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Vorwort. 


Das gegenwärtige Wörterbuch unterſcheidet 
ih von allen bisherigen polniſch⸗deutſchen Wörter- 
Süchern, indem es zum erſtenmale 1) die Aus- 
ſprache des Polniſchen angibt; 2) über die Deklina⸗ 
tion und Konjugation unterrichtet; 3) die nötigen 
Hinweiſe an die Hand gibt, welcher von mehreren 
deutſchen Ausdrücken im gegebenen Einzelfalle am 
Platze iſt. 

Für Mitarbeit an der Korrektur dieſes Teiles 
danken wir beſtens Herrn Prof. J. Rollauer. Im 
übrigen verweiſen wir auf das Vorwort zum zweiten 
Teile, der in Druck und Herausgabe dem erſten 
vorherging. 

Lemberg, im Januar 1921. 


Dr. Albert Zipper. 
Dr. Emil Urich. 


Przedmowa. 


Niniejszy słownik różniąc się od wszyst- 
kich dawniejszych słowników polsko-niemieckich, 
po raz pierwszy 1) podaje wymowę wyrazów 
polskich; 2) poucza o deklinacji i konjugacji; 
3) wskazuje, który z kilku wyrazów niemie- 
ckich odpowiada w każdym poszczególnym wy- 
padku wyrazowi polskiemu. 

Za pomoc w załatwianiu korrekt części 
polsko-niemieckiej dziękujemy serdecznie p. 
prof. J. Rollauerowi. Zresztą musielibyśmy 
powtórzyć, cośmy wypowiedzieli w przedmowie 
do części drugiej, której druk i wydanie wy- 
przedziło część pierwszą. 


We Lwowie, w styczniu 1921, 


Dr. Albert Zipper. 
Dr. Emil Urich. 


Vorbemerkungen. 


1. Alphabetiſche Anordnung. Die alphabetiſche 
Reihenfolge iſt überall beobachtet worden. An ihrem 
alphabetiſchen Platz ſind auch die wichtigſten Eigennamen, 
die Infinitive der Vollendung, mit Ausnahme der mit na, 
po und za zuſammengeſetzten, ſowie unregelmäßig gebil⸗ 
dete Berb- und Subſtantivformen uſw. aufgeführt. 

Verweiſungen ſind nicht gemacht worden, wenn 
ſie nur wenige Zeilen von dem Wort abſtehen würden, 
auf das zu verweiſen wäre. 

2. Gleichgeſchriebene Wörter treten in der Regel 
nur dann als beſondere Titelköpfe auf, wenn ſie ver⸗ 
ſchiedener Abſtammung find. Sie werden mit 1, 2 uſw. 
bezeichnet. 

3. Zuſammengeſetzte und abgeleitete Wörter 
ſind häufig zu Gruppen vereinigt worden unter Beach— 
tung der alphabetiſchen Reihenfolge. 

4. Geſchlecht. Bei jedem polniſchen Subſtantiv iſt 
das Geſchlecht durch m, f oder n angegeben; ebenſo iſt 
die Geſchlechtsbezeichnung zu den entſprechenden deutſchen 
Hauptwörtern geſetzt, wenn ſie im Geſchlecht von den pol⸗ 
niſchen abweichen. 

5. Der Bindeſtrich (-) erjegt bei der Adverbangabe 
der Adjektive ſowie auch innerhalb der Artikel einen leicht 
zu ergänzenden Teil des Titelkopfes oder des vorher: 
gehenden fettgedruckten Wortes, z. B. bystry (tro) = a. 
bystry, adv. bystro; gorżki: -kie żale = gorzkie żale. 

6. Die Tilde (~) vertritt entweder den ganzen fett: 
gedruckten Titelkopf oder den links des Striches (|) ſtehen⸗ 
den Teil desſelben und bei Verben — wenn nicht anders 
angegeben iſt — ſowohl den unvollendeten, wie vollen⸗ 
deten Aſpekt; ſie erſetzt ferner die ganze oder einen leicht 
zu ergänzenden Teil der Ausſprache eines vorhergehenden 
Titelkopfes; z. B. 

górować: „nad kim - górować nad kim. 

cellnosé: „ny = celny. 

dawać, pf. dać: „ sobie radę = dawać (oder 
dać) sobie radę. 

budować (watßi) = (budo'watßi). 
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7. Aſpekt. Die Infinitive der Verben find meiſtens 
in ihrer unvollendeten und vollendeten Form gegeben 
worden. Die unvollendete Form ſteht überall an 
erſter Stelle; die vollendete iſt durch ein vorgeſetztes 
mf. gekennzeichnet. 

8. Adverb. Die regelmäßig gebildeten Adverbien 
auf -e oder -o find in der Regel nicht als beſonderer 
Titelkopf gegeben worden; ſie ſind bei ihrem Adjektiv zu 
ſuchen. 

9. Konjugation und Deklination. Bei jedem 
biegungsfähigen Wort weiſen eingekreiſte Zahlen mit Buch⸗ 
ſtaben auf die entſprechende Deklination und Konjugation 
(S. XVII LXXIXJ hin. 

10. Die Bedeutungsunterſchiede ein und des⸗ 
ſelben Wortes ſind gekennzeichnet: a) durch vorgeſetzte 
Zeichen; b) durch Synonyme; c) durch vorgeſetzte polniſche 
Objekte, Subjekte oder erklärende Bemerkungen. Die Er⸗ 
läuterungen ſind ſtets in kleiner Schrift gedruckt. 

11. Rechtſchreibung. Für das Deutſche dienten als 
Grundlage die amtlichen Regeln für die deutſche Recht⸗ 
ſchreibung. Die Schreibung der polniſchen Wörter beruht 
auf den 1918 als allgemein geltend beſchloſſenen Grundſätzen. 


Uwagi wstepne. 


1. Zasadę porządku alfabetycznego prze- 
prowadziliśmy ściśle. We właściwem alfabetycznem 
miejscu umieściliśmy także najważniejsze imiona 
własne, bezokoliczniki dokonane (z wyjątkiem złożo- 
nych z na, po i za), nieprawidłowe formy czaso- 
wników i rzeczowników i t. p. Odsyłania czyli wska- 
zywania na inny wyraz zaniechaliśmy, jeżeli obydwa 
wyrazy znajdują się bardzo blizko siebie. 

2. Wyrazy jednakowo pisane z reguły tylko 
w takim razie tworzą osobne nagłówniki, oznaczone 
1 2 it. d., jeżeli różnią się pochodzeniem. 

3. Złożone, jakoteż pochodne wyrazy 
często ułożono w grupy, przestrzegając w tem po- 
rządku alfabetycznego. 
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4. Rodzaj kazdego polskiego wyrazu oznaczaja 
znaki m, f albo n; jeden z tychze znaköw znajduje 
sie obok wyrazu niemieckiego, jednak tylko o ile 
obydwa języki się różnią co do rodzaju. 

5. Łącznik (-) przy podawaniu formy przysłó- 
wka od przymiotnika, jakoteż wewnątrz jednej grupy 
wyrazów zastępuje odpowiednią część nagłównika lub 
poprzedniego słowa tłusto wydrukowanego, n.p. bystry 
(tro) = a. bystry, adv. bystro; gorżki: -kie żale = 
gorżkie żale. 

6. Tylda („) zastępuje albo cały tłusto wydruko- 
wany nagłówek albo część jego znajdującą się na 
lewo od kreski pionowej (|), a u czasowników tak 
niedokonaną jak i dokonaną formę; nareszcie zastę- 
puje całą wymowę albo odpowiednią część wymowy 
poprzedzającego nagłównika. N. p.: 

górować: „ nad kim — górować nad kim. 

celjność: „ny = celny. 

dawać, pf. dać: ~ sobie radę = dawać albo 
dać sobie radę. 

budować (‚mat‘) = (bubo'watbi). 

7. Bezokoliczniki czasowników podane są z re- 
guły w formach niedokonanej i dokonanej: najpierw 
niedokonana, potem dokonana ze znakiem pf. 

8. Przysłówków prawidłowo utworzonych na 
-e i -o z reguły nie podajemy osobno, lecz przy odno- 
śnym przymiotniku. 

9. Konjugacja i deklinacja wyrazów ozna- 
czona jest liczbami w kółku umieszczonemi i literami, 
które to znaki odnoszą się do wzorów i reguł na 
str. XVII—LXXI. 

10. Różnice w znaczeniu tego samego wy- 
razu wskazujemy: a) znakami; b) synonimami; e) do- 
dając biernik, podmiot albo objaśnienia po polsku 
(mniejszemi literami). 

11. Pisownia: dla wyrazów niemieckich urzę- 
dowa, dla polskich według zasad w 1918r. jako po- 
wszechnie obowiązujące uchwalonych. 


Kurze Erläuterung 
be8 
Touſſaint⸗Langenſcheidtſchen Syſtems 
für das Polniſche “. 


A. Allgemeine Grundſätze. 

Deutſche Schrift: für polniſche Laute, die den deutſchen Lauten 
genau entſprechen: b, b, f ufw. 

Lateinische Schrift oder Zeichen; für polniſche Laute, die 
den deutſchen Lauten nicht vollkommen entſprechen: a, o, 
g ufw. 

Kursivschrift mit unterlegtem _ oder , (4, o, Y für Naſenlaute. 

Kleinere Schrift: H (im Anlaut), bi, fi, gi uw. (innige Verſchmelzung 
des Konſonanten mit j), Ü ganz weiches l. 


B. Beſondere Zeichen. 


* (ortatzent) gibt im Worte die betonte Silbe an: Ge'bet 
mir das Gebe'tbuch. 
~ (Zitde) f. S. VII. s. 


C. Ausſprachezeichen, die einer Erklärung bedürfen. 


Zeichen Erklärung der Zeichen 


Polniſche Beiſpiele 


a) Vokale. 
a kurzes a, wie in dann, bald dar (dar) Gabe 
i chata (cha! ta) Hütte 
ë | (polnifó e), naſales ä, ähnlich ręka (rä ka) Hand 
dem franzöſiſchen in pęta (pd ta) Feſſeln 
a |@olnifh e im Auslaut, fo: droge (dro'ga) den Weg 
wie vor 1 und li) ſchwach dela (bg'ta) fie blies 
naſaliertes à 
am (polniſch e vor b und p) na: | dęby (dan bu) die Eichen 
fales ä mit nachklingendem tępy (tan'pu) ſtumpf 
ſchwachem m 
e kurzes oſſenes e oder kurzes | cel (teli) Ziel 
ä, wie in rennt, Zelt, Lärm | wielki (le On groß 
i kurzes geſchloſſenes i lis (lib) Fuchs 
zima (jli"ma) Winter 


* Ausführliheres über diefe Ausſprachebezeichnung ift ent» 
halten in dem erſten Briefe der Original⸗Unterrichtsbriefe der 
polniſchen Sprache von Prof. A. Krasnowolski und Prof. Kasimir 
Kröl, unter Mitwirkung von Dr. Fr. R. Jacob. 

Die Verlags buchhandlung. 
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Verſchmelzung von th mit j 
tidh | (polnifd cz), wie das deutſche 
tſch in deutſch, Kutſche 
(polniſch dz), enge Verbin⸗ 
dung von d und f 


(polniſch dz oder dzi), innige 
Verſchmelzung von bf und j 

(polniſch dz), enge Verbin⸗ 
dung von d mit Q 

(polniſch 2, rz) wie in Logis, 
Journal 

(polniſch ch) wie in ach, Buch 


df 
bfi 


bq 


(polniſch ki), k mit j innig 
verſchmolzen 

(polniſch 1) recht weiches I, 
innige Verſchmelzung des 
l⸗Lautes mit j 

(polniſch ebenſo), ſehr hartes I 


mi (polniſch mi), innige Ver⸗ 


Zeichen | Erklärung der Zeichen | Polniſche Beiſpiele 

0 offenes kurzes o, wie in offen, | oset (o Bet) Diftel 
Donner most (moßt) Brücke 

o polniſch a), naſales o, ähn⸗ was (waß) Schnurrbar: 
lich dem ſranzöſiſchen on kat (fot) Winkel 

am (polniſch a vor b und p) na: | dąb (bop) Eiche 
fale o mit nachklingendem skąpy (Bto” pu) geizig 
ſchwachem m 

u |(polnifh u und 6), kurzes ge: | purpura (purpu'ra) Purpur 
ſchloſſenes u möl (muli) Motte 

ü |(polnifh y), etwa wie ein|ryba (GO bal Fiſch 
kurzes ü in dünn, dürr, aber my (mü) wir 
näher einem i 

b) Konſonanten. 

tü Golniſch c), wie das deutſche | córka (tßu'rka) Tochter 
z in Zorn, Zwiebel noc (notß) Nacht j 

tgi (polniſch é oder ci), innige ćwierć (tßsiwiertßi) Viertel 


cisza (tßli'ſcha) Stille 
czas (tſchaß) Beit 

rzecz (Getfó) Sache 
nędza (ng'bfa) Not 
brodze (bro’df&) ich mate 
dźwięk (dfiwigt) Klang 
dzieło (bfie'ło) Werk. 
dżuma (bQu ma) Peſt 
jeżdżę Oe GbGó) ich fahre 
żar (Gar) Glut 

rzadko (Qa tto) felten 


chart (chart) Windhund 
chleb (chllep) Brot 
kiedy (fie dü) wann 
wielki (mle'Dfii) groß 
las (liaß) Wald 

król (truli) König 


łono (ło'no) Bufen 
człowiek(tfóło' wiet) Menſch 


miara (mia'ra) Maß 


ſchmelzung von m mit j 


misa (mii'ga) Schüſſel 
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Reihen Erklärung der Zeichen 
I 


Polniſche Beifpiele 


ni 


pi 


(polnif ñ im Auslaut, ni im 
Inlaut), innige Verſchmel⸗ 
zung bon n mit 1 

(polniſch pi), p mit i innig 
verſchmolzen 


Bungenfpigen-r 


(polnisch 2), das ſtimmhafte f 
in Roſe 

(polnifjd 2 oder zi) 

(polniſch s), das ſtimmloſe & 
in Roß 

(polniſch es oder si) 


(polniſch sz), wie das deutſche 
ſch in ſchon, Schlacht 


(polniſch wi), w mit j innig c 
| wino (wii'no) Wein 


verſchmolzen 


kon (oni) Pferd 
niwa (nii'twa) Flur 


piasek (pia'get) Saud 
piwo (pii'wo) Bier 
rok (rot) Jahr 

order (o'rber) Orden 
zero (fe'ro) Null 
zlew (ſlief) Ausguß 
źdźbło (fibfibło) Halm 
zima (fli'ma) Winter 
sosna (Bo gna) Föhre 
spór (pur) Streit 
ślad (Biliat) Spur 
siano (gła'no) Heu 


szary (ſcha ru) grau 
susza (gu ffa) Trockenheit 


wiara (wia'ra) Glaube 


D. Befondere Bemerkungen. 


1. Die in der Ausſprachebezeichnung vorkommenden deut⸗ 
ſchen Buchſtaben werden wie im Hochdeutſchen ausgeſprochen. 

2. Sämtliche Vokale, ſomit alle Silben, ſind im 
Polniſchen kurz. 

3. Der Ton ruht im Polniſchen bei mehrſilbigen Wörtern in 
der Regel auf der vorletzten Silbe. 


Zeichen. 
F familiär. 
P populär. 
D (Romet) felten, 
bräuchlich. 
T+ (Rrena) veraltet 
(drei Kreuze) regelwidrig, falſch. 


wenig ge⸗ 


V (GBuch)wiſſenſchaftliches Wort. 
% (Blume) Pflanze, Botanik. 


© (Zahnrad) Technik. 


% (Schwerter) militäriſch. 
(nter) Schiffahrt. 

% (Geldſtüct) Handel. 

© (Pofthorn) Poſtweſen. 

R (Lotomotive) Eiſenbahn. 

Ro (Fahrrad) Nadfahrſport. 

d (Note) Mufik. 

(Spaten) Aders, Gartenbau. 


(Lotwage) Baukunſt. 

& (Sirtel) Mathematik. 
(Retorte) Chemie. 

£ (Busgſtrahl) Elektrotechnik. 
(Globus) Länderkunde. 


(Wappenſchild) Wappenkunde. 
& (üstulapſtab) Arzneikunde. 
E3 (Wage) Rechtswiffenſchaft. 

m |. Vorbemerkungen 6. 

== (Gleihheitszeihen) gleich. 
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Znaki. 


wyraz pospolity. 

wyraz gminny. 

(kometa) wyraz rzadki, nie- 
używany. 

(krzyż) wyraz zastarzały. 

+, (trzy krzyże) niegramatykal- 
nle, źle. 

(książka) wyraz umiejętny. 
(kwiatek) roślina, wyraz bo- 
taniczy. 

(koło zębate) wyraz technicz- 
ny. 

(miecze) wojskowość. 
(kotwica) żeglarstwo. 


en 


(moneta) kupiectwo. 

(trąbka) poczta. 

(parowóz) kolejnictwo. 

dł (bicykl) kolarstwo. 

J (nuta) muzyka. 

e” (rydel) rolnictwo, 
dnictwo. 

A (pionek) budownictwo. 


KE € < 


ogro- 


| fx (cyrkiel) matematyka. 


M, (retorta) chemja. 

Z (błyskawica) elektrotechnika. 
Si (glob) geografja, krajoznaw- 

stwo. 

& (tareza herbowa) heraldyka. 
* (laska Eskulapa) medycyna. 
zs (waga) umiejętność prawa. 
~ Zob. Uwagi wstępne 6. 


== (znak równości) równa sie. 


Abkürzungen. n 


auch także 
Adjektiv, Eigenſchafts⸗ 
wort przymiotnik 

A. od. acc. Akkuſativ czwarty 
przypadek 


Abk. Abkürzung skrócenie 

adv. Adverb, Umftandswort 
przysiöwek 

alg. allgemein ogólnie 

Anat. Anatomie anatomja 

Apth. Apotheker aptekarz 

Arith. Arithmetik, Rechen ⸗ 
kunſt rachunki 

art. Artikel, Geſchlechts⸗ 
wort rodzajnik 

Aſtr. Aſtronomie, Stern⸗ 
kunde astronomja 

Aſtrol. Aſtrologie, Sterndeute⸗ 
rei astrologja 

bibl. bibliſch biblijny 

bisw. bisweilen niekiedy 

Bib. beſonders szczególnie 

burſch. burſchikos wyraz stu- 
dencki 

Chir. Chirurgie chirurgja 

er Konjunktion, Binder 
wort spöjnik (wyższy) 

empr. Komparativ stopien] 

cz-0 czego 

D. ob. dat. Dativ trzeci przypadek 

dim. Diminutiv, Verkleine⸗ 


rungswort wyraz zdro- 


bnialy 


Skröcenia. 


ds dieſes to 

dſe dieſe te 

e- a einander wzajemnie, 
jedno drugie 

e- e eine jedna 

e- 8 eines jednego, kogo 

e-m einem jednemu, komu 

e-n einen jednego, kogo 

e-T einer jeden 

ehm. ehemals dawniej 

eigtl. eigentlich właściwie 

et. etwas cos 

f Femininum, weiblich 


rodzaju żeńskiego 
Fechtk. Fechtkunſt szermierka 
Fernſpr. Fernſprechweſen tele- 
fonja 
figürlich, bildlich obra- 
200 
Flugw. Flugweſen lotnictwo 
G. od. gen. Genitiv drugi przy- 
padek 


fig- 


Geol. Geologie geologja 

Ggj. Gegenſatz przeciwień- 
stwo 

Gram. Grammatik gramatyka 

5. haben 

Hiſt. Hiſtorie, Geſchichte 
historja 


I. od. instr. Inftrumental(i$) 
szösty przypadek 
imper. Imperativ, Befehls: 


form tryb rozkazujący 


impf. Imperfekt czas wspól- 
nie przeszły; auch un: 
vollendete Handlung 
czynność niedokonana 

indekl. indeklinabel nieod- 
mienne 

inf. Infinitiv, Nennform 
bezokolicznik 

int. Interjektion, Empfin⸗ 
dungswort wykrzyknik 

inv. invariabel, unveränder⸗ 
derlich nieodmienne 

iron. ironiſch ironicznie 

it. Iterativum czasownik 
częstotliwy 

Jagdw. Jagdweſen myśliwstwo 

b jemanb ktoś 

Lë jemanbe8 kogoš 

j-m jemandem komuś 

in jemanden kogoś 

Kartenſp. Kartenſpiel gra 
w karty 

k-o kogo jemanbe8, jeman: 
den 

Kochk. Kochkunſt kucharstwo 

koll. kollektiv zbiorowo 

k- u komu jemandem 

L lafjen 

T. od. Ioe. Lokativ siódmy przy- 
padek 

m. machen 

m Maskulinum, männlich 
rodzaju meskiego 

Mal. Malerei malarstwo 

Mech. Mechanik mechanika 

Min. Mineralogie minera- 
logja 

mít meiſtens najczęściej 


XV 

Myth. Mythologie mitologja 

n Neutrum, ſächlich ro- 
dzaju nijakiego 

N. od. nom. Nominativ pierwszy 


przypadek 
0. ohne bez 
Parl. Parlament sejm 
pf. vollendete Handlung 


czynność dokonana 
Pharm. Pharmazie, Arzneikunſt 
nauka o lekarstwach 


Phot. Photographie fotografja 

Phyſ. Phyſik fizyka 

pl. Plural, Mehrzahl 
liczba mnoga 

poet. poetiſch poetycznie 

Pol. Politik polityka 

p. p. Partizipium Perſekti, 
zweites Mittelwort 
imieslöw czasu prze- 
szlego [zaimek 

pr. Pronomen, Fürwor 

prov. provinziell, landſchaft⸗ 
lich prowincjonalizm 

prp. Präpoſition, Verhält⸗ 
niswort przyimek 

pr. pers. Perſonalpronomen, 
perſönliches Fürwort 
zaimek osobowy 

pr.poss. Poſſeſſivpronomen, be. 
ſitzanzeigendes Fürwort 
zaimek dzierżawczy 

Mel. Religion religja 


f. fiehe zobacz 

s.ob. subst. Subſtantiv, Haupt» 
wort rzeczownik 
Singular, Einzahl 
liczba pojedyncza 


sg. 


übertr. 
unperſ. 


untr. 


uſw. 


ſein 
Superlativ najwyższy 
stopien 

Theater teatr 
Turnweſen gimnasty- 
ka 

Typographie, Bud: 
druckerkunſt drukar- 
stwo 

übertragen przenośnia 
unperſönlich 
bowo 
untrennbar nierozdziel- 
nie 


nieoso- 


unvoll. unvollendet (czasownik) 


niedokonany 

und fo weiter i t. d., 
i tak dalej 

von ze, Z 

Berb(um) czasownik 


vgl. 
v/i. 


v/t. 


P. od. voc. Vokativ piąty przy- 


padek 

vergleiche poröwnaj 
intranſitives Zeitwort 
czasownik nieprzecho- 
dni 

tranſitives Zeitwort 
czasownik przechodni 
vollendet (czasownik) 
dokonany 

werden 

zum Beiſpiel n. p., na 
przyklad 

Zeichenkunſt rysownic- 
two 

Zoologie, Tierkunde 
zoologja 

zuſammen razem 
Zuſammenſetzunglen) 
złożenie, złożenia 


Deklinations⸗ 
und Konjugationsmuſter. 


Vorbemerkungen. 


1. Das Polniſche hat fünf veränderliche Redeteile: Sub⸗ 
ſtantiv, Adjektiv, Pronomen, Numerale und Verb. Die Ab⸗ 
wandlung der vier erſten Redeteile nennt man Deklination, 
die des Verbs Konjugation. Von verbalen Formen werden das 
wandelbare Partizip Präſentis und das paſſive Partizip, ferner 
das Verbaladjektiv und das Verbalſubſtantiv ebenfalls dekliniert. 

2. Um die Deklination und Konjugation gründlich verſtehen 
zu können, muß man die Grundſätze der polniſchen Lautlehre 
genau kennen, insbeſondere die Lehre von den Härtlingen, Wand⸗ 
lingen und Mildlingen. 

Zu den polniſchen Härtlingen gehören: 

die ſtimmhaften Konſonanten b, d, g. w, z, h 
die ſtimmloſen Konſonanten p, t, k, f, s, ch 
die Naſenlaute m, n 
die Zungenlaute r, IL 

Die Wandlinge ſind durch Wandlung (Veränderung) aus 
den Zahnlauten s, 2, t, d oder aus den Gaumenlauten g, k, eh 
entſtanden, und zwar unter dem Einfluſſe eines weichen Vokals 
(i, e, e), der ſpäter auch in einen andern Vokal übergegangen 
oder ganz verſchwunden ſein kann, oder unter dem Einfluſſe eines 
ehemaligen j. 

Zu den Wandlingen gehören 

a) einfache Laute: ſtimmloſes sz (ſch) 

ſtimmhaftes 2 (rz) (Q) 
b) zuſammengeſetzte Laute: ſtimmloſes c (t) 
ſtimmhaftes dz (bf) 
ſtimmloſes cz (tſch) 
ſtimmhaftes dż (dq) 
Die Mildlinge, auch weiche oder Schmelzlaute genannt, 
ſind ihrem Lautwerte nach eine innige Verſchmelzung eines harten 
Konſonanten mit j. 
Zu ihnen gehören: 
die weichen Lippenlaute bi, pi, wi, fi, mi 
die weichen Zahnlaute á (si), 2 (zi), é (ci), dz (dzi) 
ber weiche Bahnnafal n (ni) 
der weiche i:taut 1 
bie weichen Gaumenlaute ki, gi, chi. 
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A. Deklinationsmuſter 
für alle Subſtantive, Adjektive, Pronomina und Numeralia 
der polniſchen Sprache. 
In den Deklinationsformen unterſcheidet man: 
a) das Thema und b) die Endungen. 
Die Kaſusformen werden gebildet, indem man bie Kaſus⸗ 
endungen an das Thema des deklinierten Wortes anhängt. 


Das Subſtantiv. 
1. Es gibt im Polniſchen für die eigentlichen Subſtantive 


(d. h. nicht andere zu Hauptwörtern gewordene Wörter) vier 
Deklinationen: 


© die männliche Deklination“; 
O die ſächliche Deklination; 
© die weibliche Deklination auf a und i; 
O die weibliche Deklination auf einen Mildling oder Wandling. 
2. Allgemeine, für alle vier Deklinationen der eigentlichen 
Subſtantive geltende Regeln: 
a) Der Dat. Pl. hat immer die Endung om. 
b) Der Ace. Pl. ift: 
a) von den männlichen Perſonennamen gleich dem Gen. N.; 
B) von allen übrigen Subſtantiven gleich dem Nom. Pl. 
e) Der Voc. Pl. ift immer gleich dem Nom. Pi. 
d) Der Instr. PL hat gewöhnlich die Endung ami und ſelten 
mi, y (i). 
e) Der Loe. Pl. hat, mit wenigen Ausnahmen, die Endung ach. 


@ Die erfte Deklination, 

1. Nach der 1. Deklination werden nur die männlichen Sub: 
ftantive dekliniert, und zwar: 

a) die im Nom. Sg. auf einen Konſonanten auslauten; 

b) die Koſenamen mit der Endung des Nom. Sg. o; 

e) die fremden Perſonennamen mit der Endung des Nom. Sg. o; 

d) nur im Plural: die im Singular zur 3. Dekl. gehörenden 
männlichen Perſonennamen mit der Endung des Nom. Sg. a u. o. 

2. In dieſer Deklination unterſcheidet man: 

a) Namen von Lebeweſen und Namen von lebloſen Gegen⸗ 
ſtänden; 

b) Perſonen⸗ und Tiernamen und zwar folgendermaßen: 

a) Der Acc. Sg. bei den Namen der Lebeweſen iſt in der 
Regel gleich dem Gen. 8g. und bei den Namen der lebloſen Gegen⸗ 
ſtände gleich dem Nom. Sg. 

B) Der Acc. Pi. bei den Perſonennamen ift in der Regel gleich 
dem Gen. Pl., bei allen übrigen Subſtantiven gleich dem Nom. PL. 

* Die männlichen Perſonennamen auf a und bie männlichen 
Familiennamen auf o gehen im Singular nach der 3., im Plural 
nach der 1. Deklination; vgl. Oe (Seite XXXVII). 
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3. Die Abhängigkeit der Deklinationsformen von biejen 
Regeln wird durch folgende Beiſpiele veranſchanlicht: 


1. Sg. N. ezlonek Mitglied N. członek Glied 
G. członka 
D. członkowi 
4A. G. A. = N. 
Y. członku 


I. członkiem 
L. w członku 
Pi N. członkowie Mitglieder N. członki Glieder 
 ——— a3 


G. członków 
D. członkom 
A. == G. A. = N. 
Y. = N. 
I. członkami 
L. w czlonkach 


H Sg. 4 zbieg Flüchtling N. zbieg Zuſammenlauf 
G. zbiega Ausreißer G. zbiegu 
D. zbiegowi 
A. = d. A. = N. 
Y. zbiegu! 
I. zbiegiem 
L. w zbiegu 
Pi. N. zbiegowie N. zbiegi 
gi — 
G. zbiegów 
D. zbiegom 
A. = . A.= N. 
Y. = N. 
I. zbiegami 


L. w zbiegach 


Schema der 1. Deklination. 

Sg. Nom, —; 0 

Gen. a; u 

Dat. owi;u 

Acc. = Gen. ob. Nom. 

Voc. (et: u 

Instr. em; (i)em ** 

Loc. (ije*; u 


* Das weiche e, vor dem die Härtlinge 
e b, d, f, 1, m, n, P, 8, t, W, z 
in bie entſprechenden Mildlinge 
bi, dz, fi, 1, mi, ń, pi, 8, é, wi, 2 — 
das r aber in den Wandling rz übergehen. 
Nach g und k. 


Pl. Nom. owie; i (ob. y)*; y (od. I) **: e; a 
Gen. ów; i***; ył 
Dat. om 
Acc. = Gen. od. Nom. 
Voc. == Nom. 
Instr. ami; felten mi; zuweilen y (ob. i)** 
Loc. ach 


A. I. Im Auslaut ein Härtling, ausgenommen ch, g, h, k. 
Thema gleich dem Nom. 


Singular Plural 

O1. N. Jan Johann N. Janowie 

G. Jana G. Janów 

D. Janowi D. Janom 

A. dana A. Janów 

Y. Janie! Y. Janowie! 

I. Janem I. Janami 

L. w Janie L. w Janach 


1 cygan Bigeuner: N. V. Pl. cygani. 

2 Hiszpan Spanier: N. Y. PI. Hiszpanie. 

® pan Herr: D. L. Sg. panu. 

syn Sohn: V. Sg. synu; L. Sg. w synu ob. w synie. 

5 Jezus Chrystus: V. Sg. Jezusie Chrystusie ob. Jezu Chryste. 
EE 


@2. N. baran Schafbock N. barany 
G. barana G. baranów 
D. baranowi D. baranom 
A. barana A. barany 
Y. baranie! Y. barany! 
I. baranem I. baranami 
L. w baranie L. w baranach 


1 kasztan Kaſtanienbaum: A. Sg. kasztan. 
— NN 


@3. N. stan Stand, Zuſtand N. stany 
G. stanu G. stanów 
D. stanowi D. stanom 


* D. h. das weiche i, das die vorhergehenden Härtlinge 
b, ch, d, f, 1 m, n, p, 8, t, Ww, Z 
in die entſprechenden Mildlinge 
bi, 8, dz, fi, i, mi, ñ, pi, 8, é, wi, 2 — 
g in dz — k in c rx in rz 
erweicht, wobei es nach den Wandlingen dz, c und rz durch yer 
fegt erſcheint. 
D. h. y, das nach g und k durch i erſetzt wird. 
Nach den Mildlingen. 
Nach den Wandlingen. 


B 


A. stan A. stany 

V. stanie! Y. stany! 

I. stanem I. stanami 
L. w stanie L. w stanach 


1 dom $au8: L.Sg. w domie und w domu. 


2 raz 1. Mal: G. Pl. razy (3B. pięć razy fünfmal); 
2. Hieb, Stoß: G. Pl. razów. 


Da. biskup Biſchof: N.V. Pl. biskupi; ſonſt wie D1. 
1 chłop Bauer: D. Sg. chłopu. 


@5. N. blondyn Blonder N. blondyni 
G. blondyna G. blondynów 
D. blodynowi D. blondynom 
A. blondyna A. blondynów 
Y. blondynie! Y. blondyni! 
I. blondynem I. blondynami 
L. w blondynie L. blondynach 


1 Szwed Schwede: V. L. Sg. Szwedzie*; N. V. Pl. Szwedzi. 
2 Konrad Konrad: N.V. Pl. Konradowie 
3 miljard Milliarde: N. V. Pl. miljardy. 


O6. trud Mühe: V. L. Sg. trudzie; fonft wie D3. 
1 cud Wunder: N. V. Pl. cuda, felten cudy. 


O7. Tatar Tatar: V. Sg. Tatarze!; L. Sg. w Tatarze; N. V. Pi. 
Tatarzy, fonft wie D5. 
1 aktor Schauſpieler: V.Sg. aktorze!; L. Sg. w aktorze; 
N.V. Pl. aktorowie. 


Os. mur Mauer: V.L.Sg. murze; ſonſt wie Os. 
1 metr Meter: V. L. Sg. metrze; ſonſt wie C21, 


(09. N. swat der Brautwerber N. swatowie od. swaci, 
G. swata G. swatów I Sachf.swaty. 
D. swatowi ob. swatu D. swatom 
A. swata A. swatöw 
V. swacie! Y. swatowie! (swaci) 
I. swatem I. swatami 
L. w swacie L. w swatach 


C10. kat Winkel: 4. go. kat; V. L. Sg. kącie; ſonſt mie O21. 
1 agrest Stachelbeere: G. Sg. agrestu. 


* Bei Lautwandel ſind die betreffenden Buchſtaben immer 
fett gedrudt, ebenſo die Einſchiebungen. 
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II. Im Auslaut ch, h, g, k. Thema gleich dem Nom. 


O11. N. Czech Tſcheche N. Czesi (Sachf. Czechy) 
G. Czecha G. Czechów 
D. Czechowi D. Czechom 
A. Czecha A. Czechów 
T. Czechu! Y. Czesi! 
I. Czechem I. Czechami 
L. w Czechu L. w Czechach 


1 druh Freund (im hohen Stil): N. V. Pl. druhowie. 


O12. ruch Bewegung: V. L. Sg. ruchu; ſonſt wie Os. 
t brzuch Bauch: G. Sg. brzucha; V. L. Sg. brzuchu. 


O13. N. bieg Lauf N. biegi 
G. biegu a. biegów 
D. biegowi D. biegom 
A. bieg A. biegi 
V. biegu! Y. biegi! 
I. biegiem I. biegami 
L. w biegu L. w biegach 


1 kruk Rabe: G. A. Sg. kruka, — ?stolik Tiſchlein: G.Sg. 
stolika. — ° barłóg Strohlager: Th. barłog; G. Sg. barłoga. — 
* krąg Kreis: Th. kręg; G. Sg. kregu. 

GM. N vom 


@14. N. rolnik Adersmann N. rolnicy 
@. rolnika G. rolników 
D. rolnikowi D, rolnikom 
A. rolnika A. rolników 
Y. rolniku! Y. rolnicy ! 
T. rolnikiem I. rolnikami 
L. w rolniku L. w rolnikach 


Ebenſo: Turek (Th. Turk) Türke. 

1 chłopczyk Knabe: N. F. Pi. chłopczyki. 

2 Bóg (Th. bog-) Gott: D. Sg. Bogu; V. Sg. Boże; N. V. Pl. 
bogowie (Sachf. bogi). 

* Norweg Norweger: N. V. Pl. Norwegowie. 

4 Die griech. Perſonennamen auf og haben N. V. Pt. anf owie 
ob. y (dzy), zB. pedagog Pädagoge: pedagogowie ob. pedagodzy. 
Ul — — — 


III. Umlaut: a > e; o > e.* Thema gleich dem Nom. 


O15. N. sąsiad Nachbar N. sasiedzi 
@. sasiada G. sąsiadów 
D. sąsiadowi D. sąsiadom 
A. sąsiada A. sąsiadów 
Y. sąsiedzie! V. sąsiedzi! 
I. sąsiadem I. sąsiadami 
L. w sąsiedzie L. w sąsiadach 


* Das Zeichen > bedeutet: „wird verwandelt in“. 
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@16. N. obiad Mittagefjen N. obiady 
G. obiadu G. obiadów 
D. obiadowi D. obiadom 
A. obiad A. obiady 
Y. obiedzie! Y. obiady! 
I. obiadem I. obiadami 
L. w obiedzie L. w. obiadach 


1 kwiat Blume: Y. L. Sg. kwiecie. 

2 las Wald: V. L. Sg. lesie, 

s wiatr Wind: V. L. Sg. wietrze. 

* świat Welt: G. Sg. świata; D. Sg. światu; V. L. Sg. świecie. 


O17. N. anioł Engel N. anieli u. aniolowie 
G. aniola G. aniołów 
D. aniołowi D. aniołom 
A. anioła A. aniołów 
Y. aniele! Y. anieli u. aniołowie! 
I. aniołem I. aniołami 
L. w aniele L. w aniołach 


IV. Fremde Namen auf ans. Thema gleich dem Nom. 
(18. romans der Roman: N. A. V. Pl. romanse; ſonſt wie Os. 
1 kwadrans Viertelſtunde: G. Sg. kwadransa. 
V. N. Pl. auf a. Thema gleich dem Nom. 
O19, dokument Dokument: . L. Sg. dokumencie; N. A. V. Pt. 
-ta u. -ty; ſonſt wie Ds. 
VI. N. Sg. gleich dem Thema mit eingeſchobenem hartem e. 


O20. Th. synk- 
N. synek Söhnchen N. synkowie 
G. synka G. synków 
D. synkowi D. synkom 
A. synka A. synków 
Y. synku! Y. synkowie! 
I. synkiem I. synkami 
L. w synku L. w synkach 


1 poseł Bote: Th. posł-; V. L. Sg. pośle. 
O21. Th. ptaszk- 
ptaszek Bóglein: V. A. FV. PI. ptaszki; ſonſt wie O20. 
1 zamek: a) Schloß (Burg): Th. samk-; G. Sg. zamku; 
b) Schloß (Türſchloß uſw.): G. Sg. zamka; A. Sg. = N. Sg. 
O22. Th. będn- "EE 


N. beben Trommel N. bębny 
G. bebna @. bebnöw 
D. bebnowi D. bebnom 
A. beben A. bębny 
Y. bębnie! Y. bebny! 
I. bebnem I. bebnami 


L. w bebnie L. w bebnach 
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1 kocioł (früher kocieł) Keſſel: Th. kożł-. 

2 łeb Kopf (des Tieres): Th. łb-; D. Sg. Ibu. 

8 len Lein, Flachs: Th. in-; G. D. Sg. Inu; sen Schlaf: L. Sg. śnie. 
4 alabaster Alabaſter: Th. alabastr-; G. Sg. alabastru; 


V. L. Sg. alabastrze. 


5 giez: Th. ga-: a) Viehbremſe; G. Sg. gza ufw.; b) Brunft; 


G. Sg. gzu uiw. 


— ——aaswaasrwawssaa 
C23. dabei Teufel: Th. djabł-; D. Sg. djabłu; N. V. Pi. djabli 
(Sachſ. -ły) ; fonft wie G)1. 
1 lew Löwe: Th. ho-; D. Sg. lwu; ſonſt wie D2. 


VII. N. Sg. gleich dem Thema mit einem eingeſchobenen 


weihen e; t > I im V. L. Sg. 


O24. > koni 
N. karzeł Zwerg 
. karła 
. karłowi 
. karła 
. karle! 
. karłem 
w karle 


* A822 


N. karty (Sachf.) 


G. karlöw 

Ebenſo 
D. karlom blazen Narr: 
A. karłów G. Sg. błazna 
Y. karły! ufw. 
I. karłami 
L. w karłach 


1 orzeł Adler: TH. orł-; A. Pl. orły. 
2 kozioł (früher kozieły Ziegenbock: Th. kozł-; A. Pl. kozły. 
9 osioł (früher osie?) Efel: Th. osł-; D. Sg. ostu ob. osłowi; 


A. Pl. osły. 


* pies Hund: Th. ps-; D. Sg. psu; A. Pl. psy. 
s Wegier Ungar: Th. wegr-; N. F. Pl. Węgrzy; G. A. Pl. .. grow. 
— . —m P - ʒͤ—ͤ— “ ĩp—ĩ —ytW ch ZZ 


VIII. N. Sg. mit der Wandlung @ > 8. 


O25. SCH seb- 

N. ząb Bahn 
. zęba 
. zgbowi 
ząb 
. zębie! 
. zębem 
„w zębie 


t = 4 > ts @ = 


zęby 


1 dąb a) Eiche: G. Sg. dęba; b) Eichenholz: G. Sg. dębu. 
2 błąd Fehler: G. Sg. błędu; V. L. Sg. błędzie. 


IX. N. Sg. mit der Wandlung o > ó; 1 > lim F. L. Sg. 


O28. z stoł- 
N. stół Tiſch 
. stołu 
. stolowi 
. stół 
. stole! 
. stołem 


t = 4 > tg @ Z 


w stole 


N. stoły 
G. stołów 
D. stołom 
A. stoły 

Y. stoły! 

I. stołami 
L. w stołach 
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1 bór großer Wald: L. Sg. w boru. 

2 wieczór a) Abend: G. Sg. wieczora; b) Abendunterhaltung: 
G. Sg. wieczoru. 

8 wół Ochs: G. A. Sg. wołu. 

Mit einem ó im Thema (folglich auch in allen Kaſus) ſind 
nur: Jakób (auch Jakub geſchrieben) Jakob, nach D1; ogół (G. Sg. 
ogółu) Geſamtheit, szczegół (G. Sg. szczegółu) Einzelheit, das 
Einzelne, chór (G. Sg. chóru) Chor; fonft alle drei wie Ds. 
U—— amara sr 


O27. Th. kościoł- 
kościół Kirche: G. Sg. kościoła; V. L. Sg. kościele; ſonſt 
wie 026. 
1 popiół Aſche: G. Sg. popiołu. 


B. I. Im Auslaut ein Mildling oder ein Wandling. Thema 
gleich dem Nom. 
O28. król König; V. v. Pl. królowie (Sachf. króle); ſonſt wie O11. 
1 dobrodziej Wohltäter: N. V. Pl. dobrodzieje. 


O29. nauczyciel Lehrer: N.V. Pl. nauczyciele; G. A. Pl. nauczy- 
cieli, fonft wie O11. 
1 gość Gaſt: I. Pl. gośćmi. 
daniel Damhirſch: A. Pi. daniele. 


@30. N. cel Ziel, Zweck V. cele 
G. celu G. celöw 
D. celowi D. celom 
A. cel A. cele 
Y. celu! Y. cele! 
I. celem I. celami 
L. w celu L. w celach 


1 miecz Schwert: G. Sg. miecza. 
2 miesiąc Monat: G. Sg. miesiąca; G. Pl. miesięcy. 


O31. N. korzeń Wurzel N. korzenie 
@. korzenia @. korzeni 
D. korzeniowi D. korzeniom 
A. korzeń A. korzenie 
Y. korzeniu! Y. korzenie! 
I. korzeniem I. korzeniami 
L. w korzeniu L. w korzeniach 


Ebenſo berbeć Bübchen: G. berbecia uſw. 
1 koń Pferd: A. Sg. konia; I. Pl. końmi. 
2 gwóżdź Nagel: G. Sg. gwoździa. 
° sążeń Klafter: Th. q 
(Man beachte, daß ñ und ni gleichwertig ſind, ein Lautwandel 
alſo nicht eintritt; ebenſo é = ci uſw.) 


®32. Mickiewicz Mizkiewitſch: N. V. Pl. Mickiewiczowie (Sachf. 
Mickiewieze); ſonſt wie O11. 
1 królewicz Ktönigsfohn: N. L. PI. królewicze. 
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O33. N. pisarz Schreiber, k. N. pisarze 


G. pisarza Iſteller G. pisarzy ob. pisarzów 

D. pisarzowi D. pisarzom 

A. pisarza A. pisarzy (-6w) 

Y. pisarzu! Y. pisarze! 

I. pisarzem I. pisarzami 

L. w pisarzu L. w pisarzach 

U. N. Sg. = bem Thema mit einem eingeſchobenen e. 

O34. N. palec Finger N. palce 

G. palca G. palców 

D. palcowi D. palcom 

A. palec A. palce 

Y. palcu! Y. palce! 

I. palcem I. palcami 

L. w palcu L. w palcach 


1 figiel Schabernack: Th. figl-; czerwiec Zuni: Th. ezerwe-. 
— ?%koniec Ende: Th. końc-. — *% lipiec, Th. lipe-: a) Monat 
Juli: G. Sg. lipca; b) Lindenhonig: G. Sg. lipcu. — € marzec 
März: Th. mare. — 5 łokieć Elle; Ellbogen: Th. łokć-; G. PL 
łokci. — * rubel Rubel: Th. rubl-; G. Pl. rubli. 

7 grudzień Dezember: Th. grudń- 

° kwiecień April: Th. kwietń- 

° sierpień Monat Auguſt: Th. sierpń- G. PI. A 

10 styczeń Januar: Th. styceń- 

11 wrzesień September: Th. wrześń- 

13 dzień Tag: Th. dń-: N. Pl. dnie ob. dni (immer: dwa dni, 
trzy dni, cztery dni); G. Pl. dni. Man merke: we dnie adv. des 


Tags, bei Tage. — 18 handel Handel: Th. handl-: G. Sg. handlu. 
r. . U . — 
III. N. Sg. mit der Wandlung 9 > 3. 
O35. Th. met- 
N. mai Mann N. mężowie (Sachf. męże) 
G. męża G. mężów 
D. mężowi D. mężom 
A. męża A. mężów 
V. mężu! F. mężowie! 
I. mężem I. mężami 
L. w mężu L. w mężach 
IV. N.A.Sg. mit ber Wandlung o > ó. 
O36. Th. nos- 
N. nóż Meſſer N. noże 
G. noza G. nożów ob. noży 
D. nożowi D. nożom 
A. nóż A. noże 
Y. nożu! Y. noże! 
I. nożem I. nożami 


L. w nożu L. w nożach 
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1 Mit einem 6 im Thema (folglich auch in allen Kaſus) find 
nur: król (O28); stróż Wächter: N. V. Pl. stróże, ſonſt wie O35; 
tchórz a) Iltis: N. A. F. Pl. tchórze; b) fig. Feigling: N. V. Pi. 
tchórze, ſonſt wie O35. 

* ból Leid, Schmerz: Th. ból- ob. bol-; G. Sg. u. 

8 pieniądz Geldſtück: Th. pienigds-; G. Pl. pieniędzy; I. PL. 
pienigdzmi. 

* wódz Führer: Th. wodz; A. Sg. wodza; Pl. wie O35. 


V. Perſonennamen auf es: Th. kupe- 


O37. N. kupiec Kaufmann N. kupcy 
@. kupca G. kupcöw 
D. kupcowi D. kupcom 
A. kupca A. kupców 
Y. kupczel Y. kupcy! 
I. kupcem I. kupcami 
L. w kupcu L. w kupcach 


1 Ebenfo: malec (Th. male) Heiner Knabe; młodzieniec (TĘ. 
młodsieńc-) Jüngling; mędrzec (Th. mędro-) der Weiſe; starzec 


(Th. starc-) Greis. 


2 chłopiec (Th. chlope-) Knabe, Burſche: D. Sg. chłopcu. 


s goniec (Th. -gońc-) Eilbote. 


VI. Im Auslaut des Themas ein Lippenmildling, im Muß- 


laut des Nom. Sg. ein Lippenhärtling. 


O38. Th. pawi- 
N. paw Pfau N. pawie 
G. pawia G. pawi 
D. pawiowi D. pawiom 
A. pawia A. pawie 
Y. pawiu! Y. pawie! 
I. pawiem I. pawiami 


L. w pawiu 


L. w pawiach 


1 Hierzu gehören (jedoch A.Sg. = N. Sg.): jedwab Seide 
(Th. jedwabi-): G. Sg. jedwabiu; szczaw Sauerampfer (Th. 
szczawi-): G. Sg. szczawiu; nów Neumond (Th. nowi-): G. Sg. 
nowiu; ferner alle Ortsnamen auf aw, zB. Jarosław (Zaroflau 
tu Galizien nud Zarojlaw in Rußland): G. Sg. Jarosławia; ebenfo 
Zagrzeb Stadt Agram (Th. Zagrsebi-): G. Sg. Zagrzebia. 


— 
O39. Mit Umlaut im Nom. Sg.: gołąb Taube. Vom Thema 
gołębi wie O38. 
1 drób Federvieh (Th. drobl-): G. Sg. drobiu. 
3 ołów Blei (Th. olowj-): G. Sg. ołowiu; A. Sg. = N. Sg. 


C. Subſtantive mit zwei Themata: im Sg. auf -anin, im PL 
auf -an; G. A. Pl. ohne Endung. 


s 
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G©40. N. dworzanin Hofmann 


G. dworzanina 
D. dworzaninowi 
A. dworzanina 

Y. dworzaninie! 
T. dworzaninem 
L. w dworzaninie 


N. dworzanie 

G. dworzan 

D. dworzanom 

A. dworzan 

Y. dworzanie! 

I. dworzanami 
L. w dworzanach 


1 Amerykanin Amerikaner: G. A. Pl. Amerykanów; ebenfo 
muzułmanin, republikanin und die Namen der geiſtlichen Orden, 
zB. Augustjanin, Dominikanin, Franciszkanin. 


D. Unregelmäßige Subſtantive. 


(41. N. brat Bruder 
G. brata 
D. bratu 
A. brata 
Y. bracie! 
I. bratem 
L. w bracie 


N. bracia 

@. braci 

D. braciom 
A. braci 

Y. bracia! 

I. braćmi 

L. w braciach 


@42. chrzest Taufe: Th. chrst-(anftatt chrzst-), G. D. Sg. chrztu; 


fonft wie Ds. 


Q©43. N. człowiek Menſch 
G. czlowieka 

D. człowiekowi 

A. człowieka 

Y. człowieku! * 

I. człowiekiem 

. w człowieku 


ts 


»Im hohen Stil człowiecze! 


N. ludzie 

G. ludzi 

D. ludziom 
A. ludzi 

Y. ludzie! 

I. ludźmi 

L. w ludziach 


@44. czyściec Fegefeuer: Th. czyśc- (verkürzt aus czyśćc): 


G. Sg. czyśca ufw. wie @)34. 


(045. Sg. N. dech Atem 
G. tchu 
D. tchu 
A. dech 


Y. tchu! 
I. tchem 
L. w tchu 


Pl. ift nicht gebräuchlich. 


1 mech Moos: Th. meh-: G. Sg. mchu, fonft wie O12. 


C46. N. ksiądz Prieſter 
G. ksigdza 
D. ksigdzu 
A. ksigdza 
Y. księże! 
I. ksigdzem 
L. w ksigdzu 


N. księża 

G. księży 

D. księżom 
A. księży 

Y. księża! 

I księżmi 

L. w księżach 
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(047. ojciec Vater: Thema oje- 


N. ojciec N. ojcowie 

G. ojca G. ojców 

D. ojcu D. ojcom 

A. ojca A. ojców 

Y. ojcze! Y. ojcowie 

I. ojcem I. ojcami 

L. w ojcu L. w ojcach 
S 
®48. przyjaciel Freund: im Sg. regelm. (nach nauczyciel G)29). 

Pi. N. przyjaciele Y. przyjaciele 
G. przyjaciół I. przyjaciółmi 
D. przyjaciołom L. w przyjaciołach 


A. przyjaciół 


O 49. rok (G.Sg. roku) Jahr: im Sg. vom Thema rok- nad 
©13; hat feine Mehrzahl, wofür bie von lato (Sommer) 
(2. Dell. (O3) eintritt. 


(058. tydzień „IWode” bildet feine Kaſusformen vom Thema 
tygodń- nach D31. 

1 przechodzień der Vorübergehende: Th. przechodń-, fonft 
nach Ds 11. 

E. Nom. Sg. mit der Endung o. Polniſche Koſenamen und 
fremde Perſonen⸗Eigennamen. 

Ihre Deklination unterſcheidet fih ſonſt von der der Gub- 
ftantive ohne o gar nicht; bie Kaſus werden nach den bisherigen 
Muſtern je nach der Natur des Auslautes gebildet, d. h.ſie hängen 
ebenſo davon ab, ob der Auslaut ein Härtling, ein Mildling oder 
ein Wandling iſt. Man merke nur, daß der Voc. Sg. der fremden 
Eigennamen dem Nom. Sg. gleich ift. 


O51. Th. Fran- 
N. Franio Fränzchen N. Franiowie 
G. Frania G. Franiów 
D. Franiowi D. Franiom 
A. Frania A. Franiów 
Y. Franiu! Y. Franiowie! 
I. Franiem I. Franiami 
L. we Franiu L. we Franiach 


! Torkwato Tasso: V. Sg. ebenſo; L. Sg. w Torkwacie Tassle; 
fonft wie O1. 


® Die zweite Deklination. 


Bur 2. Deklination gehören: a) alle ſächlichen G©ubftantive ; 
b) das männliche książę nebſt ber Bufammenfegung arcyksiążę 
Erzherzog); c) bie Vergrößerungsnamen von Lebeweſen auf -sko, 
bie, inſofern fie von Maskulinen abgeleitet find, ſowohl männlich 
wie ſächlich gebraucht werden. 


Schema Der 2. Deklination. 
Singular Plural 


N. o; e; um; e N. a*** 

G.a G. -; it; ytt; ów; 

D. u D. om 

A. = N. (n) od. = G. (m) A. = N. (n) od. = G. (m) 
Y. = N. WASZ 

I. em; (i)em* I. ami; mitunter y 

L. (i)e *; u L. ach 


Allgemeine Regeln. 
a) Für alle Subſtantive der 2. Deklination: 


a) der Voc. Sg. ift immer gleich dem Nom.; 
B) der Gen. Sg. hat nur eine Endung a; 
y) der Dat. Sg. hat die Endung u. 


b) Für ſächliche Subſtan tive: 
a) der Ace. Sg. ift immer gleich dem Nom.; 
B) der Gen. Pl. ift meiſt ohne Endung. 


An m. Viele Kaſusendungen find dieſelben wie in der 1. Dekl. 

A. Nom. Sg. auf 0. 

1. Im Auslaut des Themas ein Härtling, außer ch, g, k. 
@1. Th. drzew- 


N. drzewo Baum N. drzewa 

G. drzewa G. drzew 

D. drzewu D. drzewom 
A. drzewo A. drzewa 

Y. drzewo! Y. drzewa! 

I. drzewem I. drzewami 
L. w drzewie L. w drzewach 


1 zło das Böſe, Unheil: L. Sg. w złu; G. Pl. fehlt. 

3 niebo Himmel bildet außerdem den Pi. nach dem Thema 
niebios-: L. w niebiosach (veraltet w niebiesiech). 
—— snn É 
@2. TH. jesior- 

jezioro der See: L. Sg. w jeziorze, fonft wie Oi. 

1 dobro Gut, Heil, Wohl: L. Sg. w dobru; G. Pl. döbr. 

3 piętro, piątro Stockwerk, Stufe: G. Pl. piętr, piątr. 


* Fach g und k. 
* D. h. das weiche e, vor dem die Härtlinge in die ent: 
ſprecheuden Mildlinge, das r in den Wandling rz übergehen. 
** Ausnahmsweiſe i, y. 
+ Nach den Mildlingen. 
+ Rad) den Wandlingen. 


1t 
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H. Im L. Sg. Umlaut: a > e. 
©3. Th. lat- 

lato Sommer: L. Sg. w lecie, ſonſt wie Oi. 

1 ciało Körper: L. Sg. w ciele. 

3 ciasto Kuchen: L.Sg.w cieście; miasto Stadt: L. Sg. mieście. 

® gniazdo Neſt: L. Sg. w gnieździe. 

* światło Licht: L. Sg. w świetle, G. Pl. światel. 

š zwierciadło Spiegel: L. Sg. w zwierciadle, w zwierciedle. 

* czoło a) Stirn: L. Sg. w czole; b) Spitze (Borberteil): 
L. Sg. na czele an der Spitze (4B. der Armee). 


III. Im G. Pl. Umlaut: o > ó; > 4. 
A. słowo Wort: Th. słow-; G. PL. słów, fonft wie @1. 


©5. święto Feſt: Th. święt-; L. Sg. w święcie, G. PL święt, fonft 


wie Oi. 
— ——⏑ 6 —ü—ü— 
IV. Im G.PL. ein eingeſchobenes e. 
Os. Eingeſchobenes hartes e. 
wiadro Eimer: Th. wiadr-; G. Pl. wiader, fonft wie Oz. 
1 ziarno Korn: G. Pl. ziarn ob. ziaren. 
3 2d2blo Halm: G. Pl. ździebeł. 


O7. Eingeſchobenes weiches e (ie). 
bagno Sumpf: Th. bagn-; G. Pl. bagien; fonft wie Oi. 
1 płótno Leinwand: G. PI. płócien. 


V. Jm Auslaut des Themas ch, g, k. 


Th. wojsk- 

N. wojsko Heer N. wojska 

G. wojska G. wojsk 

D. wojsku D. wojskom 
A. wojsko A. wojska 

V. wojsko! Y. wojska! 

T. wojskiem I. wojskami 
L. w wojsku L. w wojskach 


Os. drzewko Bäumchen: Th. drsewk-; G. Pl. drzewek, fonft 


wie @)8. 
Á 


VI. Bergrößerungsnamen von Lebeweſen auf -sko. 
@10. Th. chiopisk- 


N. chłopisko m od. n Bauern-] N. chłopiska 


G. chłopiska [feri] ` G. chłopisków 

D. chłopisku D. chłopiskom 

A. chłopisko (nur n!) A. chłopiska ob. chłopi- 
Y. chlopisko! . Y. chłopiska ! [sków 
I. chłopiskiem i I. chłopiskami 

L. w chłopisku L. w chłopiskach 


T matczysko n die arme Mutter: A. PL nur matczyska. 
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VII. N. Sg. auf o, im Auslaut des Themas ein Mildling 
(Koſenamen auf -unio und -usio). 
O11. Ty. oczuń- ` 
N. oczunio das liebe Auglein N. oczunia 


G. oczunia G. oczuniów 
D. oczuniu D. oczuniom 
A. oszunio A. oczunia 
Y. oczunio! Y. oczunia! 
I. oczuniem I. oczuniami 
L. w oczuniu L. w oczuniach 


VIII. Berfonen-Sammelnamen auf -stwo. 

Die Perſonen⸗Sammelnamen auf -stwo, die Mann und Frau 
oder mehrere Männer und Frauen bezeichnen, werden: 

a) in ſyntaktiſcher Beziehung als Subſtautive perſonal⸗ 
männlichen Geſchlechts im Plural betrachtet und doch 

b) nur im Singular delliniert, mit einigen Abweichungen 
von der Deklination der gewöhnlichen Subſtantive auf -wo. 

Małżeństwo wird in feinen beiden Bedeutungen (1. Eheſtand 
und 2. Ehepaar, Eheleute) als Sg. ſächlichen Geſchlechts betrachtet 
und nach den allg. Regeln (wie drzewo) dekliniert, alfo nach ©)1. 


(012. Th. panstw- 
N. panstwo Herr u. Dame ob. mehrere Herren u. Damen 


G. państwa Y. państwo! 
D. państwu I. państwem 
A. państwa L. w państwu 


NB. państwo „der Staat“ geht nach Di. 
B. Nom. Sg. auf e. 
L. Im Auslaut des Themas ein Mildling od. ein Wandling. 
O13. Th. sdan- 
N. zdanie grammatiſcher Satz N. zdania 


G. zdania G. zdan 

D. zdaniu D. zdaniom 

A. zdanie A. zdania 

Y. zdanie! Y. zdaniat 

I. zdanlem I. zdaniami 

L. w zdaniu L. w zdaniach 
O14. Th. pol- 

N. pole Feld N. pola 

G. pola G. pol 

D. polu D. polom 

A. pole A. pola 

Y. pole! Y. pola! 

I. polem J. polami 

L. w polu L. w polach 


1 serce Herz: G. Pl. serc. — ? ziele Kraut: Sg. Th. zieł-; Pt. 
nach Th.zioł-: zióła, ziół, ziolom, zioła, zioła I, ziołami, w zięłach. 
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IL Gen. Pl. mit der Endung i, y. 
O15. narzędzie Werkzeug: Th. narzeds-: Gen. Pl. narzędzi, 
ſonſt wie O13. 
1 południe Mittag, Süd: D. Sg. południowi od. południu. 
3 przysłowie Sprichwort: G. Pl. przysłów od. przysłowi. 


O16. wybrzeże Geſtade: Th. wydrses-; G.PL. wybrzeży, ſonſi 
wie 14. 
C. Subſtantive mit zwei Themata. 
O17. Th. im Sg. -en, im Pl. on 


Th. imień- Th. imion= 
N. imig Name N. imiona 

@. imienia G. imion 

D. imieniu D. imionom 
A. imię A. imiona 

Y. imię! Y. imiona! 

I. imieniem I. imionami 
L. w imieniu L. w imionach 


1 nasienie Samen: Sg. (Th. nasień-) wie ©13; Pl.: Th. 
nasion- 


Dis. Th. im Sg. -eé, im Pi. et 


Th. cielęć- Th. eielet- 

N. cielę Kalb N. cieleta 

G. cielecia G. cieląt 

D. cieleciu D. cieletom 

A. ciele A. cieleta 

Y. ciele! Y. cielęta! 

I. cieleciem I. cieletami 

L.  cieleciu L. w cieletach 
©19. Th. książęć- u. ksicó- TH. książęt- 

N. książę Fürſt N. książęta 

G. książęcia*, księcia G. książąt 

D. książęciu*, księciu D. książętom 

A. wie Gen. A. książąt 

Y. książę! Y. książęta! 

I. książęciem*, księciem I. książętami 

L. w książęciu*, księciu L. w książętach 


»Die früheren vollen Formen des Singulars werden jetzt 
nur im hohen Stil gebraucht. 


D. Griechiſchlateiniſche u. lateiniſche Namen auf um. 


O20. Th. muze- Pl. N. muzea 
Sg. muzeum Mufeum G. muzeów 
(durch alle ajus) D. muzeom 
A. muzea 
Y. muzea! 
1 Ebenſo: gimnazjum I. muzeami 
vom TH. gimnazj-. L. w muzeach 


Polniach-deutsch. D 
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E. Unregelmäßigkeiten. 


O21. a) Th. dziecięć-; dziecię Kind: Sg. wie ©18. 
b) Th. dsteck-; dziecko Kind: Sg. wie Ds. 


N. Th. dried- 
N. dzieci 
G. dzieci 
D. dzieciom 


A. dzieci 

Y. dzieci! 

I. dziećmi 

L. w dzieciach 


a 
O22. Th. ok-. Sg. oko Auge, wie Os. 


Pl. N. oczy Augen Eer die Maſchen (im Netz 


G. oczu od. oczów uſw.) 
D. oczom Ir 

A. oczy oka 

Y. oczy! oka! 

I. oczami ob. oczyma okami 

L. w oczach w okach 


O23. Th. uch-. Sg. ucho Ohr, wie @1 8. 
Pl. N. uszy Ohren ucha bie Henfel (ber 


G. uszu ob, uszów uch Krüge ufo.) 
D. uszom uchom 

A. uszy ucha 

Y. uszy! uchał 

I. uszami ob. uszyma uchami 

L. w uszach w uchach 


O24. Fremde Namen auf einen Vokal ſind unflektierbar; zB. 
boa bie (Pelz⸗) Boa, durch alle Kaſus boa. 


@ Die dritte Deklination, 

Zur 3. Deklination gehören: a) die weiblichen Subſtantive 
mit den Endungen des Nom. Sg. a und i (immer auf -ni); b) im 
Sing. die männlichen Perſonennamen auf a und die männlichen 
Familiennamen auf o. 


Schema Der 3. Deklination. 


Singular Plural 
N. a; i; o N. y; I; @ 
G. y; 1 G. -; 1; Y 
D. (i)e “*; i; y D. om 

A. ę; (4) A. = N. 
V. o; u; = N. Y. = N. 
I. g I. ami 

L. (ei; i; y L. ach 


* D. h. das weiche e. 


XXXV 
A. Nom. Sg. auf a. 
J. Im Auslaut des Themas ein Härtling. 


©1. Th. ryb- 
N. ryba Fiſch N ryby 
G. ryby G. ryb 
D. rybie D. rybom 
A. rybę A. ryby 
Y. rybo! Y. ryby! 
I. rybą I. rybami 
L. w rybie L. w rybach 


üÜbitwa Schlacht: Th. Ditw-, G. Pl. bitw ob. bitew; cegła 
Biegel: G. Pi. cegiel. 


Oz. woda Waſſer: Th. wod-, D. L. Sg. wodzie, G. N. wód, fonft 
wie Oi. 
1 jazda 1. Fahrt, 2. Reiterei: Th. jaad-, D. L. Sg. jeździe. 
2 łata fyliden, Th. łat-, D. L. Sg. tacie, fonft wie Oi. 
* cera Geſichtsfarbe, Th. cer-, D. L. Sg. cerze. 
" 4 siostra Schweſter: Th. stostr-, D. L. Sg. siostrze, G.PL. 
Sióstr. 


. Ä—— Cð*ð ̃ B—Ʒ1 — ——— — — 
Os. mucha Fliege: Th. much-, D. L. Sg. musze, fonft wie ©1. 
Ebenſo chata Hütte: Th. ekat-, D. L. Sg. chacie. 


O4. Th. nog- 
N. noga Fuß N. nogi 
G. nogi a. nóg 
D. nodze D. nogom 
A. nogę A. nogi 
V. nogo! Y. nogi! 
I. nogą I. nogami 
L. w nodze L. w nogach 


1 łaska Gnade: Th. łask-, D. L. Sg. łasce, G. Pi. łask. 

2 nauczycielka Lehrerin: Th. nauczycielk-, D.L.Sg. nauczy- 
eielce, G. Pi. nauczycielek. 

s sługa Diener: Th. sług-, N. V. Pl. słudzy, A. Pi. G. Pi. 
(sługa f ganz nach noga). 

t księga Buch: Th. księg-: G. N. ksiąg. 


II. Im Auslaut des Themas ein Mildling. 


@5. Th. kul- 
N. kula Kugel N. kule 
G. kuli G. kul 
D. kuli D. kulom 
A. kulę A. kule 
Y. kulo! V. kule! 
I. kulą I. kulami 
L. w kuli L. w kulach 


XXXVI 


&6. Th. dyń- 
N. dynia Kürbis 
G. dyni 
D. dyni 
A. dynię 
Y. dynio! 
I. dynią 
L. w dyni 


N. dynie 

G. dyń 

D. dyniom 
A. dynie 

Y. dynie l 

I. dyniami 
L. w dyniach 


1 ziemia Erde: TĄ. siemi-; G. Pl. ziem. 

2 Marynia Mariechen: Th. Maryń-; V. Sg. Maryniu. 

8 kopalnia Bergwerk: Th. kopalń-, G. Pl. kopalni, N kopalń. 
4 kuchnia Küche: Th. kuchń-, G. Pl. kuchni od. kuchen. 


@7. Th. mij- 
N. żmija Otter 
G. żmii 
D. żmii 
A. zmije 
Y. zmijol 
I. zmija 
L. w żmii 


Os. Fremde Namen auf Ja. 
Th. linj- (= lińj-) 
N. linja Linie 
G. linji 
D. linji 
A. Unie 
Y. linjo! 
I. linją 
L. w linji 


N. żmije 

G. żmij 

D. żmijom 
A. żmije 

y. żmije! 

1. zmijami 
L. w ¿mijach 


N. linje 

G. linij 

D. linjom 

A. linje 

Y. linje! 

I. linjami 
L. w linjach 


III. Im Auslaut des Themas ein Wandling. 


Oo. Th. prac- 
N. praca Arbeit 
G. pracy 
D. pracy 
A. prace 
Y. praco! 
I. pracą 
L. w pracy 


prace 
prac 

. pracom 
prace 
prace! 

. pracami 

. w pracach 
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1 msza Meſſe: Th. mas-; G. Pl. mszy. 
IV. Fremde Namen auf a mit einem Vokal im Auslaut des 


Themas. 

@9a. Th. ide- 
N. idea“ Idee 
G. idei 


* Betont i'dea oder (dea. 


N. idee 
G. idei 


al 


XXXVI 


D. idei D. ideom 
A. ideę A. idee 

Y. ideo! Y. idee! 

I. ideą I ideami 
L. w idei L. w ideach 


1 sta'tua Statue; Th. statu-, G.D.Sg. y, L.Sg. -y ob. A: PI. 
fehlt. — 2 Ge'nua Genua hat G.D. auch Genuy. 


B. Nom. Sg. auf i (ni). 


©10. Th. bogiń- 
N. bogini Göttin N. boginie 
G. bogini G. bogiń 
D. bogini D. boginiom 
A. boginię A. boginie 
Y. bogini! Y. boginie! 
I. boginią I. boginiami 
L. w bogini L. w boginiach 


! pani Frau: Th. pań-; A. Sg. panią. 


C. Männliche Subſtantive auf a und o. 

Sie richten ſich überhaupt: 

a) im Sg. nach den Regeln der 3. Dekl.; 

b) im Pi. nach den Regeln der 1. Dekl., in Abhängigkeit von 
der Natur ihrer Themata. 
©11. radca Rat(mann): Th. rade-; Sg. wie ©9; N. wie O37. 
— — — — — — 
©12. wożnica Fuhrmann: Th. wośnie-; Sg. wie @9 ; Plavie C281. 
— —— ee I DL — 
© 13. wojewoda Woiwode: Th. wojewod-: Sg. wie 92; PL wie G)51 
— — — . UU E 
O14. Loga (Familienname): Th. Log-; Sg. wie O4; PL wie 014. 


1 kolega Kollege: Th. koleg; N. V. Pl. koledzy. 
a na R 
(915. kaznodzieja Prediger: Th. kasnodsiej-, Sg. wie ©7; Pi. wie 
1 


@28 
NEE 
©16. cieśla Zimmermann: Th. cieśl-; Sg. wie (@5; PLG. cieśli 

ob. cieślów, ſonſt wie @)29. 


O17. poeta Dichter: Th. poet-; Sg. wie O22, Pl. N. Y. poeci; fonft 
wie O9. 


©18. mężczyzna Mannsperſon: Th. mężczyzn; Sg. wie @1; Pi. 
wie G)4, G. aber mężczyzn. 
1 chłopczyna „lieber armer Junge“ hat im PL. nur bie Sachf. 
hlopezyny. G. chłopczyn uſw. 
A Die ſowohl männlichen wie weiblichen Perſonennamen auf 
de B. gadula Schwätzer od. Schwätzerin, kaleka Krüppel, niemowa 
er Stumme oder die Stumme, sierota Waiſe uſw. gehen auch im 
ganz nach der 3. Dekl. und haben folglich nur Sachformen: 
N. Pl. gaduly, kaleki, niemowy, sieroty uſw. 
G. PL. gadul, kalek, niemöw, sierot uſw. 


N. y. 


XXXVIII 


D. Unregelmäßige Subftantive. 


O19. ręka Hand: Th. ręk-; Sg. wie (941; Pl. ręce, rąk, rękom, 
ręce, ręcel; rękami ob. rękoma, w rękach od. w ręku. 


© Die vierte Deklination. 


Weibliche Subſtantive mit Nom. Sg. gleich dem Thema, das 
auf einen Mildling oder einen Wandling auslautet. 


Singular 


Plural 

N. i, y; e 

G. I, y 

D. om 

A. = N. 
Y. = N. 

I. ami; mi 
L. ach 


Es gibt in der 4. Dekl. viele Subſt., bie im Gen., Dat., Voc.. 
Loc. Sg. und im Nom., Gen., Acc., Voc. Pt. dieſelbe Endung haben 


L Im Aus laut des Themas ein Mildling. 


Di. N. sieć Netz 
G. sieci 
D. sieci 
A. sieć 
F. siecl! 
I. siecią 
L. w sieci 


N. sieci 

sieci 

. sieciom 
sieci 

. sieci l 

. sieciami 

. w sieciach 


uue o 


1 pieczęć Siegel: N. A. V. Pi. pieczęci, % pieczęcie. 
2 postać Geſtalt: N. A. F. Pt. postaci ob. postacie. 


@2. kość Knochen: I. Pi. kośćmi, ſonſt wie (@1. 


O3. N. dłoń flache Hand 
G. dłoni 
D. dioni 
A. dłoń 
Y. dłoni! 
I. dłonią 
L. w dłoni 


1 czeladź Geſinde: G. czeladzi. 


N. dłonie 

G. dłoni 

D. dłoniom 

A. dłonie 

Y. dłonie! 

I. dłońmi 

L. w dłoniach 
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(04. N. kolej Bahn 
@. kolel 
D. kolel 
A. kolej 
Y. kolel! 
I. koleją 
L. w kolel 


N. koleje 

G. kolel 

D. kolejom 
A. koleje 

Y. koleje! 

I. kolejami 
L. w kolejach 


XXXIX 


eff men, 


@5. Th. ws- 
N. wies Dorf N. wsie, A wsi 
G. wsi G. wsi 
D. wsi D. wsiom 
4. wieś A. wsie, A wsi 
Y. wsil Y. wsie, A wsi! 
I. wsią I. wsiami 
L. we wsi L. we wsiach 
Os. TH. gałęś- 
N. gałąź Bweig N. galezie 
G. gałęzi G. gałęzi 
D. gałęzi D. gałęziom 
A. gałąź 4. gałęzie 
V. gałęzi! Y. gałęzie! 
T. gałęzią I. gałęziami 
L. w gałęzi L. w gałęziach 
O7. e sol- 
N. sól Salz N. sole 
G. soli G. soli 
D. soll D. solom 
A. sól A. sole 
Y. soll! Y. sole! 
I. sola I. solami 
L. w soli L. w solach 
H. Sm Auslaut des Themas ein Wandling. 
8. N. rzecz Sache N. rzeczy 
G. rzeczy G. rzeczy 
D. rzeczy D. rzeczom 
A. rzecz A. rzeczy 
V. rzeczy! Y. rzeczy! 
I. rzeczą I. rzeczami 
L. w rzeczy L. w rzeczach 


1 podeszew Sohle: Th. podessw-. 
2 wesz Laus: Th. wss-. 


Os. noc Nacht: N. A.V. Pi. noce, fonft wie Os. 
HI. Im Auslaut des Themas ein Lippenlaut. 


©10. Th. brui- 
N. brew Augenbraue N. brwi 
@. brwi @. brwi 
D. brwi D. brwiom 
A. brew A. brwi 
Y. brwit Y. brwi! 
I. brwią I. brwiami 
L. w brwi L. w brwiach 


! cerkiew (griechiſche) Kirche: Th. cerkwi; N. A. V. N. cerkwie. 


xL | | 


IV. Unregelmäßigkeiten. 
(011. cześć „Ehre“ bildet feine Kaſus (nur im Sg.) nach Di vom 
abgek. Th. esc-; die Formen vom Thema cześć- werden 
im hohen Stil gebraucht. 


(012. Th. płó- 
N. plec Geſchlecht N, płcie 
G. płci G. płci 
D. płci D. plciom 
A. pled A. płcie 
Y płci! Y. płcie | 
I. płcią I. płciami 
L. w płci L. w płciach 


(013. jegomość „Wohlgeboren“ hat mannigfache Formen: 
a) Den alten Formen näher find: 


N. jegomość N. ichmoście * 

G. jegomości G. ichnmościów 
D. jegomości D. ichmościom 
A. jegomości A. ichmościów 
V. jegomość! Y. ichmoście! 

I. jegomością I. ichmosciami 
L. w jegomości L. w ichmościach 


b) Neuer find die nach der 1. Dell. vom Th. jegomość ge: 
bildeten Formen: 


N. jegomość N. jegomoście 

@. jegomoscia G. jegomościów 

D. jegomosciowi D. jegomościom 

A. jegomościa A. jegomościów 

V. jegomość ob. V. jegomoście! 
jegomoseiu! 

I. jegomosciem I. jegomosciami 

L. w jegomoseiu L w jegomosciach 


c) Das weibliche jejmość geht ganz nach der 4. Dekl., aus» 
genommen: Voc. Sg. = Nom. Sg., oder es bildet den Pl. vom Th. 
ichmość-, und zwar: N. A. F. ichmoscie, G. ichmosci, D. ichmościom, 
I. ichmościami, L. w ichmościach. 


d) Das bon einem beſtimmenden Adjektiv begleitete mość, 
als Titel männlicher oder weiblicher Perſonen, wird regelmäßig 
nach der 4. Dekl. flektiert; zB. 


N. królewska mość fdnigs N. królewskie mości 

liche Majeſtät 
G. królewskiej mości G. królewskich mości | 
D. królewskiej mości D. królewskim moścłom 


* = ich (G. Pl. von on) ＋ moście (N. PI. von mość). 


É, 
G 


A. królewską mość A. królewskie mości 

V. królewska mości! Y. królewskie mości! 

I. królewską mością I. królewskiemi mościami 

L. w królewskiej mości L. w królewskich mościach 
© Die Pluralla-tantum. 


l. łowy Jagd: G. łowów. 
Oz. usta Mund: G. ust. 


Os. Czechy Böhmen: G. Czech. 

1 Niemcy (G. Niemiec) Deutſchland, Węgry (G. Węgier) 
Ungarn, Włochy (G. Włoch) Stalien haben im L. bie Endung 
-ech (ftatt -ach), alfo w Niemczech, w Węgrzech, we Włoszech; 
Prusy (G. Prus) Preußen hat neben -ach auch -iech. 

2 sanie Schlitten: G. sani. 

° skrzypce Geige: G. skrzypiec unb skrypców. 

64. drzwi Tür: G. drzwi. 
©5. TH. plec- 
N. plecy der Rüden, bie Schultern, G. pleców, D. plecom, 
A. plecy, Y. plecy !, I. plecami (°, plecyma), L. w plecach. 
Os. dziatki Kinderchen: G. dziatek. 


| Die Pronomina. 


1. Die adjektiviſchen Pronomina haben im Sg. drei Formen: 
m, f und n, im Pl. nur zwei Formen: eine Perſonalform und eine 
Sachform. 

2. Der Acc. Sg. m eines beſtimmenden adjekt. Pronomens ift 
in der Regel, je nach der Natur des von ihm beſtimmten Nomens, 
gleich dem Gen. Sg. (bei Lebeweſen) oder gleich dem Nom. Sg. (bei 
Sachnamen). 

3. Der Ace. Sg. n ift gleich dem Nom. Sg. 

J. Der Acc. Pl. der Perſonalform ift gleich dem Gen. Pl., der- 
jenige der Sachform gleich dem Nom. PL. 

5. Der Voc. Sg. aller Geſchlechter ift gleich dem Nom. Sg., der 
Voc. Pi. gleich dem Nom. Pl. 


Singular 

m f n 
N. , y, 11 a e, 0 
G. ego ej ego 
D. emu ej emu 
A. = G. oder N. a? = N. 
7 = N. == N. 
I. ym, im 8 ym’, im 8 
L. (w) ym, im (w) ej (w) ym, im® 


— 


4 Nach k. — 2 Ausgenommen tę von ta. — 5 Auch em, (ijem 
geſchrieben. 


Plural 


Perſonalform Sachform 
N. 1. y! N. e 
G. ych, ich 
D. ym, im 
A. == G, A. = N. 
V. = N. 
T. ymi?, imi? 
L. (w) ych, ich 
L Berfonalpronomen. 
Di. N. ja ich my wir 
G. mnie, N mię nas 
D. mi, mnie nam 
A. mnie, mie nas 
I. mną nami 
L. we mnie w nas 
©2. N. V. ty du wy ihr 
G. ciebie, S cię was 
D. tobie, ci wam 
A. ciebie, cię was 
I. tobą wami 
L. w tobie w was 
Os. Singular 
m 7 n 
N. on er ona fie ono es 
G. jego, niego, go jej. niej jego, niego, go 
D. jemu, niemu, mu jej, niej jemu, niemu, mu 
A. jego, niego, go ja, nig je, nie 
I. nim nia nim ê 
L. w nim w niej w nim? 
Plural 
Perſonalform Sachform 
N. oni one 
G. ich, nich 
D. im, nim 
A. ich, nich je, nie 
T. nimi* 
L. w nich 


1 D. h. i, welches das vorangehende k in c, rin rz erweicht 
und in y übergeht. — 3 Auch emi, (Demi geſchrieben. 

Nach der Krakauer Rechtſchreibung niem geſchrieben. 

4 Auch niemi geſchrieben: 1. für beide Formen (nach der 
Warſchauer Rechtſchreibung); 2. für das weibliche und das ſäch⸗ 
liche Geſchlecht, d. h. wenn das Pronomen ein weibliches oder ein 


ſächliches Subſtantiv vertritt (nach der Krakauer Rechtſchreibung). 


bt 


er 
9° 
H 
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II. Reflexives Berfonalpronomen. 
O4. feiner, fi 
Singular u. Plural 


G. siebie, M się 
D. sobie 

A. się, siebie 

I. sobą 


L. w sobie 
— AAAA AE 


II. Poſſeſſivpronomen. 
A. Volle Formen (vgl. a. B: zuſammengezogene Formen). 


Singular 
m f n 
©5. N.V. mój mein moja moje 
G. mojego mojej mojego 
D. mojemu mojej mojemu 
4. mojego ob. mój moja moje 
I. moim moja moim* 
L. w moim w mojej w moim * 
Plural 
Perſonalform Sachform 
N. V. moi moje 
G. moich 
D. moim 
A. moich moje 
I. moimi ** 
L w moich 


„ ! czyjże?, czyjaż?, czyjeż? „wem gehörig“, hängt die enkli⸗ 
tiſche Endung -ż nach Vokalen und -że nach Konſonanten an. 
? czyjś, czyjaś, czyjeś irgendweſſen, j-m gehörig 
czyjbądź, czyjabądź, czyjebądź, czyj-] irgendweffen, 
kolwiek, czyjakolwiek, ee) weſſen auch nur 
fügt die Endungen: 6, -bądź, -kolwiek den betr. Formen von 
czyj, czyja, czyje hinzu. 
B. Diejelbe Deklination mit zuſammengezogenen Formen. 


Singular 

m f n 
N.V. — (mój) ma me 
G. mego mej mego 
D. memu mej memu 
A. mego ob. wie N. mą me 
I. mym mą mym * 
L. w mym w mej w mym *%%*% 

—— 


És Auch mojem gefchrieben, wie nim und niem. 
Auch mojemi geſchrieben; vgl. Anm. zu nimi (Os). 
Auch mem geſchrieben (wie nim und niem). 


Plural 


Perſonalform Sachform 
N. F. — (moi) me 
G. mych 
D. mym 
A. mych me 
I. mymi** 
L. w mych 
» Auch memi geſchrieben (wie nimi und niemi). 
Singular 
m f n 
N.V. nasz unfer nasza nasze 
G. naszego naszej naszego 
D. naszemu naszej naszemu 
A. naszego od. nasz naszą nasze 
I. naszym naszą naszym * 
L. w naszym w naszej w naszym = 
Plural 
Perſonalform Sachform 
N. F. nasi nasze 
G. naszych 
D. naszym 
A. naszych nasze 
E naszymi “ 
Jh, w naszych 


* Ober naszem (wie nim und niem). 
» Auch naszemi (wie nimi und niemi). 


IV. Demonſtrativpronomen. 


Singular 

m f n 
N. ten dieſer ta to 
G. tego tej tego 
D. temu tej temu 
A. tego ob. ten te to 
I.tym ta tym* 
L. wtym w tej wtym* 

Plural 
Berfonalform Sachform 

N. ei te 

G tych 

D. tym 

A. tych te 

I tymi * 

L. w tych 


* Auch tem (wie nim und niem). 
Auch temi (wie nimi und niemi). 


XLV 


©7!. Wie ©7, doch A. Sg. f auf 4 (nur te). 


tamten jener tamta tamto 
ów 2 owa „owo 
sam jelbft; allein sama samo 
ten sam derſelbe ta sama to samo 
©8. tenże, taż, toż* derfelbe, ebendieſer. 
Singular 
m f m 
N. tenże taż toż 
G. tegoż tejże tegoż 
D. temuż tejże temuż 
A. tegoż ob. tenże tęż toż 
I. tymże tąż tymże ** 
L. w tymże w tejże w tymże** 
Plural 
Perſonalform Sach form 
N. ciż tez 
G. tych2e 
D. tymże 
A. tychże też 
12 tymiż * 
L. w tychże 


V. Fragende, bezügliche und unbeſtimmte Pronomina. 


©9. a) N. kto wer 


b) N. co was (f. ©11) 


G. kogo G. czego 

D. komu D. czemu 

A. kogo A. co 

I. kim I. czym, X czem 

L. w kim L. w czym, A w czem 


e. ebenfo, indem man die Endungen -6, -bądź, -kolwiek gu ben 
betr. Formen von kto und co hinzufügt. 


©10. a) N. któż wer denn! 


b) N. cóż was denn? 


G. kogóż G. czegóż 

D. komu2 D. czemuż 

A. kogóż A. cóż 

I. kimże I. czymże ob. czemże 

L. w kimże L. w czymże ob. w czemże 


©11. Co was? welcher? (@9b. 


5 Co za? oder co to za? was für ein, eine, ein? wird unmanbel, 
ar für alle Geſchlechter nur mit Nom. und Acc. Sg. u. Pl. gebraucht. 
— . 


Mit dem Nachdruckszuſatz -że nach Konſonanten und 2 


nach Vokalen. 


Auch temże, w temże geſchrieben (wie nim und niem). 
Auch temiż geſchrieben (wie nimi und niemi). 


DA) 


Singular 


m f n 
N. który welcher która które 
G. którego której którego 
D. któremu której któremu 
A. którego ob. który którą które 
I. którym którą którym ob. którem 
L. w którym w której w którym ob. w którem 
Blural 
Perſonalform Sachform 
N. którzy które 
G. których 
D. którym 
A. których które 
I. którymi ob. któremi 
L. w których 


1 któryż, któraż, któreż? welcher denn? — ebenſo, mit der 
enklitiſchen Endung -2 nach Vokalen oder -że nach Konfonanten. 
2 któryś, któraś, któreś irgendwelcher 
którybądź którabądź którebądź irgendeiner, 
którykolwiek którakolwiek którekolwiek j welcher auch nur 
— ebenſo, mit den enklitiſchen Endungen -ś, -bądź und -kolwiek, 
die man zu den betr. Formen von który, która, które hinzufügt. 
3 niektórzy, niektóre Pi. manche (vom heutzutage nicht mehr 
gebrauchten Sg. niektöry, -a, -o). 
4 jakowy, -a, -e welcher == wie beſchaffen 
jakowyś, -aś, es irgendwelcher = irgendwie beſchaffen 
takowy, -a, -e folder = fo beſchaffen 
— mit der Berfonalform des N. Pl. jakowi, jakowiś, takowi. 
ë inny, inna, inne ein anderer; N. Pl. inni und inne 
inszy, insza, insze ein anderer; N. Pl. insi und insze. 
6 każdy, każda, każde jeder (nur im Sg. gebraucht). 


13. Singular 
m f: n 
N. jaki was für ein? jaka jakie 
wie befhaffen? 
G. jakiego jakiej jakiego 
D. jakiemu jakiej jakiemu 
A. jakiego ob. jaki jaką . jakie 
I. jakim jaką jaki(e)m 
L. w jakim w jakiej w jaki(e)m 
Perſonalform Sachform 
N. jacy jakie 
a. jakich 


D. jakim 


“m 


ber 
en. 


nur 
iok, 
HI 
ehr 
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A. jakich jakie 
T. jaki(e)mi 
L w jakich 


„| jakiż, jakaż, jakież? (mit Nachdruch was für ein? — ebenfo, 
mit der Endung -ż nach Vokalen und -że nach Konſonanten. 
? jakiś, jakaś, jakieś irgendein = ein gewiſſer, irgendwie 
beſchaffen 
jakibądż jakabądź jakiebądż ma8 für einer 
„Jakikolwiek jakakolwiek jakiekolwiek] auch nur 
— mit den entlitifhen Endungen A, -bądź, -kolwiek, die man zu 
ben betr. Formen von jaki, jaka, jakie hinzufügt. 


©14. wszystek, wszystka, wszystko aller, all und jeder, ganz; 
Th. wssystk-; N. Pl. wszysey (ftatt wszystey; Berfonal- 
form) und wszystkie (Sachform). Sonſt wie G13. 


O15. jeden, jedna, jedno einer, ein gewiſſer; ein; Th. jedn-, 
A. Sg. f jedną, ſonſt wie ten, ta, to; N. Pl. jedni (Perſf.) 
und jedne (Sachf.). 


@ Die adjektiviſche Deklination. 


(Deklination von Adjektiven, Ordnungszahlwörtern und 
wandelbaren Partizipien.) 
Sg. N. m y; i; — fa ne 
Pi. N. Perff. 11; y? Sachf. e 
fonft wie Schema der Deklination der adjektiviſchen Pronomina. 
A. N. Sg. m auf y ob. i. 
@1. Sg. N. zdrowy geſund zdrowa zdrowe 
Pl. N. Perff. zdrowi Sachf. zdrowe 
fonft ganz wie das Fürwort który O12. 


Oz. 89. N. goracy heiß goraca gorace 
Fl. N. Gett, goręcy Sachf. gorace 


ſonſt wie który O12 


Os. Sg. N. głuchy taub glucha gluche 
Pl. N. Perff. głusi Sachf. gluche 


ſonſt wie ktöry ©12 


D. Sg. N. ochoczy willig, munter ochocza ochocze 
PI. N. Perſf. ochoczy Sachf. ochocze 
fonft wie który @12 


A Vor welchem bie Härtlinge b, ch, d, L m, n, p, s, t, win 
e entſprechenden Mildlinge bi, 6, dš, i, mi, ni, pi, 6, &, wi, der 
andling sz aber in s übergehen. 

8 D. 9. i, welches die Härtlinge g, k, r in die Wandlinge dz, 
72 erweicht und durch y erſetzt wird. 
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@5. Sg.N. twardy hart twarda twarde 
Pl. N. Perff. twardzi Sachf. twarde 
fonft wie który @12 


D. Sg. N. mały klein mala male 
N. N. Perff. mali Sachf. male 
fonft wie który O12 


D7. Sg. N. bogaty reich bogata bogate 
Pl. N. Perſf. bogaci Sachf. bogate 
fonft wie który ©12 


Ds. Sg. N. drogi teuer droga drogie 
Pl. N. Perff. drodzy Sadj. drogie 
fonft wie das Fürwort jaki ©13 


Do. Sg. N. wysoki hoch wysoka wysokie 
wie jaki ©13 


@10. Sg.N. dobry gut dobra dobre 
wie który ©12 


@ 11. Sg. N. lepszy beffer lepsza lepsze 
fonft wie nasz ©)6 
So alle Adjektive im Komparativ (folglich auch tm Superl.). 


O12. Sg. N. hoży rüſtig hoza hoże 
Pl. N. Perff. hoży Sachf. hoze 
fonft wie nasz O6 


@13. Sg. N. głupi dumm glupia glupie 
G. glupiego głupiej głupiego 
D. głupiemu głupiej głupiemu 
fonft nach dem Fürwort mój ©5 


B. Befondere Eigentümlichkeit der Adjektive auf -ony mit 
einem Mildling oder Waudling vor diefer Endung. 
@14. Sg. Th. rielon- 
N. zielony grün zielona zielone 
Pi. N. Perff. Th. selen. ` zieleni 
Sachf. Th. zielon-; zielone 


1 Die paffiven Partizipien auf -ony (ebenfo): 


c. Eigentümlichkeit der pafjiven Part. auf -ciony u. -dziony. 
@15. Sg. Th. gniecion-; N. gnieciony, gnieciona, gniecione ge- 
drüdt, gefnetet, von gnieść impf. drüden, fneten. 
Pl. N. Perſf. Th. gnieceń-; gnieceni 
Sachf. Th. gniecion-; gniecione 


mit 


ge 
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@16. Sg. Th. kradzion-; N. kradziony, kradziona, kradzione 

geſtohlen, von kraść impf. ſtehlen. 
PLN. Berff. Th. kradzeń-; kradzeny 
Sachf. Th. kradsion-; kradzione 


D. Nom. Sg. m ohne Endung. 
Q17. Sg.N. ojców, ojcowa, ojcowe bemBater gehörig, ſonſt wie Mi. 

2 EbenfoSg.N.mamin, mamina, mamine, matczyn, matczyna, 
matczyne der Mutter gehörig, fonft wie Di. 


k. Adjektiviſche Deklination der Subſtantive. 
a) Männlich. 
Dis. Sg. N. myśliwy äger, Pl. N. myśliwi 
b. h. ganz wie das Adjektiv zdrowy m (mit der Berff. im PL.) O!. 
— — ñ — ——— 
Q19. 89. V. złoty Gulden Pl. N. złote 
d.h. ganz wie das Adjektiv bogaty m (mit der Sachform im PL.) O7. 
r . . — 
d) Weiblich. 
@20. Sg. N. krawcowa 
a) Frau des Schneiders, b) Schneiderin 
ganz wie zdrowa f von zdrowy m Di 


1 królowa Königin, Sg. A. królowe, V. królowo!, fonft wie 
krawcowa. 


e) Sächlich. 
21. mostowe Brückenzoll 
ganz wie zdrowe n von zdrowy m Di. 


F. Gemiſchte ſubſtantiviſch⸗adjektiviſche Deklination der Subſt. 
2. Sg. N. podkomorzy Unterkämmerer, Pl. N. u. V. podkomo- 
rzowie, ſonſt wie ein Adjektiv; Th. podkomors-. 


Oꝛs. Sg. N. podstoli Untertruchſeß 
G. podstolego 
Pl. N. u. V. podstolowie 
ſonſt wie ein Adjektiv; Th. podstol-. 


O24. So. N. Antoni Anton 
Pl. N. u. V. Antoniowie 
ſonſt wie das Adjektiv glupi 013. 


@25. Sg. N. Ignacy Ignaz 
N. N. u. V. Ignacowie 


fonft wie ba8 Adjektiv gorący @ 2. 
De E I 


GEI? Singular Plural 

N. sędzia Richter N. sedziowie 

G. sedziego G. sędziów uím. 
Polnisch-deutsch. 1 


D. sedziemu nach der 1. ſubſtantiviſchen 
A. sedziego Deklination 
Y. sedzio! 

I. sędzią 

L. w sedzi 


G. Zuſammengeſetzte Subſtantive (Subſtantiv + Adjektiv 
oder Adjektiv + Subſtantiv). 
a) Beide Beſtandteile in der Nominativform: 


O27. 8g. N. rzeczpospolita f Republik 
G. D. rzeczypospolitej 

. rzeczpospolitą 

. rzeczypospolita! 

. rzecząpospolitą 

. w rzeczypospolitej 

. rzeczypospolite 

. rzeczypospolitych 

. rzeczompospolitym 

. rzeczamipospolitymi 

. w rzeczachpospolitych 

— d. h. das Subſtantiv rzecz f nach der 4. Deklination und das 

Adjektiv pospolita ganz regelmäßig. 


@28. Singular 
N.A. Białystok m (= Bialy + stok m) (Ortsname) 
G. Białegostoku 
D, Białemustokowi 
Y. Bialystoku! 
I. Białymstokiem 
L. w Białymstoku 


PLN. A. 


t Q < y q P> 


b) Małopolska (für Mała ＋ Polska), Wielkopolska u. dgl. 
bleiben in ihrem erſten Beſtandteil unverändert: 
O29. Sg. N. Małopolska, G. Małopolski, D. Małopolsce uſw. 
nach O41. 


(030. Wielkanoc Oftern 

Sg. N. A. Wielkanoc, G. D. Wielkanocy ujw. nach Deo 
— früher und jegt im hohen Stil: G. D. Wielkiejnocy, I. Wiel- 
kąnocą, L. o Wielkiejnocy uſw., alfo in beiden Beſtandteilen dee 
kliniert. 


c) Nur im erſten Beſtandteil dekliniert: 
O31. N. sztukamięsa (== sztuka N. Stück + mięsa G. Fleiſches) 
gekochtes Fleiſch (nur im Sg. gebraucht) nach O41. 
G. sztukimiesa F. sztukomiesa! 
D. sztucemiesa I. sztukamiesa 
A. sztukemiesa L. w sztucemiesa 


LI 


en O Die Deklination der Grundzahlwörter. 
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ab, 


Die Ordnungszahlen werden ganz wie Adjektive defliniert.) 
Oi. jeden, jedna, jedno ein, eine, ein(8) vgl. G15. 


©2. N. $erff. dwaj m dwie f dwan 
Sachf. dwa 
a. dwuch (oft dwóch geſchr.) od. dwu 
D. dwom, X dwu 
A. Perſf. = G. dwie dwa 
Sachf. = N. 
I. dwoma (a. f dwiema), A dwu 
L. w dwuch, A w dwu 


Das zuſammengeſetzte obadwaj (Sachf. obadwa), obiedwie, 
Obadwa , beide“ geht wie dwaj (dwa), dwie, dwa, indem man den 
erften Beſtandteil in obu- verwandelt: G. obudwu oder obudwuch, 
D. obudwom ufw.; ebenfo obydwaj (obydwa), obydwie, obydwa 
mit ber Vorſilbe oby. 


©3. trzy brei 


Perſonalform Sachform 
N. trzej trzy 
G. trzech 
D. trzem 
A. trzech trzy 
I. trzema 
y L. w trzech 
en LZ ZLA Nair 
Os. N. pięć fünf 


G. D. pieciu 
A. Perff. pięciu, Sachf. pięć 
I. pięciu ob. pięcioma 
L. w pięciu 
š Ebenſo: sześć, siedem (Th. siedmi-), osiem (Th. ośmi-), 
zlewięć, dziesięć. 


Ob. a) N. jedenaście elf 
G. D. jedenastu (Th. jedenast-) 
A. Perff. jedenastu, Sachf. jedenaście 
I. jedenastu ob. jedenastoma 
L. w jedenastu 
b) N. dwanaście zwölf 
G. D. dwunastu (Th. dwunast-) 
A. Perf. dwunastu, Sachf. dwanaście 
I. dwunastu ob. -oma 
i L. w dwunastu 
d Ebenſo: dwadzieścia mit dem zweiten Thema dwudsiest-; 
Ydzieści (Th. trzydsiest-), czterdzieści (Th. esterdsiest-). 


d* 


N. pięćdziesiąt fünfzig 
G. D. pięćdziesięciu (Th. pięćdsiesięć-) 

A. Perff. pięćdziesięciu, Sachf. wie Nom. 
I. pięćdziesięciu od. pięćdziesięcioma 
L. w pięćdziesięciu 


©7. sto hundert 
a) als Subftantiv n ohne Namen der gezählten Gegenſtände 
gebraucht, wird es nach ! dekliniert (L. Sg. w ście ob. w stu; 
G. Pl. get); b) mit einem Subſtantiv (Namen der gezählten Gegen: 
ſtände) verbunden, nimmt es für alle Kaſus (außer N. u. A. der 
Sachform) die Endung u an. 


Os. N. dwiescie 200 A. Perif. dwustu od. dwuchset, 
Sachf. dwieście 
G. dwustu od. dwuchset I. dwustu 
D. dwustu L. w dwustu 
Ebenſo: trzysta 300: G. trzystu ob. trzechset; czterysta 400: 
G. czterystu ob. czterechset. 


©93. N. pięćset 500 
G.D. I. L. pięciuset 
A. Perif. pięciuset, Sadf. pięćset 
Ebenſo: sześćset 600: sześciuset; sześciuset; siedemset 
700: siedmiuset; osiemset 800: ośmiuset; dziewięćset 900; 
dziewięciuset. 


B. Unbeffimmte Zahlwörter. 
@10. N. ile wieviel I. ilu od. iloma 
G. D. ilu L. w ilu 
A. Perff. ilu, Sachf. ile 

Ebenſo: tyle fobiel, wiele biel; kilka einige (3 bis 9) 
kilkanaście, Nebenthema kilkunast-, nah dwanaście 
kilkadziesiąt, Nebenthema kilkudziesied-, nach pięćdziesiąt 
kilkaset, G. kilkuset, nad pięćset. 


C. Sammelzahlwörter. 


(©11. N. dwoje zwei _ 
G. dwojga 
D. dwojgu aljo Th. dwoj- u. dwojge 
A. dwoje mit den Endungen wie 
I. dwojgiem @14 u. @8 
L. w dwojgu 


Sammelzahlwort mit Subftantiv. 
N. A. troje ludzi 
G. trojga ludzi 
D. trojgu ludzi ob. ludziom 
I. trojgiem ludzi 
L. w trojgu ludzi ob. ludziach 


LID 
N. oboje rodzice beide Eltern oboje Wolscy Herr Wolſki 
und Frau Wolſka 
G. obojga rodziców obojga Wolskich 
D. obojgu rodzicom obojgu Wolskim 
A. oboje rodziców oboje Wolskich 
I. obojgiem rodzicami obojgiem Wolskimi 
L. w obojgu rodzicach w obojgu Wolskich 


czworo vier: A. ebenfo, ſonſt nach dem Th. czworg- wie dwoje. 


B. Konjugationsmuſter. 
Einleitung. 


1. In der polniſchen Konjugation unterfcheibet man: a) ein» 
fade Formen und b) zuſammengeſetzte Formen. 

2. Der Imperativ eines jeden Verbs hat einige einfache 
und einige zuſammengeſetzte Formen. 

3. Das Präteritum des Indikativs iſt ſeiner urſprünglichen 
Bildung nach eine zuſammengeſetzte Form, in ſeiner jetzigen 
Geſtalt aber eine einfache. 

4. Da die betreffenden zuſammengeſetzten Formen von allen 
Verben auf dieſelbe Weiſe gebildet werden, ſo wollen wir in 
unſeren Muſtern nur einfache Formen berückſichtigen. 


a) Präſens Indikativi. 
Sg. 1. Perſ. e; m Pi. 1. Perf. my ( m) 
2 AW 82 Ze cie 
In — 3. „ a; ja 


Die 1. Perf. Sg. und die 3. Perf. Pi. haben in der Regel ihren 
Stamm in einer ganz gleichen Geſtalt, die ſich von derjenigen 
der vier übrigen Perſonen unterſcheiden kann (infolge eines 
Lautwandels); dagegen haben diefe anderen vier Perſonſormen 
dasſelbe Präſens-Thema, das in der 3. Perf. Sg. allein (ohne 
Endung) erſcheint; zB.: 


Sg. 1. niose ich trage 2. niesiesz 8. niesie 
Pl. _ niesiemy niesiecie niosą 


Wir wollen deshalb in ben Muſtern in der Regel nur je drei 
Formen des Präſens angeben: 1. Perf. Sg., 3. Perf. Sg. und 
3. Perſ. PL 

b) Futurum pf. = Präſens impf. 


Das einfache Futurum ber perfektiven Verben wird gleich 
dem Präſens der imperfektiven Verben gebildet und konjugiert. 

Die in unſeren Muſtern angegebenen Präſensformen werden 
entweder das eigentliche Präſens oder das Futurum bezeichnen, 
je nach der Art des konjugierten Verbs (pf. oder impf.). 


ei 


LIV 

0) Das Partizip Präfentis. 

1. Das unwandelbare Part. Präs. wird immer von der 
3. Perf. Pl. des Prds. Ind. durch Anhängung eines e gebildet 
niosą — niosące). 2. Ebenſo wird das wandelbare Part. Prds. 
mit den Geſchlechtsendungen y. a, -e (alfo auf cy, -ca, -ce) 
gebildet (niosą— niosący, a, e). 


d) Imperativ. 

Sg. 1. Perf. umſchreibend (niech! + 1. Perf. Sg. des Präſens 
od. des einfachen Futurums). 

—; ”*; j; U od. yj 

umſchreibend (niech! + 3. Perf. Sg. des Präſens 
od. des einfachen Futurums). 

1. „ = 2. Perf. Sg. + my. 

2. „ = 2. „ „ + ce 

3 umſchreibend (niech! + 3. Perf. Pl. des Präſens 

od. des einfachen Futurums). 


w t> 
Gë: 
* 


Beiſpiel: 
Sg. 1. (niech niosę) 2. nieś 3. (niech niesie) 
Pl.  nieśmy nieście (niech niosą) 


Die einzige Grundform des Imperativ ift alfo die 2. Perf. 
Sg., und diefe werden wir in den Muſtern angeben. 


e) Präteritum, Hilfspartizip. 
m 7 n Perſf. Sachf. 
Sg. 1. Perf. Lem ła-m lo-m PL k-smy ły-śmy 
2. „ tes ła-ś lo-s h-ście ły-ście 
rh o t: ta to li ty 


Die Grundform dieſer Beit ift die 3. Perſon, die aus dem 
ſog. Hilſspartizip (ohne andere als die Geſchlechtsendungen) 
beſteht. Außerdem werden wir in den Muſtern zuweilen noch 
die 1. Perſ. Sg. m angeben, wenn darin ein Lautwandel vor⸗ 
kommt (3B. 1. Perſ. niosłem, 3. Perſ. niósł, niosła, niosło; 
3. Perf. Pl. nieśli, niosły). 

D. Partizip Präteriti. 

Das Part. Prät. wird vom Infinitivſtamm abgeleitet, und 
zwar immer: 

a) nach Konſonanten durch Anhängung von -szy, 

B) nach Vokalen s S „ Wszy. 


Oder niechaj. 
2 D. h. der erweichte Endkonſonant des Themas, zB. nieś 
Q2; płyń O1. 
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Im erſten Falle kommt oft ein Lautwandel por (gleichwie 
im Hilfspartizip oder der 3. Perſ. Sg. m Präteriti), und daher 
wollen wir in den Muſtern ebenſo das Part. Prat. angeben (38. 
nieéé—nlós-1—(za)niós-szy)!. 

g) Paſſives Partizip. 

Das Part. Pass. wird mittels des Suffixes -n oder -t mit 
den adjektiviſchen Endungen, folglich auf ny, -na, -ne oder -ty, 
-ta, -te gebildet, wobei man ſich aber nicht ſtreng nach den allge⸗ 
meinen Regeln richten kann. 

Deshalb wollen wir in den Muſtern das Part. Passiri oder 
die auf Grund deſſen gebildete unperſönliche Form des 
Prat. immer angeben. Außer dem Nom. Sg. werden wir ebenſo 
die Perſonenform des Nom. Pl. angeben, inſofern man darin 
einen Lautwandel findet, wie in den Muſtern Di, 2 uſw. 

h) Infinitiv. 

Bei der Bildung des Inf. kommt oft Lautwandel vor. Wir 
werden daher in den Muſtern ebenſo den Infiuitivſtamm angeben. 

5. Zuſammengeſetzte Formen. 

Das ganze Paſſiv gehört zu den zuſammengeſetzten Formen. 

6. In der Regel werden wir in den Muſtern folgende 
Formen angeben: 1. den Infinitiv (Inf.), 2. das Präſens In⸗ 
dikativi (Präs.) bzw. das einfache Futurum (Fut.), 3. den Impera⸗ 
tiv (Imp.), 4. das Präteritum Indikativi (Prät.), 5. das Partizip 
Präteriti (P.Prät.), 6. das paſſive Partizip (F. Fass.). 


© Die erſte Konjugation. 
Das Präſens⸗Thema = Wurzel + weichem e. 


I. Siaffe. 
Der Inf. = Wurzel + Endung € (mit event. Lautwandeh. 


a) Wurzelſtämme auf s, z, t, d. 


O1. paść impf. weiden Inf. Thema: pas-, Präs. The ma: pasie- 


Präs. T pase | pasie | pasą I TAL paś! 


Prät.: pasl, pasla, paslo; paśli, pasły 
P.Prät.: -passzy* [pasiszy] | P. Pass.: pasiony, -a, -e; pasieni, 
| pasione 
„Die mit Bindeſtrich verſehenen Formen kommen gewöhn⸗ 
lich in 8fñign (mit Vorſilben) vor. 


OR : nieść impf. tragen Inf.- Thema: nies-, Präs. Thema: niesie- 


Präs. | niosę | niesie | | niosą | Imp.: nieś! 
Prät.: niosłem; niósł, niosła, niosło; nieśli, niosły 
P.Prdt.: -niósszy [niósłszy] | P. Pass.: niaBiony, -a, -8; nie- 
| sieni, niesione 


1 Nach der Akademie niósł-szy. Wo diefe Abweichung vor⸗ 
kommt, ſetzen wir ſie in eckigen Klammern daneben. 


= 
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Prät.: trząsł, trzęsła, trzęsło; trzęśli, trzęsły 


P.Prät.: trząsszy [trzaslszy] | P. Pass.: trzęsiony, a, e; 
trzesieni, trzesione 


©4. gryźć impf. beißen Inf.-Th. grys-, Prds.-Th. gryzie- 
Prds. | gryze | gryzie gryza | Imp.: gryź! 
Prät.: gryzł, gryzla, gryzło; gryźli, gryzły 


P.Prlt.; -gryzszy [gryzlszy] | P. Pass.: gryziony, a, e; 
gryzieni, gryzione 


©5. leźć impf. kriechen Inf. Thema: les-, Prds.-Thema: lesie- 


Sonſt wie gryźć O4. 

1 Die Kompofita odnaleźć p/. wieberfinben, znaleźć pf. 
finden, wynaleźć pf. erfinden bilden ihre Future und Impe⸗ 
rative von den ungebräuchlichen Zuſammenſetzungen bon iść: 
odnajść, znajść, wynajść; zB.: Fut. znajdę, znajdziesz, znajdzie, 
znajdziemy, znajdziecie, znajdą; Imp. znajdź, znajdźmy, znaj- 
dźcie, niech znajdą (vgl. G4). 


©6. wieźć impf. et. jahren Inf.-Th. wies-, Präs.-Ih. wiezie- 


Präs, | wioze | wiezie | wiozą | Imp.: wiet! 


Prdt.: wiozlem; wiózł, wiozła, wiozło; wieźli, wiozły 
P.Prät.: -wiózszy [wiózłszy) | P.Pass.: wieziony, -a, -e; 


wiezieni, wiezione 


7. gnieść impf. drücken, kneten Inf.-Thema: gniet-, Präs.- 
Thema: gniecie- 


Präs, [ gniote | gniecie | gniotą [ Imp.: gnieć! 
Prät.: gniotłem; gniótł, gniotła, gniotło; gnietli, gniotły 


P.Prdt.: -gniótszy [gniótszy] | P. Pass.: gnieciony, -a, e; 
gnieceni, gniecione 


1 pleść impf. flechten; Inf.-TH.: plet-, Prds.-Th.: plecie-, 


Os. kłaść impf. legen Inf.-Th. kład-, Präs, CH. kladzie- 


Präs. | kładę |kładzie| kładą | Zmp.: kładź! 


Prät.: kładł, -a. -O; kładli, kładły 
P.Prót.; -kładszy [kladiszy] P.Pass.: kładziony, -a, -e; 


kładzeni, kładzione 


Lv 


@9. kość (ob. böse) impf. Inf.-Thema: bod-, 
mit den Hörnern ſtoßen Prds.-Thema: bodzie- 


Prät.: bodłem; bódł, bodła, bodło; bodli, bodiy 
P.Prät.: -bódszy [bödiszy] | P. Pass.: bodzony, a, e: bodzeni, 


bodzone 
Sonſt wie kłaść s. 


©10. wieść impf. führen Inf. Th. wied-, Prds.-Th. wiedsie- 
Präs. | wiode | wiegzie] wioda | Imp.: wiedź| 
Prdt.: wiodłem; wiódł, wiodła, wiodło; wiedli, wiodły 


P.Prdt.: -wiódszy [wiódłszy] | P. Pass.: wiedziony, a, e; 
wiedzeni, wiedzione 


©11. prząść impf. fpinnen Inf.-Th. prsed-, Präs Ch przędzie- 


Präs. | przede |przędzie| przędą | Imp.: przad2! 
Prät.: prządł, przędła, przędło; przedli, pszędły 
P.Prät.: -prządszy [prządłszy] | P. Pass.: przędziony, -a, -e; 
przędzeni, przędzione 


©12. siąść (früher sieść) pf. ſich fegen Wurzeln: sied- u. sied- 


Fut. | siądę (siede) | siądzie (siędzie) | siądą (siędą) 


Imp.: siądź! 
Prät.: siadł, siadła, siadło; siedli, siadły 
P.Prät.: siadszy [siadłszy] | P. Pass. fehlt; unperf. Prat. fehlt 


b) Wurzelſtämme auf k und g. 


— R 
©13. piec impf. baren, braten Inf.-Thema: piek-, Präs.- 
Thema: piccge- 
Präs. | pieke | piecze | pieką | Imp. piecz! 
Prät.: piekł, piekla, piekło; piekli, piekły 
P.Prät.: -piekszy Od P.Pass.: pieczony, -a, -e; 
pieczeni, pieczone 


— EEE 
@14. wiec impf. ſchleppeu Inf.-Th. wiek-, Präs. CD. wlecze- 


Präs. | wleke ob. wloke | wlecze | wleką ob. wloka 
Imp.: wlecz! 

Prät.: wlekłem od. wloklem ` wlekł ob. wlókł, wlekła ob. wlokła, 
wlekło ob. wlokło; wlekli, wlekty ob. włokły 
P.Prät.: -wlekszy [wlekłszy] ob. -wlókszy [wlöklszy] 

P. Pass.: wleczony, a, -e; wleczeni, wleczone 
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15. strzec [strzydz*] impf. hüten Inf.-ZHema: strzeg-, Präs.- 
Thema: strzeże- 


Pras. | strzege | strzeże strzegą | Imp.: strzeż | 


Prdt.: strzegł, strzegła, strzegło; strzegli, strzegły 


P.Prät.: -strzegszy [strzegłszy] | P.Pass.: strzeżony, -a, -e; 
strzeżeni, strzeżone 


— — — Z W Z ZZ 
©16. móc [módz*] impf. können Inf.-Th. mog-, Prds.-Th. može- 


— 


Imp. fehlt | Prät.: mogłem; mógł, mogła, mogło ; mogli, mogły 
P. Prät.: -mógszy [mógłszy] | Sonſt wie strzec @15. 


c) Wurzelſtämme auf m und n. 


©17. dać impf. blaſen Wurzel: dm- 


Präs. dmę | dmie | ama | Imp.: dmij! 
8 nn 1 5 ée, Perſf. dęliśmy | dęliście | deli 
n dęłom | dęłoś | del Sachf. dęłyśmy | dęłyście | dęły 


P.Prät.: -dąwszy | P. Pass.: dęty, -a, -e; deci, dęte 


©18. Jzé pf. anfallen, anfangen Wurzel: jim- 
Fut | jme | -jmie | jma | Imp.: -jmiji 
Prät.: jąłem; jął, jęła, jęło,; jęli, jęły 
P.Prdt.: -jąwszy | P.Pass.: -jęty, -a, -e; -jęci, -jęte 


1 Kompoſita ebenſo, zB. nająć pf. mieten. Nach den ton: 
ſonantiſch auslautenden Präpoſitionen ift vor Im ein e einzu⸗ 
ſchieben; zB. objąć pf. umfaſſen: Fut. obejmę, obejmie, obejmą; 
Imp. obejmij! uſw. 


(= wz + jąć; die 2. Form 
unregelmäßig gebildet) 


Fut. | wezme | weźmie wezmą 


Imp. | weź! weźmy ! weźcie! 


D weźmij! weimijmy! weźmijcie! 
Prät.: wziąłem; wziął, wzięła, wzięło; wzięłi, wzięły 


©19. wziąć u. wziąść pf. nehmen 


P.Prät.: wziąwszy l P. Pass.: wzięty, -a, e; wzięci, wzięte 


* Nach der Rechtſchreibung der Akademie. 
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— un ao a r arm 
@20. kląć impf. fluchen Wurzel: kin 
Präs. kinę kinie klną | Imp.: klnij! 


Prät.: klalem; klat, klgta, klęło; klęli, klęły 
P. Prät.: -klawszy | P.Pass.: klęty, -a, -e; klęci, klęte 
t Hierzu gehört das defektive wszcząć pf. (= wz +- cząć) 
anheben, anfangen, ohne Fut. u. Imp. — Prät.: wszczął, wszczęła, 


wszczęło; wszczęli, wszczęły; P. Prät.: wszcząwszy; P. Pass.: 
wszczęty, -a, -e; wszczęci, wszczęte; unperſ. Prät.: wszczęto. 


(921. cięć impf. hauen, ſchneiden Inf.-Th. cią-, Prds.-Th. tnie- 


Präs. | tne tnie | tna | Imp.: tnij! 


Prät.: ciąłem; ciął, cięła, ciglo; cigli, cięły 


P. Prät.: ciawszy | P. Pass.: cięty, -a, er cięci, cięte 
1Nach ben konſonantiſch anslautenden Präpoſitionen iſt vor 
zwei Konſonanten des Themas ein e einzuſchieben; zB. obciąć pf. 
umhanen: Fut. obetnę, obetnie, obetną; Imp. obetnij! ufw.; 
spiąć pf. ſpannen: Fut. zepnę; Imp. zepnij! uſw. 
2 Beſonders ift zu merken die Wandlung der Präpoſition 2 in 
dem ſonſt regelmäßigen ściąć pf. (= z + ciąć) abhauen, fällen; 
zetnę; zetnij; ściął, ścięła, ścięło; ścięty. 


II. Klaſſe. 
Der Infinitivſtamm — Wurzel + a, alſo der Infinitiv auf a. 


©22. rwać impf. reißen Inf.-Th. ra-, Präs.-Ih. rwie- 


Präs. | rwę | rwie rwą I Imp.: rwijl 
Prät.: rwał, rwała, rwalo; rwali, rwały 
T. Prät.: -rwawszy | P. Pass.: rwany, a, -e; rwani, rwane 
1 zwać impf. nennen, Wurzel sw-; Präs. zowię, zowiesz, 
zowie; zowiemy, zowiecie, zowią. Die Romp. (pf.) haben im 
Fut. nur die Grundform: zwę, zwie, zwą; zB. nazwać pf. be» 
nennen: Fut. nazwę. 


O23. łgać impf. lügen Wurzel: ig- 


Präs. | łżę ob. łgę | łże | lżą ob. łgą | mp.: łżyj! 


fonft wie rwać O22. 


— 
24. brać impf. nehmen Inf.-Th. bra-, Prds.-TH. bierze- 


Präs. biorę |, bierze biorą | Imp.: bierz! 


Prät.: brał, brała, brało; brali, brały 
P. Prät.: -brawezy | P.Pass.: brany, -a, -e; brani, brane 
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1 Bei ben konſonantiſch auslautenden Präp. ift ein eingeſchobe⸗ 
nes e nur vor zwei Konſonanten nötig; alfo zB.: zebrać pf. zu⸗ 
ſammenſcharen: Fut. zbiorę, zbierze, zbiorą; Imp. zbierz! uſw. 

2 wezbrad pf. anſchwellen: Fut. wzbierze; Imp. wzbierz! 


III. Klaſſe. 
Wurzel auf r-, Inf. auf -eć. 


©25. drzeć impf. reißen Wurzel: dr 


Präs. dre | drze | dra I Imp.: drzyj| 
Prät.: darł, darła, darło; darli, darły 
P. Prät.: -darsıy [darłszy | P. Pass.: darty, -a, -e; darci, darte 


1 Hierzu gehören die defektiven Formen pf.: Prät. otwarlem 
ich öffnete, otwarł, otwarła, otwarło; otwarli, otwarły, P. Prät. 
otwarszy [otwarlszy], P. Pass. otwarty, -a, -e; otwarci, otwarte, 


2 Bei den konſonantiſch auslautenden Präpoſitionen iſt vor 
zwei Konſonanten (dr-, mr-, pr-, tr-, wr-) ein e einzuſchieben; zB. 
obedrzeć pf. rundum abreißen: Fut. obedrę, obedrze, obedrą; 
Imp. obedrzyj! Prät. obdarł ujw. 

s Daher auch, mit der Wandlung des ſtimmhaften z in das 
ſtimmloſe s, die Formen von zetrzeć pf. abreiben: Prät. start, -a, 
-o uſw.; P. Prat. starszy [starlszy]; P. Pass. starty, -a, -e uſw. 


O26. żreć impf. freſſen Wurzel: sr- 


Prät.: żarł, żarła, żarło; żarli, żarły 


P. Prät.: -żarszy [żarłszy] | P. Pass.: żarty, -a, -e; żarci, zarte 


@ Die zweite Konjugation. 
Das Prds.-Thema mit der Ableitungsſilbe -nle; das Inf.- Thema 
mit der Ableitungsſilbe -na (-ne). 
Einige allgemeine Regeln. 
1. Der Imperativ (2. Perſ. Sg.) hat 
a) die Endung -ij, wenn vor dem -n der Ableitungsſilbe 
ein Konſonant ſteht, zB. ciągnąć: ciągnij; 
b) keine Endung und lautet auf n aus, wenn vor dem -n 
der Ableitungsſilbe ein Vokal Debt, zB. płynąć: płyń. 
2. Im Präteritum (nebſt Part. Prat.) fällt die Ableitungs⸗ 
filbe -ną (-ne) oft aus, oder fie bleibt teilweiſe oder in allen For⸗ 
men. In dieſer Beziehung gilt im allgemeinen: 
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a) die Silbe -ną (ne) bleibt: 
a) in allen Verben, die vor -na (-ne) einen Vokal 
haben, zB. płynąć: płynął, płynęła, płynęło; 
B) faſt in allen einſilbigen (3B. tchnąć atmen) und 
in ihren Kompoſitis. 
b) Manche Verben bilden ihr Präteritum immer ohne 
-ną (-ne), zB. marznąć: marzłem, marzł. 
©) Sonſt gibt es viele Verben, die ihr Präteritum mit 
oder ohne -na (ne) bilden, je nach dem Belieben des 
Sprechenden. Darin ſind ſogar bei den Grammati⸗ 
kern und in den Wörterbüchern manche Unterſchiede. 

3. Das paſſive Partizip hat zwei Formen: auf -nięty Ca, -e) 
oder auf -niony (a. -e). Manche Verben ziehen die erfte Form, 
manche die zweite Form vor; viele bilden auch beide Formen. 

4, Viele intranſitive Verben pf. der 2. Roni. bilden oft neben 
dem Partizip auf Ay noch ein Partizip auf -niety (öfter) oder 
-niony, das jedoch die Bedeutung des aktiven Part. Prät. (gleich 
demjenigen auf ) hat und eigentlich als Adjektiv gebraucht 
wird; zB. zwiędnąć pf. verwelken: adj. Part. zwiędły Ca, -e) oder 
zwiędnięty Ca, -e) verwelkt. 


I. Klaffe: Regelmäßige Konjugation. 


601. płynąć impf. fließen, ſchwimmen 
Inf. Thema: płyną-, Pras.- Thema: płynie- 


Prds, | płynę | plynie u płyną | Imp.: płyń! 
Prät.: płynął, płynęła, płynęło; płynęli, płynęły 
P.Prät.: -płynąwszy | unperſ. Prät. -płynięto 


402. ciągnąć impf. ziehen Inf.-Th. ciągną-, Präs. Th. ciągnie- 


= — — — 
Pris. | ciagne | ciągnie | ciągną | Imp.: ciagnij! 
Prät.: ciągnął, ciągnęła, ciągnęło; ciągnęli, ciągnęły 
P. Prät.: -ciągnąwszy 
P. Pass.: ciągnięty, -a, - e; ciągnięci, ciągnięte, N ciągniony, -a, 
-e; ciągnieni, ciągnione 
! tchnąć pf. anhauchen: P. Pass. nur tchnięty. Dagegen Komp. 
natchnąć pf. begeiftern: P. Pass. natchnięty oder natchniony. 


603. marznąć (mar-znąć) impf. frieren 
Inf.-% he ma: marsną-, Präs $ hema: marmie- 


Prds. | marzne | marznie | marzna | Imp.: marznij! 
Prät.: marzł, marzła, marzło; marzli, marzły 


P. Prät.: -marznąwszy od. -marzszy [marziszy} 
unperf. Prät.: marznieto 
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604. klęknąć pf. niederfnicen 
Inf.- Thema: klękną-, Prds. Thema: klęknie- 


Fut. | klęknę | klęknie | klękną | Imp.: kięknij! ` 
Prät.: klęknął, klęknęła, klęknęło; klęknęli, klęknęły ob. kląkł, 
klękła, klękło, klękli, klękły 
P. Pass.: klęknąwszy ob. -klakszy [kląkłszy] 
unperf. Prät.: klęknięto 

1 niknąć impf. verſchwinden: P. Prät. -niknawszy; ſonſt wie 
klęknąć; przeniknąć pf. durchdringen: Prät. nur przeniknął, -ęła, 
-ęło uſw. 

2 schnąć impf. troden werben: Prdt. schnął, -ęła, -ęło; -eli, 
-ęły, ober: schłem, sechł, schła, schło; schli, schły; P. Prät. nur 
-schnąwszy. Komp. Prät. gewöhnlich bie Formen ohne -na (ne); 
zB. uschnąć pf. ganz trocken werben: uschlem, uschnął oder usechł, 
uschla, uschlo; uschli, uschły; P. Prät. usnawszy. 


II. Klaſſe: Gemiſchte Konjugation. 
Die einen Formen nach der 1. Konj., die anderen nach der 2., 
manchmal doppelt. 


605. biec [biedz] (N biegnąć) impf. laufen Wurzel: bieg- 


Prät.: : biegt, biegła, biegło; biegli, biegły 
P. Prät.: -biegszy [biegłszy] (X -biegnąwszy) 
Sonſt nach marznąć 693. 


Se ciec RN cieknąć) impf. fliegen, rinnen Wurzel: ciek- 


Präs.: cieknę, ciekniesz ob. cieczesz, E > ob. ciecze, ciekniemy 
ob. cieczemy, ciekniecie ob. cieczecie, ciekną (früher cieką) 
Imp.:  cieknij!, A ciecz! 
Prät.: ciekl, ciekła, ciekło; ciekli, ciekły 
P. Prät.: -ciekszy [ciekłszy] od. -cieknąwszy 
P. Pass.: -Cieczony, -a, -e; -cieczeni, -cieczone 


607. ‚grzg26 ob. . grzęznać impf. verſinken Wurzel: grzes- 


Prät.: grzązł, „ grzęzła, grzęzło; : grzęźli, grzęzły 
P. Prät.: -grzązszy [grzązłszy] ob. -grzęznąwszy 
Sonſt nach marznąć 3. 


608. kraść impf. 1 Wurzel: krad- 


Prät.: kradł, kradła, kradło; kradli, kindly 
P.Prät.: -kradszy [kradiszy] 

P. Pass.: kradziony, -a, -e; kradzeni, kradzione 
Sonſt wie marznąć 3. 


(99. paść pf. fallen 


Prät.: padł, padła, padło; pady padły 
P.Prdt.: padszy [padłszy] 
Sonſt wie marznąć 603. 


Wurzel: pad- 


6010. rosé ob. rosnąć impf. wacdhjen Wurzel: ros- (urfpr. ost-) 


— aan A 


Prät.: rosłem ; rósł, rosła, rosło; rośli, rosły 
P.Prät.: -rósszy [rósłszy| 
€onft wie marznąć Os (mit Erweichung des s vor ni). 


©11. [-ląc (Wurzel: lęk-) nur in Kompofitig] 


Inf.: SR 0b. przelęknąć pf. (i-n) erſchrecken 

Prdt.:  przeląkłem; przeląkł, przelekla, przelękło; przelekli, 
przelękły 

P.Prdt.: przeląkszy [-ląkłszy] 

F. Pass.: przelęknięty, -a, -e ob. przelękniony, -a, -e 

Sonſt (zuweilen ſogar in ben Präteritum⸗Formen) wie klęknąć Da. 


6912. ląc liqdz] % lęgnąć impf. brüten Wurzel: leg- 


Prät.: lągł, lęgła, lęgło; lęgli, lęgły 
P. Prät.: -lągszy (lągłszy] 
P. Pass.: -lęgnięty, -a, -e ; -lęgnięci, -lęgnięte ob. -lężony, -a, -e; 
-łężeni, lężone 
Eonft wie ciągnąć 692. 


————— — wrwsss 
6013. lec [ledz] pf. Rd) legen, fallen Wurzel: leg- 


Prdt.: legł, legła, legło; legli, legły | P.Prat.: legszy [ległszy] 
Sonſt wie klęknąć 604. 
1 oblec pf. belagern. P. Pass.: oblężony, -a, -e; oblężeni, -one 


(gu unterſcheiden von oblec (== ob + wlec) pf. ankleiden [nad 
wlec ©)14 gehend). 


©14. rzec pf. fagen Wurzel: rzek- 


Fut. | rzeknę (früher rzekę) | rzeknie (rzecze) | rzekną (rzeką) 


Imp.: rzeknij! ob. in ben Komp. -rzecz! 
Prät.: rzekł, rzekla, rzekło; rzekli, rzekły 
P. Prät.: rzekszy |rzekłszy] 

P. Pass.: -rzeczony, -a, -e; -rzeczeni, -rzeczone 
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O15. [-prząc (-przadz) (Wurzel: prreg-) nur in Kompoſitis] 


Inf.: zaprzac pf. anſpannen 

F'ut.: zaprzęgnę, zaprzęgnie, zaprzęgną, D zaprzęgę, Za- 
przęże, zaprzęgą 

Imp.:  zaprzęgnij ob. zaprzg2! 

Prät.: zaprzągł, zaprzęgła, zaprzęgło; zaprzegli, zaprzęgły 

P. Prät.: zaprzągszy [-przagiszy] 

P. Pass.: zaprzężony, -a, e; zaprzężeni, zaprzężone ob. zaprzę- 
gnięty, -a, -e; zaprzęgnięci, zaprzęgnięte 


6016. [-siąc (-sladz) (Wurzel: sięg-) nur in Kompofitiß] 


Inf.: przysiąc pf. ſchwören 


Fut.: przysięgnę przysięgniesz przysięgnie 
przysięgniemy przysiegniecie  przysięgną 

ſeltener: — przysiężesz przysięże 
przysiężemy przysiężecie — 


Imp.: przysiegnij (N przysiąż)! 
Prät.: przysiągł, przysiegta, przysięgło; przysięgli, przysięgły 
P. Prät.: przysiągszy |[-siągłszy] 
P.Pass.: -przysiężony, -a, -e; -przysiężeni, -przysiężone, 
S, -przysięgnięty, a, -e; oi, te 


617. wściec sig (N wścieknąć się) pf. toll werden 
Thema: ws + ciek- 


` Prät.: wściekł się, wściekła się, wściekło się; wściekli się, 
wściekły się 
P. Prät.: wściekszy [wscieklszy] się 
Die übrigen Formen gewöhnlich nach ciągnąć (02 (P. Pass. als 
P. Prat. nur wścieknięty), A nad) piec O13. 


@ @te dritte Konjugation. 
P:äs.-Stamm mit der Ableitungsfilbe Je (vor Vokalen in j verkürzt). 
I. Klaſſe. 


Der Inf.-Stamm (= Wurzel) auf I, y, u. 


O1. bić impf. ſchlagen Themata bi- u. bije- 
Präs. | biję bije biją Imp.: bij! 

Prät.: bil, biła, biło; bili, biły |] P. Prät.: -biwszy 
P.Pass.: bity, -a, -e; bici, bite 
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@2. myć impf. waſchen Themata: my- u. myje- 


Präs. | myję | myje | myja | Imp.: myj! 
Prät.: mył, myła, myło; myli, myły | P.Prät.: -mywszy 
P. Pass.: myty, -a, -e; myci, myte 


@3. czué impf. fühlen Themata: csu- u. czuje 


Prds. | czuję | czuje | czuja | Imp.: czuj! 
Prät.: czuł, czuła, czuło; czuli, czuły | P. Prät.: -czuwszy 
P. Pass.: czuty, -a, -e; czuei, czute 


II. Klaſſe. 
Der Inf.-Stamm mit der Ableitungsſilbe a, d. h. der Inf. anf -ać. 


Die Ableitungsſilbe des Präs.-Stammes erweicht den End- 
konſonanten der Wurzel und j fällt ganz weg. Daher Lautwandel: 
g in 2, k in cz, r in rz, s in sz, t (früher in c, jetzt) in cz, sk und 
st in szcz, z in 2, zd in 2d2 und aus den anderen Härtlingen die 
entſprechenden Mildlinge. 


O4. rąbać impf. hacken, hauen Themata: rąba- u. rąbie- 


Prds. | rąbię | rąbie | rąbią | Imp.: rab! 
Prät.: rąbał, rąbała, rąbało; rąbali, rąbały 
P.Prät.: -rąbawszy | P.Pass.: rąbany, -a, -6; rąbani, -e 


O5. płakać impf. weinen Themata: ptaka- u. płacze- 


Präs. | placze | placze | płaczą | Imp.: płacz! 


Sonft wie rąbać WA. 


@6. strugać impf. ſchnitzeln Themata: struga- u. struse- 


Präs. | strużę | struże | strużą | Imp.: struż! 
Sonſt wie rąpać O4. Kann auch nach G1 konjugiert werden. 


O7. słać impf. ſchicken, fenden Wurzel: i-; Themata: ta- u. sle- 


Präs. | ślę śle aa? Imp.: ślij!* 
Sonft wie rąbać G4. 
* Biele ſprechen und ſchreiben: szlę, szłe, szlą, szlij uſw. 


Os. słać impf. betten Wurzel: stł-; Themata: sta- u. ściele- 


Präs. | ścielę | ściele | ścielą | Imp. ściel! 
Sonſt wie rąbać G4. 


Polnisch-deutsch. U 
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@9. karać impf. ſtraſen Themata: kara- u. karze- 


Präs. | karzę | karze | karzą ( karają) | Imp.: karz! 
Sonſt wie rąbać G4. 


1 bazgrać impf. kritzeln: Präs. 3. Pl. bazgrzą ob. bazgrają; | 
Imp. bazgrz od. bazgraj! 
| 


6010. pisać impf. ſchreiben Themata: pisa- u. pisze- 


Präs. | pisze | pisze piszą | Imp.: pisz | 


Sonſt wie rąbać G4. 


6011. deptać impf. treten Themata: depta- u. depcze- (depce-) 


Präs. | depczę (früher depcę) | depcze (depce) | depczą (depcą) 
Imp.: depcz (depc)! | Sonſt wie rąbać @4. 
1 dygotać impf. zappeln, zittern — ebenſo oder nach G1. 


@12. głaskać impf. ftreicheln Themata: głaska u. głaszcze 


głaszczę I głaszcze | głaszczą 
>. głaszcz! | Sonſt wie rąbać G4. 


1 Kann auch nach Oi konjugiert werden. 


1 


©13. chłostać impf. peitſchen Themata: chłosta u. chloszeze- 
| chłoszczę | chloszcze | chłoszczą 
Imp.: chloszez! | Sonſt wie rąbać WA. 
Kann auch nach O! konjugiert werden. 


©14. wiązać impf. binden Themata: wiąza- u. wigbe- 


wiążę | wiąże TT wiążą | Imp.: wiąż! 
Sonſt wie rąbać G4. 


E 


wigi gwizdać impf. pfeifen Themata: gwizda u. 9 
Präs. | gwiżdżę | gwiżdże | gwiżdżą 
Bip: gwiżdż! | Sonſt wie rąbać O4. 
Kann auch nad Oi konjugiert werden. 


O16. krajać impf. ſchneiden Inf.-Th.: kraja-, Prds.-Th.: kraje- 


Präs. Präs. |kraję | kraje kraje | krają "|krają | Tmp.: kraj! 
Prät.: krajal, krajała, krajało; krajali, krajały 
P.Prät.: -krajawszy | P. Pass.: krajany, a, -e ; krajani, krajane 
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©17. lać impf. gießen Inf.-Thema: la- (aus bem alten Ha-), 
Prüs.-Thema: leje- 


Präs. |leję |leje lea | Imp.: lej! 
Prät.: lał, lała, lało; lali, lały P.Prät.: -lawszy 


P. Pass.: lany, -a, -e; lani, lane 


III. Klaſſe. 
Der Inf. auf -e6, der Präs.-Stamm auf ele, 


18. mdleć impf. ohnmächtig werden Them.: mdle- u. mdleje- 


Präs. | mäleje | mäleje | mdleją | Imp.: mdlej! 
Prät.: mdlal, mdlała, mdlało; mdleli, mdlały 
P.Prót.:-mdluwszy | unperf. Prät.: mdlano 


6019. wrzeć impf. fieden Thema: wrze- 
Präs. wre |wrzesz| wre |wrzemy | wrzecie | wrą ` 
Imp.: wrzej! 
P. Prd s.: wrac od. wrząć; wracy, -a, -e ob. wrzacy, -B, -e 

Sonſt wie mdleć G18. 


IV. Klaſſe. 
Der Inf.-Stamm mit ber Ableitungsfilbe -owa, der Präs.-Stamm 
mit der Ableitungsſilbe -uje. 


(1920. kupować impf. taufen Tyemata: kupowa- u. kupuje- 
Präs. | kupuje | kupuje | kupuja | Imp.: kupuj! 

Prdt.: kupował, kupowała, kupowało; kupowali, kupowały 
P. Prät: -kupowawszy D 

P. Pass.: kupowany, -a, e; kupowani, kupowane 


@ Die vierte Konjugation. 
Der Präs.-Stamm auf I ob. y (nach den Wandlingen). 


I. Klaſſe. 

Der Inf. Stamm dem Präs.-Stamm, folglich der Inf. auf -lé ob.-y6. 

Lautwandel. In der 1. Perf. Sg. und 3. Perf. Pl. des Präs., 
im Part. Präs. und Part. Pass. gehen die Mildlinge des Themas 
E, dz, 8, 2 in die entſprechenden Wandlinge c, dz, sz, 2, die Laut⸗ 
gruppen czć, ść, źdź in czez, szcz, 2d2 über. 

Andere Mildlinge und Wandlinge des Präs. Stammes bleiben 
in allen Formen unverändert (ausgenommen die Lippenlaute im 
Auslaut). 


e* 


Vollſtändige Konjugation* von 


und des ebenſo (mit Berück⸗ 
ſichtigung der Unterſchiede 
zwiſchen den imperf. u. per» 
fektiven Verben konjugierten 
obronić pf. mit Erfolg ſchützen, verteidigen 


Inf. Thema u. Prds.- Thema: (o) broni- 


4631. bronić impf. ſchuͤtzen, verteidigen, 


Aktivum 
Präs. | bronię | broniss | broni | bronimy | bronicie | bronią 
Ebenſo obronig, vollendetes Fut. von obronić pf. 


Prät. m broniłem bronił 


broniłeś 
f broniłam broniłaś broniła 
n broniłom broniłoś broniło 
Berff. bronilismy broniliscie bronili 
Sachf. broniłyśmy broniłyście broniły 
Ebenſo obroniłem von obronić. 
Plus- m broniłem — He — + był 
quam- f broniłam — -a$ — -a byla 
perf. n broniłom — -oś — 20 bylo 
Perſf. broniismy — -liście — -li byli 
Sachf. broniłyśmy — -ysce — 2% były 


Ebenfo obroniłem był bon obronić. 


Fut. (unvoll.) a) będę — będziesz = będzie — będziemy — 
będziecie — będą bronić 


b) m bronił 
7 będę — będziesz — będzie | prosi 
n broniło 
A ! będziemy — będziecie — będą `= 
Bon obronić fehlt e8. 
m _ broniłbym — SW = SPY 
Cond. d f  broniłabym ` — -abys — aby 
Präs. n broniłobym — obyś — toby 
Perſf. bronilibyśmy — -libyście — iby 
Sachf. broniłybyśmy — -łybyście — -by 


Ebenſo obronizbym von obronić. 


* Die an das Thema gehängten Konjugationsendungen find 
hier ſämtlich kursiv, das Hilfsverb byé @1 bezw. zostać 15 ift 
gewöhnlich gedruckt. 
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Cond al m byłbym — byłbyś — byłby bronił 
g 4 f byłabym — byłabyś — byłaby broniła 
Prät. n bylobym — byłobyś — byłoby broniło 
Berff. bylibyśmy — bylibyście — byliby bronił: 
Sachſ. byłybyśmy — byłybyście — byłyby broniły 

b) m broniłbym — byś — $-by byl 

f broniłabym — -łabyś — Žaby była 

n broniłobym — -łobyś — oby było 

Perff. bronilibyśmy — -lbyście — -lby byli 

Sachf. broniłybyśmy — -łybyście — -łyby były 
Ebenſo a) byłbym obroni? u. b) obroniłbym był von obronić. 

Imp. niech bronię | broń niech broni 

| brońmy | brońcie | niech bronią 


Ebenſo niech obronię; obroń uſw. von obronić. 


Part. Präs. :unwanbelbares: broniąc — wanbelbareß: broniący, 
broniąca, broniące 


Bon obronić fehlen fie. 


Part. Prät.: fehlt von bronić; — obroniwszy von obronić pf. 


Part. Pass.: broniony, -a -e, bronieni, bronione — obroniony, -a, 
e, obronieni, obronione. 


Paſſivum 
Das Part. Pass. wird bei der Bildung der paſſiven Formen 
(mit Ausnahme des Inf. und der Partizipien) gewöhnlich im Nom. 
genommen; doch wird ziemlich oft, beſonders im Prät. und Cond., 
cbenfo der Instr. gebraucht. 


Präs. m broniony 
r} jestem — jesteś — jest broniona 

” bronione 

erff. | . A bronieni 
Ka | jesteśmy — jesteście — są bronione 


Bon obronić pf.: jestem obroniony, -a, -e. Dieſe Form ift in 
Bezug auf die durch das Zeitwort bezeichn te Handlung eigentlich 
keine Präſensform, weil obronid ein perfektives Verb ift; fie bes 
zeichnet alſo nur den in der Gegenwart dauernden Erfolg einer 
bereits vollendeten Handlung; deutſch: „ich bin geſchützt“ = „man 
hat mich geſchützt“. 
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Prät. m byłem — byłeś — był broniony 
f byłam — byłaś — była broniona 

n bylom — bylos — bylo bronione 

Perſf. bylismy — byliście — byli bronieni 
Sachf. byłyśmy — byłyście — były bronione 

Von obronić pf.: a) byłem obroniony ebenfo; 

b) m zostałem — zostałeś — został obroniony 
f zostałam — zostałaś — została obroniona 

n zostalom — zostalos — zostalo obronione 

Perſf. zostaliśmy — zostaliście — zostali obronieni 


Sachf.  zostałyśmy — zostałyście — zostały obronione 


Fut. m broniony 
f E — bedziesz — bedzie | broniona 
n bronione 
Perſonalform 
będziemy — będziecie — będą broniens 
Sachform 


bedziemy — bedziecie — beda bronione 
Von obronić pf.: a) będę obroniony ufw. wie vorſtehend; 


b) m obroniony 
r zostanę — zostaniesz — zostanie Jose 
n obronione 
zostaniemy — zostaniecie — zostaną obronieni (Perff.) 
8 > „ ` obronione (Sachf.) 
m byłbym — byłbyś — byłby broniony 
SE f bylabym — bylabys — bylaby broniona 


n bylobym — byłobyś — byłoby bronione 
bylibyśmy — bylibyście — byliby bronient (Perff.) 
byłybyśmy — byłybyście— byłyby bronione (Sachf.) 

Bon obronić pf.: a) byłbym obroniony ufw. wie vorſtehend; 
b) m zostałbym — zostałbyś — zostałby obroniony 
f zostałabym — zostałabyś — zostałaby obroniona 
n zostałobym — zostałobyś — zostałoby obroniona 
zostalibyśmy — zostalibyScie — zostaliby obronieni (Perff.) 
zostałybyśmy — zostałybyście — zostałyby obronione (Sachf.) 


m byłbym był — byłbyś był — byłby był broniony 


py d f byłabym była — byłabyś była — byłaby była broniona 
` V n byłobym było — byłobyś było — byłoby było bronione 
Perſonalform 
bylibyśmy byli — bylibyście byli — byliby byli bronieni 
Sachform 


byłybyśmy były — byłybyście były — byłyby były bronione 
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Bon obronić pf.: a) byłbym był obroniony uſw. wie vore 
ftehend ; 
b) m byłbym — byłbyś — byłby został* obroniony 
f byłabym — byłabyś — byłaby została** obroniona 
n byłobym — byłobyś — byłoby zostalo} obronione 
Perſonalform 
bylibyśmy — bylibyście — byliby zostali łł obroniend 
Sachform 
byłybyśmy — byłybyście — byłyby zostały*ł obronione 
* ob. zostałbym był, zostałbyś był uſw. — * ob. została- 
bym była, zostałabyś była vim. — f ob. zostałobym było, 
zostałobyś było uſw. — ++ ob. zostalibyśmy byli vim, — * ob. 
zostałybyśmy były vim. 


Imp. m broniony 
r) niech będę — bądź — niech będzie | broniona 
n bronione 
bądźmy — bądźcie — niech będą bronieni (Perff.) 
5 > 15 „ bronione (Sachf.) 
Von obronić pf.: a) niech będę obroniony wie vorſtehend; 
b) m obroniony 
f} niech zostanę — zostań — niech zostanie { obroniona 
n obronione 


zostańmy — zostańcie — niech zostaną obronieni (Perſ.) 
zostańmy — zostańcie — niech zostaną obronione (Sachf.) 


Knf.: Sg. m być bronionym, f być bronioną, n być bronionym, 
Pl. być bronionymi 
Bon obronić pf.: a) być obronionym uſw. wie vorſtehend; 
b) zostać obronionym, zostać obronioną, zostać obronionym, 
zostać obronionymi. 


Part. Präs.: będąć bronionym — bronioną — bronionym ; 
będąc bronionymi 


Von obronić fehlt es. 


Part. Prät.: fehlt von bronić. 


Von obronić: zostawszy obronionym — obroniong — obro- 
nionym; zostawszy obronionymi 


1 pełnić impf. erfüllen: Imp. pełnij! 


432. trapić impf. quälen Thema: trapi- 
Imp.: trap! | Sonft wie bronić 691. 


1 robić impf. machen: Imp. rób! 
2 załatwić pf. erledigen: Imp. zalatwijl 
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©3. chwalić impf. loben Thema: chwali- 


Präs. | chwalę | chwali | chwalą Imp.: chwal! 
P. Pass.: chwalony, -a, -e; chwaleni, chwalone 


Sonſt wie bronić 621. 


694. kielć (anſtatt klejić) impf. leimen Thema: klei- 


Präs. | kleję klei kleją | Imp.: klej! 
P.Pass.: klejony, -a, -6; klejeni, klejone | Sonft wie bronić Oi, 
1 doić impf. melken: Imp. dój! 


625. tracić impf. verlieren Thema: traci- 


Prds. | trace | traci | traca 


P.Pass.; tracony, -a, e; traceni, tracone | Sonſt wie bronić 621. 


626. ezci& impf. ehren Thema: erei- 


Prds. | czczę | czci czczą | Imp.: czcij! 


P. Pass.: czczony, -a,-e; czezeni, czczone | Sonſt wie bronić 631. 
y 


627. pędzić impf. treiben Thema: pędzi- 


Präs. pedze pedzi pędzą 
P. Pass.: pędzony, -a, -e; pędzeni, pędzone 
Sonſt wie bronić ©1. 


628. prosić impf. bitten Thema: prosi- 


Präs. | prosze | prosi | prosza => 


P. Pass.: proszony, -a, -e; proszeni, proszone 
Sonſt wie bronić O1. 


629. puścić pf. loślaffen Thema: puści- 
Fut. | puszcze | pusei | puszcza 
P. Pass.: puszczony, a, -e; puszczeni, puszczone 
Sonſt wie bronic ©1. 
1 mścić się impf. fih rächen: Imp. mścij się! 


Kg 
6910. wozić it. j-n öfter fahren Thema: wosi- 


Präs. | wote | wozi wożą 


P. Pass.: wożony, -a, -e; wożeni, wożone | Sonſt wie bronić 1. 


63911. jeździć iż. öfter fahren Thema: jesdsi- 
Präs. | jeżdżę | jeżdzi | jeżdżą] Zmp.: jeżdź! 
P. Pass.: -jeżdżony, -a, -e; -jeżdżeni, -jeżdżone 
unperf. Prät.: jeżdżono 
Sonſt wie bronić G1. 
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612. uczyć impf. lehren Thema: uesy- 
Präs. | uczę | uczy | uczą | Imp.: ucz! 

Prdt.: uczył, uczyła, uczyło; uczyli, uczyły 
P.Prdt.: -uczywszy | P. Pass.: Uczony, -a, -e; uczeni, uczone 


IL Klaſſe. 
Der Inf.-Stamm auf e-, folglich der Inf. auf -e6. 


Lautwandel: In der 1. Perſ. Sg. und 3. Perf. Pl. wie in der 
1. Klaſſe: Ee; dt dz; š > sz. 


6213. cierpieć impf. leiden Themata: cierpie- u. cierpi- 


Präs. cierpię | cierpi cierpią | Imp.: cierp! 
Prät.: cierpiał, cierpiała, cierpiało; cierpieli, cierpiały 
P.Prät.: -cierpiawszy | P.Pass.: cierpiany, -a, -e; cierpiani, 


cierpiane 
614. brzmieć impf. tönen Themata: brzmie- u. bremi- 
GE EE š 
43215. myśleć impf. denten Them tata: myśle- u. myśli u. myśli- 


Präs. | myślę mysli mysla | Imp.: myśli ` ` 


Prdt.: myślał, myślała, myślało; myśleli, myślały 


P.Prät.: -myślawszy P.Pass.: myślany, -a, -e; myślani, 
myślane 


6216. lecieć impf. fliegen Themata: lecie- u. leci- 


Präs. | lece | leci | lecą | Imp.: leć! 


Sonſt wie cierpieć 6918. 


17. siedzieć impf. ſitzen Themata: siedsie- u. siedri- 


Präs. | siedzę | siedzi | siedzą | Zmp.: miedź! 


Sonſt wie cierpieć 6213. 


6218. wisieć impf. hängen Themata: wisie- u. wisi- 


Präs. | wiszę wisi wiszą Imp.: wiśl 
Sonſt wie cierpieć O13. 


219. krzyczeć empf. freien Themata: kreyese- u. krsyczy- 


Präs. | krzycze | krzyczy | krzycza | Imp.: krzycz! 

Prät.: krzyczal, krzyczala, krzyczalo; krzyczeli, krzyczaty 

P.Prät.: SZ P.Pass.: -krzyczany, -a, -e; krzy- 
czani, -krzyczane 
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6320. drżeć impf. zittern 


Themata: drie- u. drży- 


Imp.: drżyj! | Sonſt wie krzyczeć 6319. 
1 spojrzeć pf. hinſehen: Imp. spojrzyj od. spójrz! 


@ Die fünfte Konjugation, 


1. Regelmäßige Konjugation. 
Präs.-Stamm und Inf.-Stamm auf a-. 


631. kochać impf. lieben Thema: kocha- 


Präs. | kocham | kocha | kochaja | Imp.: kochaj! 
Prät.: kochał, kochała, kochało; kochali, kochały 


P.Präüt.: -kochawszy P.Pass.: kochany, -a, -e; kochani, 
kochane 


U. Gemiſchte Konjugation. 


Verben auf -ywać, -iwać; Inf.-Stamm auf ywa-, Iwa-; Präs.- 
Stamm auf uje-. 


692. pokazywać impf, u. it. zeigen Th.: pokazywa- U. pokazuje- 


Präs. | pokazuję | pokazuje | pokazują 
Imp.: pokazuj! | Sonft wie kochać G1. 


633. oszukiwać impf. betrügen Themata: oszukiwa- u. oszukuje- 


Präs. | oszukuje | oszukuje | oszukują 
Imp.: oszukuj | | Sonſt wie kochać G1. 


G4. wychowywać impf. erziehen Th.: wychowywa- u. wychowuje- 


Präs. | wychowuję, a wychowywam| wychowuje, \wychowywa 
wychowują, X wychowywają 
Imp.: wychowuj od. wychowywaj I | Sonſt wie kochać Gi. 


poszukują, A poszukiwają 
Imp.: poszukuj ob. poszukiwaj | | Sonſt wie kochać Gi. 


LXXV 
© Urjpriinalihe Konjugation. 


ar. być impf. u. pf. fein ($. 691 Paſſivum) Th.: by-, jes-, bed- 


Präs, jestem jestes jest 
jesteémy jesteście 88 


Fut. będę będziesz będzie 
będziemy będziecie będą 
Imp. Prät. 
niech będę! — bądź! był, była, było; byli, były 
P. Prds. T. Prdt. P. Pass. 
będąc*; będący, -a, -e bywszy | -byty, -a, or -byci, -byte 


Ebenſo bie Kompoſita (alle pf.). 
Einziges vom Futurum gebildetes Part. Prät. mit der ges 
wöhnlichen Bedeutung des Part. Prds. 


O2. dać pf. geben Themata: dad- u. da- 


Fut. dam (dasz |da |damy |dacie | dadzą 
Imp. Prät. 
daj! dał, dała, dało; dali, dały 
P. Prät. P. Pasa. 
dawszy dany, -a, -e; dani, dane 
s 
93. jeść impf. eſſen Thema: jed- 
Präs. |jem |jes2 je |jemy |jecie | jedzą 
Imp. Prät. 
jedz! jadł, jadła, jadło; jedli, jadły 
P. Gréit, T. Pass. 


-jadszy [jadłszy] | jedzony, -a, -e; jedzeni, jedzone 
Ebenſo die Kompoſita (alle pf.). 


O4. wiedzieć impf. wiffen 
Wurzel: wied-, Themata: wied- u. wiedrie- 


Präs. | wiem | wiesz | wie | wiemy 1 wiecie | wiedzą 


Imp. Prät. 
wiedz! | wiedział, wiedziała, wiedziało; wiedzieli, wiedziały 


P. Prät. P. Pass. 
-wiedziawszy -wiedziany, -a, -e; -wiedziani, -wiedziane 


Unregelmäßige Verben. 


Gemiſchte Formen, verſchiedene Themata uſw. 


G1. bać się impf. fiń fürchten Themata: da- u. bot- 
SZ 
Präs. boję się | boisz się | boi się | boimy się | boicie się |boją się 
Imp.: bój się! l 
Prät.: bal się, bała sie, bało się; bali się, bały się x 
P.Prät.: fehlt; unperf. Prät.: bano sie 


©2. chcieć impf. wollen Themata: cheie- n. chce- I 


Präs.: chcę |chcesz | chce|chcemy |chcecie | chcą | Zmp.: chciej 
P.Prds.: chcąc; chcący, -a, -e 
Sonſt nach ber 4. Konj. wielecieć © 16. 


Gs. dawać impf. u. it. geben Themata: dawa- u. daje- 


Präs. | daje | daje | daja | Imp.: dawaj! 
P. Präs.: dając; dający, -a, -e 
Sonſt nach der 5. Konj. wie kochać 491. 


u nn | 


(54. iść impf. gehen Wurzeln: id- u. ased- 

Präs. ide  |idzie |idą | Imp.: idź! 

Prät.: m szedłem | szedłeś| szedł Perſf. szliśmy | szliście | szli 
f CRET szos |E Sachf. szłyśmy | szłyście| szły 
n szłom szłoś | szło á 


P. Prät.: -szedszy [szediszy] | P. Pass. u. unperſ. Prät.: fehlt 


1 Die Kompofita ebenfo, jedoch immer mit der Wandlung ber 
Stammſilbe -id (bzw. -iś) in -jd (bzw. Js); zB. dojść: Fut. dojdę, 
dojdzie, dojdą; Imp. dojdź! uſw. 

2 Die Präp. po geht vor -jd (is) in pd über; alfo pójsć pf. 
hingehen: Fut. pójdę, pójdziesz, pójdzie uſw.; Imp. pójdź! uſw.; 
dagegen: Prät. poszedłem, poszedłeś, poszłam uſw. 

3 Bei ben konſonantiſch auslautenden Präp. ift vor -jd (-jś) 
u. szl- ein e einzuſchieben; alfo: odejść pf. weggehen: Fut. odejdę, 
odejdziesz uſw.; Imp. odejdź ! uſw.; Prat. odszedł, odeszła, odeszło 
ufw. Ebenſo: wejść pf. hineingehen: Fut. wejdę, wejdziesz, 
wejdzie ufw.; Imp. wejdź! ; Prät wszedł, weszła, weszło vim, 

4 Ebenfo (nach Ziffer 3): zejść pf. herabgehen, mit dem Prät.: 
zszedłem ob. zeszedłem, zszedłeś ob. zeszedłeś, zszedł ob. zeszedł; 
zeszła; zeszło uſw. 


LXXVII 


455. jechać impf. fahren Wurzeln: jed (jad-) u. jech- 

Präs. | jade | jedzie | jada | Imp.: jedź! 
Prät.: jechał, jechała, jechało; jechali, jechały 

P. Prdt.: -jechawszy | P. Pass.: -jechany, a -e 


456. kaszleć impf. huſten 
Themata: kassle- u. kassla- (kasla-) 


Präs. | kaszlę kaszle | kaszla |Imp.: kaszl ob. kaszlaj ob. kasłaj! 

Prdt.: kaszlał, kaszlała, kaszlało; kaszlali, kaszlały ob. kasłał 
kasłała, kasłało ; kasłali, kasłały ; unperf. Prat. kaszlano 
ob. kasłano 


87. mieć impf. haben Themata: mie u. ma- 


Präs.] mam [m masz | ma | mamy | macie | mają | Imp „ miej! 


P. Präs.: mając; mający, -a, -e | Sonſt n. b.3.Ronj. w.mdlec is 


658. mleé impf. mahlen Themata: miele- u. mel- 


— DH — — — F— 


s. | miele | mielesz | miel, miele | mielemy| mielecie| mielą 


Imp.: miel! 
Prät.: mełł, mełła, mełlo, melli, mełły 
P. Prät.: -mełszy [-mellszy] 


P. Pass.: mielony, -a, -e; mieleni, mielone ob. mełty, -a, e; 
mełci, mełte 
1 zemleć pf. fertig mahlen: in allen übrigen Formen ohne 
das eingeſchobene e; alfo: Fut. zmiele, zmielesz uſw.; Imp. zmiel!; 
Prät. zmełł uſw. 


659. pachnieć ( pachnąć) impf. riechen, duften 
Themata: pachnie- u. pachng 


Präs. T pachne | pachnie| pachna | Imp.: pachnij! w 


Prät.: pachniat, pachniala, pachnialo, pachnieli, pachniaty 
„ob. , pachnął, pachnela, pachneło, pachneli, pachnęły 


P. Prät.: -pachniawszy 


6510. patrzeć ob. patrzyć (altes patrzać) impf. [hauen 
Themata: patrsy- u. patrsa- 


Präs. | patrze | patrzy | patrza | Imp.: patrz, A patrzaj! 


Prät.: patrzył, patrzyła, patrzyło; patrzyli, patrzyły 
ob. patrzał, patrzała, patrzało, patrzeli, patrzały 
unperſ. Prät.: patrzono, M patrzano 


LXXVIII 


—— r rr wr ar sr 


@11. pomnieć impf. gedenken Themata: pomnt- ti. pomnie- 


Präs. |pomne [pomnisz| pomni Ipomnimy|pomnicie] pomną 
Imp. pomnij! I 
Prät.: -pomnial, -pomniała, pomniało; -pomnieli, -pomniały 
P. Prdt.: -pomniawszy 
P.Pass.: -pomniany, -a, -e; -pomniani, -pomniane 


6912. spaé impf. ſchlafen Themata: spa- u. śpi 


Präs. | $pie | N | śpi | śpimy | śpicie | śpią Es śpij! ! 
P.Präs. śpiąc; śpiący, -a, -e 
Sonit vom Th. spa- nach der 3. Konj. wie rąbać G4. 


6613. umieć impf. können == verſtehen Themata: umie- 


Präs. |umiem |umiesz |umie | umiemy | umiecie | umieja 
Imp.: umiej! 


(81. widać impf. (das alte, jetzt nicht mehr gebr. Verb im Inf.). 


| — => 
| 


Prds.:widać man fieht—es iſt zu GE l myl niech Będzie SCT x 
| Prät.: było widać ob. widać było | Cond. Präs, ` byłoby widać 

| Fut.: będzie widać | Andere Formen fehlen. 

1 Ebenſo słychać (alt) impf, man hört = es iſt zu hören. 


; P.Präs.: umiejąc; umiejący, -a, -e 
Sonſt nach der 4. Konj. wie cierpieć 6913. 
6914. stać impf. ſtehen Themata: sta- u. stoi- 
Präs. | stoje | stoisz | stoi | stoimy| stoicie| stoją | Imp.: stój! 
Prät.: stał, stała, stało; stali, stały 
) P.Prät.: -stawszy | unperf. Prät.: stano 
| rf — 
[ > wstaé pf. ‚autfsehen an ata: wsta- u.  wstanie- 
| Fut. | wstane | wstanie | wetang Fe: wstan 
| Prdt.: wstał, wstała, wstalo; wstali, wstaly 
P. Prät.: wstawszy | unperf. Prät.: wstano 
I 1 stać się pf. werben, ftattfinden: Präs. stanę sie ufw. 
f © Unperjönlihe Ausdrücke. 
| | 
| 


— 


LXXIX 


482. można (eigentlih: Nom. Sg. f des Adjektivs możny, a, æ in 
ber früheren Bedeutung „möglich“; zu ergänzen: rzecz) 


Präs.: mozna man kann, man darf, es ift möglich 
Imp.: niech bedzie mo2na! 

Prät.: można było | Cond. Präs.: możnaby 
Cond. Prät.: możnaby było ob. byłoby można 
Fut.: można będzie 

Andere Formen fehlen. 
1 Ebenſo niepodobna es ift unmöglich. 


G3. Auf Grund der adjektiviſchen und verbalen Formen des 
Hilfsverbs być aus powinien „ſchuldig“ entſtanden: ich fol, 
muß, bin verpflichtet, du ſollſt uſw. 


Präs.: m powinienem, powinienes, powinien 
f powinnam, powinnaś, powinna 
n powinnom, powinnoś, powinno 
Perſf. powinniśmy, powinniście, powinni 
Sachf. powinnyśmy, powinnyście, powinny 
Prät.: m powinienem był, powinieneś był, powinien był 
f powinnam była uſw. 
n powinnom było uſw. 
Werff. powinniśmy byli uſw. 
Sachf. powinnyśmy były vim. 
Cond. Priis.: m powinienbym, -byś, -by 
f powinnabym, -byś, -by 
n powinnobym, -byś, -by 
$erjf. powinnibyśmy, -byście, -by 
Sachf. powinnybyśmy, -byście, -by 
Cond. Prät.: Sg. m powinienbym — -byś — -by był 
ob. byłbym — byłbyś — byłby powinien 
f powinnabym — -byś — -by była 
ob. byłabym — byłabyś — byłaby powinna 
n powinnobym — -byś — -by było 
ob. byłobym — byłobyś — byłoby powinno 
Pi, Perſf. powinnibyśmy — -byście — -by byli 
ob. bylibyśmy — bylibyście — byliby powinni 
Sachf. powinnybyśmy — -byście — -by były 
od. bylybysmy — byłybyście — byłyby powinny 
1 Gbenfo winienem, winieneś, winien ich fol, du follft, er 
fol uſw. 


A 


A, a (a) n inbett. A, a. 

a (a) I. q. und; (zaś) aber; a to in · 
deſſen. 2. int. hal, ei! I 

abażur (aba’Qur) ms Lampen: 

abdykacja (abbufa'tkia) f Os 
Thronentſagung, Abdankung. 

abdykować („fo'watfi), pf. za. 
6520 abbanten. 114 Fibel N 

abecadlnik (abetßa'dliniif) m G) 

abecadło (lo) n (O1 Alphabe't; 
WV (o' wü) D1 alphabeitiſch. 

aber(r)acja (abera'tßja) f O8: 
„ (umysłowa) Sinnesverwir⸗ 
rung. 

abo (a'bo) = albo. 

abominacja (abomiina'tßia) f 
Os Widerwille m. 

abonament (abonament) m ()19 
Abonneme'nt n; „owy („to wü) 
@1 Abonnements... 

abonent (abo'nent) m G)9, „ka 
(„ne'ntfa) O4? Abonne'ntlin). 

abonować (abono'watfi), pf. za. 
(020 abonnieren. 

absces (a' pßtßeß) m D3 Ubfze B, 
Geſchwür n. 

absolut (apßo'liut) m DI Recht; 
haber; Philof. das Abſolu'te; 
„ność („liu'tnogitgi) f @1 
Entſchiedenheit; „ny (nu) OD! 
(nie) abfolu't; (uparty) recht · 
haberiſch. 

abstrakcyjny (apßtraktßü'jnd) 
(D! abſtra'kt. um zu. 

aby (a bü) damit, daß; mit inf. } 

acan (a'tban) m = asan. 

ach! (ach) ach! Igleich, | 

acz(kolwiek)(atfch|fo'liwiet]) ob» 

Adam (a'dam) m @)1 Adam; fig. 
wyzuć starego „a ben alten 
Adam ausziehen. 


Polnisch-deutsch. 


adamaszlek (abama'fdjef) m G) 
211 Damaft; „kowy (ko wu) 
(D! damaſten. 

administra[cJa (admiinſißtra'tß- 
ja) f Os Verwaltung; „cyjny 
GAB ind) Di Verwaltungs. 

administrator („Btra’tor) m (O71, 
„ka („ftrato'rfa) f O4! Ber 
walter(in); „ski (hi) @9 
Berwalter... 

administrować (_tro'watfi), pf. 
za. GD20 (instr.) verwalten. 

admiralski (admiira'lißkii) @9 
Admirals... I mira L. 

admirał (abmii'ra) m Di x | 

admonicja (abmonii'tkjia) f Os 
Ermahnung. lehrung. 

adoracja (adora'tgia) f Os Ber» 

adorator (tor) m (07!, „ka ( 
to'rfa) f O4? Verehrerlin). 

adorować („ro'watfi) G20 pers 
ehren. 

adres (a dreß) m (3 Anſchrift 
f, Adre'ſſe f. 

adresować (adreßo'watßl), pf. 
za. (020 adreſſieren. 

Adrjatyk (abrja?üuf) m O14 
Adria'tiſches Meer n. 

adwokaclki (abiwofa'tgtli) @9 
Advofa'ten...; „two (two) n 
(OD! Advokatenberuf m. 

adwokat (adwo' kat) mG)9 Rechts. 
anwalt, Advoka't; „owa (to“ 
wa) f 22 Frau Rechtsanwalt. 

Adyga (adu'ga) f O4 Etſch. 

afekt (a'fekt) m G)19 Affe' kt; 
„acja (ta'tßia) f Os Ziererei; 
Sowas („to'watgi) G20 zur 
Schau tragen. 

aferzysta (afeQü’ßta) m (17 
Geſchäftigtuer. 


1 


afisz — 2 — alboż 


afisz (a'fiifó) m (D301 Mauer: 
anſchlag; „er (af ier) m O 
Bettelaufleber. 

afiszować (afiifho'wathl), pf. 
za. W20 kleben, anſchlagen; ~ 
się (instr.) zur Chan tragen. 
aforyzm (afo'riifjm) m O3 Ge: 
danke, Denkſpruch. 

afront (a front) n 101Schimpf; 
~ Zrobić einen Schimpf antun. 

Afryka (afrit' fa) f O41 A'frika n; 
Inka („fa'nta) f O42 Afrika! 
nerin; „ńczyk (Eka'nitſchük) m 
(014 Afrikaner; Sński ( 
ła'nuigtli) MI afrikaniſch. 

agat (a'gat) m D10 Acha't; 
„owy („to'wu) Di Achat. 

agenlcja (agieutkja) f Gg 
Agentn'r; „cyjny („tbit jnu) 
D Agentnr... 

Agnieszka (agnie'ſchka) f ©4! 
Agnes. 

agoñja (ago'nija) f Os Todes- 
kampf m, Agonie’. 

agrest (a greßt) m O10! Stachel⸗ 
beere f; „owy („towu) @1 
Stadelbeer... 

aj! (nj) eil, o weh! 

ajencja (aje ntBja) |. agiencja. 

ajent (a'jent) m (O9 Age'nt. 

akac|ja (ata'tñja) f Os Akazie, 
Akazienbaum m; Jowy(„jo wu) 
@)1 Afazien... 

akademlicki (afademii'tgtli) 09 
akade'miſch; „Ik („be'miif) m 
@14 (słuchacz) Hochſchüler; 
(członek akademii) Mitglied n der 
Akademie der Wiſſenſchaften. 

akademja (afabe'mia) f Os Alfa: 
demie“; ~ handlowa Handels- 
akademie; ~ sztuk pięknych 
Kunſtakademie; „ umiejętności 
Akademie der Wiſſenſchaften. 

akclja (a'ftßia) f ©8 Aktio'n, 
Handlung; Aktie; „Jonarjusz 
(„iona'riufó)m C33 Aktionä'r. 

akcyjny (aftgu' jnu) D1 Aktien. 

akcyzla (attgu'fa) f O1 Ber 


brauchs⸗, Verzehrungs⸗ſteuer; 
„owy (njo wi) DI Steuer... 
aklimatyzować (aflimatüfo'- 
wathi), pf. za. G20 akklimati⸗ 
fieren; „ sie ſich eingewöhnen. 
akompanjament (afompanija - 
ment) m O19 Begleitung f. 
akompanjator (tor) m G)7!, „ka 
(~to rfa) f O4? Begleiter(in). 
akompanjować („jo'watfi), pf. 
za. O20 (dat.) begleiten (acc.). 
akord (a'fort) m G)6 Akko'rd. 
aksamit (afga'mlit) m Q)101 
Samt; „ny („mii'tnit) Ji fan: 
ten, von Samt. Aufzug. 
akt (akt) m 101 Akt; Thea. A 
aktor (a'ftor) m G)71, „ka („to'r- 
ta)/@4? Edaufpicler(in); aski 
(si) Do Edhaufpieler...; ~- 
stwo („Btivo) n 01 Schauſpiel⸗ 
turut f. 
aktual|ność (aktua'linoßitßi) f 
(OD! Aktualitä't, augenblickliche 
Wichtigkeit; .ny( nü) O1 (nie) 
aktuell, zeitgemäß. 
akurat|ność(afura'tnofitpi)f @1 
Pünktlichkeit, Genauigkeit; „ny 
(Inu) @)1 (nie) pünktlich, qes 
nau. 
akuszer (aku'ſcher) m ©)7! Oe: 
burtshelfer; „ka („jhe'rta) f 
©4? Hebamme; „ski („Bfli) 
Do geburtshilflich; „stwo ( 
ftwo) n @) 1 Geburtshilfe f. 
akwarella (afware' lla) f @5 
Aquarell n; „lowy („llo'wu) 
@)1 Aquarell. ,; farby „wwe 
Waſſerfarben. Aachen n. 
Akwisgran (afwii'ßgran) m 950 
alabas ter (aliaba'ßter) m C22“ 
Alabaſter; „trowy („tro'wu) D1 
aus Alabaſter, alabaftern. 
alba (a'liba) f O1 Chorhemd n. 
albercik (alibe'rtgiif) m 013? 
Art Teegebäck n. [... oder. 
F 
albowiem (alibo'wiem) denn. 
albo (a liboſch) fragend: oder? 


album — 3 


album (a' libum) m @3 Album n; 
„owy („mo'wu) O1 Album.. 
ale (a'lie) aber, doch; nach einer 
Negation: ſondern; nikt nie jest 
bez ~ niemand iſt ohne Fehler. 

aleja (alie'ja) f Os Allee“. 
aleluja (alieliu'ja): wesołego „! 
fröhliche Oſtern! 
alembik (alie'nıbif) m (0132 
Deſtillierkolben; „owy („fo wu) 
(D1 abgezogen (Branntwein). 
ależ (a'liefch) = verftärttes ale. 
alić (a Uitßi), aliści (alii'zitgii) 
ſiehe! Irung f. 
aljaż (a'llaſch) m O30 a 
aljenacja (aljena'tßia) F Os Ber: 
äußerung. [Kermespulver n. 
alklermes (alifie'rmeß) m | 
alkierz (a'Utiefh) m @30! Al⸗ 
ko'ven. 
aloes (allo eß) m O3 A'loe f; 
„owy (alloeßo' wü) D1 Aloe... 
Alojzy (alio'jfu) m O2 (pl. nom. 
n. voc. Alojzowie) Alois. 
Alpejczyk (alipe'jtſchuf) m O14 
Alpenbewohner. 
Alpy (a'lipu) //pl. O3 Alpen. 
alt (alt) m O10 Alt, Altſtimme f. 
altanla (alita'na) O1, „ka („ta n- 
ta) ©0477 Laube. IAufregung. 
alteracja (alitera'tßja) f Da 


_alterować („ro'watßl) się, pf. 2a 


się @20 ſich aufregen. 

altowy (alito'wü) @1 Alt... 

altówka (alitu ffa) f ©47 Bio'la, 
Bratſche. 

altysta (alitu'gta) m O17 Alti'ſt. 

Alzalcja (alifa'tKja)/ Os Elſaß u; 
„tezyk (tſchul) m (D 14 Elſäſſer. 

atun (a lun) m Os Alau'n; „owy 
(ałuno'wu) O1 Maun... 

amant (a' mant) m (O9, „ka (a- 
ma'ntka) 7 O4? Liebhaber(in). 

amarantowy (anaranto' wu) Q) 1 
(-wo) amarantrot. 

amator (ama'tor) m (071, „ka 
(„to'rfa) f O4“ QiebDabev(in); 
„ski (li) @9 Liebhaber.; 


— amunicyjny 


„stwo („Btmo) n O Liebhabe⸗ 
rei f. 

amazonka (Amaſo'nka) f (42 
Amazone; (suknia) Damenreit⸗ 
kleid n; Q Amazonenſtrom m. 

ambaras (amba’raß m (O3 Ber: 
legenheit f. 

ambarasować („Bo'watfl), pf. 
za. (20 in Verlegenheit brin: 
gen. heikel. 

ambarasowny (Bo wnü) Zi 

ambasad|a (ambafga'ba) f O2 
Botſchaft; „or w bor m O7! 
Botſchafter; „orowa („boro'wa) 
O20 Gemahlin des Botſchaf⸗ 
ters; „orski (~do'rbtii) O9 Bot» 
ſchafte r...; „orstwo („bo rßtwo) 
n @1 Hotſchafterſtelluug f; 
(osoby) Botſchafter m jamt Ge: 
malin. 

ambicjla (ambi'tgja) f Os Ehr⸗ 
geiz m; „onować („jono’watß)) 
@20 ftreben (o acc., do gen. 
nad) dat.). 

ambit (a'mblit) m M10! = am- 
bicja; „ny („bii'tnu) @)1 (nie) 
ehrgeizig. 

ambona (ambo'na) f @1 Kan⸗ 
gel; spaść złambony Verlobte: 
aufgeboten werden. 

ambulans (ambu'liauß) m O3 
Ambula'nz f, Feldſpital n; „o- 
wy (zo wü) O1 Ambulanz... 

Ameryka (ameru a) / O4? Mme, 
tita n; „nin („fa nin) m (040! 
Amerikaner; Inka (ka'nka) f 
O42 Amerikanerin; £ńskl („- 
ka'nißkij) G)9 amerikaniſch. 

amfilada (aulia da) / O2 Bim- 
merfolge. 

amorek (amo' ref) m (O21 Liebes · 
gott; amorki pl. [more tten // pl. 
amory (amo' ru) m/pl. Ol Liebe: 
lei f. Ifläſchchen n. 
ampułka (ampu'lka) f O4? 0 
amunilcja (amunii'tßia) F ©8 
Munitio'n; „cyjny (.tBü'inü) 
@ 1 Munitions... 


1* 


analfabeta — 4 — antypatyczny 


analfabeta (analifabe ta) m ©17 | „ek(anio'tet) m O21 Engelchen 
Analphabe't. n; „ek z rożkami Teufelchen n. 

analiza (analli'ja)f O1 Analy'ſe. aniwersarz (anliwe'rßaſch) m 

ananas (ana'naf) m O2! Ana: | (O33 Jahresfeier f. [cher als. 
nas f; iron. ſauberer Vogel; aniżeli (aniiqe“Iii) nach comp. als, 
„owy (go wü) DI Ananas... | ankrla (a'nkra) f O25 Anker m, 

androny (andro'nü) m/pl. ©1| Klammer; „ować (_fro'watfl) 
Gewäſch n, alberneg Beng n; | O20 verankern. 

~ pleść ob. prawić dummes | ano (a to oder ano’) Ej. (nuże) 
Zeug ſchwatzen. liunge. wohlan; (wiec) alſo. 

andrus (a'udruß) m C2 Gafjen-| | anonim (ano'niim) m (21 ano: 

andrut (a'ndrut) m D2! Waffel .] ny'me Bufórift f; „owy („mo'- 

Andrzej (a'xbGej) m @28! An- | wu) O1 anonym. 
dreag. anons (a'nonß) m Os Anzeige f. 

anegdot|a (anegdo'ta) G22, ~- anormal|ność (anorma'linoßitßh 
ka („do'tfa) (94? f Anetbo'te; | f @1 Abnormitä't; „ny Lan) 
„yczny („dotu'tfhnit) D1 anel} Oi anormal. 
dotiſch, Anekdoten.. ansa (a'nßa) f O1 Groll m; 

anemliczny (anemii'tſchnu) G)1 | mieć ansę do (gen.) Groll gegen 
anä'miſch, blu'tarm; Ie] (ace. ) hegen. IEnſe'mble n. 
(ane'mja) f ©8 Anämie’, Blut. | ansambl (a'nßambli) m 5%) 
antaba (anta bai f G)1 Hand: 
habe. Köäßden n. 
antałek (antałef) m (M21!n 

Antlek (a'ntef) m (020 Anton; 
„kowy(antfo wu) O des Anton. 

antenat (ante'nat) m G)9 Bore 
fahr, Ahn; „ka („na'tta) f G)4° 
Vorfahrin, Ahnfrau. 

Antolni (anto'nfi) m (D 24 ln. 
ton; .nlowy (uio'wü) @ 1 Ans 
tong. I(dim. zu Anton). 

Antoś (a'ntoßi) m Dil! Toni 

antrakt (a'ıtraft) m D10! Brwi: 
ſchenakt; „owy („to'wu) DL 
Bwiſchenakts.. 

antyczny (antu'tfónit) O1 antt't. 

antyk (a'ntuf) m (0132 Anutiqute 
tät f. 

antykwar[nia (antufwa'rnia) f 
(@63 Antiquaria't n; „yczny 
(„rWtfónu) O1 antiqua'riſch. 

antykwarz (antu'kwaſch) m O33 
Autiqua'r (buchhändler). 

antylopa (antulio'pa) f G)1 Ans 
tilope. 

antypaltja (antupa'tja) f O8 Abe 
neigung Widerwille m; „tyczny 


armut. 

Anglellka (augie'lifa) f O4: 
Engländerin; ski (ki) @)9 
engliſch; Zszczyzna (ſchtſchil'ſ⸗ 
na) f @1 engliſche Sprache, 
engliſches Weſen n. 

anginia (angli'na) f O1 Rahen: 
bräune; „owy („no'wiü) Di 
bräuneartig. länder. 

Anglik (a'ugliif) m 14 (ng: 

Anglia (a'nglia) / s England n. 

ani GG nit nicht einmal, auch 
nicht; .. „weder ... noch. 

aniel (a'ılleli) etc. f. anioł. 
aniellca (anielli'tga) f ©9 En: 
gelsweſen n. 

anlellski (anie'lgtii) @9 (-ko) 
engelhaft; „skość (Ißkoßitßi) f 
D! engelhaftes Weſen n. 

anilinla (aniilii'na) f O1 Anili'n 
n; „owy (Tto rü) D1 Anilin... 

animozja (anlimo'ſia) f Os Un: 
wille m. IMut. 

animusz (anli'mufh) m (030 

anlot (a'uioł) m (O17 Engel; Š 
Panskienglifher Gruß; 2ströz 
Schutzengel; eczek (_łe'tihet), 


antypka — 
(Itn'tſchnü) G) 1 antipa'thiſch, 
zuwider. kiſche Pfeife. 


antypka (antü'pfa) / @4? d 
Anusila (anu'ßia) f @)65 Annchen 
n; n (hiin) @ 171 Annchens. 
anu? (a'nuſch) wenn aber doch. 
anyzl(ek) (a'nüſch, ant'Gef) m 
O30 (21'a) Ani'8; „kowy 
(to mü) O1 Anis. .; „(k)dw- 
ka(„jólt]u ffa) f O42 Brannt- 
wein m. Ihanſea'tiſch, Hanfa... 
anzeatycki (anfeatü'tßfli) MI 
apel (a'peli) m D30 Appe'll. 
apelować („lio'watki), pf. za, 
O20 appellieren. 
apetylcik (apetu'tplit) 132 ge: 
ringer Appeti't; „czny (Itſchnü) 
D! (nie) appetitlich. 
apetyt (ape'tüt) m (101 Appe⸗ 
tit; „ny („ti'tnu) O1 (nie) 
appetitlich. lapolliniſch. 
apol(liński (apolii'nißkii) a 
apopleklisja (apoplie'thia) f Os 
Schlag(anfall) m; „sją tkniety 
vom Schlage getroffen; „tyczny 
(ttu'tſchnü) DI Schlag.; „tyk 
(plie'ktüf) m (D14 Apoplek⸗ 
tiker. lapoſtoliſch. 
apostolski (apoßto'lißkii) 0 0 
apostot(apo' tol) m (J) 1 Apoſtel. 
aproba|cja (aproba tfja) 608, ta 
(~ta) 92? f Approbatio'n. 
apteczika (apte'tſchka) f (@42 
Hausapotheke; „ny (nü) Dil 
Apotheker.. 
aptelka (ka) f G41 Apotheke; 
„karski (ka'rßkli) DI Apo: 
thefen...; „karz („te'fafh) m 
933 Apotheker; „karzowa ( 
Go'wa) f O20 Fran Apotheker. 
Arab (a' rap) m Di A'raber; „Ja 
(ara'bja) f O8! Ara'bien n; Sski 
(ara'pßkii) O9 ara'biſch. 
arbuz (a' rbuß) m O21 Kürbis; 
fig. dostać „a einen Korb er: 
halten; „owy („fowi) Gol 
Kürbis. (Erzengel. 
archanioł (arcka'niol) m GE) 


ar(r)oganckl 


arcy... (a TD. A in Bfign: erz..., 
Erz...; „biskup m Erzbiſchof; 
„biskupi erzbiſchöflich; „dzieło 
n Meiſter⸗ſtück, werk; „kapłan 
m Hoheprieſter; „książę m Erz: 
Deraog; „książęcy erzherzoglich; 
„księstwo n Erzherzogtum; „- 
księżna, „księżniczka f Erz⸗ 
herzogin; „pasterz m geiftlicher 
Oberhirt. 

aren|da (are'uba) f O2 Pacht; 
„darka („ba'rta) f O4“ Pächte⸗ 
rin, Pächtersfrau; „darski ( 
dalrßkil) Oo Padt...; „darz 
(are'ndaſch) m (O33 Pächter. 

arendować (do'watßi), pf. za~ 
@20 pachten. 

areszt (a reit m (O10 Arre'ſt. 

aresztowaé(. to wathi), pf. przy 
za, G20 kogo: arretieren, Ders 
haften; co: in Beſchlag nehmen. 

arfla (a'rfa) f O1 Harfe; ei 
Kornfege; „Jarka (arfia'rła) f 
Da? Harfenſpielerin; „Jarski 
(Lia'rßkii) D9$arfenfpiel(er)...; 
„jJarz (a'rfjafó) m O33 Harfen⸗ 
ſpieler. 

argument (argu'ment) m (019 
Argume'nt n, Beweisgrund. 

arja (a'rja) f Os Arie. 

arka (a rfa) f (O4! Arche; ~ przy- 
mierza Bundeslade. 

arkan (a'rtan) m (O3 Schlinge f. 

arkusik (arku'ßiik ) m (0132 
kleiner Bogen. 

arkusz (a rfufd)) m (730! Bogen; 
(papieru) Papierbogen; „owy 
(|o mu) ©) 1 Bogen., Folio... 

arlekin (arlie'fiin) m @)1! þat: 
letin, Hanswurſt. 

armatla (arma'ta)f O2? Kanone, 
Geſchütz n; „ni (tnii) @13 
Kanonen..., Sefhig... 

armja (a'rmia) f O8 Armee‘, 
Heer n. 

ar(r)oganlcja (aroga utfija) f O8 
Anmaßung, Frechheit; „eki ( 
mp DI (eko) anmaßend. 


ar(r)ogant 


ar(r)ogant (aro'gant) m (09 an: 
maßender Menſch, Frechling; 
„ka ( ga'ntka) 7 (942 an: 
maßendes, freches Weib n. 

arsenał (arße' nah) m (O3 Arſe⸗ 
na'l n, Zeughaus n. 

arszenik (arfche'niit) m G)13 Ar⸗ 
fenil n; „owy („to'wu) D1 r: 
fenit... 1Schlag⸗ader. 

arterja (arte rja) f 8 GE 
artrety|czny (artretu'iſchnu) O! 
gichtiſch, Gicht. .; „zm („tre'- 
tuſm) m Os Gicht f. 

artykuł (artu ful) m 3)3 Artikel. 

artyle!rja (artulie'rja) f O8 Ar⸗ 
tilerie' ; „ryjny („ru jnu) O1, 
„rzyski (.Qu't6tfii) DI Artile- 
rie...; „rzysta („QU'Bta) m G)17 
Artilleri'ſt. 

arty |sta (artu' Bta) m G)17 Künſt⸗ 
ler; „stka („Btfa) f O4“ Künſt⸗ 
lerin; „styczność („ftu'tjd- 
noßitßi) 7 QL Künſtlertum n; 
„styezny (ßtu'tſchnu) Di 
(-nie) künſtleriſch. 

artyzm (a'rtujm) m Os Kunſt⸗ 
fertigfeit f. 11425 

arylka (arü'ifa) f O4“ kleine 

as (aß) m (J 2 As n, Dans n. 

asan (a Ban) m (O2 Ret. Herr. 

asekuraclja (aßefura'tfja) F O8 
Verſicherung; „yjny (tßü'jnu) 
D! Verſicherungs. . 

asekurować („ro'watfl), pf. za, 
@20 aſſekurieren, verfichern. 

asenterunlek X (afżentera'net) m 
D21la Aſſentierung 7; „kowy 
(„fo'wu) DL Aſſentierungs. 

aseptyka (apeptu'fa) f (4! 
Aſe pſis. 

aspan (o Bpan) m == asan. 

aster (a' ßter) m C22“ After f. 

astma (a Btma) f G1 Aſthma n. 

asumpt (a Bumpt) m O3 Bore 
wand. 

asygnalcja (aß gna'tßja) f O8 
Anweiſung; „cyjny (tßü'jnu) 

@)1 Anweiſungs. . 


autentyk 


asygnować (aßugno'watßih. pf. 
wy. @20 anmeifen. 

at (at) = oto, 

atak (a'tat) m G)13 Angriff, Alte 
ta'de f; & Anfall; ~ apoplek- 
tyczny Schlaganfall. 

atakować (ntako'watßi), pf. za, 
@20 angreifen, anfallen. 

ataman (ataman) m D2 So» 
fafenhanptmann. 

atencja (ate'ntgja) f s Auf: 
merkſamkeit, Ehrerbietung. 

Ateny (ate'nu) ./ pl. 93 Athe'n n. 

ateusz (ate'uſch) m D33 Athei'ſt; 
-owski („jcho If DI athe: 
iftifch. I(Buch). 

atlas (a'tliaß) m (O21 Atlas 

atłas (a'tlafi) m G)3 Atlas (Stoff); 
„owy (BO wu) O 1 atlaſſen, von 
Atlas. 

atmosferla (atmofife'ra) f O20 
Atmoſphäre; „yczny („rü’tich- 
nu) D1 atmoſphäriſch. 

atoli (ato Hi) aber, jedoch. 

atom (a tom) m (D3 Ato'm n. 

atrakcja (atra'ftßia) f Os fig. 
Anziehung, Anziehnngsmitteln. 

atrament (atrament) m 19 
Tinte f; „owy („to'wü) Di 
Tinten... Iteu'r. 

audytor (cdu tor) m (O71 ka) 

August (au'gußt) m (D1 Au'guſt. 

auk|cja (au ttñia)f(8)8 Auktio'n: 
„cyjny („tBujnu) @)1 Aut: 
tiong... 

aura (áu ra) f 92° Wetter n. 

austerja (&übte'rja) /G)8 Wirts⸗ 
haus n. 

Austria (śu'ktrja) f Os ŚOfter: 
reich n; Sekt („iatktli) og 
öſterreichiſch; „czka („ja'tfchla) 
f ©4: Ofterreiherin; „k (au- 
Btrjat) m ©14 Oſterreicher. 

autenityczność (äutentu'tſch- 

noßitßi) 7 O1 Authentizitä't; „= 
tyczny (tu'tſchnü) DI authe'n⸗ 

tiſch; „tyk (aute'ntüt) m O13 

Authentiſches n, Wahres n. 


autograf 


autograf (śuto'graf) m (O3 Au: 
togra pb n. 

autor (śu'tor) m O7! Urheber, 
Gründer; (pisarz) Sdriftfteller. 

autorament („ra ment) m O19 
Werbung f; człowiek dawnego 
(ob. starego) „u Wann von 
altem Schrot und Korn. 

autor|ka (äuto’rfa) f O4: Urhe⸗ 
be rin; (pisarka) Schriftſtellerin; 
„ski (Bili) MY Autor.; „stwo 
(Bio) n (O1 Autorſchaft f. 

awans (a wanß) m (O3 Avance⸗ 
me nt n, Beförderung f; pl. ~e 
Eutgegeukommen n; „e robić 
entgegenkommen. 

awansować (BO wathi), pf. za. 
20 vorrüden. 

awantaż (awa'ntaſch) m (030 
Vorteil; na ~ zum Vorteil. 
awanturla (awantu'ra) f (825 
(przygoda) Abenteuer n; (kłó- 
tnia) Krawall m; „nica (turnii“ 
tßa) (99 Abenteuerin; „niczy 


( mii'tſchu) D4 abenteuerlich; 
nik („tu rniif) m O14 Abenteu⸗ 
rer; (zaczepnik) Händelſucher. 
awanturować („turo'watfi) jsię, 
pf. za się O 20 ein abenteuers 
liches Leben führen; (zaczepiać) 

Händel Juden. 

azali (afa Uli) ob. 

azard (a'fart) m (D6 Zufall, 
Geratewohl n; „ować (do 
watki) ©20 riskieren, aufs 
Spiel fegen; „owny („bo'wnu) 
@)1 Hafard..., gewagt. 

Azja (ajia) f Os Alten n; ~ 
Mniejsza Kleinaſien n; „ta 
(aſia ta) m ©17 Aſia't; „tka 
(„tta) f Ca? Aſiatin; Ztycki 
(tu'ttii) DI aſiatiſch. 
azot (a'fot) m G)101 Stickſtoff; 
„owy („towu) O! ſtickſtoff⸗ 
haltig. 
aż (aſch) bis; (że) daß. 
ażurowy (aquro wu) O durch⸗ 
ſichtig, durchbrochen. 


b. Abk. für byly. 

ba (ba) ja freilich, ja ſogar. 

baba (ba ba) T © 1(bfd. altes) Weib 
n; P Hebamme; fig. Memme; 
(tok) Rammblock m; (pieczywo) 
Napfkuchen m, Gugethupf m; 
pl. gie, Baby die Bleia den. 

bab|cia (ba'ptgia) f O6 Groß⸗ 
mutter; „ein („tglin) O17 der 
Großmutter (gehörig); „eczka 
(babe'tihfa) f (47 (Groß-) 
Mütterchen n. 

babi (ba bli) @13 weibifh; „e 
lato n Altweiberſommer m. 
babiarz (biaſch) m G)33 Weich⸗ 
ling; (donżuan) Weibernarr. 
balbie („biitgi) 692 Geburts- 
helferdienſte leiſten; „bienie ( 
bie nie) n (O13 Geburtshilfe f. 
Bablloln (babii Bon) m O2 Ba’: 

bylon n; Ens kl (Aio'nißkii) @9 


babyloniſch; ska wieża der 
babyloniſche Turm. 

babin|a(„bii na) ©1, „ka (il'n- 
ka) (@)42 f gutes Mütterchen n. 

babiniec („bii'nieth) m (D34* 
Vorhalle f einer Kirche. 

babka (ba'pfa) f 43 = babcia; 
(pieczywo) Napfkuchen m; < 
Wegerich m; ślepa w ciuciu ~ 
Blindekuh (Kinderfpiet). 

babrać (ba'bratfi), pf. za. @9 
wühlen (w loc. in dat.); fig. 
ſudeln, ſchmieren. 

babranina (babranii'na) f O! 
Schmiererei, Sudelei. 

babiski (ba'pßlii) O9 (alt) wei⸗ 
biſch; (Alt⸗„Weiber. ..; „sko („- 
to) n Os, „sztyl („ihtull) m 
D29 elendes Weib n, Vettel f. 
babulla (babu'lia) O5, „leńka 
(„lie'nita) SA, ~nia (wa) Os, 


„sia (ia) Os f (altes) Müt- | bagInisko (bagnii'ğto) n 


terchen n, Großmütterchen n. 
baca (Da'tBa) m D11 Ober: 
fenne. Iſchweres Pferd n. 
bachmat (ba'hmat) m Q2 
bachdr (ba'hur) m ©2682 Fratz; 
(żydek) Zudenjunge. 
bacłarlski P (batpia'rgtii) @9 
Schelmen..., Gauner. .; „stwo P 
(~btwo) n O! Gaunerftreic m. 
baciarz P (ba'tßiaſch) m @33 
Schelm, Gauner. Iſche f. 
bacik (ba'tßlif) m 8 
bacówka (batßu'ffa) / O4 Senn⸗ 
hütte. 
bacziność (ba'tſchnoßitßi) 7 O1 
Aufmerkſamkeit; „I Achtung!; 
ny (nd) © 1(-nie)aufmertfam. 
baczyć (tſchutßi) 2 12 achtgeben. 
bać (bathi) się 491 (gen.) fürchten 
(acc.), ſich fürchten vor (dat); ~ 
się o (acc.) für (acc.) fürchten. 
badać (ba datßi), pf. 2, wy. G! 
(er)forſchen; Kunterſuchen; 22 
verhören. 
badacz (ti) m (O33 Forſcher. 
badanie (bada'nie) n O13 (Er-) 
Forſchung f; Unterſuchung f; 
Verhör; „świadków Beugen- 
verhör. [Borjer..., forſchend. 
aan) 
Badena (babe'na) f O1 Baden 
n; Badeńczyk („be'uitjdiit) m 
@14! Badener. 
badyl (ba'du) m G)292 Stengel; 
pl. „e Unkraut n. 
bagatela (bagate'lia) f ©5 Klei- 
nigłeit. [z.@20geringfhägen. 
bagatelizować (_liifo'watfi), 17 
bagatelka (te'lita) f (42: fg 
Bagatell⸗ſache, verfahren n. 
bagienika (bagie'nka) f 43 
Sumpfgras n; „ko (o) n @9 
kleiner Sumpf m; „ny (nu) 
(01 Sumpf... 
bagnet (ba'gnet) m G)10 Bajo⸗ 
ne'tt n; iść na y mit gefälltem 


Bajonett angreifen. 


bal 


@8 
€umpf=-, Moor⸗gegend f; _nisty 
(„nii'Btu) O7 (-sto) fumpfig, 
moraftig; „no (ba'gno) n @? 
Sumpf m, Moraſt m, Moor. 

baja (ba ja) f Os Barchent m. 
bajać (ba jatßi), pf. na. O16 fa» 
bulieren; iron. ſchwatzen. 
bajarz (iaſch) m (33 Mär: 
che nerzähler; iron. Schwätzer. 
bajbardzo (bajba’rdfo) adv. uwa- 
żać kogo za „ j-n für nichts 
bajca etc. f. bejca uſw. WM 

bajczalrka (bajtfcha'rta) f G)42 
Märchenerzählerin; „rz (ba'j- 
tſchaſch) m O33 Märchener⸗ 
zähler. 

bajda (ba'jba) 1. f O2 = bajka, 
2. m C14 = bajarz. 

bajdurzyć (bajdu Gutgi) G12 
ſchwatzen, ſalbadern. 

bajeczika (baje'tſchla) f G42 
Märlein n; „ność (_nogitgi) 7 
@1 Fabelhaftigkeit; ny („nü) 
D (nie) märchenhaft, fabel- 
haft; „ne dzieje pi. fagenhafte 
Geſchichte. 

baj|ka (ba j fa) f O4: Märchen n, 
Jabel; „kopis („fo'piig) m G)2 
Märchen., Fabel⸗dichter. 

bajoński (bajo'nigtii) Oo: ba- 

jonska suma Heidengeld n. 
bajura (baju'ra) f O22 Pfütze, 
Lache 


baka (Ga fa) f bloß im ace.: bake 
komu świecić j-m ſchmeicheln. 
bakalja (bafa’lja) f Os, mft pł. 
Süßigkeiten. ISchulmeiſter. 
bakałarz (bala'łafó) m 9 0 
bakier (ba tier): na ~ fdief; 
czapkę włożyć na „die Mütze 
ſchiefrücken; fig. być z kim na 
„ Mit j-m gefpannt fein. 
bakun (ba kun) m (021 gewöhn⸗ 
licher Tabak, Knaſter. 
bal (bali) m O30 Ball, Ballfeſt n; 
fig. sprawić komu „ j-m e-n 
Denkzettel geben, j-m zuſetzen. 


balans (ba lianß) m G)3 Schwebe 
Gleichgewicht n; Jer (Llia'nß- 
jer) m (O7 Schwengel. 
balansować (_fo'watfi), pf. pos 
@20 in der Schwebe (ob. im 
Gleichgewicht) halten. 
balaski (Data Bt) m/pl. ©1 Ge, 
länder n. 
baldasz|ek (baliba (ef m (21 
Dolde f; „kowy ( ko wu) @)1 
Dolden..., doldenſtändig. 
balet (ba'liet) m (O10 Balle'tt u; 
„mistrz (balie'tmlißtſch) m G)33 
Ballettmeiſter; „nica (baliet- 
nii'tßa) O9, nlezka(nii'tſchla) 
(942 Ballettänzerin „niczy 
(nii'tfóu) G) Ballett. „nik 
(Ue'tniit) m (D 14 Ballettänzer. 
balik (ba'lif) m O13 Tanzkränz⸗ 
chen n. 
balja (ba'lija) f Os Waſchfaß n. 
balon (ha lion) m (021 Ball, 
Spielball; ~ (napowietrzny ) 
(Quft)Balo'n; „łk („lio'niit) 
m (D132 kleiner Ballon. 
balolwać (balio'watgi) się, pf. 
na. się G20 Bälle beſuchen; 
ſich unterhalten; „wy (wü) 
@)1 Ball.. ballmäßig. 
ballwiernia (baliwie'rnia) f O6? 
Barbierſtube; „wierz (ba'li- 
wieſch) m (J33 Barbie'r. 
bałaguła (balagu la) m (O18 
Fuhrmann. Iſchwatzen. 
bałakać (bala'katßi) a 
bałamu|cić (balamu'tßlitßh), pf. 
po., za. 695 verwirrt machen; 
(zwodzić) verführen; (paplac) 
fdmwagen;  (wikłać sprawy) 
ſchwindeln; „etwo (tßtwo) n 
(01 Verwirrung f; Verführung 
f; Schwindel m, Schwindelei f. 
batamut (bała'mut) m @)9, „ka 
(„mu'tta) f O4? Faſlerlin); 
Verführer(in); Schwätzerl(in); 
Schwindler(in); „ny („mu 'tnuy 
@1 (nie) verworren, unklar. 
Bał|kany (bałfa'nu) o pl. (01 


= banderje 


Ba'lfan m; Skański („fa'nigrii) 
Do Baltan... 
batltycki (baltu'tßkii) DI bal 
tiſch, Oftfee...; Styk (Bba'łtuf) m 
Os Oſtſee f. 
bałuszyć (balu'ſchutßi!) G12: 
~ oczy die Augen aufreißen. 
batwan (ba'łwan) m Oz! Klum⸗ 
pen, Block; fig. Tölpel, Flegel; 
(posąg) Götze; ~ morski Meeres- 
woge f; ~ dymu Rauchwolke f; 
stoi jak „ er fteht da wie ein 
Olgötze. [Rlumpen..., Block.. 
bałwaniasty (bałwania'gtu) © ;) 
bałwanić („wa'niitfzi), pf. za. 
691 aufwirbeln; chmury: zu⸗ 
fammentreiben; „ się: (morze) 
Wellen werfen. [vertrotteln. 
bałwanieć (nietß), pf. z_ ni 
bałwanowa|tość (nowa'toßitßzi) 
7 i Plumpheit, Unbeholſen⸗ 
heit; Blödheit; „ty (tu) @)1 
Cto) ungeſchlacht, plump; (ët, 
pelhaft. 
batwochwallca(balwochwa' lit Ba) 
m (912, „czyni (ttſchu'nii) f 
(@10 Gigenbiener(in), Heide 
m, Heidin /; „czy (tſchü) (-czo) 
(04 götzendieneriſch; „stwo ( 
ftwo) n ©01 Götzendienſt m, 
Abgötterei f. 
banalny (bana'linu) O1 (mnie) 
banal, abgeſchmackt. 
banaluka (banaliu'ka) f G4 
dummes Buch n; pl. Albern⸗ 
heiten; pleść -luki dummes 
Zeug reden. 
banan (ba! nan) m G)2! Banane f. 
banda (ba'uba) f O2 Bande. 
bandaż (ba'ndaſch) m G30 
Banda'ge Verband. 
bandażować (.Go'watgl), pf. za. 
O20 bandagieren, j-m e-n Ber- 
band anlegen. 1Bandagiſt. 
bandażysta („GU'gta) m en 
bandera (banbe'ra) / (D1 Flagge. 
banderja (banbe'rja) f Os Trupp 
m Berittener. 


bandura — 
bandulra (bandu'ra) F G)1 Roja: 
fenlaute; fig. unbeholfener 


Menſch m, Tölpel m; „rzysta 
(Quta) m O17 Lauten» 
fpieler. 

bandycki (6anbu'tgfii) DI Ban: 
biten...; po-ku bauditenmäßig. 

bandyta (bandu 'ta) m (17 Ban: 
bit, Räuber. 

bania (ba'uia) f Os bauchiges 
@efáB n; A Kuppel; $ Kürbis m; 
fig. Dickbauch m. 

baniak (ba'niat) m G)132 bauchi⸗ 
ger Topf; „ na bieliznę Waſch⸗ 
keſſel. Iluka. 

banlaluka (banialiu'fa) = bana- 

baniasty („nia'ftu) O7 (-sto) 
bauchig, kugelförmig. 

banlicja (banii'tßin) f s er, 
bannung, Acht; „ita (niita) m 
(17 Verbannter, Geächteter. 

bank (bank) m G)13 Bank f. 

bankier (ba'nfier) m G)7 Bankier; 
fig. reicher Meuſch; „ski (_tie'r- 
Btli) DI Banfier..., Wechſel. ; 
po „sku banfiermäßig; „stwo 
(two) n Di! Bant:, Wechſel⸗ 
geſchäft. a 

bankiet (ba'nkiet) m @)3 Baufe'tt 
n, Feſteſſen n; (pobocze) Bö⸗ 
ſchung f; fig. sprawić komu ~ 
i-m den Kopf waſchen. 

bankietować („to watki), pf. po, 
6D20 bankettieren, ſchmauſen. 

bankietowy („to'wi) O1 Ban: 
fett... Inote Í 

banknot(ba'nknot) m D10 Bant: 

bankowy (banfo'wu) D1 Bant... 

bankructwo (bankru'tßtwo) nG)1 
Bankle)rott m, Zahlungsunfä⸗ 
higkeit f. 

bankrut (ba'nkrut) m DI Banke⸗ 
rottierer; ogłosić się „em ſich 
zahlungsunfähig erklären. 

bankrutować („to mati), pf. z. 
6020 banferottieren, banferott 
werden. 

bant (baut) m G)10 Balten, Nie: 


10 


baré 


gel; pl. ~y Hühnerfproffe f, Thea. 
Galerie f. 
bańka (ba'nifa) f O42 kleines 
bauchiges Gefäß n; (puszka) 
Büchſe; (flaszka) Fläſchchen n; 
*Schröpfkopf m; ~ na wodzie 
Wafjerblaje; ~ mydlana Geis 
fenblaje; & bańki stawiać 
ſchröpfen. 
| barak (ba'rat) m (O13 Bara' de f, 
Hütte f; „owy („fo' wu) Di Ba: 
raden... 
baran (ba'ran) m D2 Gdafbod, 
Widder, Schöps; fig. Schafs⸗ 
kopf; pl. „y Schafpelz m; nosić 
na „a huckepack tragen; „ek 
Cra'uef) m O21 Lamm n. 
Lämmchen n; fig. Heuchler; pl. 
„ki feiner Schafpelz; (chumry) 
Schäfchenwolken f/pl. 
baralni (bara' ni) O13 Schaf⸗ 
bock. ., Widder. ., Schöpfen. ..; 
fig. „nia głowa f Schafskopf m; 
nica („nii'tga) f DI Schafpelz 
m; „nina („nii'na) f G)1 Schöp⸗ 
ſen⸗, Hammel-fleifd n. 
barankowy (5aranfo'wi) (01 
Schafß)..., Lamm(8)... 
baraszkować (barajdfo'watft), 
pf. na,, po, (020 Vntwillen 


treiben; (gadać) ſchwatzen: 
(próżniaczyć) müßig gehen. 
barbarz|yniec (barbaqu'uietß) m 
(D371 Barba'r, roher Menſch; 
„yAski („GU'nigtii) Q9 barba: 
riſch, roh, grauſam; po „yńsku 
auf barbariſche Weiſe; „yństwo 
(„Btmo) n (1 Barbarei f. 
Roheit f, Grauſamkeit f. 
barchan (ba rhau) m (O3 Bat: 
hent; „owy („no'wil) D1 von 
Barchent. 
barczys|tość (bart ſchu“'ßtoßitßh / 
D Breitſchultrigkeit; „ty 
(tu) T7 (sto) breitſchultrig. 
baré (barthi) f @1 Baumneſt n 
ber Waldbienen; (otwór w ulu) 
Flugloch n. 


bard — 11 


bard (bart) m @5! Barde, Dich» 
ter; „on (ba'rbon) m Ds Laute f, 
Leier f. [lebarde f, Streitartf. 
bardysz (ba'rdufdh) m G)30! SCH 
bardziej (ba'rbjiej) f. bardzo. 
bardzo (ba'rbfo) ſehr; (mocno) 
ſtark, heftig; cmpr. bardziej 
mebr; sup. najbardziej am 
meiſten. 
bark (bark) m (D13 mf pl. „I 
Oberarm, Achſel f, Schulter /; 
nowy („towu) @1 Hiel, ., 
Schulter... 
bartög (ba'rłut) m (O13 Stroh- 
lager n, elendes Lager n; (śmie- 
oio) Kehricht; fig. Elend n, Ar: 
mut /; (gnuśność) Faulenzerei /. 
barok (ba! rof) m O13 Baro’d: 
ftil; „owy (ko wü) D1 Barock.. 
barometr (baro'metr) m (Os! 
Barome'ter n; „yozny (t ru! tſch· 
nu) O1 (nie) barometriſch. 
baron (ba'ron) m @1 Baro'n, 
Freiherr; „owa („io ma) f O20 
Baronin, Freifrau; „owski 
(~no fbt) Oo freiherrlich; po 
„owsku wie ein Freiherr, nach 
Art e-8 Freiherrn; „owstwo 
(Eno'fßtwo) n (O1 Freiherrſchaft 
f, Freiherrnwürde /; (baron i ba- 
ronowa) Freiherr m und Frei⸗ 
frau f; „ówna (nu'wna) f G)1 
(gen. pl. -nówien) Baroneſſe, 
Tochter des Freiherrn. 
barszcz (barſchtſch) m (O30 San- 
erſuppe f, rote Rübenſuppe f; 
Bärenklau; „yk (uh m G)132 
leichte, gute Sauerſuppe f. 
Bartek (ba'rtef) m (O20 Bartel; 
fig. L Tölpel, Lümmel. 
Bartłomiej (bartło'miej) G)281 
Bartholomäus. 
bartnilctwo (bartnii'tgtwo)n @)1 
Beidlerei f, Bienenzucht f; „czy 
(tſchu) (D4 dem Beidler eigen, 
Beibel...; „k (ba'rtniit) m G)14 
Walbbienenwarter, Beidler. 
barwa (ba rwa) f O1 Farbe; 


bastować 


(liberja) Livree“; fig. Schein m, 
Vorwaud m. 

barwić („wiitgl) pf. za. 622 far: 
ben; fig. ſchmücken, beſchönigen. 

bar|wiczka (wli'tſchka) f O42, 
„widto (wii'dio)n O1 Schminke 
f; „wik (wiit) m G)133 Farb⸗ 
ſtoff; L Steinpilz. 

barwinlek (barwii'nef) m O2 11 
Singrün n, Immergrün n; „= 
kowy („to'wü) ot @ingrün..., 
Immergrün... 

bar|wnik (ba rwniit) m O13 
Farbſtoff; „wny („wnu) Di 
(nie) ſchön gefärbt; fig. bilder» 
reich, lebhaft. 

bary (ba! ru) m/ pl. O1 Schultern 
pl.; Turn. Reck n; wziąć się 
za ~ handgemein werden. 

baryłla (Gart la) f O1 Faß n; 
fig. Dickbauch m; „ka („ru'łta) f 
(943 Fäßchen n; „kowaty (o- 
ma tü) O7 (to) faßähnlich. 

bas (baß) m D2! Baß, Bafftinte 
me f; (instrument, O3) Baß⸗ 
geige f; (śpiewak) Baßſänger, 
Baſſiſt; fig. grober, ſtolzer Ton; 
pl. „Hiebe, Schläge; spuścić z 
„u gelindere Saiten aufziehen. 

basałyk (baßa lf m (D131 Peit⸗ 
ſche f, Geißel 7; fig. Lümmel, 
ſchwerfälliger Menſch; „owaty 
(kowa'tu) O7 (to) plump, un: 
geſchlacht. 

basarunek (baßaru'nef) m M21! 
Schadenerſatz, Entſchädiguug f, 
Schmerzensgeld n. 

basen (ba'gen) m O3 Baffi'n n, 
Waſſerbecken n. In, Bärbel n. 

Basia (ba bia) f O6 SE 

basowaé (Daño pati), pf. po. 
@20 Baß fingen; Baß ſpielen; 
fig. beiſtimmen, ſchmeicheln. 

basowy (wü) D1 (wo) Bab... 

basta! (ba'ßta) bafta! genug bas 
von! aus damit! 

bastować („to'watßl), pf. za, 

6020 bafta fagen; mit et. aufs 


I 


bastówka — 12 


hören; (strejkować) bie Arbeit 
einſtellen, ſtreiken. 

bastówka (baßtu'ffa) f O4? r: 
beitseinſtellung, Streik m. 

basz|a (ba'ſcha) m ©12 Paſcha; 
„owski („fho'fBtli) DI Pa 
icha...; po „owsku wie ein Pas 
iha; „owstwo („jho'fßtwo) n 
Oi Würde f (od. Amt) e-8 
Paſchas. 

baszta (ba'ſchta) f O2? Baſtei', 
Baſtio'n, Bollwerk n; „ wodna 
Waſſerturm m. 

bat, baś! (bagi) kommet), 
kommt)! (Lockruf für Schafe). 

baśń (babini) f Os Märchen n; 
(wieść) Gerücht n; (kłamstwo) 
Lüge. 

bat (bat) m O10 Peitſche; pl. 
(peitſchen⸗) Hiebe; brać (od. 
dostać) „y Hiebe bekommen. 

batalja (bata'lja) f Os Schlacht, 
Treffen n. Itaillo'n n. 

bataljon (bata'ljon) m (O3 3] 

baterja (bate’rja)f Os Batterie’. 

batog (ba'tof) m 013 Peitſche f. 

batożek (bato'Gef) m (C211 
kleine Peitſche f. ee 

batuta (batu'ta) f 92? Taktſtock 

batyst (ba tut) m D10! Batti'ſt; 
nowy (~to mwi) O1 Battift... 

bawarja! (bawa’rja)f Os Bier: 
balle. 

Bawarlja? () f Os Bayern n; 
„Czyk („tjflf) m D14 Bayer; 
„ka (ka) f G)4? Bayerin; Sski 
(ki) Oe (po Ssku) bayriſch. 

bawet|na (bawe'łua) f ei 
Baumwolle; & Baumwollſtau⸗ 
be; fig. owijać w bawełnę die 
Wahrheit verhüllen, et. bemän⸗ 
teln; „niany („nia'ıü) Oi aus 
Baumwolle, baumwollen. 

bawiallnia (bawia'linia) f Gen 
Geſellſchaftszimmer n, Salon 
m; „ny (nu) @1 Geſell⸗ 
fdhafte.., Spiel. .; pokój „ny 
== bawialnia. 


— bablasty 


bawić (ba'wlitßi) 622 1. pf. za. 
fih aufhalten, (ver)weilen; nie 
baw długo halte bid nicht lange 
auf; sie zaudern, lange aus: 
bleiben. 2. pf. za,, u. unter» 
halten, ergógen; iro. to mnie 
bawi das amüſiert mich; ~ sie 
(instr.) ſich unterhalten, ſich 
amitjieren (mit dat.); (zajmo- 
wać się) fih beſchäftigen (mit 
dat.), (be)treiben (acc.); ~ się w 
(acc.) ſpielen (ace. od. mit dat.); 
bawi się w pana er fpielt ben 
großen Herrn. [Spielzeug. 

bawidetko (bawiide Iko) n 00 

bawloli (bawo tii) O13 Büffel. .; 
„olica („lii'tga) f ©9 Büffel» 
kuh; „ót (ba'wuł) m (D26® 
Büffel, Büffelochs. 

bazar (ba'far) m (08 Baſa'r, 
Kaufhalle f; (targowica) Markt 
(platz); „owy („ro'wü) @1 
Bafar...; Markt.. 

bazgracz (ba'ſgratſch) m O33 
Schmierer, ſchlechter Schreiber 
od. Schriftſteller; (zły malarz) 
Kleckſer. 

bazgrać („gratß}), pf. na. @9! 
ſchmieren, kleckſen; Unſinn zu⸗ 
ſammenſchmieren. 

bazigranie (bafgra'nie) n (213, 
„granina („granii'na) f Gi 
Schmiererei , Kleckſerei f. 

bazia (ba'fia) f ©6 Weidenkätz⸗ 
hen n. 1Baſel n. 

Bazylea (bafülie’a) /G)9a 1 550 
Bazyli (bajt i)m 24 Baſilius. 

bazylisz|ek (baſulii'ſchef) m (021 
Baſili'sk, Drache; „kowy („fo'- 
wii) D1 Bafilisten... 

bażant (ba'Gant) m D2 Faſa'n; 
„arnia (ta'rnia) f G)63 Faſane⸗ 
rie“, Faſanengarten m; „owy 
(~to wü) @)1 Fafanen... 

bąb|el (bo'beli) m G)345 (Waffer⸗, 
Luft-, Seifen⸗)Blaſe f; „elek 
mbe'lief) m @21 Bläschen n; 
„lasty („bla'gtu) O7 Blafen... 


Bączek 


— 13 


bełkotać 


bączek (Go gef m (2113 klei- bedł(k)a (be'dil kla) F ©11 (O4) 


ner Kreiſel; na czapce: Roſette 
f; fig. puścić bączka ein falſches 
Gerücht verbreiten. 

bądź(bobfi) 1. (chociaż) wenn auch; 
(albo) oder; — ~ entweder 
oder; kto ~ wer immer; co ~ 
was immer; gdzie ~ woimmer; 
jak ~ wie auch immer, beliebig; 
~ co. jedenfalls 2.imper. v. być. 

bąk (bak) m D131 (ptak) Rohr: 
dommel f; a. Pe'likan; (owad) 
Bremſe f; (tryga) Kreiſel; fig. 
strzelać „i fanlenzen, müßig 
herumfchlendern; strzelić „a 
e-n Bock ſchießen; puścić „a ein 
falſches Gerücht im Umlauf 
ſetzen. 

bąkać (ba'katßi) G1, pf. wy. ob. 
bąknąć (ba'kngtßi) 604 ſummen, 
brummen; fig. halblaut (ob. une 
beutlich) reben, in den Bart 
brummen; ani bąknął er hat 
nicht einmal gemudft. 

be (be): ani ani me weder ja 
noch nein fagen; on jest ani ~ 
ani me er ift ein unbeholfener 
Menih. I Os Seligſprechung. 

beatyfikacja (beatüflifa'tgja) 

bebech (be'bech) m ()2 gew. pl. 
~y Eingemweide n/pl., Gedärme 
nl. laufreizen, aufhegen. 

bechtaé (be'chtatßi), pf. po. Gi) 

beczać (be'tſchetßi) 6219, pf. za~ 
ob. beknąć (kngtßi) 604 (owca) 
blöfen; (o kozie) meckern; (płakać) 
laut weinen, plärren, heulen; 
(zapłacić za co) bezahlen. 

beczkla (be'tſchka) f ©)43 Faß n, 
Tonne; fig. z innej „i zacząć 
von et. anderem (ob. in anderem 
Tone) reden; „owy (o' wu) D1 
nak... Tonnen... 

beczutkla (betfhu'łfa) f O42 
Fäßchen n, Tönnchen n; „owy 
Go mp) D1 Fäßchen. .; aus 
einem kleinen Faß. 

bedel (be deli) m f. pedel. 


(Erd⸗ Schwamm m. 

bednariski (bedna'rßfii) @9 
Böttcher... Faßbinder. .; „stwo 
(two) n (D! Böttcherei f, 
Faßbinderei f. 

bednarz (be'bnafch) m ()33 Bött⸗ 
cher, Faßbinder. [Beefiteal n. 
befsztyk (be'fſchtül) m SJ 
bejca (be'jtßa) f (99 Beize, 
Farbenbeize.  [6D2O beizen. 

bejcować (beitßo'watßi), pf. A 

bek (bet) m (O13 owcy : Blüten n; 
owcy : Meckern n; (płacz) lautes 
Weinen n, Geplirrn, Geheul n. 

bekać (Be tatëit się (31 röhren, 
in der Brunft ſein. 

bekas (be kaß) m (O2 Schnepfe /; 
„I („ta'gli) O13, „owy („tago'- 
wii) 01 Schnepfen... 

bekiesza (bekie'ſcha) f©)9 langer 
Rock m; Petefhe, Pelzrock m. 

beknąć |. beczeć. 

bekowisko (bekowli'ß fo) n Gig 
Brunſtzeit f der Hirſche. 

beksa (be'[fża) m und f O11 Plär⸗ 
rer(in f), weinerlicher Menſch. 

bela (be' lia) 7 5 Ballen m, Pack 
m; fig. pijany jak ſchwer be» 
trunken, P ftodbefoffen. 

Belglijczyk (beligii'jtfchut) m 
@14! Belgier; Sijski (ki) 
Os belgiſch; „Ja (be'ligja) f 
Os Belgien n. 

beikla (be’lifa) f O42 == bela; 
Balken m; „ować (ko'watßi), 
pf. pow G20 Balken unter: 
ziehen, mit Balken verſehen; 
„owanie („wa'nie) n O13 Bal: 
kenwerk, Gebälk; „owy (fo mü) 
(D Batten... 

bełkot (be'łfot) m ()10! Ballern 
n, Kollern n, Poltern n; (łaja- 
nie) Schelten n; (jąkanie) Stot⸗ 
tern n, Stammeln n. 

bełkotać ( ko'tatßi), pf. wy. 
@11 kollern; (jąkać się) ſtottern, 
ſtammeln. 


beit ze 


beit (belt) m G)10 Bolzen, Pfeil; 
Meerenge f, Belt. 

bełtać (be'łtatfi), pf. po. 631 
miſchen, trüben. 

Benedyktyn (Deitebü tun) m O4 
Benedikti'ner(mönch); „ka ( 
le) f DA? Benediktinerin, 
Benediktinernonne; Ska Beue— 
diktiner (likör) m. 

benefis (bene'fliß) m (O3 Bene⸗ 
fi z n, Benefizvorſtellung f; Jo- 
wy (o' wü) D1 Benefiz... 

benjaminek (benjamli' net) m 
020 Neſthäkchen n, Mutter: 
ſöhnchen n. Bin n. 

benzyna (beitfü'na) f O1 Ben: 

bera (be ra) f O2“ Butterbirne. 
berbeć (be'rbetfi) m D31 Biib: 
chen n, Knirps. 

berberys & (berbe’rüß) m (3 
Berberitze f, Eſſigdorn; „owy 
(Bo wü) O! Berberigen... 

berdysz (be rdüſch) m (030: = 
bardysz. 

berlacz (be'rllatſch) m (9301 
Belg: od. Filz⸗ſchuh. 

Berlin (be'rliin) m G)1 Berlin n; 
„ka („Ui'nta) / G)42 Berlinerin. 

berlińlczyk (Derlii'nitfhut) m 
D14 Berliner; ski GB) D9 
Berliner...; po 2sku berline: 
riſch. 

berło (be'rło) n O6? Szepter. 

Bernar|dyn (berita'rdün) m (04 
Bernhardi'ner(mönch)z Sdyński 
(du'niß ki) D9Beruharbiner... 

Berneń|czyk ( ne'nitſchut) m 
(014 Berner; Brünner; ski 
(BEI) D9 Berner. ; Brünner. 

Berno (bemol n (O1 (w Szwaj- 
carji) Bern; (na Morawji) Brünn. 

berżerka (berqe'rfa) f @4? 
Schäferhut m, breitkrempiger 
Hut m. 

Beskid (be'BUit) m D6, a. ~y 
(Ekli du) pl. Beski'den pl. 

best la (be'ßtia) f Os Beſtie, 

Vieh n (a. ig.); „Jalny („ja Uni) 


bezbronny 


Qt, „Jalski (ia'lißfii) @9 
beſtialiſch, viehiſch; „Jalnie (.- 
Ia Die), po „Jalsku auf beftia- 
liſche (ob. viehiſche) Art; „Jal- 
ność („ja linogitgi) 7 @1, Jal- 
stwo („ja'ligtwo) n @)1 Beftiae 
litä't 7, viehiſche Roheit f. 
bestwieć (be'ßtwietßi) G18, 
bestwić (be'ßtwiltßi) sie 622, 
pf. zw wild (ob. roh) werden; 
(oddawać się rozpuścić) der 
Wolluſt frönen; (o zwierzętach) 
in ber Brunft fein. 
bestyj|ka (beBti'jfa f @)4? kleine 
Beſtie; (pieszczotliwie) niedliches 
Geſchöpf n; any (Inu) Di 
Beftien..., Vieh.; „stwo ( 
two) n Ol beſtialiſches Gee 
ſchöpf; (sprawa) Niederträchtig⸗ 
keit f. 
besztać (be’ichtatßi), pf. z., na. 
Gi grob ſchimpfen, ſchelten. 
bet (bet) m (010, mf „wy pl. 
Federbett n. 1Flieder. 
bez! (beß) m O22 Holunder, 
bez? (Y) (gen.) ohne (acc.); un.., 
18. ~ przestanku unauſhörlich; 
~ przygotowania unvorberei⸗ 
tet; ~ rozwagi unbedachtſam; 
~ mała beinahe, fait. 
DS" bez... (Def..., bel...) in Bfign 
mft ...108, ...lofigfeit, un..., Un... 
bezbarwny (befbarwni) (01 
(-nie) farblo8. 
bezbłędny (bla dnü) @)1 (-nie) 
fehlerlos, fehlerfrei. 
bezbolesny (.„bolie'gitü) @1 
(nie) ſchmerzlos, ſchmerzfrei. 
bezboż|nica („boGnii'tga) f O9 
gottloſes Weib n, Gottesleug⸗ 
nerin; „nik („bo'Gniif) m O13 
gottloſer Menſch, Gottesleug⸗ 
ner; „ność (.noBitñb 7 ©1 
Gottloſigkeit; „ny (uü) Di 
(mie) gottloß, verrucht. 
bezbron|ność (bro'nnoßitßi) / 
Ol Wehrloſigkeit; ny (nu)! 
(nie) wehrlos, unbewaffnet. 


ST c H 


nezbrzeźny — 15 — 


bezbrzeżny (befbGe'Gnit) @1 ( 
nie) uferlo8; fig. grenzenlos, 
unermeßlich. 
bezcelolwo$é ( beßtßello’- 
woßitßi) f @1 Bwedlojigteit; 
ANE (wü) @1 (wo) zwecklos. 
bezcen (be'ßtßen): za „ ſpott⸗ 
billig, zum Spottpreis. 
bezcen nose (_„tge'unofitki) f 
@1 Spottpreis m; (wysoka 
wartość) außerordentlich hoher 
Wert m; „ny (nd) @) 1 (nie) 
wertlos, ſpottwohlfeil; (bardzo 
kosztowny) ſehr koſtbar od. teuer. 
bezceremonjalny (tßeremon- 
ja'linu) Q1 (nie) feine Um: 
ſtände machend, ungezwungen. 
hezcieles|ność („tgielie'B- 
nogitgi) f 1 Körperloſigkeit, 
Unkörperlichkeit; „ny (nü) 01 
(nie) körperlos, unkörperlich. 
bezczellnica ( tſchelinli'tßa) f 
©9 ſchamloſes (od. freches) 
Frauenzimmernz anik (tſche' li- 
nii) m (132 Schamloſer, 
Frecher, Unverſchämter; „ność 
(„nogitgl) f O1 Schamloſigkeit, 
Frechheit, Unverſchämtheit; 
"ny (nu) 01 (nie) ſchamlos, 
frech, unverſchämt. 
bezcześcić ( tſche'itßlitßi) 99 
entehren, verunehren. 
bezczynlno$é (tſchu'unoßitßi) f 
O Untätigkeit; „ny (nü) @)1 
(-nie) untätig. 
bezden|no$é (beſbe'nnoßitßi) f 
(01 Bodenloſigkeit; (przepaść) 
Abgrund m; „ny (nt) @1 
(nie) bodenlos. Igrund m. 
bezdeń (be'fbeni) f O3 Ab: 
bezdomny (. bo mn) ©) 1 obdach⸗ 
los; (bez ojczyzny) heimatlos. 
bezdroż|e („dro Ge) n @16 une 
wegſamer Ort m, Abweg m; 
fig. Irr-, Um⸗weg m; „ny (nd) 
@1 (nie) unwegſam. 
bezdrzewny (dqe'wuu) O1 
baumlos, holzlos. 


oezkarność 


bezdusz|ność („du fónofitgi) f 
GI Herzloſigkeit; „ny (ü) 
GL (nie) ſeelenlos, herzlos. 

bezdziedziczny (dſiedſii'tſchn) 
GL (-nie) erblos, ohne Erben. 

bezdzietlność (dſie'tnoßiißi) f 
D! Kinderloſigkeit; „ny (uü) 
D (nie) kinderlos, ohne Nach⸗ 
kommen. I 1 Cnie) klanglos. 

bezdźwięczny (dſiwig'tſchnü) 

bezeceństwo (beſetße'nißtwo) n 
Olehrloſe Handlung / Rieder: 
trächtigkeit f. 

bezec/nik (beje'tkniif) m O14 
ſchändlicher Menſch, Schurke; 
„ność („nofitgi) 7 D1 Schänd⸗ 
lichkeit, Abſcheulichkeit; „ny 
(nu) @1 (Knie) ſchändlich, 
abſcheulich, niederträchtig. 

bezforem|ność (beßfore'm- 
noßitßi) f 1 Form-, Geſtalt⸗ 
loſigkeit; „ny (nü) @)1 (nie) 
formlos, mißgeſtaltet; (nieregu- 
larny) unregelmäßig. 

bezgłowy(bejgło wu) O kopflos. 

bezgorączkowy („gorytichfo'wü) 
D! fieber⸗los, frei. 

bezgranicz|no$é („granli'tich- 
noßitßi) 7 O1 Grenzenloſigkeit, 
Unbegrenztheit; „ny (nü) @)1 
(nie) grenzenlos, unbegrenzt; 
(niezmierny) unermeßlich. 

bezig (be'ſiik) m D13? Befi'f a 
(Sartenfpiel). 

bezimien|ność (bejlimte'n- 
noßitßi) 7 1 Namenloſigkeit, 
Anonymitä't; „ny (nd) @1 
(nie) namenlos, anonym; 
(nieznany) unbekannt; (bez pod- 
pisu) ohne Unterſchrift, ohne 
Angabe des Namens. 

bezinteresow!ność (inte re- 
Bo'wnoßitßi) f O1 Uneigen⸗ 
nützigkeit; „ny (nu) @) 1 (mie) 
uneigennützig; (bezpłatnie) un- 
entgeltlich. 

bezkar|no$é (beffa'rnofitfi) f 
O! Straflofigfeit; (niekarność) 


bezkarny 


Zügelloſigkeit; „ny (itil) @1 
(nie) ftraflo8 ; zügellos. 


bezkostny (beflo'Btnu) D1 ohne | beznogi 


Knochen. 
bezkrewlno$é (re wnoßitßi) f 
D! Blutlofigfeit, Blutarmut; 
nny (ni) @1 blutlo8, blutarm. 
bezkrólewie („frulie'wie) n 
O15 Zwiſchenherrſchaft f, In⸗ 


terre'gnum. 


bezkrwawy („irwawi) @1 
(wo) unblutig, ohne Blutver⸗ 
gießen. 


bezkrwilstość (krwii'ßtoßitßi) 
f D1 Blutleere, Anämie’; „sty 
(tu) D7 blutleer, anä'miſch. 
bezksztattinose (beßkſchta'lt- 
noßitßi) f O1 Geftaltlofigfeit; 
Iny (nu) O1 (nie) geſtaltlos, 
ungeſtalt. 
bezliku (bejlii'fn) unzählig. 
bezlitosny od. bezlitośny (Ui. 
to'Bnü, „to’Bi,) @1 (nie) mit: 
leidslos; (okrutny) grauſam. 
bezlud nose ( liu'dnoßitßt) f 
@1 Menſchenleere; (samotność) 
Einſamkeit; „ny (nü) @1 
(nie) menſchenleer; einſam. 
bezład (Ge ſtat) m Unordnung f; 
zamieszanie) Verwirrung f; 
„Ay („ła bniu) O1 (nie) un: 
ordentlich; verworren. 
bezmian (mian) m (3 Schnell⸗ 
wage f. 
bezmiar (miar) m (07 Maß⸗ 
lofigfeit f, Unermeßlichkeit f, 
Grenzenloſigkeit f; (nieskończo- 
ność) Unendlichkeit f. 
bezmierny (mie'rnu) © 1 (nie) 
maßlos, unermeßlich, grenzen» 
los; (nieskończony) unendlich. 
bezmdzgi („mu’fgii) G)13 Hirn: 
los; (głupi) dumm, einfältig. 
bezmyśllność („mu 'gilnofitgi) 
f ©1 Gedankenloſigkeit; „ny 
(nü) @1 (nie) gedankenlos. 
beznadziej|ność (nadſie'j- 
noßitßi) f @1 Hoffnungsloſig⸗ 


bezpotrzebny 


keit; „ny (nu) O1 (mnie) hoff 

nungslos. 

„no’gli) O13, bez- 
nożny („no'Gni) @1 ohne 
Beine), ohne Fuß (Füße). 

bezoki (_o' fli) O13 augenlos. 

bezokoliczinik („ofolii 'tfchniit) 
m 913? unbeſtimmte Art f (beg 
Zeitwortes), Nennformf, Infi⸗ 
ritip; „ny (nü) Oi unbe: 
ſtimmt. 

bezowoc|no$é (Cowo'tßnoßitßi) 
f @1 Unfruchtbarkeit; fig. 
Fruchtloſigkeit; „ny (nu) @1 
(nie) unfruchtbar; fruchtlos. 

bezpestkowy (beßpeßtfo wu) O! 
kernlos, ohne Kern. 

bezpieczeństwo (beßpletſche'ni- 
ßtwo) n D! Sicherheit f, Ge: 
fahrloſigkeit /; (brak trosk) Sorg: 
loſigkeit f. 

bezpiecz|ność (pie'tſchnoßitßi) 
f @1 = bezpieczeństwo; „ny 
(mu) @1 (nie) ſicher, gefahr: 
los (od gen. vor dat., gegen 
acc.); (bez obawy) unbeſorgt. 
bezpłatnie („pła'tnie) unent⸗ 
geltlich, umſonſt. 
bezpłatlność (pla'tnoßltßi) f 
D Unentgeltlichkeit; ny („nii) 
Q1 unentgeltlich, frei; bez wy- 
nagrodzenla) unbeſoldet. 
bezpłciolwość (pitßio'woßitßi) 
f©1 Geſchlechtsloſigkeit; „wy 
(wü) T! geſchlechtslos, unge: 
ſchlechtlich. 
bezpłodiność („pło bnofitgt) f 
©1 Unfruchtbarkeit; fig. Frucht⸗ 
lofigfeit; „ny (nü) @1 (nie) 
unfruchtbar; fig. fruchtlos. 
bezpośredni (Poßire'dnil) 
D183 (-nio) unmittelbar; ~-= 
niość (nioßitßi) f O1 Unmit⸗ 
telbarkeit. 
bezpotomny ( poto'mnu) @1 
(-nie) ohne Nachkommenlſchaf9. 
bezpotrzebny („potjhe' bnu) (DI 

(-nie) unnötig. 


- 
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bezpowietrzny — 17 — 


bezpowietrzny (beßpowie'tſchnü) 
@ 1 luftleer. 
bezpowrotny (powro'tnü) (71 
(nie) unwiederbriuglich. 
bezprawie (.pra mie) n O15 
geſetzwidrige Handlung f, Ge: 
ſetzloſigkeit F; (krzywda) Unrecht, 
Unbill f. 
bezpraw|ność (pra'wnoßitßi) f 
11 Geſetzloſigkeit, Geſetz⸗ 
widrigkeit; „ny (Enn) @ 1 (nie) 
geſetzlos geſetzwidrig; (nieslusz- 
ny) unrechtmäßig. 
bezprocentowy („brotgento'wu) 
©1 (Wo) unverzinslich. 
bezprzedmiotowy(pſchedmioto'- 
wil) gegenſtandslos. 
bezprzestanny ( pſcheßta' unt) 
GL (nie) unaufhörlich. 
bezprzyczynowy (yſchutſchüno' 
wii) G grundlos, ohne Grund; 
(dobrowolny) freiwillig. 
bezprzykład|ność ( pſchülkla'd- 
noßitßi) f © 1 Beiſpielloſigkeit; 
any (nd) C1 (-nie) beiſpiel⸗ 
los, ſondergleichen. 
bezprzytomny (ypſchüto' mul) 
GL (nie) geiſtesabweſend. 
bezrad|ność (beſra'duoßitßi) f 
11 Ratlojigfcit; „ny (nü) @)1 
(nie) ratlos. 
bezręki(„rf tli) D13 ohne Hand 
(Hände), der Hände beraubt. 
bezrobocie („robo'tgie) n @15 
Arbeitseinſtellung f, Streik m; 
(brak pracy) Arbeitsmangel m. 
bezrolga („ro' ga) f O Schwein 
n; „gi (gli) 013 ungehörnt. 
bezrozum („ro um) m (03 llu: 
verſtaud, Unvernunft 7; any 
(„ju muu) 1 (nie) unver⸗ 
niitftig, vernunftlos. 
bezrząd (be ſ get) m 1,6 Unord⸗ 
nung 7; (bezprawie) Geſetzloſig— 
keit f, Anarchie f; (niesfornose) 
Zügelloſigkeit f; „ny („Go duch) 
D ordnungslos, ana rchiſch. 
ren (beßße'unoßitßi) f 


* Los) 


bezwiedny 


(O! Schlafloſigkeit; Iny (nt) 
D! (nie) ſchlaflos. 
bezsensowny („Beno wuu) @ 1 
(nie) ſiunlos, unfinmig. 
bezsiliność (ßii'linoßitßi) f 
1 Kraſtloſigkeit, Unvermögen 
n; Iny (un) @ 1 (nie) fraft: 
los, entkräftet. 
bezskrzydły (ökſchüdlu) Oe 
flügellos, ungeflügelt. 
bezskuteczinose (ßkute'tſch⸗ 
noßitßi) € 1 Unwirkſamkeit, 
Erfolgloſigkeit; „ny (ü) Di 
(nie) unwirkſam, erfolglos. 
bezstoneczny(ßlone'tſchnü) D1 
ohne Sonnenlicht, unbeſonnt. 
bezsłowny („Błowni) Di 
wortlos; (milczący) lautlos; 
(nieslowny) wortbrüchig. 
bezsprzecziność (ßpſche'tſch⸗ 
noßitßi) f O1 Widerſpruchs⸗ 
loſigkeit, Unbeſtreitbarkeit; ~- 
ny (nü) @1 (mie) wider⸗ 
ſpruchslos, unſtreitig. 
bezstron|ność (ßtro'nnotzitßi) 
f @1 Unparteilichkeit; „ny ( 
d D! (-nie) unparteiiſch. 
bezsumien|ność („gumie'n- 
noßitßi) 7 ©1 Gewiſſenloſig⸗ 
keit; „ny (uu) @)1 (nie) ger 
wiſſenlos. 
bezterminowy („termiino'wu ) 
@)1 (Wo) friſtlos, ohne rift. 
bezustanny (befuktannu) ©1 
(nie) unaufhörlich, ohne 
Unterlaß, fortwährend. 
bezużytecz|ność („uGüte'tic- 
noßitßi) f ©1 Nutzloſigkeit; ~- 
ny (nd) @1 (nie) nutzlos. 
bezwartościojwość („iwartoßl- 
tßio'woßitßi) f O1 Wertlofig- 
keit; „wy (wü) C! wertlos. 
bezwarunkolwość ( warunko'- 
woßitßi) f O1 Bedingungs⸗ 
loſigkeit; „wy wü) @)1 (Wo) 
bedingungslos, unbedingt. 
bezwiedny („wie bnii) 1 Le 
nie) unbewußt, unwillkürlich. 
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bezwładność — 18 — biatorgki 


bezwład|ność (befwła buofitgi) 
f i Kraftloſigkeit; (niemoc) 
Ohnmacht; Pbyf. Trägheit, Be: 
harrungsvermögen n; Iny (nü) 
D! (nie) kraftlos, ohnmächtig. 

bezwod|nik (wo'dniif) m G)132 
Anhydri't n; „ny (ni) Gol 
waſſerfrei, waſſerlos. 

bezwola („ivo'lla) f O5 Willen: 
loſigkeit. 

bezwon|ność ( wo'nnoßitßl) f 
(D! Geruchloſigkeit; „ny (mu) 
@ 1 (nie) geruchlos. 

bezwstyć (be'ßfßtüt) m O6 llu 
verſchämtheit /, Schamloſigkeit/. 

bezwstyd|nica (fßtübnii'tßa) f 
Dy unverſchämtes (ob. (ham: 
loſes) Frauenzimmer n; „nik 
(„fBtu'dniit) m D14 unver: 
ſchämter (od. ſchamloſer) Kerl; 
„ność („nofitgl) f 1 = bez- 
wstyd; „ny (nu) ()1 (nie) 
unverſchämt, ſchamlos. 

bezwyjatkowy (befwüjgtko' mp) 
@1 (wo) ausnahmslos. 

bezwyznaniolwo$é („wiijnanio'- 
woßitßh 7 1 Konfeſſionsloſig⸗ 
keit; „wy (wü) D1 (wo) fon: 
feſſionslos. 

bezwzgigdinose (beſwiglä'd- 
nofitgl) f O1 Rückſichtsloſig⸗ 
keit; „ny (End) @1 (mie) rück⸗ 
ſichtslos; & abfoln't. 

bezzebny (fam! bn) O1 zahnlos. 

bezzwioczinose (beſſwlo'tſch⸗ 
noßitßi) f O1 Unverzüglichkeit; 
any (Inu) DI (nie) unverzüg⸗ 
lich, fofortig. 

bezzyskow|ność (beſſußko'w- 
noßitßl) 7 O1 Unvorteilhaftig⸗ 
keit, Gewinnloſigkeit; „ny (nu) 
D! unvorteilhaft, keinen Ge: 
winn bringend. 

bezżen|ność (e' nnoßitßi) f 
@1 Eheloſigkeit, Zöliba't m, 
lediger Stand m; „ny (nu) @)1 
(nie) ehelos, ledig. 

bęben (Dän ben) m O22 Trom- 


mel f; (o dzieciach) Schlingel, 
Frag, Racker; „ek („be’nef) m 
@21!p kleine Trommel f, 
Trommelchen n; Anat. Erom: 
melfell n; „kowy („benfo’mwiü) 
@1 Trommel...; (jak bębenek) 
trommelähnlich, trommelartig. 
bębnić (bam'bniitßi), pr. za, 6911 
trommeln, die Trommel ſchla— 
gen; (na fortepianie) klimpern; 
lekejg : büffe ln; k- u nad uchem 
j-m die Ohren vollſchreien. 
bęcnęć (ba'tßugtßi) 601 (laut) 
zu Boden ſtürzen, hinfliegen; 
pf. ſtark ſchlagen. 
będą (ba dg) uſw. f. być. 
bęklarci (byta'rtblii) O13 Ba: 
ftarb...; „art (by'fart) m G10 
Baſtard, uneheliches Kind n. 
biada (Din bai wehe! o wehe! 
biadać („tgl) 1 wehklagen, jam: 
mern; ~ na (acc.) fih beklagen 
iiber (acc.). 
białaczka (biala'tſchka) f O42 
Weißblütigkeit. 
biatłalwość (biała woßitßi) f O1 
weißliche Farbe; „wy (wü) @)1 
(Wo) weißlich. 
białko (bia hfo) n @)9 Eiweiß; %, 
Eiweißſtoff m, Albumi'n; Anat. 
das Weiße im Auge; „waty 
(„wa'tu) O7 eiweißhaltig. 
biatolgtowa (bialoglo'wa) f @2 
Frauenzimmer n, Weib n; 
„głowski („głofglii) @9 
Brauenzimmer..., Weiber... ; 
po -sku nach Weiberart; ~- 
głowy (~glło'wu) @1 weiß⸗ 
köpfig. [Belgrad n. 
Białogród (blalo'g rut) m | 
białolicy (ithu) D2 weiß⸗ 
wangig. 
białonogi („uo'gli) @13 mit 
weißen Beinen od. Füßen. 
białopidry („piu'ru) O10 weiß» 
gefiedert, mit weißen Federn. 
białoręki (Era tli) O13 weiß⸗ 
händig. 


blałoskórnictwo — 


biatoskdrinietwo (ß kurnli'tß- 
two) n @1 Weißgerberei f; = 
nik (_Btu dit m 14 Weih- 
gerber. Imit weißen Flügeln. 
białoskrzydły ( BIO blu) =) 

białość (bia łogitgi) / O1 weiße 
Farbe, Weiße n. 

białowąsy (bialowg' Bü) O1 mit 
weißem Schnurrbart. 
białowłosy („wło' gi) D1 weiß: 
haarig. 

biały (bia'łu) Os (-ło) [comp. 
bielszy, sup. najbielszy] weiß; 
(ezysty) rein; (jasny) hell, licht; 
(wiersz) reimlos; czarno na bia- 
łem ſchwarz auf weiß; biała 
broń f Handwaffe. 

biba (bii'ba) f O1 Saufgelage n. 

biblijny (biiblii jnu) O! bibliſch, 
Bibel... 

bibija (bli'blja) f Os Bibel. 
bibijote|ka (bliblljote'fa) f O4! 
Bücherei, Bibliothe'k; „karz 
(Ltaſch) m O33, „karka („ta'r- 
ta) f @4? Bibliotketa'r(in). 

bibosz (bii'boſch) m D32! Säu⸗ 
fer, Trinfer. 

bibulasty (biibulia'ßtu) ©7 löſch⸗ 
papierartig, mie Löſchpapier. 

bibuła (biibu'ła) : a) O1 Löſch⸗, 
Fließ ⸗papier n; b) m Säufer. 

bibutka („bu 'łfa) f (94? dünnes 
Löſchpapier m; (cienki papier) 
Seidenpapier n; (do papierosów) 
Zigarettenpapier n. 

bicie (bii'tßie) n O13 Schlagen, 
Prügeln; (cięgi) Schläge m/ pl., 
Prügel m/ pl.; „ serca Herz: 
klopfen; ~ pulsu Pnlsſchlag m; 
~ bydła Viehſchlachten. 

bicyki (bli'tßükli) m (D301 
(Bwei:)Rad n, Fahrrad n; 
„istikóa („EUi'gtlfja) m ©17 
(f ©4*) Radfahrerlin). 

bicz (blitſch) m O30! Peitſche f; 
(bicie) Peitfheuhiebe pl.; fig. 
Geißel f; kręcić ~ na kogo j-m 
das Verderben bereiten. 


19 — 


bledować 


biczować (britjho'watgi), pf. 
wy.. G20 peitſchen, geißeln. 

biczownik (uwniif) m O14 Peit» 
fer, Geißler; (sekta) Geißel⸗ 
bruder, Flagella'nt. 

bie (blitßi), pf. wy., za, po, 
@1 flagen, hauen; (chłostać) 
prügeln; bydło: ſchlachten; 
pieniądze: prägen; „ w dzwony 
die Glocken läuten; ~ w oczy 
in die Angen fallen; poty biją 
na mnie ich tomme in Schweiß; 
krew bije mi do glowy das 
Blut fteigt mir in den Kopf; 
zegar bije trzecią die Uhr 
ſchlägt drei; „się fidh ſchlagen; 
(walczyé) kämpfen. 

biec (bietß), pf. po, 605 laufen, 
rennen; (spieszyć) eilen; 2a 
(instr.) nacheilen (dat.). 

bieda (ble'ba) f @)2 Not, Elend 
n; (nieszczęście) Unglück a: (nie- 
przyjemność) Unannehmlichkeit; 
(wózek) zweirädriger Karren 
m; od biedy zur Not; z biedą 
mit genauer Not. 

biedactwo (bieda'tßtwo) a (D1 
armes, elendes Geſchöpf. 

biedalczek (bieda'tſchef) O21, 
„czyna ( tſchü'na)  ()18:, 
„ezysko ( tſchu'ß ko) O10, k 
(bie daf) ()14 m armer Menſch, 
armer Teufel. 

biedaczka (bieda'tſchla) f ()43 
Arme, Elende, Unglückliche. 

biednieć (bie’dnietß!) 018 arm 
werden, in Not geraten. 

biedniu|sieñki (biedniußie'nitih, 
„teńki (te'nifli) O9 ſehrarmod. 
elend. [(mizemy) armſelig. 

biedny (bie dnu) 1 (nie) arm; 

biedota (biedo'ta) f O22 Armut, 
Elend n; (miernota) Mittel- 
mäßigkeit. 

biedować (wathi) G20 Not 
leiden, in dürftigen Umſtänden 
leben; ~ 2 (instr.) fi plagen 
mit (dat.). 
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biedronka 


biedronka (biedro'nfa) f GA" 
Marienkäfercheu n. 

biedz (bietß = biec. 

biedzić (bie'bfiitjzi) się 627 ſich 
plagen, feine Not haben. 

bieg (bief) m @13 Lauf; (< 
rzeczy) Verlauf, Gang; z siem 
im Laufe. 

bieg... (bieg...) f. biec. 

biegacz (bie'gatſch) m @33 
Läufer. 

biegać („gatki) @1 (herum:) 
laufen; ~ za (instr.) nachlau⸗ 
fen (dat.). 

bieganina („ganii' na) f O1 Lau: 
ferei, Herumtreiben n. 

bieglle (bio’glie) geläufig, voll⸗ 
kommen; (zręcznie) mit Geſchick— 
lichteit; „łość („łofitki) f @1 
Geläuſigkeit, Fertigkeit; (pra- 
wa) Übung; „ły (AU) @6 
(szybki) raſch, flink; (doswia- 
dezony) erfahren; (zreezny) ge⸗ 
ſchickt, gewandt; (wprawny) ges 
übt; s. Sachverſtändiger m, 
Fachmann m. 
biegna6 X (Die'gnotBi) 605 =biec. 
biegun (Die oun) m (D2 (biegucz) 
Läufer; (koń) Renner; (oś) Achſe 
f; (ezap) Zapfen, Angel f; Si 
Bol; (~ magnetyczny) Magnetpol. 
biegunka & (biegu'nka) "GA? 
Durchfall m. [Pol..., Bola’r... 
biegunowy (bleguno’wil) A 
biel (bieli) f ©3 Weiß n; (ma- 
terja) weißes Tuch ob. Kleid n; 
~ ołowiana Bleiweiß n. 

bielec (Die Uer) m O37! weißer 
Neger, Albi'no. 

bieleć (bie'lietßi), pf. wy. @18 
weiß fein; (stawać się białym) 
weiß werden; włosy: bleichen; 
dzien bieleje der Tag graut. 

bieleń (bie'lieni) f O3! Blei» 
weiß n. 

bielić (bie'litgi), pf. pos, na. 
693 weißen, weiß machen; 
twarz: weißſchminken; płótno: 


biesowy 


bleichen; rondle: verzinnen; ~ 
sie weiß glänzen od. ſchimmern. 

bielidto (bielii'dio) n (O6? weiße 
Schminke f. 

bielinek („li'nef) m C21 Kohl» 
weißling. 

bielizna („lii fua) f O1 Beige 
zeug n, Wäſche; (włosy) graues 
Haar n. 

bielmo & (bie' limo) n (@)1 weißer 
ob. grauer Star m. 

bielnik (bje'Uniif)m D13?Bleiche 
f, Bleichplatz. 

Bielsk (bielißf) m 013 Bielig n. 
bielszy (bie lifchii) |. biały. 
bielluchny (bielju'chun) QL 
„utki („liu'tfli), „uteńki („liu- 
te'nitii) DI ſchneeweiß. 

bieluń $ (bie'liuni) m (31 
Stechapfel. 

bierka (bie rfa) f (GAS Stein m 
im Dameſpiel. 

bierlnik (Bleift m D13? Ob- 
je'ft n; „ność (noßitßi) f 01 
leidender Zuſtand m; fig. Nach⸗ 
giebigkeit, Apathie“; „ny (nd) 
D (nie) leidend, paſſiv; fig. 
nachgiebig, apa'thiſch; strona 
„na leidende Form, Paffiv n. 
bierz... (bie...) f. brać. 
bierzmolwać (bjeqmo'watßi) 
6920 firmen, konfirmieren; ~- 
wanie (wa'nie) n 013 ir 
mung, Konfirmation. 

bies (bież) m (2 Teufel, Ga: 
tan; do biesa! zum Xeufell, 
zum Henker! 

biesiadla (biefzia'ba) f O2 Ge: 
lagen, Gaſtmahl n; ~ umysło- 
wa geiſtiger Hochgenuß m; ~- 
nik (niit) n D14 Gaft, Zecher; 
Iny (nu) O1 (nie) Schmaus. 
Feſt. ,; fig. ſcherzhaft; Sowas 
(do'watßi) 6020 ſchmauſen, 
zechen; (żyć wesoło) wohlleben. 
biesić (bie'ßiitßi) sie: nur biesi 
sie er raſt wie ein Teufel. 
biesowy(bie po“ wü) D 1 Teufels. 
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Bieszczad (bie'ſchtſchat) m Os 
Beski'den pl. 
bieżący (Die(jo tBil) @)2 laufend; 
(woda) fließend; (pieniądze) um- 
lanfend. 1Beefſteak n. 
bifsztyk (bii'fſchtük) m @13? 
bigos (bii'goß) m 3 Ragout n 
aus allerlei Fleiſch mit Sauer: 
kraut; fig. Gemenge n, Ver: 
mirrungf;narobié „u Verdruß 
bereiten. 
bigotka (biigo'tka) f ? Bet: 
ſchweſter, Frömmlerin. 
bijalczka (biija'tſchla) f G)42 höl⸗ 
zerner (ob. eiſerner) Stempel m; 
„k (bii’jaf) m G)13* Stampfer, 
Bleuel; (u cepa) Klöppel; (czło- 
wiek) Raufbold, Raufer. 
bijanka (biija'nfa) f 4? Schlag⸗ 
ſahne. Iferei, Schlägerei. 
bijatyka (Bling fa) /G)1! Kw) 
bila (bli'lia) f O5 Billardball m. 
bilans (Bii'lanf3) m G)3 Bila na f; 
„owy („Bo wii) Di Bilanz.. 
bilar(d) (Bii'liar|t]) m DS! (Ds) 
Billard n; „owy („|BJo wit) Di 
Billard... 
bilbas (BIC Dhabi m D2 großer, 
ungeſchlachter Kerl. 
bilecik (blilie'tßiik) m D132 
Billettchen n; (liścik)Briefhen n. 
bHet (bii'let) m (D101 Bille'tt n, 
Karte /; N Fahr karte 7, ⸗ſchein; 
oV (to wil) D1 Billett... 
biljon (bii'lijion) 2! Billio'n 
f; „owy („io wu) @1 Billio⸗ 
nen.. 
bilmo (bii' limo) n (O1 = bielmo. 
binokle (biino'klie) pl. ©4 
Operngucker m, Theaterglas n. 
biodro (bio'dro) n Os Hüfte f; 
„wy ( dro' wü) O1 Hüft. . 
bior... (bior...) $. brać. 
birban|cki (biirba'ntßkii) @9 
(ko ob. po -ku) liederlich, ang: 
gelaſſen; „t (bii'rbant) m DI 
luftiger Bruder, Bummler; 
„terja („te'ria) f C8, „tka (.- 


— bluletyn 


ba'ntfa) f (042 liederliches Ler 
ben n, Bummelei. 

birbantować („to watki), pf. po~ 
Do ein liederliches Leben 
führen, bummeln. 

biret (bii'ret) m 3 Bare'tt n; 
(u kobiet) Haube f; (jarmuika) 
Wirbelkäppchen n. [holen !“ 

bis! (biiß) noch einmall, wieder⸗ 

bisiorkla (biißio'rka) f @4? 
Glasperle; „owy („fo'wü) DI 
ans Glasperlen. 

biskup (bii'ß up) m G)4 Biſchof; 
~d (biiġtu'pii) Dis biſchöflich, 
Bijchof8...; „stwo (two) n 
O! Bistum; (godność) biſchöf⸗ 
liche Würde f. Iderholen. 

bisować biißo' watki) 20 wie: 

bisurmlan (biigurman) G)1:, 
„Anin („ma'niin) m G)401 Vto: 
hammedauer, Muſelmann; 
fig. wollüſtiger Menſch; „anieć 
(mu'nietßi) 6518 zum Iſlam 
übertreten; fig. liederlich mere 
den; anskl („ma nigfii) @9 (po 
-sku) mohammedaniſch; fig. 
liederlich, ausgelaſſen; „aństwo 
(ma' nißtwo) n 2)1 mohamme⸗ 
daniſcher Glaube m, Iſlam m; 
(bisurmanie) die Mohammeda⸗ 
ner pl.; fig. Zügelloſigkeit f, 
Ausgelaſſenheit f. 

biszkokt (bii'ſchlokt), biszkopt (~- 
kopt) m D101 Biskui't n; 
(suchar) Zwieback; „owy („to'- 
wi) 01 Biskuit... 

bitew (bii'tef) f. bitwa. 

bitka (bii tfa) f O? Schlägerei, 
Haudgemenge n; (w kartach ) 
Stich m. 

bitlność (bii'tnoßitßi) 7 @1 
Streitbarkeit, Tapferkeit; 
(męstwo) Mut m; „ny (n) C1 
ſtreitbar, tapfer; (mezny) mutig. 
bitwa (bli'tfa) f @1! Schlacht, 
Treffen n; a. = bitka. 
biuletyn (biulie' tun) m D3 Tae 

gesbericht; & Krankenbericht. 
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biurko (biu'rfo) n @9 Schreib⸗ 
tiſch m. 
biuro (biu'ro) n ©2 = biurko; 
(urząd) Bureau, Amt, Kanz⸗ 
lei f; „wy (rowu) @1 (po 
-owemu) Bureau... Kanzlei. ..; 
bureaumäßig. 
biust (biußt) m C101 Biifte f, 
Oberkörper; (obraz) Bruſtbild n. 
biwak (bii'wal) m G)132 Biwak 
n, Feldlager n. 
biwakować (o' watßh, pf. po. 
@20 biwakieren, im Freien 
lagern. 
bizmut (bii'ſmut) m G)101 Wis- 
mut; „owy (~to wu) O1 Wig 
mut... 
bizun (bii'ſun) m Os Ochſen⸗ 
ziemer, Knute 7; fig. Tölpel, 
Klotz; goły jak „ blutarm. 
blach|a (blia da) f Os Blech n; 
(naczynie) Form f aus Blech; 
„arski (Scha'rßkii) DI Klemp⸗ 
ner...; „arstwo ( cha'rßtwo) 
n ©1 Klempnerhandwerk, 
Spenglerei f; „arz (blla’hafch) 
m 033 Klempner, Spengler, 
Blechſchmied. 1Bleichſucht. 
bladaczka (bliaba'tjóta) f G e 
blada|wość (bliaba'wofitgl) f 
O Bläßlichkeit; „wy (wü) D1 
(Wo) bläßlich, blaß. 
blado-licy (bliabolii'tgt) G)2 von 
bleicher Geſichtsfarbe. 
blaldość (blia'doßitßi) 7 QL 
Bläſſe, Bleichheit; „dy („dU) D5 
(-do) [cmpr. bledszy, sup. naj- 
bledszy] blaß, bleich. 
blalga (blia'ga) f O4 Aufſchnei⸗ 
derei; (przechwałki) Prahlerei; 
(kłamstwo) Lüge; „gler („gier) 
m (7 Aufſchneider; Prahler; 
Lügner. 
blagować (.go’watß)), pf. na~, 
po. @20 aufſchneiden; prah- 
len; lügen. [blakowac. 
blaknąć (blia'fngtki) 604 = 
blakować („fo'watfi), pf.z.@20 


nlizko 


bie Farbe verlieren, verblei⸗ 
chen; (o barwie) verſchießen. 

blamanż (blia'manſch) m (30 
Mandelgallerte f. 

blank (bliant) m D3 (nom. pl. ~i), 
blanka (blia'nfa) f O42, mft pl. 
Mauerzinne f, Bruſtwehr f. 

blankiet(blia' nfiet)m G) 10! Blau: 
fe'tt n; (z pełnomocnictwem) Boll» 
machtsblatt n; fig. Vollmacht f. 

blansz (bllanſch) m O30 weiße 
Schminke f; „ować („o'watßl) 
się G20 fi (weiß) ſchminken. 

blask (bliagf) m O13 Glanz, 
Schimmer. 

blasz|anka (bliaſcha'nka) f O42 
Blechflaſche; „any Gigs nn 
@1 Blech.. 

blaszkla (blia’jchla) f (43 Wie. 
tallplättchen n; „owy (~fo'wü) 
@1 Blättchen. (Blatt n. 

blat (bliat) m (D101 Platte ` 
blądł (bligbł) f. blednąć. 

blechować (5bliecho'watgi) G20 
bleichen. 

bled!nąć (blie'dngtßi) O4, Inlet 
(„nietßl) G18, pf. 25, po, blaß 
werden, erblaſſen, erbleichen; 
(pełznąć) verſchießen. 

bledszy (blie'tſchu) f. blady. 
bleja (blie'ja) f O8 8oot. Blete. 
blejwas (blie'jwaß) m Os Blei» 
weiß n. 

blekot (blie'fot) m G)101 Gtot: 
terer; (jąkanie się) Stottern n, 
Stammeln n; Š Tolfraut n. 
blichtr (bllichtr) m Os Flit⸗ 
ter; (pozorna świetność) falſcher 
Glanz; (ułuda) Täuſchung f, 
Trug. 

bilziulchny (blliſiu'chnü) Di 
(no), „teńki („te'nitti) O9 
(ko) ganz (ob. ſehr) nahe. 
blizki (bin BE) De [empr. bli2- 
szy O11, sup. najbliższy] nahe 
Eliegend); (stosunki) eng. 
blizko (o) ſempr. bliżej, sup. 

najbliżej] nahe, in der Nähe; 


blizkość 


(gen.) nahe bei ob. an (dat.); 
(przy liczbach) gegen, ungefähr. 

bllzkość(Biii gtogitzi)fQO1 Nähe; 
ra Verwandtſchaftsrecht n. 

blizkoznacziność  („fofua (gi. 
nogitgi) f 1 Sinnverwandt⸗ 
ſchaft; „ny (nü) @1 (nie) 
ſinnverwandt, ſynony m. 

bliznla (blii'ſna) f ©1 Narbe, 
Wundmal n; „owaty („nowa '1u) 
@7 narbig, Narben.. 

bliźni (6lit'finlii) O13 1. m ber 
Nächſte, Nebenmenſch. 2. a. nahe 
verwandt. 

bliźnilaczek (bliiſinla'tſchek) m 
(021 Zwillingsbrüderchen n; 
„aczka (tſchka) f GAS Zwil⸗ 
lingsſchweſter; „aczy („tihü) 
D Bwillingß..., Doppel... ` ~ak 
(bui’findat) m G)141 Zwilling, 
Zwillingskinden. 

bliźnięlcy (bliiſinig'tßu) Q2 
Bwiling8...; „ta (~ta) n/pl. 
@18 Zwillinge pl. 

bliżej (blii'Gej) f. blizko. 
bliższość (blii'ſchſchoßitßh) f @1 
größere Nähe; z näheres Ver⸗ 
wandtſchafts recht n; ~ pokre- 
wienstwa nähere Verwandt⸗ 
ſchaft. 

bliższy (blit'ſchſchu) f. blizki. 

blolk (biot) m G)13, „czek ( 
Heft m G)211b Rolle f; (do 
rysunków) Beichenblod; „kowy 
(„to'wu) D1 Rollen... 

blon|d (blont) inden. blond; „dyn 
(dün) m (O5 Blonder, Blonde 
haariger; „dyna (du'na) f (91 
Blondine; (koronka) Blonde. 
bluszcz (bliuſchtſch) m G)30 Efeu; 
»owy („Shtiho'wü) @)1 Efeu... 
efeuartig. 

biuz|a(bliu'fa) f O1 Bluſe, Kittel 
m; „ka (bliu'ßfa) f G)1* Bluſe. 
bluzglać (bliu'ſgatßi) (21, pf. 
nge („notgi) 604 ſchmähen, 
lóftern; (wypluwać) auśjpeien ; 

(błotem) befprigen. 
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błąndzić 


bluźnić (Gliu'finiitgi), pf. na. 
631! läſtern, ſchmähen. 
bluznier|ca („uie' rtßa) m G11 
(Gottes.) Läſterer; „czy (tſchu) 
Da, „ski (hti) D9 (-czo, -sko) 
(gottes)läſterlich, Läfter...; „= 
stwo (two) n ©)1 (Gotte8:) 
Läſterung f, Läſterrede f. 
błagać (6ła' gatki), pf. wy. G1 
flehen (o acc. um acc.). 
błagalny („ga'linu) @1 (nie) 
flehentlich, demütig; (dla ubła- 
gania) ſühnend, Sith... 
błah|ość (bła'qofitgi) f (©1 Ge: 
ringfügigkeit, Nichtigkeit; ~y 
(bü) Ds Cho) geringfügig, 
eitel, nichtig. 
bławat (bła'wat) m (O10, a. „ek 
(wa' tet) m G)211b Kornblume 
f; (materja) Seidenſtoff; „nik 
(watmi) m O14 Seiden⸗ 
zeug⸗, Schnittwaren⸗händler; 
ny (Ind) D1 feiden, Geis 
den...; sklep m „ny Geiden: 
od. Schnittwaren⸗handlung f. 
btazlen (bła'fen) m (O24 Narr, 
Poſſenreißer; (głupiec) Tor, 
Dummkopſ; mieć za błazna 
zum Narren h., narren; „eńskł 
(fe nigfli) Oe närriſch, Nars 
ren...; po „eńsku wie ein 
Narr; „eństwo (two) n @1 
Narrheit f, Narrenpoſſen //pl. 
błaznować (blafıo’'watßl) 6D20 
Poſſen treiben; „ z (gen.) Ders 
fpotten (acc.). 
błażnić (bla'ſinlitßi) O11 zum 
Narren machen, zum beſten 
haben; ~ sie fih lächerlich 
machen, fih blamieren. Iſius. 
Błażej (bla! Gej) m O28! Bla: 
błąd (Diet) m G25 Fehler; 
(pomyłka) Irrtum; popeinié - 
e-u Fehler begehen; wprowa- 
dzić w irreführen. 
błądzić (6lg'bflitfi), pf. z. 697 
irren, irregehen; (mylić się) fich 
irren, fehlen. 


btakaé 


błąkać (big“katßi) się, pf. za. się 
(1 (Hermmjirren. 

błęd... (lad. ) f. błąd. 
błędlność (bia dnoßitßi) f @1 
das Irrtümliche ob. Fehlerhafte 
n; „ny (nu) @ 1 (nie) fehler. 
haft, voll Fehler; (mylny) irr⸗ 
tüm lich, irrig; (błądzący) Str... ; 
„na droga f Irrweg m; „ny 
rycerz m irrenber Ritter. 
błękit (błg'tiit) m ( 101 Blau n, 
blaue Farbe f; „nawy („na mn) 
1 (wo) bläulich; „nik (Skii't- 
niit) m (D132 Lackmus n; „ny 
(nt) Q 1 Cnieu.-no) (himmel 
blan. 

błocilé (bło'tgiitgi)'się Os ſich 
mit Kot beſchmutzen; „sko ( 
tßii'ßko) n Os häßlicher Kot m; 
"sty (tu) O7 kotig. 

błogi (Bio oi) Ts (go) glück⸗ 
ſelig; (mity) behaglich, wohl. 
błogosławić (Błogofła wiiti), 
pf. po. 622 ſegnen, benedeien. 
błogosłalwieństwo („ivie’uißt- 
wo) n O1 Segen m; „wiony 
(„wio'nu) O! gefegnet, gebene⸗ 
beit; (szczęśliwy) glückſelig; 
(uwielbiany) gepriefen. 

błogość (bio goßitßi) f 1 Glück⸗ 
ſeligkeit; Behaglichkeit. 

btolna (błona) f @1 dünne 
Haut, Häutchen n, Membra'n; 
„niasty (uia'ßtu) O7 Haute 
artig, häutig. 

błonica (Błonii'tga) f ©9 Gut: 
zündung der Schleimhaut, 
Rachenbräune, Diphtheri'tis. 

błonie (bło'nie) n O15 mf błonia 
pl. Au f, Anger m, weite Ebene f. 

błonk|a (blo'nka) f ©4127 Häut⸗ 
chen n; „owaty („fowa'tu) 7 
häutchenartig, ans Häutchen 
beſtehend. Imembraknartig. 

btonowaty (blonowa'tu) 910 


błoń (błon) f O3 = błonie. 
Błotne Jezioro (blo'tne jeſio'ro) 
n @1 u. (O2 Plattenſee m. 
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bochenkowaty 


błotlnisty (bfotnii'ßtü) @)7 kotig, 
ſumpfig; „ny (nu) O1 stot..., 
Sumpf. 

błoto (bio toi n @1, btotko (t- 
ko) m @9 Kot m; pl. blota 
Sümpfe m/pl., Moräſte m/ l., 
ſumpfiger Boden m. 

błysk (blußt) m (O13 Aufbligen 
n, Schimmern n. 

błyskać (blu'ßfatßi) G! blitzen, 
ſchimmern; błyska (sie) impers. 
es blitzt; (na pogodę) es wetters 
leuchtet. 

błyskawilca (Błufstawii'tga) f 
©9 Blig m; „czny (tichnü) 
@1 (-nie) Blig...; (szybki jak 
błyskawica) blitzſchnell. 
błyskot (błu'gfot) m @10! 
Glanz, Schimmer; „ać („to'- 
tatki) @1 ſchimmern, funkeln; 
fig. prunfen; „ka („fo'tfa) f 
©4? Flitter(werk n) m, Blend» 
werf n; „ny (nu) D1 fun- 
kelnd, ſchimmernd. 

błysnąć (blu'ßngtßh) pf. 694 anf» 
bligen, fhimmern; błysnęło 
unperf. es blitzte auf. 

błyszcz (bluſchtſch) m G30 
Glanz. 

błyszczeć Cep, pf. za. 6219 
glänzen, ſchimmern, funkeln. 

bo (bo) denn. 

bobak (bo bat) m D131 Murmel⸗ 
tier n; (straszydło) Geſpenſt n, 
Popanz. 

boblek (bo’bef) m, mſt pl. bobkl 
(bo'ptli) D21!n Lorbeeren 
pl., Lorbeerzweige m/pl.; 
(tajno) Schaf⸗, Ziegen-miſt m; 
„kowy („fo'wü) D1 Lorbeer... 

bobo (bo’bo) n (21 kleines Kind. 

bobolwiny (bobowii'nu) pl. 1 
Bohnenſtroh n; „wy („Bbo'wu) 
D Bohnen... 

bobrowy (bobro'wu) @)1 Biber... 

bobu (bo’bu) f. bób. 

bochenlek (boche' nel) m G)211b 
Laib; „kowaty (cchenkowa'tu) 
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@®7,„kowy(„fo'wü) D1 Laib. 
laibförmig. 

bocian (bo'tgian) m G)2 Storch; 
I (thia nii) O13 Storch. 

boczlek (bo'tſchet) m D21!a 
kleine Seite 7; kleiner Rand; 
(mięso) Seitenſtückn; boczkiem 
feitwórt8 ; „nica („nii'tga) f 
Os Seitenſtrecke, Flanke; A 
Flügel m; N Flügelbahn; „ny 
(u) @ Seiten. ſeitlich. 

boczyć (bo tidutgi) się, pf. z~ 
się (912 ſeitwärts gehen, fi) 
auf der Seite halten; fig. fih 
aufblaſen; „ na (acc.) gram 
fein (dat.), zürnen (dat.), un: 
willig fein über (acc.). 

bos (botßi) denn ... ja ob. doch. 

boékowski (botßifo'wßkii) @)9: 
~ monitor m od. „e narzędzie 
n Geißel f. 

boéwina („wii na) f = botwina. 

bod... (bob...) f. bóść. 

bodaj(że) (bo'baije) o daß 
(dod) !; gebe Gott!; „sig! daß 
dich der Kuckuck!; ~ nie wer 
weiß, vielleicht. 

bodak (bo'daf), a. bodjak (bo'd- 
jaf) m G)132 Diſtel f; (kolec) 
Stachel, Dorn; „owy („fo'wü) 
D! Stadel... Dorn... 
hodli|wość (bodlii'woßitßi) f @1 
Stößigkeit; „wy („wi) @1 
ftößig. 

bodng£ 1. böse. 

bodnia (bo'dnia) f O6“ Bottich m. 
bodziec (bo'dſietß) m 34? 
Stachel; (ostroga) Sporn; fig. 
Beweggrund, Antrieb, Reiz; 
dodawać bodźca k-u j-n an: 
ſpornen. 

Bog... (bog...) ſ. Bög. 

bogacié (boga'tßiitßi), pf. wz. 
435 reich machen, bereichern; — 
sie ſich bereichern, reich werden. 
bogaciet (boga'tßietßi), pf. wi. 
6018 reich werden. 

bogactwo (tßtwo) n Ol Reid: 


bojaźliwy 


tum m; pl. -twa Reichtümer 
n pl., Schätze m/pl. 

bogacz (bo'gatſch) m O33, „ka 
(„ga 'tfhfa) f O4? Reichelt). 

Bogarodzica (bogarobfii'tga) 7 
Oh Mutter Gottes. 

bogaty (boga'tü) 07 (to) reich, 
wohlhabend; (obfity) reichlich; 
(cenny) koſtbar; W co reich an 
etwas. 

bogdan (bo'gban) m (D ka 
(„da' ula) 7.42 Geliebte(T); Š 
Theodor. 

bog ini (bogii'nli) / G)10 Göttin; 
„inka (gli'nfa) f O42? Fee. 

hogoboj|ność (bogobo jnoßitßij) / 
©Q©1 Gottesfurcht; (pobożność) 
Frömmigkeit; „ny (uü) @1 
(nie) gottesfürchtig; fromm. 

bogochwalca (chfa Urbain G)11 
Gottesverehrer. IOderberg n. 

Bogumin (bogu'miin) m 02 

Bogusław ( Blaf) m G)1 Gottlob. 

bohater (boba' tert m G)71, „ka 
(„te'rfa) f 4? Held(in); „ski 
(BEI) DI (-sko od. po -sku) 
Helden... heldenmütig, wie ein 
Held; „stwo (two) n 2.1 
Heldenmut m, Heldeutum; (czyn 
bohaterski) Heldenta f. 
bohomaz (boho'naß) m @2? 
ſchlechter Maler, Schmierer; 
(malowidło) elendes Gemälde w. 
bol (bo'li) ete. f. bać. 

boisko (boi'Bfo) n Os Dreſch⸗ 
tenne f; (miejsce ćwiczeń ) 
Nbung$:, Turms, Sport-plag m. 
boj... (boj...) $. bój. 

bojar (bo'jar) m G)71, „ka („ja r- 
fa) 7 42 Boja'r(in), Edelmann 
m, -frau f, Herr(in); „Ski (tii) 
Dy Bojaren..., adelig; „stwo 
(iztwo) n ©1 Bojarentum, 
Bojarenwürde 7, Adelſtand m. 
boJašlilwo$€ (bojaſilii'woßitßi) f 

(D Furchtſamkeit, Verzagt⸗ 

heit; „wy (wü) @1 (Wie) 

furchtſam, verzagt. 


E 


2, — 


bojaźń 


bojaźń (bo'jaſini) f Os Furcht 
(przed instr. vor dat.). 

boje (bo'jd) f. bać. 

bojolwaé (bojo'watgi) G20 fries 
gen, Krieg führen; (służyć woj- 
skowo) Kriegsdienſt leiften; ~- 
wisko („wii'Bfo) a 08 Kampf: 
plaż m, Schlachtfeld; „wnik 
(„io'wniit) m G14 Krieger, 
Kämpfer; (żołnierz) Soldat; 
„win)y („win]u) D1 Kampf., 
Kriegs. ., Schlacht.; szyk m 
„wy Schlachtordnung f. 

bok (bot) m (D 13 Seite f; X 
Flanke f; w ~u, Z u oft Seiten. ., 
38. kłucien w „u Seitenſtechen; 
widok m z „u Seitenanſicht /; 
na „I auf die Seite!, aus dem 
Wege!; to mi wyłazi „ami ich 
habe es bis an den Hals. 

bokobrody (bokobro bü) m/ pl. 
©1 Backenbart m, 

bokdwka (boku'ffa) (O4? Neben: 
zimmer n, Alkoven m. 

bot... (Boli...) f. ból. 

bolak (bo'liak) m (O13 Geſchwür 
n, Beule f. 

bolączka (bolig'tſchka) f (42 
ſchmerzhaftes Geſchwür n. 

boleć! (bo'letgi) 215 unperf. 
ſchmerzen, weh tun; głowa, ząb 
mię boli ich habe Kopf-, Bahn: 
ſchmerzen; bolący ſchmerzend, 
ſchmerzhaft. 

boleć ?(.) 018 Schmerz empfin⸗ 
ben; (martwić się) jih kränken 
ob. grämen. 

boles|ność (bolie gnofitgi) / D1 
Schmerzhaftigkeit, Schmerzlich⸗ 
keit; „ny (Inu) @1 (-nie) 
ſchmerzhaft, ſchmerzlich. 

boleść (bo'ließitßi) F O1 Schmerz 
m, Leid n; (troska) Kummer m; 
od siedmiu bolesci mittel» 
mäßig, noch leidlich. 

bom (bom) = bo ja denn ich. 

bomba (bo'mba) f O1 Bombe; 

(piwa) Krügel n; Thea. effekt⸗ 


poski 


volles, aber wertloſes Theater⸗ 
ſtück n, Schlager m. 

bon (bon) m Os Schein, An⸗ 
weiſung f. Iderwärterin. 

bona (bo'na) f O1 Bonne, Qin» 

bonbon (bo’ubon) m Q)2! Bon: 
bo'n, Zuckerwerk n. 

Bonifacy (boniifa'thü) m @25 
Bonifa'zius. 

bonifrater („frater) m 07 
barmherziger Bruder. 

Bonlonja (bono'nja) f Os Bo: 
logna n; „oński („no'niglli) 
Do Bolognefer... 

borg (bort) m (013 Borg, Kredi't; 
„ować („go mathi) G20 borgen, 
auf Borg (ob. Kredit) nehmen; 
~ k-u j-m auf Borg geben. 

borowlanka (boromia nta) f O4? 
Wacholderſaft m. 

borowinſa („mii'wa) f O1 Moor 
n; K Heidelbeere; „owy (ito wil) 
D Moor... 

borowy (boro’'wü) D1 1. zum 
Walde gehörig; (dziki) wild; 
A Bor... 38. kwas m ~ Bot: 
fäure f. 2. m Waldheger. 

borówka (boru fla) f (O4? Heidel- 
beere. 

borlsuczy (borßu'tſchu) @4 
Dachs. .; „suk (bo' rgut)m )131 
Dachs. 

bort (bort) m (D101 Bord, Schiffs⸗ 
verdeck a. Saum m. 

borta (bo'rta) f O23 See) 


| boru (bo’ru) ſ. bór. 


boruta (boru'ta) m ©)17 Walbe 
ob. Sumpf:geifl. 

borykać (borü’fatßi), pf. na. 631 
(się) fih herumbalgen ; ~o (ace.) 
tingen um (arc.). 

bosak (6o' Bat) m D13? Boots- 
ob. Feuer⸗haken; (chodzący boso) 
Barfüßler; chodzić na „a bar: 
fuß herumgehen; pl. „i unbe» 
ſchlagener Wagen od. Schlitten. 

boslki (bo'bti) DI (ko) gätt 

lich, oft Gottes (..); fig. himm⸗ 


boskość — 


liſch; „kość (bo’Kfoßitkl) f oi 

Göttlichkeit, göttliche Natur. 
bosy (bo'Bu) O1 (so) barfuß; 

(niekuty) unbeſchlagen. 

bość (boßitßi) f. bóść. 

botwina (botwii'na) f 1 Mane 
gold m, Beißkohl m. 

bowiem (bo'wiem) denn. 

bozia (bo'fia) f Os (in der @inbex= 
ſprache) Gott m. 

Boże (bo e) f. Bóg. 

bożek (bo Get) m G)21 Götze; 
(bałwan) Götzenbild n. 

bożnilca (boguii'tga) 7 9 Tem: 
pelm, Synago'ge; „czy (tſchu) 
04 Tempel..., Synagogen... 

boży (bo’gu) O12 göttlich, von 
Gott gegeben, oft Gottes (..); 
cały dzień „ den lieben langen 
Tag (hindurch); Boże Ciało n 
Fronleichnamsfeſt; Boze Na- 
rodzenie n Weihnachten pl.; 
Bożedrzewko n Chriſtbaum m. 

bożyszcze (boq'ſchtſche) n 
©141 = bożek. 

bób (bup) m (O26 (Sau-) Bohne f; 
dać k-u bobu j-n verdreſchen. 

bóbr (bubr) m (O26 Biber; płakać 
jak „bitterlich weinen. 

bód... (bub...) f. bóść. 

Bóg (but) m O14 Gott; ksiądz 
z Panem Bogiem der Geiſtliche 
mit ben Sterbeſakramenten. 

bój! (buj) m @36? Kampf; 
(bitwa) Schlacht f, Treffen n; 
(wojna) Krieg ; wstepnym bojem 
im Sturm; „ka (la) f 94? 
Schlägerei, Rauferei. 

bój? (O f. bać. 

ból (buti) m (362 Schmerz, Weh 
n; pl. bole Geburtswehen pl. 

bór (bur) m (D261 großer Wald, 
Forſt. [heit f; fig. Abgott m. 

bóstwo (bu' Btwo) n @8 a 

bóść (bußitßi) ©9,p/. u~, bodnąć 
(bo'bnorgi) gg / ftechen ; (rogami) 
ftoßen ; (ostrogami) ſpornen; fig. 
kränken, verdrießen. 


27 — 


branka 


braciszek (bratßli'fhef) m D21 
kleiner Bruder, Brüderchen n; 
(zakonny Laienbruder. 

bralck (bra'tglii) DI der Brü⸗ 
derſchaft (od. dem Verein) an⸗ 
gehörend; „etwo (tßtwo) n 
(01 (religijne) Brüderſchaft f, 
Verein m; (rzemieślnicze) Zunft 
f, Innung f, Gilde f. 

brać (bratki) G24, pf. wziąć 
(wſigtßi) © 19 nehmen; (chwy- 
tac) (er)greifen, faſſen; lekar- 
stwo: einnehmen; ponsjo: be: 
ziehen; K für tauglich erklären; 
~ k-o za (acc.) j-n halten für 
(acc.); „ślub ch trauen laffen; 
~ rozwód fih ſcheiden laſſen; ~ 
na uwage in Erwägung ziehen, 
erwägen; na sie übernehmen; 
~ Biọ do (gen.) ſich machen an 
(acc.); < sie skad woher 
kommen; słabość (strach) mnie 
bierze mich überfällt Schwäche 
(Schreck). 

brać..., braci... (bratgi([i]) f. brat. 

braha (bra'ha) f O3 Schlempe. 

brak (brat) m (O13 (wybór) Aus⸗ 
wahl f, Kern; (wybiórki) Aus⸗ 
ſchuß, Bradn; (niedostatek) Mans» 
gel (gen. an dat.); ~ mi (gen.) es 
fehlt mir (acc.), es mangelt mir 
an (dat.). 

brakować! (brafo'watfi) @20,pf. 
braknąć (bra tnotpi) Os fehlen, 
mangeln; braknie (gen.) es 
mangelt, gebricht an (dat.). 

brakować? (~), pf. wy. 6020 
ansfcheiben, ausleſen, fortieren; 
(wy)brakowany Brad..., Aus- 
fhuß... Lr ©4* Tor n. 

bramla (bra ma) / Ol, ~ka (~ta) 

bramować (bramo’watßl), pf. on 
6020 verbrämen, einfafjen. 

braniec (bra'nietß) m (W374, 
brankal(Dra nta)/(9)42 Kriegs- 
gefangene(r); Sklave m, Skla⸗ 
vin f. Köwangswerbung. 
branka ? X (~) f O4 Werbung, 


bransolet(k)a 


28 


bronić 


bransolet(k)a (branfole't|fja) fl n; Seński (me'nißkii) DI Bres 


22 (®42) Armband n, drm: | 
` bretnal (bre'tnali) m @30! 
branża (bra'uGa) f DI Fach n, 


ſpange. 


Erwerbszweig m. 

brat (brat) m (41 Bruder; fig. 
Kamerad; żyć za panie bracie 
(pan brat) z kim j-n für feines: 
gleichen anfehen. 

bratać (bra tatgi), pf. po. 631 ver: 
brüdern, brüderlich vereinigen; 
fig. vertrante Freundſchaft ftif= 
ten; „ sig Brüderſchaft ſchlie⸗ 
ßen, brüderlich umgehen; iron. 
für ſeinesgleichen anſehen. 
bratlanek (brata'net) m G20, 
„anica („tatii'tga) 7 Ga 
Bruders⸗ſohu m, -todhter f, 
Ytefje m, Nichte f; „ek (bra'tef) 
m (D211 Stiefmütterchen n; 
„erski (brate'rßkii) ©9 (po 
-sku) brüderlich, Brüder. .; 
„erskość ( ßkoßitßi) f Gi 
Brüderlichkeit; „erstwo ( 
ßtwo) n ©1 Bruderſchaft f, 
brüderliche Liebe f; (brat ze 
żoną) (212 der Bruder mit 
feiner Frau; „ni (bra'tnii) Q1 
(-nio) brüderlich. 

bratobój|ca (bratobu'jtßa) m 
11 Brudermörder; „czy (-- 
tſchü) @4 brudermörderiſch; 
„stwo („Btmo) n @1 Bruders 
mord m. 

brato|wa (brato'wa) f ©20 des 
Bruders Frau, Schwägerin; 
~wizna („wii'fna) f @)1 brüder⸗ 
liches Erbe n. 

brechać (bre'chatßi), pf. na. 431 
bellen; (kłamać) Lügen. 

brednia (bre'bnia) f ©63 Ge: 
ſchwätz n, ungereimtes Gerede 
n; (fraszka) Kleinigkeit. 


bredzić (dſiitßi), p/. na. (27 
ſchwatzen, Ungereimtes reden. 


brelok (bre'liof) m 0132 An⸗ 
hängſel n am Armband uſw. 
Bremia (bre'ma) f G)1 Bremen 


mer... Eer 

brew (bref) f ()10 Augenbraue. 

brewerja (bretve'rja) f (Js toller 
Streich m: pl.-rje Spektakel m, 
Händel m/pl. 

brewiarz (bre'wlaſch) m @30! 
Brevier w. 

brnąć (brnotgl) 2 waten; fig. 
immer tiefer hineingeraten. 
broczyć (bro'tſchütßi), pf. z. 
12 bluten; ~ w (loc.) ſich 
baden in (dat.); ~ k-o czem j-n 
mit et. beſudeln, beſpritzen. 

| brod... (brod...) f. bród. 

brodla (bro'ba) f @2 Kinn n; 
(wtosy) Bart m; (ostry koniec) 
Spitze; „acz (~datfh) m 033 
bärtiger Mann, Langbart; ~a- 
ty („ba'tu) 7 bärtig. 

brodawleczka (brodawe'tſchka) f 

| @4? kleine Warze, Wärzchen 
n; „ka („ba ffa) f O4? Warze. 

| brodzić (bro'bflitgi) (37 waten; 
fig. ~ w (loc.) verſunken fein in 

| (dat.), leben in (dat.). 
brodzisty (bü Btu) O7 durch⸗ 

watbar; (płytki) feicht. 
brog... (brog...) f. bróg. 

| broiciel (broli'tpieli) m 029 Uns 

| heil: od. Unfug⸗ſtifter. 


| broić (bro'litgi), pf. z. 634! Uns 


heil ſtiften, Unfug treiben; 
(grzeszyć) ſündigen. 

brom (brom) m O3 Brom n; 
„ek (ef) m O21 Bromver⸗ 
bindung f. 

| brona (bro'na) f G)1 Egge. 

bronchit (bro'nchiit) m 010 

Brouchi'tis f. 

| broniak (bro'niaf) m O13 Eg⸗ 

| gengafn; (koń) 9(rbeitëpferb n, 
ſchlechtes Pferden. 

bronić (bro'niithi), pf. o~ 631 
verteidigen, wehren; (chronić) 
ſchützen, bewahren (przed instr. 

vor dat.); (zabraniać) verwehren, 
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nerbieten; broń Boże! Gott! 
bewahre!; „ się fid verteidigen 
(przeciw dat. gegen aoc.) ; (chro- 
nić się) ſich ſchützen (od gen. 
gegen acc.). 

bronować (brono'watßi), pf. wy. 
@20 eggen. Egger. 

bronownik („wuiif) m (014 

bronz (brong) m Os Bronze f. | 

bronzować („jo'watßi)@20 bron: 
zieren, mit Bronze überziehen. 

bronzo|wnictwo (ſownii'tßtwo) 
n D! Bronzierer-ftand m, be: | 
ruf m, Bronzierarbeit f; „wnik | 
(„fo'wniif) m D14 Bronzierer, | 
Bronzearbeiter; „wy („jo'wil) 
@ 1 (wo) bronzefarbig, braun, 
oft Bronze., zB. posąg m „wy 
Bronzeſtatne f. 

broń (broni) 1. f O3 Waffe, mfe | 
Waffen pl.; (rodzaj wojska) 
Waffengattung. 2. f. bronić. 

brosz(k)a (bro'ſchlfla) / O1 42 
Broſchs. 

broszur(k)a (brofdhu'rifja) f @1 
(42) Broſchüre; (zeszyt) Heft 
n. [620 broſchieren, ae 
broszurować („ro'watfzi), pf. z_| | 

browar (bro'war) m Os Brauerei 
f, Brauhaus n; „nietwo ( 
nii'tBtwo) n @1 Brauweſen, 
Brauerei f; „nik („wa rniit) m 
(14 Brauer, Braumeiſter; 
Iny (Inu) D1 Brau. , zB. 
kocioł m „ny Braukeſſel; 
Brauer..., 38. parobek m „ny 
Brauerkuecht. 

brożek (bro'(jet) m (O2 11 (mały 
bróg) kleiner Schober: (stożek) 
Kegel. 

bród (brut) m 26 Furt f; 
przejść rzekę w „ e-n Fluß 
durchwaten; wa reichlich, im 
Überſluſſe. 

bródka (bru'tka) f O42 kleines 
Kinn n; (włosy) Bärtchen n, 
Stutzbart m. eo 


bróg (brut) m (0362 (Heu:) 


brukowy 


brózda (bru' fba) f ©2 Furche; 
(zmarszezka) Rungel, Falte. 

bróździć (bru'ſidſſitßi) 6911 Un⸗ 
ruhe ftiften; (sprzeciwiać się) 
widerſprechen; ( oszukiwać ) 
ſchwindeln. 

bróździciel (bruſidſii'tßieli) m 
(D29, „ka (tßie'lika) / G)42 Un- 
ruheſtifter(in); Schwindlerlin). 

bróździsty (bruſidſii'ßtu) O7 
furchig, gefurcht. 

brud (brut) n 06 Schmutz, Un: 
rat; pł. brudy ſchmutzige Wäſche 
f; fig. ſchmutzige Geſchichten / vl., 
ſchmutzige Verhältniſſe n pl.; 
„as (daß) n (O2 unreiner Kerl, 
Schmierfink. 

brudnieć (bru'dnietßi), pf, po. 
GD18 ſchmutzig werden. 

bruldny(„dnü) O1 (no) ſchmutzig, 
ſchmierig; (nieczysty) unrein; 
„dota (do'ta) f O2? Schmutz 
m, Schmutzigkeit, ſchmutziges 
Geſchäft n; (sknerstwo) kuauſe⸗ 
riges Gebaren n. 

brudzić (bru'dſiitßi), pf. za, 
437 beſchmutzen, beſchmieren, 
ſchmutzig machen. 

bruk (bruk) m D13 (Straßen-) 
Pflaſter n; zostać na „u 
ohne Lebensunterhalt bleiben; 
mieszkać na „u auf der Straße 
wohnen; wyrzucić na „ auf 
die Straße ſetzen. 

brukać (bru'katßi) G1, pf. po. 
beſchmutzen, beſchmieren. 
brukarz (bru'faſch) m O33 Pfla⸗ 
fterer. [rübe, Erdkohlrabi m. 
bruklew (bru fief) f @10! 900 
brukotłuk (brufo'tluf) m D13! 
Pilaftertreter, Müßiggänger. 
brukować (watßi), pf. wg. @20 
pilaftern. 

brukolwlec („wietß)m 37 Bila: 
ftertreter; „wy (wü) D1 Pila: 
fter...; wiadomość f „wa Stra⸗ 
ßenueuigkeit; gazeta f „wa 
Volksblatt n. 


Bruksela 


Bruksella (brukße'lla) f ®5 
Brüſſel en; ski („Be UBUi) DI 
Brüſſeler. 

brukselka (brukße'lika) f O4: 
Kohlſpro ie. 

bruljon (bru'llon) m @3 
Schmierheft n. 

brunatiność (bruna'tnoßitßi) f 
Ol braune Farbe, Braun n; 
„Ay (nd) O1 (no) braun. 

brunet (bru'net) m 09, „(k)a ( 
ne't[t]a) f O22 (O42) Schwarz⸗ 
haarigelr). 

Bruñswlik (bru'nißiwiih m (D 13 
Braunſchweigen; Lieki („wii'tß- 
Bi) @)9 Braunſchweiger. 

brus (bruß) m O21 (osełka) Weg: 
ſtein; (belka) Balken, Bohle f; 
fig. Grobian, Flegel; „owaty 
(„Bowa'tu) O7 (-to) flegel⸗ 
haft. 

bruszniela (bruſchnli'tßa) f @9 
Preiſelbeere; „owy (.tBo'mu) 
(07 WBreijelbeeren... 

bruścik (bru’gitglit) m (O132: 
~ cielęcy Kalbsbruſt f. 

brutal (bru tali) m O32 1 brus 
taler, roher Menſch; „ka („ta li- 
ta) f (042 brutales Weib n; 
„ność („uobitgi) / O1 Brutali⸗ 
ta't, Roheit; „ny (nü) @1 
(-nie) brutal, roh. 

bruzda(bru 'fba), bruździć (bru’fi- 
bflitgi) = brózda, bróździć. 

brw... (brw...) f. brew. 

brwisty (brwii' gtu) @7 mit 
buſchigen Augeubrauen. 

bryczka (brü'tſchkta) 7 (42 
Britſchka, leichter, ungedeckter 
Wagen m. 
bryg (brüf) m (O13 Brigg f. 

bryka (bru'ta)f O4! Laſt-, Fuhr⸗ 
manns⸗wagen m; (przekład dla 
użytku uczniów) Eſelsbrücke f. 
bryklać (bru'fatßi) Dt, pf. Inge 
(ugtßt) 604 fih wild gebaren, 
hinten ausſchlagen; fiy. herum⸗ 

tollen, außer Rand und Band 


brzask 


fein; „ przeciw (dat.) ſich ũber⸗ 

mütig betragen gegen (acc.). 
brykiet (bru'tiet) m G)10 Preß⸗ 

tohle f. Iſcheit n. 

brykla Gru'flla) f ©5 e 

bryknąć í. brykać. 

brylant (brü'tiant) m G)10 Bril- 
lant; „owy (~to wi) @)1 Bril- 
lant(en) ...; „owy humor m 
glänzende Laune f. 

brylalstość (brulia'gtogitgi) / 
©1 Klumpigkeit; „sty („Btu) 
(07 (sto) tlumpig; (o ziemi) 
ſchollig. 

bryle (bru'lie) f. bryła. 

bryłla (bru'ła) f O1 Klumpen 
m; (ziemi, lodu) Scholle; & 
Körper m; „ka (fa) f @4? 
Klümpchen n, kleine Scholle. 

brytowaltose („łowa tofitgt) f 
@1 körperlicher Gehalt m, 
Mafe; „ty (tü) D7 Elumpig, 
maſſiv. 

bryndza (bru'ndſa) f 99 Schaf:, 
Schmierkäſe m; fig. Elend n, Not. 

bryś (brüßl) m (D311 kleiner 
Köter. 

bryt (brüt) m O10! Breite fe-8 
Zeuges. 

bry tan (bru'tan) m (O2 engliſche 
Dogge f; (duży pies) großer 
Hund. 

Brytlanja (bruta'nja) f Os Bri: 
tannien n; Sański („ta'nigHi) 
o britiſch. 

brytwana (brütwa'na) f Gi 
Bratpfanne. 

bryzg (brußf) m O13 Spritzer, 
Guß. 

bryzigać (6ru'jgatfi) G1, pf. 
Inge (.uotbi) 692 fprigen, 
fprengen; „ czem na kogo j-R 
mit et. befprigen. 

brzan(k)a (bg nja) F D1(@4?) 
Zool. Barbe; 4 Lieſchgras n. 

brzask (bqaßf) m (O13 Morgen» 
dämmerung f, ⸗grauen n; z em 

dnia bei Morgengrauen. 
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brząklać (6Qg'fatgi) 691, pf. ~- 
naé („notbi) @2 klirren, raſſeln; 
(pieniędzmi) klimpern. 
brzakaldto („la blo) n 01 Klim: 
perinftrument, Klimperwerk; 
(pałeczka) Schlegel m; „ła (la) 
m (0182 Klimperer, elender 
Muſikant. 
brzdąklać (übe fatgi) G1, pf. 
nge (ulgtgi) O2 klimpern, 
ſchlecht ſpielen. 
brzdek! (bꝗdak) patſch!, plautz! 
brzdęknąć(„1igtBi) pf. 604 mitGe⸗ 
räuſch niederfallen, hinplatzen. 
brzeg (blef) m G13 Rand; 
(szaty a.) Saum; (wody) Ufer n; 
(morza) Küfte f, Strand; „owy 
(„go wu) @1 Ufer., Küften... 
hrzemien|ność (bqemie'n- 
noßitßi) f O1 Schwangerſchaft; 
ny (n) Oi ſchwanger; fig. 
re ich (w acc. an dat.). 
brzemię (be! nud) n O17 Laſt /, 
Bürde f; (naręcze) Tracht f; 
(matki) Leibesfrucht f. 
brzeszczot (blje ſchtſchot) m O2! 
(Meſſer⸗, Säbel.) Klinge f. 
brzezina (bqeſii'na) f @1 Bir: 
kenholz n; (pręt) Birkenrute; 
(lasek) Birkenhain m. 
brzeżlek (bGe'Gef) m G)211b | 
kleiner (ob. ſchmaler) Rand, 
Saum; „ny (nu) @ 1 Rand. ., 
Ufer. ., Küften... 
brzęczeć (bqd'tſchetßh, pf. za 
919 (o owadzie) ſummen; (o 
metalu) flingen, flirten; brzę- 
cząca moneta f klingende Mün⸗ 
że; brzęczy mi w uszach bie 
Ohren klingen mir. 
brzęczydło (tſchü' dito) n @1 = 
brząkadło. 
brzęk (Got m G)13 Klang, Ge: 
flirr n; (pieniędzy) Geklimper 
n; (kajdan) Gerafjel n; „adło 
(„fa'bło) n (21 = brząkadło; 
„liwy („Ui’wü) @1 (wie) flim⸗ 
pernd; ſummend. 


srzydzić 


brzmieć! (bqmietßi), pf. za, 
6914 tönen, klingen, erſchallen, 
(brzęczeć) ſummen; (opiewaé) 
lauten. ſchwellen. 
brzmieć? (O, pf. na, 6018 (an- 
brzoskwilnia (bGoftwii'nia) f 
Os & Pfirſichbaum m; (owoe) 
Pfirſich m; „niowy („uio'wu) 
(Di Pfirfic... INüſter f. 
brzost (bljofzt) m O10 Ulme J 
brzozla (bio’fa) f @)1 (gen. pl. 
brzóz) Birke; „owy („Bo wu) 
TD Birken... 
brzuch (bquch) m C121 Band, 
Unterleib; dogadzać „owi fih 
pflegen; leżeć do góry „em auf 
ber faulen Bärenhaut liegen; 
„acieć („da tbietBl) WIE e-n 
dicken Bauch bekommen; „acz 
(bqubchatſch) m (O33 Dit, 
Schmer⸗bauch; „atość ( cha“ 
toßitßi) f O1 Beleibtheit, gett: 
leibigfeit; „aty (tu) (07 Cato) 
bidleibig; (o naczyniu) bauchig. 
brzuchomow|ca (bGuedgomo ftfa) 
m G12 „Bauchredner; „stwo 
(two) n O! Bauchreduerei f. 
brzulszec (bqu'ſchetß) m O34 
das Bauchige n ; (u palca) Ballen; 
(noża eto.) Schneide f; „szek 
(„ihet) m G)211b Bäudleinn; 
(futra) Bauch; „szny (-ſchnü) 
D! Bauch.. 
brzyldactwo (bquda'tßtwo)n (O1 
Häßlichkeit f, Garſtigkeit 7; (o 
osobie) häßliche Perſon; „dał 
(bGu'bali) m O29 häßlicher, 
garſtiger Menſch; „dki (bGü'ttii) 
Q9(-ko) häßlich, garftig; „dkość 
(„togitg) 7 ©1 Häßlichkeit, 
Garſtigkeit. 
brzydnąć (bGU bnorbin, or z~, po, 
603 häßlich (ob. garſtig) werden. 
brzydota („bo'ta) f O22 Häß⸗ 
lichkeit; (brzydka rzecz) häßliche 
Sache. 
brzydzié (bGu'bilitgi), pf. z. G7 
eleln; to mię brzydzi es efelt 


brzytwa 


mich davor; ~ się (instr.) Ekel 
haben vor, ſich ekeln vor (dat.). 
brzytwa (bqU'tfa) f C11 Raſier⸗ 
meſſer n. Igeſchwür n.) 
bubon (bu' bon) m C2! Leiſten⸗ 
buch! (buch) bums!, plautz! 
buchlaé (bu'chatßi) 1, Pf. „nąć 
(ugtßi) (92 (o ogniu, dymie) ber: 
ausſchlagen, auflodern, hervor: 
brechen; (o wodzie) hervorſtrö⸗ 
men; (o parze) dampfen; (padać) 
hinſtürzen; k-o: ſchlagen, puffen; 
co: gierig hinunterſchlucken; 
(kraść) packen, einſtecken. 
buchalter(bu'chaliter) m7, ka 
(„te'rfa) f O? Buchhalter(in); 
„Ja (Lia) f Os Buchhaltung; 
„ski (Bi) Os buchhalteriſch, 
Buchhaltungs. . 
buchalstość (buda gtobitgi) f 
D! Bauſch m; „sty („Btu) D7 
(to) bauſchig. 
buchta (bu'chta) f O2? (zatoka) 
Bucht; 4 Bauch m e- Schiffes; 
(pieczywo) Gerbenkuchen m. 
bucilczek us tſchek ) m 
(D211 b, „k (bu' tßiik) m (D132 
kleiner Stiefel, Halbſtiefel. 
bucznieé (bu'tſchnietßh, pf. na. 
ls anſchwellen; fig. fih out 


blähen;  (butwieć) modern, 
morſch werden. 
buczyna (butſchü'na) f ®t 


Buchenholz; Cas) Buchenwald 
m; (bukiew) Buchecker. 

bu|da (bu'ba) f 92 Bude, Hütte; 
(na wozie) Plane; „dka (bu'tfa) 
f @42 Hüttchen n; N Wächter 
haus n; Thea. „dka suflera 
Souffleurfaften m;  „dniczy 
(bubnil' tihu) Da R Babu: 
märter...; „dnik (bu'bniit) m 


014 Budenbeſitzer; sł Bahn: 
wärter. 
budowa (budo'wa) F O2 Ban m; 
(sposób budowania) Bauart, Bau- 
ftil; (budynek) Gebäude n. 
budować (walßi), 


pf. Wym 2 


32 


buhaj 


G20 (er)banen; (tworzyć) ſchaf⸗ 
fen, bewirfen; „ k-o j-n erbanett; 
„sie ſich ein Haus bauen; „ się 
czem ſich au et. (dat.) erbanen. 
budowlla (bubo'wlia, f O5 Bau 

m; (budynek) Gebäude n; „lany 
(Ha nu) GQ) 1 zum Ban gehörig, 
oft Bau...; „nietwo (nil'tßtwo) 
u O1 Baukunſt f; „nietwo 
lądowe Hochbau m; „nietwo 
wodne Wafferbau m; „niczy 
(uiitihw m O22 Baumei⸗ 
fter; a. a. Baumeijter... 

buduar (budu'ar) m (08 Boudoir 
n, Aukleidezimmer n. 

budulicowy (bubulitgo'wi) @1 
Ban. .; „lec („du'Vetß) m ()34 
Bauholz n. 

budynlek (bubu'nef) m Della 
Gebäude n; „kowy (ko' wü) 
01 Gebäude. ding. 

budyń (bu duni) m (31 Sc 

budziciel (bubfii'tgieli) m D29, 

„ka („tpie'lfa) f C4? Weder 
(Wederin). 

budzić (bu'bfiitgi), pf. 0x, Zu 
697 (auf)weden; fig. a. ets 
regen; ~ się erwachen, aufs 
waden. lubr /, Weder. 

budzik („dflit) m (0132 1 

budżet (bu dljet) m 101 Budget 

u, Voranſchlag der Einnahmen 
und Ausgaben; „owy (to“ wü) 
D! Budget... 

bufet (bu'fet) 101 Büfe'tt n; 
(kredens) Aurichtetiſch; „owy 
(„to'wü) m @1 Büfettkellner; 
owa („to'wa) f O20 Büfett⸗ 
dame. Ibauſchig. 

bufiasty (buts gtu) O7 (to) 

bufka(bu fta) O4? Puffärmel m. 

bufonada (bufona'ba) 7 ©2 
R (żarty) Poſſen 

; (blaga) Aufſchneiderei. 

Ka REBAĆ („ito watbi), pf. pos 
G20 Poſſen treiben; (blago- 
wać) aufſchneiden. ' 

buhaj (bu'baj) m @31! Stier 
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bujać (bu'jatßi) O hin und her 
ſchweben; fig. umherſchwärmen; 
(hulać) in Saus u. Braus leben. 
oujlność (bu'jnoßitßi) 7 ®1 Up: 
pigkeit; (ziemi a.) Fruchtbarkeit; 


(charakteru) Übermut m; „ny | 
(nd) @ 1 (nie) üppig, frucht⸗ 


bar. 

buk (buf) m 013 Buche f. 

bukiet (bu flet) m D101 (Blu: 
men-) Strauß. lecker. 

hukiew (bu 'fief) f O01 Ba 

bukłak (bu'lłaf) m G)132 Waſſer⸗ 
ſchlauch. 

Bukowina (bufowii'na) 7 ©1 
Bukowina; „ińczyk („wii'ni- 
tſchüt) m 14, Inka (wii'nka) 
f G@423 Bukowinerl(in) Slask 
(wii'nißkii) Oo bukowiniſch. 

bukowy (bufo' wii) O1 Buchen. . 

nukszpan (bu'fſchpan) m (03 
Buchsbaum; „owy („to wii) 
@ 1 Buchsbaum... 

bul bul! (buli) glud gluck! 

bula (bu'lia) f ©)5 = bulla. 

bull ba (bu liba)/ ()1 Kartoffel; 
„biasty („bia 'Btü) O7 fartoffel: 
ähnlich. Idogge f. 

buldog (bu’Vdof) m (O13 Se 

buljon (bu'lijon) m (O3 Fleiſch⸗ 
brühe 7; (na kapeluszu etc.) 
Troddel f. 

bulkla (bu' ifa) f (042 Blaſe; 
„ota& („fo tatBi) = bełkotać. 
bulla (bu'lilia) f O5 Bulle. 
bulwa (bu'liwa) f O1 Erdapfelm, 
Kartoffel; (korzeń) Knollen m. 
bulwar (war) m (Ds Boulevard 
n, Ningftraße f. 

bulwowy (buliwo'wü) O! Rar: 
toffel..., Knollen... 

bułany (buła'uu) @1 falb, ifa: 


bellenfarbig. 
bułat (bu' lat) m D10 Damaft- 
ſtahl; (szabla) orientaliſcher 


Säbel, Schwert n. 


burczymucha 


fig. Armeekommando n, Feld⸗ 
herrnwürde f. 
Bułgar (bu'igar) m (7 Bul: 
ga're; „ja (¿qa ria) f Os Bul, 
„garien n; „ka (fa) 7 GA 
Bulgarin; ski (fi) DI 
bulgariſch. 
butika (bu'fa) f G)4%, „eczka 
(bułe'tihfa) f 3 42 Semmel, 
Weißbrot n; „kowy (.!lo'mtü) 
D Weißbrot. „aus Semmeln. 
buncik (bu'ntßiif) m G)132 Bün⸗ 
del n; fig. kleines Komplott n. 
| bunda (da) 72 Wollmantel m. 
bunt (bunt) m (10 Bund w; ' 
(rokosz) Aufruhr. 
buntowat („to wathi), pf. 2, PO. 
20 aufwiegeln, aufhetzen; ~ 
sie ſich empören, ſich auflehnen. 


buntow |niczy (townii'tſchu) O4 
(-czo) aufrühreriſch; „nik 
(Sto'wniik), „szczyk (.to'- 
ſchtſchük) m CD14 Aufrührer. 
tebe ll. 
buñczuczny (bunitſchu'tſchnü) 
@1 (-no u. -nie) mit e m Rof: 
ſchweif verſehen; (strojny) pomp: 
haft, prächtig; (pyszny) Kod: 
mütig, aufgeblafen. 
buñczuczyé („tihüthl) się, pf. 
na. się (12 ſich blähen, fid 
brüften. 
buńczuk (bu'nitſchuk) m G)132 
Roßſchweiſ als Fahne. weiß.) 
bura (bu'ra) f ©)23 derber Ver⸗ 
burlaczkowy (burattgto wü) O! 
rübenfarbig, dunkelrot; „ak 
(bu’raf) (132, „aczek (.ra'- 
tſchel) m O21! rote Rübe f, 
Runkelrübe f; „akowy („rafo'- 
mü) Q1 Nunfelrüben... 
burlczeć (bu'rtſchetßi) (319, pf. 
Ange (kugtßi) @2: a) brume 
men, murmeln; burczy mu 
w brzuchu es knurrt ihm im 
Bauche; b) w t. ſchelten. 


butawa (bula'wa) f O1 Feld⸗ burczymucha (burtſchümu'cha) m 


herrn⸗ (od. Marſchall)ſtab m; 
Polnisch-deutsch. 


182 Brummbär. 
3 


burda (bu'rba) / O2 Hader m; 
(hałas) Lärm m, Spektakel m; 
(o człowieku) ſtreitſüchtiger 
Menſch m, Händelſucher m. 

burgrlabia (burgra' bia) m O26 
Burggraf; „abstwo („gra'p- 
ftmo) n @1 Burggrafſchaft f. 
burka (bu'rfa) f @4? kurzer 
burknąć í. burczeć. IMantel 2) 
burkotać (burfo tatgi) @11! == 
burczeć. Dis 
burkut(bu’r£ut) m ) 10! Säuer⸗ 
burłak (bu'rłaf) m G)13! ruf: 
ſiſcher Bauer; (włóczęga) Qand: 
ſtreicher. 
burmistrz (bu'rmiißtſch) m D321 
Bürgermeiſter; „ować („tfcho - 
watgi) G20 Bürgermeiſter 
ſein; ig. ande re kommandieren 
wollen; „owski ( tſcho'fßkii) 
Do (po -sku) bürgermeiſterlich, 
Bürgermeifter...; „owstwo 
(tſcho'fßtwo) n ©1 Bürger: 
meiftersamt, =wiirbe f; „yni 
(„tfchu'nii) 710 Frau Bürger: 
meiſter, Biirgermeifterin. 
burnus (bu'rnuß) m (D2! Ober: 
rod, Mantel. 
burość (bu'rofitgi) f @1 buntel: 
graue Farbe, Dunkelgrau n. 
bursa (bu'rßa) F O1 Snterua' tn, 
Konvi'kt en, Schülerheim n; „k 
(ak) m O14 Zögling e-s 
Juternats od Konvikts. 
bursztyn (bu'rſchtun) m O3 
Bernſtein; „owy (no wü) D1 
bernſteinern. 
burt(a) (bu'rt[a]) = bort(a). 
burtnik (bu 'rtniif) m G) 14 Ruder: 
knecht; © Bortenmacher. 
bury (bu'rit) O10 (-ro) dunkel⸗ 
gran, ſchwarzgran. 
burza (bu'Qa) f (099 Sturm m 
(a. fig.) ; (z piorunami) Gewitter n. 
burzan (gan) m (4)2! Steppen: 
gras n. 
burzliiwość (buglii'woßitßi) f 

Oi Ungeſtüm n, ungeſtümes 


burda — 34 — 


buzowat 


Weſen n; „wy (wil) O1 (wie) 
ſtürmiſch, ungeſtüm; (człowiek) 
leidenſchaftlich, heftig. 
burzyciel (buqd'tßieli) m (O29, 
„ka (Stßie'lika) f O42 Ber; 
ſtörer (in); (wichrzyeiel) Unruhe⸗ 
ſtifter(in), Aufwieglerlin). 
burzyć (bu'Gutgi), pf. z. 12 
zerſtören; (pustoszyć) verwiiftel; 
dom: niederreißen; (podburzać) 
aufwiegeln; ~ Sie (o morzu) 
ſtürmiſch werden, aufbrauſen; 
(o trunkach) in Gärung kommen; 
(o krwi) in Wallung kommen; 
(o człowieku) in Aufruhr geraten; 
(buntować się) ſich auflehnen ob. 
empören. [Sturmvogel. 
burzyk (bu'Quf) m O13 sej 
buszować (bujdho'watgi) G20 
(durch)ſuchen, (durch) ſtöbern. 
buszówka (-ſchu'fta) f (42 
Durchſuchung. 
but (but) m (O21 Stiefel. 
buta (bu'ta) f O2 Ubermut m, 
Hochmut m. 
butel (bu'teli) m O34 große 
Mlajde * „czyna („tibi na) 
(8)1, „ka („te'Ufa) f 04? kleine 
Flaſche; „kowy(„fo' wi) O1 Fla⸗ 
ſchen. I 10! Butterſchnitte /. 
butersznyt (bu'terſchnüt) m 
butla (bu'tlia) f @)5 = butel. 
butiność (bu'tnofitfi) O! Hod- 
mut m, Übermut m; Iny (ü) 
D (nie) hoch-, über⸗mütig. 
butonier(k)a (5butonie'r[tja) f 
(828 (47) Knopfloch n. 
butwieć (bu'twietßi), pf. 2. (018 
mo'dern; (gnić) faulen. 
buzdygan (bufdü'gan) m O2 
Streitkolben. 
buzia (bu'fia) f ©6, ~k (sat) m 
©0132 Mündchen n; (twarz) Ge» 
ſichtchen n; (całus) Küßchen n. 
buzować (bufo'watßi), pf. z. C20 
tüchtig ausſchelten; e-n derben 
Verweis geben (dat.); „ Się 
ſtark brennen. 


| 
| 
| 


by — 35 — 


by (bü) 1. cj. (= aby) damit, 
daß. 2. dient mit den Perſouen⸗ 
endungen der Vergangenheit zur Bil⸗ 
dung des Konjunktivs; im Deutſchen 
ſetzt man dafür: hätte, wäre, 
würde, 38. czytałbym ich würde 
lejen; byłbym przyszedł ich 
wäre gekommen; es wird mit bem 
vorhergehenden Worte verbunden. 

bycz|ek (bu 'tjchet) m D21 junger 
Stier; ~y (tſchü) D (-czo) 
Stier., Ochſen. . ; fig. wild, roh. 

być (butki) (D1 fein; (istnieć) bq: 
fein, eriftieren, beſtehen; (znaj- 
dować się) ſich befinden; als Hilfs» 
zeitwort des Baffivums: werden. 

bydetko (bube'łfo) n Oe das 
liebe Vieh. 1Brontberg n. 

Bydgoszcz (bu'dgoſchtſch) f Ze 

bydllak (bu'bliaf) m G)132 ein 
@tüd n Vieh; (człowiek) Vieh n, 
Viehkerl; „Igtko („lig tto) n 209 
kleines Vieh; (człowiek) dum⸗ 
mer Menſch m; ~to (bu'dla) n 
(018 Vieh; (ezlowiek) roher 
Menſch m; „lęcieć (bublig - 
tgietgi) GIs zum Vieh werden, 
zum Tier herabſiuken; „lęcość 
(tßoßitßi) f Oi viehiſches 
Weſen n, et. Viehiſches n; „lęcy 
(„tBu) G)2 (co ob. po -cemu) 
viehiſch, tieriſch, a. Vieh., 
Bier... fSprotte. 
bydlinka (bublli'nta) f C42 

bydiny (bublinu) @)1 Vieh.; 
(kraj) viehreich. 

bydło (o) n (O6! Vieh. 
byfsztyk (bu'fſchtük) m (D132 
Beefſteak n. 

byk (Gun m (D131! Stier, Ochs, 
Bulle; (człowiek) großer Kerl, 
Bengel; (błąd) Bock. 

bykowiec (buko'wietß) m (34 
Ochſenziemer. 

byle (bu'lie) 1. vor Sudſtantiven, 
Adjektiven, t Adverdien: irgend, ... 
auch immer, zB. gdzie irgend- 
wo; „jaki wer auch immer; 


pywalec 


„kto ber erſte befte; gadać ~ co 
Unfinn ſchwatzen; ~ jako żur 
Not, ſchlecht. . cj. (== żeby 
tylko) wenn ur €, wofern nur; 
(beim inf.) bloß um zu , 38. 
mówi, „ möwid er redet, bloß 
um zu reden. 

byli (bu'lii) ſ. być. 

bylilca (bulli'tßa) f ©9 & Beifuß 
m; „na (na) f O1 Kraut n; 
(chwast) Unkraut n; (łodyga) 
Stengel m, Stiel m. 

był (buł) etc. ſ. być. Imalig. 

były (butu) Os geweſen, CH 

bynajmniej (buna'jmniej) gar 
nicht, nicht im geringſten, nichts 
weniger als. ſcharfſichtig. 

bystrooki (büßtroo'fi) (@9 

bystrość (bu'gtrogitgi) f @1 
(szybkość) Schnelligkeit; (rzeki) 
reißender Lauf m; (zmysłu) 
Schärfe; ~ umysłu Scharfſinn 
m, Scharfblick m. 

bystry (bu'ßtrü) @10 (-tro) 
(rzeka) reißend; (koń) feurig] 
(wzrok, umysł) ſcharf. 

byt (but) m D10! Daſein n, 
Exiſtenz f; (położenie) Lage f, 
Zuſtand; „ność (noßiißi) 7 G)1 
Dafeinn; (istnienie) Vorhanden⸗ 
feinn, Exiſtenz; (pobyt) Aufent⸗ 
halt m; (obecność) Anweſenheit. 

Bytom (bü tom) m (O38! Beus 
then n. 

bytować (buto'watßi) G20 Due 
ſein, exiſtieren. 

bytowanie („towa'nie) n @13 
Daſein, Exiſtenz f; (sposób życia) 
Lebeusweiſe f. 

bywać (bu'watßi) 631 oft fein, zu 
fein pflegen; (zdarzać się) zu ge: 
ſchehen pflegen; ~ u k-o j-n be» 
ſuchen, mit j-m verkehren; czy 
bywasz gdzie? kommſt du zu 
j-m?;bywaj(cie)! willkommen!; 
bywaj zdrów ! lebe wohl! 
bywallec (wa'lietß) m (O37 ein 
Menſch, der viel in der Welt 


3* 


tywały — 3 
herumgekommen ift; Weltmann 
m; „ły (lu) O6 oft dage⸗ 
weſen; (doświadczony) erfahren, 
geübt; nie nie) n O13 häu⸗ 
fige Beſuche m/ pl. 

bz... (bi...) |. bez !. 

bzdnąć |. bzdzieć. 

bzdurla (bſdu' ra) f 72? Kleinig⸗ 
keit, Bagatelle; pl. ~y albernes 
Zeug; „ny (ni) C! gering: 
fügig, lumpig; „stwo (two) n 
@)1 albernes Geſchwätz; (frasz- 
ka) Bagatelle f. 

bzdurzyć (bfdu'tjütßl), pf. na. 
6212 ſchwatzen, dummes Zeug 
reden. 

bzdyk (bſdüf) m (D131: stary ~ 
alter Knaſterbart. 

bzdzieć (bſdſietßi) G17, Pf. 


caca f (tßa'tßa) inbert. ſchön, artig. 

cacać (tßa'tßatßi), pf. na, 451 
(się) z kim Lu liebkoſen, mit 
i-m tändeln. 

cacalnek („ta net) "0720 Zärt⸗ 
ling: „nka(„tga' ufa) / Lieb- 
koſungen pl., Zärtlichkeiten pl. ; 
obiecanka „nka nicht jedes Ber: 
ſprechen iſt für bare Münze zu 
nehmen, larifari!; „ny (nü) 
O1 ſchön, niedlich; (pieszczony) 
verzärtelt. 

cackać (tß;u'tßfatßi) 631 (się) = 
cacać (się); (stroić |się]) (ſich) 
übermäßig pugen ob. ſchmücken; 
„sie z czem et. mit übertrie⸗ 
bener Sorgfalt tun. 

cacko (tßa'tßBfo) n (Os Spiel⸗ 
zeug; fig. et. Niedliches; (rzecz 
zwodnicza) Blendwerk. 

cal ufali) m 030! Zoll; ani na 
nicht um ein Haar. 

callec (bn Uetbi m G34 vom 

Pfluge unberührte Erdſcholle /; 

„izna („Wi fuj / O Erdſcholle; 

A frischer Feld n. 


C 


6 — całoroczny 


bzdnąć (bſdugtßi) G2 einen 
(Wind) fahren laffen, P farzen. 

bzdziny (bidfümü) f/p @1 
Wind m, P Furz m. 


| bzdzioch (bſdſioch) m C121, „a 


(<a) f Os Stänkerlin), P Far- 
zer(in); (tchórz) Haſenfuß m, 
Angſtmeier m. 
bzik (bſiif) m O13! Zool. Vieh: 
bremfe f; (pomieszanie zmystów) 
Verrücktheit f; ma „a er hat 
einen Sparren, es rappelt bei 
ihm; „owaty („fowa tu) O7 (-to) 
launenhaft, verrückt, närriſch. 
bzikiać(bfii' tatfzi), bzyk ab ſ u 
61, pf. Inde („uotki) O2 
ziſchen; (o owadach) ſummen. 
| bzowy (bio wü) M1 Flieder. ., 
Holunder. 


callowy (tgalio'wi) O1 Boll. ., 
einen Zoll breit, laug od. dick; 
„dwka („u ffa) (O? zolldickes 
Brett n; (lina) zolldickes Tau m; 
(miara) Bollmaß n, Zollſtab m. 

callusieńki (tgaliußie'nitli), ~ut- 
kl (llu tti) G)9 ganz, völlig. 

całka (tha ifa) f (O4? ganze 
Zahl; & Jutegra'ln. gangen. 

całkiem („tiem) gänzlich, im 

całkolwitość (kowil'toßitßi) f 
(91 bag Ganze n; „wity (~tü) 
7 (wicie) ganz, gänzlich; 
(niepodzielony) unzerſtückt; „wy 
(„fo'wi) @)1 Integral. 

cało (tßa'10) unverſehrt, unver: 
legt; „dniowy  („dnio'wii), 
„dzienny („bile uni) @ 1 ganz⸗ 
tägig, den ganzen Tag dauernd; 
„kształt (thalo'kſchtalt) m (10! 
das Ganzen, Syſtem n; „nocny 
(„no'tgnit) G)1 ganznächtig, die 
ganze Nacht dauernd „palenie 
(„palie'nie)n (O13 Brandopfer; 
„roczny (Lro'tſchuü) ()1 gang: 
jährig, das ganze Jahr dauernd. 


całość — 37 — 


całość („łogitgi) 7 Oi das Ganze 
n; (nienaruszoność) Unverſehrt⸗ 
heit; (bezpieczenstwo) Sicherheit. : 

całować (tfało'watfi), pf. po~ 
20 (się ſich) Uüfen; ~ k-o 
w rękę j-m bie Hand küſſen. 

całun (tßa'lun) m D2! Leichen⸗ 
Dud a: „ śniegu Schneedecke f. 

całus (tbalub) m (021 Kuß; 
(posłany ręką) Kußhand f; „ek 
(„łu'gef) m G)211b (pieczywko) 
Baifer n; „ka (Au'ßfa) f C4 
Brotfanten m. 

cały (talu) O6 gana; (niena- 
ruszony) unverſehrt, unverletzt; 
(istny) echt, leibhaft: (nie pusty) 
maffib; całymi dniami tagelang; 
pan całą gębą gemachter Maun. 

cap (tüap) m 2 Bod; fig. 
Tölpel. 

caplać (tßa'patßh 491, pf. „nąć 
(noth) 602 raſch ergreifen, 
erwischen, packen. 

cap-łap! (tha plap) rips, raps! 

capstrzyk (tfßa'pßtſchülf) m G)132 
Zapfenſtreich. 

car (tßar) m (071 Zar, ruſſiſcher 
Kaiſer; „at(tga rat) m O10 das 
ruſſiſche Reich n, das Baren: 
tum n; „ewicz (tßare'wiitſch) m 
321 Sohn des Zaren. 

Carol gröd (tßaro'grut) m (O26 
Konſtantinopel n; „grodzki (~- 
gro'tßkii) DI fonftantinopoli: 
taniſch. 

carowa („ro'wa) f 020! Zarin, 
ruſſiſche Kaiſerin. 

carówna („ru'wna) / O20! Tod: 
ter des Zaren. 

carlski (tka'rkfli) DI zariſch, 
Baren... ; „skie wrota n/pl. die 
Mitteltür fvor dem Altare grie: 
chiſcher Kirchen; „stwo (two) 
n (1 = carat; (car ze żoną) 
(O12 garenpaar. 

Caber (tßam' ber) m (022 Ziemer. 
ceber (tfe'ber) (22, cebrzyk | 
(gut) 13? m Eimer, Kübel; 


cegielny 


leje jak z cebra es gießt in 
Etrömen. 

cebulla (tżebu'lia) f G 5 Bwie: 
bel; F (zegar) große Taſchenuhr; 
„arka („Ua rfa) f 4? Zwiebel⸗ 
händlerin; „asty („lia' pu) O? 
zwiebel-artig, ähnlich; „ka 
(„bu 'lifa) f (@)42 kleine Zwiebel, 
Zwiebelchen n; (korzeń) Zwiebel; 
„kowatyi„Lowa’'tu)m)7, „k)owy 
(„Itjowu) ! zwiebelartig, 
Zwiebel... 

cech (thed) m (012 Zunft f, 
Innung f; (towarzystwo) Gefell» 
ſchaft f; (bractwo) Brüderſchaft 
f. Sippſchaft f. 

cecha (tbe'da) f G3 (Remm) 
Zeichen n, Merkmal n; (piętno) 
Brandmal n; (na monetach) 
Stempel m, Gepräge n. 
cechmistrz (Imlißtſch) m G)33 
Zunftmeiſter, Vorſteher; fig. 
Anführer, Haupt n. 

cechować (tedo watfi), pf. na, 
@20 (znaczyć) ein Zeichen auf 
drücken auf (acc.); złoczyńcą. 
brandmarkenz; (być oznaką) fenns 
zeichnen, zu erkennen geben. 

cechowy (wü) (@)1 Zunft., 
zünftig. 

cedr (tßedr) m (08 Zeder(baum) 
f;-owy („dro'wii) D1 Bebern... 

cedułka („bu'lfa)/ @4? Bettel m. 

cedzić (tße'dſiitßi), pf. prze. 
637 (burdh)feiheu; ~ slowa 
langſam fprechen. 

cedzlidło („bfii bło) n (2 1 Seihe 
f. Sieb; (przetak) Durchſchlag 
m; „onka” („dbfo'ufa) f Ot 
reiner Abſud m. 

ceglellnla (tßegle'linia) f (g)65 
Ziegelbrenuerei, Ziegelei: „= 
niany (iha tü) O1. „niczy (~- 
nii'tſchü) D4 Biegelei...; „nik 
(„gie'liniit) m G)14 Ziegelbren⸗ 
ner; (właściciel cegielni) Eigen: 
tümer einer Ziegelei; „ny (mü) 


(D! Biegel... 


cegiełka (tfegie'łfa) f OA? Bie: 
gelchen n; et. in Ziegelform. 
cegllany (tgeglia nu) Di gie: 
gel..., von Ziegeln; „arski 
(„gla'rftii) DI Biegelbrenne: 
rei...; „arstwo (.Btroo) n (O1 
giegelbrennen; arz(tße’gliajch) 
m (033 Ziegelbrenner; (handlarz 
cegieł) Ziegelhändler; „asty 
(„glia'Btu) @7 (-sto) giegel: 
farbig, ziegelrot. 
cegła (tße'gla) f (911 Ziegel 
(sftein) m; z cegły Biegel... 
cekhauz (tße (hauf;) m G)3 Deng: 
hans n. 
cel (tßeli) m D30 Biel n; (do 
strzelania) Zielſcheibe f; (na 
strzelbie) Korn n, Viſier n; 
(zamiar) Zweck, Abſicht f; (wy- 
bór) Auswahl f, Kern; celem, 
w celu zum Zwecke, behufs 


(gen.). 

cela (tge'lia) f O5 Zelle. 

celibat (tgelii' bat) m (D101 Dë, 
liba't m u. n. 

celkowy (tkelito' wii) O 1 Bellen... 

celnilctwo (tßelinli'tßtwo) a Q1 
Zollweſen; „czy (tſchu) @4 
Zöllner. .; (tge'llnlit) m (14 
Zöllner, Zolleinnehmer. 

cell nose (Be linoßitßh / © 1 Ge: 
übtheit im Schießen, Treff⸗ 
ſicherheit; (doskonałość) Treff 
lichkeit, Vortrefflichkeit, Bor- 
züglichkeit; „ny (nu) O1 (nie) 
wohl zielend, gut treffend; (do- 
skonaly) (vor) trefflich, vorzüg⸗ 
lich; (dowy) Bol... 

celować (tßelio'watßt) G20 
zielen; (przewyższać) übertreffen 
(nad kim j-n); hervorragen, ſich 
auszeichnen; celujący ausge⸗ 
zeichnet, vorzüglich. Igenfurt n. 

Celowiec (wietß) m (O34 ŻA 

celo|wość(.wofitgi) Y! / Zweck⸗ 

mäßigkeit; „wy (wu) @)1 (wo) 

zweckmäßig; (umyślny) abſicht⸗ 

lich; Gram. Abſichts .., Zweck.. 


ceglełka — 38 — 


ceremonjalng 


cembra (tße mb ra) f 92° Brune 
nenkaſten m, Zimmerung. 
cembrować („bro'watßl), pf. wyw 
20 mit Brettern einfaffen, 
verkleiden. Verkleidung f. 
cembrowanie (wa'nie) n 9150 
cement (tße' ment) m G)101 ge: 
ment m od. n; „owy (to- wü) 
@1 Bement... 
cena (tße'na) f 1 Preis m; 
(wartość) Wert m; fig. (znaczenie) 
Bedeutung, Anſehen n. 
cenić („niitBl), pf. za, (91 den 
Preis angeben; (o kupcu) Der: 
langen, fordern; (szacować) 
achten, ſchätzen; ~ wysoko hod: 
ſchätzen; „ mało geringſchätzen. 
cennik (tße'uniif) m (13 Preis- 
verzeichuis n, Preisliſte f; ~ 
leków Arzneitaxe f. 
cen|no$é (noßitßh) F O1 Schätz⸗ 
barkeit, hoher Wert m; „ny 
(nu) Ti! ſchätzbar, wertvoll. 
cent (tßent) m G)10 Kreuzer. 
centurja % (tfentu'rja) f Os 
Tauſeudgüldeukraut n. 
cenzurowany (tgenfuroma'nu) 
Di: gra w -nego verdrieß⸗ 
licher König m (Gejelfhaftajpiel). 
cep (tßep) m D2! (Dreſch⸗) 
Flegel (a. fig.); „ak (tge'pat) m 
(0132 Dreſchflegelſtiel. 
cera (tße'ra) f O22 Geſichts⸗ 
farbe; (na pończosze) Stopfnaht. 
cerat|a (tß̃era ta) f O2“ Wachs 
leinwand; „owy („to'wü) Di 
von Wachsleinwand; (~y po- 
kryty) mit W. überzogen. frus. 
Cerber (tże rber) m O7 ge 'rbe: 
ceregiele (1żeregie'lie) pi. 6)3* 
übertriebene Artigkeiten f/pl. ; 
bez ceregieli ohne Umſtände. 
ceremon|ja (tżeremo'nja) f Gg 
Beremonie', Feierlichkeit; pł. 
Je Höflichkeiten pl.; bez „ji 
ohne Umſtände; Je dworskle 
$ofzeremonie Da: „Jalny („ja 'l- 
nu) Q1 (-nie) zeremoniell, 


x 


seremonjat 


feierlich; (ezłowiek) zeremoniös; 
„jat („mo’nial) m O3 Bere 
moniell n; Jant („jant) m DY, 
„jantka („ja'ntla) f O4? Um: 
ſtän demacher (in); „Jować ( 
jo'watßi) się O20 Zeremonien 
(ob. Umſtände) machen; (okazy- 
wać aoble grzeczności) ſich gegen: 
feitig Höflichkeiten erweiſen. 

cerkiew (tße'rfief) f Gio! 
griechiſche Kirche; „ny (~tie'- 
wnu) Q1 kirchlich, Kirchen. 

terować (tñero'matbi), pf. za. 
O20 ſtopfen, flicken. 

nertolié (tgerto' Uitgi) się (23 = 
ceremonjować sie. 

telsarski (tßeßa'rßfii) O9 (po 
-sku) kaiſerlich; „sarstwo ( 
ga'rktwo) n @)1 (godność) 
Kaiſerwürde 7;  (pañatwo) 
Kaiſerreich, Kaiſertum; (cesarz 
i cesarzowa) (2212 Kaiſe rpaar; 
„sarz (tße'Baſch) n ()33 Kaiſer; 
„sarzewicz („bage witfh) m 
@32! Sohn des Kaiſers, kaiſer⸗ 
licher Prinz; „sarzowa (Ba- 
o' wa) f O20! Kaiſerin. 

j atnar(tge tnar) m (Os Bentner; 
aowy („rowi) @1 Bentner... 

y etno (tge'tno) n ©1: grać w ~ 
i licho gerabe ober ungerabe 
fpielen. 

cewika (tge'ffa) f DA? Röhrchen 
n, Kanal m; © Spule, Spindel; 
= ~ łzowa Tränenfiftel; ~ 
moczowa Harnröhre; „kowy 
(ko wü) O1 & FFiſtel. ., Harn: 
röhren. .; O Spul... 

cogi (tkg'gii) pl. ©1 Bange f. 

cętka (tßd'tfa) / D4? Fleckchen 
n, Tüpfel m, Tüpfelchen n. 

cętkować („fo'watfi), pf. po~ 
G20 tiipfeln. ftiipfelt, | 

cętkowany („fowa nu) O! ge: 

chabanina (chabanſi'na) f ©1 
mageres, ſaftloſes Fleiſch n. 

chabazie (chaba'ſle) pl. 93° Un: 
fraut n. 


chartactwo 


chalber (ës ber m O22 Korn: 
blume f; „browy („bro'wu) D! 
kornblumeublau. 

chacie (cha'tßie) f. chata. 

chadzać (cha dſatßi) 631 gewöhn⸗ 
lich gehen, zu gehen pflegen. 

chajder (cha jber) m Os Cheder, 
Judenſchule f. Irock. 

chatat (cha lat) m O10 3 
chatupla cchalu'pa) f ©1 (Bau: 
ern-)Hütte, Kate; fig. Haus n; 
„ka (fa) f (043 Hüttchen n; n- 
nica („nii'tga) f ©9 Häußlerin, 
Kätnerin; „niczy (~nii'tfhu) 
@4 Häußler..., Kätner...; „nik 
(niit) m D14 Häusler, Kätner. 
cham (dam) m (D2 Bauer; fig. 
gemeiner Menſch; „ski (hti) 
Do (po -sku) bäuriſch; fig. ges 
mein, grob. 

chan (chan) m 2 Khan. 

chaos (cha oß) m (O3 Chaos n, 
Wirrwarr. 

chap! (hap) rips, raps! 
chaplać (cha patßi) (©1, pf. „nąć 
(ugtßi) O2 rapſen; (porwać) 
an ſich reißen, entwenden, weg. 
ſchnappen. IRapſerei. 
chapanina (chapauli'na) iaa 
charakter (chara'fter) m (D8 
Charakter; (pismo) Handſchrift 
f. Hand f; (godność) Würde. /; 
w charakterze in der Eigen- 
ſchaft; „nik („te'mlit) m O14 
Zauberer; „ny (mnt) @1 
charakterfeſt, ehrenhaft. 

charci (cha'rtßti) O13 Wind: 
hunb...; () m @13! kleiner, 
junger Windhund. 

charczeć (dha'rtfdhotgi) G19 
röcheln, ſchnarren. 

charlkaé (cha'rkatßi) (91, pf. a~ 
knąć (kugtßi) 692 fidh räuſpern; 
(plué) fpeien. 

chartlacki (charta tgtli) @9 (KO) 
kränklich, elend; „actwo ( 
tßtwo) n ©1 Kränklichkeit f; 
(nędza) Not f, Elend; (chartaki) 


chartak a 


Bettelvolk; „ak (cha’rlat) m 
6011 Siecher; (nędzarz) armer 
Schlucker, Bettler. 

chart (chart) m D2 Windhund, 
Windſpiel n. 

chatla (cga'ta) f G)2? Hütte; „ka 
(fa) f Da! Hütten n. 


chcieć (chtßietßi), pf. ze, 2 


wollen; (żądać) fordern, ver: 
langen; chce sie k-u Luſt, Ver⸗ 
langen haben, 38. chce mi sie 
ich habe Luſt od. Verlangen, 
es verlangt mich, ich will; chce 
mi się jeść (pić, spać) mich 
hungert (dürſtet, ſchläfert). 
chcilwiec (chtßii'wietß) m (37 
Habſüchtiger, Gieriger; „wość 
(woßitßh f D1 Habgier, Hab» 
ſucht; „wy (uwit) @)1 (wie) 
gierig, habſüchtig, „ ſüchtig, 
zB. „wy slawy ruhmſüchtig. 
chełbotać (chelbo'tatßi), pf. po, 
111! rütteln, ſchütteln; „ się 
ſich ſchaukeln; morze: wogen. 
Chełm ino (che imno) n 1 Kulm 
n; Sski („kfii) DI Kulmer. 
chełpiciel (chełpii'tgieli) (29, 
„ka („tgie'lifa) f : Brak: 
ler(in), Großtuer(in). 
chełpić (che“lpiitßi) się, pf. po, 
się (22 prahlen, großtun, ſich 
brüſten (2 gen. mit dat.); ſich 
rühmen (gen.). 
chetplilwo$é (chełplii wofgitgi) f 
O Prahlſucht, Ruhmredigkeit; 
~Wy (wü) Di (wie) prahle⸗ 
riſch, großtueriſch, ruhmredig. 
che|mja (che! mia) f Js Chemie’; 
„miczny mii'tſchnü) O1 (nie) 
chemiſch; „mik („miif) m 14 
Che'miker. Ikränklich. 
cherlacki (cherlia 'tgfii) Os fe. | 
cherlać (che rliatki), pf. na, 631 
ſiechen, kränkeln. 
cherlak (.liaf) m D14 fränt: 
licher Menſch. Engelchen n.) 
cherubinek (djerubii nef)m)30J 
chęć (chatßi) f ODL Wille m; 
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chlapać 


(ochota) Ruft (do gen. zu dat.); 
(zamiar) Abſicht; (życzliwość) 
Wohlwollen n, Gewogenheit. 
chędogi (chóbo'gii) Os (go) 
rein, reinlich. 
chędożyć (Gutßi), pf. wy. 212 
reinigen, putzen; P geſchlecht— 
lich verkehren. 
chęt|ka (oz tin) f G)13 Luft (do 
gen. zu dat.), Gelüſte n (nach 
dat.); „zbiera k- o do (gen.) es ge» 
lüſtet j-n nach (dat.); ny (nd) 
@1 (nie) (bereit) willig; (pilny) 
emſig, fleißig; (życzliwy) ge» 
neigt, zugetan, gewogen. 
chichotać (chiicho'tatßi), pf. za, 
631 (sie) kichern. 
chichotka (fa) / (D4? Kicherliefe. 
chimerla (chiime'ra) f (2° (uro- 
jenie) Einbildung; (kaprys) 
Grille, Laune; „ować (.ro'- 
wathi) ©20 Grillen fangen, 
übelgelaunt fein; „yczka 
(„ru tfófa) fD4? Grillenfänge⸗ 
rin; „yk („nerüf) m ()14 
Grillenfänger. 
chininſa (hiini na) O1 Chini'n 
n; Owy (no wü) O1 Chinin... 
Chinka (chii'n fa) f O4? Chineſin. 
Chiny (chii'nu) pl. G3 China n. 
Chińczyk (chii'nitſchük) m D14 
Chineſe. Ichineſiſch. 
chlfskl(chli'nißkii) G)9 Vie 
chińszczyzna (chiiniſchtſchü'ſna) 
Fu! dinefifches Weſen n; fig. 
alter Zopf m, Rückwärtſerei. 
chlać P (chliatßi) (017 gierig 
fanfen. 
chlapa (chlia'pa) m u. f @1 (ko- 
bieta) unordentliches Weib n, 
Schlampe; (plotkarz) Klatſcher 
m, Klatſchbaſe f 
chlap ae (lla patpi) OA, pf. enge 
(ngtßi) 602 beſpritzen, beſudeln 
(czem na k-o j-n mit et.); ~ 
atramentem e- u Klecks machen; 
~ k-o j-m einen Schlag ver. 
ſetzen; „ się plätſchern. 


chlapanina 
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chtosta 


chłapanina (chliapanli'na) f @1 | chtodlek (hło'bef) m G)21!b ans 


(brzydkie pismo) Kleckſerei; 
(deszcz) regneriſches Wetter n. 
chlapawka („pa ffa) f @4? teg: 
neriſches, kotiges Wetter m. 
chlapnaé í. chlapac. 

chlast! (chliaßt) klatſch!, patſch! 
chlastać (lia Btatbi) G13, pf. 
chłasnąć (elle ugtßi) 2 = 
chłapać, chłapnąć. 

chlelb (chliep) m (2! Brot n; 
fig. Unterhalt, Auskommen n; 
„bny („bnii) D1 Brot...; (zie- 
mia) brotreich; „bodawca (bo- 
ba ftga) m G)11, „bodawczyni 
(bodaftſchu'nii) f ©10 Brot: 
geber(in); Ernähreruin), „bowy 
(bo'wil) @1 Brot...; „buś ( 
bugi) m (031 das liebe Brot n. 
chlew (hlief) m @3 Viehſtall, 
mft Schweineſtall; „ny (dlie'- 
bud) DT Echweine...; trzoda f 
ana Borſtenvieh n. 

chiiplać (chlii'patßi) G4, pf. 
nge („notgi) 602 ſchlürfen; 
(ac) ſchluchzen. 

chlorlek (chlio' ref) m (D211 
Chlorü'r n; srebra Chlorſilber 
n; ~ wapniu Chlorkalk; „owy 
(„ro'wi) D1 Chlor... 

chluba (ou bn) 71 Ruhm m, 
Stolz m; (zaszczyt) Ehre. 

chlubić („biitgi) się, pf. po~ się 
632 (czem) ſich rühmen (gen.); 
ftolz fein (auf ace.). 

chlubny (bu) D1 (nie) rühm» 
lid, ehrenvoll. 

chlup|ać (chliu'patßi) (04, „otać 
(„po 'tatgi) @11! platfchen. 

chlust! (chliußt) klatſch! 

chiustać (chliu'ßtatßi) 13, pf. 
chlusnąć (chliu'ßugtßi) O2 bes 
ſpritzen, begießen (czem na k-o 
j-n mit et.); (językiem) ſchwatzen; 
~ k-o j-m e-n Schlag verſetzen. 

chlustem (tem) in Strömen. 

chłeptać  (chłe'ptatgi) (111 

ſchlampſen. 


genehme Kühle f; „nawy ( na'- 
wü) D1 (Wo) kühl, friſch. 
chłodnieć (uietßi), pf. po~ 6018 
kühl werden, ſich abkühlen. 
ehtodInik („nüf) m (132 (altana) 
Gartenlaube f; (w hucie) Kühl⸗ 
ofen (napój) kühlendes Ge: 
tränken (lody) Gefrorenes n; 
„ny (nü) D1 (-no) fühl; 
(oziębły) gleichgültig. 
chłodzić (cło Dflit)), pf. 0. (97 
(ab) kühlen; fig. erfriſchen. 
chłonąć (chlo'ngißi), pf. po~ 691 
verſchlingen. 
chłop (htop) m D4! Bauer; F 
Kerl; (gbur) Bauernflegel. 
chtoplaczek (chlopa'iſchef) (J 21, 
„ak (chlo'paf) G)14 m Zunge, 
Burjhe;.czyk (tif) m G)14! 
fleiner Zunge, Knabe; „czyna 
(„tfdhu'na) ©)18! lieber Zunge, 
Knabe; „czysko(„tfchii' Bf0)m ob. 
nQ10Bengelm.[mann Bauer. 
chtopek (ole pefi m (O20 Land: 
chłopi (pii) O13 männlich. 
chłopiec („pietß) m()37? Knabe, 
Zunge; (służący) Burſche; (do 
butów) Stiefelknecht. 
chłopieć(.pietgt), pf s. (018 zum 
Bauern werden, verbauern. 
chłopięcy („pig' tku) O2 jung, 
Zugend..., Knaben. N 
chtoplsko - pii'ß fo) m ob. n (O10 
ungeſchlachter Bauernkerl m; 
F Kerl m. 
chłopka (chlo'pfa) f O4? Bau: 
ernweib n, Bäuerin. 
chtoplski (fi) @9 (po -sku) 
bäuriſch, Bauern.. .; ~ rozum 
m der geſunde Menſchen⸗ 
verftanb; „stwo btmoi n (1 
Bauernſtand m; Bauern m/ pl., 
Bauernvolk; (prostactwo) bäu⸗ 
riſches Weſen. 
chłosta (chło'Bta) f (O2? förper⸗ 
liche giidniguug ; fig. Uugliidn; 
(kara) Etrafe. 


ahłostać 


chłostać (chto“ßtatßh, pf. o. wy. 
©13 züchtigen, peitſchen; fig. 
plagen. 
chłód (hlut) m D26 Kühle f; 
(cień) Schatten; o chłodzie i 
głodzie im Elend. 
chłypać (chlu'patßi) WA: ~ oczy- 
ma mit ben Augen zwinkern. 
chłysnąć (chtu'ßngtßi) pf. 602 e-n 
Schluck tun, einſchlürfen. 
chłystek (oi gtet) m (O21 ar: 
mer Schlucker; (młokos) dum⸗ 
mer Junge. [fig. große SiE) 
chmara (chma ra) fG)2% Wolke; 
chmiel (chmieli) m ()30 Hop» 
fen; fig. Bier n; „arnla („a la) 
f Os? Hopfengarten m; „nik 
(niit) m G)14 Hopfeuplatz, 
Hopfengarten; „ny (nü) D1, 
owy (o' wi) D1 Hopfen... 
chmur|a(chniu'ra) / )2* Wolke; 
pl. a. Gewölk n; „ka (ka) f 
(942 Wölkchen n; „ny (ud) D1 
(nie) bewölkt, umwölkt; fig. 
düſter, finſter. 
chmurzyć (utßi) się, pf. za, 
się 6212 fih bewölken, fih bes 
ziehen; fig. finfter dreinblicken. 
chmyz (chmüß) m O2 kleines, 
unanſehnliches Pferd n; fig. 
Zwerg, Knirps. 
chochlelka (choche'lifa) f G)43, 
„la (cho'chlia) f ©5 Kochlöffel 
m, Schöpflöffel m. IKobold. 
chochlik (cho'chliik) m 0018 
choć (chotgi), chociaż (cho tßiaſch) 
obgleich, obwohl, wenn auch; 
(przynajmniej) wenigſtens. 
chod... (ob...) ete. f. chód. 
chodaczkowy  (chobatfchio wu ) 
D Bauernfhuh...; szlachta f 
-wa niederer Adel m. 
choda|k (cho Dat) m G)132, „czek 
( da'tſchekl) m O21 Bauern» 
ſchuh; Baſtſchuh. 
chodnik (cho'dniik) m 13? 
Gang, Pfad; (aleja) Allee f; 
(~ na podłogę) (Lauf-) Teppich; 
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churobliwy 


(~ na ulicy) Bürgerfteig: R 
@trede f, Ort. 

chodzić (cho'dſiitßi) 627 gehen, 
gu gehen pflegen; (do szkoły, 
teatru) beſuchen (acc.); (zdarzać 
się) fih treffen, fih ereignen; 
tc chodzi p ludziach das trifft 
fih unter den Menſchen; (~ za 
kim) folgen (dat.); (~ za czem) 
nachgehen (dat.); (~ koło cze- 
go) fih befaſſen mit (dat.); (~ 
w czem) tragen (acc.); unperf. 
chodzi o (ace.) e8 geht (ob. 
handelt fih) um (acc.). 

choin(k)a (cHoi'n[f]a) f © I (42) 
Nadelbaum m; (nur choinka) 
Chriſtbaum m. 

chojniak (cho'jniak) m (D132 
junge Riefer f. 

cholew(k)a (cholle wa, „lie'fta) f 
©1 (43) Stiefelſchaft m; 
smalić cholewki do k-o j-m ben 
Hof maden; poznać pana po 
cholewach man erfennt ben 
Vogel an den Federn. 

chołodziec (cholo'dſiletß) m (D342 
litauiſche kalte Suppe f. 

chomąt o mon m (03 Kumt 
n; pl. „y Pferdegeſchirr n. 

chomik (cho mit m D131 Dam, 
ſter. 

chopnąć (cho pngtßi) pf. 602 out, 
ſpringen; „ k-o j-m eins pers 
ſetzen. 

chorlalny (chora'linu) D1 Cho- 
ral. .; „at (rah) s bora L. 

chorągiew (chorg'gief) f O10! 
Fahne; (oddział żołnierzy) Fähn⸗ 
lein n, Kompanie; „ka („gie'fta) 
f OL Fähnlein n; zwinąć „kę 
zurücktreten, anderen Sinnes 
werden. Inenträger, Fähnrich. 

chorąży (chorg GU) m O22 Fah⸗ 

choroba (choro'ba) f O2 Krank⸗ 
heit; do by! zum Henker! 

choroblilwo$é (blli'woßitßh f 
@1 Kränklichkeit; „wy (wi) 
D (-wie) kränklich, krankhaft. 


chorowaé 


chorować (choro'watft), pf. na, 
się O20 krank fein; ~ na (acc.) 
leiben an (dat.); fig. ~ na pana 
den großen Herm fpielen. 

chorowiltos6 („wii 'togithi) f O1 
== chorobliwosd; „ty (~tt) O 
(to) kränklich. 

Chorwaclja (chorwa'tßja) f O8 
Kroatien n; Ski (tii) @9 (po 
ku) kroatiſch. 

chory (cho ru) O1 (ro) krank 
(na acc. an dat.); ~ na umyśle 
geiſteskrank, irrfinnig. 

chorzeć (cho'etßi), pf. na, się 
618 krank fein, kränkeln. 

chować (cho'watfi), pf. po, wyn, 
za. 631 verbergen, verſtecken 
(do gen. in acc.); (zachowywać) 
behalten, bewahren; (hodować) 
ziehen, halten; (wychowywać) 
erziehen; (przechowywać) aufbe⸗ 
wahren; (grzebać) begraben, be» 
erdigen; „ się ſich verſtecken; 
(wychowywać się) erzogen wer: 
den , „się dobrze wohl geraten. 


showanka (chowa'nka) f (942 
Blinde kuhlſpiel n). 

chód (hut) m D26 Gang. 

shólr (chur) m G)264 Chor m u. 


n; Śpiewać „rem im Chor 
fingen ; „ralny („ra' Unu) O1 
choralny ; „rowy („ro'wu) @)1 
Chor.; „rzyst(k)a („GU'Bt[t]a) 
m 17 (f Ga) Ghorift(in), 
»Chorſängerlin). 

chów (huf) m O2 Zucht f. 

chrabąszcz (chra'baſchtſch) m 
933 Maikäfer. 

chrapla6 (chra'patßi) G4, pf. „e 
naé (ngtzi) (092 ſchnarchen; 
(sapać) röcheln; (mówić ochryple) 
heiſer reden; „ad sie ſich mit 
Mühe durcharbeiten; „ać sie 
do czego nach et. ftreben. 

chrapka (ta) F O4: Groll m, Luft 
zu ſchaden; (chetka) Begierde, 
Verlangen n (na ace. nach dat.) 

ehraplilwose („Li'wunitii) f 51 
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chryta 
ſchnarchende, heiſere Stimme; 
„wy (wü) O1 (wie) Nan 
chrapnąć |. chrapać. frauĘ. 
chrapowaty (@rapoma' tü) O7 
(-to) = chrapliwy. 
chrapot (pot) m (O10 Röcheln n. 
chrobot (cgro' bot) m D10 Ge» 
raſſel n; (trzask) Gekrach n; 
„ać („bo'tatgi) @11! raſſeln; 
„ac się fiń herumdrehen; „liwy 
(„lii'wit) Q1 (wie) raſſelnd. 
chrobry (chro brit) @10 tapfer. 
chromać (gro matki) 691 hinken, 
lahm fein; (wahać się) ſchwan⸗ 
ken; sprawa chroma es hapert, 
die Sache geht ſchief. 
chromlek (chro'mek) m OD 211 
Chromverbindung f; „owy 
(mo wü) D1 Chrom. 
chromy (chro'mu) @1 
hinkend, lahm. 
chronić (chro'niitßhy, pf. o. ©1 
ſchützen; ~ się fih ſchützen; 
(wystrzegać się) ſich hüten (vor 
dat.), meiden, fliehen (aco.); 
sie do (gen.) flüchten zu (dat.). 
chropawość, chropowatość (chro- 
pa'wofitgi, „bowa togitg) f O1 
Holprigkeit, Rauheit. 
chropawy („pa wu) G1 (wo). 
chropowaty („powa tu) O7 (to) 
holprig, rauh, uneben. 
chróst (chroßt) m (D101 Reiſig 
n; (pieczywo) Kräpfel n. 
chrós|tać (chru'ßtatßi) G1, pf. 
„nąć (chru'ßnatßi) O2 raſſeln. 
kniſtern. Kiig...; Strauch... 
chróstowy („to'wil) O1 Rei⸗ 
chrószczeć (chru'ſchtſchetßi) G18 
== chróstać. Idürres Reiſig. 
chróście (chru'ßitßie) n a 
chruplać (chru'patßi) G4, pf. „= 
naé (ngtßi) 2 knacken; /t. 
zerbeißeu, zerkauen. 
chrulpiasty (pia'ßtü), „powaty 
(-powa tü) O7 (-to) knorpelig, 
miirbe. 
chryja (@rü'a) f O7 Chrie; 


(mo) 


(kłótnia) Zank m; (zamieszanie) 
Wirrwarr m. 
chrypliee(chru'pietßi) c 13 heifer 
reden; „ka(.„fa) C42 Heiſerkeit; 
„liwy UU mp) Oi (wie) heiſer. 
chrzan (chſchan) m O3 Meer- 
rettich, Kren; „owy (no'wü) 
©1 Meerrettich... 
chrzakla6 (idg tatki) BL, pf. 
anąć („ugtgi) 602 fih räuſpern. 
chrząstika (dhicho Btfa) f GA? 
Knorpel m; „kowatość („fowa - 
toßitßi) f ©1 das Knorpelige n; 
„kowaty („fowa tu) 7 (to) 
knorpelig, knorpelartig; „kowy 
(~to wü) D1 Knorpel. ; „niak 
(mat) m (D132 Knorpelaus⸗ 
wuchs, Chondro'm n. 
chrząszcz (chſchuſchtſch) m 033 
Käfer. 10029 Täufer. 
Chrzciciel (chſchtßii'tßieli) m 
chrzcić (chſchtßiitßi), pf. o. 626 
taufen; (nazywać) nennen. 
chrzcielnica (chſchtßielinii'tßa) f 
©9 Taufbecken n. 
chrzciny (chſchtßii'nü) pl. @3 
Taufe f, Kindtaufe f. 
chrzest (chſcheßt m 12 Taufe 
f; any (nu) DI Tauf...; „ny 
ojciec m (Tauf-)Pate; „na 
matka f (Tauf-)Patin;.nysyn 
m, „na córka f Taufkind n, 
Patenkind n. 
chrześcijlanin (didegitiija'- 
nin) m G40 (Drift; „anka 
(„ia'nfa) f @)42 Chriſtin; Fan- 
ski („ja'nigfii) Oo (po -sku) 
chriſtlich, a. Shriften...; „aństwo 
(„ia nigtwon Q1 Chriſtentum; 
(chrześcijanie) Chriſtenheit /. 
chrześnilaczka (chſcheßinia'tſch⸗ 
ta) f @)42 Pate; „ak (dide'Bi- 
niak) m G14! Pate, Paten: 
find w. [ren n, Geflirr n. 
chrzęst (chſchäͤßt) m (O10 Klir⸗ 
chrzęlścić (chſcha'Firßiüitßi) 29, 
pf. »snąć (ugtßi) 602 flir» 
ren; (o łańcuchach) raſſeln. 
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chudzina 


chuch (hudh) m D12 Hauch; 
(w warcabach) Stein, ber ge: 
blaſen wurde. 

chuchla6 (chu'chatßi) O1, pf. a- 
naé (Ingtßi) O2 hauchen; „ać 
na k-o j-n verzärteln; „nąć 
(w warcabach) e-n Stein blaſen. 

chuchfrak (raf) CO 141 Schwäch⸗ 
ling; (tchórz) feiger Menſch; 
(biedak) armer Schlucker; „ro 
(ro) n O6 =chuchrak; (u ryb) 
Fiſchbündel, Fiſcheingeweide. 

chué (chutßi) 7 O1 (ſinnliche) 
Begierde; (poped) Trieb m. 

chudlactwo (chuda'tßtwo) n @ 1 
Armſeligkeit f; (oosobie) armes 
Geſchöpf; (biedacy) armes Volk; 
„aczka (da'tſchla) f O4“ arm: 
ſeliges, mageres Weib n; „ak 
(chu'dak)m(J14 armſeliger, ma: 
gerer Menſch. 

chuderlalwość („derlia'wogitji 
f@1 Magerkeit, elendes Aus: 
ſehen n; „wy („wu) O1 (-wo` 
mager, elend. 

chudeusz (ube uſch) m (O33 
armer Teufel, Habenichts; 
„owski ( deuſcho'ſßkii) DI (po 
-sku) armfelig, elend; „owstwo 
(two) n (1 Armſeligkeit / 

chudnąć (chu'dnatßh, pf. S~, wy. 
604, chudnieć (nietßh, pf. wy. 
is mager werden, abmagern; 
(biednieé) verarmen. 

chudoba (chudo' ba) / 2 Armut. 
Elend n; (mienie) die ganze Habe 
e-sarmen Teufels: (bydio) Biela. 
chudolpacholski (chudopacho' V- 
gtii) Oo (po -sku) ärmlich, arm» 
felig, dürftig; „pacholstwo (.- 
Btroo) n (2 1 Armut /, Dürftig⸗ 
keit f; „pachołek ( pacho' iet) 
m (1020 armer Schlucker. 

chuldo$é' (chu'doßitßi) 7 (@1 
Magerkeit; (nędzota) Armſelig⸗ 

keit: „dy (du) D5 (do) mager; 

(nędzny) arm(jelig); „dzina 

( dſii'na) f 31 = chudeusz. 
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shujP (Hui) m 30 (gen. u. acc. 
chuja) mäunliches Glied w. 

churkotać (churko'tatßi) @11! 
rafjeln ; churkoce w brzuchu es 
knurrt im Leibe. 

chusta (chu'fta) f 2? Tuch n. 

chust(eczyka (ka, „te'tihfa) f 
Da? Tuch en, Tüchlein n; ~ do 
nosa Schnupf⸗, Taſchen⸗tuch n; 
„na szyję Halstuch n. 

rhwacki (chfa'tßfii) MI (-ko) 
tüchtig. 

chwal ba ſchfa'liba) f (1 Prah- 
lerei, Ruhmredigkeit: „ca (.- 
tha) n 3 11 Lobpreiſer, Mob, 
reduer; (ezeiciel) Verehrer. 

chwaleb no$é (lie'bnoßitßi) f 
D Yob:, Preis⸗würdigkeit, 
Löblichkeit: „ny („nit) DI (nie) 
löblich, rühmlich, lobenswert. 
shwalié (chfa'liitßi), pf po. 053 
loben, rühmen: (wielbić) (Lob:) 
preiſen: „ sie ſich rühmen, 
prahlen. 

vhwała (Afa'ła) f 1 Ruhm m; 
(zaszczyt) Ehre; (cześć) Lob n, 
Verehrung; „Bogu! Gott Lob!, 
Gott fei Dank!; „ niebieska 
ewige Seligkeit. 

zhwast (chfaßt) m D10 Unkraut 
n; „owaty (towa'tü) MD? voll 
U.; (jak chwast) unfrantartig. 
chwaścić (chfa pitglitgi) się, pf. 
za. się 629 ſich einniſten, 
wuchern; (rosnąć) wachſen. 
chwaścieć (Itßietßi), pf. za, 
is mit Unkraut verwachſen; 
(stać się chwastem) ſtrunkig 

werden. IUnkraut.] 
chwaścisty („thii BL) G)? voll 
chwat (chfat) m (02 tüchtiger 
Burſch; F Mordskerl. 

chwiać (chfiatßi), pf. za. @17 
ſchůtteln; sie ſchwanken, 
wanken: (o zębach) wackeln. 
shwiej|ność (chfie“inoßitßi) f D1 

Schwanken n; Wackeln n; fig. 

Unentſchloſſenheit, Wankelmut 


m 


= chyc 
m; any (nd) DI (nie) ſchwan⸗ 
fend; wackelig; fig. unent⸗ 


ſchloſſen, wankelmütig. 

chwilla (chfii'lia) f 5 Augen. 
blick m; „(ecz)ka (ka, lie'tſchfa) 
f Da? kleine Weile, Weilchen n; 
owy („lio'wii) Q1 (-wo) 
augenblicklich; adv. a. derzeit. 

chwost (chfoßt) m D10 Schweif, 
Schwanz. 

chwoszcz (chfoſchtſch) m G)30! 
Schachtelhalm. 

chwycić í. chwytać. 

chwyt (chfüt) m €)10 Griff. 

chwytacz (chfü'tatſch) m (033 
Aufgreifer, Häſcher; Bool. 
Wickeltier n; A Fänger; © 
Bange f. 

chwytać („tatgl) 631, pf. s. 
u~, chwycić („tBlitßl) (95 (się) 
ergreifen, greifen nach (dat.); 
(ujmować) faſſen (za acc. bei 
dat.); (łapać) fangen; ~ po- 
wietrze ustami nach Luft 
ſchuappen: ~ się (gen.) ergreifen, 
anfaſſen (acc.); (zabierać sig do 
czego) ſich an et. machen. 
chwytny (tu) @ 1 aum Greifen; 
ogon m „ Wickelſchwanz. 
chyba(chü'ba), a. „ że außer etwa; 
außer wenn; es fei denn, daß. 
chyblaé (dju'batgi) 631, „otać 
(„Bo'tatgi) 111, pf. nge ( 
notki) 2 ſchaukeln, hin und 
her bewegen; „ się fid (hau: 
keln, jid bewegen. 

chylbiaé („blatfi) 631, pf. „bić 
(„biitgi) á22 (gen.) verfehlen, 
nicht treffen (acc.); (o nadzieji) 
fehlſchlagen; (o plonie) mif- 
raten, nicht geraten; na chy- 
bił trafił aufs Geratewohl. 
chybiki (chü'pkii) G)9 (-ko) hur⸗ 
tig, behend, flink; „kość ( 


koßitßi) f O1 Hurtigkeit, Be- 
heudigkeit, Flinkheit. 
chybnąć, chybotać |. chybać. 
chyc! (chütß) huſch! 


chylić — 46 — cleblı 
chylić (chu'llitßi). pf. po~ s. | ciasto (tBla'Bto) n @3? Teig m ' 


Dy neigen; (zginać) beugen; ~ 
się ſich neigen, ſich beugen. 
chyłkiem (ep jem) gebeugt, ge: 
bückt; fig. heimlich, verſtohlen. 
chytrlek (ët trek) m (21 
Schlaukopf, Schalk; „ość 
(troßitßi) f O1 Schlauheit, 
Liſt, Tücke; „y („tru) O10 (tro 
u. -trze) ſchlau, liſtig, tückiſch. 
chyżlość (chu'Joßitßi) 7 @1 
Schnelligkeit, Flinkheit; Phyſ. 
Geſchwindigkeit; „y(„Git) D12 
(20) ſchnell, flink, geſchwind. 
c. d. n. Abk. für ciag dalszy 
nastąpi. 

ci (tli) (nom. ty) dir; (nom. ten) 
bieje. 

ciaćkać (tgla'tgitatgi) (się) == 
cackać (się). [d ben. 
ciałko (tgla'łfo) n O9 Körper: 
ciało (Ao) n 203! Körper m; (czło- 
wieka a.) Leib m; (zwłoki) Leich⸗ 
nam m, Leiche f; (~ prawodawcze 
eto.) Körperſchaft f; Boże Q 
Fronleichnam m; „palenie (.- 
palie'nie) n @13 Leichenver⸗ 
brennung f. 

ciapa (tgia'pa) m @18?, f @1 
unbeholfene Perſon f. 

clapaé Dorbi, pf. po. GDA un: 
deutlich reden; „ po błocie im 
Rote patſchen. 

ciap ciap! (tfiap) bezeichnet einen 
ſchwerfälligen Gang, etwa: klatſch! 
klatſch! 

ciarki (tia rhi) pl. O42 Schauer 
m; „ mnie przechodzą es über» 
läuft mich ein Schauer. 

ciasnlość (tßia'ßnoßitßh) / DL, 
ots („no'ta) f O22 Enge; (~ 
miejsca) der beſchränkte Raum 
m, Gedrängtheit; (~ umysłu) 
Beſchränktheit; (potrzeba) Be⸗ 
drängnis, Not; ~y (nü) Di 
(-no) eng, beſchränkt. 

ciast(ecz)ko (tßia'ßtle'tſchlko) n 
@9 Backwerk, Kuchen m. 


im pl. a. == ciast(ecz)ko. 

ciąć (tßigißi), pf. Po. O2 
ſchneiden; (mieczem) hauen, e-.t 
Hieb verfegen (dat.); (słowama) 
ſticheln; ~ w karty tüchtig 
Karten ſpielen. 

ciąlg (tßigt) m O13 Zug; ~ dal 
szy Fortſetzung f; w ciagu im 
Verlaufe, während; jednym ciy- 
giem in einem Zuge, in einem: 
fort, ununterbrochen; „giem 
(tßig'giem), „gle(„gle)fortwäh. 
rend, immerfort; „gliwość (~- 
glii'woßitßi) 7 O1! Bähigfeit, 
Dehnbarkeit; „głość (~gtobithi) 
f Q©1 ununterbrochene Dauer, 
Stetigkeit; (~ wydarzeń) unut = 
terbrochener Bufammenhang 
m; a. = „gliwość; „gły (gt) 
Ds dehnbar; (nieustanny) fort: 
während, ununterbrochen 
(o proporejach) ſtetig. 

ciągnąć (tßig'gnatßi), pf. po 
wy. 602 ziehen; ~ dalej fort» 
ſetzen; v/i. ſich wohin begeben. 
ziehen; „ sie ſich hinziehen, 
ſich erſtrecken; (trwać) dauern. 

ciągnienie (tBiggnie'nie) n 01% 
(losów) Biehung f. Iſchaft. 

ciąża (tio a) / O9 A 

ciążenie (tfiglje' nie) n O13 
Schwerkraft 7. Iteln ca 

ciążki (ëlo (dfi) pl. O1 Han 

cichaczem (tßlicha'tſchem), auch 
cichcen (tßli'chtſchem) im ſtil⸗ 
len; (ukradkiem) verftohlen. 

cichnąć (tßii'chngtßi), pf. uu, 
przy. 604 ſtill werden, ver: 
ſtummen; (uspokajać się) ſich 
beruhigen; (o burzy) fih legen. 

cichość (tßli'choßitßi) f @1 
Stille, Ruhe. 

cichy (chu) Os Co ob. po -u) 
ſtill, ruhig; głos: leiſe; (tajny) 
geheim; fig. cicha woda f Dug: 
mäuſer m. 

ciebie (tßie' bie) f. ty. 


ciec (tßietß), pf. po. Os fließen, 
rinnen; (przeciekać) triefen, 
laufen; krew ciecze mu z nosa 
er hat Naſenbluten; ciecze mu 
z oczu bie Augen triefen ihm. 

ciecierzyca (tfietgieGu'tga) f 
Os Kichererbſe. 

cieciorka (tßietßio'rła) f C42 
= ciecierzyca; gool. Birkhenne. 

ciecz (tßletſch) f Js Flüſſigkeit. 

ciekać (tBle'fatBi) się G1 läufig 
werden. 

ciekawość (tflefa'wofitki) f O1 
Neugierlde); (żądza wiedzy) Wife 
begierde; (rzecz ciekawa) iert, 
würdigkeit. 
ciokawlski(_Ta'fbfii)m O9, „ska 
(Enka) f O20 Neugierige(r). 

ciekawy („fa'wu) @1 (-wie) 
neugierig; (żądny wiedzy) wiß⸗ 
begierig; (zajmujący) inter: 
eſſant, merkwürdig. 

cieklłość (tgie'tłogitgi) f Gi 
flüffiger Zuſtand m; Ay (Au) 
Os flüſſig. 

cieknęć (engtßi) 602 = ciec. 

ciel|ak (tgie'liat) m (013! großes 
Kalb n; fig. Tölpel, bummer 
Menſch; „ątko („lig'tfo) n 
@9 Kälbchen; fig. Tölpel m; „ec 
(eth) m (O34 (abgeſetztes) 

ciele (tgie'lie) f. ciało. [Stalb + 

cleles|ność (tgielie Bnofitgi) f 
@1 Körperlichkeit; (zmysłowość) 
Sinnlichkeit; „ny (Inu) @1 
(-nie) körperlich, Leibes. .; 
ſinnlich; kara f „na Leibesſtrafe. 

cielę (tßie'lic) n @18 Kalb; 
(bałwan) Kalbskopf m; „cina 
(„Ugtgii'na) f ©1 Kalbfleiſch n; 
ey (lig'tßu) @2 Kalbe...; 
„ce lata n/pl. Flegeljahre. 

cielić (tgle'liitfi) się, pf. o. się 
Da talben, ein Kalb werfen. 

cielis|tość (tßielli'gtoßitßi) 701 
Beleibtheit, Feiſtigkeit; (barwa) 
Fleiſchfarbe; „ty (tu) G)7 (to) 
wohlbeleibt, feiſt; fleiſchfarben. 
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cieniowaé 


cielny (tßie'linu) @)1 trächtig. 

cielsko (tßie'lißko) n Os (un: 
förmlicher) Körper m ob. Leib m. 
ciemiączko (tBiemig’tihko)n (09 
Fontanellle f. 

ciemierzyca (ifiemieGU'tga) f 
©9 weiße Nieswurz. i 
ciemię (tgie' mit) n (2)17 Scheitel 
m; nie w ~ bity er ift nicht auf 
den Kopf gefallen. 

ciemięga (tgiemig'ga) f C4 Ver: 
gebliche Mühe; m ©)183 unbes 
holfener Menſch. 

ciemilgzca (tglemig'gtga) m 
©11, „ężyciel („gu'tgleli) m 
029 Bedrücker, Tyrann. 
ciemiężyć („miy'Gutgi), pf. u. 
212 bedrücken, tyrannifieren. 

ciemku (tßie'mku): po ~ im 
Dunkeln, im Finſtern. 

ciem|nawość (tßiemna'woßitßi) 
f ©1 Halbdunkel n; „nawy (~- 
na'wu) O1 (wo) halbdunkel, 
et.dunkelzenla(tßie'mnia) /@)6? 
Dunkelheit; (totogratiezna) Dun» 
kelkammer; „nica („nii'tga) ? 
©9 finftere Stube; (więzienie) 
Dunkelarreſt m. 

ciemnieć („nietgi), pf. O~, po. 
6918 dunkel (ob. finfter) werden; 
(o człowieku) blind werden. 

ciemlniutki (niu'tkij) @9 (ko) 
ftodfinfter; (człowiek) ganz 
blind; „no (tgie'mno) in gfgn 
buntel...,;B. no- ok! (Co Hi) G) 9 
dunkeläugig; „ność (noßitßh f 
(01 Finſternis, Dunkelheit (a. 
fig.); „nota („no'ta) f ©27 
Blindheit; fig. Unwiſſenheit. 

ciemny (nu) O1 (-no) finſter, 
dunkel; (ślepy) blind; (niejasny) 
dunkel, unklar, unverſtändlich; 
(nieoswiecony) unaufgeklärt, uns 
wiſſend; ciemna strona f 
Schattenſeite. 

cieniować (tßlenio'watßi), pf. 
przy. G20 ſchattieren; d ab- 
ſchatten, nuancieren. 
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clenisto$é 


cienislto$é (nii'ßtoßitßi) f @1 
Sgatten(reihtitm) m; „ty (tü) 
(07 (-to) ſchatten reich, ſchattig. 

cieniulchny (tgieniu' gui) O1, 
„t(eńyki („niw'tfli, „te'nitli) DI 
(no u. -ko) ſehr dünn ob. fein. 

cienlki(tgie' nutii) DI dünn, fein; 
o płynach: ſchwach; „kość ( 
koßitßi) f O1 Dünne, Feinheit; 
~k. figury Schlaukheit; „kusz 
(kuſch) m (D302 Nachbier n, 
Dünubier n; o trunkach: 
ſchlechtes, wäſſeriges Getränk n. 

ciennik (tßie'nniik) m (D132 
Laubhütte f, Schattendach n. 
cień (tgieni) m G)31 Schatten. 

cieplar[nia (thieplla rwa) f G)65 
Treibhaus n; „ny (nü) Di 
Treibhaus... 

ciepleć (tßie'plietßi), pf. po. 
1s warm werden, fih er: 
wärmen. [° telle. 

cieplica (_plli'tha) / ©9 | 

Cieplice (tße) pl. 93 Teplitz n. 
cieplik (thie'ptiif) m (13? 
Wärmeſtoff. 

cieptiawy (tßiepla' wü) (Di et. 
warm, lau; „o (tgie pło) n Q©)3%a 
Wärme f; „omierz (tßieplo'- 
mieſch) m 033 Wärmemeſſer, 
Thermometern; „ostka (tie p- 
ło'gtfa) 7 O4? Wärmeeinheit, 
Kalorie“; „ota („ło'ta) 7 O22 
Wärmegrad m, Temperatur. 
ciepły (rëie piu) D6 (lo) warm; 
fig. a wdówka f reiche Witwe; 
daé -a reka bei ſeinen Leb⸗ 
zeiten geben. IFlachsbreche. 
cierlica (tßierlii'tßa) f (39 
cierlniowy (tgierniowu) (1 
Doru(en)...; „nisty (ii tü) 
(Do (-to) dornig, dornenvoll. 
cierń (tßierui) m 031 Dorn, 
Stachel; pl. -nie Dornſtrauch. 
cierpieć (tßie'rpietßi), pf. przew, 
wy. 6913 leiden, dulden, er: 

tragen; (zezwalać) zulaſſen, ge: 

ſtatten; „ na (aec.) leiden an 
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cietrzew 


(dat); ~ Z powodu (gen.) 
Schmerz empfinden über (ace.). 

cierpienie (_pie'nie) n ©13 Reis 
ben; (ból) Schmerz m. 

cierpiętliwy (tßierpictlii'wü, 
(D (wie) leidensfähig. 

cierplkawy (tgierpfa wu) Di 
(Wo) et. herb; „ki(tgie'rptli) D9 
(Ko) herb; fig. verdrießlich, un⸗ 
angenehm; „kość (koßitßi) / 
(D! Herbheit. Verdrießlichkeit. 

cierplilwość (tßierplii'woßitßi) f 
GI Geduld; „wy wü) DI 
(wie) geduldig. 

cierplnąć ec 603, — 
nieć („uietgi) GIs o zębach 
ſtumpf werden; o nogach, rękach ; 
erftarren, einschlafen ; (drątwieć) 
ftarr werben. 

ciesać (thie'bathi) Wi =ciosać. 

ciesieliski (tßießie lißfii) DI 
Zimmermanns. ; ponsku aint 
merhandwerksmäßig; „stwo 
(two) n ©1 Zimmerhand⸗ 
werk, Zimmerei f. 

ciesiołka (tßießio' ifa) f G4? 
Bimmerarbeit, Zimmerung. 

cieszyć (tie ſchütßi), pf. u~ 6912 
erfreuen; Freude machen (dat.); 
(pocieszać) tróften; cieszy mię 
es freut mich; ~ się (z gen.) fid 
freuen (über ace. od. auf acc.); 
(pocieszać się) ſich tröſten. 
Cieszlyn (tßie'ſchun) m O2! 
Zeichen n; Syñski (ſchü'nißkii) 
09 Teſchle mer. 

cieście (thie gitgie) f. ciasto. 
cieślla (tgie'pilin) m (23316 Bim» 
mermann; (owad) Baumſchrö⸗ 


ter; (dzięcioł) Specht; „arka 
(„ia'rła) 7 G4 Bimmer- 
maunsfrau. 


cieślnieć (tßie“Binietßi) WIE 
enger werden, fih verengen; 
„nina (nii'na) f J! (Meer-) 
Enge. 

cietrzew (tßie'tſchef) m O38 
Birk⸗huhn n, hahn, -henne f. 


eig 


cle (tiä) ſ. ty. 

cle... |. ciąć. 

cięcie (tżig tie) n O13 Hieb m; 
(blizna) Schramme f; & Schnitt 
m ; ~ cesarskie Kaiſerſchnitt m; 
~ lasu Holzſchlag m. 

cięciwa (tfigtkiiwa) 7 Gi 
Sehne. [Gliederreigen Du 

cięgaczka (tüigqa tibfla) / O4? 

cięgi (thig'ali) pl. ©1 Striemen 
f/pt., Schwielen f/pl.; (chłosta) 
(Beitfhen:, Ruten⸗) Hiebe m/pl. 

cięgiem (tßig'giem) in einem 
fort, ununterbrochen. 

cięgło („glo) n 01 Zugvorrich⸗ 
tung f. 

cięltość (toßitßh f O1 Schnei⸗ 
digkeit; „ty (tü) 7 Cto) ge: 
ſchnitten; (podpity) betrunken; 
(dowcipny) witzig; (sprytny) ge: 
rieben; rana f „ta Hiebwunde. 

ciężar (tgig Jar) m (Os Laſt f; 
(waga) Gewicht n; pl. ~y Laſten 
f/pl.; (daniny) Abgaben f/pl.; „ek 
(„qga'ret) m 21! Gewicht n; 
pl. „ki Hanteln f/pl.; „na 
(na) / Di ſchwangeres Weib n, 
Schwangere; „ność (noßitßi) 
f D1 Schwangerſchaft; „owy 
Gronn) O! Laft... 

ciężeć (tßia'Jetßi), pf. za, 18 
ſchwer werden. 

ciężlki (tßia'ſchtii) DI (ko) 
ſchwer; (ociężały) ſchwerfällig; 
„kość („fogitgi) f O1 Schwere; 
(oi.żenie) Schwerkraft; (ocięża- 
łość) Schwerfälligkeit; (trudność) 
Schwierigkeit. 

ciężyć (tßig Gutgi), pf. za~ 0912 
laſten, drücken; glowa mi ciezy 
der Kopf iſt mir ſchwer. 

ciocia (thio'tbia) f D6 Tante. 

ciotek („łef) m 021 Bullenkalb 
n; (o człowieku) Tölpel. 

cios (tbioB) m (O3 Hieb; (a. fig.) 
Schlag; (nieszczęście) Uuglücks⸗ 
fall; (kamień) Quaderſtein. 

ciosać (tßio'Batßi), pf. wy. 1 


Polnisch-deutsch. 
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clopasować 


behauen; fig. ~ k-u kołki na 
głowie j-m auf der Naſe Der, 
umtanzen. 

ciosowy (tkiogo'wu) @1: ka- 
mien m ~ Quaderſtein. 

ciotleczny (tßiote'tſchnü) @1: 
~ brat m Geſchwiſterkind n, 
Better, Couſin; -na siostra / 
Baje Goufine; „ka (thio'tta) / 
(942 Tante, Muhme. Im) f. 

cis (tßiiß) m D3 Eibeln⸗baum 

Cisa (Bi ga) f O1 Theiß. 

cisawy (ißiißa wu) @1 (-wo) 
kaſtanien⸗ ob. nuß⸗braun. 

cislkać (tkli Blatzi) G1, pf. ~- 
naé! („igtgi) 602 werfen, 
ſchleudern; robotę: beiſeite 
legen; Ü Sie ſich vor Wut hin 
und her werfen. 

cisnąć? (~), pf. po~ 602 drücken; 
(uciskać) bedrücken, drängen; a 
sie ſich drängen. 

cisowy (tgligo wu) D1 Giben... 
aus Eibenholz. 

ciszla (tßli'ſcha) f O9 Stille; 
(zacisze) Einöde; (ciche życie) 
ſtilles Leben n, Privatleben n; 
„kiem („tiem) ſtill, leiſe; (uxrad - 
klem) heimlich, verſtohlen. 
ciśnienie (ißiißinie'nie) n O13 
Drücken; Phyſ. Druck m. 

ciocia F (tßiu'tßia) f ©_6 $iinb. 
chen n. 1Blindekuh. 

ciuciubabka („tgiuba pta) / O4? 

ciułać (tbiu'łati), pf. u. G1 
zuſammenſparen. 

ciupa (pa) f O1 enge, elende 
Stube; (więzienie) Loch n, Ge: 
fängnis u. llaugſam hauen.) 

ciupać ( patßi), pf. wy. G 

ciupaga (tßiupa'ga) f O4 pol: 
niſcher Bergſtock m. 

ciupas (tßiu'paß) m D2! Schub; 
„em per Schub; odstawić „em 
abjchieben; być odesłanym „em 
abgefchoben werden. 

ciupasować („Bo’'watßl), pf. wys 
O20 abſchieben. 


2 


elupaśnik (tfiupa Bisdip m D14 
Schübling, Abgeſchobener. 

ciura (tßiu'ra) m 182 Troß⸗ 
knecht; fig. Tölpel. 

clurlkac (tßiu'rkatßi) G1, pf. 
„knąć (kngtßi) 602 rinnen, flies 
ßen; „klem („Bem) in Strö⸗ 
men, ſtromweife. Idieſelben. 

ci2 (bit) (pl. v. tenże) eben, 

elt ba (thii ba) f O1 Gedrängen; 
(tłum) großer Haufen m. I/ pl. 

slämy (mu) pl. G1 s | 

ckliwość (tBtlii wofitgi) f @1 
Nbelfeit; (wstręt) Ekel m, Ab» 
Idien m. 

ckliwy (wü) G) 1 (-wie u. -wo) 
Ubelfeit erregend; ekelhaft; 
ckliwo mi mir iſt übel. 

ckni (tßknii) się @1 impers.: ~ 
mi sie mir iſt übel od. unwohl; 
(nudno mi) ich habe Langeweile; 
(tęskno mi) ich ſehne mich (do 
gen. nach dat.). 

elle (tßliitßi) 693 verzollen. 

cło (tßlo) n Os Zoll m; (urząd) 


Zollamt; „wy („mü) O1 Boll. , 
zoll amtlich. 

ementlarnik (tßmenta'rniif) m 
014 Friedhofswärterz (grabarz) 
Totengräber; „arny (nd) Di 
Friedhof.; „arz (tßme'ntaſch) 


m (033 Fried⸗, Kirch⸗hof, 
Gottesacker. 
cmok (tbmof) m D13? Schmatz. 
cmoklać (tßmo'katßi) G1, pf. 
-nąć (ngtßi) 602 (mit der 
Zunge) ſchnalzen; ~ k-o j-n 
ſchmatzend küſſen. 
cnotla (tßno'ta) f O2 Tugend; 
(zaleta)’ gute Eigenſchaft, Bor- 
zug m; „ka (Ha) m u. f O42 
kleine Tugend f; (o człowieku) 
Scheinheiligelr), Heuchlerlin); 
„liwiec („lii'wietf) m O37 
Scheinheiliger; „liwość („Ui'- 
woßitßl) f @1 Tugendhaftig⸗ 
Teit; „liwy („Ui’wü) @1 (wie) 
tugendhaft. 
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cotygodniowy 


eny (tßnü) D1 (cnie) ehrwürdig. 

co (tho) (@@9b 1. pr. rel. u. in- 
terr. welches, was. 2. vertritt be 
abhängigen Fälle des pron. rel. któ- 
ry. 3. adv. (nieco) etwas, ein 
wenig; co sik aus allen Kräften; 
co godzinę, co miesiąc alle ob. 
jede Stunde, alle Monate; co 
chwila jeden Augenblick; co 
drugi dzien jeden zweiten Tag. 
4. cj. (jeśli) wenn, ſooft. 5. co 
do (gen.) betreffs, in betreff 
(gen.), was anbelangt (acc.); co 
do jednego bis auf den letzten. 

coć (tßotßi) = co ci, co tobie; 
(dlaczegoby) warum denn. 

coldzienny (tßodſie'nnu) @1 
(all)täglich; „dzień, „dziennie 
(tgo'bfleni, tkobfie'nuie) jeden 
Tag, Tag für Tag; na „dzień 
für den alltäglichen Gebrauch. 

coflać (tBo' fatgi) G1, pf. „nąć 
(nathi) 602 zurücknehmen, ju: 
rückziehen; zegar: zurückſtellen; 
~ Sie ſich zurückziehen, zurück⸗ 
weichen. 

cokolwiek („fo'liwiet) (@9 et: 
was, ein wenig; (wszystko) alle8, 
was; was immer; (cobądź) ir» 
gend etwas; was auch immer; 
„bądź (botki) was auch immer. 

cokół (tgo' ful) m (O26 Sockel. 

comber (tßo'mber) m = cąber. 

comiesięczny (tgomiefig tfhntt) 
@1 (nie) allmonatlich, jeden 
Monat. Inächtlich. 

conocny („no'tgni) O1 al: 

coraz (tfio raf) jedesmal; (beim 
cmpr.) immer, 38. ~ gorzej 
immer ärger. 

coroczny (tßoro'tſchnü) @1(-nie) 
alljährlich, jedes Jahr. 

coś (tobi) 1. pr. indef. O 9b 
etwas. 2. adv. es ſcheint, wohl; 
(nie wiem, dlaczego) ich weiß 
nicht, warum. 

cotygodniowy (tBotügodnlo’mwü) 
O allwöchentlich. 
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cór(k)a (tBu' r[f]a) J D2? (SOA?) 
Tochter. 

córeczka („re tfdfa) F O4? Töch⸗ 
terchen n, Töchterlein n. 

cóż (tßuſch) pr. interr. ©10b 
was (denn)?; „tam? was gibts 
Neues? 

cuchnąć (tßu'chnatßi) 692 übel 
riechen, ſtinken (ezem nach dat.). 

cucić (tßu'tßiitßi), pf. o~ 625 
wecken; omdlalego: zur Be: 
finnung bringen; „się zur Be: 
ſinnung kommen; „się ze snu 
erwachen, munter werden. 

culd (thut) m O6! Wunder n; 
cudem durch ein Wunder, auf 
wunderbare Weife; „dacki („- 
ba'tgtii) (DI (po ku) wunder: 
lich, ſeltſam, ſonderbar; „dac- 
two (da'tßtwo) n O! wunder: 
liches Ding; (postępowanie) 
wunderliche Art f, Sonderbar⸗ 
keit f. 

cudaczeć (tßuda'tſchetßi), pf. 8. 
(D018 wunderlich werden. 


culdaczka („ba 'tjdjta) / O4 felt: 


ſames Weib n; (dziwaczka) 
Grillenfängerin; „daczny (.- 
da'tſchnü) DI (mnie) = „dacki; 
„daczyć („ba tfhutgi) 6312 
Grillen fangen; „dak (tfżu daf) 
m (D131 wunderlicher Menſch, 
Sonderling; (dziwak) Grillen⸗ 
fänger; „dność („dnofitfl) f ©1 
außerordentliche Schönheit; 
„dny dni) G 1 (nie) wunder: 
ſchön, köſtlich; „da (do) n O! 
== cud; (potwór) Gefpenft; ~- 
dotwórca (.botju'rtga) m G)11 
Mundertäter ;„dotwórczy (do- 
tfu'rtſchu) Oi wundertätig; „= 
dotwórstwo ( dotfu'rßtwo) n 
Oi Wundertätigleit 7. Wun⸗ 
dergabe f; „downość („Do'w- 
noßlißi) f @1 = cudność; 
(moe cudowna) Wunderkraft, 
Wundertätigkeit; (osobliwość) 
das Wunderbare n; „downy ( 


cukromier2 


do'wull) D1 (nie) (osobliwy) 
wunderbar, oft Wunder., zB. 
„downe dziecko n Wunder⸗ 
find; (czyniący cuda) wunder: 
tätig; a. = cudny. 
cudzoltostwo (tgubfoło'gtwo) n 
©Q1 Ehebruch m; „łożca (.- 
lo'ſchtßa) m ©011 Ehebrecher; 
„łożnica („łoguli'tga) f (89 
Ehebrecherin; „łożnik („ło' G- 
wif) m O14 = „łożca; „łożny 
(„ło'gnit) Q1 (nie) ehebreche⸗ 
riſch; „łożyć („ło' Gutpi) 912 
ehebrechen, ehebrecheriſchen 
Umgang haben. 
cudzo|ziemczyzna (tßudſoſiem- 
tidu'fna) f O1 das Auslän⸗ 
diſche, Fremdländiſche n; aug: 
ländiſches Weſen n; „zlemiec 
(„ite'mietß) m O37, „ziemka 
(—jle'mta)/ O42 Ausländerlin), 
Fremdelr); „ziemski (ſte'm- 
bti) D9 (po -sku) ausländiſch, 
fremd. 
cudzy (tßu'dſü) O12 (-dzo) 
fremd; (cudzoziemski) auslän⸗ 
diſch; „słów (tßudſu'ßluf) m 
026 Anführungszeichen n. 
cug (thut) m )13 Zug, Gefpann 
n (Pferde). 
cugiel (tġu'gieli) m G)341 Bügel, 
meift pl. 
cugowy (tfugo' wu) D1 Bug... 
cukier (Bu Her m @22* Zucker; 
pl. cukry Zuderwerk n; „ek 
(„tie'ref) m D211b guder! n, 
Bonbon; „nia („fie'ruia) (©)6* 
Buderbäderei, Konditorei; ~ni- 
ca (ai'ta) / 9 =„niczka a; 
„nietwo („ui'tgtwo) n Gi 
Zuckerbäckerkunſt f; „niezka ( 
nii'tſchka) f O42: a) guder: 
büchſe; b) Zuckerbäckerin; ~- 
niczy (nii'tſchu) O4 Buder: 
bäder..., Konditor. .; „nik (.- 
De riit m (014 Zuckerbäcker. 
cukromierz(„iro miej) m (033 
Zuckermeſſer. 


4* 
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cukrować (tBufro’watß!), pf. O~, 
po. 6020 zuckern; (posypać cu- 
krem) mit Zucker beſtreuen, 
überzuckern; cukrowany über: 
zuckert: (słodki) (zucker) ſüß. 

cukrowlato$é (krowa'toßitßi) f 
O! Zuckergehalt n; „aty („Ero- 
wa'tu) Q7 (to) zucke rhaltig; 
(podobny do cukru) zucke rähnlich; 
„lec (kro'wietß) m (D034 
Zuckerrohr n; „nia („fro'wnuia) 
f ©6* Zuckerfabrik; „nietwo 
(„trownii'tgtwo) n @1 Zucker⸗ 
fabrikation f; „niczy („fro- 
wnii'tſchu) D4 Zuckerfabriks..; 
mnik (fro wiit) m D14 Buder: 
fabrikant; „ny („fro'mnu) @1 
guder...; (cukrzony) geandert, 
zuckerſüß. 

cukrzyca („tíhu tha) f O9 gut: 
kerkrankheit. e wi 
cukrzyé (tßu“kſchutß) @ 12, pf. 
cumla (tbw ma) f @1 Schiffs: 
feil n, Sorrtau n; „ować 
(mo'watßi) 6020 (ein Schiff) 
anbinden, forren. 

cup! (tßup) rips, raps!; huſch! 
cwał (tßfal) m @3 Galopp; 
„em, w im Galopp. 
cwatowaé(. o matti), /. po @20 
galoppieren, im Galopp laufen. 
cybuch (tBu' buch) m (O12! Pfei⸗ 
fenrohr n; „owy („ho wi) DI 
Pfeifenrohr.. I[Kattun. 
cyc (tßütß) m (O30 Big, Í 
cyca(s)ty (tkutga [Bjtu) (07 mit 
ſtarken Brüſten. 

cyclek (tßü'tßef) m (O21 1b, „ka 
(~ta) f O4“ Bige f; (u kobiety) 
Bruſt f; „kowy (ko wü) ol 
Zitzen. ..; Britt... 

cycowy (tßutßo wü) D! von Bit 
od. Kattun. 

cyferblat (tßü'ferbliat) m (O10 
Zifferblatt n; (twarz) Geſicht n. 

cyfra (tbu'fra) f @2° Ziffer; 
(znak) Chiffre; (monogram) Na- 

menszug m. 


cynk 


cyfrować (tgufro'watgi), pf. pos 
©20 beziffern: bezeichnen. 
cyfrowy (wü) 1 Ziffer.. 
cygan (tßü'gan) m G)1! Bigeu- 
ner; fig. Betrüger, Dieb; „ka 
(ga'nka) f O4? Zigeunerin; 
fig. Betrüge rin, Diebin. 
cygañ|ski (ga'nißkii) O9 betri- 
geriſch; po -sku nach Zigenner⸗ 
art; „stwo (two) n @ 1 (cy- 
gani) Zigeuner pl.; (oszustwo) 
Betrug m, Schwindel m. 
cygarlnica (tßugarnii'tßa) f O9, 
„niezka (nii'tſchka) f O4“, Bir 
garrenſpitze. Igarre f. 
cygaro (tßüga'ro) n @2 Bi: 
cyklać (thü'fatbi) 691, pf. -naé 
(cnotki) 602 ticken. [na't n. 
cykata (tbüfa'ta) F @ 22 99 5 
cyki (tßükli) m (O30 Zy'klus; a 
podan Sagenkreis. 
cyklistla (tßüklii'ßta) m @17, 
„ka (ta) f 4? Radfahrerlin). 
cyknąć í. cykać. 
cykorja (tßuko' ria) f Os Bi 
horie. Kling Er 
cykuta (tbüfu'ta) f @23 Shier: 
cylinder (tgulii'nber) m (D22 
Bylinder, Walze f; (na głowę) 
Zylinderchut). 
cymbalista (Bim bal gta) m 
@)17 Zimbelſchläger. 
cymbał (tku mbał) m O21, mft pl. 
~y Bimbaln, Bimbel f; (o czło 
wieku) Dummkopf, Tölpel. 
cyna (tßü'na) f O1 Zinn n. 
cynamon (na mon) m G)3 Zimt; 
„owy (mono wü) DI Zimt. 


cynfolja (tßünfo'lja) f (GR 
Stannio'l n. [Drücke r. 


cyngiei (tku'ugieli) m (034) 
cylniczny (tginii'tjónu) QL 
(nie) zyniſch, ſchamlos; „nik 
(tü niit) m @14 Zy'niker, 
ſchamloſer Menſch; „nizm 
(niiſm) m Os Zyni'smus. 
cynk (tßünk) m OO13 Zink 
n (m). 
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cynkolwaé („fo'watfi) O20 ver: 
zinken; „wy (wü) O1 Zink., 
von Zink. 

cynolwać (tßüno'watßi) G20 
verzinnen; „wy (wü) Di 
Zinn. ..; zinne(r)n. 

cypel (tBu'peli) m D34 Zipfel; 
(~ góry) Spitze f; (~ ziemi) Qand: 
zunge f, Vorgebirge n. 

Cypr (tbüpr) m Os Zypern n; 
Sy]ski (prü'jßfii) Os zypriſch. 

cyprys („üß) m (2! Bypre'fle f; 
owy (Bo! wü) D1 Byprefjen... 

cyranka (tgura'nfa) f GA? 
Kriechente. 

cyrk (thürÜ) m 013 Zirkus. 

eyrikiel (tgu'rtieli) m D34 Bit» 
kel; „klasty („flia Bn) D7 zir⸗ 
kelförmig. 

cyrkiowaé („Lo'watßl), pf. wyw 
O20 (ab)zirkeln; (oznaczać) bes 
ſtimmen. 

cyrkolwiec (tßürko'wletß) m 
O37 girtusfiinftler ; „wy („mü) 
D! Zirkus.. lkünſtlerin. 

cyrkówka E ee 

cyrkularz (tßürku'liaſch) m G)33 
Birtula'r n, Rundſchreiben n. 

cyrkuł (tgu'rfuł) m (O3 Kreis 
(e-8 Landes); (urząd) Kreisamt 
n; „owy („ło'mi) O1 Kreis.. 

cyrograf (tguro' graf) m @3 
Handſchrift f; (skrypt dłużny) 
Schuldbrief, Schuldſchein. 

cyrulijcki (tpurulitgti) @9 
Barbier..., Yeldfcher...; po -cku 
wie ein Barbier; „k („ru'lif) m 
@14 Barbier, Feldſcher. 

cysterna (tBüßterua) f @1 
Ziſterne; (na wode) Waſſerbe⸗ 
hälter m. 

Cyster|s (PU Bterb) m (O4 Bi 
ſterzie'nſer; Sekt (te'rßkii) D9 
Bifterzienfer... 

cyt! (tßüt) pft! ftin! 

cytat (tßü'tat) m 10: Zita't n, 
Anführung f. 

cytować (tßüto'watßh, pf. za, 


czaprak 


G20zitieren, anſührenz(wezwas) 
vorladen. 

cytra (tßü tra) f O2“ Zither. 

cytrylna (tßütru'na) f ©1 Di, 
trone; „nowy (o' wü) @1 Bi» 
tronen. ; (o barwie) zitronen⸗ 
gelb. 1 e 

cytrzysta (tßütſchü'ßta) m O17 

cytwar(tgu'twar) m()8! Zitwer; 
owy („ro'wii) D1 Bitwer... 

cywilizacja (tkumiilifa' tia) f 
Os Bivilifation. 

cywilny (tgumii'linit) Oi (mie) 
zivi'l, bürgerlich, a. Bibil...; 
gubst. Zivili'ſt m, Zivilperſon f. 

czachary (tfihacha' ru) pl. O1 
Geftriipp n. 

czad (tfhat) m O6 Ofendunſt, 
Kohlendunſt, Schwaben. 

czaić (tfcha'litgi) się, pf. za. się 
624 lauern (na ace. auf aee.); a 
się do (gen.) ſich heranſchleichen 
au(ace.); (przysiadać) fih bu den. 
czaj (tſchaj) m (030 Tee. 
czajlczy (tſchü) O4 Kiebitz. .; 
„ka (~fa) f O42 Kiebitz m; (łód- 
ka) Kahn m, Nachen m. 
czajnik (niit) m C132 Tees 
fanne f. 

czako (tíha to) n Os Tſchako m. 
czamara (tjddama'ra) f O2 
Schnürrock m. 

czambuł (tfóa mbul) m O3 
Streifzug der Tataren; w ~ 
durch die Bank, in Bauſch und 
Bogen. 

czapeczka (tſchape'tſchka) f O4“ 
Mützchen n, Käppchen n. 
czaplka (tfcha pla) f O4 Mütze; 
X Kappe; „karz {~ta fh) m G33 
Mützenmacher; (kupiec) Mützen⸗ 
händler; „kować („fo'watgi) 
620 bie Mütze abnehmen; 
(schlebias) ſchmeicheln (dat.). 
czaplla (tfcha'plia) f 5 Reiher 
m; „li (Gi) @13 Reiher... 
czaprak (tſcha pra) m (13? 
Edabra de f. 
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czar (tichar) m (D8 Zauber; 
(wdzięk) Reiz; pl. ~y Bauberei 
f, Zauberkünſte f/pl. 

czara (tiña ra) f 23 Schale. 

czarci (oa rtBli) O13 teufliſch, 
Zeufelß... 

czarka (fa) f O4? kleine Schale. 

czarlniawy (tſcharnia' wi) QL 
(Wo) ſchwärzlich; „niuchny ( 
niu @nü) (no) @1, „niutki ( 
ulu'tkii) (Ko) O9 pechſchwarz. 

czarno (tiba rno) in Bifan 
fhwarz...; „brewa („bre' wa) f 
(Di, „brewka („bre'ffa) f (@)42 
Frauenzimmern mit ſchwarzen 
Augenbrauen, Brünette; „gło- 
wy (glo' wi) D1 ſchwarzköpfig; 
„główka (=glu'ffa) 7 (4° 
Schwarzmeiſe; góra Lou ra) f 
Ds, a.legórze (gu! e) n O16 
Montene'gro n; Sgórczyk ( 
gu'rtfchuf) m O14 Montene⸗ 
gri' ner; Sgórka („gu rta) f O4 
Montenegrinerin; „górski ( 
gu'rßkii) MI montenegriniſch; 
—grzywy(.3Qü' wü) Oi ſchwarz⸗ 
mähnig; „księski („fhig pt 
Dio (po -sku) ſchwarzkünſtle⸗ 
riſch, zauberiſch, a. Zauber.; 
„księstwo („thig 5Btwo) a (21 
Schwarzkunſt f, Zauberei f; ~- 
księżniczka („giggnii tióta) f 
(043 Schwarzkünſtlerin, Baus 
berin; „księżnik („fig niit) m 
014 Schwarzkünſtler, Zaube⸗ 
rer, Hexenmeiſter; „oki („o' Di) 
Os ſchwarzäugig; „pióry ( 
plurü) 010 ſchwarzgefiedert; 
„skrzydły (ßkſchü'dlu) (6 
ſchwarzgeflügelt. 

czarność (tſcha'rnoßitß) f ©L 
Schwärze, Schwarz n. 

czarno|włosy (tſcharuowlo'ßüU) 
(Diſchwarzhaarigzxlemltſchar- 
no'flem) m Os ſchwarzer Bo⸗ 
den, Humus. 

ezarlnucha (tſcharnu' cha) f O3, 
„nuszka (u' ſchka) f Oi 


Schwarzkümmel m; (o krowie: 
ſchwarze Kuh. 
czarny (tjóarnii) M1 (no) 
ſchwarz; 2 Las m Schwarzwald. 
czarodziej(ticharo'bfiej) m)28!, 
„ka („bjie'jfa) f (47 Zaube⸗ 
rer m, Bauberin f; Schwarz⸗ 
künſtler(in); „ski (ki) Oo 
(sko) Zauber., zauberiſch; 
(uroczy) bezaubernd, entzückend, 
reizend; „stwo (two) n (D1 
Zauberkunſt € Zauberweſen. 
czarować (tſcharo'watßh, pf. o 
O20 zaubern, hexen; „ k-o j-n 
bezaubern. 
czarowinica (nii'tßa) 7 G9 
Here; „niczy (mii'tſchü) O4 
zauberiſch; „nik („ro wniit) m 
D014 Zauberer; „ny (nu) @1 
zauberiſch; (uroczy) bezaubernd. 
czart (tſchart) m DI Teufel, 
Satan; „owski (Sto'fßkii) G)9 
(po -sku) teufliſch, a. Teufels... 
czas (tſchaß) m (O3 Zeit f; (wol- 
ny ~) Muße f; Gram. „ tera- 
źniejszy Gegenwart f; ~ prze- 
szły Vergangenheit f; ~ przy- 
szły Zukunft f; „em (~em) big: 
weilen, manchmal, zuweilen. 
czasopismo (tſchaßopii'ßmo) n 
O! Zeitſchrift f. 
czasować(tjchago watßi) G20 ab- 
wandeln, konjugieren. 
czasownik (tſchaßo'wniik) m 
O13? Zeitwort n. j 
czaso|wo (tíhaġo wo) derzeit; 
(pewien czas) eine Beitlang; 
~wość (woßitßh T O! Beitlich⸗ 
keit; „wy (wü) D1 Zeit.; (tym- 
czasowy) zeitweilig, proviſoriſch; 
(doczesny) zeitlich, vergänglich. 
czaszla(tiha ffa) / ©9 (Trink-) 
Schale; (u fontany) Becken n, 
Baffin n; „ka Ata) / O4 Schä⸗ 
del m; (wklęsłość kości) Pfanne. 
czata (gata) f O2! Wache, 
Wachpoſten m, Vorpoſten m; 
pl. czaty Lauer. 


czatowaé 


czatować (tjhato’'watkl) G20 
lauern, im Hinterhalte liegen; 
~ Da (acc.) lauern auf (acc.), 
auflauern (dat.). 

czatow[nik (Lto'wniit) m Q)14 
(Auf⸗)Lauerer; „nia (~nia) f 
(063 Turm m für Schildwachen; 
Wartturm m. 

cząb(ejr (tiġ Del) m O22 
Quendelthymian. 

cząst|(ecz)ka (tſcha'ß̃tle'tſchlfa) f 
(Das kleiner Teil m, Teilchen 
n; „kowy („fo'wu) D1 (Wo) 
zu kleinen Teilen, Teil... 

czci... (tſchtßli. 3 |. cześć. 
czciciel (tſchtßii'tzieli) m G)29, 
„ka („tfie'lila) f @4? Ber: 
ehrer(in), Anbeter(in). 

tzcić (tjótBiitgl), pf. u, Gë 
ehren; Boga: verehren, anbeten. 
azcigod|ność(tjhtpiigo bnogitgi) 
Oi Ehrwürdigkeit; „ny (ü) 
Dl (nie) egrwiirbig ; ehrenvoll. 
qzcionka (tſchtßio'nka) f Sa: 
Typ. Letter. 

tzczą (tſchtſche) f. czcić. 
1202086 (tſchtſchoßitßi) f O1 
Leere; (w żołądku) Nüchtern⸗ 
beit; (nudność) Übelkeit; fig. 
(marność) Nichtigkeit; (~ mowy 
eto.) Gedankenarmut, Inhalt⸗ 
loſigkeit. 

czczy (tſchtſchü) (D4 (-o) leer; 
(o żołądku) nüchtern; fig. (mar- 
ny) eitel; na czczo mit leerem 
Magen; czczo mi mir ift .ibel. 

Czech (tſchech) m G)11 Böhme; 
„y (le hü) pl. Os Böhmen n. 

areczotka (tſchetſcho'tka) f G)43 
Flachsfink m, Meerzeiſig m; 
(o kobiecie) Schwätzerin; (o drze- 
wie) Birkenholz n. 

tzego (tjche'go) (gen. von co) 
weſſen; (dlaczego) warum. 

ek (gef m 13 Scheck. 

tzekać (tſche' fathi), pf. za. G01 
warten (na ace. auf acc.); abs 
warteit (acc.); (gen.) erwarten 


czeremcha 


(acc.); (acc.) warten (gen.), bes 
vorſtehen (dat.). IWartefaal m. 
czekalnia (tſcheka'linia) f O6? 
czekoladla (tjhefolia’da) f O2 
Schokolade; „ka (Aia'tka) f @)42 
Schokoladenplätzchen n; „owy 
(„do'wit) DI Schokoladen. .; 
(o barwie) fchofoladefarben. ` 
czelad|ka (tſchelia'tła) f O42 = 
czeladź; „nik („dnii) m O14 
(Handwerks⸗)Geſell, Hand⸗ 
werksburſch; „ny (dn) O1 
Geſinde. .; (domowy) häuslich. 
czeladź (tſche'liatßi) f O3 Ges 
finde n, Dienſtboten pl.; (czela- 
dniey) (Handwerks-) Geſellen pl. 
czele (tjche'lie) : na „ |. czoło. 


| czellność (noßitßi) f Oi Un. 


verſchämtheit, Frechheit; „ny 
(nu) 1 (czołowy) Stirn.; 
(frontowy) Front. .; (naczelny) 
Haupt.; (zuchwały) frech. 

czeluść (tſche'liußiißi) f @1 ( 
pieca) Ofenloch n; (otchłań) Abe 
grund m; A Gewölbe n; ~ pie- 
klelna Hölleupfuhl m. 

czem (tſchem): ... tem je ... 
befto; ~ prędzej fo ſchnell wie 
möglich. 

czemu (ie mu) (dat. v. co) was 
rum?; po ~? wie teuer? 

czepek (tſche'pel) m @21!b 
Haube f. 

cze|piać (tſche'platßi) się WI, pf. 
„pić („plitßi) sie 22 (gen.) Dë 
hängen an (acc.), ſich anklam⸗ 
mern an (acc.); (o roślinach) ſich 
ranken an (acc.); fig. bieda sie 
czepia k-o *. gerät in Not. 

czəpié2(_) 21 ergreifen, packen. 

czepiec (tjche'pietz) m (D34! 
Haube f; Zool. der zweite Ma⸗ 
gen der Wiederkäuer. 


í ezerecha (ere ga) f O3 = 


czeresnia. [Haufe m. 

czereda (da) f (O2 Geſindel | 

czeremcha (äere mda) f (O3 
Traubenkirſche. 


czerep — 56 — 


cześnikostwo 


czerep (tjche' rep) m 3 Scherbe | czerstlwość (woßitßi) f ®©) 


f; (czaszka) Schädel. 

czerepacha(_pa' Ha) / O3 Schild⸗ 
kröte; fig. alte Here. 

czereś|nia (tſchere'ßinla) f @)65 
Kirſche; (drzewo) Kirſchbaum 
m; „niowy („nio'wii) D1 Kir: 
ſchen. .; Kirihbaum... 

Czerkies (tſche'rkieß) m (4 
Tſcherke'ſſe. 

czernica (tſchern'tßa) f ©9 
L Heidelbeere, Schwarzbeere: 
Bool. Tintenfiſch m. 

czerniciel („tgieli) m 29, „ka 
(„tfie'lifa) f O4? Verleumder 
(sin). 1Bachſtelze 10 

czerniczek („tihef) m (21 

czernić (tſche'rniitßi), pf. po. 621 
ſchwarz machen, ſchwärzen; fig. 
anſchwärzen, verleumden; ~ 
się ſchwarz erſcheinen. 

czernidło („nii'bło) n Gi 
Schwärze f; „ de butów Schuh⸗ 
wichſe f; „ drukarskie Drud- 
farbe f. Igriechiſcher Łój 

czerniec (tſche'rnietß) m D37! 

czernieć („nietfi), pf. S~, po. 
618 ſchwarz werden. 

Czerniowce (tſchernio'ftße) pl. 
(@35 Czernowitz n. 
czerni|uchny (tſcheruiu'chn u) ©1 
(no), „utki („niu'tfii) DI (Ko) 
ganz ſchwarz, pechſchwarz. 

czerń (tſcherni) f Os (o barwie) 
ſchwarze Farbe; (czarna odzież) 
ſchwarze Kleidung; (um) Ger 
ſindel n, Pöbel m. 

czerpaczka (tſcherpa'tſchka) f 
(042 Schöpflöffel m. 

czerpać (tſche'rpatßi), p/. na. G 
ſchöpfen; ~ z (gen.) entnehmen 
(dat.). 

czerpak (pak) m G)132 = czer- 
paczka; & Schöpfherd; (sieć) 
Fiſchhamen. 

czerstwieć (tſche'rßtwietßi), pf. 
s. W18 (o chlebie) trocken ob. 
hart werden; fig. rüſtig werben. 


(cbleba) Härte; (rzeżkość) Niiftig. 
keit, Friſche: wy (iü) D (-wo, 
hart, altbacken; rüſtig, friſch. 

czerw (tiherf) m (038 Wurm 
Motte f; ~ pszczół Bienenbrut / 

czerwcowy (tho wi) D1 Suni... 
Zool. Kermes. . 

czerwiec (tſche'rwietß) m G)34! 
(miesiąc) Juni; Zool. Johannis- 
blut n, polniſcher Kermes. 

czerwie|nić (tfderwie'niitgi) się 
621,„nieć(„uietji), pi. po G1E: 
rot werden, erröten; „nieć się 
ze wstydu ſchamrot werden. 

czerwlenny (wie nnü) Di kar- 
tach) Coeur. ., Herz.. 

czerwień (tiherwieni) f O3 
(barwa) rote Farbe, Rot n; 
(w kartach) Coeur n, Herz n, 
Siumpfſchlangenkraut n: 
(szkartat) Scharlach m, Purpur 
m; ~ olowiana Mennig m. 

czerwonalwość (tſcherwoua“ 
woßitßi) f O1 Rötlichkeit; „wy 
(wü) Dr (-Wwo) rötlich. [Ruhr.] 

czerwonka (wo' nta) f O4? rote 

czerwonoskórzec (wonoßku' 
Geth) m DIT! Rothaut f, Sus 
dianer. 

czerwony („vo'nit) (DI (no) rot. 

czesać (ie bathi), pf. za~, u~, 
przy, wy. G10 kämmen; konia : 
ftriegeln ; wełnę : krempeln; len: 
hecheln; fig. (chłostać) prügeln, 
wichſen; (tajat) herunterputzen: 
~ Sie ſich kämmen. 

Czesi (tſche'ßzii) |. Czech. 

czeski (tjche pu (DI (po -sku) 
böhmiſch. 

czesne (ne) n (021 Schulgeld. 
czesz... (tihejch...) |. czesać. 
cześć (tſcheßitßi) f ©11 Ehre; 
(uszanowanie) Ehrerbietung; ~: 
Gruß!, Heil! 

cześnik (tide'gintit) m (D14 
Mundſchenk; _ostwo („fo Biwo) 
n (O1 Mundſchenkamt; (cześnik 


czesto — 57 — 


z żoną) (012 der Mundſchenk 
jamt Gemahlin. 
często (tiq Bto) oft, Häufig; ~ 
gęsto ſehr oft. 
Częstochowa („ġo wa) f ©1 
Czenſtochau n. 
częstokół (tichüßto'tul) m (O26 
Pfahlwerk n, Paliſa'de f. 
częstokro|ć (krotßi) oft, häufig; 
„tny („fro'tut) 01 (nie) oft: 
malig, häufig. Häufigkeit. 
częstość (04 ßtoßitßi) 7 DI 
częstotliwy (tſchaßtotlii'wü) DI 
oftmalig; Gram. czasownik m 
„frequentatives Zeitwort n. 
częstować („to'watjzi), pf. po~ 
@20 bewirten; ~ kogo tabaką 
j-m eine Priſe anbieten; ~ ki- 
jem mit dem Stock traktieren. 
częsty (gë Btu) D7 häufig. 
część (tſchäßitßi) 7 D1 Teil m; 
(udział) Anteil m; „ trzecia 
(czwarta, piąta ete.) Drittel m 
(Viertel, Fünftel ujw.); częścią 
.. częścią teils ... teils. 
częściowy („tflo'wu) D1 (-wo) 
teilweiſe, Zeit: lekarz m = 
Viertelarzt. Schlucken m. 
czkawka (tjdfa'ffa) f ZS 
człap (tibłab) m GD2 großer 
Pferdeſchritt, Trab; „ak (pak) 
m (D131 Klepper. 
ezteczlek (tſchle'tſchek) m (O21 
= człowieczek; „y (tſchü) O11 
= ezlowieczy ; „yna (tſchü' na) 
m 018! armer Kerl; „ysko 
(tihu ko) n 10 guter Kerl m. 
człek DS, m (D131 = czło- 
wiek. 
człon (tfdjłon) m D2!, „ek (tel) 
m (211 Glied n; (staw) Gee 
lenf n; (u rośliny) Knoten; pl. 
„ki (ciała) Gliedmaßen; (pl. 
„kowie) (towarzystwa ete.) Mit⸗ 
glied n; Ain! („tli'uii) f ©10 
(weibliches) Mitglied n. 
członkowa|tość („fowa topitki) f 
O! Gliederfügung, Gliederſatz 


czosnkowy 


m; „ty (Stu) D7 (to) geglice 
dert, gliederig. 

cztowieczlek (tſchlowie'tſchek) m 
(020 kleiner Menſch, Menſch⸗ 
lein n; Kerlchen n; „eństwo 
(Stſche'nißtwo)n O1 Menſchen⸗ 
natur f, Menſchheit /; wy (tihi) 
@4 (po emu) menſchlich, 
Menſchen. .; „ysko ug fo) 
n @)10 = człeczysko. 

człowiek ( iſchlo wiel) m (D43 (pl. 
łudzie) Menſch; (mąż) Mau; 
(sługa) Diener; oft für man. 

czmychlać (tſchmü'chatßi) 631, 
pf. naé (ugtßi) 602 fih aus 
dem Staube machen. 

czochrać (tſcho'chratßi), pf. po. 
091 len: hecheln; wełnę: krem⸗ 
peln; „ się ſich kratzen; „ się 
2 kim ſich mit j-m zerren. 

czołgać (tÍd)o łgatpi) się, pf. za. 
się GZ! kriechen. 

czółko (fo) n DI kleine Stirn 
f; (opaska) Stirnbinde f. 

czoło (tido'ło) a (O36 Stirn f; 
(przód) Vorderſeite f, Front f; 
jakiem czołem śmiesz? wie 
unterftehft du dich?; czołem! 
(Gruß) meine Hochachtung!; na 
ezele an der (die) Spitze. 

czołobitiność (bii'tnoßitßi) f 
GL demütigfte Untertänigkeit 
od. Verehrung; „ny (nu) DI 
(nie) höchſt demütig; unter» 
tänigſt. I(przedni) Front. 
czołowy („ło wü) (D1 Stirn.; 
czop (tſchop) m @2! Epunb, 
Zapfen; fig. Tölpel, Klotz; „ek 
(tfcho'pef) m (0131 Zäpfchen n; 
(do flaszki) Pfropfen, Kork; g 
Stuhlzäpfchen n; „owe (o' ipe) 
n(D21 Bapfengeld; „owy („po - 
wi) M1 Zapfen... 

czosn|ek (io guei) m (D21’a 
Knoblauch; „kowaty („fowa (0) 
©Q7 (-to) knoblauchartig; ~- 
kowy (foi mi) @1 Knob⸗ 


laud...; mit Knoblauch. 


czotenko 


czötlenko (tſchute'nko) n (2)9 
kleiner Kahn m; © ( tkackie) 
(Weber⸗) Schiffchen; „no(tihu'- 
no) n (06! Kahn m, Nachen m. 

czterdziestka (tſchterdſie“ßtla) f 
(Da? Anzahl von vierzig; (wiek) 
Alter n von vierzig Jahren. 

czterdziesto (to) in Bfign vier: 
zig. .; „dniowy („dnio'wu) Mi 
vierzigtägig; „godzinny ( 
gobfii'unü) DI vierzigſtündig; 
„letni Ge mi (013 vier: 
zigjährig. | 

czterdziesty (.tü) O7 der vier: 
czterdzieści („bfie Fitßil) (@5 

vierzig. [von Männern). 
czterej (tjhte’rej) ©3 vier = 

czternastka (tſchterna'ßtka) f 
(04? die (Zahl) Vierzehn. 

czternasto (~to) in Bfign vier: 
zehn.; „dniowy (.bnio'mü) 


(D1 vierzehntägig; „letni ( 
lle'tnii) D13 vierzehnjährig. 
czternas[tu (tu) Os vierzehn 


(nur von Männern); „ty (_tü) O7 
der vierzehnte. vierzehn. 
czternaście (na'ßitßie) 2 
cztero (tſchte' ro) in Sign vier.; 
„dniowy („ditlo'wü) @)1 vier: 
tägig; „godzinny („gobjii'nnu) 
Or vierſtündig; „konny („fo'n- 
nü) (01 vierſpännig; „krotny 
(„tro tnu) Oi vierfach; „lecie 
(„lie'tgie) n ©15 Beit f von 
vier Jahren; „letni („lie'tnii) 
(013 vierjährig; „listny ( 
li'Btnu) Oi vierblättrig; ~- 
mlesleczny mießig'tſchnü) D 
viermonatlich; „piętrowy (.- 
pigtro'wu) GD1 vierſtöckig; ~- 
wiersz („ro'wierfh) m Bier: 
eiler; „zgłoskowy („rojgloß- 

to'wu) Ti vierfilbig. 
cztery (tfdjte'ru) Os vier; „kroć 
(„trotgl) viermal; „sta („fita) 
Os vierhundert. 
ozubltſchup)m D 2( Haar-) Schopf, 
Büſchel n Haare; (głowa) Kopf; 


czupryna 


(u drobiu) Federbuſch; (u koguta) 
Kamm; mieć w „ie fih ein 
Räuſchchen angetrunken haben; 
mierzyć z „em gehäuft meſſen. 

czubaty („ba'tu), czubiasty (.- 
bia tu) (©7 (to) geſchopft, mit 
einem Schopfe verſehen; (wy- 
pukly) bauſchig. 

czubek (t ſchu' bel) m O21 b klei- 
ner Schopf m, a. = czub; pl. 
czubki Irrenhaus n. 

czubić („Biitgi) 622 einen Schopf 
aufſetzen (dat.); ~ k-o j-n bei 
ben Haaren raufen; „ się, pf. 
po. ſich raufen, ftreiten. 

czucie (tſchu'tßie) n @)13 Emp⸗ 
findung f;(uezucie)&efühl;(wech) 
Geruch m; (dotyk) Taftfinn m. 

czuć (tſchutßi), pf. ode, u. O3 
empfinden, fühlen; wechem: 
riechen, wittern; unperſ. es 
riecht; „ sie ſich fühlen. 

czujność (tſchu'jnoßitßi) f G)1 
Wachſamkeit; (baczność) Auf- 
merkſamkeit; „ny (nt) (@1 
(-nie) wachſam; (budzący się 
łatwo) leicht erwachend; (baczny) 
aufmerkſam. 

czułość (tjhu'łofitgi) f Q1 
Empfindlichkeit; (uczuciowość ) 
Zartgefühl n, Zärtlichkeit; pl. 
czułości Zärtlichkeiten pl. 

czułostko|wość (_łofitfo'wofiltfi) 
FO! übertriebene Zärtlichkeit; 
Wy (wü) D1 ſehr zärtlich, 
ſentimental. 

czuły (tiyu łu) D6 (de) empfind⸗ 
lich (na acc. gegen acc.) ; (uczucio- 
wy) gefühlvoll, zärtlich; (troskli- 
wy)fürforglid;(rzewny)rührend. 

czumak (tſchu'mak) m O13! 
Dorfbewohner im ſüdweſtlichen 
Rußland. 

czupiradło (tſchuplira' dio) n @6? 
lächerliche Friſur f; fig. lächer⸗ 
lich friſierte Frau f. 

czupryna (tſchupru'na) f O1 
Schopf m; (głowa) Kopf m. 


czupurność 


czupurlność (tſchupu'rnoßitßi) f 
D1hipiges Wefen n; „ny (nit) 
D! (-nie) hitzig, rappelig. 

czupurzyé( pu utßi) się, pf. za ~ 
się 6912 ſich aufblähen. 

czuwać (t{ġu' wathi) G1 wachen; 

~ nad (instr.) aufpafjen auf 
(acc.); ~ na (acc.) lauern auf 
(acc.). 

czwartiak (tſchwa'rtaf) m O14 
Soldat aus dem vierten Negi- 
ment; „ek („tef) m G)211a Don: 
nerstag; wielki „ek Grün: 
donnerstag; „kowy (ko wü) 
D1 Donnerstags. 

czwarty (tu) (07 der vierte; uhr: 
-a godzina vier Uhr; biła -a es 
hat vier geſchlagen. 

czworak (tſchwo'rak) m (O13 
Vierling; (pieniadz) Vier⸗ 
groſchenſtück m; chodzić na 


„ach auf allen Vieren gehen; 
pl. „i Geſindehaus n (mit vier 
Wohnungen). ffa, viererlei. 
czworaki („ra fli) (09 (ko) vier: 


czworo (tfchwo ro) ©)10 vier; in 
Ban = cztero...; „boczny ( 
bo’tfhnu) (D1 vierſeitig; „bok 
(„ro'bot) m 013 Viereck n; ~- 
graniasty („grania Btu) ©)7(-to) 
„ieredig; „kąt („ro'fot) m O10 
Viereck n; „kątny („fg mn) DI 
viereckig; „nożny („no Gnu) @ 1 
vierfiigig; „nóg („ronuf) m 
(013 Vierfüßler; „ścian („ro - 
ßitßian) m Os Tetrae'der n. 

czwórka (tſchwu'rka) f O4? die 
(Zahl) Vier; (~ koni) Vierge⸗ 
ſpann n; „mi zu vieren, in 
Doppelreihen. 

czwórnasób(tfhwnrna'Bup): w ~ 
viermal fo viel, vierfach. 

czy (tſchü) 1. in Fragen mſt anfiber- 
fest, zB. „ jesteś zdrów ? bunt du 
gefund?; manchmal denn, wohl, 
38. ~ wiesz o tem? weißt du es 
denn ?; 2. in abhängigen Fragen: 
ob, 38. powiedz mi, „ jesteś 


— s 


czysty 


zdrów fage mir, ob bu geſund 
bilt; 322 ii der 

czyhać (tſchu'hatßi) @1 lauern, 
aufpaſſen. 

czyj (tſchuj) m, „a f, „en @5 
weſſen; „kolwiek (ko'liwiek) 
(@52 weſſen auch immer; ~$ 
(i) G52 irgend jemandes; 
(obey) fremd. 

czyli (tſchu' Ili) =czy ; (albo) oder. 

czym (tſchüm) instr. u. loc. v. co; 
= czy jestem, [Handlung f. 

czyn (tſchun) m (3 Tat SÉ 

czynić (tihü’nlitßl), pf. u. 631 
tun; (działać) handeln; (wynosić) 
ausmachen; ~ k-o czem j-n 
machen zu (dat.); ~ się czem 
fih machen zu (dat.), fih aus⸗ 
geben für (acc.). 

ezyninik (tſchu'nnlik) m O13? 
Fa' ktor; „ność („iofitfi) f O1 
(czyn) Tat, Handlung; (działal- 
ność) Tätigkeit; (pracowitość ) 
Betrieb ſamkeit; (praca) Arbeit, 
Geſchäft n; (zatrudnienie) Ber 
ſchäftigung; „nościowy (no- 
Bitßio'wu) O1 Handlungs. , 
Tätigfeitd...; „nownik („io'w- 
niit) m G)14 Beamter (in Ruß⸗ 
land); „ny (tü) O! (-nie) tätig, 
wirtfam;(pracowity)betriebjam; 
Gram. tätig, aktiv; w „nej służ- 
bie im aktiven Dienſte; „nnie 
znieważyć tätlich beleidigen. 

czynsz (tſchünſch) m DIV Zins; 
(~za najem) Mietzins; puścić na 
verpachten; „ownik („jcho'w- 
ni m @14 Zinszahlender, 
Zinspflichtiger; owy (ſcho wu) 
D! zinsbar, Bing... 

czyrak (it rat) m O13 Blut: 
ſchwär, Geſchwür n. 

czyrklaé (tſchu'rkatßi) G1, pf. 
anąć (Ingtßi) (0 2 zirpen. 

czys|tość (tiġu tobii) 7 O1 
Reinheit, Reinlichkeit, Sauber⸗ 
keit; (niewinność) Keuſchheit, 
Züchtigkeit; „ty (tu) O7 (to) 


czyściciel 


rein(lich), ſauber; (niewinny) 
keuſch, züchtig. 

czyściciel (tſchüßitßii'tßieli) m 
(029, „ka(„tkie' ita) / C4 Rei⸗ 
niger(in), Putzerlin). 

czyścić (tſchu'ßitßiitßi), pf. wyw, 
0. 699 reinigen, putzen, ſäubern. 

czyślcidło („tii'dło) n Gei 
Putzklobe f; „ciec (tßietß) m 
D44 Fegefeuer n; „e. na ziemi 
Jiot f, Pein f; „ciuchny (.- 
tgiu' dniu) O1 (-no), „ciutki ( 
tßiu'ttii) @9 (ko) ſehr rein 
od. ſauber; „cowy (tßo mü) 
I! Fegefeuer. 

czytać (tſchu'tatßi), pf. prze~ 
G1 leſen; (wykładać) vorleſen, 
vortragen. 

czytalnina („tanii'na) f @1 Me: 
jerei; „ny („ta nü) O! gelejen; 
„na msza f ftille Meſſe. 

czytel|nia(„te' linia) f (96° Leſe⸗ 
zimmer n, Leſehalle; „nictwo 
(„uii'tgtwo) n GL Lektüre f; 
„niczka (nii'tſchka) f O4? Ye: 
jerin; „nik („te'linlit) m 14 
Leſer; „ność (noßitßi) f ©1 
Lesbarkeit, Leſerlichkeit; ny 
(ni) @ 1 (nie) lesbar, leſer⸗ 
lich, deutlich. 

czytywać (tü'watßi) G2 (oft) 
leſen. 

czyż! (tſchüſch) |. czy. 

czyż? (~) m (D383, „yk(tiha gut 
m (0132 Zeiſig. 

ćma (thima) f @1' (ciemność) 
Dunkelheit, Finſternis; (num) 
Maſſe, Unmenge; (mara) Ge: 
ſpenſt n, Geiſtererſcheinung; 
Zool. Nachtfalter m. 

ćmić (tßimiitßi), pf. za~ G81 
verdunkeln, verfinſtern; ~ oczy 
die Augen blenden; ~ fajkę 
ſchmanchen; unperf. Emi się w 
oczach es wird dunkel vor den 
Augen; ~ się w głowie Nu j. 
wird verwirrt. 

cwiartkla (tgiwia'rtta) f O!? 


ćwikła 


Viertel n; (papieru) Viertel⸗ 
bogen m; (format) Quart(for 
mat n) n; „owy („fo'wü) @1 
Biertel...; (o formacie) Quart. 

ćwiartować (tfiwiarto'watfi), pf. 
roz., po. G20 vierteilen, 
vierteln. 

ćwiczenie (tßiwiitſche' nie) n 13 
Übung f; (nauka) Unterricht m; 
X (~ rekrutów) Abrichten. 

ćwiczyć (tßiwli'tſchütßi), pf. wyw. 
6912 üben; (uczyć) unterrich⸗ 
ten; K abrichten; (chłostać) züch⸗ 
tigen; „ się Wb üben. 

ćwiek (tßiwiek) m G)132 Nagel, 
Zwecke f; wbić k-u „a w głowę 
j-m den Kopf verteilen. 

ćwierć (tßiwiertßi) € O1 Viertel 
n, oft Viertel., zB. ~ godziny 
Viertelſtunde f, ~ roku Viertel- 
jahr n, ~ arkusza Viertelbogen 
m; „arkuszowy („arfujcho' wü) 
D Biertelbogen...; (format) 
Quart., ;„funtowy („funto' mil) 
Di viertelpfündig; „metrowy 
(metro'wü) (D! ein Viertel: 
meter lang (breit, bid); „nuta 
(u' ta) f O22 Viertelnote; 
„rocze („ro tjdhe) n (O16 Bier: 
teljahr, Quartal; „roczny („- 
ro'tſchnü) O! (nie) viertel» 
jährig. In, Gezirpe n.) 
ćwierk (tgiwiert) m D13 Zirpen 
éwierkaé (tgiwie'rtatgi) AL, p/ 
za, od. ćwierknąć („igtBl) 60%: 
zirpen. 1Viertel w. 
éwiertnia (tgiwie'rtnia) f Des] 
ćwiertować (thiwierto' wathi) 
20 = ćwiartowac. 

ćwik (tßiwiik) m O13! Qalb: 
kapaun; (o człowieku) Schlau⸗ 
kopf, Fuchs; (gra) Zwickſpiel n. 

ćwiklać(tkiwii tatBi) 691, pf..nąć 
(„notßi) O2 e-n Peitſchenhieb 
geben; „ K-u czem w oczy j-m 
fortwährend et, vorhalten. 

éwikła (la) f ©1! vote Rübe, 
Runkelrübe. 


d. Abk. für dnia. 
dach (dach) m G)12 Dach n; 
(mieszkanie) Obdach n; an 
(ba'ehafh) m 033 Dachdecker; 
„owy (bado üu) DI Dach.; 
„ówka (chu'fka) f @)42 Dad: 
Dein m, Dachziegel m; „ówkowy 
(chufko' wü) D1 Dachziegel... 
dać f. dawać. 
dadzą (da'dſg) f. dać. 
dają (ba jg) etc. |. dawać. 
daktyl (ba ftuli) m G)301 Dattel 
f; (w wierszu) Da ftylu8; „0- 
wiec („lio'wietfz) m (034! Dat. 
telpalme f; „owy („lo'wu) @)1 
Dattel... 
dal (dali) f G)? Ferne, Weite. 
dalece (balie'tfe): tak ~ ſoweit, 
ſoſehr, bis zu dem Grade; tak ~ 
nie eben nicht, gerade nicht; 
jak „ wie fehr. 
dalej (da’liej) f. daleko. 
daleki(balie tli) D9(cmpr.dalszy, 
sup. najdalszy) weit, entfernt; 
ciąg m dalszy Fortſetzung f. 
daleko (fo) (empr. dalej, sup. 
najdalej) weit, fern ; (vor empr.) 
bei weitem. 
dale|kość (koßitßi) f O1 Ent: 
fernung, Weite, Ferne; ~ko- 
widz („fo'wiitß) m (0321 Fern⸗ 
ſichtiger; (przyrząd) Fernrohr n. 
dalibóg | (dalii'but) bei Gott! 
dalszy (da'liſchu) Dit f. daleki. 
damla (dama) f D1 Dame; 
(w kartach) Königin; „ski ( 
Du De Damen., Frauen.. 
damul(k)a (dumu'liftja) f O5 
(Sas) Heine Dame, Weiblein n; 
Bool. Damhirſchkuh. Idatiert. 
dan (dan), a. au (o) 1 
dane (dane) pl. O1 Daten n / pl.; 
(Warunki) 1 flol; 
SĄ ~ na to, że es gibt Beweiſe 
dafür, daß. 


Garnisty 


(potrawa) Gang m, Speiſe f; 
~ pomocy Hilfeleiftung f; ~ roz- 
kazu Erteilung f e-8 Befehls. 
daniel (ba'uieli) m G)292 Dame 
hirſch; „I (nie'lii) 013 Dam: 
hiric... 
danina (banli'ua) f © 1 = dań. 
Danja (da'nja) fs Dänemark n. 
dank (dank) m G)13 Dank, 
Kampſpreis; (pierwszeństwo ) 
Vorrang, Vorzug. 
dannliczy (danufi'tſchü) 04 zins⸗ 
bar, lehenspflichtig ik(ba' uni) 
m (14 Lehens-, Steuer- pflich⸗ 
dano í. dan. i 
dany (ba tü) O! gegeben. 
dan (dani) f Os Abgabe, Zins m. 
dar (dar) m G)8 Gabe; (podarek) 
Geſchenk m; (talent) Anlage f. 
darcie („tfzie) n O13 Zerreißen; 
(piór) Reißen; (łyka) Schälen; 
(ból) Gliederreißen. 


darem|nie (dare'mnie) verge: 


bens, vergeblich; (bezowocnie) 
fruchtlos; (bezpłutnie) umſonſt, 
unentgeltlich; „ność („nofitgi) 
f Ol Vergeblichkeit, Frucht⸗ 
lofigfeit; „ny (nud) @1 ver: 
geblich, nutzlos; fruchtlos; une 
entgeltlich, geſchenkt. 

darli (du'rlii), darł (darh f. AER 

darmo (da'rmo) unentgeltlich, 
umſonſt, gratis, frei; (daremnie) 
vergeblich; (bez przyczyny) Wi: 
verdienterweiſe, unverſchuldet; 
(niepodobna) unmöglich. 

darmo|cha (darmo' cha) f 93 un: 
entgeltliche Arbeit; „Jad, lag 
(Aſliat) m O55 unnützer Brot» 
eſſer, Schmarotzer. 

darnina („nii'ua) f (8) 1 Raſen m. 

darniować (io watlßi) G20 mit 
Raſen belegen. 

darlniowy(„nio'wii) M1Rafen...; 
„nisty (_nii'ñtü) (Ds raſig, mit 


danie (da'nie) n O13 Geben; dichtem Raſen bewachſen. 


darñ — 


darf (darni) f O3 Raſen m. 

darolwaé (daro'watßh), pf. po~ 
©Q20, it. „wywać („wü’'watßi) 
434 ſchenken; karę: erlaffen; 
(przebaczać) verzeihen. 
darowizna („wii ina) f 1 Schen⸗ 
kung; (podarek) Geſchenk n. 

darty (ba rtu) (D7 geriſſen; (je- 
dwab, pióra) geſchliſſen. 

darzyć(ba' Gutpi), pf. ob. 12 be: 
ſchenken, bedenken, begaben (k-o 
czem j-n mit dat.); beſcheren 
(j-m acc.) ; (błogosławić) ſegnen; 
(zaszczycać) beehren; „ się ges 
beihen, geraten; (udawać się) 
gelingen, vonſtatten gehen. 
dasziek (ba'jdef) m M21'b 
kleines Dach n; Schirmdach a: 
(u czapki) Schild, Mützenſchirm; 
Gram. Zirkumfle' x; „kowaty ( 
fowa'tu) D7 (-to) dachförmig, 
wie ein Dach. 

data (ba'ta) f 92? Datum n; 
fig. dawnej daty von altem 
Schlage, altmodiſch; dzisiejszej 
daty modern, modiſch. 

datek (tel) m O2 11 Gabe f, 
Geſchenk n. 

datować (dato'watßi) G20 datie: 
ren, das Datum beiſetzen (dat.); 
sie (ſich) datieren, beginnen. 
dawać (da'watßi) G3, pf. dać 
(datßi) 692 geben; (darować) 
ſchenken; życie: hingeben, auf: 
opfern; (kazać zrobić) machen 
laffen; (pozwalać) geſtatten, 
laffen; ~ sobie radę ſich Rat 
ſchaffen; dajmy na to! nehmen 
wir an!; ~ Się mit inf. ſich 
laſſen (inf.); sie k-u j-m nicht 
gewachſen fein, j-m unterliegen; 
nie daj sie! halte dih tapfer! 

dawlca (da'ftßa) m @)11, „czyni 
(Itſchu'ni) 7 O10 Geber(in); 
Spenderlin). 

dawien (ba’wien): z ~ dawna 

feit langer Beit, feit undenk⸗ 

lichen Zeiten. 
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— de blutant 


dawka (ba'fla) 7 O4? Doſis. 
abe. 

daw|niej (da'wniej) f. dawno; 
(niegdyś) einft, ehemals; ¿no 
(no) (empr. „niej, sup. naj- 
„niej) lange, feit langer Beit; 
„ność (noßitßi) f @1 Länge; 
(~ rodu) Alter n; „ny (nü) (DL 
alt, lange vergangen; (były) ge« 
melen, ehemalig; po „nemu 
nad altem Brauch, wie früher. 

dąb (bo'np) m G)251 Eiche f; (drze- 
wo dębowe) Gifenholzn; stanąć 
dęba (o koniu) ſich bäumen; sta- 
nąć dębem (o włosach) żu Berge 
ſtehen; chłop m jak ~ baum- 
ftarfer Kerl; „czak („tihaf) m 
6133 junge Eiche f. 

dąbrowa (bg"browa) f ®©? 
Eichenwald m; fig. Feld n, mu 
einft ein Eichenwald wuchs. 

dąć (dati), pf. za. O17 blafen; 
(o wietrze) wehen; ~ (acc.) fic} 
bid tun, ſich brüſten mit (dat.); 
sie fith aufblähen. 

das (daß) m DB, gew. pl. . 
Schmollen n, Grimaſſen //pl. 

dąsać (bo Batßi) się, pf. nas, 
za. się G1 ſchmollen (na acc. 
mit dat.), unwillig fein Ober 
acc.). 

dążność (bo'Gnogitgi) 7 GC) 
Streben n, Tende'nz. 

dążyć (do dutzi), pf. z. G12 
eilen; (starać się) ftrebe (do 
gen. nad) dat.); ~ do celu das 
Biel verfolgen. 

dbać (dbatßi) @1 (o acc.) fidh 
kümmern (um acc.); achten 
(auf acc.). 

dba|łość (dba łogitgi)f 1 Sorg: 
falt; (troska) Sorge; „ły (Au) 
Ds (le) ſorgſam; beſorgt. 

debjut (Ge bjut) m (10! Debüt 
n, Antrittsrolle f. 

debjutant (debju'tant) m @9, 
„ka („ta'ntfa) f G)42 Debiie 

ta nt(in); fig. Anfängerlin). 


| 


debjutowaé 


debjutowaé (debiuto'watßh, pf. 
za. 0020 bebiitieren, zum erften 
Male auftreten. 

debra (be'bra) f D2? Schlucht. 
Wech (dech) m ()45 Atem; do 
ostatniego tchu big zum legten 
Atemzuge; jednym tchem in 
einem Buge; co tchu ingrößter 
Eile, eilends; bez tchu atemlos. 
decydować (detßudo'watßi), pf. 
z. %20 entſcheiden (o instr. 
etwas ob. über ace.); ~ się fidh 
entſcheiden, fih entſchlie ßen. 

decyzja (detßü'ſjia) f Os Ent: 
ſcheidung. 

dedykacja (deduka'tßja) f Os 
Widmung, Zueignung. 
dedykować („fo'watfgi) O20 wid» 
men, zueignen. 

defekt (be'feft) m (J 101 Defe'kt, 
Mangel; (wada) Fehler, Ge: 
brechen n; & Ausſchuß. 

deficyt (fli'tßüt) m MIO! De’ 
figit n, Mangel. 

defraudacja (frauda'tßia) f Os 
Unterſchleif m, Veruntreuung. 

defraudewaé (do'watßh, pf. z. 
O20 veruntreuen. 

deka (de' ta) f O4! Dede. 

dekoltacja (Lkolita'tßia) f Os 
Dekolletierung. 

dekret (be fret) m (101 Dekre't 
n, Erlaß; (wyrok) Urteil n. 

delegat (belie'gat) m (DI Dele: 
gierter, Abgeordneter. 

delektować („lielto'watgi) się, 
pf. na, się O20 ſich ergötzen 
(czem an dat.). ` 

delfin (be'lifiin) m D2 Delphin; 
(we Francji) franzöſiſcher Kron: 
prinz, Dauphin; „at („fii nat) 
m C101 Dauphiné f. 

delicje (delii'tßie) pl. Os Deli. 
kateſſe f, Leckerbiſſen m; fig. 
Wonne f, Vergnügen n. 

delikat|ność (_fa'tnofitgi) f O1 

Feinheit, Zartheit; (w obejściu) 
Höflichkeit, Artigkeit, rückſichts⸗ 
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deptaé 


volles Benehmen n; „ny („nü) 
D! (-nie) zart, fein; (uprzejmy) 
höflich, artig, rückſichtsvoll; 
(o potrawach) delikat, lecker: „na 
sprawa f figlige, heikle Sache. 

delja (de' lija) / /s weiter (Pelz.) 
Mantel m. 

delta (be'lita) f O22 Delta n. 

dementować (bemento'watfł ), 
pf. 2, (020 berichtigen, in Ab⸗ 
rede ftellen. 

demesz (de' meſch) m D30!, „ka 
(„me 'fdta) 7 (@) 42 Damaszener⸗ 
klinge f. 

denat (be'itat) m G)9, „ka (.na't- 
fa) f D4? Berftorbene(r). 

denerwowa6(denerwo'watßi),pf. 
z. G20 aufbringen, aufregen. 

denko (de'nfo) n (9 Boden m, 
Unterlage f; („kapelusza) Obers 
teil m, Kopf m; (pokrywka) 
Dedel m. 

deniność (de'nnoßitßi) f @1 
Gicht; „ny (tü) DI gichtiſch; 
„na woda f Gruudwaſſer n. 

dentystla (Gent gta) m G)17 
Zahnarzt; „yczny („tü’tfehnü) 
Dizahnärztlid ; „yka (tu' fa) f 
O Zahnheilkunde. 

departament (bepanta ment) m 
019 Departement n; Abtei⸗ 
lung f. 

dependent (depe'ndent) m DI: 
~ adwokacki Advokaturskandi⸗ 
bat; ~ notarjalny Notariats- 
kandidat. 

depozyt (depo’füt) m G)101 De: 
poſi't n, Hinterlage f; (urząd) 
Depofitenamt n; składać do „u 
deponieren, in Verwahrung 
geben; mieć w -zycie in Ber: 
wahrung haben ; „owy (to! wu) 
Di Depofiten..., Verwah⸗ 
rungs. . 

deptać(be'ptatfi), pf. $. Oil tre- 
ten; „ co et. mit Füßen treten; 
ku po nogach j-m auf die 
Füße treten; fig. j-n verachten. 


deptak 


deptak („taf) m G)132 Fußweg; 
(w miejscach kąpielowych) Trink⸗ 
halle f; (młyn) Tretmühle f. 
deputowany (deputoma'nü) Di 
abgeordnet; subst. Abgeordne⸗ 
ter m, Deputierter m. 
dera (be'ra) f O2“ (Pferde-) 
Decke. [z. 20 99 % 
deranżować (beranGo watfi), pf. 
derdać (be'rbatgi), pf. po. G! 
hüpfen. 
derelniak (dere'niak) m (D132 
Kornelkirſchwein; „niowy (.- 
nio'wü) O1 Kornelkirſch..; ~- 
niówka (uiu fta) / O4? Kornel⸗ 
kirſchenbranntwein m. Ikirſchef. 
deren (be'reni) m (O31 od 
deresz (de' reſch) m 30! Flie- 
genſchimmel, ſtichelhaariger (od. 
weißſprenkeliger) Rappe. 
derka (be rfa) f (94? = dera. 
derkacz (katſch) m (O33 Wad: 
telfónig. Brettchen n. 
deseczka (deße'tſchka) f ca] 
deseń (de' Beni) m (031 Muſter n. 
deser (be ger) m 08 Nachtiſch, 
Deſſert n; „owy („ro'wu) Di 
Dejfert... 
deska (be'gfa) f O4? Brett n; 
(~ do rysowania) Reißbrett n; 
przeczytać książkę od deski do 
deski vom Anfang bis zum 
Eude; do grobowej deski bis 
zum Grabe. 
despekt (de ßpeft) m (D101 Ber: 
achtung f, Geringſchätzung f; 
uczynić „ k-u j-n gering- 
ſchätzen, beleidigen. 
desperlacja („pera'tfja) f Gs 
Verzweiflung; „acki (ra'tßkii) 
@9 (po -acku) verzweiflungs⸗ 
voll, verzweifelt; „at („pe'rat) 
m (Do, „atka („ra'tfa) f O4? 
Verzweifeltelr). Iverzweifeln. 
desperować (ro'watßi) SH 
despota (beüpo'ta) m G)17 Def: 
pot. [prze. G20 o y 


destylowaé (deßtulio'watßi), pf. 


= 1 — 


djabelstwu 


deszcz (deſchtſch) m 30 Regen 
(guß); ~ pada es regnet. 

deszczochron (deſchtſcho'chron) 
m (Os Regenſchirm. 

deszczowy (deſchtſcho'wü) (1 
(Wo) Regen., regneriſch. 

deszczówka (deſchtſchu'fka) f O4? 
Regenwaſſer n. Brettchen n. 

deszczułka (deihtihu'tfa)f G)1*% 

deszczyk (de'ſchtſchük) m 013? 
Staubregen; pada ~ e8 rieſelt. 

dewotka (Demo tfa) f O4? Bet: 
ſchweſter. 

dezerter (defe'rter) m 7 De: 
ſerteur, Überläufer. 

dezynfekcjonować (deſünfek- 
tgjono'watfi), pf. z. O20 deg: 
infizieren. 

deb... (dam b.. ) $. dąb. 

dębczak (däm 'ptihaf) m G)132 
Eichenknüttel; (młody dąb) junge 
Eiche f. 

debina (bëmbli'na) f @)1 Eichen⸗ 
holz n; (las) Eichenwald m. 
dębniak (dam bniaf)m 13? jun⸗ 
ges Eichenwäldchen n; KEichen⸗ 
ſchwamm; (miód) alter Met. 

debnik (bniik) m (132 Gerber, 
lohe f. Ivon 9 | 
dębowy (dambo'wü) (J! eiden, 
dęcie (da'tßie) n O13 Blaſen; 
(~ wiatru) Wehen. 

del... (dali. ), det... (bgt...) f. dgé. 
delto$é (dg'tobithi) f O1 Höh⸗ 
lung, Wölbung; „ty (tü) @)7 
(to) hohl, Hohl. .; instrument 
m „ty Blasinſtrument n. 
diadem (bia bem) m D3 Dia: 
de'm n, Stirnband n. 

diament (bia ment) m (10 
Diamant; „owy (tom) D1 
biamanten. Tagebuch n. 


diarJusz (bia rjujh) m G33 

djabei|ny (diabe'linu) @ 1 (nie), 
„ski (kli) DI (-sko) teufliſch, 
Teufel8...; fig. hölliſch, ſchänd⸗ 
lich; „stwo (two) n 01 Teu. 
felei f, Teufelswerk. 


djabe? — 


djabet (dia beh m (O23 Teufel; 
„ek („be'łel) m G221 = djablik. 

djabli (bii) O9 (lo) teufliſch. 
hölliſch, Teufels. .; „ca („BUi'- 
tha) f DI Teufelin, Teufels» 
weib n. 

djabiik (dja Bit)m 131 Teufel 
chen n, Heiner Teufel; ~ dru- 
karski Drudfehlerteufel. 

djak (djal) m D14 Kirchenſänger 
in der griechiſchen Kirche. 

djasek (bja'Bef) m, nur gebräuchl. 
do djaska! zum Teufel! 

dia (bla) (gen.) für (acc.) od. 
bloßer dat., 38. ~ ciebie dir, für 
dich; (z powodu) wegen, in⸗ 
folge (gen.); (ze względu na) aus 
Rückſicht gegen (acc.), um ... 
willen (gen.); (w celu) behufs 
(gen.), um zu (inf.), 38. ~ zoba- 
czenia ciebie um dich zu ſehen; 
«czego weshalb, weswegen, 
warum; „tego deshalb, des⸗ 
wegen. 

dłajwica (blarmli tha) 7 ©9 Hals: 
bräune; „wić (bla'miithi) @2 
(się ſich) miirgen, drücken; 
„widuda („wiibu'ba) m @)18? 
elender Muſikant, Klimperer; 
„wiec (wietß) m (O34 Kehl: 
kopfentzündung f, Krupp; ~- 
wienie („wie'nie) n O3 
Würgen, Drücken. 

dto|niasty (blonia'Btü) M)7 hand» 
förmig; (o nodze) mit Schwimm⸗ 
häuten verſehen; „niowy (~- 
nio'wu) (DI zur flachen Hand 
gehörig. 

dłoń (btoni) f Os flache Hand; 
(ręka) Hand; jak na dłoni 
handgreiflich, ganz klar. g 

dłotować (dloto'watßi), pf. wy. 
4920 (aus)meißeln, (au8)ftem: 
men, 

dłubaczka (dluba'tſchka) f O42 
Grabmeißel m; (do zębów) 
Zahnſtocher m. 

dłubać (diu'batßi) @4 meißeln; ~ 


Polnisch-deutsch. 


dłużnik 


w zębach in den Zähnen 
ſtochern; „ w nosie in der Naſe 
bohren; „ nad czem über (dat.) 
grübeln; (robić powoli) langſam 
arbeiten. 

dtubanina (dłubanii'na) f ©1 
Griibelei, mühfame Arbeit. 

dług (dluf)m (O13 (Geld⸗) Schuld 
f; fig. a. Schuldigkeit f. 

długi Gin ol Os (empr. dłuż- 
szy, sup. najdłuższy) lang; 
(tylko o czasie) langwierig. 
długo (go) (empr. dłużej, sup. 
najdłużej) lange; na ~ auf lange 
Beit; auf bie Dauer; „brody 
(„bro'bu) Ds langbärtig; ~- 
Języczny (isſü'tſchnü) Oi vor: 
laut, geſchwätzig; „letni („lie't- 
nii) O18 langjährig; „letność 
(lie'tnoßitßh f D1£angjdbrig: 
keit; „nogi („no’gli) Os lang: 
beinig ; „ręki (rg Hi) Os lang: 
armig 

1 1 15 (Boßitßt) Fil Länge. 

długo...: „trwałość ( trwa'- 
ai, f @1 lange Dauer, 
Langwierigkeit; „trwały (.- 
trwa'łu) Ds langwierig, von 
langer Dauer; „uchy (Ju $ü) 
(03 langohrig; (o naczyniach) 
langhenkelig; „wieczność ( 
wie tſchnoßitßi) f @1 langes 
Leben n; Weezny(wie'tſchul) 
D! langlebig, lange dauernd; 

„włosy („wło'gu) @1 lange 

haarig. 

dtut(k)o Głu'tltjo) n O1 (Os) 
Hohl⸗, Stemm⸗eiſen, Meißel m. 

dłużeć '(dłu'Geti), pf. wy. @18 
länger werden. 

dłużej (ej) |. długo. [Schuld f. 

dłużek (ef) m M21!p kleine 

dłużen (gen) O17 = dłużny. 

dłużnia (dłu Gnia) f ©)63 gerade 
Linie, Gerade. 

dłuż|niczka (Inii'tſchka) f O4 
Schuldnerin; niczy (nti'tſchu) 
(04 Schuldner.; „nik (błu'G- 
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dłużność 


nii) m ©14 Schuldner; „ność 
(oßitßh f Di Schuldigkeit, 
Schuld; „ny (nü) @) 1 fhul 
big; skrypt m „ny Schuldbrief. 

dłuższość (dlu'ſchſchoßitßh f O1 
größere Länge. 

dłuższy (ſchü) ©11 f. długi. 

dłużyć (błu'Gutgi) się 4212: 
dłuży mi się ich habe Zange» 
meile; czas się dłuży bie geit 
vergeht langſam. 

dm... |. dąć. [dmy Dünen f/pl. 

dma (mai f ©)1! Wind m; pl. 

dmuchlaé(bmu' @atBi) G1, f. 
naé(_notBi)692 hauchen blafen; 
(o wietrze) wehen; „nąć (umknąć) 
ſich blitzſchnell entfernen; (ude- 
rzyć) e-n Hieb verſetzen (dat.). 

dmuchawka ( chalffa) f O42 
Blaſerohr n, Lötrohr n. 

dna (dna) 7 1! Arthri'tis, Gicht; 
~wy (wü) D1 gichtiſch, Gicht. 

dni (bli) ete. f. dzień. 

dnieć (dnietßi) @18: dnieje es 
tagt, es wird Tag. 

dniolwe (dnio'we) n (021 Tage: 
lohn m, -gelb; „wy (mü) O1 
Tages.. 

dniówka (dniu'ffa) f O42 X Raft» 
tag; (praca dzienna) Tagesarbeit; 
a. == dniowe. 

dno (bro) n @ 6 Boden m; (rzeki 
etc.) Grund m. 

do (do) (mit gen.) in (mit acc.), 38. 
~ Szkoły in die Schule; nach 
(dat.), 38. ~ domu nach Haufe; 
an (acc.), 38. (adres) ~ pana X 
an Herrn X; (ku) zu (dat.), an 
(acc.), 48B. ~ ciebie zu bir; (aż 
do) bis (zu, nach); (w stosunku 
do) im Verhältnis gu (dat.); (w 
celu) att (dat.), 38. wezwać k-o 
do zdania sprawy j-n zur 
Rechenſchaft ziehen; (stosownie 
do) angemeſſen, nach (dat.); pol 
~ drugiej halb zwei; (oft durch 
zuſammengeſetzte Wörter) 58. pióro 
n ~ pisania Schreibfeder f; 


dobijać 


szczoteczka f „ zębów Bahn: 
bürſte; „ widzenia! auf Wie⸗ 
derſehen! 

BSF" do... in Affen zu.., hinzu., 
bei.; zu Ende ., vollends ... 

doba (bo'ba) f O2 Zeit, Zeit⸗ 
punkt m; (stosowny ezas) rechte 
Zeit; (24 godziny) voller Tag 
m, vierundzwanzig Stunden 
f/pl.; (położenie) Lage; na dobie 
zeitgemäß. 

dohad|ywać (dobadu'watßh się 
632, pf. „ać („ba batgt) się G1 
(gen. ob. o acc.) erforſchen, er» 
fragen (acc.), zu erforſchen 
ſuchen (acc.); (~ na kim) aus 
(dat.) herausbringen. 

dohić |. dobijać. 

dobiec |. dobiegać. 

dobiedować (bobiebo'watfi) 6020 
bis zu Ende dulden. 

dobieg (do’bief) m C13 Gin: 
holen n, Erlaufen n. 

dobiegać (bobie'gatgi) O1, pf. 
dobiec (bo'bietf;) O5 ob. dobie- 
gnąć (dobte'gngtßi) (02 ans Biel 
kommen, das Ziel erreichen; n 
k-o j-n einholen; ~ eo et. 
erreichen, erlangen; godzina 
dobiega die Stunde läuft ab. 

dobierać (bie' ratßi) G1, pf. do- 
brać (bo bratßi) G24 (gen.) hin- 
zunehmen, noch mehr nehmen 
von (dat.); (wybierać) forgfältig 
wählen, ausleſen; (dostosować) 
anpaſſen; ~ k-u do żywego j-m 
bis auſs Blut zuſetzen; dobra- 
ny auserleſen; (stosowny) paf: 
ſend; „ sie (do gen.) mit Mühe 
erreichen; ~ się (z instr.) paſſen, 
ſich ſchicken (zu dat.); dobrali 
sie ſie paſſen zueinander, ſie 
haben ſich zueinander gefunden. 

dobijać (dobif'jatßi) & i, p/.dobić 
(do'biitß i) O! vollends totſchla⸗ 
gen, den Gnadenſtoß verſetzen 
(dat.) ; fig. vollends vernichten; 
Lë Unglück vollenden; „ targu 


dobitek 


handelseinig werden; ~ intere- 
su ein Geſchäft abſchließen; w 
do ladu landen; fig. ſich glück⸗ 
lich hindurcharbeiten; „ się ſich 
gegenfeitig totſchlagen; fig. fich 
vollends zugrunde richten; „się 
do (gen.) mit Gewalt hineinge⸗ 
langen wollen in (acc.); sie 
do drzwi an die Tür ſchlagen; 
~ Siç o (acc.) heftig ſtreben nach 
(dat.), ringen um (acc.); sie 
czego et. mit Mühe erlangen. 

dobitek (bobii'tef): na „ nie- 
szczęścia (um) das Unglück 
vollzu machen. 

dobitka (bii'tka) f O42 Zuſchlag 
m; na -kę zum Beſchluß, um 
der Sache ein Ende zu machen. 

dobit|ność („Bii'tnogitki) f O1 
Nachdruck m; (dokładność) Ge» 
nauigkeit; „ny (nu) G)1 (nie) 
nachdrücklich; deutlich, genau. 

doborowy (doboro wü) O1 (aus-) 
erleſen, ausgeſucht. 

dobosz (do'boſch) m O33 Trom- 
melſchläger, Tambour. 

dobór (do bur) m O26 Wahl f; 
(wybór najlepszych) Ausleſe f, 
Kern; & Gattierung. 

dobóść ( bußitßi) pf. ©9 den 
Todesſtoß verſetzen (dat.); fig. 
~ K-u j-m ftar? zuſetzen, j-n 
ſehr kränken. 

dobras f. dobieraé. Nacht A 

dobranoc! (bobra'notß) gute 

dobrany („nu) Í. dobierać. 

dobre (bo'bre) n M21 Gutes, 
Wohltaten f/pl. ; (dobry cel) gu» 
ter Zweck m; na ~ im Ernſt. 

dobrnąć (bo'brnotgi) pf. 692 bis 
wohin waten, mühſam watend 
erreichen; fig. ergründen. 
dobro (do bro) n O21 Gut, Wohl, 
das Beſte; pl. ra Landgut n. 

dobro|byt („bro’büt) m G)10! 
Woblftandb;„czynność(„tfhu'n- 
nobitki) 7 O1 Wohltätigkeit; 
«czynny („ijÓd'nnit) Di (nie) 


. 
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dobrze 


wohltätig; (zbawienny) heilſam; 
„czyńca ( tſchu'nitßa) m ©12 
Wohltäter. 

dobroć (bo'brotgt) f 1 Güte. 

dobro|duszność (du 'ſchnoßitßhj 
f @1 Gutherzigkeit, Gutmütig⸗ 
keit; „duszny (du'ſchnu) Di 
(nie) gutwillig, gemütlich; 
„dziej (dobro'dſiej) m C281 
Wohltäter; (jako tytuł)pan „dziej 
gnädiger Herr, Euer Gnaden; 
(jako adres) Wohlgeboren Herrn 
„ (u chłopów proboszcz) Herr 
Pfarrer; „dziejka („bfie'jla) f 
©4* Wohltäterin; (jako tytuł) 
gnädige Fran, Gndbige; ~- 
„dziejstwo (dſte'jßtwo) n ©1 
Wobltat f; „myślność (.- 
mü'ßllinoßitßi) f O! gute Ge. 
ſinnung, Gutherzigkeit; „myśl- 
ny („mu'gilinu) (21 wohlge⸗ 
finnt, gutherzig. 

dobrota (dobro'ta) f O22 Güte; 
(szczęście) Glück n. 

dobrotiilwo$é ( brotlii'woßitßi) 
Ol Güte, Leutſeligkeit, Wohl⸗ 
wollen n; „wy (wü) Di (wie) 
gütig, leutſelig, wohlwollend; 
(o charakterze) gutmütig, fanft. 

dobrowollnos& (wo'linoßitßi) f 
@1 Freiwilligkeit, freier Wille 
m; „ny (nü) D1 (mie) freis 
willig, aus freiem Willen. 

dobruchny (dobru' dni) ©1 ſehr 
gut. 

dobry (dobru) O10 (cmpr. lep- 
szy O11, sup. najlepszy) gut; 
(łagodny) gutmiitig, gütig ; (zdat- 
ny) tauglich, paſſend; (pomyślny) 
günſtig; (pożądany) erwünſcht. 

dobrze (qe) (empr. lepiej, sup. 
najlepiej) gut, wohl; (należycie) 
recht, paſſend, tüchtig; ~ uro- 
dzony ans gutem Hauſe; — 
mieé sie ſich wohl befinden, in 
guten Verhältniſſen fein; ~ ży- 
czyć k- u j-m wohlwollen; n że 
+= es iſt gut, daß ... 


ge 


dobrzeć — 68 — 


dobrzeć (do bdetbi), pf. wy. 
@18 gut (ob. befjer) werden, 
ſich beſſern. 

dobudow|ywać (bobubowi '- 
watßi) BL, pf. „ać (do! watßzi) 
632 hinzubauen; (budować do 
końca) ausbauen, den Bau voll» 
enden. 

dobudzić (dobu'dſlitßi) pf. @7 
(sie) erweden. 

dobytek (dobu'tel) m @21!a 
(bydło) Hausvieh n; (mienie) 
Habe f, Habſeligkeiten Cat, 

dob|ywać(dobu' watB)fd1, . e 
(bo'Bittgi) O1 miasto: erobern, 
erftürmen; (wyciągać) heroor" 
ziehen, herausnehmen; broni: 
ziehen, zücken; „ sił die Kräfte 
aufbieten; „ sie (dokąd) hinein⸗ 
wollen; „ sie do drzwi an die 
Tür pochen; „ się (skąd) ſich 
herausarbeiten, entkommen; (o 
wodzie ete.) hervordringen, Der: 
vorbrechen; (o dymie) aufſteigen. 

docelniać (dotße'niatßi) O1, pf. 
„nie („nitgi) 1 gehörig 
ſchätzen od. beurteilen. 

dochodowy („chobo wit) DL: po- 
datek m ~ Einkommenſteuer f. 

dochodzić („do bfiitgi) 6297, pf. 
dojść(|. ds) (dogen.) nahen (dat.), 
nicht mehr weit entferntſeinvon 
(dat.); dochodzi dwunasta es 
wird bald zwölf Uhr (ſchlagen); 
~ czego forſchen nach (dat.), era 
mitteln (acc.); (sądownie; Der: 
folgen (aco.); (dorównywać) jid 
metten können (mit dat.), gleich: 
tommen (dat.). 

dochowlywać (dochowu'watßh 
G2, pf. „a6 ( cho'watßi) G1 
(auf)bewahren; ~ ku (gen.) 
j-m halten (acc.); ~ sie (docze- 
kaé sig) erleben; „ Się k-0, ez- O 
ſich j-n, et. großziehen ob. er» 
ziehen. 

dochód (do'chut) m 6026 Gin: 
tommen n, Einkünfte pl. 


doczekać 


dochrapać (dodjra pati) się pf. 
O4. (gen.) mit großer Mühe 
erlangen (acc.). 

dochwycié (chwu'tßiitßi) pf. 695 
(się) Gen.) ergreifen, erwiſchen 
(acc.). 

dociąć j. docinąć. 

dociąglać („tkio' gatgł) G1, pf. 
-nąć (Ingtßi) (02 (~ dokąd) hin- 
ziehen (bis ...); (napinać) ſpan⸗ 
nen; ~ do końca beeudigen; 


© czem ausreichen mit (dat.); 


(wlec się) fih hinſchleppen; mit 
Mühe gelangen; (o chorych) er⸗ 
leben, am Leben bleiben. 

docielkać (_thie'fatBi) dg 1, pf. „e 
(do'tßietß) 606 ob. „knąć (~- 
frotki) 602 (gen.) zu erforſchen 
ſuchen (acc.); nachſpüren (dat.), 
erforſchen (acc.). 

docierać (dotßie“ratßi) QL, pf. 
dotrzeć (do'tſchetßi) © 251 (koń- 
czyć tarcie) vollends zerreiben; ~ 
do (gen.) vordringen, fih durch: 
arbeiten bis zu (dat.); ~ k-u j m 
zu ſetzen; sie (gen.) rein reiben 
(acc.); (o chorym) durch Reiben 
zum Bewußtſein bringen. 

docierpieć(„tgie'rpietgl) pf. G13 
ausdulden. 

docinać (Stßii'natßi) G1, pf. do- 
ciąć (do'tßigtßi) G21 zu Ende 
hauen od. ſchneiden; ~ k-u j-m 
hart zuſetzen, j-n neden. 

docinlek (dotßii'nek) m (O21 
Stichelei f, Neckerei f; „kowy 
(ko'wü) (J! ſtichelnd, neckend. 

docis|kać (Itßii'ßkatßi) G1, pf. 
nge (nathi (02 bis wohin 
ſchleudern; (przyciskać) drücken; 
~ k-u j-m zuſetzen; ~ sie ſich 
durchdrängen bis zu (dat.). 

do ona (do tßna) völlig, vollends. 

docucić (tßu'tßiitßi) się (25 mit 
Mühe zum Bewußtſein bringen. 

doczekać ( tſche'katßi) 631 bis 
zu e-r gewiſſen Zeit warten; ~ 
czego erleben, erfahren (acc.): 


doczesność 


dogodny 


~ Się (k-o) nicht umſonſt ge: | dodziśdnia(_bfli'gibnia) a. do dziś 


wartet haben auf (acc.); (czego) 
erleben (acc.). 

doczes|ność (dotſche'ßnoßitßi) ° 
(D! das Zeitliche n; „ny (nü) 
@®1(-Snie) zeitlich, vergänglich; 
(tymezasowy) vorübergehend. 
oczyścić (Itſchü'ßitßüütßi) pf. 
499 (sie) völlig rein machen. 

doczytlywsé(tſchütü'watßi) cg 2, 
mt „ać (Stſchü'tatßi) DI zu 
Ende leſen; „ sie (gen.) durch 
Le ſen erfahren (acc.). 

dodać íf. dodawać. 

dodlajnik (boba'jniif) m G)132 
Snumma'nd, Boften; .atek(_ba'- 
tol) m G)211a Zugabe f, Zuſatz; 
(w kziążce) Anhang; (w pienią- 
dzach) Zuſchlag; „atkowy („bat- 
fo'wii) Di (Wo) Bufag..., an: 
gehängt; adv. a. anhangsweiſe; 
(ostatecznie) ſchließlich. 

dodatni („ba'tnii) (013 (-nio) 
vorteilhaft, gut; (wpływ) wohl: 
tätig; & poſitiv; znak m ~ 
Additions- od. Plus-zeichen n; 
„a strona f Lichtſeite. 

dodawać (doda'watßi) 663, pf. 
dodać (do'datßi) 2 (hin)zu⸗ 
geben, hinzufügen; & addieren; 
~ odwagi Mut einflößen; sil 
Kraft verleihen. 

dodawanie (dawa'nie) n O13 
Addition f. ITagesanbruch. 

dodnia (bo'bnia), a. do dnia a 

dodrapać (dodra'patßi) pf. GA 
zu Eude kratzen; ~ się ſich wund 
kratzen; fig. ſich mühſelig durch⸗ 
arbeiten, et. erreichen. 

dodrukować („brufo'watfi) pf. 
W2R(aco.) (noch mehr) hinzu⸗ 
drucken; (gen.) ausdrucken (acc.). 

dodusie (du'ßiitßi) pf. Os zu 
Tode würgen. 

doldzieraé (die' ratßi) G1, pf. 
„drzeć (do'dqetßi) O25 ganz 
zerreißen; sukni ete.: ganz ab» 
tragen. 


dnia big zum heutigen Tage. 
| dodzwonić (dſwo'niſtßi) pf. G1 

bis zu Ende läuten; ~ Się j-n 
aufläuten; nie mogę sie ~ ich 
klingle umſonſt. 

dodźwiglać („bfiwii'gatfzi) pf. 
Gi, „nąć (notki) pf. O2 bis 
wohin heben od. tragen. 

dog (bof) m G)131 Dogge f. 

dogadać (doga'datßi) pf. G1 
ausreden, zu Ende reden; „ się 
(cz-o) fih durch Reden zuziehen 
(acc.); nie mogę się ~ if kann 
mich nicht verſtändigen. 

dogadywać (gadü'watß) G2 
(k-u) (namawiać) zureden; (do- 
cinać) ſticheln auf (acc.). 

dogadzać (boga bfatgi) 631, pf. 
dogodzić (go'dſitßi) 497 (k-u) 
willfahren (dat.), zuſrieden⸗ 
ftellen (acc.); (otaczać troskliwą 
opieką) hegen u. pflegen; so- 
bie ſich pflegen, (pohulać) ſich 
einen guten Tag machen; iron. 
~ k-u j-m arg zuſetzen. 

deganiaé („ga'niatgi) (AL pf. 
dogonić („go'niitgi) 1 od. 
dognać (do gnatßi) f$1 (do gen.) 
bis wohin treiben; „ k-o j-n 
einholen, erreichen. 

dogalszaé (ga'ſchatßh) 631, pf. 
„sie („Biitgi) 698 vollends 
löſchen. 1Aufſeher. 

dogladacz (gla'datſch) m bo? 
doglądlać (datßi) 691, pf. nde 
(nathi) 602 (gen.) achthaben 
auf (acc.), beaufſichtigen (acc.); 
(pielęgnować) pflegen (acc.), 
Sorge tragen für (acc.). 

dogmat (do'gmat) m (D101 Dog, 
ma n, Glaubensſatz. 

dognaé |. doganiać. Iverfaulen. 

dognić („gulitgi) pf. 1 vo AA 

dogod|ność („go bnogitgi) f @1 
Bequemlichkeit; (grzeczność) Ge: 
fälligkeit; „ny Enn) O1 (nie) 
bequem, gelegen. 


dogodzić 


dogodzić |. dogadzać. 

dogonić ,. doganiać. 

dogolrywać (bogorü’watßt) G1, 
pf. „rzeć („go Getki) G19 zu 
Ende brennen, erlöſchen; fig. 
in den letzten Zügen liegen. 

dogotowlywaé (gotowu'watßh) 
G4, pf. „ać („to'watgl) G2 
hinzukpchen; (lepiej ugotować) 
gar kochen; ~ się gar werden. 
dogramolić („gramo'Uitgi)się pf. 
633 ſich mühſam wohin ſchlep⸗ 
pen; fig. mühſam erlangen. 

dogrlyzać (grü'ſatßi) G1, pf. 
ie (do'grußitßh ©4 vollends 
zerbeißen; ~ k-o j-n zu Tode 
quälen; ~ k-u j-m heftig At: 
fegen; „sie ſich zu Tode grämen. 
dogryzki (bogri'$tii) f/pl. O42 
Überrefte m/pl. von Speiſen; 
fig. beißende Sticheleien f/pl. 

dogrzewać (g e' watßh) G1 war: 
men; „ k-u j-m hart zuſetzen. 

doić (do litßh, pf. wy. @4! mel: 
ken; fig. ~ k-o j-n anpumpen. 

doigrać („i'gratgl) się pf. G1 
(gen.) fih durch Tändeln gu: 
ziehen (ace.). 

doiwo („i'wo0) n @)1 Gemert. 

dojadać (boja datßi) G1, pf. do- 
jeść (do'jeßitßi) Os ben Reſt 
verzehren; nie „hungern; w 
k-u j-m hart zuſetzen. 

dojazid (do'jaßt) m (16 Zufahrt 
Eſtraße) f; „dowy (do wü) @)1 
Zufahrt. 

dojąć |. dojmować. 

dojeść |. doj adac. 

dojeżdżać (boie'qbQatB)) @ 1, pf. 
dojechać (je'chatßi) G5 mo: 
hin gefahren (ob. [konno] gerit⸗ 
ten) kommen; ankommen, hin⸗ 
gelangen; ~ k-u j-m zuſetzen. 

dojka (bo'jta) f ©4* Bike; (ko- 
bieta dojąca) Melkerin. 

dojmować (dojmo' watßi) G20, 
pf. dojąć (do jgtßi) O 181 (dat) 
hart zuſetzen (dat.); „ k-u do 
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dokładać 


żywego j-m zu Leibe gehen; 
p. p. dojmujący („mujg'tkü) 
(D2 (co) beleidigend: (dokuez- 
lwy) empfindlich. 

dojlnica (dojnii'tga) 7 O9 Melk⸗ 
eimer m; „ny (bo'inü) O1: „na 
krowa f Melkkuh; fig. Ein» 
nahmequelle. 

dojrzalłość („Ga'łofitki) f O! 
Reife; (~ ploiowa) Mannbarkeit, 
Pnbertä't; „ły (ü) D6 (-le) 
reif; mannbar. 

dojrzewać (bojGe'watfsl) (31, pf. 
dojrzeć! (bo'iGetgi) 62201 reti 
werden, reifen; (~ płciowo) 
mannbar werben. 

dojrzeć? (~) pf. 6920! erblicken, 
wahrnehmen, bemerken; (gen.) 
achtgeben auf (acc.). 

dojść (dojßitßh) pf. G41 (do gen.) 
kommen bis in (acc.) od. bis an 
(acc.); erreichen (aec.); „ (gen.) 
gleichkommen (dat.); (zbadaé) 
ergründen, au8fpiiren; (uzyskać) 
erlangen; (dojrzeć) reif werden; 
„ końca z kim mit j-m fertig 
werden. 

dok (dof) m D13 (Schiffs⸗)Dockn. 

dokazywać 1 (dokaſu'watßi) @2, 
pf. dokazaé („ta'jatgi) 6D14: 
a) (gen.) bewirken, zuſtande 
bringen, du'rchſetzen (alle acc.) ; 
m swego feinen Zweck erreichen, 
mit f-m Willen durchdringen; 
b) (dowodzić) beweiſen. 

dokazywać? (~) 632 Unfug treis 
ben, tolle Streiche machen. 

dokąd (e kat) wohin; (o czasie) 
wie lange; (jak daleko) wie weit; 
„bądź („botfi), „kolwiek (ko li- 
wiel) wohin auch immer; (o 
erasle) |o lange auch immer. 

doklejaé („fle'jatgl) 1, pf. 
dokleié( Jjitbl) 694 hinzuleimen. 

doktad(bo'flatim (O6, kat Dat. 
ta) f 94? Zugabe f, Zulage f. 

dokładać („tła datßh (31, pf. do- 
łożyć („ło'Gutpt) 12 zulegen; 


dokładność 
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domacywać 


starania etc.: anwenden (acc.); dolatla& (bolla'tatgi) G1, „ywać 


~ Się do (gen.) feinen Beitrag 
geben zu (dat.). 

dokład! ność (botła'bnogitgi)/Q)1 
Genauigkeit; (~ opowiadania) 
Ausführlichkeit; (starannosé) 
Sorgfalt; „ny (ni) O1 (nie) 
genau; ausführlich; ſorgfältig. 
dokłu|wać (doflu'watßi) 631, pf. 
~é (bo'tHutgi) Os vollends 
durchſtechen; k-o: totſtechen. 

dokoła (doko la) ringsherum; 
(gen.) um (acc.) herum. 
dokołatać (la'tatßi) or, O11 
durch Klopfen (od. Schlagen) zu⸗ 
grunde richten; „ się (gen.) mit 
vieler Mühe erlangen (ace.). 
dokonywać(„foniu'watfzi) 651, pf. 
dokonać ( ko'natßi) 631 be: 
enbigen, bollenden; (wykonać) 
ausführen, zuſtande bringen; 
m2ycia ſterben; ~ się vollbracht 
werden. 

dokończyć („fo'nitfhutgi) pf. 
4212 endigen, vollenden. 

doktor (bo'ftor) m @7!, „ka 
(to'rka) f @4? Doftor(in); 
(lekarz, lekarka) Arzt m, Arztin 
f; „ski (~ti) DI Doftor...; po 
„sku nach Art eines Doktors; 
»yzować („riifo'watgi) G20 
(się) promovieren. 

dokuczlać (doku'tſchatßl) (91, 
pf. „yć („tiditpi) G12 zuſetzen 
sb. läftig werden (dat.), plagen. 

dokuczliwy („lii'wu) @)1 (Wie) 
peinlich, empfindlich, läſtig; ~ 
człowiek m Qudlgeift. 

dokument (bofu'ment) m ©19 
Dokume'nt n, Urkunde f. 

dokupować (po watßh (020, pf. 
dokupić („tu'plitgi) @2 dazu 
kaufen; „ się Gen.) durch Kauf 
erwerben (ace.). 

dol... (boli...) f. dól. 

dola (do'lia) f O5 Los u, Schick⸗ 
ſal n, Geſchick n. 

dolać ſ. dolewać. 


(tu'watßi) G2, pf. dolecieć 
(„ie'tgieigi) 6316 (do gen.) im 
Fluge erreichen (acc.); (dosięgać) 
dringen bis zu (dat.); (o woni) 
ſich ſpüren laſſen. 
dollegaé („lie'gatgl) G 1, pf. „edz 
(do'lietß) (013 Schmerzen Der, 
urſachen; ſchmerzen. 
doleglilwość („lieglii'wofitgl) f 
(O! Leiden n, Schmerz m, Be» 
ſchwerde; „wy (wü) ©1 (wie) 
ſchmerzhaft, beſchwerlich; (o bo- 
lu) empfindlich. 
dollewaé („lie'watgi) G1, pf. 
„ać (bo'liatgi) G17 zugießen. 
dolewka (lie fta) f O4 Zuguß 
doleźć |. dołazić. Im. 
dolicz|ać(„lii'tidatfgi) © 1,pf..yć 
(tſchutßi) O12 hinzurechnen, 
hiuzuzählen; „yć sie (Den.) e-e 
Zahl finden; durch Zählen fin⸗ 
den (acc.). 
dolin|a (bolli'na) f O1, „ka (~fa) 
f ©4* Tal n. Unter. 
dolny (do'linu) Di . 
dołazić (_la'jitñi) G 10, pf. do- 
leźć (bo'liefitfsi) ©5 (do gen.) 
kriechen (fig.fih mühſam burg, 
arbeiten) bis au (dat.). 
dołącz|ać (Ag'tſchatßi) (91, or 
yć (tſchütß) 6912 beifügen, 
hinzufügen; „ony (o dokumen- 
tact) beiliegend, beifolgend. 
dołek (do ef) m (2 11a Grüb⸗ 
chen n; pl. dołki Rodt. Dalken. 
dołkowaty (dolkowa' tu) O7 (to) 
löcherig. 
dołowaty (dołowa'tu) ©7 voll 
Gruben; (podobny do doliny) tal: 
dołożyć |. dc aładać. CSN 
dom (bom) m D3! Haus n; „a 
(bo'ma) zu Haufe, daheim. 
domacać (doma'tßatßh) się pf. 
631 durch Befühlen heraus: 
bringen. 
domac|ywac („matßü'watßl) się 
Gi, pf. ae ma tBatbl) sie (31 
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(gen.) durch Befragen heraus⸗ 
bringen (acc.); fig. ſuchen nach 
(dat.). 

domagać (doma'gatßi) się G1 
(gen.) fordern (ace.), verlangen 
(acc.), dringen auf (acc.). 

domalowlywać (domaliowu'- 
watki) G4, pf. a6 („lio'watpi) 
6020 hiuzumalen; (wykończyć) 
zu Eude malen. 

domator (doma' tor) m O71, „ka 
(Sto'rka) f O4? Stuben: 
hocker (in); „ski („Bfii) DI (po 
„sku) ftubenhodermäßig. 

domlawiaé („ma'wiatgi) G1, pf. 
„swie(‚mu'wiitßt) @2 die Rede 
ſchließen, ausreden; (wymawiać 
dokładnie) deutlich aus ſprechen; 
„awiać k-u auf j-n ſticheln; a- 
wiać sie (gen.) anſpielen auf 
(acc.); (żądać) verlangen (acc.). 

domek (bo mef) m (O2 11 Häus⸗ 
chen n. 

domgczlaé (doms'tſchatß) Oi, 
pf. „yć (tſchütßh) G12 k-o: zu 
Tode quälen; czego: mühſam 
zuſtande bringen, beendigen; ~ 
sie ſich zu Tode quälen. 

domiar (bo'miar) m Os: na ~ 
mego nieszczęścia um mein 
Unglück vollzumachen. 

domierzlaé („mie’Gatßi) G1, pf. 
e (qutßi) G12 zumeſſen; 
nie „ ſchlecht meſſen. 

domieszać (mie'ſchatßi) pf. Gi 
hinzumiſchen, beimiſchen. 

domieszka (ka) f 4? Beis 
miſchung. 

dominiklanin (domiiniika'niin) m 
@40! Dominikaner; „ański 
(sa nipUi) DI Dominikaner. 

domknąć í. domykać. 

do|młacać („mła'tgatfi) 491, pf. 
„młócić (mlu'tßiitßi) Os au8: 
dreſchen. 

domniemany (mniema'nt) O1 
vermutlich, mutmaßlich. 
domnlemlywae (domniemü'- 


wathi) się O1, pf. „ać (mnie 
mathi) się 631 (gen.) vermuten 
(acc.). I 30pen. ) erbitten (acc.). 

domodlié („mo'blUitgi) się a 

domokrąż|cz (domokra'ſchtßa) m 
12 Hauſierer; Iny („irę Gun) 
(01 Hauſier. . 

domordować („morbo'watpgi) pf. 
@20 den Todesſtoß verſetzen 
(dat.). 

domoroldny (bomoro'bnü) Oi, 
„sty („Błii) Os einheimiſch. 

dom|ostwo („mo’gtwo) n 1 Be: 
hauſung f; „ownik („mo’wniif) 
m (14 Hausgenoſſe; pl. Haus⸗ 
geſinde n; „owy („mo'wu) Di 
häuslich, Haus...; wojna f ~o- 
wa Bürgerkrieg m; po „owe- 
mu wie zu Haufe. 

domówić ſ. domawiać. 

domurow|ywać (bomuromtl'- 
wathi) 694, pf. „ać (ro'watßi) 
6920 ausbauen; ~ do (gem.) 
hinzubauen. 

domlykaé (domü'katßi) G1, pf. 
„knąć (do'mkngtßi) 602 (sie) 
ganz ſchließen. 

domysł (bo mugł) m Os Ber: 
mutung f, Mutmaßung f. 

domy|ślać (mü BitiatBi) się 491, 
pf. tlie („Bilitpi) sie 623 (gen.) 
vermuten (acc.), mutmaßen 
(acc.); (odgadywać) erraten(acc.); 
(wnioskować) ſchließen (acc.). 

domysiinose (noßitßi) f Gi 
Scharfſinn m, Erfindungsgabe; 
ny (nd) Olſcharfſinnig; (przy- 
puszezalny) mutmaßlich; (dajacy 
się domyślić) leicht zu erraten. 

donaj|lmywaé (donajmü'watßl) 
G4, pf. e („na'jętgi) O18 
hinzumieten. 

donder (do'nder): niech cię „ 
weźmie (ob. świśnie) |! hol’ dich 
der Kuckuck! 

donica (donii'tßa) f O9 Topf m. 
doniczego (bonlitfche’go) inbelL 
Taugenichts m. 


oniczka 
doniczkia (donii'tſchka) f G4* 


kleiner Topf m; (na kwiaty) 


Blumentopf m; „owy (. to mü) 
Di Topf... 

doniesienie („niefie'nie) n O13 
Meldung f, Nachricht f, Bericht 
m; (donos) Anzeige f. 

donieść |. donosić. 

donios|łość (_nio'Błofitfi) 7 ©1 
Tragweite, Bedeutung; „ły („- 
lu) Os (-śle) bedeutend, wichtig. 

donos (do'noß) m (03 Anzeige 
f, Denunziation f. 

donosiciel (li'tßieli) m 29, 
„ka („Biitgie'lfa) f O42 Une 
jeiger(in,  Denungia'nt(in); 
„ski (tii) DI Anzeiger... 
donosić („no'Biitgt) 698, pf. do- 
nieść (do'nießitßi) © 2 (do gen.) 
tragen (bis in ob. bis an acc.); 
(gen.) noch mehr bringen 
(acc.); ~ k-u o (loc.) j-n Be: 
nachrichtigen von (dat.), i-m 
mitteilen (acc.); „ co na kogo 
j-n wegen et. anzeigen, denun: 
zieren. 

donoś|ność (o' Binoßitßi) f @1 
(karabinu) Schußweite; (głosu) 
Stärke; (doniosłość) Bedeutung, 
Wichtigkeit; „ny (Inu) @1 
(nie) laut, weit vernehmlich. 

doń (boni) = do niego zu ihm. 

dopadać (dopa'datßi) G1, pf. 
dopaść (do'paßitßi) 609 (do 
gen.) fallen (bis auf acc.); (na- 
padać) überfallen; (dopędzać) er- 
eilen; ~ ez-o et. erreichen, auf: 
treiben. 

dopallaé (pa'liatßi) G1, pf. Ae 
(„litgi) Os zu Ende brennen; 
~ Sie ausbrennen; ~ cygaro 
die Zigarre ausrauchen; dopa- 
lié się w mieszkaniu bie Woh: 
nung erheizen. 

dopasow|ywać(dopagowu'watgi) 
G4, pf. „a6 („Bo watki) ©20 
anpafjen. 

dopaść í. dopadać. 
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dopinać 


| dopaltrywać (_patrii watki) G2, 
pf. „trzyć (pa'tſchütßi) 6510 
(się) wahrnehmen, entdeden. 

dopełniacz (dope Iniatſch) m G)33 
Ergänzer; Gram. Genitiv. 

dopeł|niać („pe łniatgi) @1, pf. 
„nić („niitgi) 691 vollfülten, 
ganz anfüllen; (wypełniać) eT» 
füllen; liczby vollzählig 
machen; ~ miary das Maß voll: 
machen; ~ przyrzeczenia das 
Verſprechen halten. 

dopełniczy (nii'tſchu) O4 Gr 
gänzungß..., ſupplementä'r. 

dopełz|ać (pe'lſatßi) pf. AL 
-hąć (Ingtßi) pf. O4 (do gen.) 
kriechen (bis zu dat.) . 

dopęldzać (pa'dſatßi) (31, pf. 
„dzić ( dſiitßi) O7 (do gen.) 
treiben (bis in acc.); ~ k-o j-n 
einholen, erreichen, (dorówny- 
wać) j-m gleichkommen. 

dopiąć í. dopinać. 

dopić |. dopijać. 

dopiekać (dopie tatki) G1, pf. 
dopiec (do'pietß) ©) 13 vollends 
baden, gar braten; (o słońcu) 
brennen, ſtechen; fig. ~ k-u j-m 
tüchtig zuſetzen; ~ się aus⸗ 
backen, gar werden. 

dopiero („pie'ro) (a. ~ co) eben, 
ſoeben; ~ teraz erft jetzt; a cóż 
~ gefdhweige denn. 

dopijać („pili jatki) G1, pf. do- 
pić (do'piitßi) Wi vollends aus⸗ 
trinken, ganz leeren; ~ sie 
en.) ſich durch Trinken au: 
ziehen (acc.). 

dopiinowaé („piilino'watfi) pf. 
@20 (gen.) ſorgſam beobachten 
(acc.), gut beſorgen (acc.); 
wachen (über acc.); ~ Sie fih 
in acht nehmen. 

dopinać (pii'natßi) G1, pf. do- 
piąć (do pigtß) O21! ganz gu: 
knöpfen; (przypinać) gehörig an⸗ 
heften; fig. (gen.) erreichen 
(acc.), erlangen (acc.). 


m 


dopisywaé 


dopislywaé (dopiißü'watßh) 692, 
pf. aé („pii gatki) Gio zu Ende 
ſchreiben; (do gen.) hinzuſchrei⸗ 
ben; fig. (udaé sie) geraten, 
glüden, günftig ausfallen. 

dopisek („pii'gel) m (D211 
Nachſchrift f, Zuſatz; (na brzegu) 
Randbemerkung f. 

dopła|cać („pła'tgatki) (31, pf. 
„cić (Stßiitßi) 695 zuzahlen. 

dopłata (~ta) f O2? Zuzahlung, 
Bulage. 

dopływ (bo'płuf) m Os Zufluß; 
(~ rzeki) Nebenfluß. 

dopły|wać (doplü'watßl) G1, pf. 
Inge (ngtßi) 601 ſchwimmen 
(do gen. bis zu dat.); (o okrecie) 
fegeln? Iſolange noch. 

dopokad (bopo tot) ſolange E 

dopomlagaé („poma’gatßi) 1, 
pf. „be (Spo mutß) @16 Hel 
fen, beiſtehen; (instr.) unter: 
ftügen (mit dat.); tak mi Panie 
Boże dopomóż! fo wahr mir 
Gott helfe! 

dopolminaé („pomii'natgi) się 
@1, pf. „mnieć („po'mnietgi) 
się O11 (gen.) verlangen (acc.), 
fordern (acc.); ~ się u k-o j-n 
mahnen (wegen gen.). 

dopomóc |. dopomagać. 

dopo|lwiadać („powia'batgi) G1, 

pf. wiedzieć („wie'bfietgi) (94 
zu Ende fagen, ben Reſt er: 
zählen. 

dopowiedzenie (wiedſe'nie) n 
©Q013 Gram. Appofition f. 

dopólki („pu'tii) folange (als, 
bis); „ty (ü) folange. 

dopraszać (pra'ſchatßi) się (31, 
pf.doprosić („pro 'giitgi) się 498 
(gen.) dringend bitten ob. ers 
ſuchen (um acc.); ~ u k-o durch 
Bitten von j-m erhalten. 

doprawdy (bopra wd) fürwahr, 
wahrlich; (w pitaniu) wirklich? 

doprosić í. dopraszać. 
doprowaldzać (doprowa'dſatßh 
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dorazowy 


GL pf. „dzić (dflitßh) e 
führen (do gen. bis zu dat.); 
(towarzyszyć) begleiten; „ do 
skutku bewerkſtelligen, aus⸗ 
führen; „ do cz-o zu et. bringen; 
m do końca zu Ende bringen, 
beendigen. 
doprzęgać (píhġ gathi) 491, pf. 
doprządz (bo pihotB) 6015 das 
gu fpannen, beifpannen. 
dopuszczać („pu fótfhatgi) @1, 
pf. dopuścić (pu'ßitßiitßh 629 
zulaſſen; (pozwalać) geftatten, 
erlauben; „do siebie ben Bus 
tritt zu fih geſtatten; ~ się 
(gen.) begehen (acc.), ſich zu⸗ 
ſchulden kommen laſſen (acc.). 
dopytlywać (.puiu'watgi) sie 
(92, pf. „ać (pu'tatßi) się Gi 
erfragen, durch Fragen ers 
fahren; ~ się u k-o Nachfrage 
bei i-m halten. 
dorabiać („ra’biatßi) gei. pf. 
dorobić („ro'blitgl) 21 (do 
końca) beendigen, vollenden, 
fertigmachen; (klucz do zamku 
eto.) machen; (dodać) anſtücken; 
sie Gen.) ſich et. durch Arbeit 
erwerben. 
dorachowlywać (dorachowü'- 
wathi) (34, pf. „ać (cho watßh 
O20 (do końca) bie Rechnung 
beenden; (do gen.) dazurechnen: 
~ się ausrechnen, berechnen. 
doradica („ra'ttga) m (O12 Rat: 
geber; ~ prawny Rechtsan⸗ 
walt; „czy (tihu) @4 Nat8...; 
beratenb. 
doraldza& („ra'bfatgi) G1, py. 
„dzić („bilitgi) 697 (an)raten. 
dorastać („ra gtatgi) G1, pf. 
dorosnąć („ro Bnoti) 6010 u. 
doróść (do'rußitßi) 6010 heran: 
wachſen; ~ k-o an j-n heran⸗ 
reihen; fig. ~ do (gen.) ges 
wachſen fein (dat.). 
dorazowy (dorafo wü) (Di (Wo) 
einmalig. 


doraźny 


doraźny (dora'fjinu) O1 (nie) 
augenblidlih; (sąd, prawo) 
Stand. ..; (opatrunek) Not... 

doręczlać (dorg'tfhatki) (31, pf. 
„yć („tjhutgi) 6912 über: 
bringen, einhändigen. 

doręczny („rg tihnu) G@ 1 (nie) 
bei der Hand, fertig. 

doręczu („rg ' tiġu): na ~ Bei der 
Hand, zur Hand. 

dorgezyciel (rätſchü'tßieli) m 
D29, „ka („tkie' lifa) f O4? 
Geber(in), liberbringer(in). 

dorobek („ro bef) m G)21!'a Gr: 
werb, Verdienſt. 

dorobić f. dorabiać. 

dorobkiewicz („roptie'wiitfcy) m 
(D321 Emporkömmling; „ow- 
stwo (t ſcho'fßtwo) n @ 1 Em: 
porkommen. 

doroczny („ro tihnu) O1 (nie) 
jährlich; (coroczny) alljährlich. 

dorod|ność (Cro'dnoßitßi) f @1 
ſchöner Wuchs m; ſchönes 
Außere n; ny (nu) O1 Enie) 
von ſchönem Außeren, ſtattlich. 

doros|łość („ro Błogitgi) 7 Gi 
Mannbarkeit, Großjährigkeit; 
„ły (Au) D6 (-to) erwachſen. 

dorosnąć |. dorastać. 

Dorot|a (doro'ta) /©)23 Dorothea 
f; „ka (~ta) f O4! Dorchen n. 

dorozu|miewać („rojumie'watfil) 
się 631, pf. „mieć („fu mietfi) 
się O13 (gen.) merken, mut: 
maßen, vermuten (alle aoc.). 

dorożkla (doro'ſchka) f O4? 
Droſchke; „arski (ka'rßkli) D9 
Droſchken. .; arz (ro'ſchkaſch) 
m 033 Droſchkenkutſcher. 

doróść |. dorastać. 

dorównlywać  („ruwni'watfi ) 
@1, pf. „ać („ru wnatji) G1 
völlig ausgleichen ob. glätten; 
m k-u j-m gleichkommen. 

dorwać |. dorywać. 

dorysować (dorußo'watßi) G20, 
pf. hinzuzeichnen. 
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dosięgainy 


dorywać (. rü watki) G1, pf. 
dorwać (do'rwatßi) @22 ganz 
herausreißen ob. abreißen; ~ 
się (gen.) erwiſchen (acc.), ET. 
ſchnappen (acc.). 

dorywczlo („rit'ftfcho) dann und 
wann, gelegentlich; (spiesznie) 
eilig; ~y (tiġu) G)4 in der 
Eile gemacht, gelegentlich. 
dorzecze (doqe'tſche) n Ole 
Flußgebiet. 

dorzecz nose (e' tſchnoßitßi) 7 
Di Sachlichkeit, Zweckmäßig⸗ 
keit; „ny (End) D1 (nie) fad: 
lich, zweckmäßig. 

dorznąć |. dorzynać. 

dorzu|cać („Gu tgatgl) @1, pf. 
„cić („tglitgi) 625 werfen (aż 
do gen. big an acc.); (dokładać) 
hinzuwerfen, hinzutun; (w mo- 
wie) hinzufügen. 

dorzynać („GU'natfi) (31, pf. 
dorznąć (bo Gugtfi) 692 ganz 
abſchneiden; (zabić) abſchlach⸗ 
ten; fig. (k-o) völlig vernichten, 
zugrunde richten. 

dosad|ność (Ba'dnoßitßi) f 01 
Kraft des Ausdrucks, Prägna'nzz; 
ny (nu) O1 (nie) kraftvoll, 
energiſch. 

dosalać (Ba' Uatgi) (31, pf. do- 
solić („Bo'Uitgi) 423 hinzu⸗ 
ſalzen; (należycie solić) gehörig 
(od. genug) ſalzen. 

dosiać |. dosiewać. 

dosiadać („Bia batgi) (91, pf. 
dosiąść (do'Bigßitßi) ©12: ~ 
konia das Pferd beſteigen, aufs 
ſitzen. 

dosiego (dofie'go): ~ roku (2y- 
czę) | glückliches Neujahr! 

dosiewać („fie'watgi) @%1, pf. 
dosiać (do“ Biatßi) G17 dazu⸗ 
ſäen; zu Ende beſäen. 
dosięglać (Bid gatki) O1, pf. 
—naé (ngtßi) 692 erreichen. 
dosięgalny (ga lind) Oi er 
reichbar. 


$ 


doskoczyé 


doskoczyć (doffo'tihütkl) pf. 
63912 (do gen.) ſpringen (bis an 
acc.), heranſpringen; ~ k-o j-n 
einholen, erjagen. 

doskonalić (boBfona' Ditñi), pf. 
wy. 63 (sie ſich) vervollkom⸗ 
men. 

doskona|łość („łofitgi) f @1 
Vollkommenheit, Vortrefflich⸗ 
keit; „ły (Au) Os (-le) vollkom- 
men, vortrefflich, ausgezeichnet. 

doskwierać (doßkwie'ratßi) 431 
zuſetzen (dat.); peinigen, quälen. 

dosłowny („Bło'wnu) @)1 (nie) 
wörtlich, buchſtäblich. 

dosłu|giwać (lugii'watßi) 493, 
pf. „żyć („łu Gutgi) G12 zu 
Ende dienen, ausdienen; ~ sie 
(gen.) e8 zu (dat.) bringen. 
dosłyszeć („Biü’fhetßi) pf. @19 
gut hören; nie ~ nit recht 
hören; „ o czem et. hören, et. 
in Erfahrung bringen. 

dosmarzyć (.Bma QütBi) pf. 
6912 hinzubraten; (zupełnie) 
ausbraten; ~ się gar werden. 

dosolić ſ. dosalać. 

dospać |. dosypiać. 

dostać í. dostawać. 

dostar|czać („fta'rtfchatgi) 631, 
pf.»ezyć (tſchütßi) © 12 (gen.) 
liefern (acc.), verſchaffen (acc.). 

dostatecz|ność (doßtate'tſch⸗ 
noßitßi) f @1 Hinlänglichkeit; 
„Ay (nu) DI (-nie) genügend, 
hinreichend, hinlänglich. 

dostatlek (doßta'tef) m D211 
Menge f, Vorrat; (o majatku) 
Wohlhabenheit f; pl. „ki Reih- 
tümer pl., Vermögen n; ¿kiem 
(„fiem) (a. po skiem) vollauf, 
im Überfluß; „nie (nie) @)13 
(nio) hinreichend; (zamożny) 
wohlhabend; (oblity) reichlich. 
dostawa („Bta'wa) f ©1 £iefe: 
rung, Transport m. 

dostawać! (doßta'watßi) 3, 
pf. dostać! (bo Btatßi) 14 (stać 
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dostosowywaé 


do pewnego czasu) ſtehenbleiben, 
aushalten, ausharren; („ kroku 
ku) gleichen Schritt halten mit 
(dat.); (dojrzewać) reif werden, 
reifen; unperf. dostaje (gen.) e8 
genügt; nie dostaje (gen.) es 
fehlt, es mangelt (an dat.). 
dostawać? () ®3, pf. dostać? 
(~) (©15 (otrzymywać) erhalten, 
befommen; „ (gen.) (dosięgać) 
langen, reichen (bis zu dat. od. 
bis an acc.) ; (dobywać) heraus⸗ 
nehmen, hervorziehen; „ sie 
k-u j-m zufallen, zuteil werden; 
~ Się (do gen.) kommen, ge: 
langen (nach dat. od. zu dat.); 
~ Się (Z gen.) ſich losmachen, 
loskommen (von dat.). 
dostawica (doßta'ftßa) m (O12, 
„ezyni (tſchu'nii) f O10 Lies 
ferant(in); „czy (tihu) (04 
Lieferung?..., Abgaben... 
dosta|wiać („Bta wiatęi) @1, pr. 
„wie (wiitßi) 692 liefern, aus 
ftellen ; (dołożyć) (da)zuſetzen. 
dostąpić ſ. dostępować. 
dostęp (bo'Btg"'p) m D3 Zutritt; 
nose (tam 'pnoßitßi) f O1 
leichter Zutritt m, Zugänglich⸗ 
keit; „ny (nu) @)1 (nie) zu⸗ 
gänglich; (możliwy do osiągnięcia) 
erreichbar; (łatwo zrozumiały) 
leicht faßlich. 
dostępować (o' watßi) G20, pf. 
dostąpić (doßtem'plitßi) 4 2 hin: 
zutreten; (gen.) erlangen (acc.), 
kommen zu (dat.); „ do k-o an 
j-n herantreten, fih j-m nähern. 
dostojeństwo (doßtoje'nißtwo) n 
Ol (Hohe) Würde /; (urząd hono- 
rowy) Ehrenamt, Ehrenſtelle f. 
dostojlnik („Bto'jntit) m G)14 
Würdenträger: nose (noßitßi) 
f ®1 Würde, Ehrenamt n; „ny 
(nu) @ 1 (nie) (ehr) würdig. 
dostosowlywać (boñBtoñomut' 
wathi) 634, pf. „ać (iO watßh 
20 anpaſſen. 


dostrajać 


dostrajać (doßtra'jutßi) @1, pf 
dostroić („Btro'iitpi) 694! voll» 
ends putzen; J au Ende ftim- 
men; a. = dostosowywać. 

dostrzec |. dostrzegać. 

dostrzegacz (doßtſche'gatſch) m 
O33 Beobachter, Wahrnehmer. 

dostrzegać (gatßi) G1, pf. do- 
strzec (do'ßtſchetß) O15 makr: 
nehmen, bemerken, erblicken. 

dostrzeglalnia (ga'linia) f O6? 
Warte; „alność (ga'linoßitßi) 
f (01 Wahrnehmbarkeit. „alny 
(„ga linii) Oi wahrnehmbar, 
bemerkbar; „anie („ga'nie) n 
(2013 Wahrnehmung ; „awczy 
(„gaftihu) O4 Wahrneh⸗ 
mungs. 

dostrzelić (doßtſche' Hit ß) pf. G3 
(do gen.) mit e-m Schuſſe er⸗ 
reichen (acc.); (dobić) vollends 
totſchießen. 

dostrzeżenie (doßtſcheqe'nie) n 
(2013 Wahrnehmung f, Bemer: 
tung f. 

ostudzić („Btu'bflitBi) pf. 627 
gänzlich abkühlen. 

dostukać (tu' katßi) się pf. G1 
10 lange klopfen, bis aufgemacht 
wird. 

dostyglać (_btü'qatBD G1, pf. 
nge (ugtßi) O2 vollends kalt 
werden. 

dosyć (bo kuti), dość (doßitßi) 
genug; (bor a. u. adv.) ziemlich, 
38. „wysoki (-ko) ziemlich hoch; 
~ że genug, immerhin. 

dosypać |. dosypywać. 

dosypiać (bofu'piatgi) (91, pf. 
dospać (do'Bpatßi) 6512 weiters 
ſchlafen; (wyspać się) fih aus⸗ 
ſchlaſen; nie ~ zu wenig ſchla⸗ 
fen. [gabe beim Einſchütten. 

dosypka (üU'pfa) f GA e 

dosyplywaé (_Büpü' watki) @2, 
pf. „ać („Bü'pathi) 604 zuſchüt⸗ 
ten. I(nie) gänzlich, völlig. 

doszczętny (=ſchtſcha' tn) G a 
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dotkniecie 


doszedł (do’jhedt), doszła (bo'- 
ſchla) ete. ſ. dojść. 

doszukać („jdu'tatgi) się pf. 
O1 (gen.) (durch Suchen) ent- 
decken, auffinden. 

dościg (bo'Bitpiif) m (13 (do- 
pędzenie) Einholen n, Erreichen 
n; (zbadanie) Erforſchen n; (doj- 
rzałość) Reifen n, Reife f. 

dościg|ać (doßitßii'gatßi) 631, pf. 
nge („notBi) (02 (dopędzać) ein: 
holen, erreichen; (badać) er: 
forſchen, ergründen; (dojrzewać) 
reif werden, reifen. 

dość |. dosyć. 

dośpiew|ywać (doßipiewü'watßi) 
G4, pf. „ać („kipie' watki) gs1 
gu Ende fingen. 

dośrodkowy („Birotfo'wü) @1 
dem Mittelpunkte zuſtrebend, 
Zentripeta'l. . 

doświadcz|ać (Biwia' ttſchatßi) 
G1, pf. „yć (ttſchutßi) 42 12 
k-o : verſuchen, prüfen; cz-o: er: 
fahren, e-e Erfahrung machen 
über (acc.); Phyſ. experimen⸗ 
tieren. 

doświadcz|alny (Itſcha'linu) DI 
Grperimenta l...; „enie („tie - 
nie) n O13 Erfahrung f; Phyf. 
Experime'nt, Verſuch m; „ony 
(„tfcgo' nit) 014! (wypróbowany) 
erprobt, bewährt; (pełen do- 
świadczenia) erfahren. 

dotarcie (dota'rtßie) n (013 
Durchdringen, Erreichen. 

dotąd (do'tgt) bis hierher, bis 
dahin; (o miejscu) bis zu dieſer 
Stelle; (o czasie) bis jetzt; je- 
szcze „bis auf den heutigen 
Tag. 

dotkiilwos6 (dotklii'woßitßi) f 
@1 (dotyk) Taſtſinn m; (do- 
legliwość) Empfindlichkeit; “Wy 
(wü) i (-wie) empfindlich. 

dotknąć í. dotykać. 

dotknię|cie (dotfnig' tie) n @)13 
(się) Anrühren, Berührung f. 


dotrwać = 


dotrwać (do'trwatji) pf. (do gen.) 
dauern (bis zu dat.) ; (dotrzymać) 
bis ans Ende ausharren. 
dotrzeć j. docierać. 
dotrzym|ywać (dotſchumu'watßi) 
432, pf. „ać („tihu'matgi) 631 
(do gen.) halten(Bbi8 zu e-r gewiſſen 
Beit); ~ k-u (pola, kroku etc.) 
im ftandhalten; mit im 
gleichen Schritt halten; ku 
towarzystwa j-m Geſellſchaft 
leiſten; „słowa (obietnicy) fein 
Wort (Verſprechen) halten; v 
tajemnicy ein Geheimnis Des 
wahren. 

dotychczas (dotü'chtſchaß) bis 
jetzt, noch jetzt, heute noch; 
nowy (~ho wü) (DI bisherig. 
dotyczy („tiitjchii) O12 (się) 
unperf. betreffen, anbelangen. 
dotyk (bo'tuf) m G)13 Gefühl n, 
Taſtſinn. 

dotykać (dotu'katßi) G1, pf. 
detknąć (do'tkngtßi) 602 (się) 
(gen.) berühren (ace.), anrühren 
(acc.);  (graniczyć) grenzen, 
ſtoßen (an acc.); ~ k-o (słowa- 
mi) j-n kränken; (nawiedzaé) 
heimſuchen. 

dotykai|ność (ta'linoßitßh 7 O1 
Berührbarkeit; fig. Handgreif— 
lichkeit; „ny En) (D1 (nie) 
berührbar, fühlbar; fig. hands» 
greiflich, offenbar. 

dotykowy („fo wü) (1 Taft...; 
Gefühls... 

doucz|ać (dou'tſchatßi) G1, pf. 
„yć („utjhutgi) G12 (gen.) 
weiter lehren; ~ się (gen.) hin: 
zu⸗, weiter⸗lernen. 

dowarzlać („ma’'gatßl) G1, pf. 
nyć (quttzi) 6912 (się) == do- 
gotow(yw)ać (się). 

doważlać (.) Bl, pf. „yć (~) 
6312 dazu wiegen; (dobrze wa- 
żyć) gehörig abwägen; nie ~ 
nicht vollwiegen. 

dowcip (do'ftßiip) m (D3 (bystrość 
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dowodzenie 


umysłu) Scharfſinn, Mutterwitz; 
(żart) Witz. 

dowcipikować (o' watßi) G20 
witzeln; (udawać dowcipnego) den 
Geiſtreichen ſpielen; „nis ( 
tbli'pnligl) m O3 11 Witzbold; 
nis la (nii'Bia) f Os witziges 
Frauenzimmer n; „ność ( 
noßlitßi) f ©1 Witzigkeit, 
Scharfſinn m; „ny (nu) DL 
(nie) ſcharfſinnig, ſinnreich; 
(żartobliwy) witzig. 

dowiad (do'wiat) m (Ds Aus: 
kundſchaften n. 

dowiadywać (wiabu'watßi) się 
632 fih erkundigen, nachfragen; 
(pf. dowiedzieć [„twie'bfietjzi| 
się (34) erfahren, vernehmen. 

dowidzieć („wii'bfietfi) pf. O17 
(gen.) erblicken (acc.), erſchauen 
(acc.); nie , nie dowidzać kurz- 
ſichtig fein; nie ~ (gen.) nicht 
recht ſehen (acc.). 

dowiedzieć |. dowiadywać. 

dowiedziony („wiebjio'nit) (©)16 
erwieſen. 

dowierlcać („wie'rtgatgi) Gi, 
Pf. ele („tiitgi) 695 zu Ende 
bohren; ~ się (gen.) durch 
Bohren entdecken (acc.). 

dowie|rzać (wie Jatßi) 691, pf. 
„rzyć (gütßi) @12 trauen, 
vertrauen, zutrauen; nie „ 
mißtrauen. 

dowieść ſ. dowodzić. 

dowieźć |. dowozić. 

dowi|ekać („wiie'tatki) 651, pf. 
„ec (do'wlietß) © 14 (do gen.) 
fhleppen(bis zudat.);dowlec się 
‚mitMiühe gelangen (bis zu dat.). 

dowod|ność (wo 'bnogitgi) 7 ou 
Gründlichkeit, Triftigkeit; 82 
Beweiskraft; „ny (n) Di 
(nie) überzeugend, triftig, klar; 
ss beweiskräftig; „owy („bo'- 
wü) Di Beweis.. 
dowodzenie (bomobfe'nie) n 13 
Beweisführung f, Beweiſen; 


dowodzié 


~ wojskiem Anführung f, Kom: 
manbo. 

dowodzić! (bowo'bfiitgi) O7 
(instr.) anführen (acc.), tom: 
mandieren (ace). 

dowodzic? (~) 697, pf. dowieść 
(bo'wiegitgi) © 10 (gen.) bewei. 
fen (acc.), erweiſen (acc.); (do- 
kazać) zuſtandebringen (acc.). 

dowojować (wojo'watßi) się pf. 
6320 (gen.) fih burg Krieg (fig. 
durch feine Streiche) zuziehen 
(acc.). 

dowollno$é („wo 'linogitgl) f O1 
Willkür, Belieben n; „ny (nd) 
@1 (nie) willkürlich, beliebig, 
nach Belieben. 

dowołać („wo’latßi) pf. O1 (się) 
(gen.) herbeirufen (acc.). 

dowozić („wo'jlitgi) @10, pf. do- 
wieźć (do“ wie ßitßh ©6 führen, 
bringen (bis nach dat.); ~ k-u 
(gen.) j-m zuführen (acc.). 

dowolzowy („fowit) @1 Bu: 
fuhr. .; „żenie („Ge'nie) n @)13 
Zufuhr f. 

dowód (bo'wut) m G226 Beweis; 
(poświadczenie) Schein. 

dowód|ca (wu'ttßa) m C11, 
„ezyni (tihuni) 7 G)10 An: 
fiihrer(in); & Befehlshaber, 
Kommandant. 

dowództwo (wu'tßtwo) n @1 
Kommando, Oberbefehl m. 

dowóz (do“ wuß) m G)26 Zufuhr /. 

doza (bo'fa) f O1 Doſis. 

dozgon|ność (doſgo'nnoßitßi) f 
O lebenslängliche Dauer; „= 
ny (n) O! (nie) lebensläng⸗ 
lich; bis in den Tod (dauernd). 

dozierać („jie'ratgi) G1 (gen.) 
beaufſichtigen (acc.), die Auf⸗ 
ſicht führen über (acc.). 

dozn|awać (ſna'watßi) 693, pf. 
as (do'ſnatßi) 631 (gen.) er: 
fahren (acc.), erleben (acc.). 

dozor|ca („fo'rtka) m (11, „- 
czyni (tihuni) f @10 Auf 
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dragant 


feher(in); Wärter(in); ~ doma 
Hausmeiſter m. 

dozorować (~ro'wathi) @20 (nad 
instr.) beaufſichtigen (ace.), die 
Aufſicht führen über (ace.). 

dozór (do'ſur) m (J 26 Aufſicht /; 
(opieka) Obhut f. 

dolzwalaé (_fwa'latfi) G1, pf. 
„zwolić („jwo'litgi) 423 ge: 
ſtatten, erlauben, zulaſſen. 

dożąć |. dozynac. 

dożyć (do gutßi) pf. @2 (gen.) 
erleben (acc.). 

dożynać (.Gü'nathl) @1, pf. do- 
żąć (o Gotgł) ©20 (gen.) voll⸗ 
ends abmähen; die Ernte 
vollenden. 

dożyniki („Gu'nfii) f/p. G4? 
Erntefeſt n, Schnitterfeſt n; 
„kowy („fo'wu) 01 Ernte... 

do2ywolcie ( guwo'tßie) n O15 
lebenslänglicher Beſitz m; (ren- 
ta) Leibrente f; „tni („tnii) 
(13 (mio) lebenslänglich, auf 
Lebenszeit; „tnik (Stniik) m 
014 Nutznießer. 

dó] (buj) 1. m G)362 Melken n; 
(wydöj) Gemelk n. 2, imper. v. 
doić. 

dójka (ka) f DA? f. dojka. 

dół (buł) m G)26 Grube f; Loch 
n; (parter) Erdgeſchoß n, ebene 
Erde f; (spód, dno) Grund, 
Boden, Unterteil; (wkięsłość) 
Höhlung f, Höhle f; na ~ nad) 
unten, herunter; w ~ rzeki 
ſtromabwärts; z dołu von 
unten; (zapłata) nachträglich; 
na dole unten. 

drab (drap) m D2 tüchtiger Kerl; 
(hultaj) Halunke, Strolch. 

drablina(brabii'ua) f O1 Leiter; 
„Inlasty (blinla'ßtü) O7 Qei: 
ter...; „inka („bii'nfa) f 64? 
kleine Leiter; „inowy („Blino'- 
mü) @ 1 Reiter... 

dragant(bra'gant)m G)10 Bods- 
born, Bocksdiſtel f. 


dragon — 


draglon (dra'gon) m D4 Dra: | 


go'ner; „oński (go'nißkii) MI 
Dragoner... 

drata(bra'a): ~ w nogi! auf und 
davon! 

dramat (dra'mat) m D10! Dra: 
man, Schaufpieln; „yczny ( 
tü'tſchnu) O1 (mie) drama’: 
tiſch. Idel, . 

dranica (dranii'tßa) F O9 Schin⸗ 

dranka (dra'nka) / @4? dünnes 
Bretten; dünner Span m; (pal) 
Zaunpfahl m. 

drań (brani): a) f s Lumpen: 
werk n, ſchlechtes Zeug n; b) m 
©0311! Lumpenkerl, Tauge: 
nichts; pl. Geſindel n. 

drapacz (dra'patſch) m (33 
Kratzer; (skrzypek) ſchlechter 
Geiger; & Wieſendiſtel f; „ka 
(Hpa'tſchka) f DA? Kratzbürſte; 
(zgrzebło) Striegel m. 

drapać (dra'patßi) G4, pf. po, 
drapnąć (ungtßi) @2 kratzen; 
(uciekać) eilends davonlaufen, 
Reißaus nehmen; „ się ſich 
kratzen; „ sie na co auf et. 
hinaufklettern. 

drapak („pal) m (13? ſchlechter 
Beſen; dać „a Reißaus nehmen. 

drapichróst (pii'chrußt) m (O9 
Strolch, Vagabund. 

drapież (dra pie ſch) f (08 Raub 
m; „ca ( pie'ſchtßa) m ©12, „- 
nik (niit) m O14 Räuber; 
„ność („nofitgi) f O1 Raub- 
ſucht; „ny („nu) O1 (nie) raub» 
ſüchtig, räuberiſch; oft Raub..., 
48. zwierzę n „ne Raubtier. 

drapnąć í. drapać. 

drapować (brapo'watfi), pf. u. 
@20 drapieren; (upinać) in 
Falten legen. 

drasnąć (ra Bnotfi) pf. 602 bie 
Haut rigen ob. ftreifen ; fig. ver: 
legen, angreifen; ~ sie fi 
ftreifen. 

draśnięcie (draginig'tgie)n (O13 


drewutnia 


Streif m, Riß m, Streifwunde 
f; leichte Verletzung f. 

dratwa (dra'twa) f G1! Pech⸗ 
draht m. 

drazlilwos6 (draqlij'woßitßi) f 
O Reizbarkeit; (sprawy) heikle 
Sache; „wy (wü) D1 (wie) 
reizbar, empfindlich; (sprawa 
ete.) kitzlig, heiklig, heikel. 

drażnić (dra'Iniitßi), pf. pon, 
roz. 631! (k-o ob. „ się z kim) 
reizen, ärgern, neden (acc.); 
(pobudzać) (an) reizen, erregen. 

drs (dra) f. drzeć. 

drag (drak) m (O13 Stange f; 
fig. (o człowieku) Klotz, Tölpel; 
(dźwignia) Hebeftange f, Hebel; 
(u wozu) Kutſchbaum; „al (dra'- 
gali) m (029 Tölpel, Klotz. 

drążek (dra! gef) m O2 11 kleine 
Stange f, Hebel; (dyszel) Wa⸗ 
gendeichſel f; (do gimnastyki, 
mft pl.) Reck n. 

drążkarz (dra'ſchkaſch) m O33 
Laſtwagenkutſcher. 

drążyć (Gro qütßi), pf. wy. 6912 
(aus)höhlen, eingraben. 

drelich (dre'liich) m D12 Dril- 
lich; „owy (ccho'wü) D1 aus 
Drillich. Izugs⸗-röhre f. 

dren (ren) m (O3 Abfluß, A 

drenować (.no'math) G20 von 
Flüſſigkeit befreien, entwäſſern. 

dreplcié (dre'ptßiitßi) (25, ~- 
tać (tatßi) O1 trippeln, kleine 
Schritte machen. 

dreszcz (dreſchtſch) m 30 
Schauld)er; ~ mnie przechodzi 
es überläuft mich kalt. 

dreszczyk (dre'ſchtſchühh m G)132 
Schauder, Fröſteln n. 

drewienko (drewie'nko) n @9 
Hölzchen. 

drewniany („wnia'nu) D1 Bóle 
zern, von Holz; Šola... 

drewno (dre wno) n (97 Holz; 
Scheitholz. IHolzkammer. 

drewutnia (wu'tnia) f Gë 


drób 


Drezno (dre'ſno) n O Dresden. | droczyć (dro'tihütkl) O12, a. 


dro (dra) ſ. drzeć. 


~ Się (z instr.) reizen, neden. 


dręczyciel (orgtjhu'tgieli) m | droga (bro'ga) f O4 Weg m; 


©29, „ka („tie'lifa) f O4“ 
Qudler(in). 

dręczyć (drä'tſchutßi), pf. u. za~ 
6312 quälen, plagen, peinigen ; 
~ się fih kaſteien; (martwić się) 
fih grämen. 

drętwieć (org twietki), pf- Z~ 
Ois fteif werden, erſtarren; 
(o członkach) einſchlafen. 

drgać (drgatßi) G1, pf. drgnąć 
(brgnot6i) 602 zittern, beben, 
zappeln; (o strunach) ſchwingen. 

drob... (drob...) f. drób. 

drobiazg (dro'biaßk) m 13 
Kleinigkeit f; (o dzieciach) kleine 
Kinder 135 

drobiazgo|wo$é(_Diafgo'moñitñi) 
f @1 Kleinlichkeit, Kleinigkeits⸗ 
krämerei; „wy (wü) (DI (Wo) 
kleinlich, Kleinigkeits. ..; #3 Bas 
gatell...; sprzedaż f „wa Ber» 
kauf m im kleinen. 

drobić (dro'biitßi), pf. po., na, 
6392! zerſtückeln, żerbródeln; ~ 
nożkami trippeln. 

drobi|na („bii'na) f O1 Ato'mn, 
Mtolefii'ln ` (mała ilość) Bißchen 
n; „nowy (~no wu) O1 Atom., 
Molekular.. 

drobne (dro'bne) 1 
Kleingeld n. 

drobnostika („no'gtła) f (043 
Kleinigkeit, Bagatelle; „kowość 
(Eko'woßitßh) / D1 Kleinigkeits⸗ 
krämerei; „kowy (ko wü) 1 
(wo) kleinlich, pedantiſch. 
drobność (dro'bnoßitßi) f ©1 
Kleinheit, Geringfügigkeit. 
drobnotwór (drobno'twur) m 
®26 Kleinweſen n, Mikro⸗ 
organismus. 

drobny (dro’bnü) O1 (no) klein, 
winzig; (mało znaczący) gering» 
fügig, unbedeutend; na sprze- 
daz f Kleinverſchleiß m. 


Polnisch dont sch, 


n/pl. 


(gossiniec) Straße; ~ żelazna 
Eiſenbahn; (podróż) Reiſe, 
Fahrt, wybrać się w droge ſich 
auf den Weg (od. auf die Reiſe) 
machen; droga (gen.) im Wege, 
mittels (gen.) ;ʒswojg droga(hin:) 
wiederum; to „ das ift etwas 
anderes, das geht ſeine Wege. 
drog! (dro'gii) (08 [cmpr. droż- 
szy (bro ſchſchu) O11, sup. naj- 
droższy] teuer; „e kamienie 
min, Edelſteine. 
drogo (go) [cmpr. drożej (bro'- 
Qei), sup. najdrożej] teuer; ¿= 
cenny („tge'nnu) Di koſtbar. 
drogomistrz (go'mlißtſch) m 
O33 Wegmeifter. 
drogość (goßitßi) f @1 hoher 
Preis m; (wartość) hoher Wert m. 
drogowskaz (._go'fBfaB) m (O21 
Wegweiſer. LA 
drogowy (go'wü) 1 Weg., 
drop (drop) m 038! Trappe f. 
drozd (droßt) m (O2 Droſſel f. 
dro2d2le (bro'GbQe) pl. O36 Hefe 
f; zowy („dGo wit) 1 Hefen... 
drożeć (bro'Getfi), pf. po. ® 18 
teuer werden, im Preiſe ſteigen. 
drożej í. drogo. 
drożnik (bro'Gniitf) m @14. 
Straßen⸗aufſeher, wärter; N 
Bahnwärter. 
drożny (nu) D1 gangbar. 
drošszy ſ. drogi. 
drożyć (dro’Gütßl) się O12 gu» 
viel fordern, vom geforderten 
Preiſe nichts nachlaſſen; ~ 2 
(instr.) den Preis (gen.) zu hoch 
anſetzen; (chcieć być proszonym) 
ſich bitten laſſen, ſpröde tun. 
drożyna (droqu'na) f ©1 ſchma⸗ 
ler Weg m, Pfad m. lerung. 
drożyzna („Gü’fna) f O1 Teu: 
drób (drup) 1. ſ. drobid. 2. m 
(0391 Geflügel n, Federvieh n. 


dróg 


drög (druf) f. droga. 

dróżka (dru'ſchka) f O4? kleiner, 
ſchmaler Weg m. 

druchna (dru'chna) f O1! Braut: 
jungfet; (przyjaciółka) Freundin. 

drulciany (drutßla'nu) @1 
Draht... von Draht; „ciarz 
(bru'tgiafh) m O33 Draht-, 
Raſtel⸗binder; (robiący druty) 
Drahtzieher; „elk (thii) m 
(0132 dünner Draht. 

druczek (brutfhef) m (D211 
kleiner Druck. 

drugi (dru'gii) Os der zweite; 
(inny) der andere; jeden... „der 
eine...ber anbere; na „m świe- 
cie im Zenfeit8 ; po „e żweiten8. 

drugorzędny („goGgbdni) Mi 
zweitklaſſig, zweiten Grades. 

druh (druch) m G)111 Kamerad, 
Freund; (drużba) Brautführer. 

druk (druf) m G)13 Druck; 
(książka a.) Druckſchrift €, Druck⸗ 
fade /; pl. „i (urzędowe) Druck- 


forten f/pl., „arnia (brufa'rnia) 


f ©6* Buchdruckerei; „arski 
(„ta'rgri) DI Drud... Bud) 
bruder...; po.arsku nach Bud): 
druckerweiſe; „arstwo („fa r- 
Btmo)n ©1 Buchdruckerkuuſt f; 
narz (dru'kaſch) m 033 (Budh:) 
Druder. 

drukować („to'watßl), pf. wy. 
6D20 drucken; płótno ete.: Des 
druden. 

drumla (dru'mlia)f O5 Brumm. 
eiſen n, Maultrommel. 

drut (drut) m O10! Draht; (do 
robienia pończoch) O21 Strick⸗ 
nadel f. 

drutować(_„to'watfl),pf. po~ 420 
mit Draht zuſammenziehen. 
drutowy (to“ wü) 1 Draht... 

druzgotać (druſgo'tatßh), pf. za 
@11 zerſchmettern, zerſchlagen. 

druzba (bru'qba): a) m O13 
Brautführer; b) f O1 Rame: 
radſchaft, Freundſchaft. 


drzeć 


drużbować (.bo'watßl) G20 
(dat.) Brautführer (od. Braut» 
jungfer) fein (gen.). Jiungfer. 

drużka (druſchka) f 94? | 

drużyna (druGu'na) f ©)1 Gie» 
ſellſchaft; (oddział) Gefolge n, 
Abteilung. 

drw|a (drwa) n/pl. Os (Brenn-) 
Holz n; „al (drwalh m (029 
Holzhauer; fig. ungeſchlachter 
Menſch; „alnla (drwa'linia) / 
Os Holzkammer. 

drwić (drwiitßh), pf. za. 6222 (z 
gen.) fpotten (über acc.), Spott 
treiben (mit dat.); „ sobie (z 
gen.) ſpotten (gen.), zum beſten 
haben (acc.); (lekceważyć) ſich 
nichts machen (aus dat.). 

drwina (drwil'na) f O1 (mf pl.) 
Spott m, Geſpött n, Stichelei. 

drwinkarz (drwii'nkaſch) m O33 
Spötter. 

drwinkowaé („fo'watgi) G20 
ſpötteln; (sobie 2 gen.) auf⸗ 
ziehen (acc.), zum beſten haben 
(acc.). 

dryskiew(briiia' tief) / O10 VSka⸗ 
bio'ſe; (lekarstwo) The'riak m. 

dryglać (Gr gar @1, pf. „nąć 
(ngtßi) 2 zucken, zappeln. 

dryl (bruli) m 30? Drillbohrer. 

drylować (lio'watßh G20 dril» 
len; owoce: auskernen. 

drymblas (brü'mbliaß) m G02 
großer Kerl. 1 

drynda (dru'nda) f D2 (ſchlechte) 

dryndać („batfi) się G1 (hin 
und her) fahren. 

dryzdaé (brit fbatgl) G1 Durch: 
fal! haben. [m 

drzazga (dqa' ſga) / D4 Splitter 

drzączka (dog'tſchka) f O4“ Bite 
tern n; & Zittergras n. 

drzeć (Ster, pf. po. @25 Der) 
reißen, in Stücke reißen; ~ k-o 
ze skóry j-n ſchinden; ~ gardło 
ſich den Hals abſchreien; ~ koty 
z Kim ſich mit jm gerumganten ; 


I 


drzemaé — 83 — duma 


„Sie (krzyczeć) aus vollem Halfe 
ſchreien, heulen (kłócić się) fih 
ganten; (o ubraniu) reißen, Löcher 
bekommen; ~ się o (acc.) ſich 
reißen um (acc.). Ver 
drzemać (bQe'matBi) Ga ſchlum 

drzemka (fa) f ©04* Schlum⸗ 
mer m, Schläſchen n. 

drzelwce (dqe'ftße) n O14 
(Lanzen) Schaſt m, Stiel m; 
(dzida) Spieß m; „weczko ( 
we'tihto) n Oo kleines Baum: 
chen; „wiasty („wia'Btu) (G? 
(to) holzig, holzähnlich. 
drzewieć (dqe'wietßi), pf. z. O18 
verholzen, zu Holz werden. 

drzewisty (witt) O7 holz 
reich, waldig. 

drzewko (dqe'ffo) n O9 Bäum⸗ 
chen; Boże ~ Ehriftbaum m. 

drzewny („wnu) (01 Baum., 
Holz. 

drzewo (wo) n (2)1 (na pniu) 
Baum m; (ścięte) Holz. 

drzeworyt („wo'rüt) m (W10! 
$olzfhnitt;„nietwo(„nii'tgtwo) 
n (201 Holzſchneidekunſt f; „nik 
(woruü'tnii) m O14 Holz: 
ſchneider. 

drzwil (dq wii) f/pl. O4 Tür f; 
„Aczki (bgwii'tfótli) f/pl. O4 
eine Tür f. Türchen n; Joer 
(bGwio'wü, O1 Tür... 

drzymać (dqu'matßi) =drzemać. 
drżeć (brGetfl), pf. za~ 6920 git: 
tern, beben (z gen. vor dat.). 

dub (dup) D2!, nur pl. duby: 
plesd(ov.bredzid) smalone duby 
Unſinn zuſammenreden. 
dubelt (du'belit) m C101 Pops 
pelſchnepfe f. 

dubeltlowy (to' wü) (Di (wo) 
Doppel., doppelt; „ówka ( 
tuffa) f C4 Doppelflinte; 
całować z „ówki auf beide 
Wangen küſſen. 

dublet (bu'bliet) m G)101 Dop: 
belftüd n, Double'tte f. 


dublować (blio'watßi), pf. z. 
©026 (ner)boppeln ; (w bilardzie) 

duby (du’bü) f. dub. Idublieren. 

duch! (duch) m G)12' Hauch, 
Atem; (para) Dampf; (wyziew) 
Dunſt. 

duch? () m 011! Geiſt; (dusza) 
Seele f; (życie) Leben n; (odwa- 
ga) Mut; (mara) Geiſt (pl. Gei⸗ 
ſter); w „u im ſtillen, heimlich. 

ducholwieństwo (duchowie'ni- 
ßtwo) n @)1 Geiſtlichkeit f, Kle⸗ 
tug m; ny (~ho wnit) Di 
geiſtlich; subst. Geiſtlichel r) m ; 
wos (woßitßh 7 O1 Geiſtig⸗ 
keit, geiſtiges Weſen n; „wy (~- 
wii) O1 (wo) geiftig, Geiſtes .. 

duda! (bu'ba) m G13 Dubel: 
ſackpfeifer; (głupiec) Tölpel. 

duda 3 (~) f O2, mf pl. dudy Du: 
delſack m, Sadpfeife. 

dudarz (du'daſch) m (033 Dudel⸗ 
ſackpfeifer. 

dudek (du’def) m O21 Wiede: 
hopf; (głupiec) Gimpel, Narr; 
(pieniądz) Groſchen; wystry- 
chnąć k-o na dudka j-n zum 
beften haben. 

dudka (du'tka) f O4“ Pfeiſchen 
n; pl. dudki Heine Sackpfeife; 
stroié dudki winſeln, jammern. 

dudil& (du'dllitßi) 693 dudeln, 
auf der Sadpfeife ſpielen. 

dudnić („bniiti) O1 dröhnen, 
dumpf beben; (bebnié) trom 
meln. 

dudu (Gu du): ani „o tem man 
hört nichts davon; feine Redel; 
ani ~! nicht gemuckſt! 

dudy f. duda. 

duet (bu'et) m G)101 Due'tt m. 

dufać (du'fatßi) ete. f. ufać ete. 

dukat (bu'fzt) m G)10 Dukaten; 
„owy („to'wü) D1 Dukaten. 

dukwieć (du'kwierßi) @18 ſich 
plagen. 

duma (du'ma) f (91 (pycha) 
Stolz m, Hochmut m; (poesja) 


dumaé — 84 


Gedicht w, Geſang m; (w Rosyi) 
Parlament n. 

dumać (bu matgi) @%1 in Ge 
banfen vertieft fein, finnen, 
träumen; ~ nad (instr.) nad.» 
finnen fiber (ace.). 

dumka (du'mka) f O42 kleines 
(wehmütiges) Gedicht n, Lied w. 
dumny (nü) O1 (nie) ftolz, 
hochmütig, übermütig. 

Dunaj (Ou naj) m (030 Donau f. 
dunder (bu nber) = donder. 
dany (bu nü) f/pl. O1 Dünen. 
duń|czyk (du'nitſchük) m (14 
Däne; „ka (~ta) f O4! Dänin; 
ski (ki) @9 (po Ssku) 
däniſch. 

dupla P (du'pa) / Oi Hintere m; 
„ak (pa) m O14 dummer 
Kerl, Tölpel. 

duplikat (dupli’fat) m @)10! 
Duplika't n, Doublette f. 

dur (dur) m (Ds (odurzenie) Be» 
wußtloſigkeit f, Betäubung f; 
(trucizna) Gift n; & Typhus. 
durlak (bu'raf) m Dis, „eń 
(renh m ©34 Narr, dummer 
Kerl; „niczka („nii'tjóta) f 
(942 geſchenkte Sache; trafia 
mu się „niczka er macht ein 
prächtiges Geſchäft; „niczką 
umſonſt, gratis. 

durnieć („nietß}), pf. z. ©18 
töricht (ob. dumm) werden. 
durnowaltość („nomwa’toßitßl) f 
O1 Blödſinn m, Tölpelhaftig- 
keit; „ty (tu) ©7 (to) blöd. 
ſinnig, tölpelhaft. 

durny (bu 'rnü) O1 (no) töricht, 
dumm. 

durzyciel (duqu'tßlelh m (29, 
„ka („tgie'Uta) f O4 Betrũ⸗ 
ger(in). 


durzyć (bu'Gltgl), pf. z. 6312: 
betören, zum beften haben; „| 


się fi betören laffen; ~ się 
w kim tn ł-u vernarrt fein. 
duser (bu ger) m (O08! Schmei⸗ 


— dwanaście 


chelei f, Komplime'nt n; (napi- 
wek) Trinkgeld n. 

dusicie (dußli'tßieli) m @29, 
„ka („tgie'lita) f O42 Würger 
(in) boa „Rieſeuſchlange f. 

dusić (bu'giitgi), pf. u., za. 698 
(er)würgen, erftiden; (tłumić) 
dämpfen; (smażyć) dämpfen. 
ſchmoren; (ukrywać) geheimhal⸗ 
ten; (ślęczeć nad czem) viel Mühe 
verwenden auf (acc.); ~ pie- 
niądze knauſern; „ co w sobie 
et. in ſich unterdrücken; ~ sie 
gu erftiden drohen. 

duszja (bu fcha) f DI Seele; 
(w skrzypcach) Stimmholz n; 
(w żeliazku) Plätteiſen n; „ka 
(~ta) f @4? liebe Seele, Seel: 
chen; (pieszczotliwie) Liebchen a. 

duszkiem (lem) in einem Zuge. 
ohne abzuſetzen. 

dusznica (duſchnii'tßa) f @9 
(Herz⸗ od. Bruſt.) Krampf m. 

duszno (du'ſchno) ſchwül; ~ tu 
hier ift es zum Erftiden. 

dusz|ność(_nofitki)/Q© iſchwere, 
drückende Luft; K Atemnot, Be: 
klemmung; „ny (nu) Di (doty- 
czący duszy) Seelen. .; (duszący) 
ſchwül, beklemmend, erſtickend; 
„pasterski („pafte'rktli) O7 
Geelforger...; „pasterz (.pa'ß- 
tefch) m G)33 Geelforger. 

duszyczka (duſchü'tſchka) f (4° 
Seelchen n. [tiel m. 

dutka (du'tka) f 47 Feder⸗ 

dul2o (du’Go) viel; „2086 (~- 
Gobithi) f 1 Größe; „ży ( 
GU) 013 groß, ſtark. 

dwa (dwa) m, dwie (dwie) f @2, 
bei Perfonen: dwaj (dwaj) m, 
dwie (bwie) f O2 zwei, zB. dwa 
konie zwei Pferde; dwaj chłop- 
cy zwei Knaben; dwa razy zwei⸗ 
mal. 

dwaldzlescla („biie' gltgia) (51 

(gen.) zwanzig; „kroć ( 

troti) zweimal; „naście (na“ 


dwanašcioro = 


bitgle) ©5 zwölf; „naścioro 
(„nagitgio'ro) © 13 zwölf (Ver: 
ſchiedenen Geſchlechtes). 

dwieście (dwie'ßitßie) Os (gen.) 
zweihundert. 

dwoié (dmo'litgi), pf. po. 6234! 
verdoppeln; „ się fi) verdop⸗ 
peln, ſich teilen; dwoi mi się 
w oczach ich fehe alles doppelt. 
dwois|tość (bwolt'Btokitki) f O1 
Zweifältigkeit, Zwieſpalt m; 
(chytrość) Argliſt; „ty (tü) 
(07 (to) zwiefach, doppelt; (wa- 
hajacy sie) ſchwankend; (chytry) 
hinterliftig ; (nieszezery) doppel- 
züngig. 

dwoja|k (dwo' jah) m O13 Zwil⸗ 
ling; (naczynie) Doppeltopf; 
(pieniądz) Doppelgroſchen; pl. 
„ki Paartöpfe m/pl.; „ki (Sah) 
Do (ko) zweierlei, zweifach, 
doppelt; „kość (koßitßi) f O1 
zweifache Art. 

dwoje (dwo'je) O11 zwei, ein 
Paaren; składać we „ falten, 
doppelt zuſammenlegen. 

dwom (dwom) Í. dwa. 

dworac|ki (dwora'tßkii) @)9 (po 
-kn) Hof..., Höflingß...; „two 
(two) n höfiſche Manier f, 
höfiſches Weſen. 

dworaczIka(Cra'tſchka) f O4! Hof⸗ 
ſchranze m u. f; ~y (tſchü) D4 
Hof., Höflings. .; „yć ( 
tſchütßi) 6912 im Hofdienſte 
ſtehen; (schlebiae) den Hof 
machen (dat.), ſchmeicheln (dat.). 

dworak (dwo'raf) m G)14 Höf⸗ 
ling; Hofmann, Hofſchranze. 

dworek (ref) m (211 (Dieier:) 
Hof; („wiejski) Landhänschen n. 

dworlnie (bwo'mie) nah Hof⸗ 
fitte; (wystawnie) mit grogem 
Pomp; „ność ( noßltßi) f ©1 
höfiſche Sitte; (wystawny dwór) 
glänzender Hof m; „ny („nii) 
(01 = dworski. 

dworować („ro’watßl), pf. na. 


dwudzlestokoronowy 
6920 (2 gen.) ſich luſtig machen 


(über acc.). 

dwors|kl (dwo'rßzhi) D9 Hof., 
zum Hof gehörig; po-skuhöfiſch, 
hoſmäßig; „kość (.foBit6) f 
©1 Hofmanier. 

dworszczyzna (dworſchtſchü'fna) 
f @1 Frondienſt m. 

dworzlanin (bwoGa'nlin) m (O40 
Höfling; pl. „anie Hofgeſinde 
n; „anka („Ga'ntta) f O4? Hof. 
dame. 

dworzec (biwo’getßl) m 034“ 
Herrenhof; N Bahnhof. 

dwóch (dwuch) f. dwa. 

dwójla (dwu'ja) f ©7 gweier m, 
ſchlechte Note im Zeugnis, „ka 
(„ta) f (047 Zweier m; (para) 
Paar n; „kami zu zweien, paar⸗ 
weiſe; „nasób („na'Bup) bop: 
pelt, zwiefach. 

dwór (dwur) m O26 (podwórze) 
Hof(raum); (w przeciwstawieniu 
do wnętrza domu) das Freie n; 
(na wsi) (Herren:)H0f; (służba 
dworska) Hof, Hofgeſinde n; 
(~ cesarski etc.) Hof; z dworu 
von außen; na. hinaus; na 
dworze im Freien, draußen. 

dwu (dwu) |. dwa. 

dwu... in Zſſan zwei.; ~ak- 
towy („afto’wü) Oi zweialtig; 
„arkuszowy (arkuſcho'wü) (1 
zwei Bogen umfaſſend; „bar- 
wny („ba 'rtontt) (2)1 zweifarbig; 
(mieniący się) [hillernd; „boczny 
(bo'tſchnü) D1 zweiſeitig; es- 
lowy(-tßalio wü) O1 zweizöllig. 

dwuch (dwuch) í. dwa. 

dwu...: „częściowy (Itſchaßltßio - 
wi) @1 gweiteilig; „dniowy 
(„bnio'wu) ©1 zweitägig; ~- 
dziestka (.bile'gtta) f O4“ die 
gabi Zwanzig; „dziestogodzin- 
ny („bfiegtogobfli'nni) O1 
zwanzigſtündig; „dziestokoro- 
nowy („dileßtoforono’wü) @1 
zwanzig Kronen enthaltend ob. 


| 
| 
| 
| 
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(cena)toftend,Bwangigironen...; 
„dziestokoronówka („nu ffa) f 
(8942 Zwanzigkronenſtück n; „= 
dziestolecie (dſießtolle'tßie) n 
@)15 Zweijahrzehnt; „dziesto- 
letni (_lie'tnii) O13 zwanzig⸗ 
jährig; „dziestopięciolecie ( 
dſießtopigtßiolie'tßie) n O15 
fünfundzwanzigſter Jahrestag 
m; „dziestówka (dfießtu'ffa) f 
(943 Zwanziger m ; (o dziewczy- 
nie) zwanzigjähriges Mädchen 
n; „dziestu („djie Btu) ©5 (nur 
bei männlichen Perſonen) zwanzig; 
„dziesty (ß tu) (M7 der aman, 
zigſte; „funtowy („funto'wu) 
D! zweipfündig; „garbny ( 
ga'rbu) ML, „garbowy („gar- 
bo'wu) D1 zweihöckle)rig; ~- 
głoska (glo“ß fa) f 4“ Dop- 
pellaut m, Diphthong m; glo- 
sowy((.gloBo mü) O1 zweiſtim⸗ 
mig; „głowy („głowu) (DL 
zweiköpfig; orzeł m „głowy 
Doppelabler; „godzinny (.- 
godſii' unn) O! zweiſtündig; 
„Imienny (Aimie'nnd) J1zwei⸗ 
namig; „języczny (-iaſu'tſchnu) 
! zweizüngig; (mówiący 2 ję- 
zykami) zwei Sprachen (pres 
chend; fig. boppelziingig; „klaso- 
wy(„!laßo'wü) 1 zweiklaſſig; 
„kolorowy („follorowi) 1 
zweifarbig; „konka („fo'nfa) f 
(942 zweiſpännige Droſchke, 
Zweiſpänner m; „konny („fo'n- 
nu) D1 zweiſpännig; „kopytny 
(„topu 'tnu) 1 zweihufig; ~- 
kropek („fro'pef) m D21 Dop- 
pelpunft; „krotny (kro'tnu) 
D (-tnie) zweimalig; doppelt; 
adv. zweimal; „łetni (_lie'tnli) 
Dis zweijährig; „łicowość ( 
Uitßo'woßitßi) f O1 Doppel: 
geſicht n, Heuchelei, Falſchheit; 
„licowy (wü) (1 mit zwei 
Geſichtern; (o suknie) auf beiden 
Seiten gleich; fig. falſch, heud. 


E dwusetny 


leriſch; „listny (Lli' Btnu) @1 
gmeibldtt(e)rig; „łokciowy (.- 
łoftgio'wiu) (D1 zweiellig; ~- 
mian („mian) m D2! Bino'm 
n; „mianowy (now) D1 Bi: 
no'miſch; „miesięczny („mie- 
gig tſchnü) Q1 zweimonatlich; 
„milowy („miilio'wi) (1 zwei 
Meilen weit: -nastka („na 'ftfa) 
Fa (die Zahl) Zwölf: (tor- 
mat książki) Duode z n: „nastnl- 
ca („nagtnii'tga) f G)9 Zwölf⸗ 
fingerdarm m; „nastodniowy 
(todnio'wü) (D1 zwölftägig; 
„nastofuntowy („tofunto mü) 
D zwölfpfündig; -we działo 
n Zwölfpfündner m; „nasto- 
godzinny (Stogodſii'nnu) G1 
zwölfſtündig; „nastoletni (to- 
le'tnii) O13 zwölfjährig; ~- 
nastomiesięczny („tomiegig'- 
tſchnu) D1 zwölfmonatlich; — 
nastościan (to! Bit ian) m (C21 
Dodekaeder n; nastu („na ßtu) 


Os (nur von männlichen Berfonen) 


zwölf; „nasty (tu) (D7 der 
zwölfte; godzina f „nasta 
zwölf Uhr; „nogi („no'gli) DB, 
„nożny (.no'quü) (DI zwei⸗ 
beinig, zweifüßig; „osiowy ( 
oß lo“ wu) @1 zweiachſig; ~- 
osobowy (.oñobo mü) @)1 für 
zwei Perſonen; „piętrowy ( 
pigtro'wu) D1 zweiſtöckig; ~- 
płciowy („płtgio'wu) (1 awit- 
terartig, Bmitter...; „ramienny 
(ramie'nnu) Oi zweiarmig; 
„razowy (raſo' wu) (1 zwei⸗ 
malig; „ręki (rë tji) (D9 zwei⸗ 
händig; „roczniak (ro'tſchniaf) 
m ()13! zweijähriges Tier n; 
% Soldat mit zweijähriger 
Dienſtpflicht; „roczny (En) O1 
zweijährig; „rogi(„ro’gli) zwei⸗ 
hörnig; „rurka („ru'rta) f 243 
Doppelflinte; „rząd (God) m 
(0251 zweigliederige Aufſtel⸗ 
lung f; „setny („fe'tnu) O1 
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der zweihundertſte; „sleczny 
(„Bie'tfhnu) O! zweiſchneidig; 
„stronny (Btro'nnt) (1 zwei⸗ 
feitig; (obustronny) zweifach, 
doppelt; „tomowy („tomo'mwü) 
I! zweibändig; „torowy („to- 
rowu) (D1 zweigeleiſig, zwei⸗ 
fpurig; „tygodnik („tügo’dnlif) 
m (D132 Halbmonatsſchrift f; 
„tygodniowy („dniowi) O1 
zweiwöchentlich; „tysięczny (~- 
tüßig'tſchnü) D1 der zweitan⸗ 
ſendſte; wojsko n -ne ein Heer 
von zweitauſend Mann; — 
węglan („mwggllan) m CD21 
Doppelkarbonat n; „wiersz ( 
wierſch) m O30 Zweizeiler, 
Doppelvers; „wierszowy (~- 
ſcho'wu) (D1 zweizeilig; aus 
e-m Doppelvers beſtehend; ~- 
zgłoskowy (ſgloß ko wu) O1 
(wo) zweiſilbig; „znacznik ( 
ſnu'tſchniik) m G)132 zweideuti⸗ 
ges (od. doppelſinniges) Wort n; 
„znaczność (.noßitßl) f 1 
Zweideutigkeit, Doppelſinn m; 
„znaczny (nu) © (nie) zwei⸗ 
deutig, doppelſinnig; „żeństwo 
(e'nißtwo) n D! Doppelehe 
f, Bigamie f. 
dya... (büa...) f. dja... und dla... 
dybaé (dü'batßi) 6D4 (na acc.) 
auflauern (dat.). 
dyby (bü) f/pl. O1 Fußeiſen n, 
Fußſtock m; ~ na rece Hand» 
eiſen n, Handſtock m. 
dychaé (chatßi) G1 = dyszeć. 
dychawica (duchawil'tßa) f ©9 
Engbrüſtigkeit, Atemnot. 
dychawiczlnosć(_wii'tihnopitBi) 
f Oi kurzer Atem m, Cng: 
brüſtigkeit; „ny (nu) D1 eng: 
brüſtig, mit kurzem Atem; (o 
zwierzetach) dämpfig. 
dyé P (butgi) doch, nicht wahr? 
dyg (Gun m D13 Knicks. 
dylgaé (du'gatßi) (31, pf. —gnaé 
(-gnotgi) 692 knickſen. 


— dyrekcyjny 


dygnitjarka (dugniita'rfa) f 94° 
vornehme Frau; „araki (BP) 
Do Würdenträger...; po „arsku 
wie ein Würdenträger, würde: 
voll; „arstwo (two) n G1 
hohe Würde f; arz („nli’tajch) m 
(033 Würdenträger. 

dygotaé (dügo'tatßl), pf. za~ 
111 zappeln. 

dyja... (buja...) f. dja... u. dia... 

dyktat(bu'ftat) m @) 10! Ditta'tn. 

dykteryjka (büfterü'fa) f O4? 
Anekdote, Schnurre. 

dyktować („to watßi), pf. po. 
O20 diktieren, vorſprechen; 
(rozkazywać) vorſchreiben. 

dyl (dul) m O30! Diele f, Brettn. 

dylowaé (dülio'watßi), pf. wy. 
20 dielen, mit Dielen belegen. 

dym (dum) m (O3 Rauch; (w sta- 
tystyce)Rauchfang leilig gehen. 

dymać (du'matßi) @1 blaſen; I 

dymica (mii'tßa) f O9 Dampf: 
ſäule, Rauchſäule. 

dymić (bu'miitgi) (sie) 22 
rauchen. Im. 

dymka (du'mka) f @)4? Kanevas 

dymnlica (dümnii'tßa) / ©9 R 
Rauchkammer; $ Feldraute; 
„Ik (du'mniih) m 13? Ranch 
ſtube f; (otwór w dachu) Rauchloch 
n; „y (nd) D1 (no) räucherig, 
Rauch.; (dymiący) rauchend; 
(zadymiony) nach Rauch riechend. 

dynamit (düna'miit) m (13? 
Dy’namit n. 

dyndae (du'ndatßi) 631 baumeln, 
ſchaukeln; (wisieć) hängen. 

dylnia (bü nia) f O6 Kürbis m; 
„nlowy („nio'wu) D1 Kürbis. 

dyplom (du'pliom) m 3 Di: 
plo'm n, Urkunde 7; „ata („ma’- 
ta) m O17 Diploma't, Staats⸗ 
mann; fig. ſchlauer Menſch. 

dyrdać (du'rdatßi) G1 trippeln; 
(o koniu) ſchütteln. 

dyreklcja (düre'ktßia) f Os Di- 
reftion; „cyjny („rettBU'jnu) 


dyrektor — 


1 Direktions.. .; tor Lret 
tor) m D1, „torka („retto'rta) 
f ©47 Direktor m, Direftricef; 
„torstwo (=to'rßtwo) n @1 
Direktorſtelle f; (dyrektor ze żoną) 
@12 Direkto ſamt Gemahlin. 
dyscyplinla (düßtßüplii'na) F O1 
Diſzipli'n, Zucht; (bicz) Geißel; 
(nauka) Wiſſenſchaft; „arka 
(„na'rta) f Ca? Diſziplina'r⸗ 
unterſuchung, verfahren n. 
dysk (bugi) m (013 Di'skus, 
Wurfſcheibe f. Jim Kartenſpiel. 
dyska (bU'Gta) f ©42 Zehn /] 
dyskret|ność (buftre'tnofitfi) f 
@1 taktvolles Benehmen n; 
(baczność) Behutſamkeit; (mu- 
czenie) Verſchwiegenheit; „ny 
(ni) O! (-nie) diskre't; 
(baczny) behutſam, vorſichtig; 
(względny) voll Rückſicht; (mil- 
ezacy) verſchwiegen; (grzeczny) 
höflich. 
dysonans (büßo'nanß) m D3 
Diſſona'nz f, Mißklang. 
dyspensa (dbüßpe'nßa) / O1 Dis- 
pe'ns m, Erlaſſung, Erlaß m. 
dysputa (pu'ta) f O2? Dispu⸗ 
tation, Wortſtreit m. 
dystyngowany (tungowa'nu) 
D (nie) vornehm, fein. 
dyszeć (du'ſcheißi) 6219 atmen; 
(ciężko oddychać) ſchwer atmen, 
keuchen; „ zemstą Rache ſchnau⸗ 
ben. 
dysz|el (dü'ſchelhm (O34 Deichſel 
f;.lowy („lio'wu)©D1 Deichſel . 
dywan (du wan) m (O2! Teppich. 
dyżur (du! Our) m Os Tag dienſt; 
„Ay („gu mid) Di Tages.; 
dienſthabend. 
dzban(dſban)m 2! Krug, Kanne 
f; „(usz)ek (bfba'nef, nu'ſchef) 
m D21! kleiner Krug; „(k)owy 
(klo wü) D1 Krug., Kannen... 
dziać (dſiatßi) 4017 wirken, 
ſtricken; ~ sie gefchehen, ſich 
ereignen, fich zutragen; (odby- 


działowy 


wać sig) vorgehen; (~ się dobrze, 
źle) (er)gehen. 

dziad (dſlat) m O2 Greis; (~ 
kościelny) Kirchendiener; (Le- 
brak) Bettler; (dziadek) Groß⸗ 
vater; (antenat) Vorfahr; pl. 
Totenfeier f; zejść na „y 
an ben Bettelftab tommen; „ek 
(Dia bett m G20 Großvater; 
(staruszek) altes Männchen n; (do 
orzechów)Jtuginader;(w kartach) 
Etrohmann; „ostwo („bo’Btivo) 
n (O! Bettelarmut f; (żebracy) 
Bettler pl. ; (dziadek z żoną) ©) 12 
Großeltern oi: „ować (do- 
wathi) 6020 betteln; fig. im 
Elend leben; „owski („bo fgtli) 
(09 großväterlich; (Zebraczy) 
bettleriſch, Bettler...;po„owsku 
wie ein Bettler ;„ówka ( du' fa) 
f ©43 Bettlerin; armes Weib 
n; „unio (du'nlo) m G)51 der 
liebe Großvater. 

dziadzieć (dſia'dſietßi) 4018 
altern. fvóterhen n. 

dziadzio (dſio) m @)51 Grob 

dział (dſiah m Os Teil, Anteil; 
(oddział) Abteilung f; „ wód 
Waſſerſcheide f. 

dział|acz (bjla'łatjh) m Q©33, 
„ka (ta) f C42 Täter(in); 
(sprawca) Urheber(in); (w życiu 
spolecznem) Agita'tor m. 

działać (Jathi), pf. 2. 631 han: 
deln, tun,tätig fein; (postępować) 
verfahren; (wpływać) wirken. 

działalność („ła linogitgl) f ©1 
Tätigkeit, Wirkſamkeit. 

działanie (_la nile) n ©13 Hane 
deln, Wirken; (~ lekarstwa) Wit» 
kung f; cztery -nian/pl. die vier 
Rechnungsarten f/pl. 

działka (bjla'łta) f ©4 1. f. 
działacz. 2. Anteil m; (po- 
działka) Skala. 

działo (bfla'ło) n Ol Geſchütz; 
wy („ło'wit) 01 Gefdiig...; 
(dotyczący podziału) Teilungs .. 


dziamla (dfla'ma) O1, „dzia 
(„bfła) Os m u. f Bruder Qang: 
fam m; faber Menſch m. 

dziamać (bfia'matBi) G1 unap: 
petitlich effen. 

dzianet (dſia'net) m @)2 Roß n. 

dzlarsiki (dſia'rßkii) @9 (-ko) 
wacker, tüchtig; „kość (. fogitgi) 
t ©1 Waderteit, Tüchtigkeit. 

dziatlki (dfia'tfii) n/pl. Os Rin: 
derhen n/pl., liebe Kinder n/pl.; 
„wa (wa) f (g) 1 Kinder n/pl.; 
Kinderwelt. 

dziąsło (dſig' gło) n Os Zahn- 
fleiſch; „wy („ło'wu) O1 Zahn⸗ 


fleiſch. . 
dzicz (dſtitſch) f Ds (dzikość) 
Wildheit, Roheit; (zachowanie) 
rohes Benehmen m; (ludzie) 
Wilde pl., wilde Horde; (okolica) 
Wildnis. 
dziczeć (dfii’tihetßi), pf. z. 18 
wild werden, verwildern. 
dzilczek („tihef) m G)211 Wild⸗ 
ling; „czyzna ( tſchü'ſna) O1 
Wildbret n; (dzikie zwierzęta) 
Wild n. ISpeer m, 1 
dzida (dfli'ba) f O2 Spieß m, 
dzielciak (dſie'tßlal) m (013! 
Kind n; (o dorosłym) kindiſcher 
Menſch; „ciątko („tgło' tto) n 
Os Kindchen, Kindlein; „cię 
(thig) n O21 Kind; „cięcy 
(tbig thu) D2 Kindes., tind- 
lich; „elna („tgii'na) f Ol klei- 
nes (armes) Kind n. 
dziecinnieć (tßii'nnietßh, pf. 
z. 6018 kindiſch werden. 
dzie|cinność(_tfii'nnofitgi)f©O 1 
kindiſches Weſen n, Kinderei; 
„einny (nd) D1 (nie) Sin: 
des., Kinder... ; kindlich; (głupi 
jak dziecko) kindiſch; „ciństwo 
(„tpli' nigtwo) n @1 Kindes. 
alter, Kindheit f; (dziecinne spra- 
wy) Kinderei /; „ciobdjca (tßio- 
bu'jtga) m O12 Kindesmörder; 
„cloböjezy („bu'jtjhu) O4 


dziekan 


kindesmörderiſch; „clobójczyni 
(tſchu'nii) f O10 Kindesmör⸗ 
berin; „ciobdjstwo (bu'jß two) 
n @1 Kindesmord m; „ciska 
(„tgii'Bła) pl. O10 unartige, 
unerträgliche Kinder n/pl.; ~- 
eluch (dſie'tßluch) m D11!— 
dzieciak. Idzieci) Kind. 
dziecko (dſie'tßfo) n O21 GE 
dziedzic (dſie'dſiitß) m (33 
Erbe; (właściciel dóbr) Guts⸗ 
herr, »befiger; Teo dſii'tßtwo) 
n (1 (prawo dziedziczne) Erb- 
recht; (spadek) Erbe, Exbſchaft 
f; (własność) (Erb-⸗) Eigentum. 
dziedzicz|ka (d ſii'tſchka) f ©)4? 
Erbin; (właścicielka dóbr) Guts⸗ 
beſitzerin; „ność („nogitgi) f 
(D Erblichkeit; „ny (nu) DI 
(nie) erblich, Erb... 
dziedziczyć (tſchütßih, pf. 0, 
63 12 erben (po instr. von dat. ), 
beerben (acc.); (posiadać) beſitzen. 
dziedzina („djli'na) f O1 Erbe 
n, Erbgut n; (obszar) Gebiet n, 
Landſtrich m; fig. Gebiet n. 
dziedzliniec („bfii'nietz) m 
(©0343 Hof; „ińcowy („bilini- 
tgo'wu) D1 Hof... 
dziegciolwaty (dſiektßiowa'tu) 
(07 teerähnlich, teericht; „wy 
(„tgio'wit) D1 Teer... [Teer. 
dziegieć (djie'gietgi) m Se 
dziej... (bflej...) ſ. dziać. 
dzieje (bfie'je) /p. ©30 
(zdarzenia) Begebenheiten f/pl.; 
(losy) Geſchicke n/pl.; (historja) 
Geſchichte f. 
dziejolpis Zeniti m O2 Ge: 
ſchichtſchreiber; „pisarski ( 
Balrßkii) DI Geſchichtſchrei⸗ 
ber...; „pisarstwo (Ba' rßtwo) 
n @1 Geſchichtſchreibung f; ~- 
pisarz (pii'ßaſch) m (033 = 
„pis. I cchichtlich, hiſtoriſch. 
dziejowy (bjlejo'wi) (D1 ge: 
dzieklan (bfio'tan) m @1? 
Dekan; (ksiądz) Decha'nt: 


dziekanat 


„anat („fa'nat) m D10! Deta- 
na't n; Dechantei' f; „ania ( 
„fa'nja)f Os Dekanei; Dehan: 
tet; „ański („fa'nigtii) DI De» 
kan...; Dedanten...; „aństwo 
(ßtwo) n @1 Dekanat; De» 
chantenwürde f. 
dzielenie (dfiolie'nie) n @13 
Teilen, Teilung f; (w rachun- 
kach) Diviſion f. 
dzielić (dſie'liitßi), pf. po. @3 
teilen; (oddzielać) trennen; ab: 
fonbern; (rozdzielać) verteilen; 
(w rachunkach) dividieren; „ się 
(czem z instr.) ſich teilen (mit 
dat, in acc.), teilen (mit dat. et.); 
(na acc.) beſtehen (ang dal.) 
geteilt werden (in oer A. 
dziellna (djle'lina) f D1 Divi- 
de'nd m; „nica („uli' tka) f ©9 
(Stadt-)Biertel n, Stadtteil m, 
Bezirk m; „nicowy (tßo' wil) 
D! Bezirks... Viertel. .; „nik 
(„niif) m ©0132 Dibi for. 
dziel|ność (dſie'linoßitßi) f @1 
Tapferkeit, Mut m; (~ charakte- 
ru ete.) Tüchtigkeit, Trefflich⸗ 
keit; (skuteczność) Wirkſamkeit; 
ny (nü) MI (nie) tapfer, 
mutig; (simy) tüchtig, trefflich, 
wacker; (skuteczny) wirkſam. 
dziet|ko (bjie'łfo) n ©9 Werk: 
chen; „o (dſie' lo) n ©1 (czyn) 
Tat f; ([ujtwór) Werk. 
dzien|nie (dſie'nnſe) täglich; ~- 
nik (niit) m ©0131 Tagebuch 
n; (gazeta) Tageblatt n. Zournal 
n, Zeitung f, Blatt u; „nikarski 
(„ta'rgtli) DI Zournaliften..., 
journaliſtiſch; po -sku journa: 
liſtenmäßig; „nikarstwo ( 
ßtwo) n (D Zournaliſtik f, 
Zeitungsweſen; „nikarz („nii'- 
kaſch) m O33 Zournalift; „ny 
(mü) D1 Tages., Tag(e)... 
dzień (dileni) m ©3412 (pl. dni) 
Tag [beim Striden. Í 
"CH (fior) m G)13 Knoten 


— dziesięciomiesięczny 


dziergać (bjie'rgatgi) @1 töp- 
peln, ſchlingen; (obszywać) Des 
nähen. IO aubenierche.| 
dzierlatka (dſierlia'tfa) f O42 
dzierżawa (djierGa'wa) f Oi 
Pacht; (posiadłość) Befigtum n, 
Beſitzung; „ca („Ga'ftga) m 
©12 Pächter; „czy ( tſchü) O4 
Pacht... Gram. zaimek m „czy 
beſitzanzeigendes Fürwort n. 
dzierżawić (a'wiitßh, pf. wy. 
622 pachten; ku: in Pacht ge: 
ben; (posiadać) befigen. 
dzierżawny (wn) (01 Pacht. 
dzierżba (bjie'rGba) f G)1 Zool. 
Würger m. fhedeln, abriffeln. 
dzierżgać (bjle'rQgatfi) ai) 
dzierżyciel (dſterqu'tßiell) m 
©29, „ka („tgłe'lifa) f @4? 
Inhaberlin). 
dzierżyć (dſte'rqütßi) @12 inne» 
haben; (trzymać) (feft)halten. 
dziesią|tak (bíleñio'taf) m G)13° 
Zehnheller⸗ (od. Behnkreuzer-) 
ſtück n; „tek Lief m O21 
zehn Stüd, Behner; „tek lat 
Jahrzehnt n; „tka (tta) f G)43 
(die Zahl) Zehn, Zehner m; 
(pieniądz ) Zehnkronennote, 
Zehnmarkſchein m; „tkować 
(ko'watßi) 20 dezimieren; 
(dzielić) in zehn Teile teilen; 
fig. lichten, maſſenhaft töten; 
„ty (tu) 7 der zehnte. 
dziesięcina (Bigtßii'na) f ©1 
Zehent m. 
dziesięcio... („gig thio...) in Bfgn 
zehn. .; „dniowy (duo wü) (71 
zehntägig; „godzinny („go- 
bi unn) DI zehnſtündig; „kąt 
(„tpio'tgtym (J 10 Zehneckn; kat- 
ny(-ka'tnu) Di zehneckig; „krot- 
ny (Ero'tnu) O1 (-nie) zehnma⸗ 
lig, zehn ſach; „lecie („lie'tgłe) n 
©15 Deze'nnium, zehn Jahre 
pl.; „letni („le'tnii) ©13 zehn: 
jährig; „miesięczny („mießig'- 
tignu) D1 zehnmonatlich; ~- 


dziasięcioraki — 
raki (~ra fii) (DI (ko) zehner⸗ 
lei, zehnfach. 

dziesięcioro (bjiefigtpio'ro)©) 10 
zehn Stück (verſchiedener Art 
ob. verſchiedenen Geſchlechtes). 
dziesięcio...: „tysięczny („tu- 
ßig'tſchnu) (01 ber Zehntau⸗ 
fenbfte; „złotówka (_jłotu'ffa) 
f GA? Zehnguldenſtück n. 

dziesięciu (tßiu) ©4 zehn (nur 
von männlichen Perſonen). 

dziesięć (bjie'gigtgi) ©4 zehn; 
Skroć („Lrotßi) zehnmal. 
dziesigtinik („gig tniit) m D14 
Vorſteher einer Abteilung von 
zehn Mann; „ny („nu) DI De: 
zima’l... 

dziewa (dfle'wa) f O1 Maid. 

dziewanna $ (wa'nna) f Gi 
Königskerze. 

dziewczlątko (dſieftſcha“ tko) n 
Os kleines Mädchen; = (tſcha) 
n (Dis Mädchen; „ęcy LO - 
tBü) D2 Mädchen...; po „ęce- 
mu mädchenhaft; „yna („tfdii - 
na) f O1 Mädchen n; (panna) 
Jungfer; „y(nl)sko („tjchu hto, 
„tfdhunii' gio) n @10! großge⸗ 
wachſenes (ob. häßliches) Mäd⸗ 
chen; Dirne f; „ynka („tihü'n- 
ka) f O4“ kleines Mädchen n. 

dzieweczka (dſiewe'tſchla) f O4? 
chübſches, kleines) Mädchen m. 

dziewiątlka („wig'tta) f (4% 
(die Zahl) Neun; ~y (~tu)? der 
Neunte; „a godzina neun Uhr. 

dziewlica („wii'tga) F O9 Zung⸗ 
frau; „Ictwo (wii'tßtwo) n @)1 


Jungfernſchaft f; (= ÜJIczo$é 


L wii'tſchoßitßiſf 1) Zungfräu⸗ 
lichkeit; „łczy (wii'tſchüu) G@)4 
(zo) Zungfraufen)..., junge 
fräulich; „iczy las m Urwald. 
dzlewleclo. ( wig't Bio. .) in 8ffan 
neun. ` „dniowy („dnio'wu) 
®1 neuntägig ; -godzinny (~g0- 
dſti'nnu) DL neunftündig; ~- 
krotny („fro'tnu) @1 neun: 


91 — 


dzieź(k)a 


malig, neunfah; „letni (‚> 
lie'tnii) ©13 neunjährig; ~- 
miesięczny(„miebig'tfdnu)Q)1 
neunmonatlich; „nogi („no 'gii) 
Ds neunfiigig; „raki (.ra' Di) 
Do (-ko neunerlei, neunfach. 
dziewięciornik („wigtjio rniif) m 
(0132 teberblnnie f. 
dziewięcioro (~ro) ©15 neun 
Stück (verſchiedener Art ob. vers 
ſchiedenen Geſchlechtes). 
dziewięciu ( (Blo) G4 neun (nur 
von männlichen Perſonen). 
dziewięć (dſie'wigtßi) O4 neun; 
„dziesiąt („bile Biot) G)6 neun: 
zig (nur von Weidern, Tieren, 
Sachen); „dziesiąty (_Big'tü) (7) 7 
der neunzigſte; „dziesięcioletnł 
(Odſießigtßiolle'tuii) 013 
neunzigjährig; „dziesięciu ( 
Big tgiu) Os neunzig (nur von 
männlichen Perſonen); „Kroć ( 
krotßi) neunmal; „set („fiet) 
(@9 neunhundert; „setny ( 
Be mu) O der neunhundertſte. 
dziewigtnastloletni (djlemwigt- 
naßtolle'tmii) D13 neunzehn⸗ 
jährig; „u („na'gtu) O5 neun⸗ 
zehn (nur von männlichen Perſonen); 
(tu) C7 der neunzehnte. 
dziewiętnaście (na'ßitßie) @5 
neunzehn (nur von Weidern, 
Tieren, Sachen). Ideburg K 
Dziewin (djie'wlin) m G)21 Mag: 
dziew|ka (dſie'ffa) f O4? Magd, 
Dienſtmagd; (dziewezyna) Mäd⸗ 
chen n; (~ uliczna) Dirne; „karz 
(kaſch) m O33 Schürzenjäger. 
dziewoja (dſiewo'ja) f O7 Maid. 
dzlewolstab (Cwo'ßlemp) m (025 
Brautwerber; „słębić (Fla 
blitgi) 622 um ein Mädchen 
werben. 
dziewjucha (wu'cha) 7 O3 
Maid: „uszka (wu'ſchka) f C4 
Mägdlein m. 
dziei(k)a (djie'Ga, dſie'ſchla) f 
(99 (C4?) Backtrog m. 


dzięcielina 


dzięcielina (ofigtgielii na) f ©1 
(koniczyna) roter Wieſenklee m; 
(macierzanka) Thymian m. 

dzięcioł (djigtgił) m (2 
Specht. I[Engelwurz f. 

dzięgiel (bjia'gieli) m a 

dzięka (biig'fa) f C41 meit pl. 
dzięki Dank m; składać dzięki 
Dant abſtatten; dzięki Bogu! 
Gott fei Dant. 

dziękczynny (dſigkt ſchu'nnu) Di 
Dant(fagungs)... 

dziękować („to'watßl), pf. po. 
6920 (k-u za ace.) danken (i-m 
für acc.); fih bedanken (bei j-m 
für acc.); (~ za urząd) das Amt 
niederlegen. In, Eber. 

dzik (ds) m (131 Wildſchwein 

dzilki (dſii'kii) ©9 (ko) wild, 
roh, a. Wild; (bojaźliwy) ſcheu; 
(o ludziach) menſchenſcheu; (dziw- 
ny) ſonderbar; „kość (koßitßi) 
f Ci Wildheit, Roheit; kus 
(„tug) m @2 wilder Menſch. 

dziób (dfiup) m @2! Schnabel; 
(znak po ospic) Blatternarbe f. 

dziobać (dflo'batkl) G4, pf. po~ 
od. dziobnąć (.Dnotbl) O2 mit 
dem Schnabel picken od. hacken; 
fig. im e-n Hieb verſetzen; ~ się 
fih ſchnäbeln. 

dziolbak (bak) m @13! Boot. 
Schnabeltier n; & Epigham: 
mer; „baty („ba'tit) O7 (-to) 
blatternarbig ; „bek (bjlu'bef)m 
@21! Schnäbelchen n; (całus) 
Schmätzchen n; 

dziobnąć |. dzióbać. 

dziobolwaty (dſiobowa'tu) ©7 
(to) ſchnabelähnlich; „wy (bo 
wit) (01 Schnabel.. 

dzionek (dfio’nef) m D211 (ber 
liebe) Tag. 

dziopa (bflo'pa) f Oi junges 
Mädchen, Backfiſch m. 

dziryt (bili'rut) m (0101 (Wurf-) 
Epieß. 

dzisiejszy (dſlißie'jſchu) O11 


— (6 = 


dziwić 


heutig, vom heutigen Tage; 
(tegoezesny) mode'rn, modiſch. 
dziś (dſiißh, dzisiaj (iaj) heute. 
dziupło (dſiu'plo) n Os Loch m 
im Baume. (luka) Lücke. 
dziura (dſiu'ra) f O2? Loch 0 
dziurawić (bjiura wiitgt), pf. 
prze. ®2 (durch)löchern, Löcher 
machen; ~ się löcherig werden, 
Löcher bekommen. 
dziurlawo$é mobil 7 @1 
Löcherigkeit; „awy wü) Di 
(Wo) löcherig, durchlöchert; 
„eczka (re'tſchka) f O4“ ganz 
kleines Loch n, Löchlein n; „ka 
(dſiu'rka) f ©4? (kleines) Loch. 
dziurkować („fo'watfil), pf. po~ 
20 kleine Löcher machen. 
dziurkowa|tość („wa'tofitBi) f 
OlLöcherigkeit; „tościał Poro: 
fita't; „ty (tu) D7 (to) löche⸗ 
rig, poró'8. Iding) n. 
dziw fi) m @3 SEN 
dziwacki („wa'tkli) Oe (-ko) 
wunderlich, ſeltſam, ſonderbar. 
dziwactwo (wa'tßtwo) n ©1 
wunderliches Weſen, Grille f. 
dziwaczeć (wa'tſchetß), pf. Za 
G18wunderlich(od. grillenhaft) 
werden. 
dziwaczika (wa'tſchka) f O4? 
grillenhaftes (od. launenhaftes) 
Weib n, Grillenfängerin; ~- 
ność (_nofitgt) f O1 Wunder: 
lichkeit, Sonderbarkeit, wunder» 
liches Weſen n; „ny (nu) D1 
(nie) - dziwacki. Ider(ding) n. 
dziwadło („wa blo) n (2)6 | 
dziwak (bfli'roaf) m )14 wunder» 
licher Menſch, Sonderling. 
dziwer (wer) m (022 Damas. 
zierung f. 10020 damaszieren. 
dziwerować (.ro'matBi), pf. 900 
dziwić (bfli'wiitgi), pf. za, za. 
62 wundern; ~ się, dziwować 
(mo'mwatßi) G20 ię (dat) ſich 
wundern (überace.), bewundern 
(acc.). 


dziw|nie (dſil'wnie) wunderbar; 
(osobliwie)fonderbar, ſeltſam, oft 
mwunber...; „no (~no): „no mi 
jest es wundert mich, es nimmt 
mich wunder; „ność (noßitßi) 
701 Wunderbarkeit; Sonder. 
barkeit; „ny (nu) Q1 mun: 
derbar; (dziwaczny) wunderlich, 
ſeltſam, ſonderbar. 

dziwo (ofli'wo) n Oi Wunder: 
ding, Wundererſcheinung f; ~- 
tag („mo'lęt) m G)13 Wunder: 
tier n; (potwór) Ungeheuer n, 
Scheuſal n; „ta (~ta) f O22: 
to nie „ta! kein Wunder!; 
„twór („tfur) m G)26 Unge: 
heuer n, Scheuſal n; „wać 
(watßi) się G20 = dziwić 
się; „wisko (wowli'ßko) n 
Ds wunderliche Erſcheinung f, 
Wunderlding). 

dzwon (dſwon) m Ds Glocke 7; 
„arz (dſwo' naſch) m D33 Glot. 
kengießer; „ek (neh) m ()21'b 
Glöckchen n, Schelle f, Klingel 
f; Glockenblume f. 
dzwonić (._niitñb, pf. za, @1 
läuten, ſchellen, klingeln; ~ zę- 
bami mit den Zähnen klappern; 
dzwoni mi w uszach die Ohren 
klingen mir. 

dzwon l ka(dſwo'nka) O42 Karten · 
ſpiel: Schelle; „ki (~fi) m/ pl. 
D211 Bartläppchen n der Hüh⸗ 
ner; „ko (ko) n @9 Schnitte f 
von e-mfFifche; Ko Waty ( Toma tu) 
© (to) glodenförmig; „kowy 
(to'wü) D1 Schellen. .; „ne 


ne (o'o) n Os Echo, Wider: 


edukac |] Ja (ebuta'tfja) f Os Gr: 
ziehung; Iny („tgu'jnu) O1 
Erziehungs... 
edykt (e'buft) m G)101 Edi'kt n, 
Befehl. 


egzaminacy|ny 


(~ne) n @21 Glockengebühr f; 
„nica („nii'ta) f DI Gloden: 
turm m; „nik Lan m D14 
Glöckner. 

dzwono(dſwo'no) n D 1 Radfelge/. 

dzyndzyk(dſu'ndſut) m1 Qua⸗ 
fte f. [za. @19 klingen, tönen. 

dźwięczeć (dſiwig'tſchetßh, Si 

dźwięcziność („nofitgi) f @1 
(WoHl:)Klang m, Lieblichkeit 
des Tones; „ny (nd) O1 (nie) 
wohltönend, klangvoll. 

dźwięk (dſiwigk) m O13 Klang, 
Ton, Schall. 

dźwiglać (dſiwii'gatßi) 491, pf. 
Ing (ngtßi) 602 (nosić) tra» 
gen; (podnosić) (empor)heben; 
(budować) bauen; ~ się fih auf. 
richten, ſich erheben. 

dźwiglar (gar) m D8 Träger; 
„arka (_qa rfa) f DA? Winde; 
„nia (dſiwil'gnia) f O6? Hebel 
m; (żóraw) Kran m; „nik („niif) 
m 13? Hebelftange f, Schwen⸗ 
gel. I Fluß). 

Dźwina (dſiwil'na) f ©1 a 

dźdżow|nica (oQbGQommnii'tña) f 
(99 Regenwurm m ; ~y (Go. 
wi) DI Regen... 

did2y (oQbQü) 6312 (się) es 
niefelt; „sty (dꝗdqu'ßtu) O? 
(to) regneriſch, Regen... 

diet (bGet) m C101 Jett n, 
ſchwarzer Bernſtein. 

dźglać (dꝗgatßi) G1, pf. „nęć 
(ngtßi) (02 = żgać. 

dżumia (dqu' ma) f ©1 Peſt; 
DMR ( mio' wü) D1 fett. 


Egipit(e'giipt) m G)101 dlgy'pter: 
n; „cjanin („tgia'niin) m O40 
Agypter; skl (ki) DI (pu 
Asku) ägyptiſch. 

egzamin (egfa'miin) m Q19 
Prüfung f, Examen n; „acyjny 
(„natgu'juu) D1 Prüfungs... 


egzaminowac 


egzaminować (egfamlino’watßi), 
pf. prze. GD20 prüfen. 
egzemplarz (egſe'mpliaſch) m 
033 Exempla'r n; (okaz) 
Muſter n. Imahnung. 
egzorta (egfo'rta) f 22 Gr: 
egzotyczny (egſotü'tſchnü) Mi 
(nie) exo'tiſch, ausländiſch. 
ej(ze)! (e'i[Qe]) ei (ſieh doch)! 
ekonom (eko nom) m @)1 Ber» 
walter; „ja („no'mia) f Os 
Okonomie, Wirtſchaftslehre; 
(oszczędność) Sparſamkeit. 
ekran (e' fran) m (Ds Lichtſchirm. 
ekspens (e' kßpenß) m 3 Aus: 
gabe f; Auslagen pl., often pl. 
ekspensować(. f$o'watfi), pf. W y. 
6020 ausgeben. 
eksperyment („berü’ment) m 
(019 Experime'nt n, Verſuch. 
eksportacja („porta'tgja) f Os: 
~ zwłok Leichenbegängnis n. 
ekspres (e'fzpreg) m G)4 Dienft- 
mann. 
eksternistla (efkternii'gta) m 
©17, „ka (fa) f ©42 Gr: 
terne(r). IEquipa'ge f, Wagen. 
ekwipaż (efrii'pafh) m 30 
ekwiwalent (efwiiwa'lient) m 
@10! Aquivale'nt n. 
elaborat (ellabo’'rat) m (10! 
Ausarbeitung f. 
elastycz|ność (ellaßtu'tſch⸗ 
noßitßl) f Oi Elaſtizitä't, 
Spannkraft; „ny (n) @1 
(nie) ela'ſtiſch. In. 
Elbląg (e'libligt) m D13? Elbing 
elegancki (ellega'ntßkli) 9 
_(-kojelegant, geſchmackvoll, fein. 
elegant (elie'gant)m (O9 Stutzer, 
Geck; „ka (ga'ntka) f O42 
Modedame. 
elegantowaé (.ganto'watfl) się, 
pf. wy. się (020 ſich putzen. 
elekc|ja (elie'ttfia) / s Wahl; 
~yjny (tßü'jnu) (D1 Wahl.. 
elekt (e'liekt) m DI der Neu- 
erwählte. 


5 
elektor (elie'ftor) m O71 Wäh: 


emulacja 


ler, Kurfürſt; „at („to'rat) m 
D10! Kurfürſtentum n; „ski 
(ki DI Kur., kurfürſtlich; 
„stwo (ß two)n( 21 Kurfürſten⸗ 
tum, Kurwürde f. 


elektrycz|ność (trü'tſchnoßitßh, 


f ®1 Elektrizitä't; „ny Gan) 
D (mie) ele'ktriſch. 
element (elie'ment) m (O19 
Eleme'nt n, Grundſtoff; pl. „a 
nauki Anfangsgründe; „arz 
Emeintaſch) m (302 Fibel f. 


elewator (ellewa'tor) m Gs! 


Aufzug. In, 99 9 1 


eliksyr (elti'fgur) m (Os Elixi'r 
elita (elii'ta) f O22 Ausleſe. 
Elżbieta (elqbie'ta) f O22 Gu, 


ſabeth. In, w 


emalja (ema'lija) f OS Gmail 
emancypantka (emantfiipa'ntfa) 


f ©43 emanzipiertes frauen« 
Simmer n. [€innBilb 4 


emblemat (emblie'mat) m G)19 


emeryt (eme'rüt) m (019 Aus 
gebiente(r), Penſioniſt; „alny 
(ta linu) ©1 Penfions...; „ka 
(„ri'tfa) f ©43 Penſioniſtin; 
„ura („tu'ra) f (028 (pensja) 
Ruhegehalt m; (stan) Ruheſtand 
m; podać się na „ure in Pen» 
fion gehen. [mittel n. 

emetyk (eme'tuf) m D13 ed 

emigralcja (omiigra'tßia) f Os 
Auswanderung; (emigranci) 
Emigranten m/pl., Auswan⸗ 
derer m/pl.; „eyjny („tu jnu) 
D Ausmanberung8... 


emigrant (emii'grant) m ()9, „ka 


(emiigra'ntta) f @)4? Auswan⸗ 
berer(in). 


emigrować („gro’watß!), pf. wy. 


20 auswandern. 


emisarjusz („ga'riufó) m ©33 


Emiſſä'r, Sendbote. 
emocja (emo'tßia) f Os Auf» 
regung. 1Wetteifer m. 


emulacja (emulla'tßia) f Os 


*ncyklopedja 


„ncyklopedja (entßüfllope’dja) 
Os Enzyklopädie, Konver: 
ſationslexikon n. [vie Zicho' rie. 

endywja (eutbii wia) f Os Endi- 

enema (ene ma) f O1 Kliſtier n. 

energja (ene'rgia) f Os Ener: 
gie, Tatkraft. 

entuzjazm (entufjajm) m O3 
Enthuſia'smus, Begeifterung f 
„wwać („mo’watßi)sie 4p20 be: 
geiftert (ob. entzückt) werden. 

epilcki (epii'tßkii) (D9, ~ezny 
(tiónu) Ou epiſch. 

epigram (epii'gram) m O3 Epi- 
gra'mm n, Sinngedicht n. 

epikurejczyk (epiikure'jtſchül) m 
@14 Epifure'er. 

epitet (epli'tet)m D10! Epi'the⸗ 
ton n, Beiwort n. 

epizod (ſot) m Os Epiſo'de f. 

epokla (epo'ta) F @4! Epoche, 
Zeitabſchnitt m; „owy (ko! wu) 
D! epochemachend. 

epolet (epo'let) m G)101 Epau⸗ 
le'tte f, Achſelband n. 

epopeja (epope ja) f G)8 E'pos n. 

epuzer (epu' fer) m (O7 $eirat8» 
kandidat. IAra. 

era (o'ra) f O2 ans 

Ernest (e'rneßt) m G)9 Ernſt. 

ero|tyczny(erotu'tfhnu) Y ero: 
tiſch; „tyk (ero'tüf) m D13? Lie: 
besgedicht n; (osoba) Grotifer. 

erudlycja (erudu'tßia) f Os 
Gelehrſamkeit; „yt (erg but) 
m (O9 Gelehrter. 

88 (eß) m D3: nur pł. esy flo- 
resy Schnörkel m/ pl., Arabeg: 
ken f/pl. Iko'nt, Disko'nt. 

eskont (e'ßkont) m (D101 ei 

eskontować („to'watfi), pf. z. 
G20 eskontieren, abrechnen. 

eskulap (eßfu'liap) m O4 ſcherz- 
haft: Arzt. 

Estera (ofte'ra) f O25 Eſther. 

estetla (efste'ta) m ©17 Eunft- 
finniger Menſch; „yczny (eßte- 
tu' Hënn) O1 (nie) äſthe'tiſch, 


I.. 


geſchmackvoll, ſchön; „yk (eßte“ 
tut m @14 Afthe tifer; „yka 
(tu'fa) f ©4! Aſthe'tik. 

Estonja (eßto'nja) f Os Ke 

et! (et) aber1 Hand x. 

etap (e'tap) m D3 Gta'ppe f, 
Raftort; „owy (po wü) 1 
Etappen... 

etat (e'tat) m D10! Eta't, 
Staatsüberſchlag; (stan) Sta: 
tus; „owy (to wu) D1 Gtatż..., 
etatsmäßig. Iſtell s. 

etażerka (etaGe'rta) f OA? al 

eter (e'ter)m (Os Ather; Jen 
(ru'tſchnu) D1 Ather... ; (lotny) 
äthe' riſch, geiftig. 

etiuda (etiu'ba) f O2 Etüde. 

ety|czny (etü'tfhnü) 1 (mie) 
e thiſch; „ka (Aa) f @4: Ethik, 
Sittenlehre. 

etykietla (etufie'ta) f O22 Gtie 
fe'tte; (napis) Aufſchrift; (na 
książce) Rückenſchildchen n; 
(obyczaje dworskie) Hofzere⸗ 
moniel n, Hofbrauch m; (grzecz- 
ność) Höflichkeit; „alność ( 
ta linoßitßi) f O1 Beobachtung 
der Förmlichkeiten. 

Eugen lla (enge nja) f Os (uge: 
nie; Jusz(Juſch)m( D33 Eugen. 

Europla (euro'pa) f O1 Europa 
n; „ejczyk („pe jtfhut) m G)14 
Europäer; Sejski (._pe'jBDi) 
Do (po -sku) eu ropäiſch. 

ewakuacja (ewafua'tßja) f O8 
Räumung. 

ewangiellicki (ewangielli'tß fi) 
De evange'liſch; „lik („gie Lit) 
m (O14 Evangeliſchelr), Prote: 
ftant; „lista („Ui'Bta) m O17 
Evangeli'ſt; (żebrak) Evangelis 
mann; Ila („gie'la) f Os 
Evange'lium n. [ewangielja. 

ewanielja (ewanie'lija) f 08 = 

ewentual|ność (ewentua'l- 
nogitgi) f O1 Eventualitä't; 
any (nd) C1 (nie) eventuell. 

ex... (efß. ., egf...) f. egz..., ekS. 


fabryczny 


F 


fabrylczny (fabru'tſchnu) Di 
(ie) Fabrik., fabrikmäßig; 
„ka (fa) f O41 Fabrik; (budo- 
wa) Bau m; (gmach) großes Ge⸗ 
bäude n; „kacja (la'tßia) F Os 
Fabrizierung, Verfertigung; 
„kant („Śril' kant) m (O9 abri: 
font: „kat (kat) m G)101 Fa⸗ 
brika't n, Erzeugnis n. 

fabrykować („Lo'watßl), pf. S~ 
6920 fabrizieren, verfertigen; 
(podrabiać) fälſchen. 

fabuła (fa'buła) f ©1 Fabel, 
Märhen n; (treść) Fabel, Syn: 
halt m. 

facec|ja (fatße'tßja) f Os Spaß 
m, Scherz m; (opowiadanie) 
Schwank m; „Jonat („jo nat) m 
@9, „Jonista(„jonii gta)m()17 
Spaßmader. 

facet (fa'tbet) m DI Stutzer, 
Geck; (mężczyzna) Mann, Herr; 
wesoły ~ luſtiger Paſſagier; 
„ka („tBe'tta) f O4! Frauens⸗ 
perfon. 

fach (jach) m D13 Fach n; (prze- 
groda a.) Abteilung f; „owiec 
(cho' mwieth) m (037 Fachmann; 
owy („ho wi) O1 (-wo) Fach.. 

facjata (ſatßja'ta) f O22 fafja: 
de, Vorderſeite; (poddasze) 
Dachſtube; (twarz) Geſicht n. 

facjenlda („je nba) f O2 Tauſch 
(handel) m; (interes) Geſchäft 
n; (trymark) Schacherei; „darz 
(daſch) m O33 Tauſchhändler, 
Spekulant; (oszust) Schacherer, 
Schwindler; „dować (do 
wathi) 20 Tauſchhandel treis 
ben; Geſchäfte machen; (mie- 
niać) (um) tauſchen. 

fafuła (fafuła) m O18! Tauge. 
nichts, Faulenzer; (głupiec) 
Tropf, Gimpel. 

fagas (fa gab) m (O2 (stušacy) 

Diener; (pogardliwie) Denun: 


falbanlasty 


zia'nt; „ostwo („Bo'Btmo) n @)1 
Ungebereif; „ować (Bo watßi) 
4020 klagen, benunaieren. 

fagot (fa' got) m (010! Fago'tt n. 

faja (fa'ja) f O7 große Tabat8: 
pfeife; fig. Tölpel. 

fajans (fa ang) m D3 Faye'nce 
f; pl. ne Sachen / pl. aus F.; 
„owy (.Bo mü) DI Fayence. 

faj|czany (fajtſcha ni) ©1 Pfei- 
fen...; „ezarnla („tjcha'rnia) f 
O6“ Ranchſtube. 

fajdać P (fa'jdatßh) Gi die Not- 
durft verrichten. 

fajeczka (faje'tſchla) f ©)43 (Ta: 
bals⸗)Pfeiſchen n. 

fajerka (faje'rfa) f O4? Kohlen, 
Glut⸗becken n. Ide f. 

fajt (fajſ) m D3 AE A 

fajkla (fa ita) f ©42 (Tabaks.) 
Pfeife; „owy („ło'wu) G1 
Pfeifen... 

fajt! (fait) huſch b; futſch! 

fajtaé( fa'itatBl) Oi in beſtändi⸗ 
ger Bewegung fein; ~ nogami 
mit den Füßen ſchlenkern; „ 
ogonem wedeln. 

fakt (fakt) m (D101 Tatſache f. 

faktor (faktor) m O71, „ka ( 
to'rfa) f O4 Matler(in); „ne 
(ne) M21 Maklerlohn m. 

faktorować (jattoro'watfi) G20 
Makler fein, mäkeln. 

faktorskl („to'rti (MI (po-sku) 
Makler., wie ein Makler; 
„stwo (two) n O1 Makler- 
geſchäft. 

faktyczny (faftu'tffnu) DI 
(nie) tatſächlich, erwieſen. 
fakultet (falu'Utet) m (D101 
Fakultä't f. 

fala (fa Ula) f O5 Welle, Woge. 

falbalna (faliba'na) f ©1 albe, 
Faltenſaum m; „nlasty („nia '- 

Ri) O7 falbelfórmig ; (z falba- 

na) mit Falbeln umſäumt. 


falisty 


tallisty (falii' Btu) (797 (-to) met, 

lenartig; (pełen fal) wogend; 
„ować („lio'watfi) 6)20 wogen, 
wallen; (o morzu) Wellen ſchla⸗ 
gen; „owanie („liowa'nie) n 
Dis wellenförmige Bewegung 
f, Wogen; ow] (io mn @1 
(Wo) wellenförmig, Weller... 

fałd (fałt) m G)6, fatdeczka (fał- 
be'tfóta) f G)43, fałdzik (fa'ł- 
dſiih m G)132 Falte f; przysiąść 
fałdów eifrig arbeiten an (dat.). 

fałdować (do watßh, pf. a, PO. 
6020 in Falten legen, falten. 

fałdzisitość (falbſil'ßtoßitßi) f 
Oi Faltigkeit; „ty (~tu) @)7 
(-to) faltig, falten reich. 

fatsz (falſch) m (O30 Falſchheit 
f; (nieprawda) Unwahrheit f, 
Lüge f; (fałszerstwo) Fälſchung f; 
Jfalſcher Ton; „erka („fdhe'r- 
fa) f ©4? Fälſcherin; „erski 
(ii) DI (-ko) Fälſcher. ..; 
falſch; „erstwo (two) n (O1 
Fälſchung f. 

łałszerz (fa'iſcheſch) m O33 
Fälſcher; Lügner; ~ monet 
Falſchmünzer. 

rałszować (falſcho'watßi), pf. po, 
s. G20 fälſchen. 

fatszlowanie („wa'nie) n ©13 
Fälſchung 7; „ywość („jóU'- 
wokitki) f @1 Falſchheit, Un⸗ 
wahrheit; „ywy („fóU' wi) (1 
Leien -wo) falſch; (nieprawdzi- 
Wy) unrichtig; (podrobiony) un: 
echt; (kłamliwy) lügenhaft; (nie- 
szczery) nicht aufrichtig. 

lama (fa'ma) f ©1 Gerücht n. 
familijny (familii jnu) D1 (nie) 
Familien. 

familja (famii'lija) f Os Familie. 
familjant („mii'Ujant) m (O9, 
„ka („ja'ntta) f GA? Mann m 
od. Frau f von vornehmer Her» 
kunft; (krewny) Verwandtelt). 
tanaberja (fanabe'rja) f Os gie: 
terei; robić -je großtun. 


Polnisch-deutsch. 


— = 


faryzejski 


fanfaron (fanfa'ron) m D1 Auf: 
ſchneider; „ować (—no'watfi) 
6020 großtun, prahlen. 
fant (fant) m D10 Pfand n; 
(rzecz) (beſchwerliches) Ding n; 
gra fw y Pfänderſpiel n. 
fantalsta (fanta'gta) m (917 
Phantaſt, Schwärmer; „zyjny 
(„fu jnu) D1(-nie) phantaſtiſch. 
fantować (fanto'watßl), pf. za, 
6020 pfänden; (zastawiać) in 
Pfand geben, verpfänden. 
fantow|nik (nit) m D14 Pfand» 
leiher ; (lichwiarz) Wucherer; ny 
(wü) @1 Pfand... Ikirche. 
fara (fa'ra) fG)23 Pfarre, Pfarr: 
farlba (fa'rba) f ©1 Farbe; 
(krew) Schweiß m; „biarnia ( 
bia'rnia), „biernia („Bie'rnia) f 
Ds Färberei, Färbeauſtalt; ~- 
blarz („biafch), blerz(Sieſch) m 
O33 Färber; „bierski („bie’r- 
gti) Do Färbelr). .; „blerstwo 
(two) n @1 Färbekunſt f. 
farbka (fa'rpla) f O4! Waſch⸗ 
blau n. 
farbować (farbo'watfi), pf. po~, 
na. (920 färben; (mit Farbe) 
anſtreichen; sukno farbuje das 
Tuch färbt ab; zwierz farbuje 
das Wild ſchweißt. 
farfur|a(farfu'ra)f O2? Steingut 
n; „owy (ro wü) Oi Stein- 
gut... 1©17 Pharmazeu't. 
farmaceuta (farmatfe'uta) m 
farmaz|on („ma’fon) m (O4 rei: 
maurer; „oński („fo'niBtii) D9 
Freimaurer... 
farny (fa'rnu) O1 Pfarr... 
farsa (fa'rßa) f ©1 Schwank m, 
Poſſe. 
farsz (farſch) m O30 Füllſel n. 
fartu|ch (fa rtuch) m 121, „szek 
(Stu'ſchek) m D21!d Schürze 
J, Schürzchen n; „szkowy 
(Hchko'wu) D1 Schürzen. 
faryzejski (farufe'jgli) @9 = 
faryzeuszowski. 
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faryzeusz 


faryzeusz (farüfe'ufh) m O33 
Pharifäer; fg. Heuchler, Schein: 
heiliger; „ostwo (ſcho' ß two) ñ 
O! Phariſäertum; fig. Schein⸗ 
heiligkeit f; „owski (ſcho'fßkii) 
Do (po -sku) phariſä'iſch; fig. 
heuchleriſch. [fig. Dickwanſt m. 

fasa (fa ;a) f O Faß n, Tonne; 

fascykuł (faßtßü'kul) m (03 
Faſzi'kel, (Akten⸗ Bündel n. 

fask|a (fa; ka) f O42 Fäßchen n; 
„owy (ko wü) D1 Faß. 

tas ol la (faßo'lia) f O5, „ka (ka) 
a' Fiſole, Bohne; „(k)owy 
(<[f]jo'mü) D1 Bohnen... 

fason (fa'Bon) m O3 Faſſo'n f, 
Form f; (o sukniach) Schnitt. 

fasonować (no'watßi), pf. s. 
@20 bie Form, den Schnitt 
geben (dat.). 

fasować (faßo'watßi), pf. za, 
@20 (pakować) faſſen, (voll) 
ftopfen ; (pobierać) bekommen. 

fa(s)sjla (fa'(BJBia) / Os Faſſion; 
(podatku) Steuerbekenntnis n; 
—0nowaé („fiono'watgi) G20 
fatieren. 

fastrygla (faftru'ga) f O4 Un: 
ſchlage⸗, Anſtech⸗naht; (nici) 
Anſchlagefaden m; „ować („go'- 
wathi) G20 heften. 

faszerować (faſchero'watßi) G20 
mit Hackfleiſch füllen. 

fatallno$é (fata linoßitßh) f O1 
Fatalitä't, böſer Zufall m; „ny 
(nd) @ 1 (nie) unheilvoll. 

fatatach (fata lach) m (J 121, op 
pl. M Bug, Tand. 

fatałaszek (a'ſchef) m O21 1b, 
pl. -szki Kleinigkeiten //pl. 

fatyga (fatü’ga) f O4 Mühe. 

fatygować („go'watgi), pf. po. 
20 bemühen, Mühe machen 
(dat.), anſtrengen; ~ się fich be» 
mühen, ſich Mühe geben. 
faworyt (fawo'rüt) m DI Günſt⸗ 
ling, Liebling; (cru'tü) 
m/pl. O2 Backenbart m. 


— 98 — festyn 


faworyzować („rüfo’watßi) 4020 
fel (fe) pfui! ee 
febrla (fe'5ra) f 92° Fieber n; 
owy („bro'wi) O1, „yczny 
(brü'tſchnu) G@ 1 Fieber. 
fechtmistrz (fe'chtmiißtſch) m 
O33 Fechtmeiſter. 
fechtowaélfech to'watfi)się G20 
fechten. 
fechltunek („tune m (0211 
Fechten n, Fechtkunſt f; „tun. 
kowy (tunko' wü) D1 Fecht. 
federalcja (febera'tüja) f Os 
Föderation, Bund m; „cyjny 
(<tBü'nü) O1 Bundes... 
felczer (fe litſcher) m ©D7 Feld⸗ 
ſcher; „ski (tſche'rßkii) Os 
Feldſcher.. 
feljeton (felije“ ton) m Ds euil: 
leton n. [0140 Phöni'zier. 
Fenicjanin (fewiitßja’niin) m 
fenomen (feno'men) m (3 
Phänomen n. [liġ, Unglücks. 
feralny (fera'lint) @ 1 unglück⸗ 
ferezja (ere fair og bäuriſcher 
Dberrod m. 
ferje (fe'rje) f/pl. s Ferien pł. 
ferma (ferma) f ©1 Farm, 
Meierei. 
fermenit (fe'rment) m (101 
Ferme'nt n (a. fig.), Gärſtoff; 
„tacja („ta'tgia) / Os Gärung. 
fermentować (to watßi), pf. wy. 
O20 gären, in Gärung fein. 
ferować (fero'watßi) G20: ~ wy- 
rok ein Urteil fallen. 
fertać (fe'rtatßi) ©1 (instr.) here 
umdrehen (acc.); ~ ogonem mes 
deln; „ się ſich herumdrehen, 
ſich herumtummeln. 
fertycz|ność (fertu'tſchnoßitßh f 
O! Lebhaftigkeit, Munterkeit; 
ny (Ind) O1 (nie) lebhaft. 
ferwor (fe'rwor) m D8 Eifer. 
feston (fe ton) m (O3 Blumen-, 
Laub⸗gewinde n. 
festyn (fe'gtun) m Os Feſt m, 
Feierlichkeit f. 


tota 


feta (fe'ta) f O22 Feſtmahl n, 
Saftmahln. Iruch, Geſtank. 
fetor (fe' tor) m (08 übler E 
figa (fii'ga) f ©4 Feigenbaum 
m; (owoc) Feige; fig. nichts. 
figiel(fii'gielt) m )34! Streich, 
Schabernack; płatać (od. stroić) 
figle Poſſen treiben. 
figlar|ka(fiiglia'rfa)/G)4? Spaß⸗ 
maderin ;„ność(„nofitgi)f©1 
Schalkhaftigkeit; „ny (nu) D1 
(nie) ſchalkhaft. 

figlazz (fii'g lia ſch) m 33 Spaß⸗ 
macher, Schalk. 

figlowaé (fiiglio"watfi), pf. po. 
4020 Poſſen treiben, ſcherzen. 

figo|waty (fligowa 'tu) O7 feigen: 
Artig; WO wt) 1 Feigen... 
figura (fiigu'ra) f ©2* Figur; 
(kształt) Geſtalt; (posąg) Statue. 
figurant (rant) m G)9, „ka ( 
ra'ntfa) f O4! $igura'nt(in), 
Nebenſpieler(in); (człowiek o 
ładnej figurze) Mann m (Frau f) 
von ſchöner Geftalt. [hen n. 
figurka (_qu'rta) f O42 Figür: 
fik (fit) m D132 Sprung, Hupf; 
~ mik Hokuspokus, Kniff. 

flkac (fii'tatgi) ©1, pf. fiknąć 
(ngtßi) 602 hüpfen; (spaść) 
herunterfallen; (tańczyć) tanzen. 
fikcyjny (prp eg) O1 (nie) 
erdichtet, erfonnen. 

fiksat (fiitgat) m DI mit e-r 
firen Idee Behafteter; fig. 
wunderlicher Menſch. 

fiksowaé (fiitgo'watgi), pf. s. 
20 mit e-r firen Idee behaftet 
fein; włoży: ſchmieren; toto- 
Emile: fixieren; ~ k-o oczyma 
In anftarren, fixieren. 

filar (filar) m @8! Pfeiler; 
fig. Stütze 7, Kraft 7; „owy 
(ro wu) D1 Pfeiler... 

filc (filth) m (J 13 Filz; „owy 
(Ao wü) (O1 Filz... 

filiżanka (iiliga'nta) f O4: 
Taſſe; ſcherzhaft: Nachttopf m. 


firmowy 


filja (fli'Ilja) f Os Filia'le. 
filować (fiilio'watgi) G20 (o 
świecy, lampie) rauchen, ſchmau⸗ 
chen. 

filut (fii'Uut) m DI Spitzbube, 
Gauner; (przebiegły) Schlau» 
kopf, Schalk, Schelm. 
filuter|no$é (fiiliute rnofitgi) f 
D! Schlauheit, Schalkhaftig⸗ 
keit; ny (nd) @)1 (-nie) fhalt 
haft, pfiffig; „stwo (two) n 
D! Lift f, boshafter Streich m. 

filutka (fiiliu'tta) f O42 Spitz · 
bübin, Schelmin. 

fimfa (fii"mfa) f O1 = finfa. 

finał (fii'nał) m (Os Fina'le n, 
Ende n, Schluß. 

finanlse (fiina'nge) m/pl. On 
Finanzen pl.; _sista („Bii’fta) 
m C17 Finanzmann; (bankier) 
Bankier, Geldmann; „sowy 
(o' wü) @)1 Finanz. 

finfa (fü'nfa) f Oi Rauch m 
von brennendem Papier; fig. 
(sniewaga) Schimpf m, Schmach; 
(grymas) Grille, Grimaſſe; 
stroić finky Grillen fangen. 

tiok (fiot) m (13 Quaſte f; pl. 
fioki Putzſachen f/pl., Flitter⸗ 
ſtaat m. 

fiokować (fioko'watßi) się, pf. 
wy. się 020 ſich herausputzen. 

fiolet (fio'tiet) m @10! violette 
Farbe f; pł. y violettes Ge» 
wand n (e-8 Biſchofs); „owy ( 
to mu) D1 (wo) Beilden...; 
(o barwie) veilchenblau. 

firan(ecz)ka(fiira' nfa,„rane'tfó- 
ka) f O4: Vorhang m, Gardine. 

fircyk (fi 'rtBüf) m (131 (mo- 
dniś) Stutzer, Geck; (trzpiot) 
Windbeutel; „owaty („fowa tü) 
@)7 (to) ſtutzerhaft, geckenhaft. 

firletka (fiirlie'tta) f O4“ Licht: 
nelke. 

firlma (fii'rma) f ©1 Firma; 
„mowy(„mo’mwü) O1 Firmen.; 
(znany) bekannt, renommiert. 
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fistula — 100 — 


fistuła (fiigtu ła) f ©1 gifter; 
d Fiſtelſtimme, Falſe'tt n. 

fiszbin (fii'ſchbün) m @3 Fiſch⸗ 
bein n; „owy („no'wü) @1 
fiſchbeinern. 

flu, fiut (fiu) : jemu „w głowie! 
das ift ein Windbeutel! 
fizyczny (ſiiſu'tſchnu) O1 (-nie) 
phyſiſch; (dotyczący fizyki) phy · 
ſikaliſch. 

fizyk (fii' fur) m (O14 Phy ſiker; 
(lekarz) Phy'ſikus, Bezirksarzt. 
fizyka (fiiſu ta) f O41 Phyſi'k. 

fizys (fii'ſuß) inden. Geſtalt f, 
Ausſehen n. 

flacha (ſlia'cha) f ©3 große 
Flaſche. 

flaczek (flia'tſchel) m G)211b, 
mf pl. flaczki Kaldaunen f/pl. 
flader (flia'der) m O22 Geäder 
n (in Holz, Marmor u. dergl.). 
fladro|wać (fllabro'watfi) G20 
abern, aderig machen; (blago- 
wać) aufſchneiden, lügen; ~- 
waty („wa tü) (D7 (to) aderig. 

flaga (flia'ga) f ©4 Flagge; 
(burza) Gewitter(wolte f) n. 
flak (flat) m D13! Darm, Gee 
därm n; pl. „i Kaldaunen f/pl.; 
(coś miękkiego) etwas Weiches, 
Schlaffes; mieć „i w głowie 
bumm fein. 

* (fta ton) m Ds Fläſchchen 

Iſchlaff, weich. 

err (fHafowa 'tu) O7 (- gel 

flanc (fliantß) m D13, „a („tBa) 
f ©9 Stedling m, Segling m. 

fianella (flane'lia) f ©5 lar 
ne'l n; „owy („lio' wi) D1 aus 
Flanell. 

flaszleczka (ſllaſche'tſchla) f O4? 
Fläſchchen n; „ka (flia'ſchka) f 
OL Flaſche; „kowaty (kowa'- 
tti) O7 (-to) flaſchenförmig; ~- 
kowy (ko wu) D1 stoen... 

fiąlderka (flade'rła) f O42, ~- 
dra (fla dra) f D2° Flunder; 
(kobieta) ſchmutziges Frauen⸗ 


flvścsja 


zimmer n, Schlampe; „drowaty 
(„drowa'tu) O7 (to) ſchlampig. 

flecik (flie'tglif) m (132 kleine 
Flöte f, Querflöte f. 

flegma (flle'gma)f O1 Phlegma 
n, Schleim m; (zimna krew) 
Kaltblütigkeit; (obojętność) 
Gleichgültigkeit; (spokój) Ge⸗ 
laffenheit; z klegmg gelaſſen, 
gleichgültig; Drezkat "0 fa) 

f Ga: phlegmatiſches, talte 
billiges Frauenzimmer n; „= 
tyczność (tu' tſchnoßitßi) f O1 
Phlegma n, Kaltblütigkeit; ~- 
tyczny (nd) D1 (nie) phleg 
matiſch, kaltblütig; „tyk („ma - 
tu) m (14 Phlegmatiker, 
phlegmatiſcher Menſch. 

flegmis|tość (mil'ßtoßitß) f 
©1 das Schleimartige n; (za- 
flegmienie) Verſchleimung; „ty 
(tu) C7 (to) ſchleimig. 

flejtuch (flie' jtuh) m (O 121 Stüd 
n Leinwand, Wickel: ig. Schmutz ⸗ 
fink; „owaty („owa tu) O7 to) 
ſchmutzig, nachläſſig gekleidet. 

flet (flet) m O10 Flöte; grać 
na flecie die Flöte blafen; ~- 
nia (nia) f Os“ Flötenregiſter 
n (in der Orgel); (flecik) Quer- 
flöte; „nista (uli'ßta) m ©17 
Flötenbläſer. 

flirt (flirt)m O10 1 Flirt, Liebes» 
tändelei f. 

flirtować (flirto'watßl), pf. po~ 
O20 (z instr.) flirten (mit dat. ), 
den Hof machen (dat.). 

flis(ak) (fui'B[at]) m D2 (O14) 
Floßknecht, Flößer. 

flobert (flio'bert) m G)101 tylo: 
bertgewehr n. 

flores (flio’reß) m (Ds Í. es. 

floret (ret) m (D101 Fecht⸗ 
degen. [(pienigdze) Geld e 

flota (flio'ta) f O22 Flotte; 

fluksja (fliu' fpia) f Os Grtale 
tung; (opuchnięcie) Gefhmulit: 
mieć fluksjg verfühlt fein. 


fochy 


fochy (fo'bü) m/pl. G)12 Gri⸗ 
maſſen f/pl.; (gniew) Zorn m; 
~ stroić feinen Unmut zeigen, 
ein böſes Gefiht machen. 

foka (fo ka) f O4! Seehund m, 
Robbe. 

folge (fo' liga) f O4 (w jubi- 
lerstwie) Folie; (ulga, ulżenie) 
Linderung, Erleichterung; folge 
dawać = folgować. 

folgować (foligo'watfi), pf. 8x, 
po, (020 nachlaſſen; (dat.) nach 
geben (dat.), mit Schonung be⸗ 
handeln (acc.). 

folja(n)t (fo'lljalnjt) m Cs (O10 
Folia'nt, Buchn in Folioformat. 

folusz (fo'liuſch) m 30? Walt: 
mühle 7; „nik („Uu'fóniif) m 
14 Walkmüller, 

foluszować (ſcho'watßi), pf. wy.. 
6020 (Tuch) walken. 

follwarczny (foliwa'rtſchnü) D1 
zum Vorwerk (od. Meierhof) 
gehörig; work (fo'liwart) m 
@13 Vorwerk n, Meierhof. 

fomfry (fo'mfrü), a. fonfry (fo n.) 
m/pl. G)3 Grimaſſen f/pl., 
Launen f/pl. 

fontana (fonta’na)f O1 Spring: 
brunnen m. Schleife f. 

tontaź (fo'ntaßi) m (O31 A 

fora (fo'ra) fort l, hinaus!; (dengi 
raz) noch einmal!; ~ ze dworal 
fort mit bir! 

forem|ka (fore'mfa) f (04% = 
forma; „ność (noßitßi) f O1 
regelmäßige Form, Regels 
mäßigkeit; „ny (nu) O1 (nie) 
regelmäßig, wohlgeſtaltet. 
forma (forma) f ©1 Form; 
(kształt) Geſtalt; (wzór) Mufter 
n; (model) Modell n. 

formal nose (forma linofitfi) f 
©1 Formalitä't, Förmlichkeit, 
Form; „ny (nd) D1 (nie) 
förmlich, in gehöriger Form; 
(tyczący się formy zewnętrznej) 
forma'l, forme'i; (prawdziwy) 


— 101 — fosa 


recht, echt; (zupełny) volllom» 
men, gänzlich. [ma't u. 

format (fo rmat) m O01 Ge 

formować (formo'watft), pf. 38, 
u. 6920 formen, bilden; Kauf: 
ſtellen. 

formullorz ( mu' Ulaſch) m (030% 
Formula'r n; A) s (mu'llkla) 
f @1 (Ca) Formel. 

fornal (fo'mali) m (O29 Pferde: 
knecht; „ka (na'lifa) f O4 
Viergeſpann n ; (wóz) Fuhrwerk 
n; „ski („Btli) MI Dorf 
futicher...; koń m „ski Arbeits- 
pferb w. 

fornir (niir) m Os Furnier n. 

fornirować („ro watßi), pf. wyn 
20 furnieren. 

forsa (fo' rka) f O1 Kraft, Wes 
walt; (trud) Mühe. 

forsować (Bo'watßi) G20 mit 
Gewalt durchſetzen wollen; 
(popierać) ſich verwenden für 
(acc.); „ Sie ſich zu ſehr ans 
ſtrengen. fanftrengenb. 

forsowny (BO wnü) Di N 

forte|ca (forte'tBa)f O9 Feſtung, 
Jefte; „czny (tſchnu) DI 
Feftungß... Igriff. Lift f. 

fortel (fo'rteli) m (O30 Kunft- 

fortepian (forte'pian) m (03 
Piano n, Klavier n, Flügel; 
grać na „ie Klavier fpielen. 
fortunla (fortu'na) f ©1 Glück 
n; (majątek) Bermógen n; „ka 
(<la) O4 kleines Bermögenn. 
fortyfikalcja (fortufiita'tfia) f 
Os Befeftigung; pl. -kacje 
Feſtungswerke n/pl.; „cyjny 
(„tkii inu) Di Befeftigungs... 
fortyfikować („fo matbik, pf. u~ 
20 befeftigen. 

foryś (fo'rüßi) m C29 Offiziers · 
diener. 

forytować (forüto'watßi), pf. u~ 
6020 fördern, begünſtigen. 
fosa (fo ßa) f O1 (Feſtungs.) 


Graben m. 


fotel 


fotel (fo'tell) m @20! Lehn⸗ 
ftuhl, ⸗ſeſſel. 

fracht (fracht) m G)101 Fracht 7; 
pl. ~y Frachtgüter n/pl.; „owy 
(<to"bü) G)1 Fracht.. 

fragment (fra'gment) m (19 
Fragme'nt n, Brudftiid n. 

frak (fraf) m G)132 Frack. 

framuga (framu’ga)f O4 Niſche. 
franca (fra'utga) f ©9 fran: 
zoſenkraukheit, Luſtſeuche. 

Franciszlek (frantßii'ſcheh) m 
O20 Franz; „kanin („ta'niin) 
m D40! Franziskanermönch; 
Skański (ka'nißtii) (09 Fran⸗ 
ziskaner. .. reich n. 

Francja (fra'ntßia) F Os $rant: 

francowaty (frantßowa'tu) ©7 
von der Luſtſeuche angeftedt, 
vene ' riſch. 

francus|ki (ſrantßu'ßfli) @9 
(po -sku) franzöſiſch; Sczyzna 
Etſchu'ſna) f @1 franzöſiſches 
Wefen n (franzöſiſche Sitten, 
Gebräuche, Sprache). 

Francuz (fra'ntßuß) m D4 Fran- 
ofe; „ka (tßu'ßka) f DA? 
Franzöſin. 

Fralnek (fra'nef) m @20, „nia 
(uła) f O6? Fränzchen n. 

Frankońlczyk (franko'nitſchük) 
m (D14 Franke; ski (hti) 
(03 (po sku) fränkiſch. 

frankować (franko'watßi), pf. o. 
@20 frankieren. 

frant (frant) m DI Schlaukopf, 
Schalk; z głupia ~ fih dumm 
ſtellender Schlaukopf. 

frantowlski (franto'fßkli) (9 
(po -sku) ſchlau, gerieben; _- 
stwo (two) n (2 1 Schlauheit 
J. Schalkhaftigkeit f; (postepek 
„ski) Schalksſtreich m. 

Franuś (fra'nußzi) D33=Franek. 

frasobli|wość (fraßoblii'woßitßl) 
Ol Kümmernis f; „wy (wu) 
Di (wie) kummervoll. 

frasować (frago watki), pf. za. 


fularowy 


@20 betrüben; Sorge verur: 
ſachen (dat.); ~ sie (instr.) ſich 
befümmern, fih grämen (um 
acc.). [Kummer, Sorge f. 
frasunek (fraßu' ne) m @21! 
fraszka (fra ffa) F O4? Kleinig⸗ 
keit; pl. fraszki ſche rzhafte Ges 
dichte n/pl. [Redensart A 
frazes (fra'ſeß) m G)3 Phraſe f, 
fregata (frega'ta) f @2? re: 
gatte. [(zablreicher) Beſuch A 
frekwencja (freffe'ntßja) f ©8 
frenzlel (fre'nſeli) m G)345, „ek 
(feh m Q211b, „la („jlia)f©5 
granie f. 
front (front) m (D10! Front f, 
Vorderſeite f; „on (ton) m 
Ds Giebel; „owy („to'wi) D1 
gront... 
froter (ro ter m G)7 Frotteur. 
froterować (_tero'matBi), pf. wy. 
6D20 frottieren, glattwichſen. 
frunąć (fru'ngtßi) pf. 601 weg. 
fliegen. 1Friedrich, Fritz. 
Fryderyk (frude“ ruf) m Q)14 
fryga (fru'ga) f O4 Kreiſel m; 
fig. flinker Menſch m. 
frymarlczyć (fruma'rtſchütßi) 
62912 Handel treiben, ſchachern; 
(mieniać) (ver)tauſchen; „ka 
(~ta) f ©43 Taufó(handel) m, 
Schacherei. 
fryzjer (fru'ſier) m O7 Friſeur, 
Haarmacher; „ka („jie'rta) f 
O4 Friſeuſe; „ski (BEI) Fris 
feur... 1020 frifieren. 
fryzować (früfo'watß!), pf. a 
fryzura („fu'ra) f ©23 Friſur. 
fuczeć (fu'tſchetßi) 4919 fauchen. 
fujarla (fuja'ra) f (823 Pfeife; 
fig. unbeholfener Menſch m; 
„ka (ka) f ©)4% Hirtenpfeife. 
fuklać (fu tatki) @1, pf. „nąć 
(—ngt6]) 602 (na acc.) ſchmähen, 
ſchelten, heftig anfahren. 
fular (fu'liar) m Os Foulard, 
leichter Seidenſtoff; „owy (.- 
ro. wü) D1 Foulard .. 


fumy — 103 — gacek 
fumy (fu' mu) / pl. D3 Düntelm. | furda (fu'rba) f O2 Kleinigkeit; 


funda (fu'nba) f (O2 ſpendierter 
Schmaus m. 

fundalcja (funda'tßja) / Os Stif⸗ 
tung; (zalozenie) Gründung; 
„cyjny („tgujnu) @1 Stif⸗ 
tungs. 

fundament (funba'ment) m (019 
Fundame'nt n; fig. Grund, 
Grundlage f; „alny („ta'Unu) 
(D1 Grund... Haupt... 

fundator („da'tor) m W7!, „ka 
(„to'rfa) f @4? Gründerlin), 
Stiſter(in); (częstujący) Gaſt⸗ 
geberlin). 

fundować (do'watßi), pf. za~ 
20 gründen, ſtiften; bewirten 
(k-u acc. j-n mit dat.); ja 
funduje ich halte euch frei. 
fundusz (fu'nduſch) m O30 
Fonds; pl. „e Vermögen n, 
Mittel n/pl.; „owy Liga mu) 
@1 Fonds., Stifts. 

funkcija (fu'nktßja) F Os Funt: 
tion; (urząd) Amt u; (obowiązek) 
Pflicht, Schuldigkeit; (służba) 
Dienſt m; „Jonarjusz („iona r- 
juſch) m ©033 Funktionä'r, 
Beamtelr). 

unkcjonować („no’watßl) 6020 
funktionieren; feinen Dienft 
verrichten; (pracować) arbeiten. 

funt (funt) m D10 Pfund n. 

funtowy (Sto'wu) D1 Pfund., 
ein Pfund ſchwer. 

fura (fu'ra) f O22 Fuhre, Fuder 


n; (podwoda) Fuhrwerk n; fu- | 


rami fuderweiſe, mafjenhaft. 
furczeć (fu'rtſchetßi) 6219 fau- 
fen, ſchnurren. 


wszystko „das iſt alles nichts. 
furja (fu'rja) f Os Furie; (sza 
Wut, Raferei; (gniew) Jähzorn 
m; „t (4) m Os Raſender; 
(gwaltownik) Hitzkopf. 
fur|kaé (fu'rkatßl) 491, pf. ~ 
(k)nąć (.[t]notülb (02 mit Ge: 
räuſch auffliegen. 
furman (fu'rman) m O1! Fuhr⸗ 
mann, Kutſcher; „ka („ma nta) 
f @4? Fuhrmannsgewerbe n; 
(wóz) Fuhrwerk n. 
furmański(_ma'nigtii)O9 uhr: 
manns. ; po -sku wie ein Fuhr 
furnąć |. furkać, Imann. 
furora (furo'ra) f (92°: robić 
furore Aufſehen erregen, unge» 
mein gefallen. 
furtla (fu'rta) f 922, „ka (fu’rtfa) 
7 Ga! Pforte, Pförtchen n. 
fusy (fu' BU) m/ pl. C3 (Boden-) 
Satz m. 
fuszer (fu'ſcher) m O7 Pfuſcher; 
„ka(„ide rta) O4“ Pfuſcherin; 
(robota partacka) Pfuſcharbeit. 
fuszerować („ro'watßl), pf. 8. 
20 pfuſchen. fra'l n, Hülle 4 
futerał (fute'rał) m (O2! Futte» 
futerko (fute'rto) n (O9 Pelz m. 
futor (fu'tor) m Os Bauerngut n. 
futro (fu tro) n @)6 (skóra niewy- 
prawna) Fell; (sk.wyprawna) Pelz 
m; pl. futra Rauchwaren f/pl. 
futryna (futrü'na) f ©)1 (u okien) 
Fenſterrahmen m; (u drzwi) 
Türfutter n. 
futrzany (futſcha'nu) D1 Pelz... 
fuzja(fu fia)/ Os (Sagd⸗) Flinte 
Golgezenle) Fuſion, Vereinigung. 


gab (gap) m Os Rüſter f, Ulme f. 
gabinet (gabli'net) m O10 So, 
bine 'tt n; (pracownia) Arbeits- 
zimmer n; (rada ministrów) Mis 
niſte' rium n ; „owy („to' wit) O1 


Rabinett(8)...; rada f „owa 

Miniſterrat m. 
gablotka(gablio'tfa)f O42 Kleiner 

Auslagenſchrank m. Imaus f. 
gacek (ga tgef) m O21 Fleder⸗ 


gach (gach) m @11! Buhler, 
Liebhaber; (kobieciarz) Weiber: 
narr. Ihoſeu. 
gacie p(ga'tßie) f/pl. O32 Miz) 
gad (gat) m D2 Reptil n, Lurch; 
pl. ~y Kriechtiere n/pl.; (o ezto- 
wieku) Beftie f, Quder n. 
gadać (ga batfi) ©1 (mówić) re: 
ben, ſprechen; (w złym sensie) 
ſchwatzen, plappern ; (gawędzić) 
plaubern. 
gadainie (gaba'nie) n ©13, ~ni- 
na („nii'na) f ©1 leeres, un: 
i nützes Gereden ob. Ge ſchwätz n. 
gadatlilwo$é (gadatlii'woßitßi) f 
D Geſchwätzigkeit, Schwatz⸗ 
haftigkeit; „wy (mü) Oi (wie) 
geſchwätzig, ſchwatzhaft. 
gadka (ga'tła) f O4“ (rozmowa) 
I Gerede n; (wieść pogłoska) Ge: 
rücht n; (podanie) Sage. 
gadu-gadu  (gabu-ga bu) 
Plaudern, beim Erzählen. 
gadullska (gabu'ligła) f DI 
Schwätzerin, Plaudertaſche; — 
skl (bti) m DI Schwätzer, 
Í Plauderhans; „stwo (two) 
f n O! Geſchwätzigkeit, Schwatz⸗ 
| baftiafeit. . 
gaduła (gabu'[a) m (8) 1823 = ga- 
gadzina (gadſii'na) / ©1 Schlan⸗ 
gengezücht n; (żmija) Natter 
(a. fig.). 
gagatek (gaga'tef) m (O21 (pie- 
szczoszek) Mutterſöhnchen n; 
(delikacik) Weidling. IHain. 
gaik (ga'i) m G)132 we 
gaj (gaj) m D30! Hain, Wäld⸗ 
chen n; owy (~jo wü) m (M18 
Wald» heger, ⸗hüter; „ówka 
(~iu'fta) f©4? Hegerwohnung; 
(ptak) Graśmiide. 
gala (ga'lia) f O5 Gala; (uro- 
czystość) Hoffeft n; (strój) Gala: 
kleid n. 
galaniterja (gallante'rja) f Os 
I Galanterie, feines Benehmen 
n; (towary) Gulanteriewaren 


im 


Bis: " — 


gałka 


pl.; „teryjny („ru'int) @1 
Galanterie... 

galar (ga lar) m MS! Galeere f. 

galaretla (galiare'ta) f O22 
Gallerte, Sülze; „owaty (to- 
wa'tu) (7)7 (-to) gallertartig. 

galasówka (galaßu'ffa) f O4? 
Gallweſpe. 

galera (galie'ra) f (92° Galeere. 

galerja (ria) f Os Galerie; 
(ganek) Gang m; (krużganek) 
Säulenhalle. 

galernik („lie'rniif) m O14 Ga: 
leerenfflave. 

Galilcja (gali'tpja) f Os Gali: 
zien n; Scyjski (tßjatßü'jgkii) 
@9 (po -sku) galiziſch; „cjanin 
(„tfja'niin) m ©40 Galizier. 

galon (ga'lion) m D3 Borte f, 
Treſſe f. 


| galop (ga’Uop) m s Galo'pp; 


„em im Galopp; „ka („lio'pla) 
f @42 Galopp m (Tanz). 

galopować (po'watßi), pf. po. 
4920 galoppieren. 

galowy („lio'wu) @)1 (wo) Ga: 
la... ; (uroczysty) feſtlich, feierlich. 

gałązka (gało'Bła) f O4 Zweig⸗ 
lein n, Aſtchen n. 

gałąź (qa loBi) f @6 Zweig m, 
Aſt m; (szubienica) Galgen m; 
fig. (dział) Zweig m. 

gałeczka (gałe'tfófa) f (3047 
kleine Kugel, Kügelchen w. 

gałęzisty (galafli'ßtu) O7 (-to) 
äſtig, mit vielen Aſten. 

gałgan (ga'łgan) m (O2 Lumpen, 
Fetzen, Hader; ñg. Lumplen⸗ 
kerl); pl. „y Lumpengeſindel n; 
~ek (ga! nel) m (O2 11d Fetzchen 
n, Läppchen n; „iarz (niaſch) 
m C33 Lumpenſammler. 

gałgań|ski (ga'niß kli) 9 (-sko 
u. po -sku) lumpig, nieder- 
trächtig; „stwo (~btwo) n @1 
Lumperei /, Niederträchtigkeit /. 

gałka (ga'łfa) f O4“ (kleine) 

Kugel; (~ u zasuwy) Riegel» 
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garnek 


knopf m; (orzeszek) Nuß; ~ | gardlany (gardlia'nu) D1 Kehl 


oczna Augapfel m. Stala. 

gama (ga ma) f @)1 Tonleiter, 

gamoń (es mont) m D31! Töl⸗ 
pel, Lümmel. 

gamrat (ga mrat) m (O9 Buhler. 

ganek (ga'nef) m (021! Gang, 
Galerie f; Balton. 

gangrenla (gangre'na) f CO! 
Brand m; „owy („no’wü) (D1 
brandig. 

ganić (ga'niitBi), pf. z. 631 ta: 
dein (k-u ace. j-n wegen gen.); 
verweiſen (i-m et.). 

gap (gap) m D38! Laffe. 

gapa (ga pa) f O1: jechać ko- 
leja na gape als blinder Paſſa⸗ 
gier reiſen. 

gapić (ga 'plitgl) się, pf. za. sie 
O2 gaffen; (na acc.) angaffen 
(acc.). 7 

gapiowaty (gaploma tü) O7 (to) 

garb (garp) m D3 Buckel, Höcker. 

garbacieć (garba'tßietßi), pf. zu 
6018 buckle)lig werden, e-n 
Buckel bekommen. 

garbarinia (garba'rnia) f @#° 
Gerberei; „ski( BIO DI Ger: 
ber...; „stwo (.Btmo) n @1 
Gerberei f, Gerberhandwerk. 

garbarz (ga'rbaſch) m O33 
Gerber. 

garbaty (Ba tü) O7 (-to) bud(e)- 
lig, höckerig; subst. Buckliger 
m; nos m ~ Ablernaje f. 

garbić (ga’rbiitßl), pf. po. 632 
bud(e)lig machen, biegen, krüm⸗ 
men; ~ się krumm gehen, fih 
bücken. 

garbnik (ga'rbnli) m (0138 
Gerbſtoff, Gerbſäure f. 
garbować (garbo'watßh, pf. wy. 
4D20 gerben. 1 
garbus (ga'rbug) m (O2 Bud: 
garderolba (garbero'ba) f Oi 
Garderobe; (suknie) Kleider: 
Vorratm; „blan(k)a („bia'n[f]a) 


f ©1 (O4) Kammerjungfer. | 


topf..., Hals.. 

gardłacz (ga'rdlatſch) m O33 
Kropftaube f; (mający wole na 
szyi) Kropfiger; (krzykacz) 
Schreihals; (pijak) Saufbold. 

gardło (lo) n Os Kehle f, 
Gurgel f, Schlund m, Rachen 
m; (życie) Leben, Kopf m: ból 
m gardła Halsweh n, Hals- 
ſchmerzen m/pl.; boli mnie 
„ich habe Halsweh; na całe 
„aus vollem Halſe; stanać 
kością w gardle zum Halſe 
hinauswachſen; skazać na ~ 
gum Tode verurteilen; zakazać 
pod gardłem bei Todesſtrafe 
verbieten. 

gardłować (gardło'watgi) 6D20 
viel reden ob. ſchreien (za instr. 
um gen. willen). 

gardłowy („ło'wii) D1 Hals., 
Gurgel...; sprawa f -wa Sri: 
minalſache. 

gardziciel (gardfli'tBlell)m O29, 
„ka („tbie'Uta) f O4 Ber 
adter(in). 

gardzić (ga'rdſiitßh), pf. wz., 
po. 627 (instr.) verachten (ace.). 

gardziel (ga’rdjlell)/ Os Schlund 
m, Gurgel. 

gardziołko (gardſto Iko), garełko 
(gare'łfo) n @)9 Kehlchen. 
garkuchnia (gartu dnia) f ©6* 
Garküche. IMuskete f. 
garłacz (ga'rlatſch) m (30? 
garnąć (ga'rngtßi), pf. z. O2 
(zuſammen)ſcharren; Ü do sie: 
bie an ſich raffen; ~ się (do 
gen.) ftreben (nach dat.), fich 
machen (an ace.). 

garncar|nia (garntga'rnia) f (968 
Töpferwerkſtätte; „ski („BDi) 
Do Töpfer...; „stwo („Btmo) 
n @1 Töpferhandwerk. 
garncarz (ga'rntgajó) m O33 
Töpfer. 

garnek (ga'rnef) m C211 Topf. 


garniec 


garniec (ga'rnietß) m (0343 
Mają n von vier Quart; (dla 
ciał suchych) Metze f. 

garnirować (garniiro'watfi), pf. 
u. 4920 garnieren, beſetzen. 

garnitur (_nii'tur) m (08 Garni» 
tu'r f; (ubranie) Anzug; ~ do 
kawy Kaffeegeſchirr n. 

garnizon (_nii'fon) m G)3 Gate 
niſo'n f, Beſatzung f; owy ( 
no'wi) (D1 Garniſons.. 

garnusze(cze)k ` (garnu 'fcjet, 
ſche'tſcheh) m ©D211 Töpſchen 

n, kleiner Topf. 

garstiecz)ka (ga'rßtfa, „Bte’tich- 
ka) f C42 Handvoll, ein Biß⸗ 
chen n. 

garść (garßitßi) f ©1 die (hohle) 
Hand; (miara) Handvoll; (zboża) 
Schwaden m; garsciami mit 

vollen Händen. 

gasić (ga'ßiitßi), pf. z,, za. 
Os löſchen; (uśmierzać) ſtillen, 
beruhigen. 

gasnąć (ga ßngtßh, pf. z. (04 
erlöſchen, ausgehen; (ginąć) 
hinſchwinden, hinſcheiden, ver⸗ 
gehen; (umierać) ſterben. 

gatki (ga'tfii) f/pl. O42 Unter: 
ho ſen. 

gatunlek (gatu'ne) m (2113 
Gattung f; (~ towaru) Sorte f; 

„kowy (ko wu) O1 Got, 
tungs. .,; ciężar m „kowy fpe- 
zifiſches Gewicht n. 

Gaweł (oa wel) m O24: Paweł 

i „Hinz und Kunz. 

gawęda (gawa'da) f O2 Plau: 
dern n, Geplauder n; Stern⸗ 
blume; (utwór poetycki)poetifche 

Erzählung. 

gawędzić („bflitfzi), pf. po. 637 
plaudern; (bredzić) dummes 

Zeug ſchwatzen. 

gawiedź (ga'wietgi) f Os Ge: 
findel n, Pöbel m. 

gawot (ga'wot) m @)10! Ga: 
bo'tte f. 
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gąszcz 
gawron (ga'wron) m D2 Saat- 
krähe /; fig. Dummkopf. Tölpel. 
gaz (gaß) m (O3 Gas n. 

gaza (ga fa) f O1 Gaze. 

gazda (ga'ſda) m O13 Bauer, 
Grundbeſitzer. 

gazeciar|ski (gajetgia'rgrii) O9 
Zeitungs... „stwo (two) n 
Di Zeitungsweſen, Zourna⸗ 
liſtik f. 

gazeciarz („fe'tgiafh) m C33 
Zournalift; (czytelnik gazet) eifrie 
ger Zeitungsleſer; (roznoszący 
gazety) Zeitungsausträger. 
gazet|a (gafe'ta) f @)22 Zeitung, 
Blatt n, Zourna'[ n; „ka (ka) 
f (GA? Heine Zeitung, Blätt⸗ 
chen n; „owy (to wü) @ 1 Bei: 
tung8... 

gazon (gafon) m C3 Raſen 
platz, »beet n). 

gazowy (gajo'wu) O1 Gas.; 
(z gazy) Gaże..., von Gaze. 

gaździna (gafibfii'na)/©)1 Bäue⸗ 
rin, Grundbeſitzerin. 

geb (go™p) f. geba. 

gębcza|ki (go”ptiha’tii) m/pl. 
(013 Schwämme; at (tu) 
(07 (to) ſchwammig, poró'8. 

gabkla (gom'pta) f O42 (auch Š) 
Schwamm m; (gęba) Münd⸗ 
chen n, Mäulchen n; „owaty ( 
towa'tu) D7 ſchwammartig. 

gęsienilca (goBienii'tga) f ©9 
Raupe; „czny (tſchnu) @1 
Raupen... 

gąsię (go Bid) n ©18 Gänsden. 

gąsior (oo Bior) m (O2, gęsior 
(94. ) m (02 Gänſerich; (na- 
czynie) große, bauchige Flaſche 
f; (dachówka) Hohlziegel; (po- 
chöd) Gänſemarſch. 

gęska (go' Gta) f OA junge Gans, 
Gänschen n; (zabawa) Gänſe⸗ 
ſpiel n; (kobieta) dumme Gans. 

gąszcz (gaſchtſch) m (O30 (gęsty 
płyn) dider Saft, bider Brei; 
(gestwina) Dickicht n. 


* 


gbur 


gbur (abur)m G)2 ungeſchlachter 
Menſch, Flegel, Grobian. 
gburowaltosé („rowa tofitfi) f 
@1 Grobheit, Flegelei; — 
ty (Stu) D7 (sto) ungeſchlacht, 
flegelhaft, grob. 

gdakać (gba katßi), pf. za. G5 
gadern; ig. ſchnattern, plappern. 

Gdańsk (gdanißk) m 132 Dane 
zig n; Sl (ti) DI Danziger. 

gdera(cz) (gbe'rajtiġ]) m 18? 
(®33) Brummbär. 

gderaczka („ra'tichta) f O4? 
brummiges Frauenzimmer n. 

gderać (gde’ratß!) 6D9! brum» 
men, murren. 

gderliwy (gderli'wü) (01 (wie) 
brummig. 

gdy (obt) (w zdaniu czasowem) 
als; (ilekroć) wenn; (w zd. przy- 
czynowem) da, meil; (podczas 
gdy, gdy przeciwnie) während; 
„by (bu) wenn; (jakby) mie 
wenn; r (fh) weil, ba ja. 

gdzie (gbfie) wo; (dokąd) wohin; 
mlndziej (Si'ndſiej) anderswo 
(bin); „kolwiek (=ko'liwief) 
irgeudwochin); (względnie) wo 
(hin) immer; (dokądkolwiek) 
irgendwohin; (w zdaniu wzgle- 
dnem) wo(hin) aud immer. 

gdzieś (gdſießi) irgendwo; (do- 
kads) irgeudwohin. 

gdzież (gdſie ſch) wo denn; (do- 
kadze) wohin denn; „ tam! 
aber wo denn! 

generacja (genera'tßia) f Os 
Generatio'n, Geſchlecht a. 

generallny (ra'linũ) (1 (nie) 
Genera'l. „; (główny) Haupt.; 
(ogólny) allgemein; „ski (~ti) 
©9 Generals.; po „sku wie 
ein General. 

generał (gene- rah) m O1 Gene» 
ta'l; „owa („ło'wa) / M20 Ge: 
neralin, Frau General. 

Genewla (gene'wa) f O1 Genf 

n; Sski (ne'fßtii) MI Genfer. 


— 107 — 


giąć 

geneza (gene'fa) f ©1 Ge'neſis, 
Entftehung. 

genjalny (genja'linu) Oi (nie) 
genial, geiſtreich. 

genjusz (ge njuſch) m 33 Ge» 
nie n, Genius; (duch) Geiſt; 
(duch opiekuńczy) Schutzgeiſt. 

geografja (geogra'fja) 7 O8 
Geographie, Erdkunde. 

gest (geßt) m D10! Geſte f, Ge⸗ 
bärde /; pl. „ Gebärdenſpieln. 

gestykullacja (geßtukulia'tßia) 
f Gg Gebärdenſpiel n; „lować 
(„Uo'watßl) G20 Gebärden 
machen, geftilulieren. 

gęba (gam ba) f ©1 (gen. pl. gab) 
Mund m, P Maul n; stul 
gebe! halt's Maull; dad k-u 
w gebe j-m e-e Maulſchelle 
geben; pan całą gębą ein 
großer Herr, ein ganzer Herr. 

gębować (gambo'watßi) 4920 
maulen, ſchimpfen, läſtern. 

gęglać (gd gatki) G1, p/. „nęć 
Engtßi) 602 ſchnattern. 

gęsi (ag Bi) O13 Gänſe. .; iść 
ego im Gänſemarſch gehen; 
„na („Bii'na) 7 O1 Gangfleiſch 
n; Gänſebraten m. 

gęsior (gd Bior) m D2 Í. gasior. 

gęstawy (góBta wu) (D1 (wo) 
ziemlich dicht ob. dick. 

gęstlnęć (qg Berl O4, Inlet 
(„nietßi), pf. z. 6918 dick (od. 
dicht) werden, ſich verdichten; 
(o płynach) gerinnen, ſich ſetzen. 

gelstose (gd ktogitgi) f ©1 
Dichte; „sty (tu) D7 (to) 
dicht, dick; (ezesty) oftmalig, 
häufig; (liczny) zahlreich; „sta 
mina ſelbſtbewußtes Auftreten 
n; często „sto gar häufig. 

gęstwina(.mii'na)/©1Dididtn. 

ges (gaßi) f ©1 Gans. 

gęślarz (gg'piliajch) m G)33 Lau⸗ 
tenſpieler; fig. (Volls⸗) Dichter. 

gięć (giatßi), pf. przem, wy., za 

21! biegen, beugen. 
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gib|kl (gli'pfli) (MI (-ko) bieg: 
fam, geſchmeidig; „kość (~- 
koßitßi) f O1 Biegfamteit, Ges 
ſchmeidigkeit. 
giet|da (gle'łba) f O2 Börſe; 
„dowy (do wü) 1, „dziarski 
(„bfia'rBtli) DI Bórfen...; — 
dziarz (gie Idſiaſch) m D33Bör: 
gier (gter) f. gra. Ua anl 
giermek (gie'rmet) m (20 
(Schild⸗) Knappe. 
giez (gleß) m: a) O2 25a (Vieh-) 
Bremſe f; b) (D225b das Toben 
des von e-r Bremſe gebiſſenen 
Viehes; (żądza) Brunſt f, Geil: 
heit 7; pl. gzy Mutwille m. 
giętlki (gig'ttii) MI (ko) Bieg: 
ſam, geſchmeidig; fig. gefügig; 
„kość (koßitßi) f O1 Bieg: 
ſamkeit; Gefügigkeit. 
gil (giili) m (029? Zool. Gimpel. 
gilza (gli'Uía) f O1 Hülfe. 
gimnasty|czny (glimnaftu '- 
tſchnu) D1 (mie) gymna’ftifch, 
Turn...; „ka (ka) f © +4! Gym: 
na'ſtik, Turnen n; „kować ( 
fo'watßl) G20 (sie) turnen. 
glmnaz|jalny („nafia' inu) Di 
Gymnafia l... ; Jum („na fium) 
n 020! Gymua'ſium. 
ginąć (gli'notfi), pf. zo O! gu: 
grunde gehen, untergehen; 
(w bitwie) fallen; (znikaé) Der: 
ſchwinden, fih verlieren; (gu- 
bić się) abhanden kommen; ~ 
za (tnstr.) bis zum Sterben 
verliebt ſein in (acc.); mit Leib 
und Seele hängen an (dat.). 
gips (giipß) m O3 Gips; fig. 
Schlaumeier; „arnia (Ba' rnia) 
f (Q©Q6* Gipsgrube; (palarnia 
gipsu) Gipsbrennerei. 
gipsować (.fo'watgl), pf. za. 
6020 gipfen, mit Gips über: 
ziehen. 
gipsowy (wü) Di Gips.. 
gitara (glita'ra) f O2? Gitarre; 
grać na gitarze die G. ſpielen. 


głaskać 


glazura (glaju'ra) f O2“ Gla: 
fu'r. 

glazurować („ro watki), pf. po. 
&20 glafieren, mit Glaſur 
überziehen. [(grunt Boden m. 

gleba (glie'ba) f O1 Erdſcholle J 

gliceryna (gliitgerii'na) f @1 
Glyzeri'n n. 

glika (glii'ta) f G)4! Berberitze, 
Sauerdorn m. 

glilna (glii'na) f ©1 Lehm m, 
Ton m; „nek (neh) m M21!a 
Tonerde f; „niany („nia'nii) 
Di Ton., irden; „niasty ( 
nia'Btu) (07 (to) tonartig, tone 
reich; (o gruncie) lehmig; (o bar- 
wie) tonfarben. I 

glinka (glii'nta) f O4? Tonerde; 
pl. glinki Tongrube f. 

glista (glii'ßta) f O22 Regen» 
wurm m; (u ludzi) Spulwurm m. 

glon (glion) m G)3 Waſſerfaden, 
Seetang; pl. ~y Algen f/pl. 

gładki (gła'tfii) 9 (ko) (równy) 
glatt, eben; (o sukni) einfach; 
(piękny) ſchön, hübſch; (o stylu, 
mowie) gefeilt; (o obejsćiu) fein; 
mówić gładko fließend u. ans 
mutig reden; gładko to idzie 
das geht leicht vonſtatten. 

gładkomowny („tomo'wntt) ()1 
wohlberedt, redegewandt. 

gładkość (koßitßi) 7 1 Glätte; 
(wytworność) Feinheit; (pie- 
kność) Schönheit; (zręczność ) 
Gewandtheit. 

gładysz (gla'düſch) m (O33 Geck, 
Stutzer; L Schneeglöckchen n. 
gładzić (gła Dfiitgi), pf. wy. 027 
glattmachen, glätten; (popra- 
wiać) (aus) feilen; (niszczyć) 
(ver)tilgen; ~ się fih pugen. 
gładziutki (gtadfiu'tBi) ©9 (Ko) 
fpiegelglatt; (w obejściu) aal⸗ 
glatt. 

głaskać (gła'glatgt) G12, pf. 

po. ob. głasnąć (notki) 602 

ſtreicheln; fig. ~ uszy angenehm 


| 
| 
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die Ohren kitzeln; ~ czyją dumę dag Wort erteilen; odebrać ~ 
i-8 Stolze ſchmeicheln. das Wort entziehen. 
gtalz (glaß) m ©3 Felsblock; — gtosiciel (głofii tßlel) m (O29, 
zowaty (ſowa'tü) @7 ſelſen⸗ „ka („tgie'lita) f C4“ Bere 
(od. ftein»Jartig. künderl(in). 
głąb! (gtenp) / ©6 Tiefe; (~ sceny) głosić (io EI, pf. wy ~ @8 
Hintergrund m; („ kraju) Inne⸗ verkünden, bekanntmachen; 
res n; (~ serca) Innerſtes n. (rozgłaszać) @-€ Nachricht ver⸗ 
gtalb 2 (~) m D2 (kaczan) Strunk; | Breiten. 
A Schaft; fig. unbeholfener głosik (lit) m @13? feine, leiſe 
Menſch; „biasty (głombia gtu) | Stimme f, Stimmchen n. 
@7 Strunt..., ſtrunkig; „bik | głoska (glo'Bta) f (9042 Qout m, 
GD m@13? kleiner Gtrunt; | Buchſtabe m. a 
$ Blumenfdaft; pi. „biki | głosować (gloßo watßi) 6020 
Strunkſalat m. głosowanie („Boma'uie) n (2213 
głębia (głóm bia) f @)65 = głąb. | Abſtimmen, Abſtimmung f. 
głębiej j. głęboko. głosownia (głożo'wnia) f @6 
gtebilna, „zna („bii'na, „Bii'fna) | Lautlehre. 
f ©1 Tiefe, ſehr tiefe Stelle. głosowy (50 wu) QL (Wo) 
głębolki (głómbo'tii) @)9 (empr. Gtimni(en)...; (wokalny) Botal... 
głębszy [głóm piu] (O11, sup. głoś|nia(gło Binia) O6 Stimm- 
najgłębszy) tief; „kie usza- ritze; „ny (tü) DI (-no) laut; 
nowanien ausgezeichnete Hoch:] (sławny) berühmt; (znany) Be: 
achtung f; „ko (ko) (empr. gie: kannt, ruchbar. 
biej lgläm'biej], sup. najgłębiej) głowa (glo wa) f ©2 Ropf m, 
tief; „kość (-koßitßi) O1 Tiefe. Haupt n (a. fig.); ~ mnie boli 
głodnieć (glo'dnietß), pf. z. ih habe Ropfweh; kręci mi 
6318 hungrig werden. sie w glowie mir ſchwindelt; 
głodny (nd) O1 (no) hungrig; ~ cukru Hut m Buder. 
fig. begierig, hungernd (nach | głowacz (gto'watſch) m O33 
dat.); ~ rok m Hungerjahr n. Großkopf; (dobra głowa) tüch · 
głodomór (glodo'mur) m @7 tiger Kopf; Zool. Kaulquappe 
Hungerleider; (popisujący sie gło- f; $ Wegdiſtel f. 
dowaniem) Hungerkünſtler; (ska- głowiasty („wia'Bttt) O7 groß: 
piec) Geizhals. tópfig; (o koszeniu) knollig; sa- 
głodować („wat$!) O20 Hunger łata f głowiasta Kopfſalat m. 
leiden, hungern. lger...) | głowica (wii tßa) f Os (u laski, 
głodowy (wü) ©1 (Wo) Dune) | szabli) Kopf m, Knopf m; (u ko- 
głodzić (gło'bflitBi), pf. wy. O7 lumny) Knauf m, Kapitä'l n. 
hungern lafen, auszuhungern głownia (gło'wnia) f O6“ (ręko- 
ſuchen; ~ się ſich die Nahrung jeść) Griff m; (u szabli) Klinge 
verſagen. Idorn. | f; (< drewna) (Sener-)Brand m. 
głogowy (głogo wii) DI Weiß: głowowy (głomo'wu) D1 Ropf... 
głos (gło) m Os Stimme f; głód (głut) m (©D26 Hunger; G 
(dźwięk) Klang; (brzmienie) | w kraju) Hungersnot f; fg. 
Schall; (~ słowika) Schlag; (po- (pragnienie) Begierde f. 
głoska) Gerücht n; prosić o ~ głóg (gu) m C13 Hagedorn, 
ums Wort bitten; udzielić „u Weißdorn. 
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głów (głuf) ſ. głowa. 
gtöw(ecz)ka (głu'ffa, gluwe'tſch⸗ 
fa) f O4! Köpfchen n. 
główinie (głu'wnie) hauptſäch⸗ 
lich; „ny (nü) D1 Haupt... 
głuchnąć (glu'chngtßi), pf. o. 
604 taub werben; fig. (na ace.) 
gleichgültig werden (für oer A. 
głucho (glu'cho) ſtill; ~ wszędzie 
überall herrſcht tiefe Stille; n- 
niemy („tie'mii) M1 taub» 
ſtumm; „ta (glucho'ta) f O22 
Taubheit; „waty mar) O7 
(to) ſchwerhörig. 
głuchy (chu) Os taub; (o dźwię- 
kach) dumpf; (cichy) fti, ſtumm; 
(bez ziarna) leer. 
głupi (głu'pii) ©13 (-plo) bumm, 
töricht; (ograniczony) beſchränkt; 
2 glupia frant Schlaukopf m 
głupiec (gtu' pietß) m G)37 Dum» 
mer, Dummkopf, Tor. 
głupieć (pietßh, pf. O~, z. 6018 
dumm werden, den Verſtand 
verlieren; ze zdumienia ftarr 
werden vorErſtaunen, verblüfft 
fein. lerzdumm, ſtockdumm. 
głupiutki (Piu'tfii) @9 (-ko)j 
gtupkowaty (głupfowa'ti) (7)? 
(-to) blödſinnig, ſchwachſinnig. 
głupota („po'ta) f O2 Dumm- 
heit, Torheit. 
głupowacieć („powa’tßletgi) 
4018 dumm werden. 
gtupowalto$é („wa 'togitgl) f O1 
Blödſinn m, Schwachſinn m; „ty 
(tu) O7 (-to) = głupkowaty. 
głupstwo (glu'pßtwo) n 1 
Dummheit 7; pl. glupstwa 
dummes Zeug m; (nieprzy- 
zwoitości) Unanftändigfeiten 
f/pl. 8 
głuptas (glu'ptaß) m (O4 Tor 
gtusl(oglu'Bii)= gtuchy. Ihahn. I 
Muszec(glu'ſchetß) m D34Auer: 
gtuszyélglu'ſchütßi), pf. 22.09 12 
betäuben; rosliny: erſticken; 


(Yumie) dämpfen, unterdrücken. 


gmach (gmach) m D12 ſtattliches 
Gebäude n; fig. etwas Großes n. 

| gmatwać (gma'twatßi), pf. po, 
631 in Berwirrung bringen. 

gmatwanina („nii'na) f Oi ver» 
worrenes Beug n, Durchein⸗ 
ander n. 

gmerać (gme'ratfi) @1 (sie) 
mit den Händen (herum)wüh⸗ 
len; „ za (instr.) nachgrübeln 
über (acc.). 

gmin (gntlin)m Ds das gemeine 
Volk n, Pöbel. 

gmina (gmii'na)f O1 Gemeinde. 

gminność (gmil'nnoßitßi) f 
@1 Gemeinheit, gemeines Bes 
tragen n. 

gminny (gmii'nnu) @ 1 (nie) Ge» 
meinde...; (prostacki) gemein, 
ordinär. 

gnać (gnatßi), pf. po. 631 (prds. 
gonię ete.) treiben, jagen; „ za 
(instr.) nachſetzen (dat.), ver» 
folgen (acc.). 

gną (gno) ete. Í. giąć. 

qnębiciel(gngmbii 'tgieli) m D29, 

„ka („tgie'lifa) f DA? Bes 

briider(in), Tyranu(in). 

gnębić (gnóm'biitgi), pf. przy 
z. Oz bebriiden, bedrängen. 

gniady (gnia'bü) (5 (do) (o ko- 
niu) braun. 

gniazd(ecz)ko (gula'gtfo, gnia- 
ſde'tſchko) n (09 Neſtchen. 

gniazdo (gnia'jbo) n O32 Neft; 
(siedziba) Sitz m, Aufenthalts- 
ort m; (kryjówka) Schlupf⸗ 
winkel m; ~ górskie Gebirgs- 
Dog m; ~ bocianie Maſtkorb 
m; = choroby Krankheitsherdm. 
gnicie (gnii 'tgie) n @13 Faulen, 
Fäulnis f. 

gnić (gnüitßt), pf. z. Wi Tote 
len; (w więzieniu) ſchmachten; 
(w ziemi) im Grabe liegen; 
(próżnować) faul baliegen. 

gnida (gnii'ba) f O2 Lausei n, 
Nife; fig. elendes Geſchöpf n. 


gniecenie 


gniecenie (guietge'nie) n O13 
Drücken; ~ w brzuchu Bauch⸗ 
grimmen. 

gnieść (gnießitßi), pf. z. ©7 
drücken (a. fig.); ciasto: kneten; 
~ Sie fi (zer)drücken; ~ się 
z czem mit et. nicht fertig 
werden können. 

gniew (guief) m (O3 Born ; (nie- 
chęć) Unwille; (złość) Arger, 
Groll. 

gniewać (gnie'watßi), pf. roz. 
431 ärgern, erzürnen, auf⸗ 
bringen; „ sie ſich ärgern, zür⸗ 
nen, böſe ſein; ‚gniewam sie 
z tobą ich bin mit bir böfe. 

gniewlilwose (gniewlii'woßitßi) 

f Ci Verdrießlichkeit, auf: 
fahrendes Wefen n; „wy (wü) 
Oi (Wie) auffahrend, zornig. 

gniewny (gnie'mnü) @)1 (mie u. 
-no) zornig, ärgerlich. 

gnieździć (gnie'ſidſiitßi) się, pf. 
za, się 4911 niften, ſich ein 

Neft bauen; (mieszkać ciasno) 
zuſammengepfercht wohnen. 

gnillec (gnii'lietß) m O34 Sko'r⸗ 
but, Mundfäule f; „ny („nu) 

D! fänlniserregend. 

gniłlka (gnii ta) f O42 Teig: 
birne; (A) O1 (an)gefault, 
verfault. 

gniot..., gnidt... f. gnieść. 

gnoić (gno'litgi) 6941 düngen, 
miften; ranę: eitern laffen; 
~ Się (o ranie) eitern. 

gno|jarka (gnoja'rla) f Da? 
Düngemaſchine; „łarnia ( 
ja ruia) f ®6®, „Jowisko ( 
lowii'gto) n @1 Miſtgrube f, 
Düngergrubef; Miſthaufen m; 
„Jówka („ju'fta) f O4: Miſt⸗ 
jauche, Gülle. [Robold. 

gnom (gnom) m Os Erdgeiſt, 

gnóił (gnu'iił) f. gnoić. 

gnój (gnuj) m ©0362 Mift, Dün- 
ger; (w ranie) Eiter; (ozłowiek 
Jaulpelz. s 
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godzina 


gnuś|nieć (gnu'ßinietß) (018 
faul werden, ſich der Trägheit 
ergeben; „nik („niit) m D14 
Fanlpelz; „ność („nofitgij) f 
@1 Faulheit; „ny ni) Di 
(-nie u. -no) faul, träge. 

godło (oo bio) n Os Symbo'l, 
(Sinn:)Bilb; (znak) Zeichen; 
(hasło) Wahlſpruch m, Loſungs⸗ 
wort. 

god|ność (go'dnoßitßi) 7 Gi 
Würde; (nazwisko) Name m; 
any (uu) 1 (nie) würdig; 
(szanowny) achtbar, ehrenwert; 
ny €z-0, a. godzien (go'dfien) 
(017 wert, würdig, mft in Bon, 
38. ~ podziwu bewunderungs⸗ 
wert ob. swiirbig; ~ pochwały 
lobenswert, zu loben. 

godować (godowatßi) G20 
ſchmauſen. 

godowy (wü) 1 Schmaus. , 
Feier.; suknia f Wa Feſt⸗ 
gewand n. 

gody (go du) m/pl. ©1 Feſt n; 
~ weselne Hochzeitsſeſt n; 
(dobrobyt) Wohlſtand m. 

godzić (go'dſiitßi), pf. z., po, 

u. 497 k-o: unterhandeln (mit 
dat.); służbę: dingen; „ się 
(z kim) übereinfommen (mit 
dat.); kłócących się: ausſöhnen, 
vergleichen; spór: ſchlichten, 
beilegen; ~ się Do ausſöhnen, 
ſich vergleichen; „ na k-o 
(na co), w k-o (w co) losgehen, 
zielen, losſtürzen auf j-n (auf 
et.), fig. einen andern (et. 
anderes) meinen; na co 
ſtreben, trachten nach et.; „ na 
czyje 2ycie j-m nach dem Leben 
trachten; ~ się na (acc.) ein: 
verſtanden ſein mit (dat.); une 
perf. godzi się es geziemt (ſich), 
es ſchickt ſich. 

godzien ſ. godny. 

godzina (godſii'na) f O1 Stun- 
be; która ? wieviel Uhr (od. 


godzinka 


wie ſpät) ift es?; druga, trze- 
cia (~) e8 ift zwei, drei Uhr. 
godzinka (godſti'nka) 7 (9423 
Stündchen n; pl. godzinki 
Stundengebete n/pl. 

godzinny („nit), godzinowy ( 
no'wü) ()1 Stunden...; trwa- 
jący godzinę e-e Stunde [ang 
dauernd. 

godzilwość (woßitßi) 7 G)1 Un: 
ſtändigkeit; „wy (wü) @1 
(-wie) anftändig; (dozwolony) 
erlaubt, zuläffig. 

gogo (go'go) m ()40 Stutzer, 
Ged. heilen. 
goić (go'litgi) 694! (v/i. ~ się) 
golarnia (golia'rula) f (96° Ma: 
ſier⸗, Barbier⸗ſtube. 

golarz (go'llaſch) m O33 Raſie⸗ 
rer, Barbier. 

golas (go'liaß) m D2 nackter 
Menſch; fig. Habenichts. 

goleniowy (golienio'wu) (01 
Schienbein. , Unterſchenkel.. 

goleń (go'lieni) m (031 Schien⸗ 
bein n, Unterſchenkel. 

golibroda (goliibro'ba) m ©)183 
Barbier, Rafierer. 

golić (go'liitgi), pf. o~ Os bor, 
bieren, rafieren; fig. rupfen; 
m sig ſich rafieren. 

golizna (golii'fua) 7 Oi kahle 
Erdfläche; fig. Armut. 

golutki (goliu'tfii) (9 (ko) 
ſplitternackt; (łysy) ganz kahl; 
(ubogi) blutarm. 

gołąb (oo jop) m O39 Taube 
f; (samiec) Tauber. 

gołąbek („łym'bef) m (O21 Täub⸗ 
chen n. 

gołęlbi (golam'bii) O13 Tau: 
ben...; „biarz (blaſch) m (O33 
Taubenzüchter; „bica (.Bii't- 
Ba) 7 ©9 Taubenweibchen n. 

gołębnik (golam'bniik) m G)133 
Taubenſchlag, Taubenhaus n. 

gołolledź(goło'letgl)f D3Glatt: 
eis n: „słowny (. filo 'ronü) O1 


— 112 — goracy 


(-nie) leere Worte enthaltend; 
(nieuzasadniony) unbegründet. 
gołość (go'loBitBi) f O1 Nadt- 

heit; (~ okolicy) Kahlheit. 
gołowąs („to'woß) m G)2 Grün, 
ſchnabel, Milchbart. 
goły (go'łu) (D6 (-ło) nackt; 
(o głowie) bloß, entblößt; Gees) 
kahl; (bez domieszek) bloß; 
(próżny) leer; (biedny) (blut)arm; 
pod golem niebem unter freiem 
Himmel. 
gołysz (lüſch) m (O33 armer 
Schlucker, Habenichts. 
gomoń (go'moni) m (031! zank⸗ 
ſüchtiger Menſch. 
gomółka („mu’lfa) f O4? Riime 
melkäſe m. n 
gonciarz (go'ntßiaſch) m (O33 
gondola (gondo' a) / O5 Gondel. 
gonić (go'niitgi), pf. po. 621 
(k-o, za kim) verfolgen (acc.), 
nachſetzen (dat.); (za czem) 
ftreben, ringen (nach dat.); zu 
erhaſchen ſuchen (acc.); (dokąd) 
eilen, rennen; „ ostatkami am 
Bettelftabe fein; „ sie (z kim) 
um die Wette laufen (mitdat.); 
(o zwierzętach) läufiſch od. brün⸗ 
ftig fein. Kurier. 
gonlec( nietß) m (O37? e 
goniony (gonio'nü) m Oi (za- 
bawa) Haſche⸗ od. Fang⸗ſpiel n; 
(taniec) Galopp. 
gonitwa („nii'tfa) f O11 Wett 
rennen n; (turniej) Turnier n. 
gont (gont) m G)10, a. „a (go'n- 
ta) f O2? (Dad:)Sdindel f; 
nowy (nto wü) 01 Schindel. 
gońca (go'nitga) Í. goniec. 
gończy (go'nitſchu) (04: pies m 
„Jagdhund: list m ~ Stedbrief. 
gorąco (gorg'tßo) n @)1? Hitze 7; 
f. a. gorący.  fifig. a. Feuer n. 
gorącość („tgoBitki) f O! Hitze ; 
gorący (.tBü) (22 (-co) (empr. 
gorętszy [.rg'tihü], adv. go- 
recej Lrëtëeil heiß; fig. a. 


goraczka 


brennend, glühend; (o modlitwie) 
inbrünftig; (ognisty) hitzig; 
(serdeczny) herzlich; ~ uczynek 
m friſches Verbrechen n. 
gorączka (gorg'tſchka) f ©)43 Fie: 
ber(hige) n; fig. Hitzkopf m. 
gorączkować (ko watßi) G20 
fiebern, Fieber haben; fig. sie 
ſich übermäßig ereifern. 
goraczkowy (wü) 1 (wo) 
Fieber.; fig. hitzig. 
gorczylca (gortſchu'tßa) f ©9 
Senf m; „czny (Stſchnü) Di 
Senf... 
gore I (go're) Feuer!, es brennt! 
goreć (go'retfzi), pf. za. 6019 
brennen, in Flammen ſtehen; 
fig. (pałać) brennen, lodern 
(żądzą, zemstą vor Begierde, 
vor Rache); na złodzieju 
czapka gore dem Schuldigen 
pocht das Herz. llodernd. 


goreJacy(.io'tBü)G)2 brennend, 
gorę|cej, „tszy |. gorący. 
gorli|wość (gorlii wogitgl) f @1 


Eifer m; „wy (wü) (01 (wie) 
eifrig. 

gors (gorß) m Os (u kobiet) 
Bufen, Bruſt /; ubranie ndo „u 
ausgeſchnittenes Kleid. 

gorsecilarka (gorketgia'rfa) f 
O42, „arz (e' tßiaſch) m G)33 
Miederfabrikantlin). 

gorset (go'rßet) m D10! Mie» 
der n, Schnür⸗bruſt f, leib. 

gorszący (gorſcha'tßu) O2 (co) 
anſtößig, Argernis erregend. 

gorszy (go'rſchüu) O11 (f. zły) 
ärger, ſchlechter, ſchlimmer. 

gorszyciel (ſchü'tßielh m O29, 
„ka (tßie'lika) f Ga! an: 
ſtößige Perſon f; Verführer( in) 
(der Zugend). 

gorszyć (go'rfchutgi), pf. 2 G12 
Anſtoß (od. Argernis) erregen; 
~ K-o bei j-m Anſtoß erregen; 
~ Się (z gen.) Anſtoß nehmen 
(an dat). 


Polniseh-deutsch. 


gospodarski 


Borycja (goru'tfja) F Gg WóTzn. 

gorycz (go'rütſch) f Os Bitter: 
keit, bitterer Geſchmack m; fig. 
Schmerz m, Kummer m; „ka 
(ru'tſchka) F O4 Enzian m. 

goryl (go’rüli) m D292 Gori'lla. 

gorzałka (goQa'fa) f (4% 
Branntwein m, Schnaps m. 

gorzeć (go'Getfi) 4019 = goreć. 

gorzej (go Gej) (f. źle) ärger, 
ſchlimmer. 

gorzelnia (goGe'linia) f Go 
Branntweinbrennerei; „niany 
(„nia'nit) M1 Brennerei. .; ~e 
nik (_Ge'liniit) m (O14 Brannt- 
weinbrenner. 

gorzka|wość (gorſchla'woßitßi) f 
Di Bitterlichkeit, bitterlicher 
Geſchmack m; „wy (wü) DI 
(Wo) bitterlich, etwas bitter. 

gorzki (go'rſchlii) (09 (-ko) bitter; 
(bolesny) ſchmerzlich; (smutny) 
traurig; ~ kawałek m chleba 
ſaures Stücken Brot; -kie żale 
m/pl. Klagelieder n / pl.; -ka sól 
f Bitterſalz n; -ka wódka f 
Engliſchbitter m. 

gorzknieć (knietßh), pf. z. 6018 
Bitter werben. de 

gorzkosé (koßitßh / ©1 Bitter 

gospoda (gofzpo'ba) /G)2 Wirts⸗ 
haus n, Herberge f; stanąć -dą 
u k-o bei j-m einkehren; stać 
-dą u k-o bei j-m wohnen. 

gospodarlczy (goßpoda'rtſchü) 
(04 Cezo) Wirtfaftß..., wirt 
ſchaftlich, ökonomiſch; „ka ( 
ka) f O4 Wirtſchaft, Haus: 
halt m; „ność (noßitßi) f O1 
Wirtſchaftlichkeit, gute Haus. 
haltung; „ny (uu) (01 (nie) 
wirtſchaftlich, haushälteriſch; 
(oszczędny) ſparſam. 

gospodarować (~ro'wathi) G20 
wirtſchaften, haushalten; (czem) 
verwalten (ace.). 

gospodar|ski (da'rßfii) MI (po 
-sku) (należący do gospodarza) 


8 


gospodarstwo 


dem Hausherrn gehörig, Haus- 
herrn. .,; (należący do gospodar- 
stwa) Wirtſchafts.., Haus: 
haltungs. ..; (oszczędny, prosty) 
ſparſam, einfach; „stwo ( 
two) n ©1 Wirtſchaft f, Haus: 
halt(ung ) m; (gospodarz z Lo- 
na) Wirt m und Wirtin f; Herr» 
ſchaft /. 
gospodarz (goßpo'daſch) m (033 
Wirt, Hausherr; (zarządca) 
Wirtſchafter, Haushalter; (wie- 
śniak) Bauer. [gospodarować. 
gospodarzyć („ba Qutfi) (912 = 
gospodny („po'bni) li zum 
Wirtshaus gehörig, Wirts⸗ 
haus... 
gospoldyni (~dü'nii)/®@)10 Wir⸗ 
tin, Hausfrau; (zarzadezyni) 
Wirtſchafterin, Haushälterin; 
„sia (o' bla) f Os liebe Wirtin. 
gościć (go BitBlitBi), pf. u~, za, 
Os verweilen, ſich aufhalten; 
k-o: bewirten. Gicht f. 
gościec (go'ßitßietß) m (O44 
gościna (goßitßii'na) f O1 (pobyt 
gościa) Aufenthalt m (als Gaſt 
ob. Fremder); (odwiedziny) Be: 
ſuch m; (gospoda) Einkehrhaus 
n, Herberge; być w -nie als 
Gaſt verweilen; przyjaé w -ne 
gaſtfreundlich aufnehmen; sta- 
wać -nę einkehren. 
gościniec (nietß) m (34? 
Land⸗, Heer⸗ſtraße f; (podarek) 
Andenken en bon der Reife. 
gościn|ność (goßitßii'nnoßitßi) 
f @1 Gaſtfreundſchaft; prawo 
n „ności Gaſtrecht; „ny („nit) 
D (nie) (dia gości) Gaft...; 
(odznaczający się gościnnością) 
gaftfreunblih, gaſtlich. 
gość (goßitßi) m (D291 Gaſt; 
(obey) Fremder. Gicht. 
gośćcowy (gofitgitgo'wu) Mi 
gotować (goto'watfi), pf. u~, za~, 
z. (020 (warzye) kochen, fieden; 
(przygotowywać) vorbereiten; 


d 
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górnik 


(urządzać) bereiten, zurecht⸗ 
machen; sie kochen, ſieden; fih 
vorbereiten; (zanosié sie na co) 
bevorſtehen. 

gotowainia („wa'linia) f een 
(toaleta) Toilette, Putztiſch m; 
(pokój) Ankleidezimmer n. 

gotowizna (wii'ſna) f O1 Bat: 
ſchaft, bares Geld w. 

gotowość (to woßitßi) 7 @1 Be: 
reitſchaft; (ochota) Bereitwillig⸗ 
keit. 

gotowy (wil) (1, gotów (go tuf) 
(017 bereit, fertig; (skłonny) 
bereitwillig, geneigt, entſchloſ⸗ 
fen; ~ napisać es ift möglich, 
daß er ſchreibt, er iſt imſtande 
zu ſchreiben, er dürfte ſchreiben; 
gotowe pieniądze pl. Bargeld n. 

gotówka (gotu' ffa) f O4? Bar 
ſchaft, bares Geld n. 

goździk (go'ßidſiit) m (©0132 
Nelke f; „owy (koi wü) O1 
Nelken... 

gódź (gudſi) f. godzić. 

góra (gu'ra) f O22 Berg m; pl. 
góry Gebirge n; (miejsce, piętro 
wyższe) Höhe, oberes Stock- 
werk n; na górze oben; z góry 
von oben; (naprzód) im voraus, 
im vorhinein; do góry in die 
Höhe, nach oben; 2 góra (= 
z okładem) mit einer Zugabe, 
über etw. hinaus; brać górę 
nad (instr.) die Oberhand ge⸗ 
winnen über (acc.). 

górai (ou rail m (O29, „ka ( 
ra lifa) f C42 Gebirgsbewoh⸗ 
ner(in); „ski „Gtii) DI (po 
-sku) Gebirgsbewohner.. 

górka (gu'rka) f C4? kleiner 
Berg m, Hügel m, Anhöhe. 
górnlictwo (gurnii'tßtwo) n @)1 
Bergban m, Bergweſen; „iczy 
Enli'tſchu) 4 bergmänniſch; 
Berg(wert8)... 

górnik (gu'rniif) m D14 Berg: 
mann, Bergarbeiter. 


górnolotność 


górnolot|ność(gurnolio'tnogitgi) 
Ol Uberfhwenglihłeit; „ny 
(nu) Oi (nie) überſchweng⸗ 
lich, hochtrabend. 

gdrny (gu'rnü) (1 (nie) (górski) 
Berg. ..; (wyższy) Ober. .; fig. 
(wzniosty) erhaben, ſchwung⸗ 
voll; (górnolotny) hochtrabend. 

górować (guro'watfi) 6D20 oben 
(auf) fein; ~ nad kim über j-n 
die Oberhand gewinnen, den 
Vorrang vor j-m haben; ~ nad 
czem et. beherrſchen. 1 

górski (gu'rßkii) MI Gebirgs. , 

górzys|tość (guqd'ftoßitßi) f 
Di Gebirgscharakter m; „ty 
(tt) D7 (to) gebirgig. 

gów|niarz P (gu'wniaſch) m (033 
Scheißkerl; „no P (no) n 07 
Dred m, Kot m. 

gra (gra) f ©2% Spiel n. 

grab (grap) m (O3 Weißbuche f. 

grablarski (graba'rgtii) O9 
Totengräber. .; rz (gra baſch) 
m O33 Totengräber. 

grabiarka (grabia'rfa) f O4? 
Heurecherin; (maszyna) Hark, 
Rechen⸗maſchine. 

grabić (gra'blitßi), pf. za. 2 
rechen, harken; fg. — k-o j-n 
pfänden; ~ k-u co j-m et. rauben. 

grabie (bie) f/p1. G32 Rechen m. 

grabieć („biethi), pf. z za~ 
6018 vor Kälte ſteif werden. 

grabież (bleſch) f Oe Raub m, 
Plünderung; (konfiskata) Pfän⸗ 
dung, Konfiskation. 

grabież|nik(grabie'Gniif)mQ)14, 
a. „ca („bie ſchtßa) m )11 Räu⸗ 
ber, Plünderer; ny (bien) 
Di raub, plünderungs.ſüch 
tig; (skonfiskowany) gepfändet. 

grabieżyć („bie'Gutgl) 6212 rau: 
ben, plündern. 

grabki (gra'ptli) f/pl. O4 kleiner 
Rechen m; (widła) Gabel f. 


grabowy (grabo'wii) Oi weiß: 
buchen. 


grasować 


grac(k)a (gra't6ltja) f ©9 (047 
Karſt m; (u kominiarzy) Kratz⸗ 
eiſen n; (do popielnika) Schür⸗ 
eifen n. 

gracja (gra'tßia) f Os Anmut. 

gracki (gra'tßfii) (D9 (Ko) brav. 

gracować (gratßo'watßh), pf. po. 
6020 karſten; (plewić) ausjäten. 

gracz (gratſch) m O33 (Karten-) 
Spieler; (tęgi chłop) Mordskerl. 

grać (gratßi), pf. za. 631 (~ 
w karty ete.) ſpielen; (na czem) 
Inſtrument ſpielen; Flöte blaſen; 
(o psach) anſchlagen, bellen. 

grad (grat) m (O6 Hagel; „ pada 
es hagelt; fig. ~ kul Kugelregen. 

grado|bicie (graboGii'tgie)n @)18 
Hagelſchlag m; „wy (.bo'mt) 
@1 Hagel... 

gradus (gra’duß) m G)21 Tritt, 
Stufe f; (podwyższenie) Po’- 
bium n; (stopień) Grab. u 

grajcar (gra’itßar) m G)8! Stren: 

grajek (gra jef) m G)20 Spiel⸗ 
mann. [Gramma'tit. 

gramatyka (grama tüfa) f a 

gramolić (gramo'liitßi) się, pf. 
wy. się Os ſich mühſam hin» 
aufarbeiten; ~ do (gen.) mühſam 
ftreben nach (dat). Ina'te f. 

granat! (gra' nat) m (O10 Gra: 

granat? () m D10 Grana't⸗ 
apfel; (drogi kamień) Granat; 
(barwa) Dunkelblau n. 

granatowy (~to wü) (D1 (Wo) 
Granat(en)...; dunkelblau. 

grania|stosłup (granla'ßtoßlup) 
m D2! Prisma n; „sty („Btü) 
(07 (-sto) eckig, kantig. 

grani|ca („nii'tga)f ©9 Grenze; 
za -cą im Auslande; za -c ing 
Ausland; „czny („nii'tfóni) 
@)1 Grenz. 

graniczyć (nii'tſchütß) 6212 (z 
instr.) grenzen, ftoßen (an ace.). 

grasować (graßo’watßl) G20 
graffieren ; (o wojsku) plündern; 
(o chorobie) herrſchen, wüten. , 


8* 


grat ° 


grat (grat) m D10 Plunder; pl. 
Gerümpel n; stary ~ alter 
Tepp, (kobieta) alte Schachtel f. 

gratka (ka) f O4? günſtige Ge: 
legenheit; (zysk) Profitchen n. 

grdyka (grbii'fa) f O4! Adams⸗ 
apfel m. 

Grec|ja (gre'tßia) F Os Griechen⸗ 
land n; Skl (ki) Oe (po kn) 
griechiſch. 

Greczylnka (gretſchü'nka) f O4 
Griechin; Zeng (~ina) f ©1 
griechiſche Sprache. 

Grek (gref) m (014 Grieche. 

gremialny (gremia'lni) O01 
(nie) gemeinfam, zuſammen. 

grempla (gre'mplia) f O5 Krem- 
pelkamm m. 

gremplować (gremplio'watßh, 
pf. prze. 6020 krempeln. 

grob... (grob...) $. grób. 

grobla (gro'blia) f O5 Damm m. 

grobolwiec (~bo'wieth) m O34 
Gruft f; „wy (wü) D1 (-wo) 
Grab(e8)...; do „wej deski 
bis zur Bahre. 

groch (groch) m O12 Erbſe f; 
fig. ~ z kapustą Kraut u. Nil: 
ben; rzucać „ o Ścianę tauben 
Ohren predigen. 

grocholwiny („Homli’nü) Gei, 
©1 Erbſenſtroh n; „wisko (.- 
wii'gło) n @1 Erbſenfeld; 
~wy (cho'wü) DI Erbfen...; 
(o barwie) erbſengrün; fig. «wy 
wieniec m Korb, Abweiſung f. 

grodowy (grodo'wu) O1 Burg., 
Schloß.. 

grodzić (gro’dflitßl), pf. o~ 697 
umzäunen, einfrieden ; fig. (pf. 
za.) verſperren. [Burg f. 

grodzisko („Dfli'Bfo) n ©1 15 

grodzki (gro'tgtii) (09 Burg... 

grom (grom) m s Donner 
(lag); fig. Schlag. 

grom|ada (ma' da) f O2 Schar, 
Haufe m; (klasa) Klaſſe; (gmina 

wiejska) Dorfgemeinde; „adka 
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(„ma 'tta) f ©4* Häufchen n; 
„adny (ma'dnü) 1 (nie) 
haufenweiſe; (liezny) zahlreich. 
gromadzić („ma'bfiitgl), pf. na., 
z. 497 co: häufen, ſammeln; 
k-o: verſammeln, zuſammen⸗ 
berufen; „się ſich (ver)hſammeln. 
gromadzki („ma'tkli) MI Ge: 
meinde. 

gromić (gro'miitgl), pf. z. 631 
(upominać) heftig ſchelten, ſcharf 
anfahren; (zwyciężać) befiegen, 


ſchlagen. ; 
gromki (gro'mkii) ©9 (ko) don- 
nernd. 1Weihkerze. 


gromnica (gromnli'tka) f Gg 
gromniczny Gianni Mi 
Lichtmeß. ; Matka Boska Gro- 
mniczna Mariä Lichtmeß. 
gromolchron (mo'chron) m G)3 
Bligableiter; „władca („mo- 
wła'ttga) m ©11 Blitzſchleu⸗ 
derer; „wy („mo'wu) M1 Dore 
tere, Ichen. 

gronko (gro'nko) n ©9 ZG) 

grono (gro'no) n Oi Traube f; 
(gromada) Char f, Geſellſchaft /; 
~ nauczycielskie Lehrkörper m. 

gronostaj („no' taj) m (29? 
$ermeli'n. Eben... 

gronowy („no'wi) (1 SEH 

grosiwo (großii'wo) n @)1 Geld. 

grosz (groſch) m O30 Groſchen, 
Heller; (pieniądz) Geld n; zbijać 
e Geld fammeln. 

groszek (gro'ſche) m C211 
(unge) Erbſen f/pl. 

groszlowy (ſcho'wü) M1 Gro⸗ 
fchen..., e-n Groſchen koſtend; 
nówka („fhu fta) f (g) 43 Gro» 
ſchenſtück n. 

grot (grot) m QD10 (u strzały, 
włóczni) Spitze f, Eiſen n; 
(włócznia) Wurffpieß. 

grota (gro'ta) f O2? Grotte. 
groza (gro' fa) f O1 Schauer m, 

Schrecken m, Entfegen n; (kar- 

ność) ſtrenge Zucht. 


grozié 


grozić (gro’flitßl), pf. pos, Za~ | 
6310 drohen. | 
grożiba (gro'fiba) f ©2 Dro: 
hung, pl. ba. Drohworte n/pl.; 
„ność (noßitßi) f O1 Strenge; 
(~ położenia) Fürchterlichkeit; 
„Ay (Inu) Di (nie) drohend; 
(surowy) ſtreng. 
grób (grup) m O26 Grab n; 
(nagrobek) Grabmal n; fig. Tod, 
Lebensende n; pl. groby (8. 
królewskie) (Königs-) Gruft f. 
| gród (grut) m @)26 (zamok) Burg 
f, Schloß n; (miasto) Stadt f. 
grubas (grubaf) m C2 Did: 
wanſt, dicker Menſch. 
grubieć (bietßi), pf. z. G18 
dicker werden. 
grubj|an (ian) m @1?, nin 
(„bja'ntin) m CD40, „anka (~- 
bia'uta) f @4? Grobian m, 
grobes Frauenzimmer n; „ah- 
ski („bia'nigtii) Os (po -sku) 
grob, unhöflich; ans two (two) 
n @)1 Grobheit f. 
grubo (gru’bo) [empr. grubiej, ~- 
biej] bid, ſtark; (nie drobno) 
grob; (bardzo) ſehr; (wiele) viel, 
ſtark. 
gruboskórny (gruboßfu'rnü) (1 
(nie) didhäutig; fig. grob. 
grubość (gru'boßitßi) 7 @1 
Dicke, Stärke; (~ człowieka) 
Dickleibigkeit; (~ głosu) Tiefe; 
fig. Grobheit, Roheit. 
grubozlarnisty (Eboſiarnii'ßtü) 
(07 grobkörnig. 
gruby („bü) @)1 (nie cieńki) dick, 
ſtark; (płótno ete. a.) grob; fig. 
(prostacki) grob, roh; (wielki) 
grob, groß; z grubsza obrobi6 
aus dem Groben arbeiten. 
gruchać (gru'chatßzi), pf. za~ (31 
girren. 


gruchnąć (gru'ejnotki) pf. 002 
(rozlegać się, dać się słyszeć) OH 
lich) erſchallen, fih verbreiten; 
(upasé) (hin) fallen, (hin)ſtürzen; 


"M = 


gruszeczka 
(czem o co mit et. an lace.) 
ſchlagen; ~ k-o i-m e-n Schlag 
verjegen. 


gruchotać (gruo'tatßl), pf. 2 


46011 (turkotać) raſſeln, poltern; 
(łamać) zerſchlagen, zerſchmet⸗ 
tern; sie (zer)brechen, żer: 
ſchellen; (o okręcie) ſcheitern. 


gruczoł (gru 'tjchoł) m O3 Drü⸗ 


fe f; „ek (ttſcho'lel) m 021? 
kleine Drüfe f; „owaty („towa - 
tü) D7 drüſig, drüſenförmig; 
„owy (Ao wü) O1 Drüſen. 


grudla (gru'ba) f O2 (bryła) 


Scholle; (zamarzło błoto) ger 
frorener&traßentotm; ~ śniegu 
Schneeball m; fig. jak po gru- 
dzie mit großen Schwierigkei⸗ 
ten; „ka (gru'tfa) f O4“ kleine 
Scholle; „kowaty („fomwa'tü) 
@7 ſchollig, voller Schollen. 


gruldniowy (grubnio'wu) ©! 


Dezember...; „dzień (gru’- 
bfient) m O34“ Dezember. 


grudzisty (grubfi'Btu) @)7 Cto 


holperig. 


gruncik (gru'ntßlik) m @13? 


kleines Grundftüd n. 


grunt (grunt) m M10! Grund, 


Boden; (rola) Grundſtück m, 
Acker; (podstawa) Grundlage f; 
do ~u bis auf den Grund, völlig; 
z „u gründlich; (rzeczy) völlig; 
w -cie im Grunde, eigentlich. 


gruntować (to mat), pf. pow. 


u. 20 (na instr.) gründen, 
ftügen (auf acc.); (badać) er» 
gründen, zu erforſchen ſuchen; 
(w malarstwie) grundieren. 
gruntow|ność (to'wnoßitßi) f 
@1 Gründlichkeit; „ny (~nü) 
O! (mie) gründlich; ~y (to- 
wü) Q1 Grund.. 
grupa (gru'pa) f O1 Gruppe. 
grupować („po'watßl) 6920 (się 
fi) gruppieren. 
grusz|a (gru'ſcha) f @9 Birne 
baum m; „sczka (Ache'tſchla) 


Ge 


„ TTT 


= m 


. — 


sapa 


gruszka = hl Fe 


Ga? kleine Birne, Birnchen 
n; „ka (gru' ffa) F O4? Birne; 
fig. ki na wierzbie Luftſchlöffer 
npl; „kowaty („fowa'tü) G)? 
(-to) birn(en)förmig; „kowy („- 
fo'wü) @) 1 Biru(en)... 

gruz (gruß) m (Os Schutt; pl. 
~y Trümmer pl. 

gruzeł (gru jeł) m G)22 Klum⸗ 
pen; „ek („jełef) m (21! 
Klümpchen n; & Tube'rfel f; 
mkowy („fo'wü) 1 tuberku⸗ 
15'8. [hen n. 

gruzła (gru'jła) / @1! 17 0 

gruzło|wacieć (grujłowa tfgietgi) 
4918 klümpig werden; (o mle- 
ku) gerinnen; „waty (uwa tli) 
©? Elümp(er)ig; (o drzewie) 
fnorrig, knotig; & drüfig ; „wy 
(„fło'wu) Q1 Klump... 

gruźlica (grufili'1ga) f ©9 Tu: 
berkulo'ſe; „icz(n)y (tſchlnlu) 
D4 (Ti) Tube'rkel. 

gryf ruf) m D2 Greif. 

gryka (grü'fa) f O41 Heidekorn 
n, Buchweizen m. 

grymas (grii'maB) m O3 Gri« 
ma fje f; (humor) Grille f. 

grymasić (ma'ßiitßi) Gs, gry- 
masować („maßo'watßi) £p20 
Grillen fangen. 

grymaś|nica(_nafiuii'tga)f©9, 
„nik („ma'Biniit) m G)14 Gri⸗ 
maſſenſchneider (in), Grillen» 
fänger (in); „ny (End) O1 (nie) 
grillenhaft, voller Grimaſſen; 
(przebierający) wähleriſch. 

grys (gruß) m (O3, „Ik (gru' Bit) 
m (013 Grieß; „owy („Bo wu) 
@1 Grieg... 

grywać (grü'watßi) G! oft ſpie⸗ 
len, Au fpielen pflegen. 

gryzący (grüfg'tßü) M2 beißend, 
ätzend. IG021 Federſuchſer. 

gryzipiórek (grüflipiu’ref) S 

gryzmolić (grujmo'Uitgi), pf. ng. 
433 ſchmieren, kleckſen. 

gryzmoła (a) m O18? Schmie⸗ 


grzechotaé 


rer, Kleckſer; (pogardl.) elender 
Schriftſteller. 
gryzoń (grü’foni)m )31! Nage: 
tier n. kW. 
gryźć (gruUBitgi), pf. z. G4 
beißeu; (ogryzać) nagen; (żuć) 
fauen; orzechy: fnaden; (mar- 
twić) franfen ; (o kwasach) ätzen; 
fig. ~ ziemię ins Gras beißen; 
~ Się fih beißen; ~ sie czem 
fih über et. kränken ob. gramen. 
grzać (gljatfi), pf. O~, za. 6017 
wärmen, warm machen; ~ się 
ſich wärmen (przy loc. an dat.); 
(o zwierzętach) läufig fein. 
grzanka (gja'nfa) 7 (043 ges 
róftete Brot«, Semmel«jcheibe. 
grzadka (gGo tla) f ©0423 (Gare 
ten⸗)Beet n. 
grząsiki (g' bti) (DI (ko) 
ſumpfig; „kość (koßitßi) f O1 
ſumpfartige Beſchaffenheit. 
grząźć (gQofitgi) (07 = grzęznać 
grzbiet (gljbiet) m G)101 Rück 
grat n, Rüden; (~ dachu) Zog: 
firft; (górski) Gebirgsfamm ; 
mowy (~to wi) @)1 Rüden... 
grzebać (gGe’batßl), pf. po~, 
wy., za, 494 graben; (w ziemi) 
wühlen; (w śmieciach) ſcharren; 
(o koniu) ſcharren; k-o: begra⸗ 
ben, beerdigen, beſtatten. 
grzebak (bat) m (O13? Schür⸗ 
haken, Schüreiſen n. 
grzelbieniarz („bie'niajó) m 
033 Kammacher; „bieniasty 
(„nia'Btu) G)? (to) mit einem 
Kamm verſehen; (podobny do 
grzebienia) fammartig, famm- 
fórmig; „bień(gGe bient)m()31 
Kamm ;(na szyszaku) Helmbuſch; 
„by(czejk („buf, „Bu'tfchef) m 
©0133 (ei) kleiner Kamm. 
grzech (geh) m (O12 Sünde f; 
„owy (~ho wu) D1 Sünden.. 
grzechotać (cho'tatßi), pf. za. 
6911 klappern; (o żabach) quaa 
fen. 


grzechotka 


grzechot|ka (otegëo (Ga) f GA? 
Klapper, Schnarre; „nik (.- 
niit) m (131 Klapperſchlange f. 

grzacziniś (gqetjóniigi) m 
(D321, „nisia (nii'ßia) f O6 
ausnehmend höfliche Perſon; 
„ność (noßitßi) f O1 Höflich⸗ 
keit; (< dzieci) Artigkeit; (przy- 
stuga) Gefälligkeit, Gefallen m; 
Iny (ü) @1 (nie) höflich; 
(o dzieciach) artig, brav. 

Grzegorz (gqe'goſch) m O33 
Gregor. 

grzej... (gGei...) |. grzać. 

grzesz|nica (ggefhnli'tka)f @9, 

„nik (gge fóniit) m (O14 Sün- 

der(in); „ność („nofitgi) f @1 
Sündhaftigkeit; „ny (nü) D1 
(nie) ündig, Sünden... 
grzeszyć (g Je ſchutß), pf. z. 
6212 (przeciw dat.) ſündigen 
(gegen acc.), fi verſündigen 
(an dat.); (przeciw prawu etc.) 
verletzen, übertreten (acc.); fig. 
nie „ ezem ſich nicht auszeich⸗ 
nen durch (acc.). 

grzeda (90% da) f O2 (Garteu-) 
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Beet n; (dla kur) Hühnerftange. 
grzęznąć (gQy'jnatBi), pf. u~ 
607 verfinfen, ftedenbleiben; 
fig. hineingeraten. 
grzmieć (gjmietfi), pf. za. 6914 
donnern; grzmi es donnert; 
fig. 5 erdröhnen. 
grzmolcie (gQmo'tglitg) Ob, 
pf. „tnąć (tngtßi) 2 ſchlagen, 
hauen; (rzucić) ſchleudern. 
grzmot(ggmot)m (D101 Donner. 
grzyb (oun m O2! Pilz; grzy- 
bek (gqu'bef) m O2 11 Heiner 
Pilz; (naleśnik) Pfannkuchen. 
grzybieć („bietßi), pf. z. 6018 
wie ein Pilz zuſammenſchrump⸗ 
fen; (starzeć) alt werden. 
grzyb(k)owy (g dubo- wü, gqupko“ 
wu) O1 Pilz. 
grzy|wa (gqu'wa) F O1 Mähne; 
„wiasty (wia'ßtüu) O7 mit 


gustować 


langer Mähne; „wka (gQu’ffa) 
ae kleine Mähne; (u kobiet) 
Stirnlocken f/pl. 

grzywna (gQü' mna) f ©)1! (mo- 
neta) Mark; (kara) Geldſtrafe. 

gubernator (guberna tor) m O7! 
Gouverneur; (namiestnik) 
Statthalter; „ski (~to'rbti) DI 
Gouverneurs. .; „stwo (two) 
n ©1 Amt e-8 Gouverneurs; 
Statthalterſchaft f. 

guber|nia (gube'rnia) f Os Gou» 
pernementn; „nialny(„nia Unt) 
1 Gubernial... 

gubić (gu'biitßh, pf. 2. 692 bet: 
lieren; (niszczyć) vernichten, zu⸗ 
grunde richten; (tępić) tilgen. 

gula (gu'lia) f ©5 (gałka) Kugel; 
Gl Beule; (narośl) Auswuchs 

ARA 

4 (gu'liaſch) m D30 Gu 

gulka (ou Ika) f O4! kleine Ru: 
get od. Beule. 

guma gu’ma) f O1 Gummi n. 

gumienny (gumie' nnu) Q1 
Gdheunen...; subst. m (018 
Scheunenanffeher. 

gumka (gu mia) f O4 Gummi: 
band n, Gummiſchnur; (do 
wycierania) Radiergummi n. 

guminisko(„nii'gto)n @1Sceus» 
nenplatz m; „no (no) n ©)7 (sto- 
doła) Scheune f, Scheuer f; (kle- 
pisko) Dreſchtenne f; Roj 
gospodarskie) Wirtſchaftshof m 
gumować ‘gumo watßi), pf. na. 
6920 gummieren. 

gumowy (wü) D1 Gummi... 
gusta (gu'Bła) n/pl. O11 Baus 
berei f, Hexerei f. 

gust (gußt) m (D101 Geſchmack; 
.(ochota) Luſt f; „owność ( 
to'wnoßitßi) f @1 Schönheit. 
Eleganz; „owny (nu) @1 
(nie) gejhmadvoll. 

gustować (gufto'watki) G20 
(w instr.) Geſchmack (ob. Ge» 
fallen) finden (an dat.). 


gušlarka 


gutllarka (gufila'rta) / ©0432 
Zauberin; „arski („la rBMi) 
Do (po -sku) Bauber...; durch 
Zauberei; „arstwo (two) n 
O Baubereif, Hexerei f, Zau⸗ 
berkünſte //pl. ;„arz (gu fllaſch) 
m O33 Zauberer. 
gutaperkia (gutape'rła) f (94? 
Guttapercha n; „owy (o' wü) 
(Di aus G. 
guwer|nantka (guwerna'ntka) f 
(043 Gouvernante, Erziehe⸗ 
rin; ner („we’rner)m O7 Hof⸗ 
meifter, Erzieher; „nerka ( 
ne'rka) f O4! Hofmeiſterſtelle. 
guz (gub) m O21 Knoten; (na 
oiele) Beule f; (narośl) Höcker; 
(na drzewie) Knorren; (wielki 
guzik) großer Knopf; oberwać 
guzy Hiebe bekommen. 
guzdrlać (gu'fbratgi) się G1 
tänbeln, nicht fertig werben; 
„alski (dra'lißfli) m DI, 
„alska („Bfa) f D9, „ała („bra - 
ła) m ©) 182 Beitvertróbler(in) ; 
„anina („dranii'na) f ©1 Tan: 
belei, Zeitverluſt m. 
gulzek (gu'fef) m C211 Heiner 
Knoten; „ziezek („fii'tfhef) m 
@21!p Knöpfchen n; „zik (gu 
fit) m D13? Knopf; „zikarka 
(guflifa’rfa) 7G)43 Knopfmache⸗ 
tin; „zikarnia („fa rnia) f (@)63 
Knopſfſabrik; „zikarski („ta 'r- 
$tii) DI Knopfmacher. .; nzi- 
karstwo (Bto) a @ 1 Knopf⸗ 
macherhandwerk; Knopffabri⸗ 
kation f; „zikarz (guſii'kaſch) m 
O33 Knopfmacher; „zikowaty 
(gufiifoma tü) ©7 (-to) knopf⸗ 
artig; „zikowy (.lo'mü) Di 
Rnopf...; „zowaty („foma tii) 
©? beulig, voller Beulen; 
(o drzewie) fnorrig, knotig. 
gwał|cenie (gwaltße'nie) n ©13 
Mißhandlung 7; (kobiety) 
Schändung f, Notzucht f; (prawa) 
Verletzung 7; „celeiel („tgli'- 


gwiazd(eoz)ka 


tieli) m ©29 Gewalttäter; 
Schänder, Notzüchtiger; Ber. 
letzer; „ciclelski (tßle'lißfii) 
(09 (po -sku) gewalttätig. 
gwałcić (gwa'itßlitßi), ot. 2. G5 
k-o; Gewalt antun (dat.), ver⸗ 
gewaltigen (acc.); kobietę: 
ſchänden, notzüchtigen; prawa: 
verletzen. 
gwałt (gwałt) m (D101 Gewalt 
(tat) f, Gewalttätigkeit /; (przy- 
mus) Zwang; „em mit Gewalt, 
gewaltfam; na „ (prędko) in 
größter Eile; na „ dzwonić bie 
Sturmglocke läuten; na „ trabić 
Lärm (ob. Alarm) blafen; ul zu 
Hilfe!; (ze zdziwieniem) großer 
Gott!; um Gotteswillen! 
gwattow|no$é (gwalto'wnoßitßh) 
f Ci Gewaltſamkeit, Heftig⸗ 
keit; (porywczość) auffahrendes 
Weſen n; „ny (nii) O1 (nie) 
gewaltfam; (silny) heftig; 
(porywczy) auffahrend, hitzig; 
(konieczny, pilny) dringend. 
gwar (gwar) m Os Lärm; 
(< ptasząt) Gezwitſcher n; „ny 
(nd) @)1 (nie u. -no) lärmend. 
gwara (gwa ra) f O2 Mundart. 
gwarancja („ra'utfja) F Os (Go, 
tantie, Bürgſchaft, Haftung. 
gwarantować („to'watfi) CD20 
garantieren, Bürgſchaft leiften. 
gwar|dja (gwa'rdja) f Os Gar: 
de, Leibwache; „dzista („bjii'- 
bta) m O17 Gardiſt. 
gwarlecki rett DI Berg 
(manns). .; „ectwo (two) n 
@ 1 Gewerkſchaft /; „ek (gwa’- 
ref) m O20 Bergmann; (właści- 
ciel kopalni) Bergwerkbeſitzer. 
gwarowy (gwaro'wu) (D1 mund⸗ 
artlich. 
gwarzyć (gwa’Qütßi), pf. po. 
212 plaudern, ſchwatzen; 
(o ptaszkach) zwitſchern. 
gwiaz|da (gwia fba) f O2! Stern 
m; „Mecz)ka (gwia tfa,„gwia- 


gwiazdkowaty 


de' tſchka) f O4? Sternlein n; 
(Bote Narodzenie) Weihnachts⸗ 
abend m; na „dkę zum Chriſt⸗ 
kind, als Weihnachtsgeſchenk; 
„dkowaty (gwiaßtkowa'tü) (M)7 
(-to) fternartig, fternförmig; 
»dkowy („fo'wu) Di Stern.; 
(na Boże Narodzenie) Weih⸗ 
nachts. .; „dowy (gwiaſdo' wi) 
1 Gtent(en)... 

gwiaździsty (gwiaſidſii'ßtü) O7 
geſtirnt ſternbeſät; (podobny do 
gwiazdy) ſternförmig. 

gwin|ciarka (gwiintgia'rta)/G)42 
Schranbenſchneidemaſchine; „= 
ciarz (gwli'ntßlaſch) m O33 
Schraubenſchneider. 

gwint (gwiint) m D10! (Schrau⸗ 
Bens)@eminbe n. 

gwintować („to'watfi) G20 gie: 
hen, mit Gewinden verſehen. 

gwinitownik („to’wnlif) m G)132 
Schraubenbohrer; „tówka ( 
tu'fta) f O42 Flinte mit gezo⸗ 
genem Rohr. 
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hamować 


gwizd (gwiißt) m (Ds Pfiff. 

gwizidać (gwii'ſdatßi) O15, pf. 
„dnąć („dnotki) O2 pfeifen. 

gwizdanie (.ba'nie) n O13 
Pfeifen. Ife, Pfeiſchen Si 

gwizdawka(.ba' ffa) / O4? Pfeir 

gwoli X (groo Di) (dat.) um (gen.) 
willen. 

gwošldziarnia (gwoſidſia'rnia) 
f Os Nagelſchmiede, Nagel: 
fabrik; „dziarz (gwo'ſid ſtaſch) m 
(033 Nagelſchmied; „dzik („- 
dfi m D132: a) Nägelchen n, 
kleiner Nagel; b) & Nelke f; 
„dzikowy (~to wü) (J1 Nelken. 

gwóźdź (gwußitßl) m (0315 
Nagel. 

gz... (gf...) |. giez. 

gzik (ott m (C132 gool. Vieh: 
bremſe f. 

gzykzak (gju'tgaf) m (O13 Did, 
gad; „owaty (kowa'tu) ©7 
(to) im Zickzack. 

gzyms (gſümß) m Os Geſims 
n; „owy (Bo wü) @ 1 Geſims.. 


H 
habit (ha’blit) m G)10 Móncóś: | hak (Hat) m D13? Haken; „o- 


kleid n, Kutte f. 

haczjek (ha'tſcheh m D21'b, a. 
myk („tihut) m G)182 kleiner 
Haken, Häkchen n. 

haczkować (batfófo'watfi), pf. 
wy. 4920 häkeln. 

hacz(y)kowatyr(batfó[Ujtowa'tu) 
©? (to) hakenförmig, hatig. 

hafcjar|ka (baftgia'rta) f G)43 
Stickerin; „nia (~nia) 7 ®6? 
Stickereiwerkſtätte; „ski (kli) 
Ds Stick. „; „stwo (iwo) n 
@1 Stickerei f. 

haftyHaft) m @10! Stickerei f. 

haftkja (ha’ftka) f O42 Haftel; 
Arz ( kaſch) m (O33 Haftel« 
macher. 105 20 eent 

haftować (Gajto'watfi), pf. wy. 

Haga (ha'ga) f O4 Haag n. 


waty („fowa'tu) (D7 (sto) ha⸗ 
kenförmig, hafig. Iech) | 
hala (ha'lia) f O5 Halle; (w gó- 
halerz (ha lie ſch) m (0302 Heller. 
Halina (halii'na) f ©1, Halka! 
(ka'lita) f @ 43 Lenchen n. 
halka? (~) f ©43 (Frauen⸗)Un⸗ 
terrod m. aj 
halny (ha lin) (1: wiatr m ~ 
hałas (ha laß) m (Os Lärm. 
hałasować (halaßo'watßi) G20 
lärmen, Lärm machen. 
hałastra (hala tra) f O2“ (Qum: 
pen⸗)Geſindel n, Lumpenvolk n. 
hałaśliwy (halaßilli'wu) Di 
(-wie) lärmenb. Imatte jj 
hamak (ha mat) m O13 Hänge⸗ 
hamować (hamo'watßi), pf. za~ 
i 6920 hemmen; wóz eto.: brem» 


fen ; k-o: zurückhalten, im Baus 
me halten; (poskramiać) unters 
drücken, beſchwichtigen; ~ się 
jih beherrſchen, fih mäßigen. 
hamulec (hamu'lietß) m (034 
Bremſe f, Hemmvorrichtung 7; 
fig. Zaum, Bügel; nałożyć „ na 
k-o j-n im Baume halten. 
handel (ha'ndeli) m (3418 
Handel; (sklep) Handlung f, 
Geſchäft n. 
handelek (.be'Uef) m @21'a 
kleines Geſchäft n; (śniadańko- 
wy) Frühſtückſtube f, Kneipe f. 
handełes (.be'leB) m G)2 Haus 
fierer. 
handlarlka (handlia'rła) f D4? 
Händlerin; „ski (iki) (79 
Händler.; po „sku nach 
Händlerart, wie ein Händler; 
„stwo (two) n O1 Handels- 
weſen. l G 


handlarz (ha'ndliaſch) m G)33 
(„Vo'watßi) 


handlować 4920 
handeln, Handel treiben (czem 
mit dat.). 

handlo|wiec („Vo’wietß) m G)37 
Handeltreibender; (pomocnik 
handlowy) Handlungsgehilfe; 
ny (wn) 1 Handel trei: 
bend, Handels.; „wy (wü) 
Di (wo) Handels.; (sklepowy) 
Handlungs... [0212 ftreiten. 

handryczyć P AmC) 

hanieblność (hanie'bnoßitßi) f 
@1 Schimpflichkeit, Schänd⸗ 
lichkeit; „ny (nu) @)1 (nie) 
ſchimpflich, ſchändlich, auch 
Schand. .; (wstrętny) abſcheu⸗ 
lich; (ogromny) gewaltig; 
(niezwykły) außerordentlich. 

hańba (ha'niba) f O1 Schande, 
Schmach, Schimpf m. 

hańbić (blitßi), pf. z. 2 
ſchmähen, beſchimpfen, ent⸗ 
ehren, ſchänden; „ się czem ſich 
durch et.entehren. [bu't, Zins. 

haracz (ha'ratſch) m D30? jej 


hartować 


harap (ba'rap) m G)2!, „nik ( 
ra'pulif) m (132 Peitſche f. 

haratać (bura 'tatB), or po. 631 
hauen, ſchlagen. [fermelone f. 

harbuz (ba rbufż) m D2! Waf- 

harc (hartß) m O30, gew. pl. 
„e Einzelkampf (vor der Schlacht), 
Scharmützel n; wyprawiać „e 
= harcować; fig. wyjeżdżać na 
ne 2 (instr.) ſich ſehen laſſen mit 
(dat.); herausrücken mit (dat.); 
„erstwo (hartße'rßtwo) n O1 
Scharmützeln; (skautostwo ) 
Pfadfindertum; ~erz  (ba'r- 
tBefh) m (O33 Einzelkämpfer; 
(skaut) Pfadfinder. 

harcować („tBo'watßl) 20 
ſcharmützeln; (na koniu) herum- 
traben; (biegać swawolnie) her» 
umlaufen. 

harcownik („tgo'wniit) m D14 
Scharmützler; (na koniu) Roſſe⸗ 
tummler. 

harldość (ha'rdoßiißi) 7 oi 
Stolz m, Hochmut m; „dy (du) 
©5 (do) ſtolz, frech, keck; fig. 
„da dusza f Dickſchädel m. 

harkotaé (harfo'tatßi) G11 plap⸗ 
pern, ſchwatzen. 

harmider (harmii'ber) m Cs 
Lärm, Gepolter n. 

harmonijny („moniijnu) @1 
(nie) harmoniſch, wohlklin⸗ 
gend; (zgodny) einig. 

harmonizować („ulifo'watfi), pf. 
z. 6020 (2 instr.) harmonieren, 
im Einklang fein, überein: 
ftimmen (mit dat.). 

harmonja („mo'nja) f Os Har: 
monie, Wohlklang m; (zgoda) 
Eintracht, Übereinſtimmung. 

harować (haro'watßi) G20 (un: 
unterbrochen) ſchwer arbeiten. 

harpun (ba'rpun) m O21 Har: 
pu'ne f. Stärke f. 

hart (hart) m D10! Kraft f, 

hartować(„to'watfi), pf. 2. G20 
härten; fig. (się fih) abhärten. 


hartowność 


(D! Härte; fig. Ausdauer; „ny 
(nu) Q1 (mnie) gehärtet; fig. 
abgehärtet, ausdauernd. 

hasać (ba'gatgi) (B1 herum: 
ſpringen; (tańczyć) tanzen. 

hasło (ha'ßlo) n ©)63 Loſung f, 
Loſungswort, Parole f; (znak) 
Beiden. 

haust (haußt) m 10 Schluck; 
jednym „em auf einen Bug. 

heban (De ban) m (O3 Ebenholz 
n; „owy („bano'wi) @)1 von 
Ebenholz. 

hebel (De Bet) m (O34 Hobel. 

hebes (De beg) m D2 Dumm- 
kopf, Trottel. 

heblować (heblio'watßi), pf. s. 
4020 hobeln, glätten. 
Hebrej|czyk (hebre'jtſchul) m 
(014 Hebräer; Sski (Ißkii) 
(09 (po 2sku) hebräiſch. 

heca (he'tßa) f O9 Spektakel m. 

hecowaé (hetßo'watßi) G20 
Spektakel machen. 

hecowny (wnü) D1 (nie) fos 
miſch, luſtig. Itor. 

hegar,(he'gar) m O8! | 

hej(że)! (Ge Get, bedal, Hola! 

hejnał (he jnah m D2! Morgen» 
muſik f. 

hełm (heim) m Os Helm. 

hen (hen) mweit(hin). iriġ. 

Henryk (he'urlif) m D14 Ea 

herb (horp) m (D3 Wappen n; 
(ród) Geſchlecht n, Familie f. 

herbaci|any (herbatßia'nü) O1 
Tee...; „arnia („tgia'rnia) f 
Os Teeanftalt. 

herbarz (he'rbaſch) m (33 
Wappenbuch n; (zielnik) Her: 
ba'rium n. 

herbatla (herba'ta) f O22 Tee 
m; „ka (~ta) f O42 Tee m; 
(zabawa przy herbacie) Teekränz⸗ 
chen n; „nica („nii'tga) f ©9 
Teebüchſe; „nik Champ m 
(©0132, mftpl. „niki Teegebäck n. 
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hartow |ność (harto'wnoßitßi) f | herbolwiec 


historycznosd 


(herbo’wietf) m 
O37 Wappenträger, Adeliger; 
W (wü) DI Wappen.; 
szlachcic m „wy echter Edel⸗ 
mann. 

heretlycki (heretü'tßfii) @)9 (po 
-ku) ketzeriſch, Reger...; „yczka 
(tu'tſchka) f (43 Ketzerin; 
myk („re'tüf) m D14 Ketzer. 

herezja (here! ſia) f Os Ketzerei; 
fig. (mit pl.) unerhörtes Zeug n. 

hermafrodyta (hermafrodü’ta) m 
17 Hermaphrodi't, Bitter. 

herszt (herſcht) m DI Häupt⸗ 
ling; (zbójców) Räuberhaupt⸗ 
mann; fig. Rädelsführer. 

het (het) weg. Iführer, Feldherr. 

hetman (De maa G)11 SE 

hetmanić („ma'niitgi) 601 das 
Kommando führen; ~ k-u j-n 
befehligen. 

hetmańlski („ma'nigtii) 9 
dBelbhertn...; „stwo („ftmo) 
n ©1 Feldherrnwürde f. 

hlacynt (hilja'tßunt) m G)21 Hya- 
zi'nthe . 1Hierogly'phe A. 

hieroglif (biiero'gliif) m (03 

Hieronim („niim) m (O1 Qiero’: 
nymus. Irius. 

Hilary (giila'ru) m ©25 m. 

hiobowy (biijobo'wi) D1: -wa 
wieść f Hiobspoſt. 

hipotelczny (hiipote'tſchnü) Di 
(nie) Hypothefen..., hypothe⸗ 
ka'riſch; „ka (ka) f @41 Dy. 
pothek; (pierwsza, druga ...) 
(Hypothekar⸗) Satz m; (urząd) 
Grundbuchamt n; na „kę 
gegen hypothekariſche Sicher⸗ 
ſtellung; „kować (ko'watßi) 
6920 hypothekariſch ſichern. 

histolrJa (hiißto'rja) f s Gee 
ſchichte; (powiastka) Erzählung; 
(przygoda) Abenteuer n; pl. 
historje Wunderdinge u/ pl.; 
historje wyprawiać Spektakel 
machen; „ryczność („ru'tjd- 
noßitßi) 7 O! geſchichtliche 


historyczny 


Wahrheit; „ryczny (nu) @1 
(nie) hiſtoriſch, geſchichtlich, 
Geſchichts. .; „ryjka („ru'jta) f 
a: Geſchichtchen n; „ryk 
(cto' ruf) m @14 Geſchichtfor⸗ 
ſcher; (pisarz) Geſchichtſchreiber. 

Hisz|pan (gli feóypan) m D1?Spa- 
nier; „panja („pa'nia) f @8 
Spanien n; „panka („pa'nfa) f 
®4? Spanierin; Spański (.- 
pa'nigtli)O9 (po -sku) ſpaniſch. 

hodować (hodo'watßi), pf. wy. 
20 pflegen, großziehen; 
zwierzęta, züchten; (żywić) 
nähren. 

hodow|ca (hodo'ſtßa) m (11 
Züchter; „la („do'wla) f 05 
Zucht; (mikrobów) Kultur. 

hojlność (ho inoßitßh) / ©1 Frei ⸗ 
gebigkeit; „ny (End) D1 (nie) 
freigebig ; (odtity) reichlich. 

Holandja (bolia'nbja) f Os 
Holland n. 

Holender|czyk (holiende'rtſchül) 
m (014 Holländer; „ka (~fa) f 
©4* Holländerin; Sek) (sii) 
Oo (po sku) holländiſch. 

holendrewaé (hollendro'watßl) 
6020 holländern, Bogen laus 


fen. 
holowa6(holio’watß!), f. 520 
ins Schlepptau nehmen, bug⸗ 


ſieren. 1Schleppſchiff p 
holownik („muiit) m (013% 
hołd (holt) m 06 Huldigung; 
(poszanowanie) Ehrerbietung, 
Verehrung. huldigen. 
hołdować (holdo'watßi) Św) 
hołdowniczy (wnii'tſchu) (4 
$ulbigung8...; (poddany) lehn⸗ 
bar. Lump, Taugenichts. 
hołodryga (holodrü’ga) m Eed 
hołota (hoło'ta) f (@)22 Geſindel 
n, Lumpenvolk n. ISchlucker. 
hołysz (5o'1ü10) m G)33 1 
honor (honor) m Cs Ehre f; 
pl. ~y Ehrenſtellen //pl.; ~y 
domu Honneurs n/pl. 
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huczeć 
honorarjum („ra rium) m ©)20* 
Honora'r n. 
honorować (‚ro’watß)) G20 
honorieren, bezahlen; (szano- 
wać) (ver)ehren. 
honorowy („ro'wu) D1 (wo) 
Ehren...; człowiek m „ Ehren: 
mann. I(ttum) Haufen gei 
horda (ho’rda) f @2 Horde; 
horyzont (horu'ſont) m @10' 
$origo'nt, Geſichtskreis; „alny 
(Sta'linu) O1 (-nie) þori- 
gonta'l. 
hotel (5o'teli) m ©30 $ote'l n, 
Gafthof; „owy („lio'wu) Mi 
Hotel...; subst. Hoteldiener m. 
hoży Go du) (12 (20) friſch, 
munter, rüftig. 
hralbia (gra'bla) m O26 Graf; 
„bianka („bia'nfa) / O42 Tod: 
ter des Grafen; Komte'ſſe; ~- 
biątko (big'tko) n (O10 junger 
Graf m, Gräflein; „bina ( 
bli'na) f O1 Gräfin; „biostwo 
(„bio'gtwo) n O1 (stan) Gras 
fenſtand m, Grafenwürde 7; 
(hrabia i hrabina) (12 Graf m 
und Gräfin f; gräfliche Herr: 
ſchaft f; „biowski („bio ffrii) 
Do (po -sku) gräflid, Gra: 
fen...; „bstwo (hra'pßtwo) n 
O! Grafſchaft f. 
hreczlany (hretſcha'nu) 1 
Buchweizen. .; „ka (hre'tſchka) / 
Da? Buchweizen m; „kosiej ( 
fo'glej) m (O33 Landmann. 
hrymnąś (bru'mnotki) pf. 602 
zu Boden ſtürzen, hinplatzen; ~ 
k-o j-m einen Schlag verſetzen. 
hub(k)a (bu ba, bu'pfa) f @1 
((@) 43) Feuer-, Zünd⸗ſchwamm 
m; Zunder m. Itenarbeiter. 
huciarz (hu'tßiaſch) m (033 l 
huclulski (hutßu'lißkij) DI Qu. 
gulen...; „uł (hu'tguł) m D1! 
Qugu'le. 
huczeć (Hu’tihetßl), pf. za~ 
4319 brauſen, ſauſen; (o arma- 


huczek 


tach) bonnern; -czy mi w glo- 
wie es ſauſt mir im Kopfe; ~ 
na k-o j-n heftig anfahren. 

huczek (Du ef) m D21!p Ge: 
räuſch n; (krzyk) Geſchrei n; 
(radość) Zubel. 

huczny (nü) O1 (nie u. no) 
geräuſchvoll, lärmend, brau: 
ſend; (o oklaskach) rauſchend; 
(wspaniały) prächtig, glänzend. 

hufiec) (hu'fſietß) m (21 
(O341) Fähnlein n (Soldaten). 

huk (huf) m (O13 Knall; (toskot) 
Getöſe n; (~ armat) Donner; 
(mnóstwo) (große) Menge f. 

hukać (hu'katßi) G1, pf. huknąć 
(ngtßi) @2 toſen, lärmen. 

hulacki (hulia'tökli) 9 ſchwelge⸗ 
riſch. 

hulaé (hu'liatßi), pf. po. G1 
ſchwelgen, luſtig leben; po~ 
sobie ſich einen guten Tag 
machen. 

hulalka (kulia'fa) m @18? 
Schwelger, liederlicher Menſch; 
„szczy („jótjhi) DA Gezei 
ſchwelgeriſch; „tyka („tu'fa) f 
Da! Schwelgerei. 

hultaj (hu Utaj) m O33 Halun⸗ 
te, Taugenichts; „ski („ta jĘtii) 
Do (po -sku) ſchurkiſch, lieder 
lich; „stwo („Btwo) n @1 lieder: 
liches Leben; (hultaje) lieder⸗ 
liches Geſindel. 


humanitarlność (humanlita’r- 


— 125 — 


tdJotyczny 


noßitßi) f Di $umanita't, 
Menſchlichkeit; „ny (Int) ODL 
(nie) humanitä'r, menſchen⸗ 
freundlich. 
humor (hu mor) m Ds Laune f, 
Gemütsſtimmung f. 
hurkot (hu'rfot) m D10! Ge: 
raſſel n, Gepolter n. 
hurkotać („fo'tatfii) G11 raj: 
felm, poltern; -koce mi w brzu- 
chu es knurrt mir im Bauche. 
hurma (hu rma) f O1 (große) 
Maſſe; hurmg haufenweiſe. 
hurt (hurt) m (D101: „em (ku- 
pie) in Bauſch u. Bogen; „em 
(sprzedawać) im großen. 
hurtowInik („to'wniit) m D14 
Großhändler; „ny (nu) 01 
(nie) Grof..., im großen. 
husyt (Du But) m (O9 Altjude. 
huśtać (hu'Bitatßi), pf. po. G1 
ſchaukeln. 1Schaukel. 
huśtawka (hußita'ffa) f O42 
hutla (Du'a) f O22 Hütte; ~ 
żelazna, szklana Gijen:, Glas- 
hütte; „nietwo („nti'tgtwo) m 
O1 Hüttenweſen; „niczy ( 
nii'tſchü) D4 Hütten... 
huzar (hu'jar) m D7 Huſa'r; 
„ski („ja'rBtli) Oe (po -sku) 
Hufaren..., huſarenmäßig. 
hyclel (hu'tßeli) m 034 Schin⸗ 
der, Abdeder; fig. Hundsfott; me 
lowski( „Lo (gti) D9Sdinbet... 
hymn (humn) m D3 Hymne f. 


1 (ti) und; (także) auch; i ... nie | ideał (ideal) m Os Idea'l n; 


nicht einmal; i... i ſowohl ... 

ich (lich) ſ. on. Lals end 

Ichmose... |. jegomość. 

idą (iibQ') ete. |. iść. 

łdeallst|a (iibealii fta) m (917, 
„ka (~ta) f O42 Spealift(in). 

Idealny (a lnu) 1 (nie) idea'l; 
(doskonały) ausgezeichnet, Vol: 
kommen. 


(wzór) Vorbild n. 
identycznosé(iidentü'tſchnoßitßi) 
f ©1 Adentitä't, Gleichheit. 
ide olwlec(iideo'wietß)m (O3 7 e-r 
Idee huldigender Menſch; „wy 
(wü) D 1(-wojibee l. Iwerden. 
idJocleé N cd] 
idjo|ta (idjo'ta) m O17 Sbio't, 
Blödfinniger ` „tyczny (tu'tſch⸗ 


fdjotyzm 
nit) @1 (nie) idio'tiſch, blöd⸗ 
finnig; „tyzm (lidjo'tüfm) m 
(Ds Idioti'smus, Blödfinn. 
Idzi (ii'bfli) m ©24 Agi'dius. 
ldź (itßtßi) f. iść. 
igiellnica (ligiellnii'tga) f @9, 
„nik(iigie'lhtiit) m (O13 Nadel⸗ 
büchſe f. Pabel. 
Igietka (iigie'łfa) f @4? 1 
Igilarz (ii'gllaſch) m (033 Nadel» 
macher; „asty Giglia br) (7 
nabelförmig; (o drzewąch) Na⸗ 
bel...; Jes Giglii'tßa) f (99 
(große) Nadel; (u wieży) Epige. 
igła (li'gła) f O1! (Näh-)Nabdel. 
Ignacy Gigna'tßu) m 0253 'gnag. 
igrać (ii'gratgi) G1 fpielen, tan: 
deln; (żartować) ſcherzen. 
Igraszka (igra'ſchla) f O4: Spiel 
n, Spielerei. e 


Igrzysko (lig qü” Bo) n ©8 Spiel, 
Ik|ra (ii' tra) f O2“ (Fiſch⸗)Rogen 
„rzak („jha m G)13! 
JE 


m; 
Rogner. 
łkrzyć di’tihutgl) się 212 
He OU lie), (bei Perſonen männlichen 
Geſchlechts) Ilu (i'u) ©9 wie: 
biel?; „ masz lat? wie alt Bift 
du?; ~ możności ſoviel als 
möglich; „kroć (krotßi) fooft. 
ilolczas (iilio’tihaß) m D3 Gil: 
benmaß n; Quantitä't f (der 
Silbe); „czyn (tihün) m O3 
Produ'kt n; „raki („ra'tii) DI 
von wievielerlei Art?; „raz 
Gilio'raß) m (O3 Quotie'nt. 
illo$ciowy (iillofgitgio'wu) (1 
(Wo) quantitativ; „ość (i'- 
liogitgi) f ©1 Anzahl, Menge; 
Quantität. 
Hu ile. [ki (tii) (9 SCH 
it (il) m Os fetter Ton, Letten; 
im (lim) 1. dat. pl. v. on, ona. 
ono; 2. adv. ~ ... tem je... defto. 
imać (ii'matgi) 631 faſſen, er: 
greifen; ~ Się (gen.) beginnen 
(acc.), Hand anlegen an (acc.). 
Imaginiacja (iimagima'tgja) f 


Inaczej 


Os Phantaſie, Einbildungs⸗ 
kraft; (mrzonka) Einbildung; 
„acyjny („natkü’inü) @ 1 ima- 
giná'r. 

imaginować (—no'watfi), pf. 
wy. 4920 sobie co ſich et. vor» 
ſtelle n ob. einbilden. 

Imbier Gi'mbier) m (08 J'ngwer. 

imbryk (ii'mbrut) m C 132 Kaffee⸗ 
kanne f. 

Imileniny (iimienii'nu) f/pl. G)1 
Namenstag m; „ennica (iimien- 
niitga) f ©9 Namensver⸗ 
wandte; „ennik (iimie'nniit) m 
@14 Namensvetter; (album) 
Stammbuch n; „enny („nü) 
@1 (nie) Namen., nament: 
lich. 

imiesłlowowy (iimießtowo' wi) 

1 Gram. PBartizipia’l...; „dw 
(limie'głuf) m D26 Partizip n, 
Mittelwort n. 

Imię Gi'mia) n ©17 Name m; 
(w gramatyce) Nennwort, Jo. 
men. 

Impertynlencja  (limpertline'n- 
tia) f Os Impertine'nz, Frech⸗ 
heit; „enckl (ne'ntßkii) ©9 
(ko) impertine'nt, frech; „ent 
(<tü'nent) m DI Frechling. 

impet (ji'mpet) m (O 101 Heftig: 
keit f, Ungeſtüm n; w pier- 
wszym impecie in der erſten 
Aufwallung; „yk („pe'tuf) m 
(D014 ungeſtümer Menſch. 

imponować (iimpono'watgi), pf. 
za, 6020 imponieren; -nujący 
imponierend; (o rzeczach) impo" 
fant. Inehmung. 

impreza (iimpre'fa) f @ 1 Unter: 

improwizacja ((improwiiſa'tßja) 
Os Improviſation; (poezja) 
Stegreifdichtung; (mowa) Steg⸗ 
reifrede. 

Imputowaé (iimputo'watgi) G20 
zumuten. 

inaczej (iina'tſchej) anders; 
(w przeciwnym razie) ſonſt. 


Indagacja 


Indaglacja Gindaga'tßia) f Os 
Verhör n; „ować (go'watßi) 
6020 verhören, vernehmen. 
Indukcyjny (iinduktßü'jnu) Di 
(nie) indukti'v. 

Indlyczka (iindu'tſchka) f GA? 
Puthenne; „yczy (tihu) M4 
Puten. .; „yk (i'nduf) m (D131 
Puter. [Livland n. 
Inflanty Ginflia'ntüu) f/pl. ©1 
informować (liníornto'matBi), pf. 
po. (020 iuformieren, beleh⸗ 
ten. 

inicjał (iinii'tglał) m D2! (ver: 
zierter) Anfangsbuchſtabe. 

Inno... (inn o. ) ander8...; „języ- 
czny (idſu'tſchnu) Mi anber8; 
ſprachig; „wierca (wie'rtßa) 
m (O12 Andersg läubiger. 
inny (ii'nnu) 0 125 der (die, das) 
andere; ein anderer. 
inscenizować (iingtgeuiifo'- 
wathi) (020 in Szene ſetzen. 
Inserat (iinße’rat) m O 101 Ans 
fera't n, Anzeige f. 
inspekta (inßpe' fta) n/pl. O19 
Treib-, Miſt⸗beete. 

Instancjia Ginßta'ntßia) f Os 
(w sadzie) Inſta'nz; (wstawienie 
sig) Fürſprache, Für bitte; ~o- 
nować („jono’watßi) O20 (za 
instr.) ſich verwenden (für ace.). 
Instrument (linßtru'ment) m 
19 Werkzeug n. 

Instynkt (ii'nßtünkt) m C101 
Inſti'nkt, Trieb. 

Instytucja (iinßtutu'tßia) f ©8 
Inſtitutio'n, Einrichtung. 
Instytut Ginßtu'tut) m G)10 Ju: 
ſtitu't n, Anſtalt f. 

Intencja (inte'ntßja) f Os Ab- 
ſicht; (wola) Wille m; (życzenie) 
Wunſch m. 

Interes (inte'reß) m O3 Geſchäft 
n; (sprawa) Angelegenheit f; 
` (korzyść) Vorteil, Intereſſe n; 
(powab) Reiz; „ik (re'ßiif) m 
O13 kleines Geſchäft n. 
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Iskrzyë 


Interesować(iinterefo'watfi),pf. 
za. 6020 intereſſieren; (obcho- 
dzić) angehen; ~ się (znstr.) fich 
intereſſieren (für acc.); -sujący 
intereſſant; (zajmujący) angie: 
hend. 

interesowność (BO wuoßitßh f 
@1 (chęć zysku) Eigennützig⸗ 
keit; (powab) Reiz m, Anzie⸗ 
hende n, Intereſſaute n. 

Intonować (iin tono'watßh) G20 
intonieren, anſtimmen. 

Intrata (jintra'ta)f O22 Einkom- 
men n, Einnahme. 

intrat|no$é („nofitgi) 7 O1 Gin: 
träglichkeit; „ny (nd) DI 
(mie) einträglich. 

introligator (iintroliiga'tor) m 
O7! Buchbinder; „nia („to'r- 
nia) f O6? Buchbinderei; „ski 
(hti) DI Buchbinder.. „= 
stwo („Btwo) n 01 Buchbin⸗ 
derhandwerk. 

Intruz (ii'ntruß) m O2 Eindring⸗ 
ling. 

Intrylga (intrü’ga) f O4 Intri⸗ 
ge; (podstęp) Lift; (w dramacie) 
Verwicklung; ~gant (~gant) m 
O Intriga'nt, Ränkeſchmied; 
„gować (go'watßi) G20 intri» 
gieren, Ränke ſchmieden. 

Inwentarz Ginwe'ntaſch) m (O30 
Inventa'r n. 

Inżynier (iinqu'nier) m 7! Sn» 
genieur; „Ja (nie'rja) f O8 
Ingenieurweſen n; „skl (Bi) 
Do Ingenieur... bo. . 

Ircha (ii'rcha) / Os3Sämiſchleder 

irytacja (iiruta'tfja) f Os Auf: 
regung. 

Irytować („to'watßl), pf. z. 6020 
aufregen. 

iskać (i Bkatßi) G1 Laufen. 

iskierka (iigtie'rfa) f O4? Fünk⸗ 
chen n. 

Iskra (i' Bra) f (g) 23 Funkeln) m. 

Iskrzyé OU fkſchütßi) się, pf. za~ 
się 4912 funkeln. 


istnieć 


istnielć (ti Btnietgi) (018 befte- 
hen, vorhanden fein, eriftieren ; 
„nie („nie'nie) n ©13 Dafein, 
Beftand m, Erifte'nz f. 

istny (i'Btnü) (1 (rzeczywisty) 
wirklich, tatſächlich; (prawdziwy) 
wahr, echt. 

istotla (iifto'ta) f O22 Weſen n; 
(rzeczywistość) Wirklichkeit; „ny 
(nt) ©1 (-nie) weſentlich; 
(rzeczywisty) wirklich, tatſächlich. 

iść (igltgi) O4, pf. pójść 


Ja (ia) O! ich. 

jabłlczany (jabłtjfha nu) Mi 
Apfel. „ecznik (ble'tſchniit) 
m @13? Apfelmoſt; „ko (ia! bi- 
tod n @9: Apfel m; „kowy ( 
to'mü) (O1 Upfel...; „onka (.- 
bło'nta) f O4! junger Apfel 
Boun m; „on (ja błon!) f @3 
Apfelbaum m ; „uszko (blu'ſch⸗ 
ko) n (99 Apfelchen. 

jacht (jaht) m ©10'! Jacht f. 

Jacy (ja’'thü) f. jaki. 

jad (jat) m G)6 Gift n. 

Jad... (jab...) f. jeść. 

jadać (ja’datßl), pf. z. 631 effen, 
fpeifen. 

jadallnia (iada'linia) f Ge 
Speifefaal m, Speiſezimmer n; 
Iny (nu) D1 Speife...; (o po- 
tra wach) eßbar. 

Jada (ja“ dg) etc. f. jechać. 

jadło (ja'blo) n @)6? Eſſen; 
(wikt) Koſt f; „dajnia („ba 'jnia) 
fQ6 Gaſthaus n; „spis ( 
dio! Bpiiß) m (Ds Speiſekarte f. 

Jadowilto$é (jadowii'toßitßi) f 
@1 Giftigkeit; (złość) Bosheit, 
Wut; „ty (tü) (D7 giftig; 
(złośliwy) boshaft. Dig. 

Jadwiga (jabroli'ga) f O4 2) 
Jaglany (jaglia'nu) D1 $irfe... 

Jaglica (jagli'tga) f ©9 Tra: 

@o m n. 
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J 


jako 


(pujßitßi) 6942 gehen; idzie O 
(acc.) es handelt ſich um (acc.). 

iście (ii gitgie) fürwahr. 

i t. d. Abk. für i tak dalej. 

iwa (ii'wa) f ©1 Salweide. 

izba (li ba) /G)1Stube; (~ handlo- 
wa etc.) (Handels- ufw.) Kam⸗ 
mer; „ panów Herrenhaus n; ~ 
posłów Abgeordnetenhaus n. 

izdebka (iifde'pta) f @4? Stübs 
chen n, Kämmerchen n. 


D (iiſch) daß. 


jagta (ja'gła) f O11 Hirſekorn 
n; pl. jagly Hirſegrütze f. 

lagnie (ia'gnic) n @18 Lamm. 

jagloda (iago'ba) f O2 Beere; 
„ódka („gu tta) f O4? Beerlein 
n. IGadra) Hoden e 

Jaje (ia' je) n @ 141 Gi; pl. jaja 

jajecz|ko (jaje 'tfchfo) n ©9 klei⸗ 
nes Gi; „nica („nii'tga) f O9 
Gierfpeife, Rühreier n/pl. 

jajko (ja jko) n ©9 Eichen; świę- 
cone ~ Ofterei. 

jajnik (nit) m @13? Eierftod. 

jajowaty (jajowa'tu) O7 Gro 
eiförmig, oba'l. 

Jak (jak) wie; (beim sup.) ſo . 
als möglich, möglichſt; (kiedy) 
als; wenn; (jeżeli) wenn; (od- 
kad) ſeitdem. 

Jaki (ja’Bi) G13 was für ein?; 
(relativ) welcher; ~ ... taki fo 
... wie; (jak) wie; „taki (=jakis) 
irgendein; (niejeden) mancher; 
„bądź ( betßi) @13? was 
immer für ein; welch immer; 
~é (b) 132 (irgendein; 
(ktoś) jemand. 

Jakkolwiek (jatto'Umief) wie auch 
immer; (chociaż) obwohl, ob. 
gleich. 

Jako (ja“ ko) als; (jak) fo ... wie; 
„to zum Beiſpiel; „ tako es 

geht an; ſo ziemlich; leidlich; 


1 


jakoś 


Jakoś (ja'koßi) irgendwie; (trochę) 
etwas, ein wenig. 

Jakoślć (ja koßitßi) f O1 Quali- 
tä't; „clowy (tßio wü) (Di 
(Wo) qualitati'v. Lid.) 

jakoż (ja'koſch) in der Tat, mit] 

Jakób (ia kup) m D26* Jakob. 

jakże (a te) wie; a freilich. 

Jałmużlna (jałmu'Gna) f @11! 
Mimofen n; „nik LIP m 
(014 Almoſenſpender. 

Jato|wcowy (jałowtgo'wu) 01 
Wacholder. .; „wiec („to'wietß) 
m (034 Wacholder. , 

Jatowieé (jało'wietgi), pf. wy. 
4918 unfruchtbar werden. 

Jato|wizna („wii ſna) F O1 Zung⸗ 
vieh n; (o gruncie) wüſte Stelle; 
awnik(„ło'wniitjm (D131 Zung⸗ 
vieh n; (o stajni) Kälberſtall; 
wWosé(woßitßi) 7 J 1 Unfrucht⸗ 
barkeit; (suchość) Trockenheit, 
Włagerfeit; „wy („mü) Di 
(wo) unfruchtbar; (próżny) leer, 
eitel; (o pismie, stylu) trocken, 
gedankenarm. IFärſe. 

Jalówka („łu'ffa) f O42 s 

lama (ja'ma)/®)1 Grube, Höhle. 

Jamnik (ja'mi m (131 
Dachshund. [Hans. 

Jan (jan) m Di a 

Janek (ja'nef) o D20 Häuschenn. 

Janina („nii'na) f O1 Johanna. 

Janka (ja' nuta) f O4? Hanndenn. 

Japlonja (iapo'uja) f Os Japan 
n; „onka („po'nfa) f G)4? So, 
pa'nerin; „ończyk(.po' nitſchuk) 
mQ)143apa'ner;Zoński(„po'ui- 
BE) MI (po -sku) japanisch. 

Jar (jar) m D8 Schlucht f. 

Jar|ka (ja'rfa) f 94? Sommer: 
getreide n; Frühlingsſaat; „ki 
(Bi) 9 frühjährig; (młody) 
jung, friſch; (żwawy) munter. 

Jarmlarczny (iarma'rtſchnü) D1 
Jahrmarkts. ., Markt...; „ark 
(ia'rmarf) m (13 Jahrmarkt, 
Markt, Meſſe f; (wrzawa) Lärm. 


Polnisch-deutsch. 
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jarmułka (jarmu'łfa) f C4 
Judenmütze. lvegeta'riſch. 

Jarski (ia'rßkii) ©9 (po Ka 

Jary (ia'rit) (010 heurig; Som» 
mer...; (czysta) klar, rein; (rzeź- 
ki) rüſtig. IHaſelhuhn n. 

Jarząbek (iaqam'bef) m AR 

Jarzę|biak (jagg"'biaf) m (0132 
Ebereſchenbranntwein; ¿bina 
(„Bii'na) f ©1 Ebereſche; ~- 
binowy („io'wu) (01 Eber⸗ 
ejchen... 

jarzmić (ja“ miitßi), pf. u~ 692 
unterjochen; fig. bedrücken. 

jarzmo (mo) n @1 Joch; ~ wo- 
łów Baar Zugochſen. 

jarzynla (jaqu'na) Oi Küchen⸗ 
gewächs n; Gemüſe n; „owy 
(„no’'wü), Iny (u' nnd) (@1 
Gemüſe. . 

Jasełka (jaße lla) m/pl. Krippe f 
(des Heilands); (widowisko) 
Krippenſpiel n. [den n. 

Jasiek! (ja'ßief) m O21 Häns⸗ 

Jasiek? () m G21 1b Ohrkiſſen 
n; & Bohne f. 

laslon (ja'gion) m D3 Eſche f; 
~owy( no wü) 1 Eſchen. „aus 
Eſchenholz. ffug, Ranunkel f. 

VE E e 

Jaskinia (jaßfii'nia) f ©6 Höhle. 

Jaskót|czy (jaflu'łtjhu) (04 
Gdwalben...; „ka („fa) f @4? 
Schwalbe. 

jaskralwose (jaftra'wofitgl) f 
D Grellheit; „wy (wü) D1 
(-wo) grell. 

Jasno (ja'gno) hell; (dokładnie) 
deutlich, klar; in $ñən hell., 
38. oki (o' ii) (J 13 helläugig; 

„widzący („mwiidfg'tßü) (7)2 hels 
ſehend; „widzenie (dſe“ nie) n 
(213 Hellſehen; „włosy („mwio'- 
Bu) D! blond. 

jasiność (ia'Bnofltf) f QL 
Helligkeit; (światło) Licht n; 
(świetność) Glanz m; (doktad- 
ność) Deutlichkeit, Klarheit; „ny 


= mee 


jastrząb 


(ü) ©1 hell, licht; klar, deut: 
lich; ~ panie! gnädiger Herr! 
jastrziąb (ja ßtſchemp) m O39 
Habicht, Falke; „ębi („tihóm - 
bii) (©13 $abidt8..., Falken... 
jasyr (ja'gur) m (Ds Kriegs⸗ 
gefangenſchaft 7; Sklaverei f. 
Jaszczur (ia'ſchtſchur) m O8! 
Saurier; (skóra) Eidechshaut 
f; „czy („fótfdu rtfhi) O4 
Gibechjen...; (ród) Schlangen. ., 
Ottern...; „ka (fa) f Or 
Eidechſe; (żmija) Schlange, 
Natter (a. fig.) . 

Jaszczyk (ia'ſchtſchük) m (D132 
Munitionskaſten. [sen n. 
Jaś (jaßl) (D321 Hans, el 
Jaśmin(ja' giniin)m s Jasmi'n. 
Jaśnie (ja'ginie) (in Titeln) ~ 
Wielmożny Hochwohlgeboren; 

~ Oswiecony Durchlaucht. 

Jaśnieć (ja'ginietBi), pf. za. 6018 
glänzen. 

jatki (ja'tdi) f/p. O42 Fleiſch⸗ 
bank f; (rzeźnia) Schlachthaus 
n; (rzeź) Gemetzel n. 

jaw (jaf) m O3: na ~ wydać 
aus Licht bringen, befannte 
machen; wyjść na „ an den 
Tag kommen, bekannt werden. 

jawa (ia wa) f O1: na jawie im 
wachen Zuſtande. 

jawić (ja'wiitßi), pf. z. ©2 be: 
kanntmachen; ~ się erfheinen. 

jawInogrzesznica (jamnogGeid- 
nii'tga) f ©9 öffentliche Sün- 
derin; „ność (ja wnogitgi) f 
@1 Ofentlidteit; „ny („ni) 
@1 (nie) öffentlich; (znany) be: 
kannt. 

jawor (ia wor) m Os Ahorn; 
„owy („ro'wii) Ahorn. , von 
Ahornholz. 

jazda (ia ba) f 21 Fahrt; (con- 
nica) Reiterei, Kavallerie; ano 
~l weg !; ~ konno Reiten n. 

Jaźń (jafini) f Os das Ich. 

jąć Gothi) pf. ©18: ~ się Gen.) 
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fednokopytny 


fich an (acc.) machen, fih zu 
(dat.) nehmen. 

Jądro (ig’dro) n Os Kern m; 
jądra pl. Hoden / pl. 

Jakaé (ig katßi) się, pf. W, za, 
się 431 ftottern. 

jatrzyć (ia'tſchutßi) 6212 reizen; 
Pol. aufhetzen; „sie eitern. 

je! (ie) f. on. 

Je? (~) f. jeść. 

jechać (je'hatßi), pf. po. 495 
fahren; (podróżować) reifen; 
(konno) reiten. 

lecle (je'tßie) f. jeść. 

jeden Oe ben) O! ein, eine, ein; 
(jedyny) ein einziger; (ten sam) 
derſelbe; (równy) gleich; (ktoś) 
jemand; nie mancher; sam ~ 
ganz allein. 

jeden|aście (na'ßitßie) Ob elf; 
„astka („na'gtfa) f (942 bie 
(Bahl) Elf; „astoletni (_tolle”- 
tnii) ©13 elfjährig; „asty ( 
na'gtu) (07 der (die, das) elfte; 
„asta godzina f elf Uhr. 

Jediina (jedlii'na) / © t Tannen» 

Jedna (je'dna) f. jeden. [holz Aj 

jednać (je’dnatßi), pf. z., po. 
631 (k-o 2 instr.) ausſöhnen 
(j-n mit dat.); (soble k-o) (für 
fi) gewinnen (acc.); (sobie co) 
erwerben (acc.). 

Jednak (nah) dennoch, doch. 

jednalki (Lna'kii) Oo, „kowy 
(to wu) O1 (ko, -wo) einer» 
lei, gleich; „kość (koßitßh, 
„kowose („fo'wofitgi) f oi 
Einerleiheit, Gleichheit. 

Jedno (je'bno) f. jeden; in gfian 
mft ein..; „czesny („tihe Bnu) 
D (-eśnie) gleichzeitig. 

jednoczyć (no'tſchütßi), pf. z. 
12 vereinigen. 

jednolgłośny (.gło'glnu) (1 
(nie) einſtimmig, einhellig; „= 
konny(-ko'nnu) O! einfpännig; 
„konna dorożka f Einſpänner 
m; „kopytny („fopu'tnu) ©1 


Jednolity 


einhufig; „lity (Li tu) O7 ein: 
heitlich, gleichmäßig; „miesię- 
czny (mießig'iſchnü) DI eins 
monatlich; „myślność(.mii'gili- 
noßitßi) f O1 Einmütigkeit; 
„myślny (uu) (D1 (nie) ein- 
mütig, einhellig; „oki(„o'tli) D9 
einäugig; „roczny (Cro'tſchnü) 
! (nie) einjährig; „stajność 
(„ita jnogitgi) F 1 Einförmig- 
keit; (jednakość) Gleichheit, 
Gleichförmigkeit; „stajny (~- 
nü) @ 1 (nie) einförmig; Ge- 
dnaki) gleich, gleichförmig. 

Jedność (je dnoßitßh) f O1 Gin: 
heit; (zgoda) Einigkeit, Ein⸗ 
tracht. 

jednostka (no'ßtfa) 7 (@42 
(w liezbach) Einer m; (osobnik) 
Indivi'duum n. 

jednostron nose (fBtro'nnoßitßi) 
7OleEinſeitigkeit; (stronniczość) 
Parteilichkeit; „ny (Inu) O1 
(nie) einförmig; einſeitig; 
(stronniczy) parteilich, parteiiſch. 

jednolznaczny (ſna'tſchnü) (1 
-nie)gleihbedeutend, ſynony'm; 
„żeństwo („Ge'nibtwo) n Gi 
einfache Ehe f, Monogamie’ f. 

Jedwab (je’dwap) m (38! 
Seide f; „nik (ma’bwWit) m 
@13! Seidenwurm; „ny ( 
nü) Oi feiden. 

Jedynlaczka (jedüna'tſchka) f 
@4? einzige Tochter; „ak ( 
bü nati m G)14 einziger Sohn; 
„ka (ka) f O4? Einſer m; ny 
Gan) GL (-nie) einzig; (zna- 
komity) vortrefflich, vorzüglich. 

Jedz... í. jechać. 

jedzenie (jedje'nie) n @13 
Eſſen; (potrawa) Speiſe f. 

Jego (ie'go) f. on. 

Jegomość (jego'mogitgl) m @13 
Herr; (in der Anrede) gnädiger 
Herr; (ksigdz) geiſtlicher Herr. 

lej (jej) f. on. 

lelelni (jelie'nii) O18 $irfó...; 
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jęczeć 


„nina („nii'na) f ©1 Hirſch⸗ 
braten m; ~Á (je' Leni) m D31! 
Hirſch. 

jelito (jelli'to) n Oi Darm m; 
pt. jelita Eingeweide pl. 

jelonek (jelio' net) m D21 Hirſch⸗ 
käfer. [rangig werden. 

Jełczeć (je'łtihetBi), pf. 3. GE 

jełki GH DI rangig. 

Jemioła (iemio'ła) f O1 Miftel. 

jemu (je'mu) f. on. 

jeniec (je'nletB)m 237 (Kriegs-) 
Gefangener. 

Jeno (je'no) nurt. 

Jerozolima (jeroſo' Dima) f ©1 
Zeru falem n. 

Jerzy (je'GU) m O25 Georg. 

jesienny (jeBlemnü) @1 
Herbft..., herbſtlich. 

jesień Ge Beni) f Os Herbſt m. 

Jesion (je’ßion) m G)3 Eſche f; 
„owy (no'wü) D1 Eſchen. . 

Jesiotr Ge Biotr) m (O2 Stör. 

Jest (jeßt) f. być. 

jestestwo (jeßte’ßtmo) n @1 
Daſein, Exiſte'nz f; (stworzenie) 
Weſen. f[najmniej) wenigſtens. 

Jeszcze (ie ſchtſche) noch; GE 

Jeść (jeßitßi), pf. z. Oz eben, 
ſpeiſen; (o zwierzętach) frefjen ; 
(gryźć) beißen; „ obiad zu Mit: 
tag effen; ~ śniadanie früh- 
ſtücken; chce mi się „ id) | 

jeśli (je Bili) wenn. [$nuger. 

jezioro (jefio'ro) n O2 Eee m. 

Jeździć (je Bibfiitgi) 6-211 fahren; 
(podróżować) reiſen; (konno) 
reiten. 

Jeździe (_bfle) ſ. jazda. 

jeździec (dſietß) m G)37 Reiter. 

jeż (iefd) m G33 Igel. 

jeżeli (jeqe'lii) wenn. 

jeżyć (ie'Gutgl), pf. na. 6212 
aufrichten; „się ſich aufridhten; 
au Berge ftehen. I[5eere. 

Jeżyna (iequ'na) f ©1 8151 

Jęczeć (id'iſchetßl) 6918, pf. le- 
knąć (ija'kngtßi) 6092 ſtöhnen, 


g* 


jgczmienisko 


ächzen; fig. (o ziemi) erdröhnen; 
(w więzieniu) ſchmachten. 
jączlmienisko (iatſchmienii'ßko) 
n (Ds Gerſtenfeld; „mienny 
(„mie'mu) O1 Gerſten. . n- 
mien (jd'tſchmieni) m O31 & 
Gerſtenkorn n; X (pl. W jęcz- 
miona uſw.) Gerſte f. i 
jędriność (jg brnogitgi) Co 
Kernigkeit; „ny (nü) Q1 
(-nie) kernig; (krzepki) rüftig. 

Jędrzej (jg bGej) m (0281 An: 
dreag. In, Furie. 

Jędza Gëntai f ©9 böſes | 

jek (iat) m 13 Seufzer, 
Schmerzensſchrei. Ikläglich. 

jekliwy (ic klii'wu) Di a 

Jęknąć |. jęczeć. 

Języczlek Got" gef m G)21!b 
Züngelchen n; (zły język) büfe 
Zunge f; (w gardle) Zäpfchen 
n; (u wagi) Zunge 7; „ny (ani) 
D Bungen...; (gadatliwy) ge: 
ſchwätzig. 

Język (ia Tun m 13? Zunge f; 
(mowa) Sprache f; „owy (ko- 
wu) 1 Sprach. „; „oznawstwo 
(kofna'fßtwo) n 01 Sprach⸗ 
wiſſenſchaft f. 

Jodita (jo bla) f @1! Tanne, 
Tannenbaum m; „łowy(„ło' wit) 
D1 Tannen., von Tannen: 
Holz. laufs genaueſte. 

jota (jo'ta) f 92°: co dE 

jubiler (jubii'tier) m C7 Zuwe⸗ 
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kaczan 


lie'rgtwo) n ©1 3uwelier: 
handwerk. 

jubileusz („iie'ujó) m (O30 Zu: 
biläum n; (rok „owy) Zubel: 
jahr n; „owy („jfowit) Di 
Jubiläums. 

jucha (in'cha) f @3 Blut n; 
(zupa) Brühe; (przezwisko ) 
(ſchlechter) Kerl m. 

jucht (jucht) m G)10', a. „a (~ta) 
f G)22 Zuchtenleder n; „owy 
(„to'wi) D1 juchten. 

Juczny Ouugun) Di %ad...; 
zwierzę n -ne Laſttier. faen. 

Judzié(ju'dſiitßi), pf. po~ ? rei: 

Junlack (juna'tñtii) @9 (po -ku) 
männlich, kühn;  (chełpliwy) 
prahleriſch; „actwo („na’tftivo) 
n (O1 Kühnheit /; Prahlerei 
f; „ak (ju'naf) m D14 kühner 
Mann; Haudegen; (pyszalek) 
Prahlhans. Brühe. 

Juszka (ju'ſchka) f 94? diec | 

jultro (iu'tro) n (02 Morgen m; 
(adv.) morgen; „trzejszy (.- 
tſche'jſchu) ©) 11 morgig. 


jutrzenka (. tipe nta) f O4? 


Morgen⸗rot n, sróte; (gwiazda) 
Morgenſtern m. 

Jutrznia (ju'tſchnia) f Des Früh⸗ 
meſſe, Mette; (świt) Dämme⸗ 
rung. 

Już (juſch) ſchon; „ to ... „ to 
bald . bald; teils ... teilg; n- 
ci (< tfi) freilich, allerdings. 


lier, Golbarbeiter; „stwo (J. W. Abt. für Jaśnie Wielmożny. 


kabacik (faba'tgli) m (D132 
Leibchen n, Wämslein n. 

kaballarka (taballa'rta) f @)42 
Kartenſchlägerin; „ła („ba ła) f 
(01: kłaść Je Karten auf: 
ſchlagen. [Wams n. 
kabat (fa'bat) m (O21 Noc, 
kabłąk (a bie) m G)132 bogens 
förmige Krümmung f; _owa- 


K 


ty (kowa'tu) D7 (-to) bogens 
förmig (gekrümmt). 

kabotyn („bo'tilt) m (O2 Hod: 
ftapler. 

kacerstwo (tatfie'rgtwo) n O! 
Ketzerei f. 

kacerz (fa'tgejh) m (O33 Ketzer. 

kacyk (fa'tñüf) m D13! Tyrann. 

kaczan (fa'tſchan) m 21 Strunk. 


kacze 


kanarek 


kaczję (kfa'tſchae) n (@18 junge verletzen, verwunden; fig. vers 


Ente f; „ka (ta) f (O4? Ente; 
„or (tſchor) m D2 Enterich; 
ny (tihu) D4 Enten... 

kaczyniec (fatſchu'nietß) m G)342 
Dotterblume f. 

kadłub (ta'btup) m D2! Rumpf. 

kadryl (fa bruli) m (201 Qua: 
dri' lle f. 

kaduk (fa’duf) m (0132: idź do 
„a! geh zum Teufel!; do „a! 
zum Henker! 

kadzić (fa'dſiitßt), pf. na. @7 
räuchern; fig. Weihrauch ſtreu⸗ 
en, ſchmeicheln. 

kadzidło (tabfii dło) n ©62 Radu: 
cherwerk, Weihrauch m. 
kadzielnica („dfielinii'tga) f O9 
Räucherfaß n. 

kadź (fathi) f Os Bottich m. 

kaflel (ta fel) m G)34, „la (Da) 
f @5 Kachel f; „lowy („lio'twii) 
@1 Rahel... 

kaftaln (ta'ftan) m D2! Wams 
n, Jacke f; „nik Lann m 
(0132 Zäckchen n, Leibchen n. 

kagalnek (faga'nel) m @21!» 
Ampel f, Lämpchen n; „niec 
(niet) m ©0342 Pechlampe f; 
(dia psa ete.) Maulkorb. 

kalhalny (faha'llnu) @1 zur 
Judengemeinde gehörig; „hał 
(a bai) m Os Zudengemeinde 
f; Borftanb ber 3. 

kajać (fa'jatßi) się 691 (gen.) 
bereuen (acc.); fig. zu Kreuze 
kriechen, (strzec się) fi hüten 
(vor dat.). Iſeln /i. 

kajdany (tajda'nu) pl. ©1 Set, 

kalać (fa liatgi), pf. s. (31 bes 
flecken, beſudeln. Imenkohl. 

kalafior (talia’ fior) m (O2! Blu: J 

kalarepa (faliare'pa) f @)1 Kohl: 
rübe. 


kalectwo (falie'tftwo) n Oi 
(körperliches) Gebrechen, Krüp⸗ 
pelhaftigkeit f. 

kaleczyé (tſchütßi), pf. po. 6512 | 


ftimmeln ; język: rabebrechen. 
kaleka (ta) m (D18? Krüppel. 
kalendarz („lie'nbafh) m O33 
Kalender; „owy (o' wü) 01 
Kalender.. Tünterhofe f. 
kalesony (falleßo'n) m/pl. | 


;kalikować (taliifo'watgi) 4920 


bie Bälge der Orgel treten. 
ge (ta'lita) f 94! Pauspapier 
[Berehnung. 
kalkulacji (talitulia'tgia) f a 
kalkulować („lio'matßi), pf. wyw 
6020 berechnen; (przypuszczać) 
vermuten, glauben. 
kalumnia (faliu'mnia) 7 ©6 
Verleumdung. 
kat (tal) m D3 (Menſchen⸗) Kot. 
kałamarz (fala'maſch) m 9% 
Tintenfaß n. 
kałdun (fa’ldun) m G)21 Baud. 
kałuża (falu'qa) f 69 Lache, 
Pfütze. Imaſche. 
kamasz (fa mafch) m (030! Gas» 
kamfora (famfo'ra) f 2? Ramp» 
fer m. 
kamielniarski (famienla’rßkii) 
Do Steinmep...; „niarz („+ 
mie'niaſch) m O33 Steinmetz; 
„nica („nii'tga) f DI Haus n, 
Zinshaus n; nleznik (mii'tſch⸗ 
nii) m G)14 Hauseigentümer. 
kamienieć (mie'nietßh, pf. 9. 
S. GD18 verſteinern. 
kamieniołom („nio'łom) m @3 
Steinbruch. Jg 
kamienisty („nii'Btu) ©7 (to) 
kamienny  (famie'nni) (1 
Stein. „, ſteinern. 
kamień (Ga mien) m G)31 Stein. 
kamionka (famio'nfa) f (GA 
tönerne Flaſche. CBI 
kamizelka (famiife'Ufa) 7 @4? 
kamy(czejk (fa'müt, famu 'tichef) 
m (D132 ()211b) Steinchen n. 
pe (fana'pa) f @)1 Ka'napee 
Ivogel. 
kanarak OD ee 


kancelarja 


kancelalrja (fantgelia'ria) / Os 
Kanzlei; „ryjny („rU'jni) Di 
Kanzlei... kantig. 

kanciasty (tßia'ßtu) C7 (to) 

kanclerz (fa'ntßlie ſch) m O33 
Kanzler. Truhen. 

kangur (fa'ngur) m (O2 Ba 

kania (ta'nia) f ©6 Hühner: 
geier m. 

kanikuła (fanii'fuła) f oi 
Hundsſtern m; (dni upalne) 
Hundstage m/pl. 

kanonada (fanona ba) f O2 Ge: 
ſchützfeuer n; (huk armat) Ge: 
ſchützdonner m. 

kanonik (faio'niif) m D14 Ra: 
no'nikus, Domherr. 

kant (kant) m O10 Kante f; „em 
puścić laufen laſſen, aufgeben. 

kantlor (fa'ntor) m G)8 Ronto'r 
n, Geſchäft n; „orzysta (to- 
GU'fta) m ©)17 Kontori'ſt. 

kantyczka (fantu'tfchfa) f O42 
Geſangbüchlein n. 

kanwa (fa nwa) f O1 Kanevas m. 

kapa (ta'pa) f O1 Bettdecke; 
(< kościelna) Mantel m. 

kapać (la'patfl), pf. wy. G4 
tropfen, triefen. 

kapanina („nii'na) f Oi lang: 
ſames Tropfen n. ITeufel. 

kapcan (fa'ptgan) m 2 armer 

kapcanieć (faptßa'nietßi), pf. s. 
18 verarmen, herunter: 
kommen. [6033 Kapellmeiſter. 

kapelmistrz (fape'Iimlißtſch) > 

kapellusik (kapeliu'ßiif) m G)133 
Hütchen n; „usz (pe'lluſch) m 
(301 Hut; „usznik („Uu’fch- 
nit) m D14 Hutmacher. 

kapiszon (pil'ſchon) m (221 Na: 


puże f. 

kapitlalik (ꝓlita'lii) m 0132 
kleines Kapital n; „alny ( 
ta'linu) O1 (nie) (główny) 
hauptſächlich; (doskonały) vor» 
züglich; „ał („pii'tał) m D3 
Rapita'l n. 
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karawaniarz 


kapitan („pli'tan) m D1 Haupt: 
mann; „owa („no'wa) f (020 
Hauptmannsgattin. 

kapituła („tu'ła) f O1 (Dom-) 
Kapitel n. 

kaplica (tablii'tga) f G)9 Kapelle. 

kapłan (fa'plau) m G) 11 Prieſter. 

kapłańlski („pła'nigtii) D9 (po 
-sku) priefterlich; „stwo („f3tmo) 
n (O Prieſtertum. 

kapłon (fa'płon) m D2 Rapaun. 

kapnąć (ta'pngtbi) pf. (0% 
tropfen. Irock m. 

kapota (Gang tal f (92? Ober: 

kapral (ta'prall) m 29 Kor: 
pora'l; „skl („pra'lUgtii) O9 
Rorporal...; po -sku forporal« 
mäßig; wie ein Korporal. 

kaprys (fa'prüß) m D3 Grille 
f, Laune f, Kapri'ze f. 

kaprysić (fapru'ßlitßi) Os Gril- 
len fangen, launiſch fein. 

kapryśinik (_prü'biniif) m G)14 
launenhafter Menſch; Iny (uu) 
(D! grillenhaft, launenhaft. 

kaptur (fa'ptur) m (O81 Kappe 
f; „ek („turel) m Q21%b 
Käppchen n. 

kapust|a (fapu'Bta)f O22 Kraut 
n, Kohl m; „nik („niif) m D13! 
Kohlweißling. 

kapuslciany („pubitgia'nu) @)1 
Brout. ` „niak („pu'piniat) m 
013 Sauerkrautſuppe f; 
(deszcz) Bindfadenregen. 

Kapuze („pu'fa) f D1 Kapuze. 

kara (ka ra) f 92° Strafe. 

karać („rati), pf. u~ (99 ſtrafen 
(za acc. für ace., wegen gen.; 
czem mit dat.). 

karabin (fara'blin) m D3! Ge: 
wehr n. 

karafka („ra'ffa) f ©)4? Waſſer⸗ 
flaſche. Zu ſammenſtoß. 
karambol (.ra'mboll) m (30 
karawlan („ra'wan) m (03 
Leichenwagen: „aniarz („wa'- 
niaſch) m (O33 Leichendiener. 


karb 


karb (karp) m D3 Kerbe 7; na ~ 
Hen.) auf Rechnung (gen.): w 
„ach trzymać im Baume halten. 

karbol (fa’rboll) m (O30 Karbo'l⸗ 
ſäure f; „owy („lo'wü) G1 
Karbol... 100 20 terben. 
karbować (bo'watßi, pf. = 
karcilany (£artgia'nu) D1 Rar: 
ten...; „arz (ka'rtßlaſch) m (O33 
Kartenſpieler. 

karcić (fa'rtgiitgi), pf. s. 625 
tadeln, verweiſen. 

karczlemny (fartfhe'mnü) ©1 
(-nie) Wirtshaus. ..; (prostacki) 
grob, gemein; „ma (fa'rtfdyma) 
f @1! Wirtshaus n, (Dorf-) 
Schenke; „marz (maſch) m 
(033 Schenkwirt. 

karczować (tartjcho'watfzt), pf. 
wy. 4920 ausroden. 

kareta (fa re'ta) f 22 Kutſche. 

kark (fark) m D13 Nacken, Ge⸗ 
nid n; (szyja) Hals. 

karlleć (ka'rlietßh) @18 zum 
Zwerge werden; „lik (Uif) m 
13! Zwerg. 

kart... (Fart. ) f. karzeł. 

karłowaty („łoma'tu) O7 (-to) 
zwergartig. 

karmazyn (farma'ſün) m @3 
Karmoiſi'nfarbe f; Go Magnat; 
„owy („no'mwü) ſcharlachrot. 
karmelek (farme'lief) m G)21!b 
Bonbon. 

karmić (fa’rmiitßi), pf. nas, wy. 
4392 nähren; zwierzęta : füttern; 
dziecko ; ſäugen, ftillen. 

karmiciel(ka) (karmil'tßiell, 
Stßie'lita) m (f) O29 (G42) 
Ernährerlin). 

karl nose (kfa'rnoßitß) 7 @1 
Zucht, Diſzipli'n; Iny (h) 
D1 (mie) Gtraf..., diſzipli⸗ 
niert, gehorſam; (surowy)ſtreng. 

karp (farp)>m (381 Karpfen. 

Karpaty (farpa'tu)pl. Karpathen 
pl. (do gry) . | 


karta (fa'rta) f O22 Blatt n; 


— 135 — 


katedra 


kartacz (ka'rtatſch) m D30! Rats 
tätſche f. 

kartiecz)ka (fa'rtla, [arte 'tfcha) 
f 42 kleines Blatt u, Blättchen 
N. 

kartel (_teli) m G)30 Barten. 

kartolfel (farto'feli) m (D34, ~- 
fla („flla) f ©5 Kartoffel f, 
Erdapfel m; „flany (.flla"wi) 
(D1 Kartoffel... 

karuk (fa'ruf) m D13 Fiſchleim. 

kary (fa ru) )10: ~ koń m Rappe. 

Karyntja (faru'ntja) f Os Kärn⸗ 
ten n. 

karzą (a Oo) ete. f. karać. 

karzeł (fa Oe) m (24 Zwerg; 
„ek (gelle) m D21 Bwerg: 
lein n. 

kasa (fa Ba) f (O1 Kaffe. 

kasarnia (faßa'rnia) f O6“ Ra: 
fe rne. 

Kasla (fa Bia) f O6? Käthchen n. 

kasjer(ka) (Ga Bier, Table rfa) m 
1 ( Ga?) Staffierer(iu). 

kasować (fajo'watki), pf. s~ 
O20 kaſſieren; (znosić) auf. 
heben. 

kasolwość (.moñltñb 7 oi 
Kaſſenweſen n; „wy (wü) Di 
Kaffen... 

kasza. (fa ſcha) f (DI Grfige. 

kaszel (ka'ſcheli) m (M3413 
$ujten. [Brei m. 

kaszka (fa (dla) f O4 leichter 

kaszle6 („lietgl) 656 huſten. 

kasztan (fa jdtan) m zi & 
Kaſtanienbaum; (owoc) Kafta- 
nie f; (koń) Brauner; „owaty 
(„towa tü) D7 taftanienbraun; 
owy (no iü) D1 Rajtanien... 

kat (fat) m DI Scharfrichter. 

katar (fa'tar) m (Ds Schnupfen, 
Rata ech, 

katarynka (katarü'nka) f G)43% 
Leierkaſten m. 

katedra (fate'bra) f O4“ Ka⸗ 
the'der n, Lehrkanzel; (kościół) 
Kathedra'lkirche, Dom m. 


katolicki 


katolicki (fatolli'tßfli) Oe (po 
-ku) katholiſch. 225 
katorga (fato rga) f O4 Straf: 
katować (fato'watfł), pf. s. 6020 
mißhandeln. fter, "e 
katusza (tatu fóa) f 9 Mar: 
kawa (Ta'ma) f O1 Kaffee m. 
kawaler (fawa'lier) m D7!Kava= 
lier, Edelmann; („orderu)Ritter; 
(mężczyzna) Herr; (niezonaty) 
Junggeſelle; (starajązy się o pan- 
ne) Freier; „ski („lie'rfztii) Oe 
(po -sku) Ritter., ritterlich; 
Junggeſellen. ., ledig; „stwo 
(two) n ©1 Zunggefellen- 
ſtand m. 
kawał (fa wah m O21 (großes) 
Stücken; (tigiel) Streich; wziąć 
k-o na „ j-n zum beſten halten; 
„e(cze)k („wa'łet, Je (gef m 
Q21! Stück n, Stückchen n. 
kawęczeć („wg tſchetßi) 42919 
(nad instr.) ſich plagen (mit 
dat.). 
kalwiarka (tawia'rta) f Ga? 
Kaffeehausbeſitzerin; „wiarnia 
(nja) f©6? Kaffeehaus , Cafe 
n; „wiarniany („nia'nu) oi 
Kaffeehaus. ; „wiarz (Fa wia ſch) 
m (O33 Kaffeehausbeſitzer. 
kawka (ta ffa) f O4? Dohle. 
kawowy (awo wü) 1 Kaffee... 
kazać (ta'fatgl), pf. nas, roz. 
6314 (rozkazywać) befehlen, Dei, 
Ben; (nakazywać) gebieten ; (wy- 
magać) erfordern, verlangen; 
(beim inf. oft) laffen, 538. ~ iść 
gehen laffen; „ pozdrowić grii: 
ßen laffen; (mieć kazanie) pre» 
digen, eine Predigt halten. 
kazalnica (faſalinii'tßa) f ©9 
Kanzel. 
kazanie (ſa'nie)n O13 Prebigtf. 
kaznodziejla (faſnodſie'ja) m 
®15 Prediger; „skl (ßkii) 
(09 Prediger...; „stwo (two) 
n D! Predigeramt; (wymowa) 
Kanzelberedſamkeit f. 
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kątowy 


kazić (ta ugi), pf. 3, 6210 pers 
derben, vernichten; (plamic) 
beflecken; (zaraza6) anſtecken. 
kazirodlny (ro'dnu) O1, kl 
(ro'tßkii) @9 (po -zku) blut: 
ſchänderiſch; ea (ro'tßtßa) 
m (12 Blutſchänder; „ztwo 
(„ro'tgtwo) n O! Blutſchande /. 
każ... (ka g. .) f. kazać u. kazić. 
kain (kaſini 7 Os Gefängnis n. 
każdo... (ka do.. ) in gfjg jeder..., 
all...; „czasowy (~tîhaġo'wu) 
@1 (Wo), ~ezesny (tſche'ßnü) 
(01 (-nie) jederzeitig ; „dzienny 
(<bfle'nnü) D1 (nie) alltäg⸗ 
lich; „razowy („rafo'wi) (1 
(Wo) jedesmalig, jedesmal; 
mroczny („ro tfihnu) O1 (mie) 
alljährlich. 
każdy (du) 0122 jeder, jede, 
jedes; (ohne subst.) jedermann; 
„kolwiek („fo'ltwiet) (@12? 
jeder beliebige. Mintel. 
kacik(fo'tBiif) m D132 eine) 
kadziel (fo' bfieli) f O7 (Spinn⸗) 
Roden, Spindel; (linia żeńska) 
weibliche Linie; po „i mütter⸗ 
licherſeits. 
kakol (fo'toll) m C30 & Lolch; 
(chwast) Unkraut n; fig. Haß; 
„nica („nii'tga) f @)9 Korn rade. 
kąpać (fo'patfi) (się), pf. wy. 
(się) G4 (fih) baden. 
kąpiel (fo'pieli) f O7 Bab n; 
pl. „e Bäder pl.; (miejsceikapie- 
lowe) Badeort m ; „owy („lio'wu) 
(D1 Babe...; s. Babebiener m. 
kąsać (fg Batßi), pf. na_, po. @ı 
beißen; (o komaraeh etc.) ſtechen. 
kąsek (o Bet m (O21 Biſſen. 
kąt (fot) m G)10 Winkel; fig. swój 
~ fein eigenes Heim n; wy- 
cierać „y kim j-n mißbrauchen; 
pójść w „ przed kim fiń nicht 
mefjen fónnen mit j-m. 
kąto|mierz (fato'mieſch) m (033 
Wintelmefjer; „wy („to'wü) 
@ 1 Wintel... 


kciuk (ftgluf) m G)132 Daumen. 
kelner (fe'liner) m ©7:, ka ( 
ite'rfa) f O4? Kellnerfin). 
kędzierzawić (tgbfieGa'wiitfi ), 
Pf. po. 6222 (się fih) kräuſeln. 
kędzierzawy (wü) D1 kraus 
(<haarig). [Rode f. 
kędzior (tg'bfior) m (08 (ARA 
kolpa (tóm'pa) f ©1 Büſchel m; 
(wyspa) Flußinſel, Werder m; 
„piasty („pia gtu) @7 (-to) 
büſchig. 
kęs (aß) m D2! Biſſen; (ca- 
wałek) Stückn; 0 um cin Haar; 
nek (k“ Bel) m G)211b (Kleiner) 
Biſſen. IGeftalt. 
kibić (fi’bitgh) f O1 Taille, 
kichla6 (Kii'hatßl) ©1, pf. „nąć 
(notki) 602 nielen. 
kiedy (ei bn) (fragend) wann?; 
(ohne Frage) je(mal8), einmal; 
(jeżeli) wenn; (skoro) da; (gdy) 
als, wenn; nie mieć „ (inf.) 
keine Zeit haben gu... ; „indziej 
(Ji’ndflej) ein andermal; ~kol- 
wiek „fo liwief) wann auch 
immer; s (kie'dußi) einft, eine 
mal; „2 („bufdh) wann (denn)? 
klell|ch (fie'liich) m G)121 Kelch; 
„szek („lifdhef) m Q21%b 
Glas n, Gläschen n. 
kielnia (te'Unia) f ©@6°(Drauer-) 
Kelle. 
kieł (Bel) m C221 Spitz , Ed: 
zahn; (u dzika) Hauer; fig. 
wziąć na „ fih auflehnen. 
kieł|basa (ba'ßa) f ©1 Wurſt; 
„baska („ba Fa) F O4: Würſt⸗ 
en n; „basić („ba ßiitßi) 
Ds verwirren; „basnik (baßl- 
nuf) m 14 Wurſtmacher, 
Wurſthändler. Lzenkeim. 
klełek (tie'łef) m ©©211b SCH 
klet|kowaé (_to'watgi) @20 tei» 
men; O. (wü) @ 1 Keim... 
kletzaé (tie'fatki, pf. o. @1 
Bäumen, bändigen. In, Gebiß. 
kletzno (tie'tfno) n (6 seu 
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kilkudniowy 


kiep (tiep) m G)2 Narr. 

kiepski GB D9 (ko) ſchlecht, 
übel. 

kierat (fie' rat) m G)10 Kehrradn. 
kiermasz (fie rmaſch) m (D30! 
Kirchmeſſe f, Kirmes f; Car- 
mark) Jahrmarkt. 

kierować (fiero'watßi), pf. po~, 
s. 6020 (instr.) lenken, leiten 
(acc.); eo: richten, lenken, wen: 
ben; „k-o j-n heranziehen, er: 
ziehen, bilden (na acc. zu dat.); 
~ sie ſich richten, ſich wenden; 
(na acc.) ſich vorbereiten (für 
acc.); (czem) ſich leiten laſſen 
(von dat. ). 

kierow|nica(_nii'tga) /G)9 Richt: 
linie; „nietwo (Inſi'tßtwo) n 
@1 Leitung f, Direktion f; 
„niezka („nii'tfhla) f O42, 
„nik („ro'wniit) m D14 Leiter 
Ein), Direftor(in); Iny („nit) 
! lenkbar, Qent... 

kierunek („ru nef) m C211 
Richtung 7; fig. Tendenz f; 
(kierownietwo) Leitung f. 

kies(k)a (tie'5[t]a) f @)1 (O42) 
Geldbeutel m, Börfe. 

kiesz|eń (eigent) f Os Taſche; 
„onka (. (bo nta) f O4? kleine 
Taſche, Täſchchen n; „onkowy 
(~to mü) 01 Tafdhen... 

ki] (fiij) m (030! Stab, Stock; 
pl. „e Stockſchläge pi. 

kijanka („ja'nta) f O4? Froſch⸗ 
larve. [chen n. 

kijek (fiijef) m @)21!b Eun 

kilim (kii'liim) m @2! Teppich. 

kilka (fii'Uta) ©10 einige, meh» 
rere; „dziesiąt („bjie Biot) © 10 
bezeichnet e-e Zahl über 20 bis 
90; „Krotnie („fro'tnie) einiges 
mal; „naście (na'ßitßle) @ 10 
einige zehn; „set (et) O10 
einige hundert. rere. 

kilkoro (Bilifo’ro) einige, meh- 

kilku (Hi'liku) © 10 = kilka; ~e 
dniowy („bnio'wi) Oi mehr: 


kiłkudziesięciu 


tägig, mehrere Tage dauernd; 
„dziesięciu (dſießig'tßiu) = 
kilkadziesiąt; „godzinny (.- 
gobjii'nnu) G)1 mehrftündig; 
„letni („lie'tnii) O13 mehr: 
jährig; „miesięczny („mie- 
ßig'tſchnu) D1 mehrmonatlich; 
„nastu („na tn) - kilkanascie; 
„stopniowy (Btopnio'wü) (D1 
mehrgradig. 

kkolgram (fiilio'gram) m O21 
Kilogra'mm n; „metr (metr) 
m Os! Kilome'ter n. 

kiła (kii“ ia) f O1 Leiſtenbruch m. 

kim (tiim) f. kto. 

kimże (..Ge) Í. któż. 

kinkiet (fi nflet) m G)10 Thea: 
terlampe f; ujrzeć światło 
„ów iiber bie Bretter gehen. 

kipieć (fii'pietßi), pf. za. @13 
fieden, wallen; fig. „ gniewem 
vor Zorn ſchäumen. 

kir (flir) m Os Trauertuch n, 
Trauerflor; „owy (ro wü) D1 
Trauer.. 

kisić (kti'ßiitßi), pf. za, 638 
ſäuern; ~ sie, kisnąć (ngtßh), 
pf. skisnąć (92 gären, fauern. 

kiszkla (tli fchfa) f @)42 Darm 
m ; (gumowa) Schlauch m; (wyrób 
masarni) Wurft; „owy (~to wu) 
@1 Darm... 

kiszony(ſcho'nu) D14'gefäuert, 
Sauer... 

kiślć (Fißitßi) f ©1 Büſchel n 
(am Ende des Schwanzes); (u ro- 
ślin) Riſpe; „clasty (_tBia Btü) 
(07 (to) buſchig. 

kita (fli'ta) f O2? Federbuſch m. 

kitować (to watßi), pf. za. C20 
(ver-, zuſammen) kitten. 
kiwlaé (Hi'watßi) 491, pf. pon, 
ng (Ingtßh) 60 2(głowa) nicken; 
(palcem) winken; (ogonem) we⸗ 
deln; „sie wackeln, wanken. 


klacz(ka)(tlia'tjó[ta])f O8( O4) 


Stute. 
klamka (klia'mka) f O4“ Klinke. 
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| klamira (flia'mra) f O22 lam: 


mer; „erka (.me'rta) f O4? 
(kleine) Klammer, Spange. 

klapa (fa pa) 7 O1 Klappe; (nie- 
powodzenie) Durchfall m, Fiasko 
n; (u ucha) Ohrläppchen n. 

klapnaé (flia'pnotgi) pf. (92 
klapſen; e-n Klaps geben (dat.); 
(upaść) fallen. 

klasikać (flia gfatgl) 12, pf. 
Inge („notßi) 692 laut ſchlagen; 
(rgkami) klatſchen. 

klasztor (klia'ſchtor) m (08 
Kloſter n; Iny (torun) O1 
klöſterlich. 

klat(eczyka (flia'tfa, fliate'tfchfa) 
Ga? Käfig m; ~ piersiowa 
Bruſtkorb m. ITaſte f. 
klawisz (kflia'wiiſch) m SCH 

kląć (tiot) 20 fluchen; 
„sie ſchwören (na ace. bei dat.). 

klątwa (£flig' twa) f O1. Fluch m, 
Kirchenbann m. 

klecha (tlie'cha) m D17? Pfaffe. 
klecié (klie'tßiitßi), pf. s~ 635 
(elend) bauen, zuſammenflicken. 
kleić (flie'iitßi), pf. s~, za. (94 
(zuſammen)leimen; fig. zus 
famnienfiigen ` „się (zgadzać się) 
fih zuſammenreimen; (udawać 
sig) gedeihen, glüden ; (o oczach) 
zufallen. 

kleik (Jit) m O13 Schleim. 


| kleisty CJB (O7 klebrig. 


klej (kliej) m D30 Leim. 

klejnot (not) m O10 Kleinod n. 

klekot (flie’fot) m (D101 Ge- 
klappern; (o grze) Geklimper n. 

klekotać („fo'tatßi), pf. za. 
4311 klappern; (grać) klimpern. 

klekotka (ka) f O4? Klapper; 
fig. Plaudertaſche. 

klepaé (flie'patfi), pf. po~, wy. 
(m4 klopfen; kosę ete.: dengeln; 
~ k-o po ramieniu j-m auf die 
Schulter flopfen; „ biedę ein 
elendes Leben friften; ~ pacierze 
Gebete herplappern. 


klepisko 


klepisko (kliepii'ßko) n (@2 
Dreſchtenne f. 

klepka (flle'pfa) f O42 Daube; 
brak mu piątej -ki e8 ift in 
feinem Kopfe nicht richtig. 
kier (flier) m Os Klerus, Get, 
lichkeit f; „yk (ie ruf) m (O14 
Kleriker. IZecke Si 
kleszcz (klieſchtſch) m (30 
kleszcze (flie’fchtfche) pl. sA 

klę... (tlig...) ſ. kląć. [Bange f. 

kięczeć (flig'tfchetfi) 6919 knien; 
na klęczkach („fach) kniefällig. 
kięklać (tig fathi) 631, pf. nge 
(ngtßi) 604 niederknien, auf 
die Kuie fallen. 

klęska (klia“5Bfa) f @4! Nieder: 
lage; (nieszczęście) Unglück n; 
(cios) Schlag m. 

klęsnąć (Ingißi) 602 einſinken, 
abuehmen; abſchwellen. 

klient (klii'jent) m 9 Klie'nt; 
Kunde; & Patient. Ir. 

klimat (tli mat) m D10! zum 

klin (£lin) m D2! Keil; (w sukni 
eto.) Einſatz; wbić k-u „w gło- 
wę j-n in große Verlegenheit 
bringen; „ow(at)y (no wü, ~- 
nowa'tu) O! keilförmig, Keil. 

klisza (klii'ſcha) F O9 Kliſchee n. 

kin... Í. kląć. 

kloc (kliotß) m D30! Klotz, Block; 
„ek (flio'tßef) m G)211b Klötz⸗ 
den n; (do robienia koronek) 
Spitzenklöppel; (obcas) Abſatz. 

klomb (kliomp)m Blumenbeet n. 

klon (tion) m (O3 Ahorn. 

klosz (klioſch) m (D301 (halb⸗ 
kugelförmige) Glasdecke f. 
Glasglocke f. 

klucz (kliutſch) m J 301 Schlüſſel; 
(zamknięcie) Schloß n, Ber: 
ſchluß; (o dobrach) Herrſchaft f; 
(~ gęsi etc.) Zug; „ka (ka) f 
O42 (u drzwi) Schloßhaken m; 
(uszko) Ohr n; (petelka) Schlinge; 
(sidło) Falle; „nica („nii'tga) f 
Oo Schaffnerin; „nik (tliu'- 
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kłopot 


tſchnüik) m D14 Schaffner, Ber: 
walter; „yk („tihüf) m (0133 
Schlüſſelchen n. 

kluska (fliu'gfa) f 42 Kloß m; 
pl. kluski Nudeln f/pl. 

kładka (iła'tfa) f O4? Steg m. 

kłak (att m (0132 Werg n; 
(o włosach) (Haar-) Zotte f; 
funta „ów niewarte feinen 
Heller wert. 

ktam (Ĥam): zadać „ komu j-n 
e-t Lüge zeihen. Oe 

kłamać (fla'matßi), pf. s„ @4 

kłamca (~ta) m (O12 Lügner. 

kłamiilwość (_li'wofitgi) f 1 
Lügenhaftigkeit; „wy (wi) @ 1 
(wie) lügnerifch, falſch. 

kłamstwo (two) n ©1 Lüge f. 

kłaniać (fła'niatki) BL, pf. 


ukłanić (ukto'niitßi) 1 grü- 
ßen; (oddawać cześć) verehren; 
kłaniam się ich empfehle mich; 
~ Się k-u j-n grüßen, ſich vor 
10 


i-m verbeugen. 
kłapciasty (Tflaptüia'6tü) GD? 
kłapnąć (fla'pngtßi) pf. ©2 

P frepieren. [Cjet. 
kłapouch (klapo'uch) m SE) 
kłaść (klaßitßi) s, pf. położyć 

(poło'Gutgi) 6212 legen; ~ 

trupem erſchlagen; (uhować) 

(ein)fteden ; (umieszczać) ſalzen: 

~ się fiń legen. 
kłąb (tło"'p) m G)25 Knäuel; pl. 

kłęby (węża) Windungen f/pl.; 

(dymu) Rauchwolke f; (kurzu) 

Gtaubwirbel; (biodra) Hüfte f. 
kłębek (Dam bef) m (Q2l'b 

Knäuel; idzie jak z kłębka es 

geht ganz nach Wunſch. 
kłębić (biitßi) się 2: dym kłę- 

bi się Rauchwolken ſteigen auf. 
kłoda (fło'ba) f Klotz m, Block m. 
kłonić (klo'niitßh, pf. na, @1 

neigen. j 
kłopot (fło'pot) m G)101 Sorge 

f, Verlegenheit f; nabawić „u 

in Berlegenheit bringen. 


, 


| 
[ 


kłopotać 


kłopotać (po'tatßh), pf. za, G1 
(k-o) Sorge bereiten (dat.); 
plagen (acc.); „się ſich Sorgen 
machen, ſich härmen. 
kłopotliwy („lii mü) Oi (wie) 
ſorgenvoll; (niemiły) unange: 

kłos (floß) m G)3 Ubref. 1 

kłócić (klu'tßlitßh, pf. po. 695 
(mieszać) aufrühren, ſchütteln; 
(przeszkadzać) ſtören; „ się zan⸗ 
fen, fih nicht vertragen. 

kłódka (fłu'tfa) f Q4 Vorhänge: 
ſchloß n. 


kłótlilwość (fłutlii'wofitgl) 7 


O! Zankſucht; „wy („wu) ©1 
zankſüchtig. [Streit m. 

kłótnia (fłu'tnia) f G)6* Zank m, 
kłuć (klutßi), pf. u~, po. 603 
ftechen. I(prędko) ſchnell. 

kłus (ktuß): „em im Zadie, 

kłusować (BO watgł) 6D20 tra: 
ben; (o jeźdzcu) im Trab reiten; 
(kraść zwierzynę) wildern. 

kłusownik („Bo'wnlit) m D14 
Wilddieb, Raubſchütz. 

kmiecy (Emile (Dm M2 Bauern... 

kmieć (fmietgi) m D31! Bauer. 

kmin|(ek) (qulin[et] m Os (211a) 
Kümmel; „kowy („fo'wü) Di 
Riimmel...; „kówka („tu'fta) f 
Das Kümmelbranntwein m. 

kmiotek ` (Plo te) m (20 
(armer) Bauer. 

kmotr (fmotr) m O7! Gevatter; 
(towarzysz) Genoſſe. 

kniaź (kniaßi) m 28 (Nom. PI. 
kniaziowie) Fürſt. 

knieja (knie'ja) f ©7 Forſt; 
Jagdrevier m. 

knocik (kno'tßiif) m D13? kleiner 
(od. ſchmaler) Docht. 

knot (fnot) m (O10 Docht. 

knować (kno'watßi), pf. u, G1 
im Schilde führen, bereiten; 
„zdradę Verrat fpinnen; ~ pod- 
stęp Ränke ſchmieden. 

knowanie („wa nie) n ©13 Um: 
triebe pl., Ränke pl. 
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kocur 


knur (fnur) m O2 Männchen 
n vom Hausſchwein. 

knut (knut) m 010 Stnnte f. 
kobiałka (fobia Ha) f O42 Go, 
ber m. 

kobie|ciarz (fobie'tßiaſch) mG)33 
Weiberfreund; ¿cina („tti na) 
Ol armeg Weib n; ert (Bu) 
(D2 weiblich, Frauen.; po „- 
cemu nach Weiberart, weibiſch. 

kobierzec (fobie'etß) m O34 
Teppich; stanąć na kobiercu z 
kim ſich mit j-m trauen laffen. 

kobielta (ta) f @2? Weib n, 
Frau; „tka („tfa) f G)43 nettes 
Frauenzimmer n. 

kobylli (fobu'lii) D1 Stuten..., 
Pferde... ; „lica („lit'tga) f ©9 
Holzbock m; „ła (da) f oi 
Stute. [Yaute. 

kobza (fo'bfa) f ©1 Leier, 
koc (kotß) m (030% Kotzen, 
Dede f. 

kochać (ko'chatßi) G1 lieben, 
liebhaben; „ sie (w kim) ver: 
liebt fein (in acc.); (w czem) 
an (dat.) Wohlgefallen finden; 
ergeben fein (dat.). 

kochanlek (foda'nef) m Q)20 
Geliebter, Liebling; pl. ko- 
chankowie die Verliebten pl., 
Liebespaar n; „ie (nie) n O13 
Liebe f; (o osobie) Geliebte(r) ; 
Liebſtes n; „ka (cha'nka) f O4 
Geliebte; y (Ha nt) O1: mój 
~y! mein Lieber! 

kochlilwość (_lii'wofitgl) f ©1 
Verliebtheit; „wy Lon) Mi 
verliebt, romantiſch. 

kolci (fo'tgli) D13 Katzen.; „cię 
(thig) n @)18 Kätzchen. 

kocioł (fo'tgioł) m QD22!, „ek 
(„tgio'łet) m Q21'b Keſſel; 
pl. kotły Pauken f/pl. 

kocisko (fotfgli'fzfo) n ©10! pá f: 
lihe Kage f. [früde, 

kociuba (fotgiu'ba) f O1 Ofen: 

kocur (ko'tßur) m (2 Kater. 


kocyk 


kocyk (fo'tbüf) m G)13! kleiner 
Kotzen, kleine Dede. 

kocz (kotſch) m O30! gedeckte 
Kutſche f. 

koczkodan („foban) m O2 
Meerkatze f; fig. Affengeſicht n. 

koczowaé (kfotſcho“watlßi) 6020 
lagern; (pędzić życie niestałe) 
umberftreifen, ein Nomaden» 
leben fiihren. 

koczolwisko („wii'gfo) n Os Qa» 
gerplag m; „wniczy („wnii'- 
tſchu) D4 (-czo) Nomaden. ..; 
„wnik („tjcho'wniit) m O14 
Nomade. 

kogo (fo'go) ſ. kto. 

kogu|ci (togu'tgii) (D13 Hah⸗ 
Wen... ` t (fo'gut) m G)2 Hahn. 

koić (fo'iitgi), eru. (34! lindern, 
ftillen. 

kojarzenie (fojaGe'nie) n (213 
Verbindung f; ~ pojęć been: 
afjogiation f. 

kojarzyć (toja Gutfi), or a. @12 
knüpſen, vereinigen. 


kojący (kojg'tßu) G2 (-co) line 


dernd, beruhigend. käfig. 

kojec (fo'jetß) m (O34 Hubner. 

kokarda (tofa'rba) f O2 Maſche. 
kokietka (fofie'tfa) f O42 Ro 
kette, gefallſüchtiges Frauen⸗ 
zimmer n. De 

koklusz (ko'kliuſch) m G30 

kokolsz(ka) (Go koſch. ko'ſchka) f 
09(043(Glud:)Hemie, Huhn 
n; „szy (ſchü) O11 Hühner... 

kol... f. kłuć. 

kolacja (folla'tja) 7 s Abend» 
mahl n, Abendeſſen n. 

kolanko („lia'nfo) n (6)9 (kleines) 
Knie; (u roślin) Knoten m; 
—waty (wa'tu) D7 knieför⸗ 
mig; knotig, knotenförmig. 

10lano („lia'no) n Oi Knie; 
Wy (no wü) DI Knie. 

kolarz (fo'liaſch) m (D033 Rad» 
fahrer. 

kolasa (folia' Ba) f ©1 Kaleſche. 
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kolka 


kolący (Llig'tßü) D2 ſtechend, 
beißend. 

kolba (fo'liba) f O1 Kolben m. 

kolczasty (folitjcha'Btu) 7 (to) 
Stachel. , ſtachelig. 

kolczuga (ko'litſchu'ga) f G4 
Ringelpanzer m. 

kolczyk (fo'litihuf) m (0132 
Ohrring, Ohrgehänge n. 

kolebka (folie’'pfa) / G)43 Wiege. 

kolec (ko liotß) m (O34 Stachel, 
Dorn. 

kolega (folie'ga) m G14 
Kollege, Amtsgenoſſe. 

kolegować (go'watßi) 6020: ~ 
2 kim j-8 Kollege fein. 

kolej (fo'liej) f (O4 Geleiſe n, 
Wagenfpur; (następstwo Reihe, 
Reihenfolge; (obrót) Entwick⸗ 
lung, Richtung; N Eiſenbahn; 
„arz („lie'jafó) m (O33 Eiſen⸗ 
bahner; „ka („lie'jfa) f G)43 
Lokalbahn; „nictwo(„nii'tgtmo) 
n Q1 Eiſenbahnweſen; „ny 
(„lie'jnu) O1 (no) der Reihe 
nach (geſchehend), abwechſelnd; 
owy (jo wi) D1 Eiſenbahn. . 

kolesza (kfolie'ſcha) f DI Maig: 
mehl n. 

kole2lanka (kolieqa'nka) f G)4% 
Kollegin; „eński(„Ge'nigtii)D9 
(po -sku) kollegia'l, kamerad⸗ 
ſchaftlich; „eństwo (two) n 
(21 Kollegialitä't f, Kamerad⸗ 
ſchaft /; Ka (kolie' ſchka) m (182 
(guter) Kollege. 

kolęda (foligba) f O2 Weih» 
nachts⸗, Neujahrs⸗ lied n; (upo- 
minek) Weihnachts-, Neujahrs⸗ 
geſchenk n; chodzić po kolędzie 
Nenjahrswünſche abftatten. 
kolędować (_do'watßl), ot. za. 
6320 Weihnachtslieder fingen. 
kolisitość („litot f QL 
Kreisgeſtalt; „ty (tü) O7 
(to) kreisförmig, rund. 

kolka (fo'lifa) f O42 Stechen n; 
(ból) Koli'k. 
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kominiarka 


kolnąć (fo'Ungtgi) pf. O2 ftechen | kołowacizna („tgiifna) f ©1 


(acc.), e-n Stich geben (dat.). 
kolor (fo'lior) m Os Farbe f; 
pl. y Gefidtafarbe f. 
kolorować („ro'watgi, pf. po. 
6D20 kolorieren, färben. 
kolorlowy (.ioü) (D1 (Wo) far: 
big; „yt („Uo’rüt) m ©)10! Ko- 
lori't n, Färbung f. 
kolumna („liu' mua) / ©1 Sänle; 
Typ. Spalte; (oddział) Kolonne. 
kot (fol) m O3 Pfahl, Pflock; 
stanąć „em erſtarren. 
kołacz (fo'tatih) mG)30! Kuchen. 
kołatać (fola'tatßi), pf. 22. 6011 
klopfen, pochen; (miotać) hin 
und her ſchleudern; „ do k-o 
vorſprechen bei j-m. 
kotatka (fa) f O4? Klapper. 
kołczan (fo'łtfhan) m M2! 
Köcher. Steppdecke. 
kołdra (dra) f (8)2° Bettdecke, 
kołek (ko let m (O2 11 Holznagel, 
Stift; (u skrzypców) Wirbel; 
fg. zawiesić na kołku an den 
Nagel hängen, aufgeben. 
kołkować („fo'wathi), pf. za, 
6020 (mit Holznägeln) ans 
nageln. 
kotnielrz (to'łniefh) m 33 
Kragen; „rzyk (fołnie'Gif) m 
(0132 (kleiner) Kragen. 
koło! (fo ko) (gen.) (dokoła) um 
(acc.) herum; (tuż obok) neben, 
Kei. an (dat.); (bei gabten) gegen, 
ungefähr; chodzić „ forgen für 
(acc.). 
koło? () n O4 Rad; (figura) 
Kreis m, Zirkel m; (grono, to- 
warzystwo) Verſammlung f, 
Klub m, Berein m; „dziej 
(foło'bfiej) m (028! Radmacher, 
Wagner; „dziejski (dſie'jßkii) 
Do NRadmader...; „tuszka 
(tu' ſchka) f O4: Quirl m. 
kołowacieć (wa'tßletßi), pf. s. 
4018 fteif werden, erſtarren; 
fig. blöd werden. 


Drehkrankheit; (ogłupienie) Ver · 
blödung; (głupota) Blödſinn m. 

kołować (kolo'watßi), pf. S~ 
20 freifen; (zboczyć z drogi) 
e-n Umweg machen; (w mowie) 
Umſchweife machen. 

kotowrot („wrot) m D10 Welle 
f; „ek („wro'tel) m (0211 
Spinnrad n; (u garncarza) 
Töpferſcheibe f. 

kotowy( wü) 1 Rad.; (okrągły) 
Kreis.; (z kotów) Pfahl. 

kołpak (fo pak) m (J 132 Kalpak. 

kołtlun(fo'łtun)m (J 21 Weichſel⸗ 
zopf; (z wios6w)Haarzotten f/pl.; 
(zacofaniec) Spießbürger; „uno- 
waty („tunowa'tü) D7 (to) 
weichſelzöpfig; ſpießbürgerlich; 
„uństwo („tunigtwo) n @1 
Spießbürgertum. 

kołysać (folü'ßathi), pf. u~, za~, 
po. 6010 (a. 631) wiegen; 
(o wietrze etc.) ſchaukeln. 

kołysanka („ga nta) / @)42 Wie» 
genlied n. 

kołyska (folü’ßfa)f D4? Wiege. 

komar (fo'mar) m (02 Mücke f. 

komedja (fome'bja) f s Ko⸗ 
mödie, Luſtſpiel n; fig. luftige 
Geſchichte; „nt („diant) m G9 
Schauſpieler; fig. Gaukler. 

komenda (fome'nda) f G2 
Kommando n; (rozkaz) Befehlm. 

komenderować ( dero'watßzi), 
pf. za, 20 kommandieren; 
(rozkazywać) befehlen. 

kometa (fome'ta) m (0182, f 
(922 Kome't m. 

komilezny (fomii’tihnü) @1 
(nie) komiſch; „k (fo'mlit) 
m D14 Ko'miker. 

komiln (to'miin) m @2 Kami'n; 
Schornſtein, Rauchfang; „nek 
(fomii'nef) m O2 11 (kleiner) 
Kamin; „nlarezyk(„nia'rtihüf) 
m (0131 Schornſteinfegerlehr⸗ 
ling; „niarka („nla’rta) f @)4? 


kominiarski 


Fran e-8 Schornſteinfegers; 
(na głowie) 
„niarski GP) DI Schorn⸗ 
fteinfeger...; „niarstwo(. Btwo)n 
O! Schornſteinfegerhandwerk; 
„niarz (fomii'niaſch) m O33 
Schornſteinfeger, Rauchfang⸗ 
kehrer; „nowy (no'wüu) (Di 
Kamin. .; Raudhfang... 

komis (fo'miig) m Ds (zlecenie) 


Auftrag; (przechowanie) Ber: | 


wahrung f; oddać w „ (dzieło) 
in Kommiſſion geben; „arjat 
(„miiga'rjat) m O10! Som: 
miffaria'tn ` „arz(„mii' faſch) m 
33 Kommiſſä'r; „ja (~ia) f 
Os Kommiffion ; „yjny („BU'i- 
nu) D1 (nie) Kommiffion8... 
komiś|niak 
0132 Soldatens, 


komitet (fomii'tet) m @10! 


Komitee n, Ausſchuß; „owy. 
| komunikalcja („niifa'tfja) f Os 


(„to'wu) D1 Komitee... 
komitywa („tu'wa) f ©1 Ein: 
vernehmen n. 

komnata (fomna'ta) f O2 Ge: 
mad n. 


komorla (fomo'ra) 7 ©23 
Kammer, Stube; (spizarka) 
Speiſekammer; (urząd cłowy) 
Zollamt n; „ne (ne) n (D21 


Mietzins m, Miete f; „nik | 


GD m 014 Mieter; (egzeku- 
tor) Gerichtsvollzieher. 

komórkla 
Kämmerlein n, Stübchen n, 
(przedział) Abteilung, Fach n; 
Anat. Zelle; „owaty („fowa'tü) 
D7 zellenförmig; „owy(„fo'wü) 
@1 Bellen... 


kompetować 


(fompeto’watß/) 
6020 (o acc.) fih bewerben 
(um acc.). 

komple ment (fomplie'ment) m 
®19 Komplime'nt n. 

komplet (fo'mpliet) m @10! 
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(Schnee⸗)Hanbe; 


(fomii'Biniaf) m 
Kommiß⸗ 
brotn; „ny (nü) D1tommif... ; 
| komu (fo'mu) f. kto. 1 10 % 


Iwegung.] 
komocja (komo'tßia) f Os Ber] | 


(komu'rka) f O4? 


koncertam 


Vollzahl f; (przy tańcach) Tanz⸗ 
probe f; (zbiór zupełny) voll- 
ſtändige Sammlung f; być 
w -plecie vollzählig beiſammen 
fein; niema „u die vorgeſchrie⸗ 
bene Zahl ift noch nicht voll; 
„ny („plie’tnü) ©1 (nie) Tom, 
ple'tt, vollſtändig, ganz. 

kompot (fo'mpot) m D101 
Kompo'tt n, Eingemachtes n. 
kompozytor (fompofu'tor) m 
@D7! Komponi'ſt. IUmſchlag. 
kompres (fo'mpreß) m (3 


| kompromis (fompro'miiß) m G)3 


Kompromi'ß n, Übereinkunft /; 
(sąd rozjemczy) Schiedsgericht n; 
„owy(.Bo'wit) ſchieds richterlich. 
kompromitacja (miita'tßia) f 
Bloßſtellung. 
kompromitować („to watki), pf. 
s. 6020 bloßſtellen. 


komunał (fomu'nał m Os Ge: 


Verkehr m, Verbindung; — 
cyjny („tfu 'jnit) O1 Verkehrs.. 


| komunikować (_„fo'watfi), pf. 3 


20 mitteilen; (udzielać komu- 
nji) das hl. Abendmahl erteilen; 
m się das hl. Abendmahl empe 
fangen; (udzielać sig) ſich mit» 
teilen; ~ z kim mit i-m Um: 
gang pflegen. 

komunja (nja) f D8 ommu: 
nion, das heilige Abendmahl n. 

komża(to'mGa) / Oo Meßhemdn. 

konać (fo'uatgi) (31 mit dem 
Tode ringen, fterben. 

konar (nar) m (08! Nft. 

koncept (fo'ntßept) m (D101 
Konze'pt n, Entwurf; (pomysł) 
Einfall; (żart) Witz; ruszyć em 
et. erfinnen, einen Wig machen ; 
„owy („to'wü) Di Konzept.. 

koncert (fo'ntgert) m 10! 
Konze'ttn: „ant („tge rtant) m 
@®9, „antka („ta'ntta) f O4“ 
Konzertgeberlin). 


„koncertować 


koncertować (fontßerto'watßi) 
20 konzertieren. 
koncertowy (to- wü) D1 Kon⸗ 
zert. .; -wo konzertmäßig. 
kondolen|cja (fondolie'ntßja) f 
Os Beileid n; „cyjny (_tBü'i- 
nü) @)1 Beileids.. 
konduktor (du'ktor) m (7! 
Kondukten'r; % Schaffner; 
(elektryczny) Konduktor, Leiter; 
*(gromochron) (O2! Blitzableiter; 
„ka (to'rfa) / O4? Schaffnerin. 
kondycja (du'tßia) f Os (Wa- 
run ek) Bedingung; (stan) Stand 
m; (położenie) Lage; (służba) 
Stellung. 
kondygnacja (dügna'tßja) f 
Os Stockwerk x. 
konelw (fo'nef) f O101 Kanne; 
Wee) ka (ne'ffa, newe'tſch⸗ 
fa) f O4 (kleine) Kanne. 
konferen|cja (konfere'ntßia) f 
Os Konfere'nz; «cyjny („ren- 
tgu'jnu) G) 1 Konferenz. 
konferować („ro watji)$GD20 fons 
ferieren. 1Beichtſtuhl. 
konfesjonał („fefjo'uał) m O3 
konfiskata (_„fiigfa'ta) f O22 
Konfiskation, Beſchlagnahme. 
konfiskować („fo’watßt), pf. S~ 
20 beſchlagnahmen. e 
konfitura („flitu'ra) f GO 2s, mñ 
-ry Roufe'ft n, Einmachobſt n. 
kolniarz (fo' wait) m @33, ~- 
niarka („nia'rfa) f O42 Pferde: 
liebhaber(in); „niczek („nii'- 
tſchek) m (O21 Pferdchen n. 
koniczyna (koniitſchu'na) f @1 
Klee m. 
koniec (fo'nietß) m (D342 Ende 
n; ( nosa, języka) Spitze f; (za- 
kofiezenie) Schluß; w końcu 
endlich, ſchließlich. 
koniecz|nie (fonſe'tſchnie) note 
wendig, durchaus, unbedingt; 
„nose (noßitßi) f @1 Not: 
wendigkeit; „ny (nu) Q1 
notwendig, unumgänglich. 
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konsum(p)cyjny 


kolnik (fo'nlif) m D13! kleines 
Pferd n; (do zabawy) Stecken⸗ 
pferd n; (polny) Heupferdchen 
n; (w szachach) Nöffel n; „ni- 
kowy („fo wu) ©1 Pferdchen. .; 
(w szachach) Nöffel...; „nina 
Gina) f ©1 Pferdefleiſch n; 
„niokrad („nio'trat) m Q5 
Pferdedieb; „nisko („nii' glo) 
n (010: häßliches, großes 
Pferd; „niuszy („niu ju) m 
(018 Stallmeifter. 

konkuren|cja (fonfure'utfja) f- 
s Konkurre'nz; „cyjny ( 
tgu'jnu) DI (nie) konkurrenz⸗ 
mäßig. 

konkurować („ro'watßl) 4920 
konkurrieren; (ubiegać sie) ſich 
bewerben. 

konkury („fu' rü) m/pl. G)2 Wer: 
bung f; iśćw ~ um ein Mäd⸗ 
chen freien. 

konnlica (fonuii'tga) f O9 Rei: 
terei, Kavallerie; y (nu) D1 
(o) reitend, zu Pferde. 
kono|piany (fonopia'nu) O1, ~- 
pny („no'pnu) (1 Hanf. , von 
Hanf; „pie (no'pie) pl. O32 
Hanf m; „pisko (nopii'ßko) m 
Ds Hanffeld. Iſchmied. 
konował („no'wał) m D2 Kur:| 
konsekwlencja (foußefiwe'ntßia) 
Os Konſeque'nz, Folge; (o- 
giczność) Folgerichtigkeit; ent- 
ny (nd) 1 (nie) konſequent; 
folgerichtig. 

konserwalcja (fonßerwa'tßia) f 
Os Erhaltung; „tysta (wa- 
tu'gta) m O17 Konſervativer. 

konserwować (wo'watßi) G20 
konſervieren. 

konstytulcja (tütu'tßia) f ©8 
Konſtitution, Verfaffung; egl- 
ny (tßü'jnu) O1 (nie) konſtitu⸗ 
Hone H. verfaſſungsmäßig. 

konsum(p)cyjny („Bum|p]tBu'j- 
nu) (01: podatek m ~ Ders 
zehrungsſteuer f. 


konsyljarz 


konsyljarz (konßü'lijaſch) m G)33 
(radca) Rat; (lekarz) Arzt. 

konszachty ( ſcha'chtu) m/pl. D2 
geheime Ränke pl. 

kontakt (fo'utaft) m D@101 Ron: 
ta'ft, Berührung f; Z Etrom: 
ſchließer, Stromanſchluß. 

kontemplalcja („tembplia'tkja) f 
Os Beſchaulichkeit; „cyjny ( 
tßü'jnu) @ 1 beſchaulich. 

kontenans („te'nang) m @3 
Faſſung f. 

kontent (fo'ntent) O17 (nur 
nom.) (z gen.) zufrieden (mit 
dat.). 

kontentować („to'watbi), pf. u~ 
6D20 zuſriedenſtellen; ~ się 
(instr.) zufrieden fein (mit dat.). 

konterfekt (te'rfekt) m @10! 
Konterfei n, Abbild n. 

kontr... (kontr. .) in  Sfgn 
Gegen. , 38. „kandydat („fau- 
bu'bat) m DI Gegenkandidat. 

kontrabanda (traba'uda) f ©2 
Schmuggelware; (~ wojenna) 
Banuware. 

kontrakt (kfo'ntrakt) m (101 
Kontra'kt, Vertrag. 

kontraktować (to watßh, pf. 22. 
6D20 kontrahieren, Vertrag 
ſchließen. Itragsmäßig.) 
kontraktowy („to'wu) Oi ver:| 

koniumalcja („tuma'tBia) f ©8 
Kontuma'z; „cyjny („tBu'jnu) 
GIL Kontumaz... 

kontur (fo'ntur) m Os, mp pl. 
~y Umriß m. Iſchung. 
kontuzja (tu' ſia) f Os Quet: 
kontynent („tü'tent) m @10! 
Kontine'nt, Feſtland n. 
kontynuacja (Ltünua'tßia) f Os 
Fortſetzung. 

konwallja (fonwa'lija) f Os 
Maiglöckchen n; „jowy („jo'wü) 
Di Maiglöckchen. 

konwikt (o'nwlikt) m O 101 Gr, 
ziehungsanſtalt f. 
konwislarnia („wiiga'rnia)/ G)65 


Polniscb-deutsch. 
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kopciuszex 


Zinngießeret; „arz (wii'ßaſch) 
m D33 Zinngießer. 

konwojować („wojo'watfi) G20 
geleiten, begleiten. 

konwój (fo'nwuj) m O362 Geleit 
n, Begleitung f. 

konwullsja (wu'lißia) f Os 
Krampf m; „syjny(„BU' jnu)D1 
(nie) konvulſiviſch, krampfhaft. 

koń (toni) m O3 11 Pferd n, 
Roß n; (drewniany do zabawy) 
Steckenpferd m; (w szachach) 
Röſſel n, Springer; (~ parowy 
HP) Pferdekraft f; Boot. ~ mor- 
ski Walroß n. 

końcowy (konitßo' wü) G@)1G@nb..., 
Schluß.. Endung. 

końcówka (kfonitßu'ffa) f SCH 

kończyć (fo'nitſchülßi), pf. za, 
s. 6912 enden, endigen, ſchlie⸗ 
ßen; (umierać) ſterben; „ sie 
zu Ende fein, ans fein; (mieć 
zakończenie) endigen, ansgehen; 
Gram. auslanten. 

kończyna (tſchü'na) f Oi, mit 
pl. -ny Gliedmaßen pl. 

koński (ko'nißkii) Oe Pferde.. 

kopa (fo'pa) f O2 Schock n, 
60 Stück; (bróg) Schober m. 

kopać! (fo'patßi), pf. wy. 604 
graben; 0. się ſich eingraben; 
(brnąć) waten. 

kopat?( 1974. pf. kopnąć ( ngtßi) 
602 (uderzyć nogą) (mit dem 
Fuße) ftoßen, treten; (o koniu) 
ausſchlagen; ~ Się (do gen.) 
ſich eiligft begeben (nach dat., 
zu dat.), e-n Sprung machen; 
sie do panny e-m Mädchen 
den Hof machen. 

kopallnia (fopa'Unia) f Ge 
Grube, Bergwerk n; „niany 
Giant Gruben. ., Bergs 
werks. .; „ny (nd) D1 foſſi'l. 

kopcić (fo'ptßlitßi), pf. za. (25 
rauchen, Ruß abgeben. 
kopciuszek (koptßiu'ſchek) m 
Q21 Aſchenbrödel n. 


10 


Kopczyk 


kopczyk (fo'ptfhUf) m 0132 
Heiner Hügel. [Raud), 125 

kopet (fo petßi) m G)345 (dicker) 

koper (fo' per) m (022%, „ek ( 
pe'ref) m (O2 11a Dill; „kowy 
(to mü) DI DiN.. 

koperta (.pe'rta) f O22 Kuvert 
n, Briefumſchlag m; (u zegarka) 
Uhrdeckel m. 

koperwas („waß) m O3 Kupfer. 
waſſer n, Bitrio'l n. 

kopja (tfo'pia) 7 Os Kopie; 
(odpis) Abſchrift; (dzida) Lanze. 

koplat () m O3 Kopierbuch n. 

koplasty (fopia'Btu) O7 (to) 
vollgehäuft. 

SES (kopii'tßa) f Gg Schober 

[Hügel. | 

kolej (to'pletß) m ©34* (Erd 

kopijnik (pii'jniit) m @14 
Lanzenkämpfer. 

kopiować (pio'watßi), pf. s. 
20 kopieren; (odpisywać) ab: 
ſchreiben. 

kopka (fo'pła) f Ca? kleiner 


Haufen m; (wiązka) ow 


kopnąć ſ. kopać 2, [Bund n. 

kopny (to'puüf G)1: -na droga / 
verſchneiter Weg m. 

koputla (to'puta) f O1 Kuppel; 
„owaty („lowa'tü) 67 (-to) 
kuppelähnlich; „owy („ło'wu) 
D Kuppel... 

kopystka („pü'ßtla)f O4? Rühr⸗ 
ſcheit n, Rührkelle. 

kopytko („pü'tfo) n @)9 kleiner 
Huf m; (szewskie) Leiſtchen; n- 
we (ko we) n O21 Viehzoll m. 

kopyto („bil'to) n 01 Huf m; 
(szewskie) (Schuſter-⸗)Leiſten m; 
fig. Muſter. 

kora (fo ra) f O28 Rinde. 

korab (fo rap) m C381 Nachen. 

koral (fo'rali) m C301 Koralle 
f; „Ik (Fra'liif) m C132 kleine 
Koralle f; „owy („lio'wi) @)1 
(Wo) Korallen. .; (czerwony) 
korallenrot. 
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koronkarstwo 


korbla (to'rba) f ©1 Kurbel; 
„owy (bo'wü) (O1 Kurbel... 
korcić (to'rtgiitgi), pf. s. 25 
wurmen. 
kordelas (Worbe'llañ) m G27 
Hirſchfänger, Zagdmeffer n. 
kordon (fo'rdon) m (O3 Kordo'n, 
Grenzbeſatzung f; (granica za- 
boru) Grenze f; „ek („bo'nef) 
m 021! Seidenſchnürchen n. 
korleczek (fore'tjdjef) m D21'b 
kleiner Korf(ftöpfel); „ek(fo'ref) 
m @21! Kork, Pfropfen; 
(u bucika) Korkeinlage f, Abſatz. 
korekta (fore kta) f (92? Kor⸗ 
rektu'r. 
korespondlencja (foreßpon- 
de'nthja) f DE Korreſpondenz, 
Briefwechſel m; „entka („be nt- 
ta) f 604? (pocztówka) Sorres 
ſpondenz⸗, Poſt⸗karte; (osoba) 
Korreſpondentin. 
korkociąg (ko'tßiek) m G13 
Korkzieher. 
korkować (forfo'watfgł), pf. za, 
6020 zukorken. 
korkowy (wü) Mi Kork. 
kornet (ko'rnet) m DI Korne tt; 
Zinke f. 
korniszon (tornii'fhon) m G)21 
Eſſiggurke f. Itig. 
korny (fo'rnü) 1 (nie) demü⸗ 
koromysło ((oromü'Blo) n (@;62 
Stange f zum Tragen der 
Kannen. 
korona (toro'na) f ©1 Krone; 
Hiſt. 2 Polen n im Gegenſatz zu 
Litauen. 
koronaleja („natfja) f G8 
Krönung; „cyjny („natBu'jnu) 
Di Krónung8... 
koronleczka (ne'tſchka) f GA? 
feine Spitze; „ka („ro'nfa) f 
Ja?, mp pl. „ki Spitzen pl.; 
(różaniec) Roſentranz m; Kar- 
ski („fa'rgfii) MI Spitzen.; 
„karstwo (B two)n (O1 Spitzen⸗ 
klöppelei f, Spitzenfabrikation f, 


koronkowy 


„kowy („fo'wu) O1 Spitzen., 
mit Spigen befegt. 
koronny („ro niu) Oi gekrönt; 
(należący do korony) Kron. .,; 
Hiſt. polniſch im Gegenſatz zu 
litauiſch. 
koronowaé („no'watfi), pf. u. 
20 krönen; ~ się fih krönen 
laſſen. 
koronowy („to wü) D 1 Kronen... 
korowaty (forowa'tu) O7 (-to) 
rindenartig. 
korowód (Cro'wut) m (O26 Zug, 
Gefolge n; „ z pochodniami 
Fackelzug; pł. -wodyWeitläufig- 
feiten f/pl., Umſtände m/pl. 
korowy („ro'wi) (01 Rinden... 
korplus (fo rpuB) m (O3 (tułów) 
Rumpf; (~ wojska) Korps n; 
su$ny („pu'ginu) Mi Korps.. 
korslarski (forßa'rß Hi) MI Gee: 
rduber...; „arstwo (two) n 
O! Seeräuberei f; „arz (to'r- 
baidh) m O33 Seeräuber. 
korso (fo'rżo) n @1 Korſo m. 
korytalrz (foru'tajdó) m O30 
Ko'rridor, Gang; „rzowy ( 
Qo'mü) O1 Korridor...; „rzyk 
(„ta'GUf) m (132 kleiner, 
ſchmaler Gang. 
koryto (.rü'to) n Oi Trog m, 
Krippe f; (~ rzeki) Flußbett. 
korzec (fo’Getß) m O34“ Shef: 
fel. Iwurzelreich. 
korzeniasty (koqenja'ßtü) an 
korzenić (~Qe'niitki) się @1 
Wurzeln ſchlagen, ſich ein: 
wurzeln. bet. 
korzeniowy(.nlo'mü) Oi Wur⸗ 
korzen!nik (Gonti) m O14 
Gewürzhändler; „ny (nu) Di 
Gewürz. .., Spezerei. .; (zapra- 
wiony korzeniami) gewürzt. 
korzeń (£o'geni) m D31 Wurzel 
f; pl.-nie Gewürz n, Spezerei /. 
korzonlek (foGo’nef) m O21 
Würzelchen n; (kleine) Wurzel 
f; „kowaty („łowa'tu) C7 (to) 
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kostkowy 


wurzelartig; o ] (~fo'wu) 
@1 Wurzel... 
korzyé (o Jütßh, pf. u. 6212 
(się ſich) demütigen. 
korzystać (foqu'ktatgi), pf. s. 
691 (2 gen.) ſich zunutze machen, 
benutzen, Gebrauch machen von 
(gen.); (zyskać) gewinnen. 
korzyst|ność (toGit' ktnogitgł) f 
(O1 Vorteilhaftigkeit; „ny ( 
nii) ©_1 (nie) vorteilhaft. 
korzyść (fo’Gügitgl) f O1 Bot: 
teil m, Nutzen m; (zysk) Ges 
winn m. 
kos (foß) m (O2 Amſel f. 
kosa (fo Ba) f G 1 Senſe; (war- 
kocz) (Haar-) Zopf m. 
kosaciec (foßa'tßietß) m (342 
Schwertlilie f. 
kolsiarka (foßla'rfa) f G4 
Mäherin; (maszyna) Mäh» 
maſchine; „siarz (to bist) m 
033 Mäher. 
kosić(to'biitbi), pf. ss mähen. 
kosmaty (fogma' tu) O7 (to) 
zottig; (owłosiony) behaart. 
kosmetyk (koßme'tul) m (D13% 
Schönheitsmittel n. 
kosmyk (fomu) m (1323 
Haarbüſchel m ob. n; (warkoczyk) 
Zöpfchen n. 
kosodrzew (foko dge) m O3 
Zwergfichte 7; „ina („dGemli'- 
na) f Krüppelholz n. 
kosteczka (koßte'tſchka) f ©4 
Knöchlein n, Knöchelchen n. 
kostera (fofte'ra) m (9182 
(gracz) Kartenſpieler; (skąpiec) 
Geizhals. 
kostjum (fo'Btium) m Os Go, 
ſtü'm n; ~ narodowy Bol. $s 
tracht f. 
kostka (fo'Btfa) f O4 kleiner 
Knochen m, Kuöchlein n; (u no- 
gi) (Fuß⸗) Knöchel m; (do gry) 
Würfel m; (bryła sześcienna) 
Würfel m; „kowy (ko wü) 
Di Knöchel. „; (w kostkach) 


10* 


kostnica 


Würfel., wiirfelartig; „nica 
(„nii'tga) f ©9 Totenkammer. 
kostnieć (fo'gtuietgi), pf. s~ 
4918 verknöchern; (drętwieć) 
erſtarren. 
kostny (nü) 1 Knochen.. 
kostur (to'gtur) m D2! Stecken, 
Stab. 1Senſenträger. 
kosynier (fobu'nier) m @ Í 
kosz (koſch) m 0302 Korb. 
koszałka (koſcha ka) f O? 
Binſenkorb m; pleść -ki opałki 
verworrenes Zeug reden. 
koszarly (koſcha' rü) f/pl. @1 ta: 
ferne f; „owy („rowii) Gl 
Kafernen... 
koszą (ko'ſcha) uſw. f. kosić. 
koszt (koſcht) m (10! Aufwand, 
Koſten pl.; „orys („to riiB) m 
(Os Koſtenanſchlag. 
kosztować („to wathi), pf. po, 
s. 6020 foften, Koſten verur⸗ 
ſachen; pf. za, (gen.) koſten (acc.), 
durch den Geſchmack unter» 
ſuchen (ace.); (próbowaé, do- 
świadczyć) verſuchen, erfahren. 
kosztow|ność (to'wnoßitßh) f 
GL Koſtbarkeit; pl. „ności 
Kleinodien /pl.; „ny („nu) © 1 
(nie) koſtbar, koſtſpielig. 
koszulla (foſchu'lia) f O5 Hemd 
n; „ka (fa) f Oi? Hemdchen 
n; (okładka) Umſchlag(bogen) m. 
koszy|(czejk (ko'ſchük, fojhu'- 
Heft m 0132 (D211b) Körb⸗ 
chen n, (kleiner) Korb; „karnla 
(„ihuta'ruia) f O6s Korb: 
fabrik; „karski (ki) DIKorb- 
macher. .; „karstwo (two) n 
O1 Korbmacherei f, Korb» 
flechterei f; „karz (fhu ka ſch) m 
O33 Korbmacher, Korbflechter; 
„kowaty („towa tu) O7 (to) 
korbförmig; „kowe („fo'we) n 
(D21 Körbelgeld n; „kowy ( 
wu) Di Korb... 
kośba (to'giba) f ©1 Mähen 
n; (trawa skoszona) Mahd. 
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kotlarz 


kościlany  (topitglanu) Di 
Suodhen..., knöchern; Bein.; 
„arka („tgła'rta) DA? Knochen⸗ 
ſammlerin; „arz (fo’gitglafch) 
m 033 Knochenſammler; „80 
(„tgietk) m 3423 Knochen⸗ 
gerüſt n, Skele'tt. 
kościelny (koßitßle'linü) Mi 
Kirchen., kirchlich; subst. 
Kirchendiener m, Meßner m, 
Küfter m. IStele'tt n. 

kościotrup (koßitßlo'trup) m | 
kościół (fo'githiuł) m G27 
Kirche f; „ek („tflułet) m 
021% Kirchlein n. Iknochig. 

kościsty („tbli' Btu) D7 600 
kość (koßitßi) f O2 Knochen m, 
Bein n; pl. kości Gebeine n/pl.; 
(do gry) Würfel m/pl.; fig. ~ 
niezgody Zankapfel m; stać 
kością w gardle ganz zuwider 
fein. 
koślawić (fogilia'wiitzl) 632 
krumm machen; bucik: ſchief⸗ 
treten; „ sie krumm werden. 
koślawieć („mwietßi) (018 krumm 
(od. ſchief) werden. Iſchief. 
koślawy (wü) D (o) a 

kot (kot) m O2 Katze f; (samiec) 
Kater; pl. ~y Sageupelz m; 
fig. drzeć „y z kim ſich ſchlecht 
mit j-m vertragen; odwracać 
aa ogonem auf den Kopf ſtellen; 
Ausflüchte ſuchen. [hang m. 

kotara (fota'ra) f 2 Í 
kotleczka (fote'tſchfa) F @)42, „ek 
(fo'tef) m (O21 Kätzchenn; „ka 
(ka) f @4? Katze; Kätzchen n. 
kotllarezyk(fotlia'rtſchüf) m )14 
Kupferſchmiedburſche; „arka 
(„la'rta) f ©43 Frau e-8 Kup⸗ 
ferſchmiedes; „arnia („lia'riia) 
f©6 Kupfers, Keſſel⸗ſchmiede; 
„arski („Bfli) DI Kupfer. 
ſchmied. .; „arstwo („fbtwo) 
n ©1 Kupfers, Keſſel⸗ſchmied⸗ 
handwerk; „arz (ko'tllaſch) m 
(O33 Kupfers, Keſſel⸗ſchmied. 


kotlet 


kotlet (fo'tliet) m G)10 Koteke'tt 
n, Rippenſtück n. 

kotlina (fotlli'na) F O1 Talkeſſel 
m, Mulde. 

kott... (fott...) $. kocioł. 

kotłować (fotlo’'watßl), pf. za, 
20 (się) ſieden, wallen; fig. 
in lebhafter Bewegung ſein. 

kotłownia (wnia) f O6“ Seite, 
halle. 

kotny (ko'tnü) (1 trächtig. 

kotwlica (fotwil'tßa) f ©9 An: 
ker m; „iczny (wii'tſchnü) @ 1 
Anker.. Iboß m. 

kuwadto (toma blo) n Gë 

kowal (fo'wali) m G)29 Schmied; 
(w szkole) Büffler; „czyk ( 
wa'litſchül) m G)14 Schmiede⸗ 
knecht; „owa („lio'wa) f M20, 
„ka („wa 'lifa) f O4? Frau des 
Schmiedes; „ski (bti) DI 
Schmiede. .; po „sku wie ein 
Schmied; „stwo (two) n @1 
Schmiedehandwerk. 


koza (fo'a) f O2 Ziege; (wie- 
zienie) Gefängnis n, Arreſt m. 
kozera (foje'ra) f O2 Trumpf m. 


kolzi (fofi) 13 Ziegen., 
Bods... ; „ziarz (ſiaſch) m O33 
Ziegenhirt; „zica („jli'tga) f 
Oy Gemſe; „zieł (ko'ſiel) = 
kozioł; „zik („jlit) m (D132 
(ſchlechtes, einfaches) Taſchen⸗ 
meſſer n; „zioł („flol) m 242 
(Ziegen-) Bock; (u wozu) Kutſch⸗ 
bock; (rusztowanie) Geſtell n; ~- 
ziotek („jio'łet) m O21 junger 
Bock; (w gymnastice) Purzel⸗ 
baum; „ziolki wywracad 
Purzelbaum flagen; „zioro- 
2ec („jloro'Geth) m (034 Stein⸗ 
bod. 
kozłowy (foſlo' wü) ©1 Bods... 
kożujch (fo uch) m (D121 Pelz; 
(na mleku) Haut f; „szek (qu'- 
ſchek) m Q21'!v kurzer Pelz; 
(na mleku) Haut f; „sznik ( 
idni) m D14 Kürſchner. 
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krajowy 


košllatko (fofilig'tfo) n @)9 Bid» 
lein; „goy (lig tu) D2 Zick⸗ 
lein...; A (fo filii) @ 1 Biegen... 

kdłleczko (kule'tſchko) n ©9 
kleiner Kreis m; „ko (fu'łfo) n 
Os Rädchen; A Kreis m, Zirkel 
m; w „ko im Kreiſe herum. 

kózka (tu' gta) f O42 kleine Ziege. 

kpić (tpliti), pf. za, wya 0925 
(sobie) (z gen.) fi nicht tüm» 
mern (um acc); fih nichts 
machen (aus dat.) ;„ sobie z k-o 
j-n zum beften haben. 

kpina (kpii'na) f @1, mp pl. 
kpiny Spott m, Geſpött n; 
kpiny robić sobie (z gen.) feinen 
Spott treiben (mit dat.). 

kra (fra) F C2“ Eisſcholle, Treib⸗ 
eis n. 

kraciasty („tkia'Btu) O7 (-to) 
gegittert; (kratkowany) karriert. 

kracz... (kratſch. AL krakać, 

kradł (fradl) ete. f. kraść. 

kradz|leź (£ra bfiejch) F O9 Dieb- 
ſtahl m; „lony („dilo' ni) O16 
geſtohlen; (tajny) heimlich. 

krailk (fra'lif) m J 132 Ländchen 
n; na („ji'na) f O1 Landſchaft, 
Landſtrich m. 

kraj (fraj) m O30 Land n; (~ 
rodzinny) Heimat f; (kraniec) 
Rand; (koniec) Ende n. 

krajać (tra jatgi), pf. po~ 6016 
ſchneiden; (~ w kawały) in 
Stücke ſchneiden; fig. Schmerz 
bereiten; serce mi sie kraje 
das Herz bricht mir. 

krajan (fra'jan) m @)1?, „ka ( 
ja nta) f O4! Landsmann m, 
-männin f. 

krajczy (kra'jtſchu) m O4 Vor» 
ſchneider, Truchſeß. 

krajka (kra'jfa) / O4 Tuchleiſte, 
Sahlband n. 

krajobraz („jo brak) m D3 Lands 
ſchaftsbild n, Landſchaft f. 

krajolwiec (Ljo'wietß) m (O37 
Inländer, Eingeborener; „wy 


krajoznawczy 


(wü) ! inländiſch, einhei⸗ 
miſch, Landes. .; „znawczy (~- 
ſna'ftſchü) O4 die Landeskunde 
betreffend; „znawstwo mat, 
ßtwo) n ©)1 Landeskunde f. 

krakać (fra katßi), pf. za, O5 
krächzen. 

Kraklów (kra“ kuf) m M2! (gen. 
Krakowa etc.) Krakau n; „owiak 
(„to'wiaf) m G)13 Mann aus 
der Krakauer Gegend; Sowiak 
(taniec) Krakowiak, Krakowienne 
f; Sowianin (wia! nin) m D40!, 
Lowlanka (ka) f G)43 Kra⸗ 
fauer(in); Sowskl (bart) 
Gg Krakauer... 

kram (kram) m D3 Krämer⸗ 
laden; (towar) Ware f; „arka 
(ma' rka) f O4? Krämerin; 
„arz (ira majó) m O33 Krä⸗ 
mer; „ik (mik) m @13! 
kleiner Kram. 

kraniec (kra'nietß) m (034? 
Rand; (brzeg) Saum; (koniec) 
Ende n; (granica) Grenze f. 

krańcowy (kranitßo'wü) D1 an 
der Grenze gelegen; extrem. 

Kras (frag) m (03 Karſt. 

krasa (tra'ga) f O1 Farbe; 
(piękność) Schönheit. 

krasić (tra'klitgi), pf. o. @8 
färben; (ozdabiać) ſchmücken, 
zieren. 

krasno... (tra'Bno...) in Sən 
ſchön. , 38. „licy („Ui'tgu) @ 2 
ſchönwangig; „pióry („piu’rü) 
©10 ſchön gefiedert. 

krasny (ira gnu) (D1 (no) rot; 
(piękny) ſchön. 

krasomow|ca(.fżomo'ftka)m(3)11 
Schönredner; „czy (tihu) D4 
ſchönredneriſch; rhetoriſch; ~- 
stwo (two) n 1 Redekunſt f. 

krasy (fragi) O1 (so) bunt, 
buntfarbig. Iſtehlen, rauben. 
kraść (kraßitßi), pf. u., po~ en 

kratla (fra'ta) f O22 Gitter n; 
„ka (~ta) f 94? Gitterchen n; 


kreda 


pl. „ki (więzienie) Gefängnis n; 
(wzór na materję) Karree n. 

kratkować (tratfo'watfgi), pf. 0. 
G20 gittern; (linjować) ka⸗ 
rieren. 

kratkowany (wa'nu) Oi ta: 
tiert. 

krawaclarlka (frawatfła'rta) f 
O4 Krawattennäherin; „stwe 
(two) n (O1 Krawattenver⸗ 
fertigung f. 

krawat (ira'wat) m C10, „ka 
(„wa'tla) f Ga? Krawatte; 
(do wiązania) Selbſtbinder m. 

kraw|cowa (fraftgo'wa) f (D20 
Schneiderin, Schneidermeiſte⸗ 
rin; (żona krawca) Schueider⸗ 
frau; „czyk (tſchük) m G)131 
Schneiderburſche; „czyni ( 
tſchu'nii) f J 10 Schneiderin. 

krawlędź (fra watßi f Os Rand 
m, Kante; „ężnik („wy nit) 
m D13? Bordſtein. 

krawiec (kra'wietß) m O37 
Schneider; „ki (wie'tßkih) MI 
Schneider. .; po „ku ſchneider⸗ 
mäßig; „two (wie'tßtwo) n 
O! Schneiderei f, Schneider⸗ 
handwerk. 

krąg (frol) m G)134 Kreis; (tarcza) 
Scheibe f; (s16j w drzewie) Ring; 
Anat. Wirbel; (kark) Genick n; 
fig. ująć w kręgiin die Schran⸗ 
ken weiſen, bändigen. [hola 3 

kraglak („gliaf) m 13? Rund: 

kra2lek (fro'Gef) m Q)21'b klei⸗ 
ner Kreis; (tarcza) kleine Schei⸗ 
be f; (do d£wigania) Rolle f; „e- 
nie („Ge’nie) n @13 Kreiſen; 
„enie krwi Blutumlauf m, 
Blutkreislauf m; „ownik (.- 
Go’'wnäi) m @13? J Kreuzer. 

krążyć (fro qutßi) 6212 kreiſen, 
umlaufen. Dmurf8... 

kreci (fre'tgli) @13 Maul 

kreda (tre'ba) f O2 Kreide; brać 
na kredę anfreiden laffen, auf 
Borg nehmen. 


kredens 


kredens (dent) m G)3 Speiſe⸗ 
ſchrank; „owy („gowut) (21 
Speiſeſchrank. .,; subst. Spei⸗ 
ſenträger m. 

kredlka (fre tan f O4? Stückchen 
n Kreide; (dorysowania) Kreide⸗ 
ſtift m; „(kjowy (kredo' wu, 
tretfo'wu) 1 Kreide... 

krem (trem) m (D3 Creme f. 

kremowy (mo wil) 1 Creme.. 

krepa (tre pa) / 1 Tranerflor m. 

kres (freß) m (O03 Ende n, Ziel 
n; (granica) Grenze f. 

kresla (fre- ga) f O1 Strich m; 
(u kapelusza) Hut rand m, Krem⸗ 
be; „ka (~ta) f O42 (kleiner) 
Strich m; (przy glosowaniu) 
Stimme; (kolej) Reihe; „kować 
(o' watßh G20 mit e-m Strich 
verſehen; „kowany (wa'nü) 
@1 geſtrichelt. 

kresowy (kreßo' wü) (01 an der 
Grenze gelegen, Grenz. 

kreślić (fre'Biliitgi), pf. prze_, 
wy. Dä. po, s. 433 ſtreichen; 
(rysować) zeichnen, entwerfen; 
(opisywać) ſchildern. 

kret (fret) m (O2 Maulwurf. 

kretes (fre'teß) m: z kretesem 
vollſtändig ganz und gar. 

kretowina (tretowii'na) f @1 
Maulwurfshügel m. 

krew (fref) f O10 Blut n; (ród) 
Familie, Geſchlecht n. 

krewić (tre wiitfsi), pf. s~ @2 fein 
Wort nicht halten; (popelnić co 
złego) verbrechen. 

krew|ki (kre'ffli) (9 (-ko) leb: 
haft, hitzig; (ułomny) gebrech⸗ 
lich, ſchwach; „kość (koßitßi) f 
(01 lebhaftes Temperament n; 
Gebrechlichkeit. 

krewiniak (tre'wniat) m (D 14, 
„niaczka (mnja'tſchka) f O42, 
"ny (itu) m O18, „na (na) f 
20 Verwandter). 

kreza (fre'ſa) f O1 Krauſe. 

kręcić (frg'tglitgi), pf. 3., wy. 
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krociowy 


635 drehen, winden; ~ głową 
den Kopf ſchütteln; „ nosem die 
Rafe rümpfen; (o dymie) ~ 
w oczach, w nosie beißen (in 
acc.); sie fih drehen, fidh win⸗ 
den; (chodzić tui tam) ſich herum- 
treiben; (starać sig) ſich bewer⸗ 
ben (um acc.); (o włosach) fidh 
kräuſeln; kręci mi się w glo- 
wie mir ſchwindelt. 

kręcony („tgo'nu) O14 gedreht, 
gewunden; cone schody m/pl. 
Wendeltreppe F; -cone włosy 
m/ pl. gekrauſtes Haar n. 

kręg... (trdjg...) f. krąg... 

kręgiel (trg'gieli) m G)34* Kegel 
(zum Spielen); grać w kręgle &. 
ſchieben; „nia („gle’lnia) f 
(063 Kegelbahn. 

kręgolsłup („go' łup) m D2! 
Wirbelſäule f; „wiec (wietß) 
m (034 Wirbeltier n. 

krępować (frginpo'watgl) 20 
binden, feſſeln; fig. ~ wolność 
czyją i-8 Freiheit einſchräuken; 
być krępowanym geniert (ob. 
behindert) fein; „się fih Zwang 
antun; ſich genieren. 

krępy (kram pu) Di unterjegt. 
krętacz (frä'tatſch) m O33 Be» 
trüger, Schwindler. 

krętanina (tanfi'na) f O1 Hin» 
und Herlaufen n, Schererei; 
(wykrety) Ausflüchte pl. 

krety (tu) O7 (to) gedreht, ge: 
wunden, krumm; -te schody 
m/pl. Wendeltreppe f. 
krnabrl|no$é (frugm'brnoßitßi) f 
(D Starrſinn m, Trotz m; „= 
ny (nu) Oi (nie) ftarrfinnig, 
trotzig; (zuchwaly) frech. 
krochmal (fro’&mall) m O30 
Stärke f, Stärkemehl n. 
krochmalié (ma'liitßi), pf. na, 
Ds ſtärken. 

krolcie (fro'tßie) pl. G32 Hun- 
derttauſende pl.; „ciowy (~- 
tßio' wu) @ 1 Hunderttauſende 


kroczek 


beſitzend ob. betragend; fig. 
ſehr reich. kleiner 20. 
kroczek (fro'tihef) m C211 
kroczyć (tſchütßi) O12 ſchreiten. 
kroćset (kro'tßißet): do ~! pop: 
tanſend! 
krogullczy (trogu'litfhit) GA 
Sperber. .; ec (leth) m O34 
Sperber. 
kroić (tro'litgl), pf. u. O41 
ſchneiden; ~ na co et. zu er: 
reichen ſuchen; ~ na k-o j-m 
zu fein fcheinen. 

krok (Grof m (O13 Schritt; na 
każdym „uanf Schritt u. Tritt; 
„i prawne pl. Rechtsmittel n/pl. 
krokiew (tro 'tief) f @ 101 (Dach-) 
Sparren m. 
krokodyl (frofo'’dül) m Q29 
Krokodi'l n; „I (bü Di) Q1 
Krokodil... 

krokowy (ko'wü) D1 Schritt.. 
krol... Í. król. 

krom (from) (gen.) (prócz) außer 


(dat.); (mimo) troß (gen.); (bez) 
ohne (acc.). 
krom(ecz)ka(tro'mta, krome'tſch- 
Ya) f O4! Brotſchnitte. 
kronikla (tro'wita)fG)4! Chro“. 
nik f; „arskl ( fa róli) O9 
Chronik., &Droniften..; Mro» 


nikartig; „arz („nii'tajdh) m 
(033 Chroni ft. 

kropelka (frope'lita) f (043 
Tröpflein n. 

kropić(fro'plitgl)G32, pf. kropnąć 
(„ngtgi) 2 beſprengen, beträu⸗ 
ſeln; (chłostać) prügeln, ſchla⸗ 
gen; deszcz kropi es tröpfelt; 
kropnąć leeren; kropnąć sie 
ſich raſch auf den Weg machen. 

krolpidto („pii dio) n D) Spreng⸗ 
wedel m; (polewaczka) Gieß⸗ 
kanne f; (kij) Stock m, Prügel 
m; „pielnica („pieliuli'tga) f 
Oo Weihkeſſel m. 

kroplla (fro'plia) f G5 Tropfen 
m; „listy (Ui Bu O7 (-to) in 
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królewszczyzna 


Tropfen (herabfallend); (gęsty) 
dicht; „lomierz (lio'mieſch) m 
O301 Tropfglas n. 

kropka ((ro'pla) f O42 Punkt 
m; znaleźć się w kropce ſich 
ſchlagfertig zeigen. 

kropnąć ſ. kropić. 

kropować (fropo'watßl), pf. wyn 
4520 punftieren, tüpfeln. 

krolsienka (trogie' nia) n/pl. @)9 
Stickrahmen m; „sna (tro bna) 
n/pl. O7 Webſtuhl m. 

krosta (tro gta) / O22 Ausſchlag 
m, Blatter. 

„„krotny (kro'tnu) @1 in $ñən 
..malig, 18. trzym dreimalig. 
krotochwilla  (frotocgmii'la) f 
Ob Kurzweil; (żart) Spaß m; 
(komedyjka) Poſſe; „ny (nü) 
O1 (nie) kurzweilig, ſpaßhaſt. 
krolwa (fro'wa) f O2 Kuh; „wł 
(wii) ©013 Kuh.; „wianka 
(„wia'nta) f O4? Kuhpodengift 
n; (do szczepienia) Impfſtoff m; 
„wiarnia (wia'rnia) f (65 
Kuhſtall m; „wiarz (£ro'wiaid) 
m 033 Kuhhirt. Itko) kürzer. 
krócej (fru'tßej) (empr. zu is 
krócić (fru'tglitgj), pf. u~ 695 

kürzen; fig. bändigen. 
króciutki (Stßlu'tkii) MI (ko) 
ſehr kurz. 12. |. | 
krój (trui) 1. m ©0362 Schnitt. 
król (truli) m Q28 König; 
„estwo („lie'Btwo) » @1 König⸗ 
reich; (godność) Königswürde f; 
(para królewska) Königspaar; 
$ u. Zool. Reich; „ewiak (lie 
wiat) m (D14 Einwohner von 
Ruſſiſch⸗Polen; „ewicz (lie“ 
wiitſch) m 321 Kronprinz, tö» 
niglicher Prinz; Zewiec (lie“ 
wietß) m (O34! Königsberg n; 
„ewna (Lie wua) f O1! könig⸗ 
liche Prinzeſſin; Königstochter; 
„ewski („lieffflii) MI (po 
-sku) königlich; Königs.; „ew- 
szczyzna („leffót(hu'fna) f 


królik 


@)1 Krongüter n/pl.; (danina) 
Kronſteuer. 

królik (frui) m (D141 kleiner 
König; Bool. Kaninchen n; mysi 
„Zaunkönig; „arnia („Uifa'r- 
nia) f G)65 Kaninchengarten 
m; Kaniuchenzuchtanſtalt. 
królobójlca (kraliobu'jtßa) m 
©11 Königsmörder; „czyni 
(tióht'nii) F O10 Königsmör⸗ 
derin; „stwo („bu jBtwo) n @)1 
Königsmord m. ISónigin. 
królowa (frullo'wa) f 020! 
królować („lio watßi) 20 König 
fein; regieren, herrſchen; (od- 
znaczać się) hervorſtechen. 
krótki (fru tfi) DI (Ko) kurz. 
krótkomow|ność (krutkomo'w- 


nofitgl) f ©1 biinbige Aus⸗ 
drucksweiſe, Wortkargheit; „ny 
(nu) D1 bündig, wortkarg. 
krótkość (kru'tkoßitßi) f @1 
Kürze. 

krótkotrwały („totrwalü) (M6 


kurzdauernd. 
krótkowidz (ko'wlitß) m D321 
Kurzſichtigelr); „ący ( wiid- 
fo tzu) 2 kurzſichtig. 
krówka (kru'ffa) f O4? junge 
(od. hübſche) Kuh. 
krtlaniowy  (frtanio'wu) G1 
Kehlkopf...; „ań (krtani) f ©3 
Kehlkopf m. 
kruchlość (kru'choßltßtl f O1 
Mürbheit; (metalu) Sprödig⸗ 
keit; „y (chu) M3 (o) mürbe, 
brüchig; (o metalu) ſpröde; „0 ze 
mną eà Debt ſchlecht mit mir. 
krucjata (frutßiata) 7 G22 
Kreuzzug m. 
krucziek (kru'tſchel) m @21 
kleiner Rabe; (o psie) ſchwarzer 
Hund; (haczyk) Haken; (wykret) 
Ausflucht 7. Finte f; M (wtfdhu) 
604 (-o) Raben. ; (o barwie) 
rabenſchwarz. Haken. 
kruk (Grof m O13 Rabe; BI 
krulpa (fru'pa) f ©1 Graupe; 
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krwawy 


(grad) Graupenhagel m; „plar- 
ka („pia'rta) f C42 Groupen: ` 
verfäuferin; „plarnla (nia) 
f®6° Graupenmühle; „piarz 
(kru'plaſch) m G)33 Graupen⸗ 
müller; „plasty („pla Btu) D7 
graupenfórmig. 

krupić (fru'piitßh) 2 fóroten; 
~ Się (na instr.) zur Laft gelegt 
werden (dat.). 

kruplka (fru'pfa) f O4? Gräup⸗ 
chen n; pl. -ki kleiner Hagel 
m; „nik („niit) m (0133 Grau» 
penſuppe f; (napój) Getränk n 
aus Branntwein und Honig. 

krusz|cowaty (kruſchtßowa' el) 
@)? Cto) metallartig; „cewy 
(tßo' wü) C! metalliſch; Me⸗ 
tall. .; „ec (kru'ſchtßetß) m O34 
Metall n, Erz n. 

krusze6 (fru'ſchetßh, pf. s. GD18 
mürbe (fig. nachgiebig) werden. 

kruszyć (ſchütßi), pf. nas, po. 
6912 zerbröckeln, zerkrümeln; 
k-o: rühren; (wywołać skruchę) 
Reue hervorrufen; kopię „ (za 
instr.) eine Lanze einlegen (für 
acc.); „ sie ſich bröckeln; fig. 
Reue empfinden. 

kruszyna (kruſchül'na) 7 O1 Bröck⸗ 
chen n, Krümlein n. 

krużganek (fruqga'nef) m O21 
Säulengang, Galerie z. 

krw... f. krew. 

krwawica (frwawii'tga) f Ga 
ſchwere Arbeit; (pieniądz za- 
pracowany) ſchwer verdientes 
Geld n. 

krwawić (trwa 'twlitgl), pf. pon, 
za., o. 622 mit Blut befleden ; w 
się bluten; fig. rot fein, erröten. 

krwalwiec (wierß) m (31', 
„walk („wniit) m C132 Blut» 
Dei, Soen: „wo (wo) 
blutig; (ciężko) ſchwer, ſauer; 
V (wi) Ou blutig; Blut.; 
(ciężki) ſchwer, ſauer; (ezerwony) 
blutrot. 


krwiono$ny 


krwiolnośny (frwiono'Binü) D1 
blutführend; Blut... ; „żerca (~- 
Ge'rtga) m ©11 blutdürſtiger 
Menſch; „żerczy (tihu) O4 
blutdürſtig, blutgierig. 

krwisitość (trwii Btogitki) f @1 
Vollblütigkeit; „ty (tü) D7 
vollblütig, blutreich. 

krwotok (frmo'tof) m O13 Blu: 
tung f; (wybuch krwi) Blutſturz. 

kryć (krutßi), pf. S~ O2 ver: 
bergen, verſtecken; (tale) Vere 
heimlichen; (nakrywać) bedecken. 

kryg (rüf m D13 Zaum; ująć 
w -i im Baume halten; pl. -i 
unnatürliche Bewegungen f/pl. 

krygować („go’watß!) się G20 
ſich unnatürlich bewegen. 

kryjlomy (fräie mn) G1 (mo) 
geheim; „ówka („ju'fla) f C4? 
Verſteck n, Schlupfwinkel m. 

Krym (früm) m O3 Krim f. 

krynlica (krunfi'tßa) f ©9 
Quelle; Jezng („nii'tfónu) J! 
Duell... 

krypa (trü'pa) f O1 Nahen m. 

krypta (fru'pta) f @2? Krypte. 

krystaliczny (krußtalii'tſchnü) 
@1 Kriſtall.. 

kryształ (rü’fchtal) m DI Sr, 
not: „ek („óta'łet) m Q21' 
kleiner Kriſtall; „owy („ło wi) 
! kriſtallen, Kriſtall. .; (prze- 
troczysty) durchſichtig. 

kryty (rä) (D7 gedeckt. 

krytycziność (Itü'tſchnoßitßi) f 
Oi tritijcher Sinn m; ~ poto- 
żenia kritiſche Lage; „ny (~nu) 
! (-nie) kritiſch; (o położeniu) 
bedenklich. 

krytyk (fru tut) m (O14 Kritiker. 

krytykować (-ko'watßi), pf. Su 
6920 kritiſieren; (w złym sensie) 
bekritteln. 

kryzla (fru'ja) f O1 Krauſe. 

kryzować („ĵo wathi), pf. za, 
6320 kräuſeln. 

krza|czek (fſcha'tſchel) m D21'b 
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krzyczeé 


kleiner Strauch, Büſchchen n; 
„czysty (tſchü'ßtü) O7 (-to) 
ſtrauchartig, buſchig. 
krzak (tíha!) m @13? Strauch, 
Buſch. 
Krzaklaé (kſcha'katßl) G1, pf. 
Ing (ngtßi) 692 fih räuſpern. 
krzątać (tío tatki) się O1 Hoi 
tummeln; (koło gen.) jid) be: 
mühen (um acc.), beſorgen. 
krzątanina („nii'na) f O1 Ge: 
ſchäftigkeit. 
krzelmian (Eſche'mlan) m O3 
Kie ſelſäure f;  „mienisty 
(„mienii'Btu) O7 kieſig, kieſel⸗ 
artig; „mień (mien) m D31 
Kieſellſtein); „mionka („mio'n- 
ta) f ©4* Kieſelerde; „myk 
(„mut) m ©0132 kleiner Kieſel⸗ 
Dein ; Feuerſtein. 
krzepić (kſche'piitßt), pf. po- 
692 ſtärken, erquiden; „ sie 
ſich ſtärken, fih erholen. 
krzepliki (kſche'pkii) @)9 (ko) 
ſtark, rüſtig; „kość ( koßltßl) 
f @1 Stärke, Rüſtigkeit. 
krzepnąć (kſche'pugtßi), pf. S~ 
za, 603 erſtarren, gerinnen. 
krzesać (kſche'Batßi), pf. 8, wym 
6010: ~ ogień Feuer ſchlagen. 
krzelsełko (kſcheße ko) n ©9 
Seſſelchen; „sło (lge lo) n 
Os? Seſſel m, Stuhl m. 
krzesiwo (kſcheßli'wo) n @1 
Feuerzeug. Staude | 
krzew (kſchef) m Os Buſch, 
krzewić (kſche'wiitßh) O2 ver: 
breiten; sie ſich fortpflanzen. 
krzta (tita) f O22: ani krzty 
nicht ein bißchen; dokrzty gänz 
lich, vollſtändig. Déi 98 0 
krztusić (Orga ' ßiitßi) Os (się 
krztusiec (ßletß) m G34 
Keuchhuſten. [(-co) 1 550 
krzyczący (ſchütſcha tu) D2 
krzyczeć (kſchu'tſchetßi) A919 
freien; ~ na k-o j-n an⸗ 
ſchreien, anfahren. 


krzyk 


krzyk (kſchuf) m Q13 Schrei, 
Gefchrei n; (rozgłos) Aufſehenn. 
krzykacz (tíhu fatih) m O33 
Schreier. 
krzykliwy (Llii'wü) O! ſchreie⸗ 
riſch; (o głosie) betäubend, grell. 
, krzyknąć (ngtßh pf. O2 auf: 
ſchreien, e-n Schrei tun; „ na 
k-o j-m zurufen; (ze złością) 
j-n anſchreien. 
krzywa (tſchu'wa) F zo krumme 
Linie, Kurve. 
krzywda (kſchu'wda) f O2 Un. 
recht n; (szkoda) Schade m. 
krzywdzić („Oflitęł), pf. pos, 8. 
637 (k-o) Unrecht tun (dat.), 
ſchädigen (acc.). 
| krzywica („wii'tga) f Os Krim- 
É mung des Rückgrates; englijche 
Krankheit. 
krzywić (wiitßh, pf. S~, za. 
22 krümmen, biegen; ~ Bię 
fih krümmen, krumm werden; 
(na twarzy) das Geſicht ver: 
ziehen; ein verdrießliches Ge, 
ſicht machen. [Rriimmung. 
krzywizna (fſchuwlli'ſna) f a) 
krzywo (fſchu'wo) krumm, ſchief; 
(< patrzeć) ſcheel; (talszy wie) 
falſch; ~ przysięgać e-n Mein: 
eid begehen; in Bfign krumm. ., 
38. „przysięstwo („pihufig'- 
Btroo) n 1 Meineidm; „przy- 
sięzca („biy'btka) m (11 
Meineidiger; Justy („u'gtu) m 
Q7 Schiefmaul n. 
krzywość(.wofitfil) (1 Schiefe. 
krzywulec (fſchuwu'lietß) m G)34 
Krummholz n. 
krzywy (Ehu wu) @ 1 krumm, 
ſchief; (falszywy) falſch. 
krzyż (tihujó) m G)301 Kreuz 
n; pl. „e Kreuz n, Rückgrat n. 
krzyżak (tówQa) m Di 
Kreuzritter; Boot. Kreugfpinne f. 
krzyżować („Go'watgi), pf. u~, 
3, po. 6D20 (wbić na krzyż) 
ans Kreuz ſchlagen, kreuzigen; 
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ksiggarz 


(kłaść na krzyz) ins Kreuz legen, 
kreuzen; ~ mogi die Beine 
übereinander legen; „ się ſich 
kreuzen; (wikłać się) ſich queren; 
in Verwirrung geraten. 
krzyzolwnik (o wniit) m O14 
Kreuzfahrer; „wy (o' wü) 
D! Kreuz.; wojny f/pl. „we 
Kreuzzüge m/ pl.; dni pl. „we 
Bußtage. 
krzyżówka (kſchuqu'ffa) f ©43 
Rückenſtück n, Lendenbraten m. 
krzyżyk (idu gut) (D132 fleis 
nes Kreuz n, Kreuzchen n; d 
Kreuz n; (o wieku) drugi, trze- 
ci . „ zwanzig, dreißig 
Jahre pl.; fig. dać k-u „ na 
drogę j-n loswerden; „owy 
(ko'wu) O!: robota f „owa 
Kreuzſtich m. 
krzyżmo (kſchu'gmo) n Gi 
Chrisma n; (przy chrzcie) Tauf» 
hemd. 
ksiądz (Elo) m (46 Pries 
fter, Geiſtlicher; ~ proboszcz 
Pfarrer; (in der Anrede) ~ dobro- 
dziej Ew. (Euer) Hochwürden. 
książeczka (kBiade'tſchka) f O42 
Büdlein n. 
książę (ßig ga) m ©19 Fürſt, 
Herzog, Prinz; ey CQq2'tBu) 
@2fürftlich, herzoglich; (Wasza) 
książęca Mość (Euer) Durch 
laucht. 
książ|ka (fig ſchka) f O4 Buch 
n; „kowy („fo'wu) D1 Buch.; 
mól m „kowy Bücherwurm; 
„nica (tbiognii'tga) f og Bir 
bliothek. 5 
ksieni (tgle'nti) 7 O10 Abtiſſin. 
księdzowa (tglgbfo'wa) f O20 
Frau eines Geiſtlichen. 
księgla (EBA ga) f Dat großes 
Buch n; „arnia (tglgga'rnia f 
(@63 Buchhandlung; „arski („- 
ga'rgfii) MI Budhänbler...; 
„arstwo („Btwo) n D1 Bud: 
handel m; Arz (Eßig'gaſch) 


księgozbiór 


m Das Buchhändler; „ozbiór 
(tgiggo fblur) m O26 Bücher⸗ 
ſammlung f, Bibliothek f. 
księlstwo (kßia' two) n O! 
Fürſtentum, Herzogtum; (para 
książęca) der Fürſt und die 
Fürſtin; na (na) f Gi 
Fürſtin, Herzogin, Prinzeſſin; 
„żniczka (nii'tſchka) f GA 
Tochter e-8 Fürſten od. Herzogs, 
Prinzeſſin. Be) 
księży (pl GU) D12 Priefter..., 
księżyc („Gütß) m O30t Mond; 
„owy (bo wü) M1 Mond... 
ksyklaó (tkü'tath) ©1, pf. „nąć 
(~nat) O2 ziſchen. 
kształcić (kſchtalitßlitßi), pf. 
wy. 695 bilden; (na ace.) heran- 
bilden (zu dat.); ~ się fih (aus⸗) 
bilden. 
kształt (kſchtalt) m O10 Ge 
ftalt f; „ny (nd) i wogle 
geſtaltet, von ſchöner Geſtalt; 
„nie ſchön. 
kształtować („to'watfi), pf. u~ 
O20 geftalten, bilden, formen. 
kto (fto) ©9a wer; (ktoś) je: 
mand; „bądź (~bo'thi), ~kol- 
wiek („fo'liwief) ©9a wer auch 
immer, irgend jemand; ~é (~b) 
©3a (irgend) jemand. 
którędy (fturg bu) wo?, 
welchem Wege? 
który (ru ru) © 12 welcher; der; 
(fragend) welcher?, wer?; -ra 
godzina? wieviel Uhr iſt es?, 
wie ſpät ift es?; -rego dzis 
mamy? den wievielten haben 
wir heute?; „bądź ( ba'tßi), 
„kolwiek („fo'liwief) 0122 
welcher auch immer; ~$ (Bi) 
© 12? irgendeiner. 
któż (ktuſch) 610 wer denn? 
ku (fu) (dat.) gegen (acc.), nach 
(dat.), zu (dat.); (dla) zu (dat.). 
kuban (fuban) m Di! Be 
ſtechung f, (Beſtechungs⸗)Ge⸗ 
ſchenk n; brać beſtechlich 


auf 


kudłacz 


fein; dawać „y beſtechen; 
„larz („ba'niajh) m O33 be⸗ 
ſtechlicher Menſch. 

kubek (fu Defi m (O2 11 Becher. 

kubeł (ku'bel) m C22 Kübel, 
Waſſereimer. [Bams "| 

kubrak (fu braf) m (013? Kittel, 

kuc (futß) m G)301, „yk (ku'tßül) 
m D13! Pony; fig. Knirps. 

kucharlka (fucja'rfa) f O4? Rós 
chin; „skl (bii) MI Koch.; 
po „sku nach den Vorſchriſten 
der Kochkunſt; „stwo (two) 
n (O! Kochkunſt f. 

kucharz (tu' chaſch) m C33 Koch; 
owa (fudjaGo'wa) 7 O20 
Frau des Kochs; „yć (sccha“ 
Gutgi) O12 fih mit der Küche 
beſchäftigen. Küchenjunge. 

kuchcik (ku'chtßlif) m CD13! 

kuchenka (che'nfa) f O4? kleine 
Küche; (~ gazowa ete.) Rode 
maſchine. 

kuchenny (che'nnu) Oi Rüden. 
...; BÓL f -na Kochſalz n. 

kuchmistrz (ku'chmlißtſch) m 
033 Küchenmeiſter; aynl ( 
tióinii) 7 @10 Rüden 
meifterin. 

kuchnia (tu'@nla) f ©6* Küche. 
kuchta („ta)m G17Riihenjunge. 
kucia (tu'tgia) F D6 Weihnachts 
ſpeiſe aus Weizen, Mohn u. Honig. 
kucnąć (tu tbnotbi) pf. 602 fi 
niederhoden, fih nieberfauern. 
kucyk í. kuc. 

kucz(k)a (tu'tfó[f]a) f D (04?) 
Hütte (aus Laubund Reiſig); pi. 
kuczki Laubhüttenſeſt n; przy- 
siąść w kuczkifid niederhocken. 
kuczma (tu'tjóma) f O1 hohe 
Pelzmütze. 

kuć (tutki), pf. un, wy. C3 
ſchmieden, hämmern; wiersze 
Berfe ſchmieden; ~ lekcję die 
Lektion büffeln. 

kudłlacz (ku'dlatſch) m G33 
zottiger Menſch; zottiges Tier n. 


kudtaczyé 


kudłaczyć (kudla'tſchütßi), pf. 
po. 6912 die Haare zerraufen. 
kudłlaty (tu) O7 (to) gottig; 
ny (tu'blü) /i. O1! Zotten. 
kufel( ku'feli) m (J 34, ek (fel lief) 
m (021! Bierkanne f, Krügel n. 
kufer (fu'fer) m O22, „ek 
(„fe'rel) m O2 11b Koffer. 
kugllarka (tuglla'rfa) 7 GA 
Gauklerin, Taſchenſpielerin; 
„arski (BEI) DI Gaukler. 
gaukleriſch; „arstwo (two) n 
©1 Gaukelſpiel, Taſchen⸗ 
ſpielerei f; „arz (tu'gliajch) m 
@33 Gaukler, Taſchenſpieler; 
(oszust) Betrüger. 
kuklaé (tu' katßi) (31 Kuckuck rus 
fen; „awka („ta ffa) f O42 Rut: 
kuck m. [(tu'tla) f O11 Puppe. 
ku|kiełka (tufie'łfa) f O42, Ca 
kukułlczy ` (kultſchü) @4 
Sudud3..; „ka (ka) f GA 
Kuckuck m. 
kukuruldza (Fukuru'dſa) f Ga 
Kukuruz m, Mais m; „dzianka 
(dſia'nka) f O42 Maismehl 
n; „dziany (nu) D1 Mais.. 
kula (ktu'lia) f Cs Kugel; 
(bilardowa) Ball m; (laska) Krücke. 
kulać (tu'latgi) Q1 kugeln, 
ſchieben; ~ się (od śmiechu) vor 
Lachen berſten. 
kulals (fu'liaß) m G)2 krummer 
Strich; (o człowieku) Lahmer; 
„wie6 („lia'wietgi) G18 lahm 
w, hinken; „wość (woßitßi) f 
Q1 Lahmheit; „wy (wü) @1 
(-wo) lahm, hinkend. 
kulbaczyć (fuliba'tihutgi), pf. 
u., o. (212 fatteln. 
kulbaka (ka) f ©4! Sattel m. 
kuleć (fu'lietgi) 018 hinken. 
kulesza (tulie' ſcha) = kolesza. 
kulić (tu'litgl), pf. s. Gs zu: 
ſammenziehen; sie WÉI aus 
ſammenrollen, fih duden. 
kulig (Gu mp m G)13 Faſching; 
Zool. Möwe f. 
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kupiecki 


kulisty (kulli'ßtu) O7 (to) fugel- 
förmig, kugelrund. 

kulka (fu'ifa) f (042 (kleine) 
Kugel. 

kulsza (ku'liſcha) f ©9 Hüft⸗ 
bein n. 

kulturla (fulitu'ra) f O22 Gut, 
tu'r; „alny (ra'linu) O1 (nie) 
kulture'll; „ny („tu rnu) Di 
Kultur... 

kułak (futa) m D132 geballte 
Fauſt f; (uderzenie) Fauſtſchlag. 

kułakować („fo'watgi) G20 mit 
Fäuſten ſchlagen. ) 

kum (kum) m (D2, „a (tu'ma) f 
G1 Gevatter(in); (towarzysz) 
Kameradlin). 

kumaé (fu'matßi) się, pf. po. się 
431 (Z instr.) Gevatterſchaft 
machen (mitdat.); (przyjaźnić się) 
Freundſchaft ihliegen(mitdat.). 

kumostwo (kumo'ßtwo) n @12 
Gevattersleute pl; (przyjaźń) 
GL Kameradſchaft f. 

kumoszka (mo'ſchka) f Ca! 
Frau Gevatterin, Muhme. 

kuna (fu na) f Oi Marder m; 
pl. kuny Marderfell n. 

kundys (fu ndüß) m D1 Köter. 

kunszt (kunſcht) m O10! Kunſt 
f; „owny („to wnu) (D1 (-nie) 
künſtlich. 

kupa (u' pa) f O1 Haufeln) m; 
(= dużo) viel; „mi haufen⸗ 
weiſe; do kupy zuſammen. 

kupcowa (kuptßo' wa) 7 (D20 
Kaufmannsfrau. 

kupczyć (ku'ptſchutßi) 12 
(instr.) handeln (mit dat.). 

kupczyk (tſchül) m G)13! Krä⸗ 
mer; (chlopak) Kaufmanns⸗ 
lehrling. 

kupić! (ku'piitß) 692 häufen, 
ſammeln; ~ sie ſich zuſammeu⸗ 
drängen, ſich zuſammenrotten. 

kupié2 ſ. kupowac. 

kupiec (ku'pietß) m O37 Kauf: 
mann, Händler; „ki („pie (pn 


kuplectwo 


Do (po ku) kaufmänniſch; a. 
Kaufmanns.; „two (two) n 
©1 Kaufmannſchaft f; (handel) 
Handel m. 

kupka (fu’pfa) F O42 Häuflein n. 

kupno (fu pno) n O1 Kauf m. 

kupny (nu) Di Kauf.; (dający 
się kupić) käuflich; (kupiony) ges 
kauft; (po). gangbar. 

kupować (fupo'watfi) G20, pf. 
kupić (tw'piitgi) 622 kaufen. 

kur (fur) m (08! Hahn; * Wa: 
fern pl.; „a (tu'ra) f G)23 Huhn 
n, Henne. 

kuralcja (fura'tßia) f Os Kur; 
być w „cji in Behandlung fein; 
„cjusz (tBiufh) m (O33, — 
cjuszka (tßiu'ſchka) f D4? 
Batient(in); (w miejscu kąpielo- 
wem) 1 m; „cyjny (- 
tgu'jnu) DI Rur... 


kurant (fu rant) m O10 Läufer 

m; zegar m z „em Spieluhr f. 
kurcz (kurtſch) m O30 Krampf. 
kurlczak (fu'rtihaf) m G13! 


junges Huhn n; „czę (tih) 
n (218 Hühnlein, Küchlein. 

kurczolwaty ( tſchowa'tu) (07 
(to) frampfartig; „wy (tſcho 
wü) D1 (- wo) Krampf. , 
krampfhaft. 

kurczyć (ku'rtſchütßi), pf. po. 
4312 (się fih) zuſammenziehen. 

kurek (fu'ref) m @)21 Hahn; (na 
wieży) Wetter-hahn, »fahne f. 

kurhan(ek) (fu'rhan, furha'nel) 
m (03 (0211) Grabhügel. 

kurjer (tu'rjer) m (07 Kurier; 
(goniec) Eilbote; N Eilzug. 

kurkowy (£urfo'wü) O1: król m 
~ Schützenkönig. 

kurnik (fu'rniif) m DQ13?Hühner: 
ftal, Hühnerhaus n; (chałupa) 
elende Hütte f. 

kuropatwa (ku ropa twa) f O11 
Rebhuhn n. 

kurować (furo'watgi), pf. wy. 
G20 kurieren, heilen. 


— 158 — 


kwadrans 


kursywa (furßü'wa) f D1 Sur, 
re'ntſchrift. 

kurtka (tu'rtfa) f O4? kurzer 
Rock m, Spenzer m. 

kurwa P (tu'rwa) f G)11 Hure. 

kurytarz (furu'tajh) m (30? 
Ko'rridor, Gang. 

kurz (tujh) m (030 Staub. 

kurzy (fu'qü) O12 Hühner., 
Hahn... 

kurzyé (fu'qutgi), pf. na,, s. 
6312 ſtäuben, Staub erregen; 
(dymić) rauchen ; „ sie ftauben ; 
(o dymie) rauchen. 

kusiciel (tugli'tgieli) m 029 
Verführer, Verſucher. 

kusić (tu' Blitßi), pf. e. Os vers 
führen, verleiten, inVerſuchung 
führen; „ się (o acc.) ſtreben 
(nach dat.) ; zu erreichen fuchen. 

kusy (fu' But) Di (so) kurz, zu⸗ 
geſtutzt; kuso ze mna es ift 
ſchlecht um mich beſtellt. 

kusza (fu'ſcha) f D9 Armbruſt; 
Wurfmaſchine. Triſch. 

kusząco (fujchg'tgo) T A 

kusnier!ski (fuüiule'rBfii) ©9 
Kürfchner...; „stwo (.Btmo) n 
(D! Kürfhnerhandiwert. 
kuśnierz (fu'finiefh) m @33 
Kürſchner. 

kutais (fu'taß) m D2! Quaſte 
f; sik (ta'ßiif) m D13? Duäft- 
chen n. [Krummbein x.) 

kuternoga (futerno'ga) m C182 

kutwa (fu'twa) m (9182 Geiz. 
hals, Knauſer. 

kuzyn (fu'fun) m Di Coufin, 
Better; „ka („jünfa) f @4? 
Couſine, Bafe; „ostwo (Ino 
Btroo) a 01 Verwandtſchaft f; | 
(kuzyn ze żoną) (12 ber (pue 
fin und feine Frau. 

kuź|nia (fu'ſinia) f ©6* Schmie- 
be; „nica (fuflniitga) f Co 
Eiſenhammer m. 

kwadra (wa bra) f O2“ Mond» 
vierteln; „ns („drang) m G)181 


kwadransik 


Viertelſtunde f, Viertel n; „ns 
na piątą (ein) Viertel (auf) 
fünf (Uhr); „nsik („dra’nglif) m 
(0132 Viertelſtündchen n. 
kwadrat (fma’drat) m @10 
Quadra't n; „owy (.to'mü) 
(1 (Wo) Quadrat. ., im Qu. 
kwalifikalcja (froatlifiifa tbia) f 
Os Oualifikation, Eignung; 
„cyjny (tßü'jnu) D1 Quali⸗ 
fifationg..., Eignungs.. 

kwalifikować (o' watßi), pf. u~, 
za, 4920 qualifizieren, De, 
urteilen; ~ sie fih eignen. 
kwapić (fwa’piitßl) się (92 ſich 
beeilen. 

kwartallnik (fwarta' nii) m 
D132 Vierteljahrsſchrift f; — 
ny (nu) 1 (nie) viertel: 
jährlich. liahr n. 

kwartał (fwa rtal) m (Ds Viertel- 

kwartot (tet) m (0101 Ouar: 
tett ©; „owy (to wü) Di 
Quartett. 

kwas (kwaß) m Os Säure f; 
(napój) ſaurer Trank; pl. y 
Mißverſtändniſſe / pl.; (nieza- 
dowolenie) Unzufriedenheit f. 

kwasek (fa 'Bef)m (2 1 la ſäuer⸗ 
licher Geſchmack; $ Saueramp⸗ 
fer, Sauerkraut n. 

kwasié („Giitßi), pf. za~, na, 
638 ſäuern; ~ się fauer wer: 
ben; fig. ein ſaures Geſicht m. 

kwaskowaty (fwajtomwa tü) @7 
(to) ſäuerlich. 

kwaśnieć (_finietgl), pf. s. C18 
ſauer (fig. verſtimmt) werden. 

kwaśny (Bin) D1 (no) fauer; 
fig. unfreundlich. 

kwaterla (fwate'ra) f ©)25 Cuat: 
tier n, Wohnung; „niczy (.- 
nii'tſchl) (04 Einguartier 
tungg... 

kwater|ować (ro'watßh, pf. za~ 
6020 einquartieren; (mieszkać) 
wohnen, im Quartier liegen; 
„unek („ru'nef) m (021! Gin: 
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quartierung f; „unkowe (run- 
fo'we) n 021 Quartiergeld. 
kwef (kwef) m D3 Schleier. 
kwefić (twe'fiitgl), pf. za, 622 
verſchleiern. 
kwesta ((we ß ta) f 2? Almoſen⸗ 
ſammlung; chodzić po -ście 
Almoſen fammeln; „rka (kwe- 
Btartai f O42, „rz (we! ß taſch) 
m O33 Almoſenſammlerlin). 
kwestja (me bal f Os Frage, 
Problem n; (sprawa) Angelegen⸗ 
heit; bez -ji zweifellos; niema 
-ji es unterliegt keinem Zwei⸗ 
fel. 10301 Fragebogen. 
KwWestlonarjusz(tjona'rjuſch) a 
kwestjonować („no'watfl), pf. 
za. 4020 in Frage ſtellen, bes 
zweifeln. 
kwękać (kwa'katßi) Gi ſtöhnen, 
ſeufzen. 
kwiaciar|ka (twlatßia'rfa) f (94? 
Blumenmädchen n; „nia (nia) 
f ©6* Blumeuhandlung. 
kwiat (iwiat) m G)161 Blume f; 
(kwiecie) Blüte f; fig. ~ wieku 
Blüte f des Lebens; „ek (tel) 
m (2211 Blümlein n, Blümchen 
N; „owy (to wu) D1 Blumen... 
kwilczeé (kwii'tſchetßi) O19, pf. 
„knąć (kngtßi) O2 quieten. 
kwiczoł („tiho m 02 War 
cholderdroſſel f. 
kwielciany (kwietßia'nu) G1 
Blumen...; „ciarka (.tbla'rta) 
f @4? = kwiaciarka; „ciarnia 
(—tBla'rnia) f O6? Treibhaus n. 
kwiecić (twie'tglitgi), pf. u. 635 
mit Blumen ſchmücken. 
kwielcie (tßie) n @13 Blüteln⸗ 
fülle) 7; „cień ( tßieni) m 
1345 April; „cisty (tßli'ßtü) 
707 (to) blumig, blumenreich; 
„tniowy (tnio' wü) D1 April... 
kwik (fmiif) m D13 Gequieke n. 
kwiknąć f. kwiczeć. 
kwilić (kwii'liitzi) 623, pf. za, 
wimmern, winfeln. 


kwit 


kwit (wiit) m G)10 Quittung f, 
Empfangfdein; „a (~ta): „a 
z nami wir find quitt; „arjusz 
(„ta riufó)n @30! Quittungs⸗ 
buch n. 

kwitek (tel) m (D211b Quit⸗ 
tung f; odejść z kwitkiem nichts 
ausrichten; odprawić z kwit- 


labirynt (Uabii'runt) m (101 
Labyri'nth n, Irrgarten. 

lać (latii), pf. po. 6017 gießen; 
~ sig tinnen, fließen; deszcz 
leje e8 gießt. 

lada! (lia da) f ©2 Lade, Kiſte. 

lada? (~) indelt. der erſte befte; 
jeder; nie „ fein unbedeuten⸗ 
der; nicht unbedeutend; „co 
(~da tho) m inbett. Taugenichts; 
„jaki („ia'li) @13 der erfte 
befte. 

laik (Ua'lif) m G)14 Laie; (w za- 
konie) Laienbruder. In; $ God. 

lak (iaf) m D13 Siegellack m a 

lakier (Ua'tier) m ©8 Lad, Sir: 
nis; „nik („te'rnif) m D14 
Lackierer. 

lakierować („ro'watgl), pf. po, 
6020 lackieren, firniſſen. 

lakować („fo'watgi), pr. za. C20 
fiegeln. 

lakowy (wü) ©1 Lad... 

laila (Ua'lia) f ©5 Puppe; 
(pieszczoch) Bärtling m; „eczka 
(lie'tſchka) f O4? Püppchen n; 
„ka (lia lia) f O42 Puppe; n= 
kowaty CG Toma mi (D7 (to) 
pnppenartig, geckenhaft. 

lama (lia ma) f ©1 Lama n; 
(obszyeie) Einfaſſung. 

lament (lia ment) m G)101 Weh⸗ 
klage f. 


— 180 — 
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lasowy 


kiem unverrichteter Dinge ab» 
ziehen laſſen. [blühen (a. fig.). 
kwitnge(kwii'tnetßh, pf. za. 4! 
kwitowaé (to'watßh, pf. S~, po, 
G20 quittieren. 
kwoka (fwo'fa) f O41 Glude 
henne; ~é (tD B1 gluden. 
kwota (fivo'ta) f O2? Betrag m. 


lamówka („mu 'jla) f 423 Cin: 
faſſung, Einfafjungsbänddenn. 

lampa (lia'mpa) f ©1 Lampe. 

lamparci („pa'rtgii) (013 Leo» 
parben..., Panther... 

lampart (lia'mpart) m G)2 Leo. 
pa'rd, Panther; fig. Lump. 

lampartowa6(„to'watßi) się O20 
ſich herumtreiben. 

lampas (lia'mpaß) m (21 
(Hoſen⸗) Borte f. 

lam p(ecz) ka (lia'mpfa, pe'tſch- 
ka) f O42 Lämpchen n; „piarz 
(Spiaſch) m 033 Lampenputzer; 
(tabrykant) Lampenfabrikant; 
„pion (Spion) m (Ds Lampion u. 

lamus (la muß) m O2! Speicher. 

lancet (lia'ntßet) m C10 Lan» 
że tte f; „owaty („towa 'tit) O7 
(to) lanzettförmig. 

landara (Uanba'ra) f @)23 Reife: 
wagen m. 

lalnle (lia'nie) n ©13 Gießen; 
(chłosta) Prügel pl.; „ny („nü) 
(01: „ne żelazo n Gußeiſen. 

lapis (lia'pliß) (Ds Höllenſtein. 

las (Baß) m (O16 Wald. 

laseczka (llaße'tſchka) f GA 
kleiner Stock m, Stöcklein n. 

lasek (lia Be) m D21!a Wäld⸗ 
chen n. 

laska (lia ß fa) f O42 Stock m, 
Stab m; (~ laku) Stange Lack. 


lamentować („to'watgl) O20 | laskonogł (laftono'gii) O10 


wehklagen, jammern. 


lamowaé (mo'watßi), pf. ob, | laskowy („lo'wu) Oi: orzech 


G20 einfaſſen. 


dünnbeinig. Im ~ Hafelnuß a 
lasowy (labo wü) D1 Wald.. 


tata 


lata (Iia ta) ſ. lato. 

latać (lia'taß) G1 (herum) 
fliegen; (biegać) (herum)lau⸗ 
fen, (herum)rennen. 

łatarika (ta'rła) f O4“ (Heine) 
Laterne; „nia Luisi f O6 
Laterne; „nia morska Leucht 
turm m; „nik (niit) m O14 
Laternenanzünder. 

latawiec (Iiata wietß) m (34! 
Papierdrache; (samolot) Aero: 
pla'n. [(roczek) Zährchen, SCH 

tatko (lia'tfo) n @9 Sommer m; 

tato (to) n 03 Sommer m; pl. 
lata (als pl. zu rok) Jahr n; 
(wiek) Alter; dwa lata zwei 
Jahre; przed laty vor alters. 

vatorosl (liato'rofili) f Os Reis 
n; fig. Sproß m, Sprößling m. 

laur (izur) m (s Lorbeer. 

laurowy („ro'wii) O1 Lorbeer... 

laz... (laf...) f. leźć. 

lazaret (liafa'ret) m @)10! La- 
zare'tt n, Krankenhaus n. 

lazur (lia'fur) m Os (kamień) 
£afu'r(ftein); (błękit) Azu'r; 
«rowy („ro'wit) ()1 azurblau. 

(qc (latß) 4012 = lęgnąć?. 

ląd (lat) m Os (Feſt-) Land n. 

lądować (lqdo'watgi), pf. wy. 
20 landen. 

lądowy (wu) O1 Qand... 

lag... (log...) f. ląc. a 

lec (lietß), pf. po~, u, 6013 

lecie (Iie'tßle) f. lato. 

lecieć (lie'tßietßi) 6216 fliegen; 
(biec) laufen. leicht. 

leciutki (letgiuw'tti) @)9 10 

leciwy („tgii'wu) D1 bejahrt. 

lecz (lietſch) aber; (po negacji) 
ſondern. 

lecznilca („nii'tga) f ©9 Heil: 
anſtalt; (publiczna) Polyklinik; 
„czy ( tſchü) D4 Heil. ., Kur... 

leczyć (lie'tſchütßi), pf. wy. 
6312 heilen, kurieren; chorego : 
behandeln; ~ się u k-o fih von 
i-m behandeln lafjen. 

Polnisoh-deutsch. 


lekkomysiny 


led|wie (lie'dwie), „wo (wo) 
kaum; (prawie) faft. 

legar (lie' gar) m Os Schwelle 
f; A Tragbaum. 

legat (lie'gat) m 1. G)9 (poseł) Le · 
ga't, Geſandter. 2. G)10! (zapis) 
Legat n, Vermächtnis n. 

legawlec (liega'wietß) m G)341 
Vorſtehhund, Hühnerhund. 

legendla (llegle'nda) f O2 Qe. 
ge'nde, Sage; „arny („da'rnü) 
(DL, „owy (do wü) D1 fagen: 
haft, mythiſch. [Legionä'r. 

legjonista (liegjonii'gta) m Ka 

legł (liegł), legn... (Degn...)f.lec. 

legnać (lie'gnatki QL fih (nie: 
der)legen.[Qager, Lagerſtätte f. 

legowisko (liegowii' gto) n Os 
legumina („gumii'na) 7 @1 
Mehlſpeiſe. 

lej... (Uoj...) f. lać. 

lejce (lie'jtße) m/pl. G)30 Bügel. 

lejlek (lie'jet)m G)211b Trichter; 
„kowaty („fowa tu) @7 (to) 
trichterförmig. 

lek (let) m C13 Heilmittel n, 
Arzle)nei f; „arka (ka'rła) f 
(8943 Arztin; Àarskl („ta'rktli) 
(Do ärztlich; „arstwo („Btmo) 
n l Heilmittel, Arzenei f; 
„arz (lie'fafó) m (O33 Arzt. 

lekce ([le'ftBe) leicht; (nierozważ- 
nie) unbedachtſam; „ważący 
(„waGo'tgu) D2 (co) gering: 
ſchätzig. 

lekceważyć („mwa’Gütßl), pf. z. 
6912 geringſchätzen, nicht Be: 
achten. 

lekcja (lie'ftßia) f Os Lektion, 
(Unterrichts⸗⸗Stunde; dawać 
-je Stunden geben. 

lekki (lie'ttli) Os (ko) leicht; (nie 
mocny) ſchwach; (szybki) ſchnell; 
(powierzchowny) oberflächlich. 

lekko |duch (lief ko duch) m (O12! 
leichtſinniger Menſch; „myśl- 
ność (liektomu'ßilinoßitgi) f 
Ol Leichtſinn m; „myślny (- 


11 


lekkość — 162 — ignąć 
nü) @1 (nie) leichtſinnig; | leślnictwo (lleßinti'tß two) n O! 


(nierozważny) unbedacht. 
lekkość (lie 'tfoBitgi) f Ol Qeit. 
tigkeit; (zręczność) Gewandtheit. 
lektyka (lieftü'fa)f O41 Eänfte, 
Tragſtuhl m. IPflugſchar A 
lemiesz (lie'miefh) m @)30! 
len (lien) m @22? Flachs, Lein. 
lenić (le'niitgl) sie O1 faul 
fein; nie „ sie nicht fäumen, 
nicht zögern; (o zwierzętach) 
Haare laſſen, ſich maufern; 
(o wężach) ſich häuten. 
lenistwo (lienii'ßtwo) n Q1 
Faulheit f, Trägheit f. flenzer. 
leniuch (lie niuch) m 011! Fau⸗ 
lenilwlec (lienii'wietg) m G)29 
Faulenzer; Boot. Faultier n; 
wy (wü) O1 Leien wo) 
faul, träge; (powolny) langſam. 
len|niczy (Uennii'tfhu) M4 Le: 
fen8...; „nik (lie'nniit) m O14 
Lehensmann, Vaſall; „no ( 
no) n ©1 Lehen; „ność ( 
nofitgi) F 1 Lehnbarkeit; _- 
ny (End) Oi Lehn. , lehnbar. 
leń (Leni) m C311 Faulenzer. 
lep (Lep) m Os Vogelleim; 
pójść na œ~ fih verlocken laffen. 
leplanka (liepia'nta) f GA" 
Lehmhütte. 
lepić (Iie'piitßi), pf. za, G2 lei- 
men, kleben; figury: bilden, 
formen; „sie kleben, klebrig fein. 
lepiej (Iie piej) [cmpr. zu dobrzej 
beffer; (raczej) eher, lieber. 
leplki (Ue'ptii) (Jo klebrig; ~- 
kość (koßitßi) 31 Klebrigkeit. 
iepnąć (lie'pnotgi) S2 (do gen.) 
fleben (an dat.). 
lepszy (ſchu) 011 [cmpr. zu do- 
bry] beſſer. Iwaldig, bewaldet. 
lesisty (ließli'ßtu) O7 SE 
leszczynla (lie ſchtſchu'na) f Oi 
Haſelnußſtaude; („owy drzewo) 
Haſelholz n; „owy („no'wu) 
@1 gafel... fanber. 
Leszek (lie’fhef) m ©20 Set 


Forſtweſen, Forſtkunde f; „- 
niczówka (_niitídu ffa) f C4 
Förſterhaus n; „niczy („ni'- 
tihü) D4 Borft...; subst. Förſter 
m; „ny (lie'ini) O1 Wald., 
gorit... 

letarg (lie'tar) m @)13 Lethar- 
gie f, Todesſchlaf; fig. Untätig⸗ 
teit f. 

letini (lie'tnli) @13 ſommerlich, 
€ommet...; (ciepławy) lau; „= 
nik (niit) m D14 Commer: 
friſchler; „nio („nio) ſommer⸗ 
lich; „nisko (lietnii'BTo) n Os 
Sommerfriſche f. 

lew (lief) m G)231 Löwe. 

lewar (Ile war) m @)8! Heber. 

lewatywa (liewatu'wa) f @1 
Kliſtier n. 

lewllca (liewii'tga) f (@9 linke 
Hand, Linke; po lewcy links; 
„0 (lie wo): na ~o links; „y 
(wü) 1 links, linksſeitig. 

leźć (Iießitßi), pf. po. Os fries 
chen ;(iść powoli) langſam gehen; 
(wspinać sig) klettern; (wypadać, 
o wlosach) ausgehen. 

leża (lie qa) f ©9: pi. leża 
Standquartiere n/pl., Lager n. 

leżak (qa m D13? Liegeſtuhl; 
(piwo) Lagerbier n. fliegen. 

leżeć (lie getßi), pf. po. Zen 

lędźwie (lia dſiwie) f/pl. (3? 
Lenden. 

Iggna&? (lia gngtß h). pf. wy. O12 
ausbrüten, gebären. 

lęk (ligt) m Dis Angſt f, 
Furcht f. 

lękać (lig tatß i) @1 (eryſchrecken; 
„sie (gen.) ſich fürchten (vor 
dat.), fürchten (acc.); n sie 
(o acc.) beforgt fein (um ace.). 

lęklilwość (lgtlii'wofitgi) f O1 
Angſtlichkeit, Furchtſamkeit; ~- 
wy (wü) @1 (Wie) ängſtlich. 

Ignąć (lignatßi), pf. przy, ©2 
kleben; (do gen.) zugetan fein 
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(dat.); hangen (an dat.); (przy- 
legać) ſich feft anſchließen. 

N (Úi): ~ tylko nur; einzig und 
allein. Igelage E 

libacja (liiba'tgia) f Os Trink: 

liberalny (Uibera linii) ©)1 (nie) 
liberal, freilinnig. 

liberja (Liibe'ria) f Os Livree. 

tibra (lii'bra) f O28: „ papieru 
Bud n Papier. 

lics (lli'tge) n 151 Wange f, 
Antlitz; (w sądownictwie) Be» 
weisſtück. 

licho! (lii'cho) n Os der böfe 
Geiſt m; (bieda) Unheil; do li- 
cha! zum Henker! 

lichlo? (~) elend, ſchlecht; „ota 
(ccho ta) f O2! ſchlechtes, elen, 
des Zeugen; (nędza) Elend n; 
(ocztowieku)elender&harafterm. 

lichtarz(yk) (Iii'chtaſch, „ta Git) 
m (33 (©0303) Leuchter. 

lichiwa (Ui'Hwa) f Oi Wucher 
m; „wiarka („wia'rta) f G)43 


Wucherin; „wiarski (DÉI DI 
(po -sku) wucheriſch, Wucher. ..; 


„wiarstwo ( ßtwo) n Gi 
Wucher m, Wucherei f; „wiarz 
(wiaſch) m (O33 Wucherer. 
lichwić („wiitgi) 6222 Wucher 
treiben. 
lichy (lii'chu) O! elend, ſchlecht. 
licować  (Uitgo'watgi) O20 
(2 instr.) paſſen (zu dat.). 
licowy („tho wu) D1 Geſichts.. 
licytacja (Ilitßuta'tßja) f Os 
Verſteigerung, Feilbietung. 
licytować ( to'watßi), pf. zw 
G20 verfteigern, feilbieten. 
liczba (Ui'tfhba) f ©1 Zahl; 
(numer) Nummer; (ilość) An⸗ 
zahl; (rachunek) Rechnung; zdać 
liczbę (z gen.) Rechenſchaft ab» 
legen (über acc.). 
liczbować (litfhbo’watßi), pf. 
po. O20 rechnen; (numerować) 
mit Nummern bezeichnen. 
liczbowy (wü) O1 Zahllen). 


listopadowy ` 


liczeblnik (_tfche'bniif) m G)132 
Zahlwort n; „ny („ni) Q1 
(nie) nume'riſch. 

licz|nik ("uni m (132 
Zähler; „ny (nu) DI (nie) 
zahlreich. 

liczyć (Ili'tſchütß), pf. po. 6912 
zählen, rechnen; „ na k-o auf 
ien rechnen; „ sie (z instr.) 
beachten (acc.); Rechnung tra⸗ 
gen (dat.). [Redenbrett. 

liczydło (llitſchü'dlo) n 800 

liga (lli'ga) f O4 Bund m. 

lik (lit) m O13: bez „u unzäh · 
lig, zahllos. 

lin (Gin) m (O2 Schleihe f. 

lin la (i' na) f O1 Leine, Tau n: 
„ewka (ne'ffa) f O4? Leine. 

linja (lii'nja) f Os Linie; (do 
rysowania) Lineal n. 

linjować (Uinjo'watgi), pf. po. 
4020 liniieren. 

linjowy (wü) D1 Linien... 

linoskoczek (Iiinoßko'tſchel) m 
(0131 Seiltänzer. 

lipa (Ui'pa) rot Linde. 

lipcowy (liptgo'wu) D1 Zuli... 

lipiec (Ili'pietß) m G)34* Buli; 
(miód) Zungfernhonig. 

lipowy (liipo'wu) ©1 Linden... 

lirla (Ili'ra) f O22 Leier; „nik 
(niit) m D14 £autenfpieler, 
Spielmann; yerny („ru 'tfóntii) 
(Di (-nie) lyriſch. 

ls (lig) m O2 Fuchs; pl. lisy 
Fuchspelz m; „si OP) O13 
Fuchs.; „sica („kii'tBa) f DI 
Füchſin. Schreiben n. 

list (liißt) m Glo! Brief, 

list(ecz)ek (lii'gtef, liißte'tſchef) 
m G)21!b Blättchen n. 

listewka (Lißte’ffa) f O42 kleine 
Leiſte. 

listonosz ( to'noſch) m 33 
Briefträger. 

listopad (liißto’pat) m (O5 Nos 
vember; „owy („pabo'wii) Di 
November... 


11* 


listowny 


listolwny (liigto'wnit) ©1 (nie) 
brieflich; „wy („to'wii) Di 
Brief...; s. Briefträger m. 

listwa (lii' B twa) f O11 Leiſte. 
liszaj (Iii ſchaj) m 301 Flechte 
f; „owaty („jowa'tu) 7 voll 
Flechten. | 

liszka (li'fóta) f D4? Fuchs m, 

liściasty (ligitgia tu) @7 
blätterig, Laub. [lein n. 

Iselk (li'ßitßiit) m Dust Se 

liść (Iißitti) m D31! Blatt n; 
pi. liście Laub n. 

litanja (llita nja) f Os Litanei; 
(spis) Regiſter m. 

litera (_te'ra) f O2 Buchſtabe m. 

literacki („ra'tgli) (9 (po -cku) 
literariſch. buchstäblich. 

literalny (Cra'linu) Di Gen 

literat (te'rat)m G)9,_ka(_ra't- 
ka) f 942 Schriftſteller(in). 

litewski (_te'fB!li) (Do litauiſch. 

litościwy (liitoßitßii'wu) Di 
(Wie) mitleidig, barmherzig. 

litość (Ui'togitgi) f Oi Mit. 
leid n, Erbarmen n. 

Hto$ny(.to'Binü) (1 (nie) Mit» 
leid erregend; (żałośny) kläglich. 

litować (Sto watßi) się, pf. u. 
się 6020 (nad instr.) Mitleid 
haben (mit dat.). 

litr (litr) m Os! Liter m, n. 

lizlać (lii'fatki) (D14, pf. „nąć 
(Engtßi) O2 lecken; (czego) ein 
wenig koſten, fig. e-n ſchwachen 
Begriff haben (von dat.). 

lizun („fun) m G)2 Speichellecker. 

Iniany (linia'nu) Q1 leinen, 
Lein. ., Flachs. 

loch (lio) m @13 Loch n; R 
Schacht; (więzienie) Kerker. 

locha (lio cha) f Os Sau. 

lod... (liod...) f. lód. 

lodo|wacieć (liobowa'tfiietgi), pf. 
z. O 18 zu Eis gefrieren; „waty 
(wa'tü) O7 (to) Eis., eifig, 
eiskalt; morze n _wate Eis⸗ 
meer; cukier m „waty Buder. 
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Iśnić 


fand; „wlec ( do'wietß) m 
(0341 Gletſcher; „wnia („wnia) 
F oss Eiskaſten m; (piwnica) 
Eiskeller m; „wy (wü) Di 
Gis... 

lok (iof) m @13? Locke f. 

lokacja (lofa'thja) f Os Ber: 
mietung, Verpachtung; (umie- 
szczenie) Unterbringung; kapi- 
tałów Kapitalsanlage. 

lokaj (lio'faj) m C281 Lakai. 

lokal (lio Tal) m O30 Lokal n; 
„ność („ta linofitgi) f O1 Qo, 
kalität, Ortlichkeit; „ny („nü) 
@1 lokal, örtlich. 

lokator (liofa'tor) m (D7!, „ka 
(„to'rta) f @)43 Mieter(in). 

lokować(lioto'watfi), pf. u~ 6020 
unterbringen; kapitały: anlegen. 

lombard (lio'mbart) m Os Gef, 
haus n. 

lombardowaé (do'watßh, pf. z. 
6020 gegen Pfand leihen. 

lont (ont) m D101 Qunte f, 
Zünder. 

lornet(k)a (liorne’t[fja) f Oz 
(C4) Opernglas n. 

los (lioß) m (Os Los n, Ghid» 
fal n; (przypadek) Zufall; na ~ 
szczęścia aufs Geratewohl. 

losować (lioßo'watßi), pf. wy. 
G20 loſen, Loſe werfen; co: 
verloſen. 

losowanie („fowa'nie) n @13 
Ziehung f, Verloſung f. 

lot (iot) m G)101 Flug; (polot) 
Schwung. u, 

loterja (liote'rjia) f Os Lotto n, 

lotlka (lio'tfa) f ©)43 Schwung: 
feder; „nietwo („nii'tgttwo) m 
O! Flugtechnik f; „nik (niit) 
m ©14 Flieger; „ny (n) D1 
Flügel., geflügelt; (szybki) 
ſchnell; (ulatujący) flüchtig, gag» 
förmig. [Eis n, Gefrorenes n. 

lód (liut) m O26 Eis n; pi. ek 

iśnić (lißiniitßi), pf. za, 621: 
(sie) glänzen, funteln. 


lub 


lub (llup) oder. 

lubić (Uw'biitgi), pf. po~ 432 
lieben, gern haben; beim inf. 
meift durch gern überſetzt: lubię 
pisać ich ſchreibe gern; lubimy 
chodzié wir gehen gern; ¿ sie 
(z instr.) gern haben. 

lubież|nik (Uubie' niit) m O14 
Wollüſtling; „ność (noßltßi) 
f @1 Wolluſt, Sinnlichkeit; 
Iny (nu) D1 (nie) wollüſtig. 

lubo (liu'bo) obwohl, obgleich. 

lubość (liu' bogitgi) F O1 Luft, 
Vergnügen n. 

lubować (bo watßi) się G20 
(W loc.) Gefallen finden (an 
dat.), ſich ergötzen (an dat.). 

lubryka („brü fa) f O4! Rötel m. 
luby (liu'5u) ©1 lieb, angenehm. 

lud (on m op Volken; „ek 
(lin'bef) m G)211b Völkchen n. 

lud|ność (liu'dnoßitßi) f O1 Be: 
völkerung; „ny (nd) D1 (no) 
volkreich, bevölkert. 

ludoljad (liludo'jat) m O5 Men: 
ſchenfreſſer; „wlec (wietß) m 
(O37 Bauernbündler; „wy ( 
wü) @)1 Volks. ; „znawstwo 
(liubofna'fftwo) n @1 Volks- 
kunde f; „żerca („Ge rtßa) m 
©11 Menſchenfreſſer; „żorczy 
(tſchu) Da menſchenfreſſeriſch. 

Ludwik (Uu'dwiik) m D14 Zub» 
wig; „a („wii'fa) f O4! Luiſe. 


Iudwislarnia (Uudmwlißa'rnia) f, Wilder fein. 


©6* Glockengießerei; „arz ( 
wii'gafch)m D33Glodengiefer. 

ludzie (liu’dfie) pl. G)43 Men⸗ 
ſchen m / pl., Leute pl.; wyjść na 
ludzi etwas Rechtes werden; 
chodzi po ludziach es iſt eine 
alltägliche Sache. 

ludziki (liu'tgtli) @)9 (ko u. po 
-ku) Menſchen. .; menſchlich; 
Gaskawy) menſchenfreundlich, 
liebreich; „kość (koßitßh f O1 
Menſchheit; (łaskawość) Menſch⸗ 
lichkeit, Menſchenfreundlichkeit. 
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läywy 
lufa (liu'fa) f ©1 ($linten:) 


Lauf m. 

lufcik (liu'ftßlik) m D132 Luft» 
loch n; (w drzwiach) Guckfenſtern, 

luka (liu'fa) f O4! Lücke. 

lukier (liu'fier) m @)22 Buder» 
überguß. [frige, Süßholz n. 

lukrecja (liufre'tgja) f Os 9. 

lukrować („fro'watfi), pf. po. 
6020 mit Zucker übergießen. 

lulka (liu'lika) f O42 Tabaks⸗ 
pfeife. 

lunatyk (Uuna'tuf) m O14 
Mondſüchtiger, Nachtwandler. 

lunąć (liu'ngtßi) pf. 601 (plóge 
lich) ausgießen; fig. ſchlagen; 
deszcz lunął es begann zu 
gießen. [rohr n, Fernglas n. 

luneta (une ta) f O2? aj 

lura (ural f ©2% ſchlechter 
Trank m, Geſöff n. 

lustlerko (liufte'rfo) n ©9 (fleis 
ner) Spiegel m; „ro (liu'ßtro) 
n (Os Spiegel m. 

lutnia (liu'tnia) f Oss Laute, 
Leier. [bruar... 

lutniowy (liutnio'wu) @1 E 

lutnist(k)a oi Btlflai m ©17 
(f @4?) Lautenſpielerlin). 

lutować (lluto'watfi), pf. 2. O20 
löten. 

luty (Ou) m O19 Februar. 

luz (liuß) m D3: „em frei, 38. 
iść „em frei gehen; Pol. ein 

10020 ablöfen. 

luzować (liufo'watfi), pf. z 

luźny (Uu’finü) @)1 (-no) lofe, 
locker; (o koniu) frei; (o ludziach) 
dienſtlos, poſtenlos. 

Iwl (mit O13 Löwen.. 

Iwica (liwii'tga) f O9 Löwin. 

Lwów (liwuf) m 027 Lemberg n. 

Del (Iiqej) lempr. zu lekko] 
leichter; „szy (=ſchu) Dil 
[empr. zu lekki] leichter. 

iżyć (UGutgi), pf. ze~ 6212 lä. 
ftern, ſchmähen. 

Iżywy (Iiqu' wu) Oi ſchmähend. 
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tamaé 


1 


taba (la ba) f ©1 Elbe. 
łalbędzi (labç'bfii) O18 Schwa⸗ 
nen... ; „będź (ła batßi) 10311 
Schwan. 

łach (tach) m (D12!, „man ( 
man) m O21 Lumpen. 
łaciasty (łatgia Btu) ©7 (-to) voll 
bunter Flecken; (łatany) geflickt. 
taclina (łatgii'na) f ©1 lateini. 
fhe Sprache, Latein n; po la- 
cinie lateiniſch; „Innik (nik) m 
Dlärömiſch⸗katholiſcherChriſt; 
(umiejący po łacinie) Lateiner; 
„łński („tbli'nigtii) DI latei⸗ 
niſch; obrządek m „inski 
römiſch⸗katholiſcher Ritus. 

łacny (ła'tgnu) O1 (-nie u. -no) 
leicht. 

ład (łat) m Os Ordnung f. 

ładnieć (labnietBi), pf. wy. 6018 
hübſch werden. Iſchön, Kn 

ładny (nu) O1 (nie) hübſch, 

ładować (lado'wattzi), pf. za, 
G20 (ein-, verladen. 

ładow|nia („bo'wnia) f en 
Laderampe; „nica („nii'tga) 
f ©9 PBatronentafhe; „nik 
(niit) m O14 Magazinarbei- 
ter; „ny (nu) DI Fracht., 
£aft...; (naładowany) beladen; 
(obszerny) geräumig, mit gros 
ßem Laderaum. 

ładunek (du'nef) m D21! Ras 
dung f; (nabój) Geſchoß n. 

tagiew (ła'gief) f @10! Trink 
gefüß n. 

łagodnieć (łago'bnietft), pf. z. 
6018 mild (ob. fanft) werden. 

łagod|ność (lago'dnoßitßi) f O1 
Milde; (~ charakteru) Sanft⸗ 
mut; „ny GD) Oi (-nie) 
mild; fanft. 

łagodzić (dſiitß h), pf. u, za. G 
mildern; (uspokajać) beſänfti⸗ 
gen; (przygotowywać) vorberei⸗ 
ten. 


łajać (la jatßi), pf. z, Wis 
ſchimpfen. 

tajdac|ki (lajda'tßfli) ©D9 (po 
-cku) liederlich; ſchurkiſch; _- 
two (two) n @1 Liederlich⸗ 
keit f; (totrostwo) Lumperei 7. 
Schurkerei f. 

łajdaczeć („ba'tfhetgi), pf. z. 
Dis liederlich werden. 

tajdaczka (da'tſchka) f @4° 
liederliches Frauenzimmer n. 
łajdaczyć (tſchütßi) się, pf. z. 
się 6912 ein liederliches Leben 
führen. [Gotr) Schurke. 

łajdak (ła'jbat) m ©14 Lump; 

łajno (ła'jno) n @1 (Tier, 
Menſchen⸗) Kot m. 

łaknąć (ła'tnotki) O2 (gen.) 
begehren (acc.). 

łakocie (łato'tgle) f/p. ©8332 
Leckereien, Naſchwerk n. 

takomié (łato'miitgi), pf. z. G2 
(k-o na acc.) die Begierde er: 
regen (in j-m nach dat.); ~ 
się leder fein; „ się (na ace.) 
gelüften (nach dat.), gierig fein 
(auf ace.). 

takomliec (fo mietß) m (O37 
lüfterner Menſch; „stwo (_to'm- 
ftwo) n Ol Lüſternheit f, 
Naſchhaftigkeit f; fig. Gier f; 
my (fo'mü) O1 (mie x. mo) 
lüftern, naſchhaft; (chciwy) 
gierig; (przynęcający) verlodend. 

łakotlka („to'tta) f O42 Naſch⸗ 
werken; (o kobiecie) Näſcherin; 
nls („niigi) m D28! Leder: 
maul n. Ixach) Spalte f. 

łam (łam) m Os Bruch; (w o 

łamać (la matßi), pf. na., po 604 
(zer)brechen; (o druku) um 
brechen; „ ręce die Hände rins 
gen; ~ się brechen; (z instr.) 
ringen (mit dat.); łamie mnie 
w kościach es reißt mich in den 
Gliedern. 


łamigłówka 


łamigłówka Gamligtu'ffa) f ©43 | 


Rätſel n. 

łamiiwy (tamlii'wu) Oi ger: 
brechlich. 

łan (lan) m /s Stücken Acker; 


ufe f. > 

łania (la nia) f Os Hirſchkuh. 

tanowy (łano'wu) O1 Hufen... 

tañculch (la'nitßuch) m @)12! 
Kette f; „chowy (cho wü) Di 
Retten...; „szek (.tBu'del) m 
@21!b Kettchen n; (od zegarka) 
Uhrtette f; „szkowy („fdfo'- 
wu) O1 Ringel... 

łapa (ła'pa) f ©1 Pfote, Tage. 

łapać (la'patßi), pf. z. @4 
fangen, ergreifen; „ na gorą- 
cym uczynku auf friſcher Tat 
ertappen. 

tapanlina (lapanli'na) f Gi 
Fangerei; „ka („pa nta) f C4 
Fangen n, Fangſpiel n. 

łapcie (la'ptßie) m/pl. O31 
Baſtſchuhe. 

tapczylwo$é (łaptfchui' wofitBi) f 
O! Gier, Habſucht; „wy (mü) 
Di (wie) gierig, habſüchtig. 

łapka (la pla) f O4 Pfötchen n; 
(rączka) Händchen n; (pułapka) 
Falle. 

łaplownictwo (lapownli'tßtwo) 
n ©1 Beſtechlichkeit F; „ownik 
(„po'wnlif) m O14 beſtechlicher 
Menſch; „ówka ( po fait O4 
Geldgeſchenk n, Beftehung. 

łasica (laßli'tßa) f O9 Wieſel n. 

łasić (ła'plitgi) sie 428 (o zwie- 
rzetach) ſchwänzeln, ſich ſchmie⸗ 
gen; (o ludziach) fuchs ſchwän⸗ 
zeln; sie przed kim j-m ſchmei · 
cheln. 

taskla (la'ßka) f O4! Gnade, 
Gunft ;„awca (a' ftßa) m C11 
Gönner, Wohltäter; „awość 
(ta woßitßi) f @1 Güte, 
Gütigkeit; —aw(y) (ła ftaf, iaß- 
ka wü) D17 (Oi) (wie) gna» 
dig, gütig; (o zwierzetach) zahm; 


tacznte 


bądź łaskaw ! fet fogutl; haben 
Gie bie Giite! 
łaskotać (łaffo tatgi), pf. Po, 
za. 6D11 kitzeln. 
taskotika („fo'tfa) f O4! Kitzel 
m; „lwy („fotli'wit) @ 1 tiglig. 
łasować (łago'watfł), pf. 2. 6020 
naſchen. 
tasun Gabun) m D2 Näſcher. 
łasy( ła żu) D1 naſchhaft, gierig; 
lüftern (na ace. nad) dat.). 
łata (ła'ta) f O2! Flicken m; 
(żerdź) Latte. Iflicken. 
latać (tatßi), pf. zar, po. a 
fat|anina („tanli'na) f O1 Flick⸗ 
werk n; „ka Qa'tta) f QL? 
kleiner Fleck m. 
tatwlo$é (la twofitfzi) f O1 Leich⸗ 
tigkeit; „owierny (łatwowie'r- 
nu) Q1 (nie) leichtgläubig; 
~y (ła'twit) @)1 (wo) leicht. 
tawla (ła'wa) f ©1 Bant; iść ła- 
wą wieeinWłann gehen; „eczka 
(we'tſchka) f 043 kleine Bank, 
Bänkchen n; Jes („wii'tga) f 
®© Bank; & Schicht, Lage; 
(mielizna) Sandbank; „ka Ga f- 
ka) f ©43 (kleine) Bank; „ni- 
czy (ławnii'tfhu) M4 Schöf⸗ 
fen. .; „nik (ła'wniif) m O14 
Schöffe, Laienrichter. 
łazanki (Rafa nti) f/pl. (043 
Fleckchen n/pl. 

Łazarz (la ſaſch) m 033Qa'garu8; 
2 fig. armer kranker Menſch. 
łazić Ga'ſiitßi) 6310 (herum) 
kriechen; (chodzić) gehen; (uga- 

niaé sie) ſich herumtreiben. 
ła|zienka (lafie'nfa) f O4? Ba: 
dezimmer n; pl. -ki Badean⸗ 
ftalt f; „zlenny („fie' mni) D1 
Bade...; „źnia (ła jinia) f O6“ 
Badehaus n, Bad n. IWieſe. 
łączka (Ig'tichta) f OL? ee 
łączinica (łotjdnii'tfa) f ©9 
Verbindungslinie; N Verbin⸗ 
dungsbahn; „nie (łę'tfónie) 
gemeinſchaftlich, zuſammen; 


tacznik 


(z kim) mit (dat.) zuſammen; 
in Verbindung (ob. in Gemein, 
ſchaft) mit (dat.); „nik (niit) 
m 13? Bindezeichen n; Gram. 
Ko’pula f; (sprzęgło) Kuppe: 
lung f; „ność („noßitßi) f @1 
Verbindung, Vereinigung; 7 
Anſchluß m; „ny (nu) O! ge» 
meinſchaftlich, vereint. 

łączyć Oo tihitgi) 6212 (sie ſich) 
vereinigen, verbinden. 

łąkia Oo fa) / O41 Wiefe; „owy 
(„to'wi) Oi Wiefen... 

tatka Oo (ta) f ©)42 Marionette, 
Gliederpuppe. 

th... f. łeb. 

łeb (tep) m W222 Kopf m. 

tobek Ge bet) m D21!Rópfóenn. 

łechtać (te'Gtatgl), pf. po. 6011! 
figeln, reiżen. 

łezka Oe ia) f O4? Tränchen n. 

łęg (tat) m (13 fumpfiges 
Wieſenland n. Igewölbe s 


łęk (~) m Dis Bogen, Bogene 
łgać (gathi), pf. ze ©23 liigen. 
łgarstwo (łga rßtwo) n Lüge /. 


tgarz Ggaſch) m (O33 Lügner. 

łkać (athi) 631 ſchluchzen. 

tobulz Go buß) m (O2 Gaſſen⸗ 
junge; (nicpoń) Taugenichts; 
„zowski („fo'fRtii) O! gaffen: 
bübiſch. 

łodygla (iodu'ga) f O4 Stengel 
m, Strunk m; „owaty („gowa - 
tu) O7 (to) ftengelfórmig. 

łodzi... (tobfii...) f. łódź. 

łołć Qo'iithi), pf. wy. @4! mit 
Talg ſchmieren. 

łoljek (to jet) m D21! Talg; 
„jowaty („jowa'tu) O7 (to) 
talgartig; „Jowy („io'wu) O1 
ZTalg...; „Jówka (iu'ffa) f 
(04? Talgkerze. 

łolkciowy (łottgio'wu) O1 Gu: 
bogen...; (długi na łokieć) elen: 
lang; miara f -wa Ellenmaß 
n; towary m/pl. -we Schnitt: 
waren //pl.; „kieć (lo'fietfzi) m 


łowiectwo 


©0345 Elllen)bogen; (miara) 
Elle F; „kletek („tie'tef) m O21 
Heine Elle f; (o człowieku) ein 
Menſch m von elleuhohem 
Wuchs; pl. „kietki Händchen 
n/pl. 

łom (łom) m Os Brechen n; pl. 
Steinbruch m. 

łomot Oo mot m D10! Krachen 
n. 10111 brechen, zerſchlagen. 

łomotać („mo'tatßl), pf. 109 

tono (ło'no) n Oi Schoß m; 
(piersi) Buſen m; „wy („no'wit) 
@ 1: kośćf „wa Schambein n. 

topatla (łopa'ta) f ©22 Schau: 
fel f; „ka (fa) f C4! Shau. 
felchen n, Spaten m; nat. 
Schulterblatt n. 

łopot (Go pot) m D10! Lärm. 

łopotać (po'tatßi) G 111 Lärm 
machen. 

topuch % (łopuń) m O12 
Klette f. 

tosiowy (łoglo'wu) (1 von 
Elenleder, Clen... 

toskot Oo bro m D10! Gie» 
räuſch n, Geraſſel n. 

łoskotać („fo'tatßi), pf. na. 
D111 ein Geräuſch verur⸗ 
ſachen, raſſeln. d 

tososiowy (łoBofio'wi) Mi 

łosoś (ło Bogi) m D31! Lachs. 

łoszak (ło fhat) m ©)13! Füllen 
n; (mały koń) kleines Pferd n. 

łoś (łogi) m 31! Elen(tier) n. 

totr (łotr) m D2 Schuft, Schur⸗ 
fe, Gauner; „ostwo (łotro'f- 
two) n @)1 Sdutrferei f; „owski 
(tro'fßkii) Oo (po -sku) ſchur⸗ 
kiſch, Schurken. 

łowca (fo'ftßa) m ©11 Säger. 

łowczy (tihu) O4 Zagd. .; 
subst. Zägermeifter m. 

łowić (to wiitßi), pf. wy. G? ja: 
gen, fangen; ryby: fiſchen. 

łowiec (wietß) m (O37 Zäger; 
„ki („wie'tgtii) DB Jäger.; 
„two (wie tßtwo) n @ 1 Jagd f. 


toza 


tolza (o fa) f O2 & Weide; 
(pręt) Rute, Gerte; „zina ( 
ſli'na) f O1 Sahlweide ; (prety) 
Weibenruten-pl.; „zowy (so“ 
mü) D1 Weiden... 

łoże (lo'qe) n O14 Bett; fig. 
(dziecko) prawego łoża ehelich. 

łożyć (ło'Glitgi) 6212 (na acc.) 
Geld ausgeben (für ace.). 

łożysko (.GQü'bfo) n Os Lager, 
Lagerſtätte f; (~ rzeki) Fluß: 
bett; K Nachgeburt f. 

łódka (łu'tfa) f (942 Boot n. 

łódź (tłutgi) f O7 Boot n, Kahn 
m, Fahrzeug n. 

łój Qui) m D36? Talg, Unſchlitt. 

łów (łuf) m CD26, mf pl. łowy 
Bagbf. 

łóżleczko (łude'tfófo) n (Ga 
Bettchen, Kinderbett; „ko (tu'ſch⸗ 
ko) n Oo Bett. 

łucznik (lu'tíónlif) m Q14 


Bogenſchütze. 
łuczywo (łutihu'wo) n O! Rien 
m, Kienholz. 


łudzić Gu'dſiitßi), pf. z. 637 
tdufdjen, triigen; (k-o czem) 
betören (j-n durch ace.) ; (wabić) 
locken; ~ się ſich täuſchen laf. 
jen; ~ się nadzieją ſich eitle 
Hoffnungen maden. 

tug (du) m O13 Lauge f; „owa- 
ty („gomwa'tü) @)7 (to) laugen⸗ 
artig; „owy („go' wi) D1 Lau: 
gen... 

łuk () m Oils Bogen; „owa- 
ty (kowa'tu) 7 (-to) bogen: 
förmig; „owy (Lo wu) Di 
Bogen... 

tuna (lu na) f O1 Feuerſchein m. 

łup (łup) m Os Beute f. 

tulpa (li 'ba) f ©1, „pina (_pbii'- 
na) f (91 Schale. 

łupać Gu'patßi), pf. po. @4 
ſpalten; łupie mnie w głowie 
es reißt mir im Kopfe. 

e (tu'pef) m @21!b Schie⸗ 

er. 
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tysy 

łupić (twplitgi), pf. 2, O2 ab- 
ſchälen; kraj: plündern. 

łupiestwo (lupie'Btmo) n G1 
Raub m, Räuberei f. 

łupież (lu’piefh)f 09 Schuppen 
pl. auf dem Kopfe. 

łupież|ca (łupie'fótga) m ©11 
Räuber; „ny (n) @)1 Raub... 

łupieżyć (pie Jutz) (212 Raub 
treiben. [oülfe. 

łupka (łu'pla) f (A3 CB) 

łupkowy (łupio'wi) @1 Schie⸗ 
JED 

łupnąć (tu'pnoti) pf. O2 (ude- 
rzyć) e-n Schlag verfegen (dat.). 

łuska (łuw'gła) f O4? Schuppe; 
(< z naboju) Hülfe. 

łuskać („tatgi) @1 aushülfen; 
orzechy ; fnaden. 

tusklowaty („fowa'tü) @)7 ſchup⸗ 
penartig; „owy („fo'wu) Gi 
Schuppen. 

łuszczyca (łujótfówtga) 7 Ga 
Schuppenflechte. 

łuszczyć (łu ſchiſchütßh), pf. 20, 
wy. 4312 aushülſen, ſchuppen. 

tut Gut) m D10 Lot n. 

łyczko dü Oto) n ©9 Baſt⸗ 
faden m. 

łydka (łu'tfa) f O42 Wade. 

łyk Gut) m C13 Schluck. 

łykać (łu'fatfi) @1 fóluden. 

łyknąć (.notBi) pf. ©2 einen 
Schluck tun. 

łyko (łu'fo) n Os Baft m. 

łykowa!cieć (łifoma 'tgletfgi) 
6018 zähe werden; „tość ( 
toßitßi) f O1 Bäheit; „ty (tu) 
©? (-to) zähe. 

łyplać Qu'pathi) (D4, pf. _naé 
(notki) 602: ~ oczyma bie 
Augen verdrehen. 

łysieć(tu'Biet6i), pf. wy o. (018 
kahl werden. 

łysina („fii'na) f ©1 Glatze; 
(u konia) Bleſſe. 

łysy (Bü) @)1 (-so) kahl; (o ko- 

niu) mit einer Bleſſe. 


tyskaé 


łyskać (lU bfatñl) G1 = błys- 
kać 


łyżleczka Güqe'tſchka) f O4? 
kleiner Löffel m; „ka (LU ſchka) / 
Da? Löffel m; „kowaty (ko- 
wa 'til) O7 (to) löffelartig. 

łyż|wa (lü’Gwa) f O11 Schlitt⸗ 
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majatek 


ſchuh m; „wlarz („wlajh) m 
O33 Schlittſchuhläufer. 
tza (Iſa) f O1! Träne; „wy (~- 
mü) (Di Tränen...; (załzawio- 
tł... (19...) |. łgać. [ny) RAW 
łżeć (tGetfi), pf. na. (20 lügen. 
łżywy (IQu'wu) Di lügenhaft. 


ma (ma) f. mieć u. mój. 

maca (ma'tfa) f O9 Mage, une 
geſäuertes Brot n ber Juden. 

macać (ma tBatñi), pf. po~ 631 
berühren; (badać) außforjchen, 
prüfen; (w ciemnosei) tappen. 

macadełko (matßade' Iko) n (O9 
Fühler m, Fühlhorn. 

macerować (matßero'watßi), pf. 
wy. 6D20 einweichen. 

machać (ma gatki) G1 (czem) 
ſchwenken, ſchwingen, hin und 
her bewegen (acc.); (iss żwawo) 
ſchnell gehen. 

machinla (machli'na) f O1 Ma: 
ſchine; „alny (na'linu) Di 
mechaniſch; „ować („no'watfi) 
G20 Ränke ſchmieden. 

machnąć (ma chngtßi) pf. 602 
(czem) ſchwenken (acc.). 

maclica (mathli tha) f ©9 Ge: 
bärmutter; ~ perłowa Perl: 
mutter; „lezny („tBli' nn) 
@)1 Gebärmutter... 

Malciej (ma'tgiej) G)281, „ciek 
(„tgiet) D21 m Matthias. 

macierz (ma'tßieſch) 7 @9 
Mutter; ~ szkolna Schulver⸗ 
ein m. IThy'mian m. 

macierzanka („Ga'uta) 7 (GA 

macielrzyński („Gü’nigfii) DI 
(po -sku), „rzysty („Gü’Btü) 
D7 Mutter... mütterlich; 
„rzyństwo („Gii'nigtwo) n ©1 
Mutterſchaft f. 

maciora (matfio ra) f O2“ Sau. 

maciupki (matßlu’pfli) M9 (-ko) 
winzig klein; (mało) ſehr wenig. 


macolcha (tßo'cha) f O3 Stiefe 
mutter; „szy (ſchu) O11 (po 
-szemu) ſtiefmütterlich. 

maczać (ma' tſchatßi), pf. za, G1 
eiutauchen; (zwilżyć) benetzen; 
fig. „ palce (w czem) Anteil 
haben (an dat.). 

maczek (ma 'tichef) m Q)21'b 
Mohn; (o piśmie) winzig kleine 
Schrift f, Augenpulver n. 

maczuga (tſchu'ga) / O4 Keule. 

magazyn (maga'ſun) m G)3 Wła: 
gazi'n n, (Waren) Lager n. 

magiel (ma' gieli) m (341 Man; 
gel f, Wäſcherolle f. 

maglować („glio'watfl), pf. za 
O20 mangeln, rollen. 

maglolwnica („wnii'tfa) f ©9 
Mangelbrett n; „wnik („wniit) 
m 01323 Mangeltuch n. 

magnes (ma gnef) m G)3 Mag. 
ne't; „ować („fo watki) 4p20 
magnetiſieren; „owy (o' ml) 
1 Magnet... 

mahloniowy (mahonio’'wü) Di 
Mahagoni...; „on (ma'honi) m 
(031 Mahagonicholz) n. 

maić (ma'iitgl), pf. u. O4 mit 
Laub ſchmücken; ~ sie fich bes 
lauben. [grünes Laub n. 

maj (maj) m D30? Mai; en 

majaczeć (Lia'tſchetßi), pf. za~ 
6319 in der Ferne fih (unklar) 
zeigen; blinken. 

majaczyć (tſchütßh) 12 Unſinn 
reden, phantaſieren. 

majątiek (majg' te) m (D211 
Vermögen n; (mienie) Habe f; 


majątkowy 


(posiadłość) (Land-) Gut nz „kowy 
(„igtlo'mü) O1 Vermögens. 
majdan (ma'jban) m Os freier 
Platz. 

majestat (maje’ßtat) m (W10! 
Majeſtä't f; (wspaniałość) Herr: 
lichkeit f; „yczny (Stü'tſchnü) 
D! (mie) majeſtä'tiſch. 

majet|no$é (majg tnoßitßhj 7 O1 
Wohlhabenheit; (posladlose) 
(Land-) Gnt n; „ny (nt) O1 
(nie) wohlhabend, vermögend. 

majlowy (io wu) O1 Mai.; 
„ówka („ju ffa) f O4? (Wai:) 
Ansflug m. 

majstler (ma'jgter) m O20 
Meiſter; „rowa („Btro'mwa) f 
D20 Meiſterin; „rować („watf) 
6020 meiftern. 

majtek (ma iteft m 020 Ma: 
trofe. Imenhoſen. 

majtki (ma'jttli) f/pl. O42 SA 

mak (mat) m D13 Mohn. 

makaron (mata'ron) m ()3 Mate 
karo'ni n, Nudel f. 

makat (ma'tat) m G)10, „a („fa'- 
ta)f O22 (gewirkter) Teppich m. 

maklowy (ko wu) G1 Mohn. ; 
„ówka (ku'ffa) f GA? Mohn: 
kapſel, Mohnkopf m; „utra ( 
tu'tra) f 92? Mohnnapf m. 

malar|ka (matia'rfa) f O42 Ma: 
lerin; „ski (.BHi)G)9 Maler.; 
„stwo (two) n @)1 Maler: 
kunſt f, Malerei f. 

malarz(ma 'lafch) m (288 Maler. 

malec (ma'lietß) m 037! Heiner 
Knabe, Kleiner. 

maleć (ma'lietßi), pf. z. G18 
kleiner werden. 

maleńiki (Iie'nikii) @9 ſehr 
klein; „stwo („fitmo) n Gi 
kleines Ding; (o dziecku) kleines 
Kind; od „stwa von klein an. 
malinla (mali'na) f ©1 Qim 
beere; „owy („no'wii) D1 Sim: 
Beer. ` „ówka („nu'fla) f ©)43 
Himbeerſchnaps m. 
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małż 


malować („lo'wathi), pf. wyw, 
na. O20 malen. 
malo|wany („wa'nü) O1 gemalt; 
(pstry) bunt; (piękny) bildſchön; 
(pozomy) ſcheinbar, Schein. ..; 
„widto (wii'dlo) n (6° Wła: 
lerei f, Gemälde; „wniczość 
(wnii'tſchoßitßi) f oi das 
Maleriſche n; „wniczy („tihu) 
(04 (-czo) maleriſch. 
malluczki (malin'tſchkli), „utkl 
(„Bu’tfi) Oe (-ko) ſehr klein, 
klein wenig. 
mało (ma'ło) wenig; o „ bet: 
nahe; ~ nie faft, beinahe; ~ kto 
wenige; „kiedy felten; „cenny 
(„tge'nnit) D1 geringwertig; 
„duszny („du fónu) O! klein⸗ 
mütig; „letni („lie'tnii) ©1838 
minderjährig, unmündig, mie 
nore'nn; „latność („nokitgł) f 
@1 Minderjährigkeit, Unmün⸗ 
digkeit; „mieszczanin (mieſch- 
tſcha' nin) m G)40 Kleinbürger; 
„mieszczański (ſchtſcha'nißtii) 
(9 (po -sku) kleinbürgerlich, 
kleinſtädtiſch; „mowny (mo 
wn) D1 wortkarg; „sprawny 
(„fpra'wniti) 1 energielos, 
wenig leiſtungsfähig. 
małlostka (mało'gtta) f O4 
Kleinigkeit; „ość (ma'łofitpt) 
f @1 Kleinheit; od „ości bon 
Kindheit an, von Kind auf. 
mało|ważny (wa! nud) Oi von 
geringer Bedeutung; „wierny 
(wie'rnü) ! Heinglänbig. 
mał|pa (ma'łpa) f O1 Affe m; 
„peczka („pe'tfóta) f (94? 
kleiner Affe m, Affchen n; „pl 
(pii) 183 Affen., affenähn⸗ 
lich; „pię (pia) n ©18 junger 
Affe; „pować (po mati) 4020 
(acc.) nachäffen, nachahmen 
(beide dat.). 
mały (Ad) (06 klein; subst. Bube 
m, Junge m. [tier n. 
małż (malſch) m (30! Weich 


małżeński 


małżeński (małge'nigti) Oe 
Ehe..., ehelich; „stwo (two) 
n O! Ehe f; (para ska) Ehe: 
paar; (malzonkowie) Eheleute pl. 
małżoniek („Qo'nef) m O20 
Gatte, Gemahl; pl. „kowie 
Eheleute pl.; „ka (~ta) f C4? 
Gattin, Gemahlin. 
małżownica („Gownli'tßa) f ©9 
Ohrmuſchel. Mutter. 
mama (mama) f ©1 a 
mamałyga („łu'ga) f ©4 Maig: 
mehl n, Pole'nta. 
mamlcia (ma mtßja) (O68, „ocz- 
ka (me'tſchka) f O4“, us la 
(mu'ßia) f 6 Mütterchen n. 
mamczyć (ma mtſchütßh, pf. wyw 
6212 Amme fein; k-o: ſäugen. 
mamić (ma'mlitgl), pf. o. 622 
blenden, täuſchen. 
mamidło („mii'bło) n (O6 Blend: 
werk, Täuſchung f. 
mamka (ma' mka) f ©43 Amme. 
ma mona (mamo'na) f Oi Dam: 
mon m, Reichtum m. 
mamrotać (mamro'tatgt) G11 
murmeln, brummen. 
mamusia f. mamcia. 
manatki (mana’tfii) f/pl. @)42 
Habſeligkeiten. 
mandat (ma' ndat) m O10 Man. 
da't n; (zlecenie) Auftrag. 
manekin (mane'fiin) m Q2 
Gliederpuppe 7; fig. willenlofer 
Menſch. Inö'ver n. 
manewr (ma' newr) m O8 GE 
manewrować (.roro'mathi), pf. 
po. 6020 manövrieren. 
Mania (ma'nia) f Os Mizzi f, 
Marie f. [Lebensart. 
manlera let 
manierka („nie'rta) / (94? eld: 
flaſche. IMa'nifeſt n. 
manifest („nii'feft) m 8 50 
manja (ma'nja) f Os Danie, 
Wahndinn) m; seki („nia’tß- 
ti) De (po -cku) wahnſinnig, 
überfpannt; „ctwo („nia'th- 
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marmurowy 


two) n Oi Überſpanntheit f, 
firer Wahn m; ~k (ma'niat) m 
(14 Wahnfinniger. 

mankiet (ma 'ntiet) m O10 Mane 
ſchette f. 

manowiec (mano'wietß) m O34 
Irrweg, Umweg; fig. chodzié 
-wcami ſich ſchlecht aufführen. 
mańkut (ma'nifut) m O2 Links- 
händer. (Land-) Karte. 
mapık)a (ma'p[t]a) / O1 17 0 
mara (ma'ra) f O2“ Traumge⸗ 
ſicht n; (ułuda) Täuſchung. 

marchew (ma'rchef) f O10 
Möhre, gelbe Rübe; ka ( 
che'fta) f Da? junge Möhre. 

Marcin (ma'rtgiin) m O1 Mar» 
tin. 

marcowy (martfowü) (Mi 
März...; ~ kawaler m Hage» 
ſtolz. 

Marek (ma ref) m O20 Markus. 

margaryna (margarü'na) f ©1 
Margarine. [Dtergel. 

marglel (ma'rgiell) m Se) 

margines (margli'neß) m s 
Rand. Igel. 

marglowy (glio' wü) Oi Mer: 

margralbla („gra'bia) m (026 
Markgraf; „bina („Bli'na) 7 O1 
Markgräfin; „bstwo („gra'p- 
ßtwo) n 01 Markgrafſchaft f- 

marka (marfa) f O4! Marke; 
(pocztowa) Briefmarfe ; (moneta) 
Mark. 

markietanka (martieta'nta) f 
D Marketenderin. 

markocié (marto'tglitgi), pf. 2 
6395 betrüben, beunruhigen; ~ 
sie betrübt fein. 

markotać („to'tatßl) (011 brum» 
men, murren. Itrüb, traurig. 

markotny („fotnu) (D1 (-no) 

markować („fo'watgl), pf. na, 
O20 markieren. 

marmur (ma'rmur) m Ds Dare 
mor; „owy („ro'wiu) O1 Dar» 
MOT... 


marnieć 


marnieć (ma'rnletßh, pf. z. 6018 
zugrunde gehen, verkümmern. 
marność („noßitßl) f (O1 Eitel⸗ 
keit; (Zukomoté) Vergänglichkeit. 
marno...: „trawca (Stra'ftßa) 
m ©11 Verſchwender; „traw- 
czyni (Straftſchü'nti) f O10 
Verſchwenderin; „trawić ( 
tra'wiitgi) O2 verſchwenden, 
vergeuden, verpraſſen; „traw- 
ność („tra'wnogitgi) 7 O1 Ber: 
ſchwendungsſucht; „trawny ( 
nü) O1 (nie) verſchwenderiſch; 
„trawstwo („tra'fßtwo) n ©1 
Verſchwendung f. 
marnować („no'watßl), pf. z. 
6920 verſchwenden, vergeuden. 
marny (ma rui) (D1 (nie) eitel; 
(znikomy) vergänglich; (szczupły, 
nędzny) gering, armſelig, elend; 
(bez znaczenia) unbedeutend; (da- 
remny) vergeblich, nutzlos. 
Mars (marb) m O2 Mars, Kriegs: 
gott; fig. mars drohende, erufte 
Miene f; Sowaty („owa tu) 
@DT, Sowy („Bo'wil) @1 (-to, 
-owo) martialiſch, kriegeriſch; 
(groźny) grimmig, drohend. 
marszał|ek (marſcha lef m (O20 
Marſchall; „kowski (ko'fßlii) 
Do Marſchall.. 
marszczka (ma' rſchtſchla) f O4 
Runzel. 
marszczyć (ſchtſchütßih), pf. nau, 
po., z. 63912 runzeln, falten. 
martwić (ma’rtwlitßl), pf. z. 622 
(się fih) kränken, grämen; 
(dręczyć) martern, kaſteien. 
martwieć („wietfi), pf. z. 6018 
erftarren, abfterben. 
martlwość (woßitßi) 7 O1 Gr 
ſtarrung, Lebloſigkeit; „wy (~- 
wü) M1 (-wo) leblos; (odrę- 
twiaty) erſtarrt, abgeſtorben. 
marudzić (naru'bflitgi) (7 mür. 
riſch fein, Grillen fangen; (być 
ciągle chorym) kränkeln; (nudzić) 
langweilen; (bredzić) fajeln. 
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masełko 


mary (ma’rü) f/pl. O1 Toten: 
bahre f. 

marynlarka (marüna'rka) f ©)43 
Marine; (surdut) Sakko m; 
„arski („na'rgli) Oe (po -sku) 
Sdiff(er)..., Seemann8... ; ar? 
(~rü'nafh) m O38 Matrofe, 
Seemann, Schiffer. 

mary nata („na ta) f O22 mort, 
niertes Gericht n. 

Marylnia (maru'nia), „sia (ia) 
f ®6? Mariechen n, Mizzi. 

marynować (no'watßi), pf. za, 
A920 marinieren, einmachen. 

marzanka & (maqa'nfa) f O4 
Waldmeiſter m. 

marzec (ma'qetß) m CD34“ 
März. 

marzenie (maGe'nie) n O13 
Träumen; (widzenie) raum: 
bild; (urojenie) Einbildung f, 
Wahn m. 

marznąć (ma 'rfngtft), pf. z, 603 
frieren; (zamarzać) gefrieren. 

marzyciel (maqu'tßieli) m D20, 
„ka („tble'lifa) f O4: Trdue 
mer(in), Schwärmerlin). 

marzyć (ma'Gutgl), pf. z. 12 
träumen, ſchwärmen; (uroiá 
sobie) ſich einbilden. 

masa (maa) f O1 Maſſe; 
(wielka ilość) Menge; „mi maſ⸗ 
fenmeife. 

mas|arnia (maga'mua) f Ge 
Wurftladen m, Selchgeſchäft n; 
„arz (ma' ßaſch) m G)33 Wurſt⸗ 
macher, Wurſthändler. 

masaż (ma' ßa ſch) m O30 Maſ⸗ 
ja'ge f; „ysta („QU'Bta) m 
©17, „ystka („GU'gtta) f 43 
Maſſeur m, Maſſeuſe f. 

maseczka (maße'tfchfa) f O4“ 
Lärvchen n; (o osobie) maskierte 
Perſon. 

maslelniczka (maßelinii'tſchka) f 
O4? Butterbofe, Butterſaß n; 
„ełko (Beko) n (09 gute, 
friſche Butter f. 


E 


maska 


maska (ma'gla) f O42 Larve; 
(o osobie) maskierte Perſon; 
„rada („ra'ba) f O2 Masken- 
ball m. 
maskować („fo'watfi), pf. za, 
6120 maskieren; (tai6) verheim⸗ 
lihen; (ukrywać) verbergen. 
maskowy („fo'wii) D1 Masten... 
masło (ma 'gło) n @)62 Butter f. 
maslon (ma Bon) m D1! Frei. 
maurer; „onerja („fone'rja) f 
Os Freimaurerei; „oński ( 
Bo'nißkli) MI Freimaurer... 
masować (maßo'watßi), pf. wy. 
O20 maſſieren. 
maso|wość ( woßitßi) f ou 
Maſſenhaftigkeit; „wy (wu) 
@1 (-wo) maſſenhaft. 
masyw|ność (maßu'wnoßitßi) f 
©1 Maffivität; „ny („nu) @)1 
(-nie) maſſiv. 
maszerować (maſchero'watßi), 
pf. po, 6020 marfdieren. 
maszkara (mafóta'ra) f (92? 
Scheuſal n. 
maszt (maſcht) m @10! Maſt 
(baum); „ewy („towit) O1 
Daft... [033 SC 
masztalerz (maſchta'lieſch) m 
maszy|na (maſchu'na) f ©)1 Ma⸗ 
ſchine; N Lokomotive; ~ do 
szycia Nähmaſchine; „nista 
(„ni'gta) m @)17 Maſchini'ſt; 
R Lokomotivführer; Inka ( 
ſchü'nka) f (42 (kleine) Mła: 
fhine; „nowy (o' wü) Di 
Mafdinen... 
maść (mafitgl) f @1 Salbe; 
(barwa konia) Farbe. 
maścić (ma fitglitgi), or na. po- 
699 falben; (zaprawiat tu- 
szczem) ſchmälzen, mit Fett an- 
machen. 
maśllak (ma' Billak) m (0132 
Steinpilz; „anka („lia'nta) f 
O? Bnttermilch; „any („lia'- 
nit) D1 Butter... ; „arka („lia'r- 
fa) f G42 Butterfrau; „arz 


=" Z 


mazurek 


(ma'gilafdh) m G)33 Butters 
händler. 

matlacki (mata'tßfii) O9 (po 
-sku) betrügeriſch; „actwo („- 
two) n (O1 Betrug m, Maden: 
ſchaft f, Schwindelei f; „acz 
(ma'tatſch) m Os Betrüger, 
Schwindler. 

matczyny (mattſchu'nu) (1 
Mutter..., mütterlich. 
matecznik (mate'tſchniik) m 
@®13? Urwald; (u pszczół) 
Mutterhaus n. IMatratze f. 
materac (mate'ratż) m G50 
materja (mate'rja) f Is DMa 
te'rie; (wełniana eto.) Beug w, 
Stoff m; & Eiter m. [ria'l n. 
materjał (ia) m D3 Mate⸗ 
matka (ma tta) f O42 Mutter; 
(u pszczół) Weifel m; „ chrze- 
stna Taufpatin. 

matkobójlca (matkobu'jtßa) m 
©11 Muttermörder; „stwo 
(two) n 01 Muttermord m. 
matnia (ma'tnia) f (96° Falle, 
Schlinge. Iſinniger, Kretin. 
matotek (mato’lef) m “> 
matrymonialny (matriimonia 'l- 
nt) D1 ehelich; Ehe... 
matulra (matura) f ©23 DMa- 
turitä'ts- (ob. Reife-)prüfung ; 
„rzystik)a („Gi'Bt[f(ja) m G)17 
(f @4?) Abiturie'nt(in). 
Maurycy (maurü'tßü) m @25 
Moritz. Klagen AR 
mawiać (ma'wiatgi) 6391 zu 
mazać (ma 'fatgi), pf. wym, na, 
14 ſchmieren; (plamić) be: 
flecken; (brudzić) beſchmutzen; 
tablicę, pismo: ablöſchen, wege 
wiſchen. 

mazgaié (maſga'litßi), pf. z. 
84 nachläſſig machen; ~ się 
weinen. 

mazga] (ma' ſgaj) m O 281 ſchmie⸗ 
riger Kerl; (niedołęga) Tölpel. 
mazurek (maju'ref) m Q)21%b 
Maſu'rka f; (placok) Kuchen. 


mai 
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metrowy 


mat (maß) f Os (Wagen) | mecenas (metße'naß) m Oi! 


Schmiere. Igehäuſe w. 
maźnica („nii'tga) f ©9 Ge 
ma (mo) Í. mój. 8 

mącić (mo tBlitgi), pf. pos, za, 
625 trüben; (wikłać) verwir⸗ 
ren, durcheinander werfen; ~ 
sie trübe werden; (mieszać się) 
verwirrt werben. 

maczlarka (matſcha'rka) f O42, 
„arz (ma'tſchaſch) m G)33 Mehl- 
händlerlin). 

mączka (ma'tſchka) f O42 feines 
Mehl n; (krochmal) Stärke; 
~ ryżowa Reismehl n; ~ 
cukrowa Mehlzucker m. 

mącznik („niif) m C131 Mehl: 
wurm. 

mączny (nü) @ 1 Mehl.. 
maldral (mo'bra)) m G)29 klu⸗ 
ger, ſchlauer Menſch; „drość 
(„droßitßi) 7 @1 Klugheit, 
Weisheit; „dry (drü) 10 
(-drze) klug, gejcheit, weiſe. 

mądrzeć („dGetfi), pf z. 6018 
klug (od. geſcheit) werden. 

mak (mak) f. meka. 

mąka (ma“ ka) f D4! Mehl n. 

mai (mojh) m (035 Mann; 
(małżonek) Ehemann, Gemahl; 
pójść (ob. wyjść) za heiraten. 

mchu (m&u) ſ. mech. 

mdleć (mblietki), pf. O~, po., 
ze. 6018 ohnmächtig werden, 
in Ohnmacht fallen; (słabnąć ) 
ſchwach werden. 

mdto$é (mdloßitßi) / O1 Schwä⸗ 
che, Übelkeit; pl. mdłości Ohne 
macht f. 

mdły (mb1ü) M6 (-ło) ſchwach, 
kraftlos; (o potrawach) flaut; m 
mi es iſt mir übel. 

me (me) f. mój. 

meb|el (me'beli) m (034% Mö» 
bel(ftiid) n; „larz („lajh) m 
(033 Möbelhändler. 

meblować (meblio'watfi), pf. u~ 
A920 möblieren. 


(opiekun nauk) Gönner; sg Ad- 
vokat, Rechtsanwalt. 
mech (mech) m (045! Moos n; 
fig. Flaum, Milchbart. 
mechanik (mecha'nlik) m G)14 
Mecha'niker. IMoſchee' f. 
meczet (me'tſchet) m 5 
medal (me'dali) m D30!a Me: 
dai'lle f; „Ik (¿ba Iii) m ©0132 
kleine M. f; „jon (da'ljon) m 
(O3 Medaillon n, Denkmünze f. 
medlycyna (mebutgu'na) f O1 
Medizin, Arzneikunde; „yczny 
(„di'tfóniu) DI mediziniſch; 
„yk (dül) m D14 Mediziner. 
medytować (mebüto'watßi), pf. 
wy. 4920 nachſinnen, über» 
legen. 
mego (me'go), mej (mej) f. mój. 
melancholliczny (meliancholii“ 
tſchnü), ng (Hiini) ei 
(nie) melancholiſch, ſchwer⸗ 
mütig; „ja („do'lja) f Os 
Melancholie, Schwermut. 
melanż (me'lianſch) m O30 
Milchkaffee. 
melon (me lion) m G)2 Melone /. 
mełł (mel) ete. |. mleć. 
mem (mem) ete. |. mój. 
memorjał (memo 'rjał) m 3 
Denkſchrift f, Eingabe f. 
mennilca (mennltitfa) f ©9 
Münzamt n; „czy („tichii) D4 
Münz. 
merdać (me'rbatfi), pf. po. G1 
webeln. 
meszek (me'ſchel) m (D21!a 
feines Moos n; (o włosach) 
Flaumhaar n. Iſchuh. 
meszt (meſcht) m (O10 Fe 
meta (me'ta) f ©2? Biel n. 
metal („tali) m G)30 Meta’Un; 
„owy („llo' wu) D1 aus Metall. 
meteor (.te'or) m (O8 Meteo! rn. 
metr (metr) m Os Meter n x. 
m; „owy („tro'wu) Di ein 
Dieter lang. 


metryka 


metryka (metrü’fa) f G)41 (uro- 
dzin, chrztu) Geburts-, Tauf⸗ 
ſchein m; (zaślubin) Trauſchein 
m; (Smierci) Totenſchein m. 
metrykainy (~ta Ünü) Oi: urząd 
m ~ Matrikelamt n. 
meczlarnia (ngtjcha' rnia) f O6? 
Marter, Qual; „ennica(tihen- 
nii'tga) f O9, „ennik (tſche'n⸗ 
niit) m (O14 Märtyrerlin); 
„eński (Stſche'nißkil) DI (po 
-sku) Marter.., Vlärtyrer...; 
„eństwo (two) n (1 Mär: 
tyrertum. 
męczyć (mg'tſchütßi), pf. z(a). 
4212 martern, quälen; (dręczyć) 
plagen; (trudzić) ermüden, er» 
matten; ~ sie ſich quälen; ſich 
plagen; müde werden. Jling. 
mędrek (ma bref) m G)20 s 
mędrkować („to’watß!) G20 klü⸗ 
geln. 1Weiſer. 
mędrzec (ma' dqetß) m en 
męka (ma' ka) / O4! Qual, Pein; 


(bieda) Not. 
melskl (ma' pn @9 (-ko u. po 


-sku) männlich; Mannes., 
Männer.; „skość („Bloßitkl) 
f @1 Männlichkeit; (wiek „ski) 
Mannbarkeit; „stwo CG Bro 
n (2)1 Mannhaftigkeit f. Mut m. 

mot (mät) m G)10!, mñ pl. xy 
Bodenſatz, das Trübe n; „ny 
(„ni) GL (nie u. na) trüb, 
unrein; (niejasny) unklar. 

mężatka (mglja tfa) f O4? ver: 
heiratete Frau. 


mężczyzna (mäſchtſchu'ſna) m 


©18 Mann. 

mężnieć (mö’Gnietßl), pf. wy. 
6018 mannbar werden, zum 
Manne heranreifen. 

mężny (nu) O1 (nie) manns 
haft, tapfer, mutig. 
mężobój!czyni(.Gobujtfhu'nii) f 
©10 Gattenmörderin; „stwo 
(„bu'jBtmo)n @)1 Gattenmord. 
mężlowski („Go'fBtii) DI Ehe · 
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Michar 


mann8...; „ulek („Qu’liet) m 
G)20 liebes Männchen n. 
mglié (mgllitgi), pf. za, 021 in 
Nebel hüllen; mgli mi się 
(przed oczyma) e8 flimmert 
mir (vor ben Augen). 
mglistlość (mglii'ßtoßitßh f @1 
Nebel m; (niejasność) Unklar⸗ 
heit; y (Stu) D7 (to) nebe⸗ 
lig; (niejasny) unklar. 
mgła (mgła) f @)11 Nebel m. 
mgnienie (mgnie'nie) n O13: 
oka „Augenblick m. 
mi (mii) í. ja. Ineral⸗) Staub. 
miał (miał) m D3 feiner (Mi⸗ 
miałki (kli) ©9 (-ko) fein(ge⸗ 
ſtoßen); kleinkörnig; (płytki) 
ſeicht; ~ cukier m Staubzucker. 
mianlo (mia no) n @1 Name m; 
„owa6 („no'watßl) G20 (be-) 
nennen; (k-o czem) ernen: 
nen (j-n zu dat.) ; „owicie (no- 
wii'tßle) nämlich; und zwar; 
„ownik („no'wniif) m D132 
Nenner; Gram. Nominativ. 
miarla (mia'ra) f (92? Maß u; 
(umiarkowanie) Mäßigung; ża- 
dną miarą auf feine Weife; ze 
wszech miar in jeder Hinſicht; 
„ka (ka) ©)4? (kleines) Maß n. 
miarkować („fo'watßl), pf. zw, 
u. 46020 mäßigen, hemmen; 
(spostrzegać) merten. 
miaroldajny („roba'jnit) 001 
maßgebend; „dowy (do! wü) 
D1 Maß.; (o kroku) gemeffen. 
miasteczko (miaßte'tſcho) n @9 
Städtchen n, (Markt-) Flecken m. 
miasto (mia'ßto) n (O32 Stadt 
f; -wy (ßto' wü) D1 Stadt... 
miazgla (mia'fga) f O4 Brei 
m; „owaty („gowa tü) O7 (-to) 
breiig. 
miażdżyć (mia'GdGutfi), pf. z~ 
4312 zermalmen, zerſchmettern. 
mięć (migtßi), pf. z_, po, ©21! 
(zer)knittern, zerdrücken. 
Michał (mii'chal) m D1 Michael. 


michałkł 


michałki (miiga'łtii) m/ol. G)13 
Kleinigkeiten f/pl. [Gebläfe n. 
a eee 
miecz (mletſch) m G)301 Schwert 
n; po „u bdterliherfeit8; „nik 
(niit) m G)14 Schwertträger; 
„owaty („tfdjowa'tu) O7 (-to) 
ſchwertförmig; „owy („ticho’- 
wu) DI Schwert.; „yk (mie'- 
tfhut) m G)132 kleines Schwert 

n; & Schwertlilie f. 
mieć (mietßi) &7 haben; (posia- 
dać) befigen; (trzymać) halten; 
(< za co) halten, anſehen (für 
et.); „ za złe übelnehmen; 
~ dwa (trzy) lata zwei (drei) 
Jahre alt fein ; (beim inf.) folen, 
38. mam pisać ich fol ſchrei⸗ 
ben; miał powiedzieć er fol 
gejagt haben; (powinność) fol: 
len; „ Się (dobrze, źle) ſich bes 
finden; e8 geht (mir, bir ufm.) 
gut (ſchlecht); (być w stosunku) 
fih verhalten (do gen. zu dat.); 
~ Się na baczności achtgeben; 
f. a. niema. 
miednica (miednii'tka) f ©9 
Waſchbecken n; Anat. Becken n. 
mledza (mie'bfa) f ©9 Rain m. 
mieldziak (mie'bfiaf) m @13? 
Kupfermünze f; „dziany („djia’- 
nu) DI Kupfer., tupfern; „= 
dzioryt (dſio'rut) m @10! 
Kupferſtich; „dziorytnik („ru 't- 
nit) m D14 Kupferſtecher. 
miedź (mietßi) f Js Kupfer n. 
miejsce (mie jßtße) n @14! 
Ort m; (dla k-o) Platz m, 
Raum m; (w książce etc.) Stel: 
le f; niema miejsca e8 ift fein 
Platz da; na miejscu auf ber 
Stelle; miejscami ſtellenweiſe; 
zająć „Platz nehmen. 
miejsco|wość („tbo woßltßi) f 
O! Ortlichkeit, Ortſchaft; „wy 
(wü) O1 Ort8..., örtlich. 
miejski (mie'jß ii) Os (po -sku) 
Stadt., ſtädtiſch. 


Polnisch-deutsch. 
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miesigczny 


mielg (mie’Ig) ete. f. mleé. 

mielizna (mielii' na) f @)1 feichte 
Stelle, Untiefe. 

mielnik (mie'linfik) m @14 
Müller. 

mieniać (mie'nlatßi), pf. wy. 1 
(um)tauſchen; pieniądze: wech⸗ 
ſeln; „ się (z kim) tauſchen 
(mit dat.). 

mienić (mie'nlitßh, pf. z. 1 
1. (ver)ändern; „się ſchillern; 
2, (nazywać) nennen; (uważać za 
co) für et. halten; „ się (czem) 
fih ausgeben (für et.). 

mienie (mie'nie) n @13 Habe f, 
Beſitz m, Vermögen. 

mier|nictwo (miernii'tßtwo) n 
Q1 Meßkunſt f; „niczy („nii'- 
tihu) (74 Włef... ; subst., a. „nik 
(mie'rniit) m D14 Feldmeſſer; 
„ność („nofitgl) 7 D1 Mäßig⸗ 
teit; (przeciętność) Mittelmäßig · 
teit; „nota („no'ta) f (02% 
Mittelmäßiges n; „ny Lon) 
Di mäßig; (mały) mittels 
mäßig; (umiarkowany) enthalt» 
fam; ie ziemlich. 

mierzić (mie'rjlitßi), pf. z. O10 
(k-u co) verleiden (i-m et.); 
mierzi mnie es ift mir zuwider. 

mierznęć (ſugtßi), pf. z» (03 
zuwider werden. 

mierz|wa (mie wa) f (8) 11 Wirte 
ſtroh n; (nawóz) Strohdünger 
m; „wiasty (wia'ßtü) O7 voll 
Wirrſtroh; fig. wirr. 

mierzyć (mie'qutßi), pf. z, wym, 
na, 6912 meſſen; (do gen.) 
zielen (nach dat.); ~ się (z kim) 
fih meſſen (mit j-m). 

miesiląc (mie Bigtß) m (O30% 
Monat; (księżyc) Dłond;„ączka 
(SBig'tſchka) f ©43 Menſtrua⸗ 
tion, monatliche Reinigung; 
„ęcznik („Big tſchnüik) m 
D132 Monatsſchrift /; „gezny 
(nu) Di (nie) monatlich, 
Monats. 


12 


miesié 


miesić (mie'glitgl), pf. wy 628 
einmaden. 

mieszać („ihathi), pf. z., za~, 
W., Po. (31 miſchen, mengen; 
(tyżką ete.) nmrühren; (zakłócać) 
ſtören; (wprowadzać nieład) ber: 
wirren; k-o: aus der Faſſung 
bringen; „ z błotem läſtern; 
~ Sie (do gen.) ſich (ein)mifchen 
(in acc.); (tracić rozwagę) Ver: 
wirrt (ob. verlegen) werben. 
miesz|aniec (mieſcha'nietß) m 
D371 Miſchling; „anina ( 
(danii'na) f Oi Miſchmaſch m; 
(mięsiwo) Aufſchnitt m; „anka 
(„iha'nta) f O4? Gemiſch n. 
mieszczlanin (mieſchtſcha'niin) 
m (O40 Städter, Bürger; „anka 
(Mſchtſcha'nka), „ka (mie ' ſchtſch- 
la) / 94? Städterin, Bürgerin; 
„ański (-ſchtſcha'nißfli) ©9 
(po -sku) ſtädtiſch, bürgerlich, 
Stadt...; „aństwo (two) n 
@1 Bürgerftand m; ſtädtiſche 
Bevölkerung 7; „uch (mie'- 


ſchtſchuch) m 011! Kleinſtädter. 
mieszek (mie’fhef) m (D21'b 
kleiner Blaſebalg; (sakiewka) 
Geldbeutel. 
mieszkać (mie'ſchkatßh, pf. za~ 
G1 wohnen (w loe. in dat.). 


mieszklainy („łalni) (1 
Wohn...; (dobry do Jania) Be: 
wohnbar, wohnlich; „anie ( 
ta'nie)nQ©13 Wohnung f; (miej- 
sce pobytu) Wohnort m; (pobyt) 
Aufenthaltm;aniec(„fa nietf) 
m(D37! Bewohner, Einwohner; 
„anka (.la'nta) f O42 Gin. 
wohnerin. 

mieścić (mie'Bitßlitßh, pf. un, 
z. 629 unterbringen ; (w sobie) 
enthalten; „ się (w loe.) entbal, 
ten fein (in dat.) ; ~ się (gdzie) 
Unterkunft finden; (mieszkać) 
wohnen. larmſelige Stadt. 
mieścina (mießitßii'na) f ei) 

miewać (niie'watgi) Gi zu bas 
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ben pflegen; „ się fih befinden; 
jak się -wasz? wie geht’8 bir? 
mig (mig) f. ja. 
mięczak (mig'tihaf) m G5131 
Weichtier n. [ylada raufen. 
migdlie (mia'dliitßi), pf. z. @3 
między (mig'bfU) (instr.) zwiſchen 
(dat.); (pośród) unter (dat.); 
„akt (akt) m C101 Zwiſchen⸗ 
akt; „narodowy („narobo'wu) 
u international. 
miękczyć (mig'ttfhutgi), pf. 2. 
6912 weich machen, erweichen; 
(wzruszaé) rühren. 
mięklki (~ti) Oe (ko) weich; 
(o eztowieku) weichherzig; (znie- 
wieściały) weichlich; „kość ( 
koßitßi) / D1 Weichheit; Weich⸗ 
herzigkeit; Weichlichkeit. 
mięknąć(„notBi), pf. 2, oz, od 
603 weich werden; (o człowieku) 
fig erweichen laſſen. [Muskel. 
mięsień (mig Bieni) m G)34!! 
migslistose (migpii'gtogitgi) f 
@1 das Fleiſchige n; (gęstość) 
Dichtheit; (otyłość) Leibesfülle; 
Rit. BU tu) D7(-to) fleiſchig; 
(gesty) dicht; (otyły) korpulent; 
„iwo („fii'wo) n @1 Fleiſch, 
Fleiſchware f; „ny (mig’gnü) 
©1 Bleifd...; „o (mig Bo) n 
Ds Fleiſch; „opust (niigfo'- 
put) m G)10! Faſching, Goar, 
neval; „ożerca („fioGje' rtka) m 
©11 Fleiſchfreſſer; „ożerny 
(„Ge'rnu) Oi fleiſchfreſſend. 
mięśniowy („finiowu) DA 
Mustel... 
mięta (mig'ta) f O22 Minze. 
miętosić (migto'Blitgl), pf. z~ 
Os zerknittern. ? 
miętlowy(.to'wu) O1 Minzen. ; 
Pfefferminz... ; „dwka (tu' fla) 
f G>42 Pfefferminzzeltchen n. 
mig (miit) m (013 Augenwink: pt, 
„i Gebärden f/pl.; rozmawiać 
na „i ſich durch Gebärden vers 
ſtändigen; w in einem Nu. 


| 
| 
| 


migać 


migać (mii'gatgl) @1 winken; 
(czem) raſch hin u. her bewegen; 
(o świetle, gwiazdach) flackern. 
migawika (miiga'ffa) f G42 
Uugenlib n ; (totogratja) Schnell⸗ 
photographie; „kowy („fo wü) 
@ 1: zdjęcien „kowe Moment: 
anfnahme f. 
migdał (mii’gbat) m D2! Man: 
belbaum; (owoc) Mandel f; 
Unat. pl. y Mandeln f/pl.; 
mowy („ło'wu) @)1 Mandel. 
mignąć (Ingtßi) pf. O2 winken; 
(predko pojawié sie) ſich zeigen; 
raſch vorbeiziehen. 
migotać (miigo'tatßi), pf. za. 
O11 flimmern, flackern; (przed 
oczyma) blinzeln. 1 
migotliwy („gotli'wit) @)1 flim- 
milJaé (mii'jatgi) G1, pf. „nąć 
(-ngtgi) 691 (k-o, co) vorbei: 
(ob. vorüber⸗)gehen ob. fahren 
(an dat.); (unikać) meiben; 
(wymijać) ausweichen (dat.); 
kara „ja k-o j. entgeht ber 
Etrafe; v/i. (uchodzić, upływać) 
vorübergehen, verftreihen; „ 
się d ſich kreuzen; (z kim) per, 
fehlen (acc.); (z czem) über: 
ſehen (acc.); ~ się z prawdą 
lügen. 
mika (mii'fa) f O4! Glimmer m. 
Mikołaj (miifo'łaj) m G)281 Ni’ 
kolaus; Lek („ła' jet) m (021'b 
Nikologeſcheuk n; Kuchen (den 
hl. Nikolaus darſtellend). 
mikrus (mii'kruß) m (O2 Knirps. 
mila (mii'lia) f O5 Meile. 
milczeć (mii'litſchetßi), pf. za. 
6219 ſchweigen, ſtill fein. 
milczlek (tſchel) m @21 ver: 
ſchwiegener Menſch; „enie ( 
He nie n @13 (Still) 


Schweigen n; w „eniu ſchwei⸗ 
gend; grobowe „enie Grabes⸗ 
ſtille f; „kiem (mii'Utjhtiem) in 
aller Stille; (tajemnie) heimlich, 
verſtohlen. 
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ministerjalny 


mile (mii'lie) freundlich; (przy- 
jemnie) angenehm. 

mili (mii'lii) f. miły. 

millJard (mii'lijart) m G)5% Mil. 
liarbe f; „jon (jon) m O21 
Million f; „jonowy („no'wu) 
D Millionen.. 

milknaé (Ingtßi), pf. za. O41 
ſtumm werden, verftummen. 

milowy (Iio'wü) @)1 Meilen... 

milutki (miiliu'tkii) D9 (xo) ſehr 
lieb, ſehr angenehm. 
miłosier|dzie (mliloßie'rdſie) n 
@15 Barmherzigkeit /, Erbar⸗ 
men; Iny (Inu) O1 (nie) 
barmherzig, mitleidig. 

mitlosny (miilo'Bnü) O1 (-śnie) 
liebevoll; (o liście, wierszu) Lie⸗ 
be8...; „ostka („ło Btla) f O4“ 
Liebſchaft, Liebeler; „ość (mii'- 
łogitgi) f ©1 Liebe; na „ość 
boską: um Gotteswillen:; 
„ościwy („łofitgiiiwu) @1 
(-wie) gnädig, Huldvoll; „ośnica 
(„łoBinii'tfa) 7 Oo Lieb» 
haberin; „ośnik („ło'ginlit) m 
©14 Liebhaber, Freund (von 
dat.); „ować („ło'watgi) G20 
lieben; „y (mii'łu) Os lieb; 
(przyjemny) angenehm. 

mimo (mii'mo): a) adv. vorbei, 
vorüber; ~ uszu puszczać nicht 
beachten; b) prp. (gen. u. acc.) 
trotz, ungeachtet (gen.); ~ to 
trotzdem; „ woli unwillkürlich. 

mina (mii'na) f O1: a) Miene, 
Gebärde; gęsta ~ felbſibewuß⸗ 
tes, rzadka „ unficheres Auf⸗ 
treten n; b) (podkop albo morska) 
(See⸗) Mine. 

minąć í. mij ac. 

minerlalny (miiuera'linu) Di 
Mineral. ; „ał(„ne'rał) m O3 
Mineral n. 

miniony (miinio'nu) D141 pers 
gangen, verfloſſen. 

minister (miinii'gter) m O71 
Miniſter; „Jalny („ja inu) Di 
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ministərstwo 


Minifterial...; „stwo (.Rte'r- 
ßtwo) a ©1 Minifterium. 

minja (mii'nia) F Os Mennig m. 

Minka (ka) f 94? Minden n. 

minog (mii'not) m D13! Neun: 
auge n, Bride f. 

mioldek (mio’de) m @21'a 
(guter) Met; (dziecięcy) Kin» 
dermet; „dobranie (dobra'nie) 
n (013 Honigeinſammlung 
f; „dosytnia („dbofu'tnia) f 
ss Metbrauerei; „downik 
(„bo'wniit) m D13? Honig. 
kuchen; „dowy („bo'wu) @1 
Honig... ; „dowe miesiące m/ pl. 
Flitterwochen // pl. 

miotacz (mio'tatſch) m C301 
Werfer, Schleuderer. 

miotać („tatgi) G1 werfen, 
ſchleudern; kim, czem: hin 
und her werfen (acc.); ~ obelgi 
(na acc.) beſchimpfen, ſchmähen 
(acc.); pot warze verleumden; 
fig. (o namiętnościach) ergreifen, 
beunruhigen. 

miotlełka (miote ika) f (GA 
kleiner Beſen m; (do ubrañ) 
Kleiderbürſte; „larz(mio 'tliafch) 
m (O33 Beſenbinder; „ła (ta) 
f ®1! Bejen m; (u komety) 
Schweif m. fpicia) raj 

miód (miut) m (026 Honig; (do 

mir (miir) m (08 Anſehen n. 

mirt (miirt) m 010: Myrte f; 
owy („to' wit) 1 Wyrten... 

misla (mii'Ba) f Oi große 
Schüſſel; „eczka (ße't ſchka) 
TOL kleine Schüſſel, Schüſſel⸗ 
chen n; (podstawka) Untertaſſe; 
„ka (~ta) f O4! Schüſſel. 

misterlność (miißte'rnoßitßi) f 
@1 Feinheit, das Kunſtvolle 
n; „ny (nud) D1 (-nie) fein, 
kunſtvoll, meiſterhaft. 

mistrz (miißtſch) m O33 Mei» 
fter; (nauczyciel) Lehrer, Lehre 
meifter; „ostwo (t ſcho ß two) n 
O Meiſterſchaft f; „owski (- 


mieć 


tio" (BHH) MI (po -sku) Meis 
fter..., meifterhaft; (nauczyciel- 
ski) Lehr. .; _yni („tihü’nli) f 
©10 Meifterin; (nauczycielka) 
Lehrerin, Lehrmeiſterin. Ithus. 
mit (miit) m G)101 Mythe f, My: 
mitra (mii'tra) f O24 (biskupia) 
Biſchofsmütze; (książęca) ürə 
ſtenhut m. Imühevolle Arbeit. 
mitręga (miitrg'ga) f O4 1 5 
mityczny (tu'tſchnu) O1 (-nie) 
mythiſch, ſagenhaft. 
mitygować (miitugo'watgi), pf. 
u. 4920 beſänftigen, beruhigen. 
mizdrzyć (mii'fbGüt8i) się G12 
(do gen.) ſchmeicheln (dat.). 
mizerak (mlife'ra) m (13! 
armer, eleuder Menſch. 
mizerja (ia) f Os Elend n; 
(potrawa) Gurkenſalat m. 
mizernieć („nietfi) (018, pf. z. 
abmagern, abfallen. 
mizerny (nu) @)1 (nie) arm, 
elend, armſelig; (wychudzony) 
abgemagert, abgezehrt; (lichy) 
ſchwach. ; 
mknąć (mkngtßi), pf. po. 602 
fih raſch fortbewegen; rajh 
weitereilen. 
mlas|kaé (mlia Btatgi) G1, pf. 
Inge („notki) O2 fchmatzen. 
miecz (mlietſch) m O30 Milch 
f; (szpik w grzbiecie) Rücken⸗ 
mark n; „ak (mlie'tfhat) m 
(13! Mildner; fig. Milchbart; 
„arka (mlietſcha'rka) f O4! 
Milchfrau; „arnia (~nia) f 96? 
Milchhandlung, Milchhalle; 
„arz (mlie'tſchaſch) m (33 
Milchmann; „ko (ko) n 09 
(gute) Milch f; (w roślinie) Milch⸗ 
faft m; „nik Lan m O13 
Milchzahn; „ny (nd) @ 1 mil: 
hig; (obtitujgey w mleko) mild)» 
reich; (o barwie) milchweiß; 
(ny ząb, potrawa) Milch.. 
mieć (mlietBi), or ze, 48 mah⸗ 
len; (~ językiem) plappern. 


mleks 


mieko (milie ko) n Os Milch f; 
mieć „ pod nosem Milchbart 
fein, fehr jung fein; „dajny 
(„da'jnu) Oi milhgebenb. 

mtoclarnia (młotga rnia) f O6? 
Dreſchmaſchine; „ka (mio (Bis) 
f G4 Dreſchzeit, Dreſchen n. 

młodnieć (mło'bnietgi), pf. od. 
6018 jung werden, ſich per, 
jüngen. 

młoldociany („botßla'nü) ©1 
(no) jugendlich; (niedoświadczo- 
ny) unerfahren; „dość (mło'- 
dofitgi) f O1 Jugendlalter n); 
(czas „dości) Jugendzeit; „dy 
(du) @)5 (do) jung; pan m 
„dy Bräutigam; panna / „da 
Braut; państwo n „dzi Braut» 
paar; za „du in der Jugend. 

mtoldzian (mło'bjian) m @1? 
Jüngling; „dzieniaszek ( 
dſieula'ſchelh m G220, „dzieniec 
(„dfie'nietż) m O37 ganz 
junger Burſche; „dzieńczy („- 
dſie'nitſchu) D4 (-czo) jugend: 
lich, Jugend. ..; „dzież (mlo'- 
dſieſch) f Os (ohne pl.) Jugend; 
dzik (slim 131 unerfahre⸗ 
ner Burſche, Grünſchnabel; „= 
dziutki („djiu'ttli) De (xo blut⸗ 
iung. 

młokos (mio! obt m D2 Zunge. 

młot (młot) m (O10 (großer) 

Hammer; „eczek („te'tichef) m 
@21!b Hämmerlein n; „ek 
(mło'tet) m (D211 Hammer. 

młócić (mlu'tßlitßi), pf. wy. 625 
dreſchen. 

młódź (młutgi) f O7 Jugend. 

młyn (młun) m @2! Mühle; 
„arczyk („na'rtfchuf) m D14 
Müllergeſelle; „ar(eczyka ( 
na'rle'tſchlla) f O4? Müllerin; 
„arski (na'rßkii) DI Müller.; 
„arstwo („Btwo) n (01 Müller: 
handwerk; „arz (miu'naſch) m 
O33 Müller; „arzowa(.naqo'- 
wa) f (020 Müllersfrau; „ek 
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mobilizacja 


(mlü'nek) m Q21'b (kleine) 
Mühle f, Handmühle f; „ek 
do kawy Kaffeemühle f; (obrót) 
Kreisdrehung f; (koziołek) Pur» 
zelbaum; robić „ka e-n Purzel⸗ 
baum ſchlagen; „ówka („nu ffa) 
Ga Mühlwaſſer n. 

młyński (młu'uigtii) DI Mühl... 

mną (mng) |. ja u. miąć. 

mnich (mniich) m D11 Mönch. 

mnie (mnie) Í. ja. 

mniej (mniej) ſempr. zu malo] 
weniger, minder; ~ więcej 
mehr oder weniger, ungefähr; 
„szość (ſchoßitßi) f D1 Min: 
derheit, Minorität; „szy (Hſchü) 
@11 lempr. zu mały] kleiner, 
minder; „szao to darauf kommt 
es nicht an, was liegt daran. 

mniejszyć (ſchütßh, pf. u., z. 
6912 verkleinern, vermindern. 

mniemać (mnie'matßi) (91 mei» 
nen, glauben; (przypuszczać) 
vermuten. 

mniemalnie (ma' nie) n O13 
Meinung f; „ny (nd) D1 ver: 
meint(lid). 
mnilsi(mnii'gli)O13 Möndß...; 
„szka („idta) f @)43 Nonne. 

mnolgi (mno'gii) Os (go) 
zahlreich, viel; Gram. liczba f 
„ga Mehrzahl, Plural m; ~- 
gość (.goBitBi) f O! große 
Bahl, Menge. 

mnożlenie (mnoqe'nie) n ©)13 
Vermehrung f; (w rachunkach) 
Multiplizieren, Multiplikation 
f; „na (mno'Gna) f O1 Multi: 
plika'nd m; „nik (niit) m 
G)132 Multiplika'tor. 

mnożyć (-qutßi), pf. po. 6912 
vermehren; (powiększać) DET» 
größern; (w rachunkach) multi» 
plizieren. 

mnóstwo (muu'ßtwo) n @1 
große Anzahl f, große Menge f. 

mobilizacja (mobiiliifa'tßja) f 
Os Mobiliſierung. 


moc (moth) f De Macht, Ge: 
walt; (siła) Kraft, Stärke; 
(mnóstwo) große Menge; mą, 
na „y kraft (gen.). 
mocar|ka (motfa'rfa) f GA 
ſtarke Frau; „ski („Btii) MI 
Herrſcher ..; „stwo (two) n 
©1 Macht f, (großer) Staat m. 
mocarz (mo tßaſch) m (033 fehr 
ſtarker Menſch; (władca) Macht: 
haber, Herrſcher. 
moc|no (mo'tßno) ftart; (silnie) 
feft; (bardzo) ſehr; „ny (uu) 
@1 ſtark, kräftig; (silny, trwały) 
feft, dauerhaft; (wielki) groß. 
mocować (motgo'watji) się, pf. 
prze,, za. się 6020 fih an: 
ftrengen; (z kim) ringen, 


fämpfen (mit dat.). 
mocz (motſch) m O30 Harn. 
moczar (mo'tſchar) m 8 Mo- 
raft, Moor n. 
moczowy (tiho’wü) O1 Harn... 
moczyć! 


(mo'tſchütßl) 12 
harnen, piſſen. 
moczyć? (Y, pf. 2, za, 12 
naß machen, einweichen; ~ nogi 
ein Fußbad nehmen. 

moczymorda (.nto'rba) m O18 
Säufer. In, Muſter n. 

model (mo’dell) m ©)30 Moden 

modelować („lio'warßi), pf. wy. 
G20 modellieren. 

modlić (mo'dliitßi) się, pf. po. 
się 493 beten. 

modlitewika („Uite'ffa) f O42 
kurzes Gebet n; „nik (_te'w- 
niit) m C132 Gebetbuch n. 

modlitwa („Ui'twa) f ©1! Ge: 
Bet n. 

moda (ta) f D1! (wzór) Wło. 
de'l n, Muſter n; (modlitwa) 
(mft pl.) Gebet n. 

mod|niarka (mobja'rfa) f (GA 
Modehändlerin, Modiſtin; „= 
nis la („uii'gia) f ©6 Mode: 
dame; „ny (mo'dnü) O1 (nie) 
mode'rn. 
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morderstwo 


modry (mo’drü) (210 (-dro) 
blau. 

modrzew (mo'dqef) m (38! $ 
Lärche f; „iowy („ddewio'wu) 
D! Lärden... 

mog... (mog...) f. móc. 

mogiłla (mogii'ła) f G)1 Grab: 
hügel m, Grab n; (kopiec) Ge: 
denkhügel m; kat fair @4? 
kleiner Grabhügel m; pl. „ki 
Friedhof m. [Mainz n. 

Moguncja (mogu'ntßja) f z | 

moi (mo ii), moja (mo'ja) etc. f. 
mój. 

Mojżesz (mo'jqeſch) m O33 Mo. 
fes; Zowy („Go'wü) @)1 nio» 
faifh. fz. 604 naß werben. 

moknąć (mo'fngtfi), pf. 2 

mokry (ru) O10 (ro) naß; 
(wilgotny) feucht. 

molestować (molleßto'watßi) 
4020 beläftigen. 

monetla (mone'ta) f O2: Mün» 
ze; (pieniądz) Geld n; „arny 
(ta'rnü) O1 Münz. 

monopol (monopol) m O30 
Dtonopo'l n. 

monotonny (monoto'ntu) @)1 
(nie) monoton, eintönig. 

monstrualny (monßtrua'linu) 
@1 (nie) ungeheuerlich. 

moral|ność (mora linoßitßh) 7 1 
Mora'l, Sittlichkeit; Iny (nu) 
D (nie) moraliſch; (o zacho- 
waniu sie) geſittet; (duchowy) 
geiſtig. 

morał (moral) m D3 Mora'l f, 
Lehre f. Mähren n. 

Morawy (mora'wu) f/pl. en 

mord (mort) m D6 Mord, Gr, 
mordung f. Schnauze. 

morda (mo'rda) f 92 Maul a 

morder|ca (morbe'rtga) m ©)11 
Mörder; „czy (tihu) (04 
Włorb.., mörderiſch; „czyni 
(„tfhu'nii) f ©10 Mörderin; 
„stwo („be'rgtwo) n @1 Mord 
m, Mordtat f. 


mordowaé 


mordować (mordo'watßh, pf. 22. 
20 morden; (męczyć) quälen, 
plagen, ermüden; ¿ sie ſich 
quälen, ſich plagen. 

mordownia („do'wnia) f Os? 
Mörderhöhle; (męczarnia) Oud: 
lerei. 

morella (more'lia) f O5 Morele, 
Aprikoſe; „owy („lio'wu) Gi 
Morellen...; „dwka („Uu’ffa) f 
&4? Aprikoſenſchnaps m. 

morfina (morfli'na) f ©1 Mo't: 
phium n. 130% n. 

morg (morf) m C13 Morgen, 
morowy (moro'wu) O1 Beft..., 
verpeftet;  (dziarski) tüchtig, 
wacker. 

mors (morß) m O2 Walroß n. 

morski (Hi) @9 See..., Meer... 

morusać (moru'ßatßh, pf. za, 
631 beſchmieren, beſchmutzen. 
morwla (mo'rwa) f O1 Maul. 
beerbaum m; „owy (wo! wü) 
@1 Manlbeer... [See 7. 
morze (mo'Ge) n O14 Der] 

morzyć (mo'Gutfgi), pf. z. @12 
quälen, peinigen; (głodem) 
hungern laffen; (o śnie) Übers 
mannen. 

mo|siądz (mo'ßigtß) m (D302 
Meſſing n; „siężnictwo (la- 
Gnii'tgtwo) n ©1 Gelbgieße⸗ 
rei f; „siężnik (ig Gniit) m 
(014 Meffingfhmied, Gelb- 
gießer; „siężny (nu) Q1 
Dieffing..., aus Meſſing. 

Mosklal (mo'gtali) m (O29 Ruf- 
fe; Lruſſiſche Sardine f; Slews- 
kl (kie'fßtii) Oe (po -sku) 
ruſſiſch, moskowitiſch. 

most (moßt) m G)101 Brücke f; 
fig. prosto z „u unumwunden; 
„ek (mo'Btet) m Q211a kleine 
Brücke f; unat. Bruftbein n; 
Sowie („to'we) n D21 Brücken⸗ 
geld; „owy („to'wü) @1 
Briiden...; subst. Brücke nauf⸗ 
ſeher m. 
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można 


moszcz (moſchtſch) m (30 Moft. 

mość (mofitgi) 7 @1: Jego (Jej) 
cesarska Seine (Ihre) kaiſer⸗ 
liche Majeſtät; mości panie! 
verehrter Herr! 

motać (mo'tatfl), pf. na., zu 
431 haſpeln; (plątać) verwickeln; 
~ Się ſich verwickeln; (mieszać 
się) ſich verwirren. 

motek (tel) m (211 Strähn. 

motłoch (mo God) m O12 Pó. 
bel, Geſindel n. 

motor (mo'tor) m Ds Mo'tor; 
owy („ro'wii) (01 Motor.; 
subst. Motorführer m. 

motowidło („towii'bło) n Ge 
Hafpel f. [Rarft m. 

motyka (moti'fa) f G)4! Haue, 

motyl (mo'titli) m ()293 Schmet⸗ 
terling; „ek („tu'lief) m D21 
kleiner Sch.; „kowy (ko wu) 
@ 1 Schmetterlings. 

motyw (mo'tüf) m D3 Moti'v 
n, Beweggrund. 

motywować („wo’watßl), pf. u. 
020 begründen. 

mowla (mo'wa) f @)1 Sprade; 
(przemówienie) Rede; „ca (mo'f- 
tha) m @)11 Redner; „nica 
(mownii'tga) f Os Rednerbüh⸗ 
ne; Iny („nü) @1 geſprächig. 

mozolić (moſo'liitßi) s anftrenn 
gen, plagen; „ się ſich plagen. 
mozolny (nu) @1 (nie) an: 
ſtrengend, mühevoll. 

mozół (mo'fuł) m D26 Mühe 
f; (stwardniała skóra) Schwiele f. 

moździerz (mo'jidjlefh) m C301 
Mörſer. 

może (mo'Ge) vielleicht, mög⸗ 
licherweiſe, wohl. 

mo2lebno$£ (e' bnoßitßh f @1, 
„liwość („lii'wofitgi) f @1 
Möglichkeit; „ebny („Ge’bnt) 
Di (nie), „liwy Heen Oi 
(Wie) möglich. 

można (na) &2 man kann, 
man darf, es iſt möglich. 


możność 


możność (mo'Qnofitgi) f @1 
Möglichkeit; (potęga) Macht. 

możnowład|ca („nomła'ttga) m 
©11 Machthaber; „ny (wla'd- 
nü) D machthaberiſch; two 
(„wła'tgtwo) n Oi Adelsherr⸗ 
ſchaft J. Ariſtokratie f. 

możny nd) (D1 (nie) mächtig. 

móc (mutß) O16 können, ver» 
mögen; (mieé prawo) dürfen. 

mógł (mugł) f. móc. Enige. 

mój (muj) ©5 mein; ber mei: 

mókł (muß) f. moknąć. 

mól (mul) m Css Motte f; 
fig. geheimer Kummer m; = 
ksiazkowy Bücherwurm. 

mór (mur) m D26 Peſt f, Seus 
che f. 

mówić (mu'wlitßt) O2, pf. 
powiedzieć (powie'dſietßi) G4 
ſprechen, reden; ſagen. 

mózg (mußt) m Q)13 Gehirn n; 
„ownica (muſgownil'tßa) / ©9 
Hirnkaſten m; fig. Kopf m; 
mowy (~go wü) A1 Hirn... 

mrą (mrg) ete. f. mrzeć. 111 

mroczny (mro'tihnü) D1 dun: 

mroczyć (tſchütßi), pf. za. 6212 
verdunkeln, verfinftern; n się 
ſich verfinftern, finfter werden; 
(o człowieku) ein düſteres Ge» 
ficht machen. 

mrok (mrof) m D13 Damme: 
rung f, Dunkel n. 

mro|wie (mro'wie) n @15 Amei» 
ſenhauſen m; fig. Gewimmel; 
(dreszcz) Schauer m; „wisko 
(„wii'gto) a Os Ameifenhaus 
fen m. [gefrieren machen. 

mrozić (mro 'flitgl), pf. za 0) 

mroźny („finu) @1 (no) froftig, 
kalt. 

mrówcz(an)y (mru'ftſchla'nju) 
O4 (@ 1) Umeifen... Imeln. 

erawiö mtu wilttheigch lim) 

mrów|ka(mru 'ffa)f G) 129[meife ; 
„kojad („fo'jat) m ©5 Ameiſen⸗ 
bär. 
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mularz 


mróz (mruß) m D26 Froſt; 
(dreszcz) kalter Schauer. 

mrulczeé (mru' tſchetßi) G2 19, pr. 
„knąć (kngtßi) 2 brummen, 
murren; „ sobie pod nosem 
vor fi hin murmeln. 

mruglać (mru'gatßi) G1, pf. 
-nąć („notgi) 602 mit den 
Augen zwinkern, blinzeln. 

mruk (mrut) m D13! Brummen 
n, Gemurmel n; (o człowieku) 
brummiger Menſch. 

mrukliwy („tlii'wu) O1 (wie) 
brummig, mürriſch. 

mruknąc f. mruczeć. 

mrużyć (mru'Gutfi) 6912: ~ oczy 
mit ben Augen niden. 

mrzeć (mqetßh) ©)25 Gerben. 

mrzonka (mGo'nta) f ©)4? Phan» 
tajiegebilde n, Einbildung. 

mszla (mſcha) f @91 Meſſe; 
„alny (mie Und) Oi Meß. ; 
„at (mihal) m O3 (loe. Ale) 
Meßbuch n. 

mszyca (mid (air O9 Blatt-. 
laus. 

mściciel (mgitgi'tgiel) m (O29, 
aka („tgie'lita) f (042 Rä- 
berlin). 

mścić (m&litßl), pf. ze~ 499! (się 
ſich) rächen (na kim za ace. 
an j-m für acc.). 

mścilwość (mßli'woßitßh f O1 
Rachſucht; „wy (wü) D1(-wie) 
rachſüchtig. 

mu (mu) ſ. on. 

muchla (mu'cha) f Os Fliege; 
„omör (cho mur) m O28 Flie- 
genſchwamm. 

muilarczyk (mulla’rtihüf) m 
©14 Maurerlehrling; „arka 
(„lla'rta) f ©4* Maurerfrau; 
(rzemiosło) Maurerhandwerkn; 
„arski (~i) DI (po -sku) 
Maurer...; nach Maurerart; 
„arstwo (ßtwo) n G)1 Maure» 
rei f; „arz (mu liaſch) m O33 
Maurer. 


mullsty 


mig. 
muł (muł) m Os Schlamm; 
Zool. Mauleſel; „owy („ło wü) 
©1 Schlamm. .; Maulefel... 
mundur (mu'ndur) m Os Unie 
form f. 
mundurować („ro'watfi), pf. u, 
©20 uniformieren. form... 
mundurowy („wü) @1 a 
munsztuk (mu'nſchtuk) m O13 
Mundftüd n; (u konia) Zaum. 
mur (mur) m Os Mauer f. 
murarczyk, murarka etc. |. mu- 
larczyk etc. I6plag) | 
murawa („ra'wa) f O1 Raſen 
murga (mu'rga) m ©)182 grober 
Menſch. ie 
murkotać (murko'tatßi) G11 
murować (muro'watfi), pf. wy. 
G20 mauern. 
murszeć (mu'rſchetßi), pf. za 
©18 morſch werden. 
murzyn (mu'qun) m D1!, „ka 
(„GU'nta) f O4? Negerlin). 
murzyński (qu'nißkij) @9 (po 
-sku) dieger..., wie ein Mohr. 
mus (muß) m ©)3 Zwang; z „u 
gezwungen. ; 
musić (mu'ßiitßh, pf. zw 6398 
zwingen, nötigen. 
musieć („Gietfzi) 6918 müſſen, 
gezwungen fein; musi się man 
muß. 
mus|kać (mu brain Gl, pf. 
nge ( ngtßi) 602 ſtreicheln, 
liebkoſen; ~ się ſich putzen. 
muskuł (mu 'gfuł) m G)3 Muskel. 
musować (mußo'watßi), pf. za, 
@20 mouffieren, ſchäumen. 
muszą (mu'ſchg) ete. f. musieć. 
musze („fche) f. mucha. 
muszelka (muſche'lika) f Ca? 
kleine Muſchel. 
muszka (mu'ſchka) f O? kleine 
Fliege; (na brodzie) Spitzbärt⸗ 
chen n; X Viſierfliege. 
muszkatlelka (te Ufa) f (@4? 
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mullsty (mulli'ßtü) O7 ſchlam⸗ 


mylny 
Muska'tbirne; „owy („to'wi) 
@ 1 Mustat... 
muszlla (mu'ſchlia) 7 G5 
Muſchel; „lowy (Llio'wü) @)1 
Mufdel... 

musztarda (muſchta'rda) f ©2 
Senf m, Moſtrich m. 

musztra (mu'ſchtra) 7 Oz“ 
Exerzierübung. 

musztrować (muſchtro'watßh, pf. 
z. O20 exerzieren, abrichten. 
muterka (muterfa) f (42 
Schraubenmutter. 

muzylczny (muſü'tſchnu) Di 
Mufit...; „k (mufut) m O14 
Mu'ſifer; Tonküuſtler; „ka 
(muſü'ka) f 4! Muſik; „kal- 
ny („fa'linii) O1 (nie) mujifae 
liſch; „kant GI fant m O9 
Muſika'nt, Muſiker. 

my (mü) Í. ja. 

mych (much) |. mój. 

myć (mutßi), pf. 2, @2 (sie fiń) 
waſchen. 

mydleiniczka (müdelinii'tſchla) 
f 64% Seifenbüchſe; „etko 
(de' ko) n 09 (feine) Toiletten⸗ 
ſeife; Janka (mudlia'n fa) / O4 
Seifenblaſe; „lany (Inti) D1 
Seifen... „larnia („lia'rnia) f 
és Seifenſiederei; „larz 
(mü'dliaſch) m G33 Seifen. 
fieder. 

mydli6 (mu'dbitßh, pf. za~, na, 
6493 feifen; co: einfeifen; 
fig. betrügen, täuſchen. 
mydliny (mublii'nu) f/pl. ©1 
Seifenwaſſer n. 

mydło (mü'dlo) n (O6? Seife f. 
myjak (mu' jah) m (O13? Waſch⸗ 
lappen. 

mylić (mü'llitßi), pf. o. 633 itte» 
führen, irremachen; (chybiać) 
verfehlen; ~ się ſich irren. 
myl|ność (mu'linoßitßi) f 1 
Irrtümlichkeit, Falſchheit; „ny 
(u ü) C1 (Knie) falſch, une 
richtig. 


myłka 


myłka (mu Ha) f (843 Irrtum 
m; (błąd) Fehler m. 

mym(i) (mü'mliih f. mój. 

mysikrólik (müßlifru’lit) m 
G13! Zaunkönig. 

mysz (müſch) f (08 Maus; (na 
twarzy) Muttermal n; „aty 
(Hcha! tu) O7 (to) mäuſegrau; 
„ka (mü'ſchka) f O42 Mäus⸗ 
chen n. 

myszkować (ko'watßi), pf. z. 
6D20 maufen. 

myszy (mu'fóu) O11 Mäufe... 

myśl (mühiti) 7 ©Q1 Gedanke m; 
(zapatrywanie) Anſicht. 

myśleć (mit' giletgl), pf. po. G15 


na (na) (wo? loc.; wohin 7 ace.) 
auf (wo? dat. ; wohin? ace.); an, 
in (dat. u. acc.); (eei) zu (dat.), 
für (acc.); (kierunek) nach (dat.); 
gegen (acc.); ~ bok zur Seite; 
~ Czas zur rechten Zeit, recht⸗ 
zeitig; „ dobre ganz gehörig; 
~ domiar überdies; „ pewno 
fiher; ~ oścież offen, angel: 
weit; ~ oślep blindlings; ~ 
pamięć auswendig; ~ przykład 
(abgekürzt: n.p.) zum Beiſpiel 
(3. B.); ~ razie vorläufig, einfte 
weilen; ~ wskróś durch n. durch. 

Wo na... bloß die verſtärkte 
Handlung im Sinne von „viel, 
in Menge, genug“ uſw. bedeutet 
oder zur Bildung des vollendeten 
Ufpekts dient, find die Verben meiſt 
nicht befonders aufgeführt und unter 
dem Grundwort aufzufuchen. 

nababrać (uaba'bratgi) pf. (09 
hinſchmieren; „ się ſich De, 
ſchmutzen. 

naba|wiać („ba'wiatgi) @1, pf. 
„wi6 („wiitgl) 692 (się) (gen.) 
verurſachen, zufügen (beide ace.); 
~ K-o strachu j-m Furcht ein: 
jagen, j-n mit Angſt erfüllen; „ 
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nabożeństwo 


denken (o instr. an acc.); nad. 
denken (über acc.) ; (być zdania) 
glauben, meinen; (zamierzać) 
gedenken, beabſichtigen. 
myšáiliciel (_Ui'tgieli) m 029 
Denker; „owy (mußilio: wü) @ 1 
Gedanken.. 
myslilwieo („lii'wietfi) m O37, 
wy (Uiw) m @18 Zäger, 
Weidmann; „wski („li'fgtii) 
@9 Jagd., Zäger...; „wstwo 
(two) n O! Jagdweſen. 
mytlnik (mu'tniit) m D14 Maut. 
ner, Zöllner; „o (mü’to) n @)1 
Maut f, Zoll m. dr 
mżyć (mGutgi) ($12: m2y e8 


się (gen.) fih zuziehen (acc.); ~ 
się strachu e-e Angſt ausſtehen. 
nabiał (na'biał) m Cs Milchpro⸗ 
nabi6 í. nabijać. Idukte | 
nabledować („biebo'watfi) sie 
pf. (020 recht viel außftehen, 
viel leiden. 
nabiegać (_„ble'gatgi) (1, pf. 
nabiec (na Bierg? (05 anjchwel- 
len, anlaufen; (napełnić się) fich 
füllen; ~ sie ſich müde laufen. 
nabierać (bie'ratßi) @1, pf. 
nabrać(na'bratgi) © 24 nehmen; 
(przyjmować) annehmen; (pu- 
chnąć) anſchwellen; k-o: aus- 
zanken; (oszukać) betrügen; ~ 
się czego et. einfammeln, 
in großen Mengen bekommen; 
~ sie strachu Angſt haben; 
nabiera sie es ſammelt ſich an. 
nabijać („Kii jatpi) 691, pf. na- 
bić(na'blitg) G1 beſchlagen, ein» 
flagen; (napełniać) vollfüllen, 
vollpfropfen; strzelbę: laden; 
nabić sobie głowę czem ſich 
et. in den Kopf ſetzen; nabić 
k-o j-n durchprügeln. 
naboż|eństwo (boqe'nißtwo) n 
@1 Andacht f; (w kościele) 


nabożnica 


Gottesdienſt m; (nie) mieć 
-stwo (-stwa) do k-o (fein) 
großes Zutrauen zu j-m haben; 
„nica („niitga) f (99, „nis 
(„Bo'Gniigi) m D321 römm- 
ler(in); „ność („nogitgi) f @1 
Andacht, Frömmigkeit; „ny 
(nu) O1 Cnie) andächtig, 
fromm. 

nabój (na buj) m D36? Ladung 
J. Geſchoß n. 

nabrać í. nabierać. 

nabrzeże (nabge'ge) n (016 
Uſerlandſchaft 7; (u morza) Kü- 
ſtenland; „ny (Inu) D1 am 
Ufer (od. an der Küſte) gelegen; 
Ufer., Küften... 

aabrzmiewa6 (nabqmie'watßi) 
631, pf. nabrzęknąć („BQi'- 
kugtßi) O2 u. nabrzmieć (na'- 
bGmietßi) 64918 anlaufen, an: 
ſchwellen. 

naburmuszyć (burmu'ſchütßh 
się pf. (912 ein mürriſches Ge⸗ 
ſicht machen. 

nabytek (bref m O2 11 Gr: 
werbung 7; Ankauf. 

nabywać (bu! mathi) 1, pf. po. 
u. nabyć (na'butßi) 691 erwer⸗ 
ben, erlangen; (kupować) kaufen. 
nabywca („bu'ftga) m ©)11 Er: 
werber; Käufer. 

nachmu|rzać („emu Gathi) 631, 
„rzyć („Gutói) pf. 6912 (się 
fih) umwölken; (o człowieku) 
ein düſteres Geſicht machen. 

nachodzić (cho'dſlitßi) 627, pf. 
najść (naißitßi) 6941: ~ k-o 
j-n überlaufen; nachodzić się 
ſich müde gehen; viel herum- 
gehen. 

nachyllać (chü'liatßi) G1, pf. 
Ile („Litfzi) Os neigen, beugen. 

naciąć f. nacinać. 

naciągać („tfio'gatgi) O1, pf. 
naciągnąć (Ingtßi) 602 ziehen, 
(ein)faugen; (wdziewać) ane 
ziehen, anlegen; zegar: auf. 
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nad 


jiehen; „ k-o j-n gum beften 
haben; Ç k-o na co et. von j-m 
erpreſſen. 

naciąglany (.ga’nü) @1, „nięty 
(„nig'tu) O7 gezwungen, ges 
künſtelt, unnatürlich. 

naciek (na'tßief) m O13 Tropf 
Dein: & Sufiltra't n; „owy 
(„to’'wü) O1 Tropf...; Infil⸗ 
trat... 

nacierać („tfie ratgt) 631, pf. 
natrzeć (na'tſchetß) ©25 (ftarf) 
reiben; (czem) einreiben (mit 
dat.); (na k-o) (uderzać) angreis 
fen (acc.); losſtürmen (auf acc.) ; 
(dokuczać) zuſetzen (dat.). 

nacinać („tfii natki) 631, pf. 
naciąć (na'tfigtgi) ©21 an: 
ſchneiden; (ścinać) fällen, hauen. 

nacisk (na'tßiiß k) m O13 Druck; 
(nagniotek) Hühneraugen. 

nacislkać („tgii gfatgi) G1, pf. 
anąć (ngtßi) 602 drücken; 
(wyciskać) preſſen; (rzucać) wer⸗ 
fen; (na acc.) e-n Druck aug. 
üben (auf ace.), bedrängen 
(acc.); ~ się ſich drängen. 

naczczo (na'tſchtſcho) nüchtern, 
mit leerem Magen. 

naczekać (natſche fathi) się pf. 
631 lange warten. 

naczel|nictwe (tſchelinſi'tßtwo) 
n @1 Vorſtand m, Direktion 
7; „nik (ttſche'linik) m O14 
Vorſtand, Direktor; Iny Lan) 
GL Ober. .: (główny) Haupt... 

naczółek (tſchu le) m QD21'b 
Stirnbinde f; (~ dachu) Giebel. 

naczy|nie („tjól'nie) n O13 Gee 
ſchirr; (a. Anat.) Gefäß; (narze= 
dzie) Werkzeug; „niowy („nio'- 
wu) D1 Gefäß... 

naczyścić („tióu'gitglitgi) się 
pf. Os ſich müde reinigen. 
naczytać ( tatßi) się pf. G1 
(gen.) ſich fatt leſen (an dat.). 
nad (nat) (wo ? instr.; wohin ? ace.) 
über (dat. u. acc.); (przy nazwach 
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rzek) on (dat.); „ rzeką am 
Fluſſe; ~ grobem am Grabe; 
~ ranom gegen Dłorgen; (beim 
empr.) als; kochać „ życie 
mehr als fein Leben lieben. 

BF" nad... in Bffgn mit Subſt. oft: 
Ober...; mit Verben: ein wenig. 

nadać í. nadawać. Iterchin). 

nadal (na'dali) fernerchin), wei: 
nadarlemny (dare mnu) @1 
(nie) vergeblich; „mo (da' r- 
mo) vergeblich, umſonſt. 

nadarzać („ba'Gatgli) 631, pf. 
nadarzyć („Gutgi) 6212 (k-u co) 
vermitteln (j-m et.); ~ się ſich 
darbieten, ſich ereignen. 

nadawać (da watßh) (3, pf. 
nadać (na'batfi) 622 (k-u co) 
verleihen, geben (i-m et.); 
(nanieść) herbeibringen; list: 
aufgeben; „ się (do gen.) pafjen 
(zu dat.). 

nadawlea (da'ftßa) m O11 Ber: 
leiher; (listu ete.) Aufgeber; 
o zy(tſchu) D4Berleihung8...; 
(recepis etc.) Aufgabe. .; „czyni 
(tfchu'nii) f O10 Verleiherin; 
Aufgeberin. 

nadąć f. nadymać, 

nadążyć bo Ouni) pf. @12 
et. zu tun imſtande fein; „Ku 
za kim gleichen Schritt mit im 
halten. 

nad|bałtycki (nabbałtu'tgrii) ia 
an der Oſtſee gelegen, Dftfee... 

nadlbić (na’bblitßi) pf. @ı pin 
wenig zerſchlagen. 

nadlbiec (na'bbietk) pf. O5 fer: 
beilaufen, herbeieilen. 

nadbity („Bii'tu) O7, angeſchla⸗ 
gen. lÜberſchiß. 

nadlbór (na'bbur) m (CD46 

nadlbrzeże („bGe'Ge) n 416 
Uferland; (nadmorze) Küſſen⸗ 
ſtrich m ; „brzeżny (nu) O am 
Ufer (od. an der Küſte) gelegen. 

nadbudówka („bubu ffa) f @4? 
Oberbau m. 


nadgryzać 


nad|butwiały („butwia'łu) Os 
angefault, morſch. 

nadlchodzić (cho'dſlitßi) 637, 
pf. nadejść (ua'bejgitpi) (94% 
(an)fommen (o listach etc.) eins 
laufen. 

nadlciągać (nattgio'gatgi) G1, 
pf. „ciągnąć (ngtßi) 2 heran» 
ziehen, heranrücken; (zbliżać się) 
nahen. 

nadlcinaé („tgli'natgi) 491, pf. 
„ciąć (na'ttßigtßi) ©21 an» 
ſchneiden. 

nadlczłowiek („tjdjło'wief) m 
(D43 Übermenſch. 

nadldatek (nabda'tef) m O21 
Zugabe f, Überzahlung f. 
nad|dzierać (nabbjie'ratgi) 631, 
pf. nadeldrzeć (nade'dgetßi) 
©25 anreißen; ein Stückchen 
von et. abreißen. 

nade|brać (nade’bratßi) pf. O24 
e-n Zeil von et. nehmen. 
nadejść ſ. nadchodzić. 
nadeptać („be'ptatgi) pf. @11 
(co, na ace.) treten (auf acc.). 
nader (ma bert ſehr, überaus. 

nade|rwać |. nadrywać. 

nade|rznąć |. nadrzynać. 
nadelsłać |. nadsyłać, 
nadletatowy (nabetato'wu) Mi 
überzählig. lüber GEI 

nadelwszystko (nadefſchu'ßtfo) 
nadę|tość(nabg togitgiyf 1 Auf⸗ 
geblafenbeit; fig. Schwulſt m; 
„ty („tii) G)7 (to) aufgeblajen ; 
fig. ſtolz; (o stylu) ſchwülſtig. 

nadlginać („gii natgi) 631, pf. 
„giąć (na bgiotgi) ©211 ein 
wenig beugen ob. krümmen. 

nadlglądać (-glig'datßi) Gi be» 
aufſichtigen. BORA 

nadignić (na'dgniitßi) pf. oi 

nadlgraniczny  („granii'tfjnu) 
D! Grenz... 

nad|gryzać („gru'fatfi) (31, pf. 
„gryźć (na'dgrußitßi) O4 ane 
beißen. 
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nadjeżdżać 


nad|jeżdżać(nabje Gbqatfi) Gi, 
pf. „jechać (Lie'chatßi) &5 an: 
kommen; (wozem) angefahren, 
(konno) angeritten tommen. 

nadlkąsić (natto'Blitki) pf. G8 
anbeißen. 

nad|kładać (natfła' datki) O 1, pf. 
„łożyć (nabło'Gutgi) 6212 zn» 
legen, hinzufügen. 

nad |latywać(nabliatu'watfi) 94, 
pf. „lecieć („le'tbietgi) 6916 
herbeifliegen, herangeflogen 
kommen; (o człowieku) herbei⸗ 
lanfen. 

nadlliczbowy (litſchbo'wü) O1 
überzählig. 

nadlludzki („llu'tgtii) Oe (xo) 
übermenſchlich. 

nad|łamywać („lamü’watßl) G1, 
pf.nłamać (‚la'matßl) G4 ane 
brechen. 

nad|łożyć f. nadkładać. 
nadłubać („dłu'batgi) pf. G4 
aushöhlen; ~ się (koło gen.) 
fih müde arbeiten (an dat.). 


nad| miar (na'bmiar) m Os Uber» 
mağ n, Überſchuß. 
nadlmienlaé („mie'niatgi) G1, 
pf. „mienić (niitßi) G1 Be 
merken, erwähnen. 
nad |mierny („mie’rnü) O1 (nie) 


übermäßig. [wenig naß. 
nad|mokły („mo'fłu) Os ein 
nad|morski („mo’r&lii) @)9 on 
der See gelegen; Gee... ; „morze 
(mo'qe) n O14 Meeresküſte 
f, Küſtenſtrich m. 
nadmuchać (.bmu'@atñi) pf. 
Bu blafen anfblaſen. 
nadob|ność („bo' bnofitgi) f @1 
Anmut; Iny (nu) @1 (mie) 
anmutig, hübſch. 
nadlobowigzkowy (obowigßko'- 
wü) 1 (-wo) unobligat 
nadół (na but herunter. 
nad|palać (natpa’liatßi) G1, pf. 
palić („Uitßl) 698 anbrennen. 
Qad|pijaé (pli'jatß) Gi, pf. 


nadrywać 


„pić (na'tplitgl) @1 ein wenig 
abtrinken, nippen. 
nadlpiłować („piiło'watpi) pf. 
©20 anfeilen. 
nad|płacać („pła'tgatpi) (31, pf. 
„płacić (tßlitßi) 25 über 
zahlen. 
nad|pływać („ptt wathi) G1, pf. 
„płynąć („notßl) 6091 herbei» 
ſchwimmen; (o okręcie) ans 
kommen. [914 Oberleutnant. 
nad|porucznik („poru 'tfhulit) m 
nad|programowy („programo'- 
wu) D1 (-wo) außer dem Pros 
gramm. 
nad|pruwać (_pru'watfi) 631, pf. 
„pruć (na'tprutgi) Os ein 
wenig auftrennen. 
nad|przyrodzony(.pjchurobfo'nu) 
D! übernatürlid. 
nad|psuwać(-pfu'watfl) @1, pf. 
„psuć (na'tpßutßi) G3 ein 
wenig verderben; „ sig zu Der, 
derben beginnen. 
nadlrabiać (nadra'biatßi) (31, 
pf._robló(„ro'Biitpi) 622! (durch 
Arbeit) einholen; nachholen; 
fig. „ czem Wë durch et. zu 
helfen wiſſen; „ miną gute 
Miene zum böſen Spiel machen. 
nadlradca (Cra'ttßa) m (911 
Oberrat. Uropen: zerkratzen. 
Ae a A 
nad|rastać („ra BtatBi) 41, pf. 
„rosnąć („ro'Bnytgi) 42 Ber, 
anwachſen. 
nad |rąbywać(„ronbu'watgi) (93, 
pf. „rąbać („rom'batpi) ©4 ane 
bauen. 
nadireñski („re'nigtii) Os am 
Rhein gelegen; Rhein... 
nadręczyć (dra'tſchulßi) pf. 
4912 (sie ſich) quälen, plagen. 
nad|robić í. nadrabiać. 
nad|rosnąć |. nadrastac. 
nad |rywać (nadru'watßh @1, pf. 
nadelrwa6 („be'rwatgi) O22 
anreißen; k-o: ſchwächen. 
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nadrzeczny 


nad|rzeczny (e' tſchnu) Oi am 
Fluſſe gelegen. 

nadrzeé ſ. nadzierad. 

nad|rzędny (a' dnü) O! über: 
geordnet, höher. 

nadlrzynaé (nadqu'natßi) G1, 
pf.nade|rznąć („be Gnotkt) 2 
anſchneiden. 

nadiskakiwaé (natßkakli'watßh) 
G3, pf. „skoczyć („Bo tfhutgi) 
6912 herbeiſpringen, herbei: 
eilen; „skakiwać k-u j-m ben 
Hof machen; ſich bei j-m eu, 
zuſchmeicheln ſuchen. 

nadlsłuchiwać („Bługii' watgł) 
(93, pf. „słuchać (ßlu'chatß!) 
©1 horchen. 

nad|spodzi(ew)any (bodſile- 
w]a'nu) Di (-nie) unverhofft. 

nadistawiać (ßta'wiatßi) Gi, 
pf. „stawić (wiitßi) O2 hin» 
halten; wagen; „ sie ſich vor» 
drängen. 

nadisytaé (natßü latß) (31, pf. 


nade|słać (de' lat ßi) O7 (zus, 
über⸗)ſenden, ſchicken. 
nadiszarpać (ſcha'rpatßi) G4, 


pf. „szarpnąć (ngtßi) 602 
(gen.) ſchwächen (acc.), verrin- 
gern (acc.). 
nadlszedł (na'tſchedt) etc. f. 
nadejść. If. G20 anftüden. 
nad|sztukowaé C asss | 
nad to (na'tto) überdies; (za wiele) 
zuviel; (bardzo) febr, recht. 
nadlużycie (uqu'tßie) n ©13 
Mißbrauch m. Iſchwächen. 
nadlwątlić (wa'tllitßi) pf. a 
nad|werężać (.werg'Gatgi) (31, 
pf. „werężyć („QütBi) 6312 
(be)ſchädigen, verlegen. 
nad|wichnaé („wii'Hnotgi) pf. 
602 ausrecken, verrenken. 
nadlwiślański (wlißilia'nißlii) 
Do an der Weichſel gelegen, 
Meidfel... 
nadlwodny (wo'dnü) Oi am 
Waſſer gelegen, Wajjer... 


— 190 — 


nagany 


nadworny („bwo'rnit) O1 Hof... 
nadlwyżka („wufófu) f ©47 
Uberſchuß m. 
nadybać („bü’batßl) pf. G4 (aus 
fällig) antreffen, finden. 
nadymać („di matBl) G1, pf. 
nadąć (na'botgl) ©12 auf: 
blafen; fig. „ się ftola tun. 
nadymić („bu'miitfi) pf. 692 viel 
Rauch machen; nadymiło się 
es hat ſtark geraucht. 
nadziewać („dfie'watfi) G1, pf. 
nadzlać(na'bfiatgi) (17 füllen; 
na co an et. (an)fteden. 
nadzieja (dſie ja) f ©7 Hoff 
nung. lüberirdiſch. 
nadlziemski („jie'mftii) (9 
nadzierać (_bjie'ratki) (31, pf. 
nadrzeć (na'dGetfi) ©25 (recht 
viel) zerreißen. [überfinnliġ. 
nadlzmysłowy (ſmußlo' mu) 
nadzorlca („jo'rtga) m ©11 
Aufſeher; „czy (tihu) D4 
Aufſichts.. .; „ować („ro’watßi) 
6020 beaufſichtigen. Iſicht f. 
nadzór (na'dfur) m O26 Auf: 
nadzwyczaj (ſwü'tſchaj) außer» 
ordentlich, überaus; „ny ( 
tſcha jun) O1 (nie) ungewöhn⸗ 
lich, außergewöhnlich. 
nadźwigać (dſiwli'gatßh) się 
631 ſich müde tragen; bis zur 
Ermüdung tragen. 
naflciany  (naftgla' nit) @1 
Naphtha...; _ciarz (na'ftßiaſch) 
m (033 Naphthagrubenbeſitzer; 
(kupiec) Naphthahändler; „ta 
(ta) f ©23 Naphtha n, Petro» 
leum n; „towy („to'wü) @1 
Naphtha. Ibeläſtigen. 
nagabywać (nagabu'watßi) En 
nagadać („ga 'batfi) pf. 631 viel 
reden od. erzählen; „ na k-o 
über j-n klagen; ~ się ſich fatt 
teden. 
naganla (ga'na) f ©1 Tadel 
m, Verweis m; „ny (~ga'unü) 
D! (nie) tadelhaft. 
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naganiać 


naganiać (naga'nlatßl) (31, pf. 
nagonić (_go'niitgi) 691 zuſam⸗ 
mentreiben; nagonić się viel 
herumrennen. 

nagarbować (garbo'watßi) pf. 
@20: „ skórę k-u j-n tüchtig 
durchprügeln. Ibloß. 
nagi (na'gii) O10 (go) nackt, 
naginaé (gli'natßi) 631, pf. na- 
gige (ua'gigtgi) @21! biegen, 
beugen; „ do (gen.) anleiten, 
anhalten zu (dut.); „ sie do 
(gen.) ſich anpaſſen (dat.). 
naglący (glig'tßu) 2 drin- 
gend; wniosek m Dringlich⸗ 
keitsantrag. 

nagle (na'glie) plötzlich, auf eine 
mal; (predko) ſchnell, raſch. 

naglić („gliitgi) 3 (k-o do gen.) 
drängen (i-r zu dat.); antrei⸗ 
ben; czas nagli die geit drängt. 
nagłość (na'gloßitßi) f @1 
Dringlichkeit; (szybkose) Eile. 
nagłośnia (nugło'ginia) f Os? 
Stimmband n. 

nagłówek (glu'wel) m O21 
Titel, Aufſchrift f; AKapitä' Im. 

nagły (na'głu) Os (-gle) plötz⸗ 
lich; (pilny) dringend; wniosek 
m ~ Dringlichleitsantrag. 

nagminny („gmii' nuu) Oi (nie) 
epibe mifch. 

nagnać (na'gnatßi) pf. GI: ~ k-u 
strachu j-m Furcht einjagen; 
~ sig viel herumrennen. 

nagniatać („guia tatki) G1, pf. 
nagnieść (na'gnießitßi) ©7 

` (ftarD (ab)drüden. 

nagniewać (.gule'matñi) się pf. 
G! (na ace.) ſich ärgern (über 
acc.). 

nagniot(na'gniot) G)3 Schwiele 
f; „ek (gnio'tef) m O21 Hüh⸗ 
nerauge n. 1Beinſchiene. 

nagolenica (gollenii'tßa) f =) 

nagonić |. naganiać. 

nagość (na'goßitßi) f O1 Nackt⸗ 
heit, Blöße. 
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najeżdżać 


nagrać (na'gratßh) się pf. Gi 
viel (ob. zur Genüge) fpielen. 
nagradzać (gra'dſatßi) G1, pf. 
nagrodzić („gro dſiitßi) 627 (k-o 
za acc.) belohnen (j-n für 
acc.); (k-u co) vergelten (j-m 
et.); ~ szkodę den Schaden et. 
ſetzen; „sie fiń verlohnen. 
nagroblek (gro! bet) m O211b 
Grabſtein, Grabmal n; (napis) 
Grabſchrift f; any (Ind) @1 
Grab... fm, Belohnung. 
nagroda (gro'da) f ©2 90 
nagryte(na'grußitßh pf. OA (u-) 
viel Kummer bereiten (dat); 
sie fi kränken ob. abhärmen. 
naharować (Charo'watßi) się pf. 
@20 ſich abplagen. 

naigrawać („tigra watfl) się G1 
(z gen.) fi) luftig machen (über 
acc.). 

naiw|ność (nati wnofitgi) f ©1 
Naivitä't; „ny (ni) DI (nie) 
naiv, unbefangen. 

najadać („ja batbi) się (31, pf. 
najeść (na'jefitgi) się 493 ſich 
fatt effen (czego an et.); ~ się 
strachu große Angſt ausſtehen. 

nająć í. najmować. 

najazd (na'jaßt) m O16 Einfall. 
Überfall. 

najechać |. najeżdżać. 

najem (na'jem) m Q3 (gen. 
najmu) Miete f; (dzierżawa) 
Pacht 7; „nik (cje mniit) m 
O14 Lohnarbeiter, Tagelöh⸗ 
ner; (w ziym sensie) Mietling; 
Iny (nu) Oi mietbar, Diet... ; 
(przekupny) beſtechlich. 

najeść í. najadać. 

najezdca („je ßttßa) m (911 
la. najeźdźca („je Bitßitßa)] 
Angreifer, Feind. 

najeżdżać („je'GdGQatfi) ®1, pf. 
najechać (ie'chatßi) ges Ober, 
fallen; (na co) hineinfahren 
(in ace.); (na kogo) losfahren 
(auf j-n). 
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najeżyć 


porfträuben. 
najjaśniejszy (najjaginie'jihu) 
(011: 2 Pan Seine Majeftät. 
najmą (ua imo) etc. f. nająć. 
najmować (najmo'watßi) G20, 
pf. nająć (na jatßi) © 181 (ver-) 
mieten; k-o; (ver)dingen; ~ 
się k- u fi j-m verdingen. 
najpierw (na'jpierf) zuerſt. 
najść f. nachodzić. 
najwyższy (najwü'ſchſchu) O11 
(sup. zu wysoki] der höchſte; ~ 
trybunał oberſter Gerichtshof. 
nakapać (ka'patßi) pf. @4 (hin-) 
träufeln, beſpritzen. ss 
nakaz (ms Tab) m @3 Befehl, 
nakalzywaé („taju'watgi) Q2,p/. 
as („fa jathi) ©14 (an)be- 
fehlen. 
nakiwać („Hi’watßl) pf. @1: ~ 
k-u jm (mit dem Finger) 
drohen. D 
nakląć (na'tflgtgi) pf. ©20 
fluchen. 
naklejać („tle'jatgi) gei. pf. 
nakleić („tlie'litgi) O4 aufle- 
ben, auffleben. 
nakład (na'flat) m (O26 (wyda- 
tek) Aufwand, Koſten pl., Aus⸗ 
lagen f/pl.; (~ książki) Verlag; 
(wydanie) Auflage f. 
nakladać (kla datßi) 1, pf. 
nałożyć („ło'Gutgi) 4912 auf: 
legen, anlegen; (ładować) auf» 
laden; (dokładać) zulegen; ksią- 
żkę: verlegen. 
nakładca („lła'ttfa) m G11 
Verleger. KO | 
nakładowy („bo'wu) Di Ber: 
nakłamać („fła'matgi) pf. @4 
zuſammenlügen; ~ się genug 
gelogen haben. 
nakłaniać (.fla niatñi) Q1, pf. 
nakłonić („tło'niitgi) O1 (k-o 
do gen.) bewegen (j-n zu dat.). 
nakłaść (ua ktaßitßh pf. Os (viel) 
auflegen, auflaben. 
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naleciałość 
nakoniec (nako'nietß) endlich, 


ſchließlich. 
nalkrajać (kra'jatßi) G16, pf. 
„kroić („tro'litgi) @4! (co) an. 
ſchneiden; (czego) ſchneiden. 
nalkrapiaé(_fra'platfil) G 1. pf. ~- 
kropić (kro'piitßh 492 beſpren⸗ 
gen, ſprenkeln. Jfelig, ſcheckig. 
nakrapiany (pia! nu) G 1 fpren« 
nakraść (na'trafitgi) pf. Os 
(gen.) (viel) zuſammenſtehlen. 
nakreśllać („tre'filatgi) G1, 
pf. „IE („Uitgi) Qs zeichnen; 
(naznaczać) bezeichnen, anſtrei⸗ 
chen; (opisać) ſchildern. 
nakrę|cać (krä'tßatßi) ®t, pf. 
„elć (tßütßh @5 drehen, men, 
den; zegar: anfziehen. 
nakruszyć (kru'ſchütßi) pf. G12 
zerbröckeln, zerkrümeln; (ezego 
do gen.) einbrocken (et. in acc.). 
nakrycie („fru'tgie) n O13 (~ 
stołu) (Tiſch⸗) Decken; (rzecz do 
nakrywania) Dede f; ~ głowy 
Kopfbededung f; (przy stole) 
Gedeck, Kuvert. 
nakrylwaé (watß) G1, pf. „6 
(na krutßi) O2 (be-, zu-) decken; 
(do stolu) den Tiſch decken; 
sie ſich zudecken. 
nakrywik)a („fru'wa, Aru' fta) / 
©1 (42) Deckel m. 
nakrzyczeć (Ekſchu'tſchetßh) pf. 
6919 (na k-o) j-n ausſchelten; 
~ Sie ſich fatt ſchreien. 
nakształt (na'ffótałt) (gen.) nach 
9[rt (gen.), wie. 
nakuplywać („fupu'watgi) (34, 
pf. „IE („tu'piitgi) 2 (gen.) 
(viel) ein», zuſammen⸗kaufen. 
nalać f. nalewać. 
nallatać („lia'tatgi) gei, pf. „e 
lecieć („lie'tgletgl) (216 au. 
ſammenfliegen; ~ sie ſich müs 
de laufen. 
naleciałość („Uetfla'łofitgi) f 
O! Anflug m: (coś obcego) et. 
Fremdartiges n. 
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nalegaé 


nalegać (nalie'gatgi) Gi (na co) 
dringen (auf asc.); (na k-o) 
dringen (in acc.), dringend 
bitten (um ace.). 

nalepilać („le'platkl) G1, pf. 
ie (plitßh) O2 (an- ob. auf-) 
kleben. 

nalepka (ka) f O42 Anklebe⸗ 
zettel m; (~ na czem) Etikette f. 

naleśnik („le'giniit) m (133 
Pfannkuchen. 

nalewać („lie'watgi) G1, pf. 
nalać (na liatgi)©17 eingießeu, 
einſchenken; (wylać) (aus)ſchüt⸗ 
ten; sig ausrinnen; (o czło- 
wieku) ſich betrinken. 

nalewka („lie'fta) f O4! Auf: 
guß m; (napój) Obſtbranntwein 
m; Likör m. 

należeć ! („lie'Getfi) 63919 gehö⸗ 
ren (do gen. j-m); (mieć udział 
w ezem) angehören (dat.); (być 
czyjem prawem) gebühren, ju» 
kommen; „ ży es paßt; es ges 
ziemt; ~ ży mit inf. man fol, 
man muß; (obchodzi k-o) es 
geht an (aec.). [gelegen haben. 

należeć? (~) się pf. (919 121 

należ|ność (lie noßitßi) f O1, 
„ytose (-qu'toßitßi) f O1 Ge: 
bühr; „ny (nu) DL, „yty ( 
GQu’tu) O7 (-ycie) gebührend, 
gehörig. Izählen. 

naliczyć (-Iii'tſchütßi) pf. d 

nalot (na'liot) m Os Anflug. 

naładować („łabo'watfi) pf. G20 
auflaben. 

nałapać („ła'patfi) pf. O4 (gen.) 
(in Menge) (ein)fangen. 

nałazić („ła flitpi) (210 gekrochen 
kommen; „ się ſich müde ges 
hen; viel herumgehen. 

nałgać(na'łgatfi)pf. O28 (zuſam⸗ 
men)lügen. ZER 

nałogowy („łogo'wu) O1 (-wo) 

nałożnica („łoGnii'tga) f ©9 
Rebs weib n. 

nałożyć í. nakładać. 


namoczyć 


nałóg (na'łuf) m is (üble) 
Gewohnheit f; Laſter n. 

nam (nam) Í. ja. 

namacać (nama'tßaißh pf. G1 
erfühlen, (durch Herumfühlen) 
finden; fig. ertappen. 

namacalny („tga' lini) O1 (nie) 
greifbar, deutlich. 

nalmacza6 („ma'tfchatgi) G1, 
pf.„moczy&(„mo’tihütkl) 6212 
einweichen, einwäſſern. 

nalmaka6 („ma 'tatgi) O1, pf. ~- 
moknąć („mo'fngtgi) O4 naß 
werden. 

namarszoz las (ma' rſchtſchatßi 
G1, pf. „yć (ſchtſchutßi) G12 
mit Runzeln bedecken; „ się die 
Stirn runzeln. 

na|maszczać 


(ma' ſchtſchatßh 


631, pf. „maścić („mafltplitgi) 


Oo einfetten; (maścią) einſal⸗ 
ben; ~ k-o i-m die letzte Olung 
erteilen; ~ k-o na króla j-n 
zum Könige ſalben. 
na|mawiać (ma' wlatßh gt, pf. 
mówić („mu'wlitßl) O2 (k-o 
do gen.) bereden, (do złego) DET» 
führen, verleiten (j-n zu dat. ). 
nami (na! mii) f. ja. 
namiestlnictwo (mießtnii'tß- 
two) n (O1 Statthalterei f; ~- 
nik (mie'ßtniit) m O14 Statt⸗ 
halter; (zastepoa) Stellvertreter; 
„nikowa (niko! wa) f (020 Ge: 
mahlin des Statthalters: _- 
nikowski („Lo’fpBi) Os Statt⸗ 
halter... EGinein)mifchen. 
namieszać (mie'ſchatßi) pf. (91 
namiętlność („niig' tnofitki) f 
Di Leidenſchaft; „ny (nd) 
D (nie) leidenſchaftlich. 
namiot (namiot) m O 101 Belt n. 
namłócić („młu'tBlitki) pf. O5 
ausdreſchen. 
namnożyć („mno'Gutgt) pf. 6212 
ſehr vermehren; „ się ſich (ante) 
häufen. 
namoczyć f. namaczać, 
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Peinisoh-deutsch. 


namoknąć 


namoknąć |. namakać. 

namotać (_mo'tatBi) pf. G auf: 
haſpeln, aufmideln. 

namowa („mo'wa) f O! fiber: 
tedung, Antrieb m. 

namozolić („mofo'litgl) się pf. 
623 ſich abplagen. 

namówić j. namawiać, 

namuilać („mu'Uatgi) 631, pf. 
ie („litgi) ©3 verſchlammen; 
Sand ablagern. 

namulisty („Di’gtü) O7 ver: 
ſchlammt. 

namuł (na muh) m 03 Schlamm, 
abgelagerter Sand. 

namydllaé („mü'dliatß!) 691, pf. 

Ie („Uitgł) s einfeifen, mit 

Seife einſchmieren. 

namyst (na mugł) m O3 Über: 
legung (f. 

namyśliać (mü’ßiDatßl)sig @1, 
pf. „ie GUDD się 693 (nad 
instr.) überlegen, erwägen. 

nanosić („no glitBi) 628, pf. na- 
nieść (na'nleßitßi) ©2 herbei. 
tragen, herbeiſchaffen; (o wo- 
dzie) anſchwemmen. 

nanudzić („nu'bfiitgi) pf. 637 
(się ſich) recht viel langweilen. 
naobiecywać (obletßü wathi) 
pf. O4 (gen.) (viel) verſprechen 
(acc.). f(gen.) abſchälen F 

naobierać („obie'ratki) pf. d$1 
naoczny („otjhnü) Di (nie) 
augenſcheinlich; ~ świadek m 
Augenzeuge. 

naokloto („ofo'ło), „ół („o'fuł) 
ringsherum ; (mit gen.) um (acc.) 
herum. 

naopak (o' pak) verkehrt. 

naopowiadać („opomwia'datßl) pf. 
491 (recht viel) erzählen. 
naostatek  („oBta'tef) zum 
Schluß. ſchließlich. 

napad (na! pat) m (06 Überfall; 
(< eboroby etc.) Unfall. 

napadać („pa dutgi) @1, pf. na- 
paść (na'pafitgi) 499 (nal 
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napełnić 


acc.) überfallen (acc.); über 
(acc.) herfallen; (o chorobie eto.) 
aufallen, befallen; (o äniegu 
etc.) in Menge fallen. 

nalpaja6 („pa'jatgt) G1, pf. ~- 
poić 41 („po'litgi) (k-o) zu 
trinken geben (dat.); tränken 
(acc.); (napełniać) erfüllen. 

napakować (_pafo'watfl) pf. G20 
vollpacken, vollſtopfen; „ sie 
fi) vollſtopfen; (naleze) hinein» 
kommen, ſich hineindrängen. 

napalić („pa llitßi) pf. Os (gut) 
einheizen; (spali6) verbrennen; 
~ sig geheizt werden; „ (tyto- 
niu) (voll) rauchen. 

naparstlek (_pa'r6tef) m O2 1¹¹ 
Fingerhut; „kowaty („towa 'tu) 
627 (to) fingerhutförmig; ~- 
nica („nii tga) f ©9 9 Binger» 
hut m. 

naparzyć („pa’Gütßl) pf. @12 
brühen; herbate: aufgießen. 

napaskudzić (paß ku'dſiitßi) pf. 
627 Unordnung machen, Be» 
ſchmutzen. 

napastliiwy (paß tlli'wu) Gi) 
(Wie) zudringlich, aufſäſſig; = 
nik (_pa'Btniit) m O14 zudring⸗ 
licher Menſch; Angreifer; „= 
lować („lo'watgi) G20 über: 
fallen, angreifen; (nagabywas) 
quälen, Toun 

napaść! (na paßitß 807 O1 über: 
fall m; (niesłuszay zarzut) unbe- 
rechtigter Vorwurf m 

napaść? f. napadać. 

napatrzyć (pa'tſchütßt) się pf. 
6212 viel ſehen; ſich fatt ſehen 
(an dat.). 

napawać („pa'watßl) G1 (się 
ſich) füllen, ſättigen; ~ Ka 
czem j-n mit et. erfüllen, j-m 
et. einflößen. 

napchaé í. napychac. 
napetnliaé (-pe'Iniatßh © t, pf. 
„le (niitßh) @@1! (ans, ere, voll-) 
füllen (czem mit dat.). 


naparzyć 


naparzyć (nape'Glitgł) się pf. 
4512 fi aufblähen. Iſtimmt. 
napewno (pe'wno) fiber, De: 
napęldzać („pd dfatki) G1, pf. 
„dzić („bilitgi) 697 (herjan: 
treiben, hineintreiben; (gen.) 
zuſammentreiben (acc.); ~ k-u 
strachu j-m Furcht einjagen. 
napinać (-pii'natßi) 431, pf. 
napiąć (na'pigtßi) O2 1“ an- (ed. 
auf⸗)ſpannen; (rozpocząć) ane 
fangen, einleiten. 
napić (na'piitßl) się pf. ©1 (gen.) 
trinken (acc.). 
napiekać („pie fat5!) G1, pf. na- 
piec (na'pietß) © 13 (gen.) (viel) 
backen (acc.); „ sig (vor Hitze) 
tüchtig braten. 
napieprzyć (pie'pſchütßi) pf. 
6912 ſtark pfeffern; fig. „k-u 
]-m viel Urger bereiten. 
napierać („pie'ratfi) G1, pf. ~- 
przeć (na'pihetfsi) © 25(naaec.) 
drängen, bedrängen (ace.); (na 
k-o) dringen (in ace.); ~ się 
(czego) durchaus (od. dringlich) 
begehren (acc.). 
napierśnik („bie 'rfiniif) m O13 
Bruſtpanzer; A Bohrbett n. 
napieścić („pie gitglitg!) się pf. 
639(z instr.) viel liebtojen(acc.); 
(czem) fih ergógen (an dat.). 
napięcie („pij tgie) n @)13 An» 
ſpannen; fig. Spannung f, 
Stärke f; z „m mit Spannung. 
napietek („pigtef) m (D21'b 
Hacke f. [anfeilen. 
napiłować (plilo'watßi) pf.@2 00 
napis (na'piiß) m (Os Aufſchrift 
f, Inſchrift f; (tytuł) Titel. 
napisać (.pii'GatBi) pf. G10 
(auf)ſchreiben; książkę: Ders 
faſſen. 
napiitek („plite) m QD2l'a 
Trank; „wek (weh m G)21!8 
Trinkgeld n. 
napiataé („plla'tatfi) G1, pf. 
„pieść (na'plleßitßi) (57! flech⸗ 
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napożyczać 


ten; („plese) (viel) zuſammen⸗ 
ſchwatzen. 
napluwaé („pllu'watfi) G1, pf. 
naplué (na'pliutgi) Os u. na- 
piwaé (na'pliwatßi) G1 an: 
ſpeien, anfpuden; „k-u w twarz 
i-m ins Geſicht fpuden; nie 
dać sobie „ w kaszę fein An: 
fehen zu behaupten wiſſen. 
napłakać („pla’tatßl) sie pf. 
Gs (ſich fatt) weinen. 
napłatać (pla'tatßi) pf. G1 
niederhauen; „ figlöw viel 
Streiche machen. 
napłodzić („plo'blitgi) pf. G7 
(gen.) zeugen (acc.). 
napływać („plü'watßl) G1, pf. 
napłynąć (.płu'notgi) 691 (here 
an)fliegen, ſtrömen, ankommen. 
napływ (na ' pluf) m Os Zufluß; 
„owy (wow) O1 ange. 
ſchwemmt; (odzy) ſremd, zu⸗ 
ſammengeſtrömt. 
napoczynać (potſchü'natßh, pf. 
napocząć (pe tidhotfi) @20! 
napoić í. napajać. Rok 
napokutować  („bofuto'watfi) 
się pf. (020 lange büßen. 
napoły (_po'lü) zur Hälfte, halb. 
napolminać (_pomii'nat8i) 491, 
pf. „mnieć („po’mnietk!) 6511 
ermahnen; (przestrzegać) WaT. 
nen; „mnienie („pomnie’nie) n 
©13 Ermahnung f. 
napomykać („pomit'fatgi) 651, 
pf. napomknąć (.po'mtingtkl) 
©2 erwähnen, andeuten. 
napoprzek („po'pichef) quer fiber. 
napotykać („potu fatßi) 1, pf. 
napotkać („po tfatgi) Gi fto» 
ßen (auf acc.), begegnen (dat.). 
napowietrzny (napowie'tſchnü) 
@1 Luft... 
napowrót („po'wrut) zurück. 
napozór („po’fur) ſcheinbar. 
napożyczlać (napoqu'tſchatßh 
G1. e (tſchutßi) O12 zuſam 
menborgen. 
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napój 


n, Trant. 

napór (pur) m (D26 Druck. 

napracować („pratßo’watßi) się 
pf. O20 (viel) arbeiten. 

naprać (ua pratBi) (się) pf. @24! 
waſchen; k-o: tüchtig burg, 
hauen. 

na|praszać („pra' jatki) G1, pf. 
„prosić („pro 'Blitgi) Qs zujame 
menbitten; (viele Perſonen) 
einladen; „praszać sie ſich out: 
drängen; „prosić się lange 
bitten. 

napraw(k)a („pra'wa, „pra ffa) 
f ©1 (©4*) Ausbeſſerung. 

naprawliać (wiatßi) G1. pf. „16 
(„wiitgi) O2 ausbeſſern, wie: 
ber gutmachen. 

naprawdę („pra'wbg) wahrhaf⸗ 
tig; (rzeczywiście) wirklich. 

napręż|ać (pra Gatki) G1. pf. 
s ( qutßi) (212 (an)fpannen ; 
~ się fi ſpannen, ſich reden. 

naprosić í. napraszać. 


naprowaldza6 („prowa bjatki) 
®1, pf. „dzić („dflitgi) O7 
(na ace.) lenken (auf ace.), füh · 
Ten; (sprowadzać) (in Włenge) 


bringen. Ibeſtauben. 
e EE A 
napróżno (pro no) vergeblich. 
naprzeciwl(ko) ( ꝓpſche'tßilf, ~- 
tglt'ffo) gegenüber; (dat.) ent: 
gegen; „legły („Ue'głu) Oe 
(gle) gegenüberliegend. 
naprzeć í. napierać. 
naprzemian(„mian)abwedjelnb; 
„lagły („Ue'głi) Os (-gle) 
wedfelftinbig; kąty m/pl.„ległe 
Wechſelwinkel. 
naprzód (na'pſchut) voran, por: 
aus; (przy wyliczaniu) zuerſt; „| 
vorwärts! 
naprzykład CG big flat) (abge. 
n. p.) zum Beifpiel (abget. z. B.), 


beiſpielsweiſe. 
naprzykrzlać ( yſchu'rſchatßh) 
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napój (na'puj) m (0363 Getränk 


narażenie 


B1, pf. „yć (ſchütßh się 6212 
(dat.) beläſtigen (acc.); zu⸗ 
dringlich ſein. 

napsué (na'pßutßh pf. Os (viel) 
verderben; ~ k-u krwi j-n ſehr 
ärgern, aufregen. 

napuch|łość (pu'chloßitßh f @1 
Anſchwellung, Geſchwulſt; „ły 
(Au) Os (an-, auf⸗)geſchwollen. 

napuszczać (pu'ſchtſchatßh €31, 
pf. napuścić (pu'ßitßlitßh 659 
hereinlaſſen; (czem) anmachen 
ob. tränken (mit dat.). 

napuszyć (pu'ſchutßh pf. O12 
(sie ſich) aufblähen, aufblaſen. 

napuszysitość (ſchü“ßtoßitßi) f 
Di Mufgeblafenkeit; (stylu) 
Schwulſt m; „ty (Stu) G)? (-to) 
aufgebläht, aufgeblafen ; (o sty- 
lu) ſchwülſtig. 

napuścić í. napuszczać. 

napychać („bu'batki) G1, pf. 
napchać (na'pģathi) G1 (się 
fi) vollſtopfen. 

narachować („radjo'watkł) pf. 
4920 (zuſammen)zählen. 

narada („ra'ba) f (89) 42 Beratung. 

nara|dzać („ra bjutki) się (31, 
pf. „dzić (bſiitßi) się 697 fiń 
beraten; ~ się z kim j-8 Nat 
einholen. 

naramiennik („ramte'nulif) m 
(13? Armſpange f. 

narastać („ra Btatgt) G1, pf. 
narosnąć („ro 'BitgtBi) u. naróść 
(na'rugligi) @10 anwańfen, 
zunehmen. [(nagle) plötzlich. 

naraz (na'ra) auf einmal; 

narażać („ra Jatßh) gët. pf. na- 
razić („ra'jlitßl) 6910 (na ace.) 
ausſetzen, bloßſtellen (dat.); ~ 
zdrowie bie Geſundheit ger 
fährden; ~ się (na acc.) ſich auß« 
fegen (dat.); ~ sie k-u j-n be: 
leidigen, ſich j-n zum Feinde 
machen. 

narażenie (raqe'nie) n Os: 
z m życia mit Lebensgefahr. 


BE BaL auch bie Bemerkung zu na. 


narplarstwo 


narcilarstwo (nartßla'rßtwo) n 
Oi Schneeſchuhlaufen, Sti- 
ſport m; „arz (na'rißla ſch) m 
O33 Skilänſer. Iziſſe f. 
narcyz (na! riß uß) m M2! Nar: 
nareszcie (nare'ſchtßle) endlich. 
naręczny (ra tſchnu) O1 (-nie) 
zur Hand gelegen; „ kon m 
Handpferd n. 

narkotyk (narfo'tüf) m C132 
Narko'tikum n, Schlafmittel n. 

narobić („ro'blitgi) pf. O21 
machen, verfertigen; (spowodo- 
wać) bereiten, verurſachen. 

narodlek („ro'bef) m (021 Völk, 
chen n, Heines Volk n; „owiec 
(Ido'wletß) m ©37 Nationa» 
li'ſt; „owość („woßitßl) f oi 
Nationalität; „owy („bo'wü) 
Di (-wo) national; (łudowy) 
volkstümlich, Volks; strój m 
„owy Nationaltracht f. 

narodzenie (narobfe'nie) n O13 
Geburt f; Boże S Weihnach⸗ 
ten pl. 

narodzić („ro'dflitßi) pf. 627 ges 
bären, zur Welt bringen; „ się 
geboren werden, zur Welt 
kommen; (powstać) entſtehen. 

narodziny (dſii'nu) f/pl. ©1 
Geburt f. [mud8 m. 

narośl (na'rogtlt) f O7 = 

narowić („ro'wiitgi) 6221: ko- 
nia ein Pferd verderben; „ się 
ſtörriſch werden eb. fein. frifch. 

narowisty („rowij' bü) O7 Där, 

naroźle („ro Ge) n 016 Ecke f; 
„nik (niit) m G)13% (dom) Eck⸗ 
haus n; (kamień) Gdftein; (na 
oprawie) Eckſtück n; „ny („nü) 
@1 Gd... 

Naród (ita rot m (026 Volk n, 
Nation f; (rodzaj) Gattung f; 
(tum) Menge f Menſchen. 

ñaró$é í. narastać. 

narów (na'ruf) m G)26 Unart f. 

nart (nart) m G)10, mf pl. -y 
Ski, Schneeſchuh. 
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nasadzad 


narumienić („rumle’'nlitßi) się 
pf. 621 ſchamrot werden. 
narusz|ać („ra'fdóatgi) 491, pf. 
„yć („ihitgi) 6912 ftóren, ver: 
letzen; (zdradzać) verraten. 
narwać (na'rwatßl) pf. O22 
pflücken. 
narwany (.rwa'nü) Oi über- 
ſpannt, ein wenig verrückt. 
narybek („rti bel) m (O21 
Fiſchbrut f: fig. Nachwuchs. 
narylbiać (biatßi) G1, pf. n- 
bić („blitgl) Sz e-n Teich mit 
Fiſchen beſetzen. 
naryczeć („rti'tfchetgi) się pf. 
Oi (lange) brüllen. 
narząd (na“ at) m G)6 Werkzeug 
n; (przyrząd) Apparat. flett m. 
narzecza (e' tſche) n @)16 Dia: 
narzeczlona („tiho'na) f Gi 
Braut; „ony (nu) m Q1 
Bräutigam m; pl. „eni Braut- 
paar n. 
narzekaé(.Qe'TatBi) G1 (na ace.) 
fih beſchweren (über ace.). 
narzędzie („Gd dſie) n @15 
Werkzeug, Gerät; Inſtrument. 
narznąć (na'Gnotgi) pf. O2 
ſchneiden. 
narzulcaé („Gu'tgatgi) 631, pf. 
ele („tBliti) 25 (gen.) Din, 
werfen (acc.); (acc.) umwerſen, 
bewerfen; ~ co (się) k- u j-m et. 
(ſich jm) aufdrängen. 
narzut (na! at) m Q10! dn: 
wurf; „ka (n'tka) f (94! 
Überwurf m; (ubranie) Uber. 
zieher m, Paletot m; „owy (.- 
towu) O1: skała f „owa 
nas (naß) ſ. ja. fGranitblod m. 
nasad (na'Bat) m D6 Griff; 
(u młota) Stiel, Schaft; (u wozu) 
Wagengeſtell n; „a („Ba ba) f 
&2 Unterlage, Baſis; „ka ( 
Ba'tta) f O4? Aufſaß m; (pu- 
łapka) Falle. 
nasa|dzać („Ba’dfathl) G1, pf. 
„dzić („dflitßi) (27 (czem) an: 


Vgl. auch die Bemerkung gu na. 


pflanzen (mit dat.); (na co) 
fegen (auf acc.); (ozdabiać) be» 
fegen, ſchmücken. 

nasi (na'i) f. nasz. 

nasiać | nasiewać. 

naslad (na'glat) m Os Sitzbad 
n; „ły („pla diu) Os bevölkert, 
volkreich; „owy („bo'wii) O1 
Gig... 

nasiąklać („Bio fatgi) G1, pf. 
„nąć („natBi) 692 (czem) durch⸗ 
tränkt werden (mit dat.) ; (o wo- 
dzie) eindringen. 

nasledilać (Ble'dliatßi) 631, pf. 
ie („Uitgi) 693 anſiedeln. 

nasiedzieć („pie dfietgi) się G17 
lange jigen, fidh lange aufhalten. 

nasiek (na'pief) m G)13 Knoten» 
ftod. 

nasiekać („fie'fatgi) pf. 431, 
nasiec (na'fietg) pf. ©13! 
einfchneiden, einkerben; (siekać) 
(viel) hacken. 

naslelnle („fie'nie) n O17! 
Sameln) m; „niowy (nio wü) 
®1Samen...;.nnik(„Ble'nnlik) 
m (D13? Samengehäuſe n; „n- 
ny (nu) @ 1 Gamen... Samen 
enthaltend. 

nasiewać (Ble watßh) 1, pf. 
nasiać (na Bia ii) 17 (be) ſãen. 

nasilać (_gli'Uatg') G1. pf. na- 
silić („Uitgi) 693 anſpannen; 
nasilić się ſich ſehr anftrengen. 

nasilenie („lie'nie) n (017: 
Spannung f, Intenſttät f. 

naskakać („Bla fatfi) się pf. G1 
(viel) herumſpringen. 

naskarżyć („$ta'rQutBi) pf. G12 
(na k-o przed instr.) verklagen 
(j-n bei dat.); ~ się (viel) klagen. 

naskórek (uaflu'ref) m G)21!b 
Oberhaut f. 

naskrobać („$fro'batgl) pf. O4 
abſchaben; ciało: kratzen. 

nasłać |. nasylac. 

nasłaniec (Bla'nietß) m (37! 
Sendling. 


następować" 


nasłuchiwać(.fługii'watgi) (93 
horchen. 

nasługiwać (ßlugli'warßl) 493 
(k-u) dienen (dat.). 

nasmażlać (Bma'gatßh 691, pf. 
myć („QutBi) 6212 (gen.) (viel) 
ſchmoren (acc.) :owoce: einſieden. 

naspół (na'ßpul) gemeinfchafte 
lich, zuſammen. 

nasprawlac( - Bpra'wiatßh pf. 40 
(gen.) (viel) anſchaffen (acc.). 

nasrożyć („Bro GUigi) sie pf. 
6312 zornig werden; ein grime 
miges Geſicht machen. 


„nassać (na siatki) się pf. O22 


(gen.) (viel) fangen (acc.). 

nastać! (oa btarpi się pf. (14 
lange ſtehen; infolge langen 
Stehen müde werden. 

nas tac? |. nastawać. 

nastanie („Bta'nie) n ©13 Une 
bruch m, Anfang m. 

nastarczyć („ta rtfdlitgi) pf. 
63912 (gen.) in ausreichender 
Menge liefern (acc.); (x- u) gg: 
wachſen fein (dat.). 

nastalwać (.Bta'watgl) 34, pf. 
ać (na'Btatfi) G14 anbrechen, 
beginnen; ~ po kim folgen(dat.); 
~ na (acc.) nachſtellen (dat.); 
(napierać) beſtehen (auf det A, 
verlangen (acc.). 

nastalwiać („Bta wiatgi) Gi, 
pf. „wić („wiiiki) (92 (in Men⸗ 
ge) binfiellen; (budować) bauen; 
(podawać) hinhalten. ginreihen; 
(stawiać) auffielien ; zegar: ride 
ten; (~ do gotowania) ans Feuer 
ſtellen; ~ ucha horchen. 

nastąpić f. następować. 

nasteplca („btg "ptfa) m (O11. 
„czyni („tfóu'nii) f O10 Nach⸗ 
folger(in); „nie (~nie) hierauf, 
dann; „nik („niif) m @13? 
Gram. Nachſatz; (w logice) Folge 
f; „ny (End) Oi folgend. 

nastepewaé (-Btömpo'watßl) 
G20, pf. nastąpić (_Bto mpiitBi) 
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nastepstwo 


d92 (na ace.) treten (auf aec.); 
(po instr.) folgen (auf ace.) nad)» 
folgen (dat.); (stać się) erfolgen. 
następstwo (Btam pßtwo) n ©)1 
(Nach-) Folge f; (skutek) Wir: 
kung f; „tronu Thronfolge f. 
następujący („puig' tku) M2 fol 
gend; -co folgendermaßen. 
nastrajać („Btra jatki) 631, pf. 
nastroić („tro litgi) O4“ torte- 
pian etc.: ſtimmen. 
nastraszyć („ftrajdutgi) pf. 
0212 k-o: erſchrecken; ~ sie in 
Angſt geraten, erſchrecken. 
nastreczlaé (Btra'tſchatßi) G1. 
pf. ye (tſchütßi) 4312 empfeh⸗ 
len; ezego: bieten, darbieten. 
nastroić í. nastrajać. 
nastrój (na'gtruj) m @36° 
Stimmung f. 
nastrzela6(_Ktfche'llatß)) (sie) pf. 
G1 (viel) zuſammenſchießen. 
nastrzęlpiać ( gtſcham'piatßi) 


O1 pf. „pić („plitki) O2 (gen.) 


ausſranſen (acc.), die Fäden 
herausziehen aus (dat.); czem; 
(mit Schmuch überladen. 

nastrzylkiwaé („Btfhuti wath) 
GDs, pf. „knąć („Btfhu'tngtbi) 
692 einfprigen. 

nasulwać („bu'watBl) G1, pf. 
Inge („notgi) @1 heranſchie⸗ 
ben, anhäuſen; ~ co k-u m 
et. eingeben ob. einflüſtern; ~ 
kapelusz na oczy ben Hut auf 
bie Augen drücken ob. ziehen; 
~ Się zufällig erſcheinen; myśl 
nasuwa się der Gedanke drängt 
ſich auf. 

nasy|cać (ü'tßatß) 631, pf. 
dels („tblitki) (25 ſättigen; 
(zadowalać) befriedigen; głód: 
ſtillen; „ się ſich ſättigen, fatt 
werden. 

nasyłać („Bu'łatfl) 631, pf. na- 
słać(na'głatki) (07 viel ſchicken, 
fenden. ` Trung f; Damm m. 

nasyp (na'Büp) m O3 Aufſchüt⸗ 
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natopić 


nasypka („fi'pla) f O4“ Inlett 
n, Zieche. 

nasyplywać (BUpu'watßh) G3, 
pf. „a6 (BU'patßi) O4 czego: 
ſchütten, ſtreuen (acc.) ; (usypać) 
(auf-, voll⸗Yſchütten; (napełniać) 
füllen; ~ sie fig hineinſchüt⸗ 
ten; hineinfallen. 

nasz (naſch), „a, „e (na ffa, ~- 
ide) Os unfer; der (die, das) 
unſrige; po emu nad) unes 
ter Art ob. Sitte, 

naszaleć („jóa'letgi) się pf. 
6918 viel Tollheiten machen. 

naszarpać (ſcha'rpatßi) pf. G4 
(viel) zerzauſen ob. zerraufen; 
fig. ſchwer ſchädigen. 

naszczekać (.„jótide' tatki) pf. 
631 (na acc.) anbellen (ace.); 
fig. verleumden (acc.); ~ się fich 
müde bellen. 

naszcze|plać („idhtihe'platkl) 
G1, pf. „pić (pithi) 432 
pfropfen, ſetzen. 

naszeptaé („jdóe ptatpi) pf. ein- 
flifte rn. 

naszyjnik (ſchü'jnlit) m Q)133 
Halsband n, Halsſchmuck. 

naszylwaé („jhu'watgi) G1, pf. 
~é (na'ſchutßi) O2 annähen; 
(gen.) viel nähen (acc.). 

naśladowlać (Biliado'watßi) 
G20 nachahmen (dat.). 

našladowlca („do ftga) m O11, 
„czyni (tſchü'nii) f O10 Nach⸗ 
agmer(in); „czy (Stſchü) O4 
Nachahmung. .; „nictwo ( 
nii'tgtwo) n O1 Nachahmung. 

naśmiewać (Bimie'watßi) sie 
@1 (2 gen.) auslachen (aoc.). 

naśpiewać (_fipie'watgi) pf. 
431 (viel) fingen; ~ się viel gee 
fungen haben. 

natańczyć („ta nitfdltgi) się pf. 
6312 viel tanaen. 

naltapiać („ta piatgt) G1, pf. 
„topie („to'piitgi)Q_Q2 (w wodzie) 
ins Waſſer werfen, erſäufen; 
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natarele 


(na ogniu) ſchmelzen; „ Się er 
trinken; in Menge ſchmelzen. 
natarcie (nata'rtgie) n Q13 An- 

griff m. 

natarczylwos6 (natartſchü'- 
woßitßh) f Oi Heftigkeit, Un- 
geſtüm n; (wü) O1 (-wie) 
heftig, ungeſtüm. 

natargać („ta'rgatgi) pf. G1 
recht zauſen; „ k-u nszu j-n 
bei den Ohren nehmen. 

natargować ( targo'watßi) sie 
pf. O20 (z instr.) lange handeln 
(mit dat.). 

natchnąć (na'tchngtßi) pf. O21 
(zapalić) begeiſtern; (podać) ein- 
geben, einflößen. 

natchnienie (tchnie'nle) n O13 
Begeiſterung f; Eingebung f. 

natężlać („tą'Gatgi) WI, pf. 
„yć (utßi) 6312 anſpannen, 
anftrengen; „siefihanftrengen. 

natkać, natknąć í. natykać. 

naltłaczać („tła'tfhatgi) Gi, 
pf. „tłoczyć (_tlo'tfhutgi) 6212 
vollſtopfen, vollfüllen; „ się ſich 
hineindrängen; ſich in großer 
Maſſe anſammeln. 

natłok (na'tłof) m O13 Gedränge 
n, Andrang. 

natłuc (_tłutB) pf. © 13! zerſchla⸗ 
gen, zerſtoßen. 

natłuścić („tłu'BitBlitBi) pf. O9 
anfetten. 

natoczyć („to tihutg!) pf. @12 
(gen.) (an-, abr)gapfen (ace.); 
fig. vergießen ; (o robactwie) an · 
freffen. 

natomiast („to'miagt) dagegen. 

natopić 1. natapiać. 

natra|fiać („tra flatgt) (31, pf. 
„te (flitßi) @2 (ace., na acc.) 
(an)treffen (acc.); ſtoßen (auf 
aco.); (znaleźć) finden. 

natrącić („tro'tplitki) pf. @5 
(durch e-n Stoß) beſchädigen; 
(o instr.) erwähnen (acc.). 

natrę|ctwo(„trg'tgtwo) n Oi Gu, 
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nauczyciel 


dringlichkeit f; ~t (na'trgt) m 
Os zudringlicher Menſch; „tny 
(„trg'tnu) O1 Cnie)zudringlich. 

natrwożyć („trwo’Qütß}) się pf. 
O12 in Angſt fein. 

natrysk (na'trüußf) m 13 Brauſe 
. Duſche f; nowy („fo'wu) G)1 
Braufe... 

natrzą|sać („tio bathi) Gi, pf. 
„ść (na'tfihobitgi) Os (gen.) 
ſchũtteln (acc.); ~ się (z gen.) vere 
fpotten (acc.), verhöhnen (acc.). 

natrzeć í. nacierać. 

natrzymać (tſchü'matßi) sie pf. 
631 lange gehalten haben. 

naturla (natu’ra) f O22 Natur; 
(istota) Wefen n; „allste (ra- 
Ui'Bta) n ($)17 Naturalift, Na⸗ 
turforſcher; „alność („ra'li- 
noßitß) f Di Natürlichkeit, 
Ungezwungenheit; „alny „ra I- 
nü) @ 1 (-nie) natürlich; (nie 
wymuszony) ungezwungen; hi- 
storja f „alna Naturgeſchichte; 
gabinet m „alny Naturalien- 
kabinett n. 

natworzyć („two’Gütß!) pf. @12 
(viel) ſchaffen, erfinden. 

natychmiast (. tü #mlaBt) fo: 
fort, fogleih; „owy („to'wu) 
D! fofortig. 

naltykać („tt 'tatgl) O1, st. (ka 
(na'tfatgi) Gi (co czem) voll: 
ftopfen, anfüllen (et. mit dat.); 
(czego do gen.) fteden (et. in 
acc.); natkać (gen.) viel fpinnen, 
weben (aco.); natykać się, pf. 
natknąć (na'tingtßi) się O2 (na 
acc.) ſtoßen (an acc.); (zjawić 
sig) erſcheinen. 

nauczlać (u'tſchatßl) Gi, pf. 
e (Cu'tſchütß) O12 lehren; 
sie (gen.) (er)lernen (acc.). 

nauczka (a) f Os? Lehre; 
(przestroga) Warnung; (nagana) 
Tadel m, Verweis m. 

nauczyciel („utfhu'tgieli) m 
Q29, „ka („tie'Uta) f ©4? 
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nauczyclelski 


Lehrer(in); „ski („fle' gti) 
Do Lehrer., Lehr. .; po „sku 
wie ein Lehrer, lehrermäßig; 
„stwo (two) n Oi Lehrer: 
ſchaft f; (zawód Aki) Lehramt. 
nauka (nau'fa) f O41 Lehre; 
(umiejętność) Wiſſenſchaft; (wie- 
dza) Wiſſen n; (uczonos6) Ge» 
lehrſamkeit, Gelehrtheit; (wy- 
kształcenie) Bildung; (nabywa- 
nie nauk) Studium n, Studien 
pl.; (uczenie) Unterricht m, Leh⸗ 
re; (napomnienie) Ermahnung; 
(przestroga) Warnung; (kazanie) 
Predigt. 
nauko|wość (nauko'woßitßl) f 
Di Wiſſenſchaftlichkeit; „wy 
(wu) Q1 (wo) wiſſenſchaft⸗ 
lich; (służący nauce) Lehr. ., 38. 
zakład m „wy Lehranſtalt f. 
naumyślnie („umü’ßilinie) abe 
ſichtlich, mit Fleiß. 
naurągać (urg'gatßi) sie pf. 
G1 (z gen.) verhöhnen (acc.). 
naużywać („uGii'watgi (się) pf. 
$31 (gen.) gebraucht (ob. gee 
noſſen) haben (acc.). 
nawa (na wa) f O1 Schiff n. 
nawadniać (wa'dniatßi) 49 I ot, 
nawodnić („two'bnlitgi) @1! 
bewäſſern. 
nawallaé (wa'liatßi) G1, pf. 
„Ne („Uitgt) 623 (viel auf e-n 
Haufen) werfen; (ku gen.) 
überhäufen (j-n mit dat.). 
nawalinica („walinii'tga) f ©9 
Guf, Plag-regen m; (burza) 
Ungewitter n; „ny Gan) @1 
(-nie) heftig, ſtürmiſch; (liczny) 
unzählig; deszcz m „ny Plag: 
tegen. 
nawał (na'wal) m O3 Menge f. 
nawarzyć („wa'Gütki) pf. @12 
(gen.) (viel) kochen, feden (ace.); 
(o piwie) brauen; fig. ~ piwa 
Unheil ftiften. 
naważlać („wa'Gatgl) @1, pf. 
Je (gutßh) 6212 abwiegen. 
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nawodnié 


nawąchać („wog' Gatgt) się pf. G1 
(gen.) ſich (an dat.) fatt riechen. 

nawbijaé („wbli'jatgl) pf. G1 
en.) (viel) hineinſchlagen (ace. ). 

nawet (na'wet) ſogar, felbft. 

nawędrować (wadro'watßh się 
pf. O20 viel gewandert fein; 
genug wandern. 

nawiać í. nawiewać. 

nawias (na'wiaf) m D3 Flame 
mer f; „em („wia jem), „owo 
(o' wo) nebenbei, nebenher; 
mowy (Boi wü) DI zwiſchen 
flammern befindlich; (o zdaniu) 
eingeſchaltet. j 

nawiązywać („wiofu' watki) @2, 
pf. „ać („wię fatgi) anbinden, 
anmachen; (gen.) (viel) zuſam⸗ 
menbinden (acc.); znajomość 
ete.: anknüpfen. 

nawie|dzać (wie! dſatßi) @1, pf. 
„dzić („odfiitgl) O7 heimſuchen; 
(odwiedzać) beſuchen. 

nawierlcać (wle'rtßatßh) G1, 
pf. „eis („tglitgi) 425 Löcher 
bohren; anbohren. 

nawierzchnia (wie ſchchnia) f 
Ds Oberbau m. 

nawieszać („wie ſchaißi) 491, pf. 
nawlesle (wie! Biitßi) 698 gen.) 
(in Menge) aufhängen; (czem) 
behängen (mit dat.). 

nawiewać (wie! watßi) G1, pf. 
nawiać (na wiatgl) G17 an» 
wehen; (gen.) (durch Wehen) 
antreiben (acc.). 

nawieźć í. nawozić. 

nawiljać (wii'jatßi) G1, pf. 
nge (Ingtß) O1 aufwickeln; 
~ sig k-u j-m in die Hände 
geraten, fih jm darbieten; ~ 
się k-u na oczy ſich j-m zeigen. 

nawleka6(„_wlle'tatßi)@1,p/.na- 
wleo (na wlietß) O14 einfädeln; 
korale ete. : auffädeln; (obciągać) 
überziehen; (nanosić) zuſam⸗ 
menbringen, herbeiſchleppen. 

nawodnić í. nawadniać. 


Vgl. auch die Bemerkung zu na, 


uswodzi6 


nawodzić (naro bflitgi) 627 (k-o 
do gen.) anleiten, führen (j-n 
gu dat.). 

nawojować (natwojo'watfł) się 
pf. W20 lange Krieg führen; 
(o żołnierzu) lange Kriegsdienſt 
geleiſtet haben. 

nawołać (wo'latßi) się pf. G1 
fih müde rufen; lange rufen. 

nawoływać („tü’watßl) 6394 laut 
(od. ſtark) rufen. 

nawozić („mo'fiitgi) 6210, pf. 
nawieżć (na wiefitgt) (g) 6 (en.) 
viel herbeif'ihren: co: düngen. 

nawój (na wuj) m O36 Roden. 

nawóz (na'wuf) m O26 Dünger. 
nawpół (wpuh zur Hälfte, halb. 
nalwracaé (wra'tßatßi) G1, pf. 

„awrócić („wru'tBiitgi) 5 
(um)wenden, umkehren; (k-o 
do gen.) bekehren (j-n zu dat.); 
~ sig zurückkehren; ~ sie do 
(gen.) fih befehren zu (dat.). 

nawrotny („wro'tnü) O1 (nie) 
umwendbar; Wende... 

nawrót (na'mrut) m O26 Um- 
wenden n; Wendung f; (powrót) 
Wiederkehr f; (o chorobie) Rück⸗ 
fall; (powtórzenie) Wiederholung 
f; J Schneckenklee. 

nawyczka (wü'tſchka) f GA" 
Gewohnheit. 

nawyknąć (ngtßi) pf. 692 (do 
gen.) fih gewöhnen (an ace.), 
fih angewöhnen (ace.). 

nawymyślać (pü mü ßiliatßh pf. 
@1 erfinnen; ~ k-u j-n De: 
ſchimpfen. 

nawywrót („wii wrut) verkehrt. 

nawzajem (wſa'jem) gegen, 
feitig. [Rücken. 

nawznak (na'wjnaf) auf dem 
nazabijać („fabii'jatgi) pf. G1 
töten. 

nazaciągać (ſatßig'gatßt) pf. 
631 k- o: anwerben; ~ długów 
viel Schulden gemacht haben. 

nazad (na“ at) zurück. 
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negliż 


nazadawać (faba watßh pf. 653 
(viel) aufgegeben haben. 
nazajutrz („ja'jutfh) am folgen 
den (od. nächſten) Tage. 
nazbierać („fbie’ratg!) pf. G1 
(viel) anſammeln, zufammen- 
bringen. [az „ im Überfluß. 
nazbyt (na'ſbüt) zu (viel, ſehr); 
nazewnątrz (ſe'wngtſch) nach 
außen hin; auf der Außenſeite. 
naziębić („fig biitki) się pf. 692 
(viel) frieren. 
nazjeżdżać („jie'GdGatgt) sie 
pf. Gi (zahlreich) gefahren (ob. 
[konno] geritten) kommen. 
nazłościć („jło pitglitgi) się pf. 
(29 fih (ſehr) ärgern. 
naznaczla6 („fna'tfhatgi) 631, 
pf. yć („tjdlitgi) G12 oo: be» 
zeichnen, anzeichnen; k-o: zeich⸗ 
nen, ſtempeln; (wyznaczać) be» 
ſtimmen, feſtſetzen. 
nalzwa (na'ſwa) f OI, „zwisko 
(mimi Bto) n Os Benennung 
f; (oznaczenie) Bezeichnung f; 
(imię) Name m; (~ rodowe) Fa⸗ 
milienname m; nazwiskiem 
mit Namen, namens. 
nazywać („ju watki) G1, or 
nazwać (na'ſwatßi) @ 221 (Bes) 
nennen; „ się fih nennen; na- 
zywam się Antoni ich heiße 
Anton. [A920 ſehr bedauern. 
nażałować („Gało'watfi) się pf. 
nażarty („Ga'rti) D7 ange» 
frefjen. 1009 lange betteln. 
nażebrać („Ge bratgl) się pf. 
nażerać („Ge 'ratgi) się G1, pf. 
nażreć (na'Gretßl)sie 026 ſich 
anfrefjen. 
nażyć („Qutßl) się pf. O2 lange 
gelebt haben ; (używać życia) fein 
Leben genießen. Iseädert. 
nażyłowany („Qülowa'nü) a 
Neapol (nea'poli) m D3 Neapeln. 
negli; (ne'gliifch) m 30 Mor: 
genkleid n; (domowe ubranie) 
Hausgewand n. 


BB Lgl. auch die Bemerkung zu na. 


nerka 


nerlka (me'rfa) f (041 Niere; 
„kowy („fo'wü) O1 Nieren.; 
„kówka (u' fta) f GA? Nieren. 
braten m. 

nerw (nerf) m OS Nerv; „Ica 
(wii'tßa) f s Neurofe ; „owy 
(„mwo'wu) @1 (-wo) Nerven... 
nęcić (mä DEI, pf. py. za 
625 (an)loden. ' 

nędzla (na'dſa) f DI Elend n, 
Not; „arka (dſa'rfa) f (42, 
„arz (nZ dfajh) m G)33 Glen: 
de (r). 

nędznieć („nietgi), pf. wy. @18 
elend (od. arm) werden; (ubo2e6) 
verarmen; (chudnąć) abmagern. 

nedzInik (niit) m G)14 elender 
Kerl, nichtswürdiger Menſch; 
ny (nu) O1 (nie) elend, arm, 
dürftig; (lichy) elend, ſchlecht; 
(nikczemny) niederträchtig; (chu- 
dy) mager, ſchlecht ausſehend. 

nękać (nd katßi), pf. 2. 631 qud: 
len, plagen. 


ni (nii) (ani) nicht einmal; — 
weder ... noch; „by (bu) als ob, 
gleichſam; (pozornie) ſcheinbar. 
niańczyć (nia'nitſchutßi), pf. wg. 
6212 Kinderwärterin fein; ~ 
k-o j-u auf den Händen herum⸗ 


tragen. Iwärterin. 

niańka (nia'nifa) f O4? Rinderts 

nia (tig) $. on. 

nic 1 Odd nichts; „an 
ganz u. gar nichts; na „zu 
nichts, umſonſt, vergeblich; do 
niczego zu nichts; pon (pon) 
m (31! Taugenichts. 

nich (niich) ſ. on. 

niciany (niitgia' nu) @)1 Zwirn. 

nicować („tpo'watfi) G20, pf. 
prze, umwenden; pf. wy. k-o: 
durchhecheln; (obmawiać) Des 
teden. nic) leidlich, a 

niczego („tjche'go) (eigtl. gen. von 

niczyj (nii'tſchuj) Os niemandes; 
niemandem gehörend. [ben m. 

nić (niitgt) f O1 Zwirn m, 110 


alabywary 


niet (nie) (wenn es allein in der 
Antwort Debt) nein; (bei e-m Beite 
wort) nicht; (vor em Hauptwort) 
kein, zB. „mam książki ich habe 
kein Buch; in 8fən: un... 

nie? (~) |. on. 

niebaczny (ba'tſchnü) @1 (nie) 
unbedacht, unbeſonnen. 

niebawem (ba'wem) unverzüg⸗ 
lich, bald. 

niebezpieczleństwo (beßpie- 
tſche'nißtwo) n ©1 Gefahr f; 
Iny (pie'tſchnü) O1 (-nie) ges 
fährlich. 

nielbianin („bia'niin) m G)40 
Himmelsbewohner; „biański 
( bia'nißkii) De himmliſch; 
„bieskawy (bießka wu) @1 
(Wo) bläulich; „bieski („bie’ß- 
tii) o(sko) Himmels., himm⸗ 
liſch; (o barwie) (himmelblau; 
„biosa (io ga) n/p. O1? 
Himmel m. 

niebo (niebo) n 012 Himmel m. 

nieboga („bo’ga) f O4 armes 
Frauenzimmer, Arme. 

niebogłosy(„bogło Bu): krzyczeć 
w ſehr laut freien. 

nieborak („bo'rat) m G)14 armer 
Menſch, armer Teufel. 

niebosiężny („boig Gnu) @1 
himmelhoch. 

nieboski Bop O1 ungött⸗ 
lich; wyglądać jak -skie 
stworzenie ſchauderhaft aus- 
ſehen. IHorizo'nt. 

nieboskton (bo'ßklon) m O3 

nieboszczika („bo'ſchtſchka) f 
(942, „yk (ſchtſchük) m O14 
Verſtorbenelr); Seliger); weis 
land. 15 | 

niebotyczny („tü'tihnü) = nie- 

niebo2g (bo!) n @18 armes 
Geſchöpf. 

niebytność („bü'tnoßitßl) f O1 
Abweſenheit. 

niebywały (bu wa łu) Os (ale) 
noch nicht dageweſen, unerhört; 


alach 


(niezwykły) unge wöhnlich; (nie- 
doświadezony) unerfahren. 
niech (niech), „aj („aj) briidt e-n 
Befehl oder Wunſch aus: er mag, 
er ſoll, 38. „powie er foll fagen; 
„ cię Bóg prowadzi Gott möge 
bid führen. 
niechclący (niechtßg'tßu) Y une 
abſichtlich; „enie ( tße' nie) n 
@13: od „enia widerwillig; 
(lekko) mit Leichtigkeit, leicht; 
jak od „enia widerwillig. 
niechęć (nie'ggtfi) f @1 Abnei⸗ 
gung, Widerwille m. 
niechętny („Hg tnu) O1 (nie) 
ungern, mit Widerwillen. 
nlechlujla (chliu'ja) f O7, m 
is? unſaubere Perſon f; 
any (nu) Di (nie) unfauber, 
unfldtig; „stwo (two) n @1 
Unſauberkeit f, Unflätigkeit f. 
niechwalac(_roa Úot8)sie ohne 
fi) loben zu wollen, ohne Über: 
treibung. 
niechybny („Hü’bnü) O1 (-nie) 
unfehlbar; (pewny) gewiß. 
niechże (nie chqe) == niech. 
niecierplilwi6 („tpierplii wiitfgi) 
692 ungeduldig machen; „ się 
ungeduldig werden; „wość ( 
wogitgi) f O1 Ungeduld; „wy 
(wü) (-wie) ungeduldig. 
niecka (uie'tgia f O4: Trog m, 
Mulde. 
niecnota („tgno'ta) f O2 Schand⸗ 
tat; m O18? Taugenichts. 
niecny (_tBnü) D1 (nie) ehrlos, 
unehrenhaft. 
nieco (~to) etwas, ein wenig. 
nileczuty („tihu'łu) Os (-ule) 
gefühllos; unempfindlich; „na 
(ace.) ohne Gefühl für (acc.); w 
na ból abgeſtumpft für Schmerz. 
nieczyn|ność (tſchüu'nnoßitßh f 
@1 Untätigkeit; (w służbie) 
Nichtaktivität; „ny (nt! (nie) 
untätig; nicht aktiv. 
nieczysitość (tſchü'ßtoßitßi) f 
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niedokonany 


Di Unreinigkeit, Schmutz m; 
(grzech „tości) Unkeuſchheit; fig. 
Unlauterfeit; „ty („tu) ei 
(to) unrein, unfauber ; (brudny) 
ſchmutzig; (nieuczciwy) unehr⸗ 
lich; fig. unlanter. 

nieczytelny (tſchüte' linu) O! 
(nie) unleſerlich. 

niedaleki („dalle'Üi) @9 (ko) 
unweit, unfern. 

niedawno („da'wno) unlängſt. 

niedawny (.nü) unlängft ges 
ſchehen. 

niedballec (dba'lletß) m C37 
nachläſſiger Menſch; „istwo 
(dba! lißtwo) n O1 Nachläſſig⸗ 
keit f; Ay (ba iu) G)6 (le) 
nachläſſig. 

niedobitek („bobii'tef) m C137, 
gew. pł. -tki Überbleibfel n/pl., 
Reſte m / pl. Ibetrag, De 'figit w. 

niedobdr (o' bur) O26 En 

niedoceniać („dbotge'niatki) (51 
nicht genug würdigen. 

nledocleczony (dotßietſcho' nu) 
D141! unerforſchlich, uner⸗ 
gründlich. 

nledoczekanie (dotſcheka'nie) n 
@13: „jego! das fol er nicht 
erleben! 

niedogodność („bogo'bnofitfgi) 
f @1 Unbequemlichkeit, Nach⸗ 
teil m; „ny (nü) (@)1 (nie) 
unbequem, ungelegen. 

niedogryzek („grit jet) m ()28'b 
Uberbleibſel n, Speiſereſt. 

ntedojladaé („boja'batgi) G1, 
pf. „eść („bo'jekitgi) Os ſich 
nicht ſatt eſſen; wenig eſſen. 

niedojrza|łość („duiga’toßltgl) f 
Oi Unreife; Ay (Aa) Os 
(Cale) unreif. 

niedoktadIno$s6(„bofta’dnoßlikl) 
f @1 Ungenauigkeit; „ny (nu) 
@ 1 (nie) ungenau. 

niedokonany („fona'nt) Oi une 
vollendet; Gram. czas m prze- 
szły ~ Mitvergangenkeit f. 


niedokrewność 


niedokrew|ność (re'wnoßitßh 
F Ci Blutarmut; „ny (nd) 
D! blutarm, anämiſch. 
niedola („bo'lla) f O5 Mißge⸗ 
ſchick n, Unglück n. 
niedotg!ga (bold ga) m O18“, 
f ®4 (womny) gebrechlicher 
Menih, Krüppel; (nieudolny) 
unbeholfener Menſch; (upośle- 
dsony na umysle) Schwachkopf; 
„stwo („Btmo) n 01 Gebrech⸗ 
lichkeit 7, Krüppelhaftigkeit 7; 
(nieudolność) Unbeholfenheit f; 
(~ umysłowe) Schwachſinn m. 
niedołężnieć (.Qnietüi), pf. za 
6018 gebrechlich (ob. ſchwachſin⸗ 
nig) werden. 
niedołężny (nt) O1 (nie) ge: 
brechlich; (nieudolny) unbehol« 
fen; (nieumysłowo) ſchwachſinnig. 
niedomagać („boma'gatfi) G1 
unpäßlich fein, kränkeln. 
niedomlawlaé („ma'wiatgl) @1, 
pf. „6wi6(„mu'mlitßi) 632 nicht 
alles ausſprechen; die letzte 
Silbe nichtdeutlich ausſprechen. 
niedomyślny (mü'Billnu) O1 
nicht (od. wenig) ſcharfſinnig. 
nledonoszony  („bonojcho nt) 
@14! (o płodzie) frühgeboren. 
niedopałek (dopa 'łet) m (D211b 
Bigarten:, Bigarettenftum mel. 
niedopieczony („dopletjcho' un) 
(D141 nicht ganz ansgebacken; 
fig. nicht ganz ausgebildet. 
niedorostek („boro'ftef) m O21 
halbwüchſiger Junge. 
niedorzeczineść (.doGe'tid- 
noßitßi) f O1 Unfinn m; „ny 
(nd) Q1 (Enie) unfinnig. 
niedosłyszeć (doßlü'ſchetßh) pf. 
6219 ſchwerhörig fein. 
niedospać („do bpatBi) pf. G12 
zu wenig ſchlafen. 
nłedostatecz| ność(_boftate'tfó- 
noßitßh) f D1Mangelkaftigłeit, 
Unzulänglichkeit; „ny (nn) D1 
(nie) mangelhaft, ungenügend. 


— 205 — 


nieforemny 


nledostatek(doßta'tef)m D211 
(gen.) Mangel (an dat.); (ubó- 
stwo) Armut f, Not f. 

niedostawać („watßl) Os (gen.) 
fehlen (an acc.). 

niedostępny (doßtam'pnu) 1 
(nie) unzugänglich; (niezbadany) 
unerforſchlich. 

niedoszły (do'ſchtü) Os nicht 
zuſtande gekommen; (daremny) 
erfolglos. 

niedościgniony (doßitßlignio“- 
nu) 014! unerreichbar; (niezba- 
dany) unerforſchlich. 

niedość (nie'bofitgi) nicht genug. 

niedoświadczienie („dofilwiat- 
tihe'nie) n @13 Unerfahren⸗ 
heit 7, Mangel m an Erfah. 
rung; „ony („tiho'nü) @)141 
(-enie) unerfahren. 

niedowarzony („bomwago'nü) 
@14! roh, nicht gar gekocht; 
fig. unerfahren. 

niedoważ |ać („bomwa'Gatfl) G1, 
pf. „yć („GUtki) G12 nicht 
richtig wiegen. 

niedowiarek („domia'ref) m G)21 
Ungläubiger, Zweifler; (bez- 
bożnik) Athei'ſt. 

niedowidzieć („wii'bfletgi) (217 
nicht gut ſehen, kurzſichtig fein. 

niedowierzać („wie'Gatft) G1 
nicht trauen. f(-nie) indiskret. 

niedyskretny („düßfre'tnü) Di 

niedzlella („odfle' la) f O5 Sonn: 
tag m; „ny (nd) D1 Sonn» 
tags., fonntägig. 

niedźwiadek („bjlwia'bef) m 
O21 junger Bär; (pająk) Slot» 
pio'n; „wiedzi („wie'bfii) 13 
Bären...; „wiedziarz (dſiaſch) 
m(D38Bódrenfiihtet; „wledzica 
GCbfli'tBa) f Oe Bärin; „wiedź 
(„wietßl) m Ds1! Bär; fig. 
ungeſchlachter Menſch; pl. ~- 
wiedzie Bärenpelz m. 

nleforemny (Tore mni) Di 
(<nie) unregelmäßig. 


niefortunny 


niefortunny ( fortu'nnu) @1 
(-nie) unglüdlich, fatal. 
niegdyś (nie’gbüßi) einft, einmal. 
niego (nie'go) f. on. 
niegodny („go bnii) @1 (nie) 
unwürdig, nicht wert. 
niegodzilwiec („gobfii wietg) m 
O37 nichtswürdiger Menſch; 
—wo$é (woßitßi) f O1 Nichts⸗ 
würdigkeit; „wy (wü) @1 
(wie) nichtswürdig; (niedozwo- 
lony) verboten, unrechtmäßig. 
niegościnny („goßitgli'nnü) O1 
(nie) ungaſtlich; (o kraju eto.) 
unwirtlich. 
nlegrzeczinose (niegqe'tſch- 
noßitßt) 7 @1 Unhöflichreit, 
Unartigkeit; „ny (Inu) (-nie) 
unhöflich, unartig. 
niehonorowy (honoro' wü) O1 
(-wo) unehrenhaft. 
nie] (niej) ſ. on. dei? 
niejaki (nieja’fi) ©13 ein ge: 
niejeden („je' ben) © 15 mancher. 
niejednalki(„jebna fli) Oo (Ko), 
„kowy („fo'wit) @1 (wo) ver: 
ſchieden. 
niejedność („je'bnofitgi) f @1 
Uneinigkeit. 
niekarany (kara'nü) Oi nicht 
vorbeſtraft. 
niekarny (Lka'rnü) O1 (nie) 
zuchtlos, ohne Diſziplin. 
niekiedy („Üe’dü) manchmal, 
bisweilen. [richtig. 
niektamany(flama'nd) O1 out, 
niekompetencja  („fompete'n- 
tgia) f Os Unzuſtändigkeit. 
niekompletny („plie'mi) @1 
unvollſtändig. 
niekonieczny (᷑onie'tſchnu) C1 
nicht notwendig; (nie) nicht 
ganz, nicht ſehr. 
niekonstytucyjny  („tongtuta- 
tku jnu) @)1 (-nie) nicht ver: 
faſſungsmäßig. 
niekorzystny €. Toon" Bnp) O1 
(-nie) unvorteilhaft. 
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nlemlecko$6 


niekształtny („Lichta’itnü) Q1 
(-nie) ungeftalt, unregelmäßig. 

niektd|ry (_ttu'rii) © 123, pl. „rzy 
(u) m, „re f, n einige, manche. 

niekuituralny  („Inlltura'Unu) 
@1 (nie) unziviliſiert. 

nielada („la'ba) nicht gering; 
człowiek „ kein gewöhnlicher 
Menſch. 

nielegalny („Uega’Unü) G1 
(nie) ungeſetzlich. Liährig. 

nieletni („Ue'tnli) O1 1 70 

nieliczny („li'tfónu) O1 (nie) 
nicht zahlreich, wenig. 

nielitosny („to'gnu) @1 (-Snie) 
unbarmherzig. Iilloyal. 

nielojalny(.(joja'linü)G)1 EA 

nieludny(.lin'bnü)G)1no[f8arm. 

nieludzki (Iiu'tß HH) O1 (Ko) uns 
menſchlich; (okrumy) grauſam. 

nieład (nie lat) m Os Unord⸗ 
nung f. Inicht ſchön. 

nieładny („ła'bnu) O1 (nie) 

niełaska (J la'bfa) f 604! Un: 
gnabe. nicht leicht. 

niełatwy („łatwi) D1 (000 

niem (niem) f. on. 

niema (nie'ma) es gibt nicht, es 
ift nicht da; „ go tu er ift nicht 
da, er fehlt. 

niemal (mali) faſt, beinahe. 

niemały (ma u) Os (-ło) nicht 
wenig, nicht gering. 

Niemcy (nie'mtßü) pl. O31 
Deutſchland n. 

niemczeć (tſchetßi), pf. z. @18 
zu einem Deutſchen werden. 

niemczyć (tſchütßi), pf. z. 6912 
germaniſteren. 

niemczyzna (.tihü'jna) f ©1 
Deutſchtum n; deutſche Sitte 
od. Sprache. 

niemiara („mia'ra) f: co „ in 
Unmaſſe, unbdnbig. 

Niemiec (nie'mietß) m 087 
Deutſcher; Skl („mie'tktii) 
@)9 (po Sku) deutſch; kość 
(„logitgi) f O1 Deutſchtum n. 


nlemleć 


niemle6 („mietgł), pf. o. G18 
ftumm werden, verftummen. 
niemiły („mii'łu) Os (le) unan: 
genehm, unlieb ; (niechętnie) uns 
gern. 
niemitosierny („miiloßie’mü) 
D (mie) unbarmherzig. 
Niemka (nie mka)f O4: Deutſche. 
niemoc („motß) / O9 Schwäche; 
(choroba) Krankheit. 
niemoralny ( mora'linu) @1 
(nie) unmoraliſch. heit. 
nlemota (_mo'ta) Onewa 
niemowa („mo'wa) m (91, f 
Dis? Etummelr). 
niemowię („mo'wid) n @15 
kleines Kind; „ey („wlig' tku) 
D Kindes., kindlich. 
niemożlebny (moqe'bnü) @1 
unmöglich; „liwy („Ui' mu) D1 
(wie) unmöglich; „liwość ( 
mwoßitßl) 7 O1. _no$é (noßitßi) 
f Oil Unmöglichkeit. 
niemu (nie'mu) f. on. 
niemy (nie mu) Oi (mo) ſtumm; 
(eichy) ſtill. Ibeſtimmt. 
eren ee 
nienacko (na ts fo) n ©9: z -ka 
unverſehens, plötzlich. 
nienaganny („naga'nni) Di 
(nie) tadellos, untadelhaft. 
nlenasycony („naßütßo'nü) 
(014: unerſättlich. 
nienaturalny („natura’Unü) @)1 
(nie) unnatürlich; (przesadny) 
übertrieben; (sztuczny) gekün⸗ 
ſtelt, affektiert. z. 427 haſſen. 
nienawidzić („nawii'bflitgi), pf. 
nienaw|istny (wii gtnit) G) 1ver» 
haßt; (przykry) widerlich; „ść 
(„na'wiigitgi) f O1 Haß m. 
nlenawykły („wit lu) Os unge: 
wohnt. 
nienormalny (norma'linu) 1 
(nie) außergewöhnlich. 
nieobec|ność (obe'tßnoßittzi) 
Oi Abweſenheit; „ny (nu) 
@1 abweſend. 
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nieokrzesany 


nieobeznany(„obejna'ni) O1un: 
erfahren. [D1 unberechenbar. 
nieobliczalny (aston l 
nieobyczajlność („obütidaj- 
nogitgl) 7 Oi Unſittlichkeit; 
any (nu) O1 (nie) unſittlich. 
nieoceniony („otgenio'nu) O14 
unſchätzbar. 
nieodłączny (odla'tſchnu) Di 
(nie) untrennbar. 
nieodmienny („odmie'nnu) ©1 
(nie) unabänderlich; Gram. Ui: 
flektiert. 
nieodpowiedni („otpowie'bnii ) 
@1 (nic) nicht paſſend. 
nieodpowiedzialny („wiebfla'li- 
nü) 01 unverantwortlich. 
nieodrodny („obro' dniu) Di |-r 
Vorfahren würdig. 
nieodstępny (otßtam'pnu) Di 
(nie) unzertrennlich; nicht von 
der Seite weichend. 
nieodwołalny („odwola'Unü) G 1 
(nie) unwiderruflich. 
nieodzowny (.obío'onü) Mi 
(nie) unumgänglich. 
nieodżałewany (odqalowa' nu) 
D unvergeßlich. 
nieoględ|ność (Coglä'dnoßitßh f 
(DUnvorſichtigkeit; (bezwzględ- 
ność) Rückſichtsloſigkeit; „ny 
(nü) TDi (nie) unvorſichtig; 
(bezwzględny) rũckſichtslos. 
nieograniczo|ność(_graniitfcho'- 
nogitgi) f @1 Grenzenloſigkeit. 
Unendlichkeit; (swoboda) unum: 
ſchränkte Freiheit; „ny Lan) 
(014! (-czenie) grenzenlos, un» 
endlich; unumſchränkt. 
nieokazały (ofaſa lu) D6 Cale) 
unanſehnlich, unſcheinbar. 
nieokiełznany („ofiełfna'it) O! 
zügellos, maßlos. 
nieokreśliny („otre'gilinu) O1 
unbeftimmt; „ony (ond) )14! 
unbeftimmt, unbeſtimmbar. 
nieokrzesany („offóoga'nit) Di 
(mie) ungeſchliffen, roh. 


aleomylny 


nieomylny („omtt'lintt) G)1 (mie) 
unfehlbar, untrüglich. 
nleopatrzny („opa'tihnü) (Di 
(nie) unvorſichtig; (nagły) plóge 
lich. 
nieopisany (oplißa'nu) Q1 
(-nie) unbeſchreiblich, unſäglich. 
nisoptacony (oplatßo'n d) G) 14! 
nicht bezahlt; (o liście) unfrane 
tiert; (nieoceniony) unſchätzbar. 
nieoprawny („opra'wnu) D1 un: 
gebunden, brofchiert. 
nieorganiczny (organii'tſchnü) 
Dl (-nie) anorganiſch. 
nieosoblisty („ogobii Btu) O7 
(iście), „owy („bo'wu) Di 
(wo) unperſönlich. 
nieostroż!ność(„oftro' Gnofitgl) 
f ©1 Unvorſichtigkeit; „ny ( 
nt) DA (-nie) unvorſichtig. 
nieoświecony („ogiwietgo'nii) 
(D1 ungebilbet. 
nieoznaczony („ofnatiho'nü) 
D! unbegrenzt, unbeftimmt. 
niepamięć („pa miętki) 7 ©1: 
puścić w „ vergejjen; pójść 
w ~ in Vergeſſenheit geraten. 
miepamiętny („mig'tnu) Di un: 
denklich. 
nieparzysty (paQti Btu) D7 un: 
paarig; (o liezbie) ungerade. 
niepełnoletni („peinolle’'tnii) 
@1 minderjährig. 
niepewiność („pe'wnofitgi) f 
@1 Ungemißheit; „ny (unit) 
@1 (nie) ungewiß; (wątpliwy) 
zweifelhaft; (czego) unſicher; 
(o eztowieku) unzuverläſſig. 
niepiśmienny  („pligimie'nnu) 
T! der Schrift untunbig. 
niepłatny (pla'tnü) Oi unbe» 
ſoldet. fruchtbar, ſteril. 
niepłodny („płodnt) Di 11 
niepłonny ( plo'nnu) @ 1 (-nie) 
nicht unbegründet, gewiß. 
niepocieszny (potßle'ſchnu) 
OI (nie) freudlos; (ponury) 
trüb, büfter. 


nlepomysiny 


niepocieszony (Jonn) @1 
untröſtlich. 
olepoczciiwiec (-potfótgii - 
wietß) m G37 unehrlicher, 
ſchlechter Menſch; „wość ( 
woßitßi) f ©1 Unehrlichkeit; 
~Wy (wü) Q 1 (wie) unehrlich. 
niepoczesny ( tſche'ßnü) @1 
(nie) unanſehnlich. 
niepoczytalny (Itſchüta'linu) G)1 
(nie) unzurechnungsfähig. 
niepodległość („poblie'głofltl) 
f @1 Unabhängigkeit, rei. 
heit; „ły (u) Os (-le) unab- 
hängig, ſelbſtändig. 
niepodolbieñstwe („boboble’ni- 
ßtwo) n Oi Unähnlichkeit f: 
(niemożliwość) Unmöglichkeit /; 
„bny („bo'bnu) O1 (-bnie) un: 
ähnlich; unmöglich. 
nłepodzielny („pobfie’Unt) @)1 
(-nie) unteilbar. 
nlopogodla („pogo'ba) f O2 
ſchlechtes Wetter n; „ny (nd) 
Tu! trüb, regneriſch. 
niepohamowany ( pohamowa“ 
ni) @1 (mie) unbezähmbar, 
gewaltig. Igreiflich. 
niepojęty („pojg' tu) O7 unbe: 
niepokałany („potalia' nu) Di 
(-nie) unbefledt, rein. 
niepokaźny (.pola' in) Di 
(mie) unanſehnlich. 
niepokolć („pofo'litgi), pf. za. 
424! beunruhigen; (dokuczać) 
beläftigen; „ się beunruhigt 
fein, fiń ängſtigen. 
niepokój („po' fuj) m G)363 Un: 
ruhe f; (obawa) Angſt f. 
niepokonalny („potona'lint) Di 
unbezwingbar,nnüberwindlich. 
niepomierny ( pomle'rnu) Di 
(<nie) unmeßbar; (ogromny) 
außerordentlich. Igedenk.) 
niepomny ( po’ mn) Ol unein⸗ 
niepemyšlino#ó („pomu'iú- 
noßitßi) 7 O1 Widerwärtig⸗ 
keit, Mißgeſchick w; „ny (nd) 


niepoptatny 


@)1 (-nie) ungünftig, wider» 
wärtig; (nieszczęśliwy) unglück⸗ 
lich. 
niepopłatny („popła'tni) Di 
nicht lohnend; (o towarze) nicht 
gangbar. 
niepopraw|ność (pra'wnoßitßh 
f il Unverbeſſerlichkeit; (wa- 
dliwość) Fehlerhaftigkeit; „ny 
(nu) Oi (mie) unverbeſſer⸗ 
lich; (wadliwy) fehlerhaft. 
nieporad|ność („pora dnofiti) 
f Ol Ratloſigkeit; (niedolęstwo) 
Unbeholfenheit; Iny (nd) @1 
(nie) ratlos; unbeholfen. 
nieporozumienie (ro ſumie'nie) 
n 013 Mißverſtändnis. 
nleporzadiek  („poGo' def) m 
(D211 Unordnung /; „ny (nü) 
Q©1 (Knie) unordentlich. 
nieposkromiony (poßkromio'- 
nu) C141 zügellos. 
nieposłuszleństwo („Blufche'ni- 
Btwo) w Dil Ungehorfam m; 
Iny („Biu’Gnü) D1 (nie) un: 
geforjam. 
niepospolity („pofpoli'tu) @)7 
(icie) ungewöhnlich. 
nieposzlakowany  (.pojdliato- 
wa ni) @)1 (-nie) tadellos. 
niepośledni („bof/lie'bnii) O18 
(-nio) nicht gewöhnlich, nicht 
durchſchnittlich. 
niepotrzebny („potfche'bnu) O1 
(-nie) unnótig. 
niepowetowany („powetowa'nu) 
T! unerſetzlich. 
niepowodzenie („pomobfe'nie) n 
(Dis Mißgeſchick, Mißerfolg m. 
niepowołany (.poroola'nü) Di 
(nie) unberufen, nicht kompe⸗ 
te'nt. 
niepowrotny („powro'tnu) O1 
(nie) unwiederbringlich. 
niepowszedni (Spowſche'dnii) 
©13(-nio) nicht alltäglich; (rzad- 
ki) ſelten. 
niepowściągliwy 


Polnisch-deutsch. 


(Powßitßig- 
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nieprzejrzany 


glli'wii) D1 (wie) unenthalt⸗ 
fam, unbändig. 

niepoznanie („pofna'nie) n (O18: 
do -nia bis zur Unkenntlichkeit. 

nlepozor|no$ó (poſo'rnoßitßhj 
f Oi Unanſehnlichkeit; „ny 
(nü) Di Enie) unanſehnlich. 

niepożądany (.poQoba'nü) Di 
unerwünſcht; (zbyteczny) Über: 
flüſſig. 

nlepożyteczny (poqute'tſchnu) 
D (mnie) unnützlich, unnütz. 

nieprawda („pra'wba) 7 O2 
Unwahrheit; (ktamstwo) Lüge; 
(in Fragen) „(Ż)? nicht wahr? 

nieprawdopodo|bleństwo(„bopo- 
doble'nißtwo) n @1 Unwahr⸗ 
ſcheinlichkeit f; „bny (do'bnü) 
D (nie) unwahrſcheinlich. 

nieprawdzilwos6 („bfii wofitgi) 
f l Unwahrheit; (fałszywość) 
Falſchheit; „wy (wu) D1(-wie) 
unwahr, falſch. 

nieprawidłolwość („prawlibło'- 
mwoßitgl) f @1 Unregelmäßig⸗ 
keit; Unkorrektheit; „wy (wü) 
@1 (-wo) unregelmäßig. 
niepraw|ność („pra wnofitgi) f 
D! Geſetzwidrigkeit; „ny Lan) 
D (-nie) geſetzwidrig. 

nieprawowity  („pramomli'tü) 
D7 (-icie) unrechtmäßig. 

nieprawy (wü) Di unrechtlich; 
(o dziecku) unehelich, illegitim. 
nieproszony („projcho'nu) O14 
ungebeten. 

nieprzebłagany (pſcheblaga'nth) 
@1 unerbittlich. 

nieprzebrany („bra'nü) D1 un: 
erſchöpflich. 

nieprzebyty („bütü) O7 un: 
gangbar, pfadlos. 

nieprzedajny (pſcheda' jn) O1 
unverkäuflich; fig. un beſtechlich. 

nieprzejednany („jedna'nü) O1 
unverſöhnlich. 

nieprzejrzany (ꝓſchejqa'nu) D1 
unüberſehbar. 


14 


nieprzejrzysty 


nieprzejrzysty (niepſcheiqu'ßtu) 
@1 (seie) undurchſichtig; fig. 
unklar, unüberſichtlich. 
nieprzekraczalny (kratſcha' Unu) 
Q1 unüberſchreitbar. 
nleprzellezony(-Iitſcho'nu) D141 
unzählig. 1 Di waſſerdicht. 
nieprzemakalny (maka'linu) 
nieprzenikii|wość („niifli'- 
woßitßi) f O1 Undurchdring⸗ 
lichkeit; wy (wü) O1 undurch⸗ 
dringlich; fig. nicht ſcharfſinnig. 
nieprzeparty (pſchepa'rtü) ©7 
unbezwingbar. 
nieprzerwany (pſcherwa'nu) O1 
(nie) ununterbrochen. 
nieprzespany ( yſcheßpa'nu) 
@)1: -na noc fſchlafloſe Nacht. 
nieprzewidziany („pihewiibjia'- 
nü) D1 unvorhergeſehen. 
nieprzeźroczysty  („bichefiro- 
H Bu) Oi undurchſichtig; 
(mętny) trüb. 
nieprzychyliność („pihusu'd- 
nogitgl) f Di Ungunft, Abs 
geneigtheit; „ny (Inu) Di 
(-nie) ungünftig, abgeneigt. 
nieprzyjalciel (pſchüja'tßielh 
m (048 Feind; „cielski ( 
tgle'ligtli) G)9 (po -sku) feind⸗ 
lich; „ciółka („tklu'ita) f 43 
Feindin; „zny („fnu) O 1(-żnie) 
feindſelig; An („pfhu'jafini) 7 
©1 Feindſchaft. 
nleprzyjem|no$é (je'mnoßitßi) 
f Ol Unannehmlichkeit; „ny 
(nu) /i (nie) unangenehm. 
nieprzymuszony („pihümufcho’- 
nu) D14! ungezwungen. 
nieprzystępiność ( pſchußtam'p⸗ 
noßitßi) 7 O1 Unzugänglich⸗ 
keit; „ny (End) Q1 (nie) un: 
zugänglich. 
nieprzytom|ność ( ypſchüto'm- 
noßitßh) f O1 Bewußloſigkeit; 
(~ umysłu) Geiſtesabweſenheit; 
any (nu) @1 bewußtlos; 
geiſtesabweſend. 


nierozwinięty 


nieprzywykły („pińlimu'fłu) Oe 
ungewohnt. 
nieprzyznawanie (-pihUfna- 
wa'nie) n Oi się (do gen.) 
Leu nen (gen.). 
nieprzyzwoiltos& („fwoii'tofłtfzi) 
f O! Unanſtändigkeit, Ungezo⸗ 
genheit; „ty (tu) O1 (-icie) 
unanſtändig, ungezogen. 
niepyszny (pü'ſchnu) O1: jak 
„wie ein begoſſener Pudel. 
nierad (nie'rat) indet. ungern; 
rad ~ gern oder ungern. 
nieraz (Fraß) oft, mehrmals. 
nierogacizna (rogatßil'ſna) f 
C! Borſtenvieh n. 
nierozdziellność ` Grotte". 
nofitgi) 7 @1 Unzertrennlich⸗ 
keit, Unteilbarfeit; „ny (nu) 
@1 (nie) unzertrennlich. 
nierozłącziność („rofłę tfh- 
nogltgi) f O1 Unzertrennlich⸗ 
keit; „ny (nd) @ 1 (nie) une 
zertrennlich, untrennbar. 
nierozmyślny  („rofmu'gliinu) 
Di (nie) unüberlegt, über⸗ 
eilt; (nieumysiny) unvorſätzlich. 
nierozpuszczalny (roßpuſch- 
tſcha'linu) O1 (nie) unaufhör⸗ 
lich. 
nierozsądlek (.roßfig’def) m 
G)2l1la Unüberlegtheit f, Mn. 
vernunft f; „ny (nu) @ 1 (-nie) 
unüberlegt, unvernünftig. 
nierozstrzygnięty (roßßtſchu⸗ 
guig'tu) D7 unentſchieden. 
nieroztrop| ność („roßtro’p- 
nogigi) f O1 Unklugheit, Un, 
beſonnenheit; „ny (nu) @1 
(-nie) unklug, unbe ſonnen. 
nierozumny („roju mnu) Di 
(nie) unverſtändig. 
nierozważny („rofwa'Gnu) @)1 
(nie) unüberlegt, unbedacht⸗ 
ſam. 
nierozwinigty („jwiinig'tu) C7 
unentwidelt; fig. zu rückgeblie⸗ 
ben. 


nierównie 


nierów|nie (ru'wnle), „no (no) 
(niegladko) uneben, rauh; (nie- 
jednostajnie) ungleichförmig, une 
gleichmäßig; (beim empr.) une 
gleich, weitaus, bei weitem; 
aność („nofltBi) f O1 Uneben⸗ 
heit; Ungleichheit; „ny (nb) 
Di uneben; ungleihförmig; 
ungleich. 

nieruchomlość (rucho'moßitßi) 
Ol Unbeweglichteit; pl. -ości 
unbewegliche Habe f, Immo⸗ 
bilien pl.; ~y (mü) @1 unbe- 
weglich. 

nierzadki (.Qa'"Ui) @9 (ko) 
nicht ſchütter; (ezesty) häufig. 
nierząd (nie- Cat) m Q)6 (bezrząd) 
Regierungsloſigkeit 7, Anarchie 
fi (nieobyczajność) Sittenloſig⸗ 
keit 7. Unzucht f; „nica Lait, 
tka) f DI unzüchtiges Frauen⸗ 
zimmer n, Dirne; „ny Lan 
Di anarchiſch; (nieobyczajny) 
unzüchtig. 


niesamowity („gamomii'tu) @7 

(-icie u. -ito) nicht ganz wohl. 
niesforlność („ffo' rnofitgi) f 
Di Bügelloſigteit; (nieposła- 
szeństwo) Unſolgſamkeit, Wider. 
ſpeuſtigkeit; „ny (Inu) @1 
(nie) zügellos; unfolgfam. 


nieskazitelinese (ß faſlite' li- 
noBitBi) 7 1 Unbeſcholtenheit; 
„Ay („nii) Di (nie) makellos. 

nieskażony (Bfaqo'nd) O14! 
rein, unverderbt. 

nieskładny (.Bfla'bnü) Di 
(nie) un ſymmetriſch; (niezręcz- 
ny) ungeſchickt. 

ñieskoñczlenie (ß konit ſche' nie) 
unenblid) ; (bardzo) febr; onoté 
(tſcho'noßirßi) f O1 Unend⸗ 
lichkeit; „ony („tfdjo' nii) O14 
unendlich; (nie dokończony) Une 
vollendet. i 

niesława(_fła'wa) /G)1€@onbe. 

niesłony (.Blo'nü) Q1 ungefal, 
zen. 
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niestety 


niesłowny („Bło'wni) G)1 worte 
brüchig; (niepewny) unzuver⸗ 
lajfig. 
niesłuszny („głujóni) Q1 
(nie) unrecht, unbillig. 
nlestychany (.„Błllcha' nt) @G@)1 
(nie) unerhört; (ogromny) 
außerordentlich. 
nlesmlaczny (fBma'tſchnü) Di 
Cnie) unſchmackhaft; fig. ges 
ſchmacklos; (przykry) unbehag⸗ 
lich; „ak (nle mat) m ©13 (un, 
angenehmer) Nachgeſchmack; fig. 
Unbehagen n, Mißbehagen n. 
niesnaska („fna'ffa) / G)42, op 
pl. -ki Streit m, Bwift m. 
niespełna (pe Ina) nicht ganz, 
nicht volllſtändig); ~ rozumu 
nicht bei Verſtand. 
niespo|dzianka (Bpodſla'nka) f 
42 (angenehme) Uber, 
raſchung; „dziany (.bfla'nü), 
„dziewany („bfiewa'nu) Di 
(nie) unverhofft, unerwartet. 
niespekojny („Bpofo'jni) O1 
(nie) unruhig. 
niesposób (_Bpo'gup) man kann 
nicht; es iſt nicht möglich. 
niespostrzeżony (. BpoftfdheGo'- 
ni) @ 4! (-żenie) unbemerkt. 
niespożyty („Bpogü'tü) O nicht 
verzehrt; (niezniszczalny) under. 
wüſtlich; ſehr ſtark. 
niesprawiedii|wość (Bprawied- 
lii' wofitgi) f O1 Ungerechtig⸗ 
keit; „wy (wü) Di (-wie) 
ungerecht. 
niestalłość („fta'łogitki) f O1 
Unbeſtändigkeit; (n człowieka) 
Wankelmut m ; (zmienność) Bere 
änderlichteit; „ły (u) Os (dle) 
unbeſtändig; wankelmütig; ver⸗ 
änderlich. 
niestaraniność(_ftara'nnogitgl) 
f ©1 Mangel m an Sorgfalt; 
„ny (nu) DI (nie) unforge 
fältig ; (o człowieku) ſorglos. 
niestety (ßte'tü) leider. 


14* 


niestosowny 


niestosowny („fitogo' mn O1 
(nie) unpaſſend, ungehörig. 
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nleuchwytny 


nleszykowny („jólifo'wnil) Di 
(nie) nicht feſch, unelegant. 


niestrawiność (_gtra'wnofitft) f | nieściisłość (_Bitgti głogitgi) / 


Oi Unverdaulichkeit; (złe tra- 
wienie) Verdauungsbeſchwer⸗ 
den f/pl.; „ny (nd) O1 (nie) 
nnverdaulich, ſchwer verdaulich; 
(o żołądku) ſchwer verdauend. 

niestrojny („ftro' jnu) O1 (nie) 
(nie ozdobny) ſchmucklos; (skro- 
mny) beſcheiden; (rozstrojony ) 
verſtimmt. 

niestrudzony („Btrudfo'nü) 
@ 14! (-nie) unermüdlich. 

niestworzony („Btmoßo’'nü) 
(014! nicht dageweſen; fig. 
ungereimt. 

niesumien|ność („Bumle'n- 
nofitgl) f @1 Gewiſſenloſig⸗ 
keit; „ny (nu) ODL (nie) ge: 
wiſſenlos. 

nieswój (nie'gwuj) @ 5 (-wojo) 
(obcy) fremd; (niezdrów) nicht 
ganz wohl, unpäßlich; (nie w hu- 
morze) bei ſchlechter Laune. 

niesystematyczny (BUßBtema- 
tu'tſchnu) O1 (nie) ſyſtemlos. 

nieszczególny (ſchtſchegu'linũ) 
@1 (nie) nicht beſonders, kein 
beſonderer. 

nieszczelrość (Iſchtſche'roßitßi) 
Ol Unaufrichtigkeit; ry (ru) 
(-rze) unaufrichtig. 

nleszezelsny (ſchtſcha“ß nu) O1 
(-ęśnie) unglückſelig, verhäng- 
nisvoll; „ścić („Bitfpiitgl) się 
639: „ści się es glückt nicht, es 
mißglückt; „ście („fitgie) n 
Dis Unglück; (niepowodzenie) 
Mißgeſchick; na „ście, „ściem 
unglücklicherweiſe; „śliwy (~- 
giuli'wii) O1 (wie) unglücklich. 

nieszkodliwy (ſchkodlli'wu) Di 
(Wie) unſchädlich. 

nleszpolrny (nieſchpo'rnu) O! 
Beiper...; „ry (ru) m/pl. G)8 
Veſper(andacht) 7. IMiſpel. 

nieszpułka ( ſchpu Ita) f (342 


O! Ungenauigkeit; „sły („BŁU) 
Ds (-śle) ungenau. 

nieść (nießitgi), pf. z. ©2 tra- 
gen; (przynosić) bringen; „jaja, 
m Się (o kurze) Gier legen; 
wieść niesie es geht das Ge” 
rücht, es verlantet. 

nieślubny Blo Bnp) G)1 uns 
ehelich, illegitim. 

nieśmialłość („ftmia'łofitgi) f 
Oi Schüchternheit; „ły (tü) 
Ds (ło) ſchüchtern, ängſtlich. 

nieśmiertel|nik(.fgimierte'liniif) 
m (D014 Strohblume f; „ność 
(„nofitgi) F © 1 Unſterblichkeit; 
„ny („nii) DL (nie) unfterb: 
lich; (o ranie, chorobie) nicht 
lebensgefährlich, nicht tödlich. 

nieświadomy („Bimiado’'mü) Di 
unbewußt; (czego) unerfahren 
(in dat.), unkundig (gen.). 

nieświeży („Biwie’gü) D12 (20) 
nicht friſch; (o pieczywie) alt» 
baden. Iverhohlen, Oe 

nietajony („tajo'nü) G)14! un: 

nietaktowny (.tatto'onü) @1 
(nie) taktlos. 

nietknięty („tfnig'tu) O7 unbe⸗ 
rührt, unangetaſtet. 

nietoperz (to pefch) m ()23 tyle: 
dermaus f. lunſchwer, SS ` 

nietrudny („tru'dnü) @)1 (no) 

nietrwały („trwa'łu) (6 (ale) 
nicht dauerhaft; (niestały) unbe» 
ſtändig: (znikomy) vergänglich. 

nietykalny („tüfa’Unü) O 1 (nie) 
unantaſtbar; (o osobie) unver. 
letzlich. 

nietyle („tu'lie) nicht fo ſehr. 

nieubłagany („ubłaga' nu) @1 
(mie) unerbittlich. 

nleuchronny (Luchro' nul) QL 
(nie) unvermeidlich. 

nieuchwytny (uchwü'tnu) O! 
(nie) nicht greifbar. 


nieuctwo 


nieuctwo („u'tBtwo) n Oi Un: 
wiſſenheit f. 
nieuczzi|wość („ntfótgii- 
wofitki) f Oi Unredlichkeit; 
(podłość) Niederträchtigkeit; „= 
wy („wi) D1 (wie) unredlich, 
unehrlich; niederträchtig. 
nieuczony („utfcho'nü) O1 uns 
gelehrt, ungebildet; (prosty) eine 
fach, natürlich. 
nieuczynny (utſchu'nnu) ©1 
(nie) ungefällig, undienſtfertig. 
nieudany (.uba'nü) Oi unge 
heuchelt; (szezery) aufrichtig. 
nieudollność (udo'linoßitßi) f 
@1 Unfähigkeit; „ny (nü) @1 
(-nie) wenig befähigt; (słaby) 
ſchwach. 
nieuf|ność (n'fnoßitßt) f @1 
Mißtrauen n; „ny (nu) Di 
(nie) mißtrauiſch. 
nieugaszony (ugaſcho'nu) O14“ 
nicht gelöſcht; (niezaspokojony) 
unbefriedigt. 
nieugięltość („ugif'toBitBi) f 
(D1 Unbeugſamkeit; „ty (tü) 
(07 (eie) unbeugfam ; (silny) 
feft, ſtark. 
nieuk (nie'uf) m 13! ungebile 
deter Menſch; (nie cheący się 
uczyć) ungelehriger, fauler 
Menſch. unſtillbar. 
nieukojony („ufojo'nü) O14! 
nieuleczaliność  („ulietfda'li- 
nofitgi) f @1 Unheilbarkeit; 
Iny (Int) O1 (nie) unheilbar. 
nieulękniony („uligfnio'nu) 
(014! unerſchrocken. 
nieumiarkowany („umiartowa'- 
nit) Q1 (-nie) unmäßig. 
nieumiejętiność („umleig't- 


nogltgl) f O1 Unwifjenfeit, 
Unerfahrenheit; „ny („nu) 01 
(-nie) unwiſſend, unerfahren. 
nieumyślny (umü'ßiunu) O1 
(nie) unabſichtlich; (przypadko- 
wy) zufällig. 
nieunikniony 
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D141 (-nienie) unvermeidlich; 
(pewny) ſicher. 

nleuprzedzony ( npſchedſo'nü) 
D141 unparteiiſch. 

nieurodzaj („uro’dfaj) m O30 
Mißernte f; „ność (- dfa'j- 
noßitßh f O1 Unfruchtbarkeit; 
ny (nu) 1 Cnieh unfruchtbar. 

niourzędowy („uGädo'wü) (Di 
(wo) nicht amtlich. 

nieusposoblony („ußpoßoblo’nü) 
! nicht geftimmt. 

nieusprawiedliwiony („ußpra- 
wiebdliwio'ni) (1 nicht ge 
rechtfertigt. 

nieustlający (Lußtajg'tßu) O2 
(eo), „anny (ann) O1 (nie) 
unaufhörlich, dauernd. 

nieustalony (ußtallo'nü) O14 
nicht feſtgeſetzt. 

nieustraszojność („ubtrajcho'- 
nogitgl) f Oi Unerſchrocken⸗ 
heit; -ny (nu) D14! (-enie) 
unerſchrocken, mutig. 

nieuszanowanie („nfchanowa - 
nie) n 013 Mangel m an Ach⸗ 
tung. 

nieuszkodzony („ujdjfobfo'ni) 
@ 141 unbeſchädigt. 
nieutulony („utulio'nü) O14! 
unſtillbar; (niepocieszony) (rot 
los. 

nieuwa|ga (uwa'ga) f O4 Un: 
aufmerkſamkeit; ¿ny („uwa'Q- 
nü) O1 (nie) unaufmerkſam. 
nieuzasadniony („nfagadnio' nu) 
! unbegründet. 

nieużytecziność (uqute'tſch⸗ 
noßitßi f O1 Unbrauchbarkeit, 
Nutzloſigkeit; „ny (nu) Q)1 uns 
brauchbar, unnütz, nutzlos. 
nieużytek („uGü’tef) m C2112, 
mf pl. nieużytki Abfälle pl. 
nieużyty (Au) O7 ungefällig. 
nieużywany(„uguwa'nit) Oi un- 
benützt; (nowy) neu. 

niewart (nie wart) indet. nicht 


(Lunfiknio' nd) wert, nicht würdig. 


pe. ui EE. 


nieważność 


nieważ|ność („wa'Gnofltgi) 7 
O! Ungiltigkeit; „ny (nu) 
QL (nie) ungiltig, nichtig. 

niewątpliwy („wotplli'wü) @1 
(-wie) unzweifelhaft, zweifel⸗ 
los; (pewny) gewiß. 

niewczas (nie“ wtſchaß) m Ds un, 
gelegene Zeit f; pl. ~y Wachen 
n; po „ie zu ſpät. 

nlewezesny (wtſche' nu) G1 
(-nie) ſpät; fig. unziemlich. 

niewdzięcziność  („twbfiy tſch⸗ 
nogitgi) f O1 Unbant m; „ny 
(„nü) G)1 (nie) unbautbar. 

niewesoły (weßo u) Oe (-t) 
nicht froh, traurig. 

niewiado|mo („wlabo'mo) unbe: 
kannt; man weiß nicht; „mość 
(„mofltl) f @1 Untenntni8 f; 
„my („mu) O1 unbetannt; ma 
f die unbekannte Zahl, Unbe: 
kannte. 

niewiarygodny („wiarügo’dnü) 
Q1(-nie) unglaubwürdig; (nie- 
pewny) unſicher. 

niewiasta („wia'gta) f O21 
Frauenzimmer n, Weib n. 

niewi|doczny („wiido’tihnu) G) 1 
(nie) unſichtbar; „domy (do“ 
mu) Q1 blind; „dzialność ( 
bfia'lnofitgi) / O! Unſichtbar⸗ 
keit; „dzialny (Ent) G)1 (nie) 
unſichtbar. Itenntnis. 

nlewledza (wie! dſa) f @)9 un 

nlewlelle („wie'Ue), „lu („Uu) 
Os nicht vielle), wenig(e). 
niewielki (wie! Uf) Os nicht 
groß. 

niewier|nošé („wie'ruofitgi) f 
O1 Untreue, Treuloſigkeit; 
„ny (nu) (Di (-nle) untreu, 
treulos; (pogański) ungläubig. 

niewieslcl („wie'bitgii) O13 
Weiber. ., Frauen...; „cieć ( 
tBletß!) GD18 weibiſch (od. Ger, 
weichlicht) werden. 

niewilniątko (wiinig'tto) n ©9 
unſchuldiges Geſchöpf; „nien 
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niewygodny 


(„wii'nien) D17, _nny („nnu) 
D! (-anie) unſchuldig; ſchuld⸗ 
los; „nność („nnofitgi) f @1 
Unſchuld; (czystość obyczajów) 
Keuſchheit; (dziewictwo) Zung⸗ 
fernſchaft. 

nlewtašcilwo$é („wiapitkli’- 
wogitgl) f (O1 (niestosowność) 
Unkorrektheit; (niedopuszezal- 
ność) Unzuläſſigkeit; s3 Une 
zuſtändigkeit; „wy (wü) @)1 
(wle) unkorrekt; unzuläſſig; 
unzuſtändig;  (nierzeczywisty ) 
uneigentlich, unecht. 

nlewolla (wo'lia) f O5 Rnedte 
ſchaft, Sklaverei; („wojennu)Gea 
fangenſchaft; (przymus) Zwang 
m; wziąć do „i gefangenneh⸗ 
men; dostać się do „i in Ge: 
fangenſchaft geraten; „nica ( 
nii'tga) f ©9 Sklavin; „nietwo 
(uli'tßtwo) s O! Sklaverei f; 
(handel „nikami) Sklavenhandel 
m; „niczy(„nii'tfóju) D4(-czo\ 
ſklaviſch, Sklaven. .; „nik ( 
niit) m O14 Sklave; (jeniec) 
Gefangener; (siuga) Knecht. 

niewolno („wo'lino) es ift nicht 
erlaubt, es iſt verboten. 

niewód (nie wut) m G)6 Bug: 
garn n. 

nlewprawny (wpra' wn) Mi 
(-nie) ungeübt; (nlezreezny) un: 
geſchickt. 

niewstrzymany (wßtſchuma' nu) 
Di (nie) unaufhaltſam. 

nlewybredny (wübre'dnü) 1 
(-nie) nicht wähleriſch. 

niewyczerpany (wültſcherpa'nu) 
D! (nie) unerſchöpflich. 

niewyéwiczony („wltiwiitfcho'- 
nü) @ 141 ungeübt. 

niewydatny („mübda’tnti) 1 
(nie) e ee u 

niewygasły (_wuga'głu) D6 un. 

nlewygodla (go da) f @)2 Un: 
bequemlichkeit; „ny (nt) Di 
(nie) unbequem. 


ntewykonalny 


(nie) unausführbar. 
piewykształcony (fchtaltßo' nu) 
(D141 (cenie) ungebildet. 
niewymierny („wümie'rnü) DL 
(nie) irrational. 
niewymowny (mo' wn) O1 
(nie) unausſprechlich. 
niewymuszony (muſcho' nu) D1 
(-szenie) ungezwungen. 
nlewyptacallnosé (wüplatßa'li- 
nofitgt) f O! Inſolve'nz f; 
„ny (nu) O1 (nie) inſolve'nt. 
niewyraźny („würa’finü) C! 
(mie) undeutlich. 
niewyrobiony („roblo'nu) @ 141 
nicht ausgearbeitet; (o ostowie- 
ku) unerfahren, weltfremd. 
niewyrozumiały („rojumia iu) 
Ds Cale) einſichtslos; (bez- 
względny) rückſichtslos. 
niewyspany („mwüßpa'nü) O! 
nicht ansgeſchlafen; ſchläfrig. 
niewystarczający („Btartiha- 
iotku) 2 (-co) nicht au8: 
reichend. 
niewystawny („fta'wnu) G1 
(nie) prunklos; (skromny) Be: 
ſcheiden. 
nlewysledzony („Billebfo'nü) 
D141 nicht ausgeforſcht. 
niewytrawny („wütra’'wnü) O! 
(-nie) unerfahren. 
niewytrzymały („tihüma’lü) Os 
(na acc.) nicht abgehärtet (gegen 
aco.); empfindlich. 
niewytworny („two'rnu) (1 
(nie) ungekünſtelt, einfach. 
niewzruszalny (wfſruſcha' Und) 
@1 (nie) unerſchütterlich. 
niezabawny („jaba'wnu) O1 
(-nie) nicht luftig. 
niezachwiany (.jagrwia'nu) O1 
(nie) unerſchütterlich. 
niezadługo („jabłu'go) bald. 
niezadowolenie (dowolie'nie) 
n ©13 Unzufriedenheit f; „ony 
(„Uo’nü) O! unzufrieden. 
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niewykonalny(„twiitona'luu) D1 | niezakłócony 


niezdecydowany 


(„jafłutgo'ni) 
(014! ungeftórt. 

niezależ|ność (ſalle“noßitßh) f 
Q©Q1Unabkangigteit ; „ny (n) 
Q1 (nie) unabhängig. 

niezamężna („famg Gua) Oi une 
vermählt, unverheiratet. 

niezamieszkały (ſamleſchka 10) 
Ds unbewohnt. 

niezamoż|ność („mo’Gnoßitßl) f 
D! Unbemitteltheit; „ny (nu) 
@1 (mie) unbemittelt. 

niezapominajka(„fapomiina'jta) 
a Vergißmeinnicht n. 

nlezapomniany(„pomnia'nu)D1 
unvergeßlich. 

niezaprzeczony (Iſapſchetſcho“- 
ni) D141 (czenie) unleugbar. 

niezasłużony („jagługo'nit) 
@ 14! (-żenie) unverdient. 

niezatarty („jata'rtu) O7 une 
verwiſcht. 

niezawi|słość (ſawil'ßloßitßh f 
©1 unabhängigkeit; „sły 
(tu) De (-sle) unabhängig. 

nlezawodſnle Loo biet höchſt 
wahrſcheinlich, beſtimmt; „ny 
(nu) O! untrüglich, zuver⸗ 
läſſig. 1 80 

niezbadany („f5aba'nu) Oi un: 

niezbędny („fbg' oni) DI (nie) 
unentbehrlich; unumgänglich 
notwendig. 

niezbierany („iblera'nü) O1: -ne 
mleko n Vollmilch f. 

niezbity („fbii'tu) O7 (-icie)- 
unwiderlegbar. 

niezbyt (nie'ſbüt) nicht ſehr, nicht 
allzu. 

niezdara („fba'ra) m (91858, f 
©2* ungeſchickte Perſon f. 

niezdatlność (.jba tnogitki) f 
D! Untauglichkeit; „ny („nü) 
@1 untauglich, unbrauchbar. 

niezdecydowalnie (ſdetßüdo- 
wa'nie) n @13 Unentſchloſſen⸗ 
heit /, Schwanken; ny (nu) O! 
(-nie) unentſchloſſen. 


niezdobyty 


niezdobyty („fdobü’tt) D7 nicht 
erobert; (trudny do zdobycia) 
uneinnef mbar. 

niezdollność („jbo'linogltgi) 7 
©1 Unfähigkeit; ( do służby) 
Untanglichkeit; „ny („nu) @1 
(nie) unfähig; untauglich. 


nle|zdrowy („jdro'wu) @1(-wo), | 


„zdrdw (nie'ſdruf) ungeſund; 
(szkodliwy dla zdrowia) ſchädlich. 
niezgod|a („fgo'da) f O2 gwie: 
tracht, Uneinigkeit; „ilwy ( 
Úi'mü) O1 (wie) zankſüchtig; 
„ność (noßitßh) 7 @1 Nicht⸗ 
übereinſtimmung, Abweichung; 
„By (Ind) @)1 (nie) uneinig; 
(bez zgodności) nicht überein: 
ftimmend. 
niezgrab|ność („fgra bnogitki) / 
O Ungefhidtheit; „ny (nt) 
@1 (-nie) ungefcidt. 
nloziszczalny (-ſtiſchtſcha'linu) 
@1 (-nie) unerfüllbar, un: 
möglich. [unzählbar, unzählig. 
niezliczony (ſllitſcho'nu) ©) 141 
niezłomny („jło'mnu) @1 (-nie) 
unbeugſam, unverbrüchlich. 
niezłożony (.floqo'nü) Mia! 
nicht zuſammengeſetzt, einfach. 
niezły (mie Ou) Os (-Zle) nicht 
ſchlecht; recht gut. 
niezmien|ność („imie'nnoßitßt) 
Oi! Unveränderlichkeit; „ny 
(„nit) (nie) unveränderlich. 
niezmierny(„fmie'rnu) OI (-nie) 
unermeßlich, außerordentlich. 
niezmordowany (ſmordowa'nd) 
@1 (nie) unermüdlich. 
nieznaczny (=na'tſchnu) @1 
(nie) unmerklich, unbedeutend 5 
um ein weniges. 
nieznajolmość (ſnajo'moßltßi) 
f @1 Unbetanntjchaft; (czego) 
Unkenntnis (gen.); „my (mu) 


@1 (mo), nieznany („jna'nti) | 


Q1 unbekannt. 
nieznośny („jno'finu) Oi un: 
erträglich, unausſtehlich. 
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nikty 


niezręczny („frytjóni) O1 
(nie) ungeſchickt. 

niezrozumiały („jrofjumia’ti) Ds 
Cale) unverſtändlich; (trudny do 
pojęcia) unbegreiflich. 

niezrównany („jruwna'nit) ©1 
(nie) unvergleichlich. 

niezupełny („fiupe'lnu) O1 (nie) 
unvollſtändig, mangelhaft. 

niezwłoczny („jwło'tjónu) Di: 
(nie) unverzüglich, fofort. 

niezwykły („jwu'tłu) G)6 (-kłe) 
ungewöhnlich, felten. 

nieżonaty („Gona'tu) ©7 unver: 
heiratet, ledig. 

nieżyczii|wość (utſchlii“ 
woßitßi) f O1 Ungunft, Dig. 
gunft; (wü) G) 1 ungiinftig; 
(człowiek) iibelgejinnt. 

nieżyw|otny („quwo'tnu) @1 
leblos; „y („GU'wu) G)1 (-wo) 
leblos, tot. 

nigdy (nii'gdu) nie(mal8). 

nigdzie („djie) nirgends; ~ in- 
dziej an keinem anderen Orte. 

nijak (nii'jat) keineswegs. 

nijaki („ja'tli) ©13 keiner (von 
beiden), keinerlei; Gram. rodzaj 
m ~ jählihe8 Geſchlecht n, 
Neutrum n. 

nikczemnieć (nliktſche'mnietßh, 
pf.2,W18Belend(ob.nieberträd. 
tig) werben. 

nikczem|nik (_niif) m D14 elen, 
der, niederträchtiger Menſch; 
„ność (_noñitBl) 7 O1 Nieder: 
trächtigkeit, Nichtswürdigkeit; 
Ay (nd) DI (nie) elend; 
(podiy) niederträchtig, nichts⸗ 
würdig, erbärmlich. 

nikiel (nii'tieli) m ©3412 Nickel. 

niklować („tlio'watl), pf. po. 
G20 vernideln. 

niklowy („tlio'wu) ©1 Nickel., 
aus Nickel. 

nikiłość (nii'togitgi) f Q1 Un. 
anſehnlichkeit; „ły (ü) Os 
(Ao) unanſehnlich, winzig. 
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niknąć (nii'ngti), pf. 2, 604! 
(ver) ſchwinden, vergehen. 
nikogo (niifo'go) ete. f. nikt. 
nikotyna („fotit'na) f @1 Niko⸗ 
tin n. keiner. 
nikt (niikt) © 9! niemand; BWA) 
nim! (niin) (zanim) bevor, ehe. 
nim?(„)f.on. | 
nimb (niimp) m Os Heiligen: 
niniejszy (niinie'jffu) D11 bie: 
fer, vorliegend; niniejszem 
hiermit, hierdurch. 
nlos... (nio...) f. nieść. 
niszczeć (nli'ſchtſchetßi), pf. z. 
®18 zugrunde gehen, herunter: 
kommen; (niknąć) ſchwinden. 
niszczyciel (niiſchtſchü'tßiell) m 
O29 Vernichter, Zerſtörer; 
„ski (tßie'lißfii) DI vernich⸗ 
tend, zerſtöreriſch. 
niszczyć (nii'ſchtſchütßh, pf. wy, 
z., po. 12 vernichten, ver» 
wüſten, zerftóren ;k-o : zugrunde 
richten; ~ się verderben, ſich 
abnutzen; (o człowieku) ſich zu⸗ 
grunde richten, ſich ruinieren. 
nit (niit) m C10 Nietnagel. 
niteczka (niite'tſchla) 7 O4: dün: 
ner Faden m. 
nitka (nii'tfa) f O4? Faden m; 
(włókno) Faſer, Fiber; zmoknaé 
do nitki ganz durchnäßt werden; 
nie zostawić na kim suchej nit- 
ki kein gutes Haar an j-m lafjen. 
niwa (nii'wa) f ©1 Flur, Ge: 
filde n, Au; fig. Gebiet n. 
niwecz (nii'wetfó): w ~ obrócić 
zunichte machen, vernichten. 
niweczyć (we'tſchütß), pf. z. 
6212 vereiteln. lauffädeln. 
nizać (nii'fatgi), pf. na. Ga) 
nizanka (ſa'nka) f O4: Schnur. 
nizinſa (fiina) f ©1 Niede- 
rung; Iny (Inu) @1 in der 
Niederung liegend. 
nizliutki (niifiwttii) Os (xo) 
febr niedrig; „ki (ni'Bti) D9 
Cko) [cmpr. niższy, adv. niżej] 


niedrig; J (o tonach) tief; kla- 
niać się „ko untertänig grii» 
ßen; „ko-plenny (_ple' nu) Di 
niederftämmig; las m -ny Nie» 
derwald; „ko-procentowy ( 
protßento’wü) ©1 zu niedrigen 
Binſen; „kość (koßitßi) 7 01 
Niedrigkeit. lempr.). 

niż! (niiſch) als, denn (mf nach 

niż? () m O30 Niederland n; 
(~ rzeki) Unterlauf. 

niżej (nii'Gej) lempr. zu nizko} 
niedriger, tiefer; ~ podany 
unten angegeben; „ podpisany 
der Gefertigte; „ (bei Zahlen) 
unter, z8. ~ pięciu unter fünf. 

niższlość (nii fójfofitgi) f O1 
niedrigerer Stand m; fig. 
geringere Bedeutung; ~y (~ü) 
Di niedriger, tiefer; „a szkoła 

realna Unter⸗Realſchule. 

noc (notk) f (09 Nacht; dobra 
~l, dobrej „y! gute Nacht!; 
w ny, An bei Nacht, des Nachts, 
nachts; „leg („lef) m @19 
Nachtlager n, Nachtquartier n; 
stanąć „legiem übernachten; 
„nik (niit) m D132 Nachttopf; 
"ny (nü) 01 Nacht. nächtlich. 

nocować (notßo'watßi), pf. prze_ 
G20 nächtigen, übernachten; 
k-o: über Nacht beherbergen. 

nodze (no'dſe) f. noga. 

noga (no'ga) f O4 Fuß m, 
Bein n; iść ~ za nogą Schritt 
für Schritt gehen; wyciąć 
wojsko co do nogi das Heer bis 
auf den letzten Mann nieder⸗ 
hauen; przewracać do góry 
nogami das unterſte zu oberſt 
kehren; w nogi auf und davon; 
dad noge davonlaufen; padam 
do nóg! ergebenfter Diener! 

nogawica (nogawii'tga)/ O9, mf 
pl. -ce Hofe f. 

nogawka („ga'ffa) f O4? Socke. 

nogietek („gle'tel) m Q21'b 
Ringelblume f. 


nominacja 


nominlacja (nomtina'tBja) f O8 
Ernennung; „alny (na'linu) 
Q1 (nie) nominell; „at ( 
mii'nat) m O9 Neuernannter; 
„owa6 („no’watßl) G20 er. 
nennen. aj 

nonsens (no'nßenß) m Os Un: 

nora (no'ra) f O2“ Loch n, (un: 
terirdiſche) Höhle. 

normla (no'rma) f Oi Norm, 
Vorſchrift; „alny („ma'Unu) 
GL (-nie) norma'l, regelrecht. 

Norweglja (norwe'gia) f Gs 
No'rwegen n; ski LB DI 
(po-sku) no'rwegiſch. 

Norymberlga Crümbe'rga) f O4 
Nürnberg n; Lski (.0tii) D9 
Nürnberger... 

nos (nok) m (D2! Nafe f; chust- 
ka f do „a Ehnupf- od. Cad: 
tuch n; mruczeć pod „em in 
den Bart hinein brummen; 
zadzierać „a ſich aufblähen, 
ſtolz fein; nie wytknąć ani „a 
gar nicht ausgehen. 

nosacizna (nogatfli'fna) f @1 
Rotz m; (u psów) Staupe. 

nosaty („fa'tu) O7 großnaſig. 

nosek (no’ßel) m O2 11b Näs⸗ 
chen n. 

nosić (no Blitñi) Ss tragen; ~ 
się ſich tragen; (ubierać się) ſich 
kleiden; „ sie z czem et. Ders 
umtragen; „ Się z zamiarem 
beabſichtigen. [Wafjerträger. 

nosiwoda (noflimo'ba) m W 

nosorożec (nogoro'Getg) m O34 
Nashorn n, Rhino 'zero8 n. 

nosowy (noßo wü) (1 (-wo) Na⸗ 
fen..., nafal. [(Zrag:)Bakre f. 

nosze (no fe) m/pl. as 


nośny (no'ginu) O1 tragbar; 
(trwały) dauerhaft; kura f noś- 
na Legehenne. 

notarjlalny (motarja'Unü) @1 
(nie) notarie’; „at („ta'rjat) 
m D10! Notaria't n; „usz („s 
ta rjuſch) m O33 Notar. 
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nowożeniec 


notlatka („ta'tfa) f @4? Notiz 
heft n; (zapisek) Notiz; „atnik 
(„ta'tniit) m C132, „es (no'teB) 
m Os Notizbuch n; „ować ( 
to'watgi) 6D20 notieren, an: 
merfen. 

nowlalja (nowa Ilja) f Os, gem. 
pi. -je Erſtlinge m/pl. (der Zah: 
reszeit); „ator („ma'tor) m G)71 
Neuerer; „atorski (Sto'rßkii) 
DI Neuerungß...; „lejusz ( 
wli'tßjuſch) m O33 Novize, 
Neuling; Ina (wii'na) f O1 
Neuigkeit; (wiadomość) Nach⸗ 
richt; „iniarstwo (nia! rg two) 
n GL Neuigkeitskrämerei f; 
Tratſchſucht f; „iniarz (Eniaſch) 
m O33 Tratſcher; „lutki ( 
wiu'tkli) DI funtelnagelneu. 

nowo (no wo) neu; na ~ Von 
neuem, aufs neue; „czesny 
(ttſche'ß ni) Oi (-śnie) neu» 
zeitlich, modern; „modny ( 
mo’dnü) O1 (-nie) neumodiſch; 
„nabywca („nabü'ftßa) m O11 
der neue Eigentümer; „naro- 
dzony („narodfo'nü) @)1 neu» 
geboren; „roczne L ro (neien 
D286 Neujahrsgeld; rocznlk - 
niit) m D141 Neujahrstaſchen⸗ 
buch n; „roczny („nü) ()1 Neu» 
iabr8...; „rodek (.ro'beD m 
Q©21 Neugeborener, neuge» 
borenes Kind n. 

nowość (no'wogitgi) f Di Neu. 
heit, bag Neue n; (nowy zwy, 
czaj) Neuerung; (~ literacka) 
Neuerſcheinung, neues Buch n. 

nowo...: „twór (nomo'tfur) m 
O26 Neugebilde n, Geſchwulſt 
fi (~t. językowy) neugebildetes 
Wort n, Neologismus; „= 
upieczony („upietfho’uü) DI 
friſchgebacken; „zaciężny ( 
fatñig'qnü) @1 neugeworben; 
subst. Neueingerückter m, Re» 
frut m; „żeniec (e' nletß) m 
D337 Neuvermählter. 


nowożytność 


nowożyt|ność (nowoqu'tnoßitßh 
[@1Neuzeit; (nowoczesność) das 
Neuzeitliche n; „ny (nd) (D1 
(-nie) neuzeitlich; dzieje m/pl. 
Ae Geſchichte f der Neuzeit. 

nowy (no“ wü) O1 neu. 

nozdrze (no'fdqe) n (16 Nas 
ſenloch; pl. -a Nüftern f/pl. 
no2igta (noGy'ta) n/pl. O18 
Füßchen; „ny (nu) D1 Fuß. 

nošownlictwo (noqownli'tßtwo) 
n (@1 Meſſerſchmiedehandwerk; 
~lezy („wnii'tjchit) G)4 Meſſer⸗ 
ſchmied(e) ..; „Ik („Go’wnlik) 
m D14 Meſſerſchmied. 

nożowy (moto wü) Di Włefjer... 

nożlyce (noqu'tße) f/p. Os, 
„yczki („GWtfóti) f/p. GA 
Schere f. 

nożyk (no’Güf) m D13? kleines 
Meſſer n; Federmeſſer n. 

nóg (nuk) ſ. noga. 

nów (nuf) m (038! Neumond. 
nóż (nuſch) m D36 Meſſer n. 
nóżka (ta) f ©43 Füßchen n; 
padam do nóżek! ergebenſter 
Diener! 

0. p.=na przykład zum Beifpiel. 

nucić (nu'tBlitgl), pf. za. 625 
ſummen, (vor ſich hin) fingen. 

nud|a (nu'ba) f O2 Langeweile 
f; „ność (noßitßi) f O1 Übel⸗ 
keit; „ny (nu) Q1 (nie u. 
-no) langweilig, fade; „no mi 
es ift mir übel; „y (<bü) m/ pi. 
Os Langeweile f. 

nudzi|arka (nubjla'rta) f GA 
langweiliges Frauenzimmer n; 
„arstwo („Btwo) n (21 lang: 


o (o) prp. (acc. n. Loc.): 1. (acc.) 
an (acc.), 38. uderzyć o stół 
an den Tiſch ſchlagen; (ala, z po- 
wodu) um (acc.), wegen (gen.), 
8. walczyć o zwycięstwo um 
den Sieg kämpfen; oskarzać 


weiliges Zeug; „arz (nu’bflajch) 
m (033 langweiliger Menſch. 

nudzić (nu’dflitgl), pf. z~ 637 
langweilen, langweilig ſein; 
(grymasić) launenhaft fein; nu- 
dzi mnie es ift mir übel; ~ sie 
ſich langweilen. 

numer mu mer m G)8! Nummer 
f; fig. to dobry ~ das ift ein 
nettes Früchtel; ela (Cra'tßia) 
f Os Numerierung; „ować 
(ro watßh G20 numerieren; 
«owy („ro'wi) O1 numeriſch, 
nach Nummern geordnet. 

nur (nur) m (O2 Boot. Taucher; 
dać „a verſchwinden; „ek (Cel) 
m O21 Taucher; dać „ka 
untertauchen; „kiem płynąć 
unter dem Waſſer ſchwimmen; 
„kować („fo'watfi) G20 unter, 
tauchen; „kowy (wü) @1 
Taucher.. 

nurt (nurt) m G)101 Strom, 
Strömung f; pl. y Wellen 
pl.; „ować („to'watßl) G20 
wühlen. 

nurzać (nu'Gatfi) G1 (się) un: 
tertauchen; ~ sig we krwi im 
Blute baden. 

nuta (nu'ta) f O22 Note; (me- 
lodja) Melodie, Weife. 

nuż (nuſch) ba, nun; a „ wenn 
aber. Imüdend. 

nużący (nuGg'tKü) O2 (-co) er: 

nuše! (mu Gei wohlan! 

nużyć (nu'qutßi), pf.2,.@12 er: 
müden. fnitg, De) 

nygus (nu'guß) m D2 Tauge» 

nyża (nu'Ga) f ©9 Niſche. 


o zdradę wegen Verrats antla: 
gen; prosić o co um et. bitten; 
(beim empr.) um (acc.), 38. wig- 
kszy o połowę um bie Hälfte 
gróger; o pięć minut później 
(um) fünf Minuten fpäter. 
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2. (loe.) über (aee.), von (dat.), 
38. mówić o czem über et., von 
et. ſprechen; (bet Zeitbeſtimmun⸗ 
gen) um, 538. o dwunastej (go- 
dzinie) um zwölf Uhr; o półno- 
cy um Mitternacht; (z) mit 
(dat.), zB. dom o dwu oknach 
ein Haus mit zwei Fenſtern; 
an (dat.), 38. chodzié o kiju an 
einem Stocke gehen. IPater. 

0. Abk. für ojciec (= ksiądz) 

BEE" 0..., a. ob... (OD...) u. obe... 
(obe. ) herum, herunter, Be... 
u. dgl. 

oba (o'ba) m, n, oble (o“ bie) f, 
obydwa (obü'dwa) m, n, oby- 
dwie (obu'dwie) f, obaj (o'baj) 
m alle (02! (nur von Perſonen 
männl. Geſchlechts), oboje (obo'je) 
©11 (nur von Perſonen verſchie⸗ 
denen Geſchlechts) beide. 

ebabrać (oba'bratßh pf. gg Be, 
ſchmutzen, befleden. 

obaczyć (oba'tfdutgi) pf. 6212 
bemerken, erblicken, wahrneh⸗ 
men; (widzieé) ſehen. 

oballaé (oba'liatßi) G1, pf. 
lié (_litBi) 693 umwerfen, um: 
ſtürzen; budowlę: niederreißen; 
(niweczyć) vereiteln, vernichten; 
rząd ; ftürzen. 

obałamucić (obałamn'tglitgi) pf. 
695 k-o: verwirren (ace.), den 
Kopf verbrehen (dat.). 

obarczlaé (oba'rtſchatßi) G1, pf. 
nyć (Itſchütßi) 6912 (k-o czem) 
belaften, bedrücken (j-n mit 
dat.) ; (pracą) überhäufen; ~ się 
fih belaſten; (pracą) fih über» 
bürden. 

obarzanek (obaqa' neh) m ©21'b 
Brezel f. 

obawa (oba'wa) f Di Angft, 
Furcht; (ntepokój) Beſorgnis. 

obawiać („wiatfi) się (31 (gen.) 
fürchten (acc.), befürchten (acc.); 
(o aco.) beſorgt fein (um ace., 
für aco.), fürchten (für ace.). 


obcinąć 


obcałować (opthało'watgi) pf. 
4020 abküſſen. 

obcals (o'ptfag) m O21, „sik 
(optga'glit) m D132 Abſatz. 

obcążki (optko'fHUI) m/pl. G)13 
kleine Zange f. 

obces|em (optße'Bem), „owo (~- 
Bo“ wo) mit Heftigkeit; ohne 
Umſtände; „owy (Bo wü) @)1 
rückſichtslos; (zuchwały) frech. 

obcęgi (optky'gli) m/pl. C13 
Zange f. 

obchodzić (obco 'bflitgi) gaz, pf. 
obejść (o'bejßitßt) (543 um 
(acc.) herumgehen; (odwiedzać) 
beſuchen; (okrążać) umgehen; 
(oszukać) hintergehen, betrü⸗ 
gen; (święcić) feiern, begehen; 
(interesować) angehen, inter: 
eſſieren; ~ się (instr.) ſich be» 
gnügen, ſich behelfen (mit dat.); 
(bez gen.) entbehren (können) 
(acc.), fi zu helfen wiſſen (ohne 
acc.); (z instr.) umgehen (mit 
dat.), behandeln (aec.); obej- 
dzie się es ift entbehrlich, es ift 
nicht nötig. L/; (święto) Feſt n. 

obchód (o behut) m D26 Sie 

obciąć |. obcinać. 

obciąglać (optßig'gatßi) G1, pf. 
nge (ugtßi) 602 um (acc.) 
herumziehen, einfaſſen (acc.); 
(pokrywać, powlekać) überziehen; 
brzytwę: abziehen; zegarek: te 
paffieren; „ły (tü) @)1 (de) 
enganliegend, glatt. 

obciąż|ać (optpio' Gatgt) G1, pf. 
„yć (utßi) 6212 belaften, be: 
ſchweren; ~ sobie żołądek ſich 
den Magen überladen; ~ swo- 
je sumienie et. auf fein Gie: 
wiſſen laden. 

obcierać (optkie'ratgi) G1. pf. 
obetrzeé(obe'tſchetßi) O25 ab · 
wiſchen; (osuszas) abtrocknen. 

obciniaé (optßli'natßi) G1, pf. 
obciąć (oi priori O21 abhau⸗ 
en, abſchneiden; włosy: ſchnei⸗ 


obcinek 
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obgada6 


den, ftugen, feren; (zmniej- | obegnać (obe'gnatßh) się pf. G1 


szać) vermindern. 

obcinek (optgli'nef) m @21!b 
Abſchnitzel n, Abfall. 

obcislkać (optgii gatki) G1, 
pf. nde (Ingtßi) 602 feſtbin⸗ 
den; „ sie ſich feſt ſchnüren. 

obcis|łość (_loBitBi) f @1 Eng⸗ 
anliegen n; „ły (tü) D6 (-ło 
u. -sle) enganliegend. 

obco...(0'ptBo...) in Don fremd.; 
„jezyozny (iäſu'tſchnu) @1 
fremdſprachig; „krajowiec (.- 
trajo'wietg) m O37 Fremd⸗ 
länder; „krajowy (~jo' wü) @1 
fremdländiſch; „plemienny ( 
pliemie'nnu) Di einem frem: 
den Stamm angehörend. 

obcować (optßo'watßi) G20 
(2 instr.) verkehren (mit dat.). 

obcowanie (wa' nie) n (@13 
Verkehr m, Umgang m. 

obcy (o'ptBü) D2 (-co) fremd. 

obczyzna (optſchü'ſna) f O! 
Fremde; (obce obyczaje) frem- 
des Wefen n. 

obdarow|ywać (obbarowit'watgi) 
(34, pf. „ać („ro'watgi) D20 
beſchenken. 
obdartus (obda’rtuß) m G)2 aere 
lumpter Kerl. 
obdarzlaé (obba'qatñi) (31, pf. 
myć (qutßi) O12 beſchenken, 
ausſtatten; (enotami) begaben. 
obdziellaé (obdſie'liatßi) @1, ar 
le („Litßi) 623 verteilen, aus. 
teilen (unter acc.). 
obdzierać (obbfie'ratgt) (31, pf. 
obedrzeć (obe'bGetfi) ©25 ab: 
reißen; skórę: abhäuten; korę: 
abrinden; (k-o z czego) berau: 
ben (j-n gen.), rauben (j-m et.). 
obec|nle (obe'tßnie) jetzt, gegen: 
wärtig; „ność („nofitgi) f O1 
weſenheit, Gegenwart; „ny 

(n) Q1 anweſend; (teraźniej- 
szy) gegenwärtig, jetzig. 

obedrzeć Í. obdzierać. 


ſich erwehren. 
obejmą (obe' img) eto. f. objąć. 
obejmować (obejmo'watßi) G20, 
pf. objąć (o'bjgtgi) @ 181 um- 
faſſen;  (uściskać) umarmen; 
(zawierać) enthalten, umfaſſen; 
(bra& w posiadanie) übernehmen. 
obejrzeć (obe'jqetßi) pf. ©5201 
anſehen; „ się ſich umſchauen. 
obejście (obe'jßitßie) n O13 
Rundgang m; (zabudowanla go- 
spodarskie) Anweſen, Wirtſchaft 
f; (obcowanie) Umgang m. 
obejść í. obchodzić. 
obellga (obe liga) f @4 Schimpf 
m, Schmach; (obraza) Beleidi⸗ 
gung; „żywy („GU'wi) QL 
(wie) ſchimpflich, ſchmählich. 
obełgać (obe'łgatfi) pf. O23 bes 
oberwać í. obrywać. lägen 
oberwalniec (oberwa'nietß) m 
0371 zerlumpter Kerl; „nie 
(nie) n ©13 się chmury 
Wolkenbruch m; „ny (nü) G) 1 
zerlumpt. 
oberznąć í. obrzynać. [hang n. 
ober2a (obe rqa) f O9 Witts: 
obeschnaé ſ. obsychaé. 
obesłać f. obsyla6. 
obetrzeć ſ. obcierać. 
obeznany (obefna'ni) Ci be: 
fannt, vertraut. 
obeżreć |. obżerać. 
obębnić (obam ' bnlitßi) pf. 6311 
durch Trommelſchlag verkün⸗ 
den. 
obfilcie (opfii'tgie) reichlich, in 
Überfluß; „tość (toßitßh / O! 
Reichlichkeit, Überfluß m, Fülle; 
róg m obfitości Füllhorn n; „e 
tować („to'watfi) O20 (w ace.) 
Überfluß haben (an dat.), reich⸗ 
lich verſehen fein (mit dat.); 
„ty (tu) C7 reichlich; (bogaty) 
reich; (wydatny) ergiebig. 
obgad|ać (obga'batgi) (31, - 
| wać („bU'watfi) @2 bereden. 


obgryzać 


obgryzać (obgrü’fatßl) 631, pf. 
obgryźć (o'bgrüßitßi) O4 Be 
nagen, abnagen. 

obiad (o ba m ©16 Mittags 
eſſen n, Mittag; jeść zu Mit: 
tag eſſen; ſpeiſen; przed „em 
vormittags; po obiedzie nach: 
mittags, nach Tiſch. 

obiadować („bo'watgi) G20 zu 
Mittag eſſen. 

obiadowy (wü) O1 Mittags. 

obiata (obla'ta) f O22 Sühn⸗ 
opfer n. 

obicie (obli'tgie) n ©13 Be: 
ſchlag m; (~ ścian) Tapete f; 
(~ na meblach) Überzug m. 

obić ſ. obijać. 

obie (o'bie) f O21 f. oba. 

obiec 1. obiegać. 

oblecanka (obietfia'nfa) f ©)42 
Verſprechen n. 

obieclywać (obietgi'watgi) 632, 
pf. „ać (oble'tgatgi) Gi ver: 
ſprechen; „ się k-a verſprechen 
zu i-m zu kommen. 


obiedwie (obie'bwie) f. obydwa. 
obieg (o’blef) m @13 Umlauf; 
~ krwi Kreislauf des Blutes; 
puszczać w „ in Verkehr ſetzen; 
(rozpowszechniać) verbreiten. 
oblegać (obie'gatß) (1, pf. 
obiec (o' bietß) O5 herumlau⸗ 


fen; (przebiec) durchlaufen; 
(okrążać) umkreiſen; obiegłem 
wszystkich ich bin bei allen 
geweſen. 

obiellać (oble'liatgi) @1, pf. „IE 
(liitß) @3 weißen, weiß 
machen. 

obierać (obie'ratgi) G1, pf. 
obrać (o'bratgi) O24 owoce 
eto.: (ab)fdhdlen ; (zbierać) ob, 
lejen; (k-o z gen.) berauben 
(i-n gen.); (wybierać) wählen. 
oblerallność ( ra'linoßitßi) f 
@1 Wählbarkeit; „ny („nii) 
@1 wählbar. [Berfprechen S 
obietnica (obietnii'tßa) f Ga 


— 222 — 


objęty 
obijać (obli'jatgi) @1, pf. obić 
(o'blitßti) WI (zbijać) abſchla⸗ 
gen; (otrząsać) vom Baume 
ſchütteln; (przybijać) beſchlagen; 
(pokrywaé) überziehen; k-o: 
durchprügeln; ~ się o uszy zu 
j-s Ohren dringen. 

objadać („ja'batgi) G1, pf. ob- 
Jeść (o'bjegitgi) Os anfreſſen, 
aufeſſen; „ sie ſich fatt eſſen. 

objaśniać (obija finiatgi) G1. 
pf. „nić („niitgi) O1 (oświe- 
tlać) beleuchten; (wyjaśniać) eT» 
klären, erläutern; k-o: beleh. 
ren, informieren; „ sie licht 
(od. klar) werden. 

objaśnienie („nie'nie) n ©13 
Erklärung f, Erläuterung f. 

objaw (o'bjaf) m Os Erſchei⸗ 
nung f; (oznaka) Zeichen n; (n 
cboroby) Symptom n; (wyraz) 
Ausdrud. 

objalwiać (obja'wlatgl) @1, pf. 
wie („wiitpi) O2 offenbaren, 
äußern; „ sie erſcheinen; (oka- 
zywać sie) fih zeigen, hervor⸗ 
treten; „wienle (.mie'nie) n 
@ 13 Offenbarung f. 

objazd (o’biaßt) m G)16 Rund: 
fahrt f; (okrążenie) Umweg; 
(urzędowy) Bereifung f; X Pa- 

objąć f. obejmować. Itrouille f.f 

objechać í. objeżdżać. 

objekt (o’bjeft) m (010! Gegen: 
ſtand, Obje'ft n; „ywny („tü’w- 
nit) Q1 (-nie) ſachlich. 

objeść í. objadać, 

obje2d2a6 (obje'GbGatfi) (01, pf. 
objechać („je'djatgl) gen be: 
fahren, bereifen ; (okrążać) um» 
gehen. 

objęlcie (objg'tgle) n @13 (ob- 
jętość) Umfang m; (ramiona) 
Arme m / pl., Umarmung f:(wzię- 
cie w posiadanie) Übernahme 7; 
„tość (utogitBi) f Oi Umfang 
m; (pojemność) Rauminhalt m; 
ty (tu) Q7(zawarty) enthalten. 


objuczaé 
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objucz|ać (obiu'tſchatßi) @1, pf. | oblicze (oblii'tſche) n ©16 Ant: 


myć („tihutgi) 6912 beladen. 
obkralja6 (optra'jatgi) Wie, ~- 
wywać („wu'watgi) 634 be, 
ſchneiden, anſchneiden. 

oblaé í. oblewać. 

oblamowaé í. lamować. 
oblatywać (obliatu'watgi) G2, 
pf. oblecieć („lie'tgietgi) 6916 
herumfliegen um (ace.), um: 
flattern; fig. durcheilen; (opa- 
dać) abſallen; strach mnie 
obleciał Angſt befiel mich. 

oblazty („lia'flu) Os (-ło) ab» 
gefärbt, verblaßt. 

oblec í. oblekac. 

obiecieć í. oblatywad. 

obleglać (oblie'gathi) @1, pf. 
oblec (o'blietß) 6913 belagern; 
fig. bedrängen, umdrängen. 

oblegający (-gaigtßu) O2 be. 
lagernd; subst. Belagerer m. 


'obllekać (oblie'fatßi) G1, pf. 


„ec (Oo Berg) O14 anziehen; 
(odziewać) anfleiden; „sie ſich 
kleiden, ein Kleid anlegen; (po- 
krywać sie) ſich bedecken. 

oblepllas (oblie piatßi) G1, pf. 
ie („plitgi) O2 bekleben. 

obleśny (oblie Ginn) G)1 (nie) 
ſchmeichleriſch; (wstrętny) wider⸗ 
wärtig. 

oblewać (oblie'watgi) G1, pf. 
oblać (o'bliati) G17 begießen; 
(pokrywać) bedecken; (okrązać) 
umfließen, umſtrömen; (uezcić 
pieiem) einweihen (durch ein Bed” 
gelage); „ się ſich begießen, ſich 
auſchütten; „ się potem ſtark 

obleté f. obłazić. nden 

oblęż|enie (obligqe'nie) n (013 

elagerung f; trzymać w „eniu 
elagern; stan m „enia Stand- 

recht n; _niczy („nii'tfhu) O4 
Belagerungs... 

obliczlaé (obili'tfhatkl) 491, pf. 
uć (tihürki) © 12 berechnen; 
~ mię z kim mit j-m abrechnen, 


lig, Angeſicht; w -czu (gen.) 
in Gegenwart (gen.), bor (dat.). 
oblig (o'Blii) m G)13 Schuld⸗ 
ſchein; ~ państwowy Staats- 
ſchuldverſchreibnng f. 
obligacja (ga'tßia)f Os Schuld- 
ſchein m; -cje pl. państwowe 
Staatspapiere n/pl. 
obligować (go'watßi) G20 (k-o 
o co) bitten (j-n um ace.); (k-o 
do gen.) verpflichten (j-n zu dat.). 
oblizlywać (obllifu'watgi) 632, 
pf. „ac („lii'fatgi) G14 ab» 
lecken, belecken; „ się ſich lecken; 
fig. et. recht begehren. 
oblubleinica (obliubienfi'tßa) f 
®9 Braut; „niec („bie'nietf;) 
m (D371 Bräutigam. 
obładować (oblabo'watgł) pf. 
6020 beladen, belaften. 
obłamać (obla'matßh) pf. G4 
abbrechen. 
obłaskawić (oblaßka'wlitß) pf. 
622 zähmen; ~ się zahm were 
ben. 
obtawa (obła'wa) f O1 Treib- 
jagd; (policyjny) Streife. 
obławiać (wiatßi) G1, pf. o- 
błowić (oblo'wiitßi) (92 er, 
beuten; „ się viel gewinnen. 
obłazić (obta'ſiitßi) 6910, pf. 
obleźć (o'bließitßi) O5 um et. 
herumſchleichen; (opadać) Bee 
fallen; (złazić) ſich ablöſen, ſich 
abſchürſen; (wypadać) ausfal⸗ 
len; (tracić barwę, pełznać) die 
Farbe verlieren, abfärden. 
obłąk (o blot) m ©0132 Bogen, 
bogenförmige Krümmung f. 
obłąkalnie („ta'nie) n Ol 
Wahnſinn m, Irrſinn m; „ny 
(nü) © 1 wahnſinnig, verrückt. 
obłęd (o Dia m Os Wahnfinn, 
Irrſinn; „ prześladowczy Bers 
folgungswahn. 
obłocić (obło'tkiitgl) pf. (95 mit 
Kot beſchmutzen. 


obloczek 


obtolczek (obło'tfchal) m (D21'b 
Wölkchen n; „k (o'blof) m G)12 
Wolke f. 

obłowić ſ. obławiać. 

obłożny (obło'Gni) O1 (-nie) 
bettlägerig; -na choroba f 
Krankheit, infolge deren man 
das Bett hüten muß; chorować 
-nie bettlägerig fein. 

obłożyć ſ. okładać. 

obłóczyny (oblutſchü'nu) f/pl. 
©1 Einkleidung f. 

obtudla (obłu'ba) f @)2 Heuche⸗ 
lei, Falſchheit; „nik („niif) m 
(014 Heuchler; „ny (nü) @) 1 
(nie) heuchleriſch, falſch, gleis⸗ 
neriſch; (udawany) Schein.. 

obtupliaé (oblu'piatßi) 631, pf. 
ie („piitki) O2 ſchälen; „ze 
skóry k-o j-m die Haut ab» 
ziehen. 

obtuplywaé (oblupu'watßh) 632, 
pf. «ać (obłu'patgi) O4 ab: 


ſchälen. 
obłuszcziać (oblu'ſchtſchatßh 


1. pf. „yć (ſchiſchütßh 6912 
ſchälen, enthülfen. 


obmaclywać („mathu wathi) 
G2, pf. „ać (obma'tßatßi) 4$1 
betaften, befühlen. 
obmawiać (obma'wiatß) 631, pf. 
obmówić („mu'wiitgi) O2 be» 
teden, verleumden. 
obmaz|ywać (obmaſu'watßi) 2, 
„a6 (obma'fatgi) G14 bes 
ſchmieren. I 1 abftauben. 
obmiatać (obmia tatki), pf. po. 
obmierznąć (obmie'rfngtfi) pf. 
Os zum Ekel werben; już mi 
to ~ zło id bin deſſen (hon 
überdrüſſig, es etelt mich. 
obmoczyć (obmo'tfhutgi) pf. 
6912 benegen, anfeuchten. 
obmokty (obmo'fłu) Os burg, 
näßt. 
obmowa (obmo'wa) f O2 üble 
Nachrede, Verleumdung. 
obmówić ſ. obmawiać. 
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obostronny 


obmurowanie (obmurowa’nle) 
n (O13 Umzäunungsmauer f. 

obmurowlywać (obmuromü’- 
wathi) (94, pf. „ać („muro'- 
watki) C20 ummauern. 
obmyšllaé (obmu'giliatgi) G1, 
pf. Ie (litki) @3 erdenken. 
obmylwaé (obmü'watßi) G1, pf. 
~é (o'bmütßi) O2 (ab) waſchen. 

obnażlać (obna Gatki) 631, pf. 
myć („Gutgi) G12 entfleiden, 
entblößen; fig. (z gen.) berau. 
ben (gen.); ~ się fih entklei⸗ 
ben, ſich entblößen. 

obnieść |. obnosic. 

obniżlać (obnii'Gatgi) 631, pf. 
nyć („Gutgi) 63912 tiefer od. 
niedriger machen; (zmniejszać) 
vermindern, herabſetzen. 

obniżka („nii’jchfa) / G)4? $erab: 
fegung. 

obnosiciel („nofli'tgieli) m @29 
Herumträger, Kolporteur. 

obnosić (obno'flitßi) 628, pf. ob- 
nieść (o'bnießitßi) @ 2 herum» 
tragen; ~ się z czem ſich mit 
et. herumtragen. 

obojczyk (obo jtſchül) m @13? 
Schlüſſelbein n. 

oboje (obo'je) ©11 beide. 

obojętlnieć (obojg'tnietgi) G18 
(na acc.) gleichgiltig werden 
(gegen acc.); „ność („nofitfi) 
f @1 Gleichgültigkeit; „ny ( 
nü) D1 (-nie) gleichgültig. 

obok (o' bok) daneben; (gen.) 
neben (dat.). 

obopólny (obopu'linü) O1 (nie) 
beiderſeitig. 

obora (obo'ra) f O2“ Viehſtall 
m; (bydło) Vieh n. 

oborywać (oborü'watßi) G1, pf. 
oborać (obo'ratgi) @9 ume 
adern, umpflügen. 

obosieczny (oboßie'tſchnü) Di 
zweiſchneidig; fig. zweideutig. 

obostronny („Btro'nnü) Di 
(-nie) beiderfeitig. 


obostrzać 


obostrzlać (obo'ßtſchatßl) 1, 
Pf. yć (utßi) O12 verſchärfen. 
obowiązać Í. obowiązywać. 
obowiązlany (obowioja'ni) @1 
verpflichtet; (winien) ſchuldig; 
„ek („wię'fef) m D21!a Pflicht /, 
Verpflichtung f; (służba) Dienft; 
„kowy („wioBfo'wii) G)1 (wo) 
Pflicht. .; pflichtgemäß, obli. 
gatoriſch; (o człowieku) pflicht⸗ 
eifrig; „ujący (ſujg'tßu) Oz 
verbindlich, bindend. 
obowiązywać (obowigſü'watßh 
G2, pf. „ać (wid ſatßi) O14 
(do gen.) verpflichten (zu dat.), 
verbinden; (o ustawie) verbin⸗ 
den, gelten, wirken; n się ſich 
verpflichten. 
oboza|wać (obofo'watfi) @20 
lagern; „wisko (wii'ß ko) n 
s Lagerplatz m; „wy (wi) 
@1 Lager.. 
obóz (o' buß) m @26 Lager n. 
obrabiać (obra'biatßi) G1, pf. 
obrobić (obro’biiti) O21 bear: 
beiten; kamień: behauen; „sie 
mit der Arbeit fertig werden. 
obrabować („bo'watki) pf. O20 
berauben. 
obracać (obra'tgat$i) @1, pf. 
obrócić (_ru'tgiiti) 6395 wen: 
den, kehren; (kręcić) (herum) 
drehen; (przemieniać) verwan- 
eln, ummaudeln; (kierować) 
richten; (~ na co) verwenden, 
eſtimmen (zu dat.); (~ czem) 
verfügen (über acc.); „ się ſich 
wenden; (kręcić sie) ſich (herum.) 
drehen; (przebywać) fih anſhal⸗ 
ten, ſich befinden, verkehren; 
(przemieniać sie) ſich verwandeln. 
9brachow|ywaé (obrachowii '- 
wathi) GA, pf. „ać (~ho'wathi) 
20 berechnen, ausrechnen; 


« Się (z kim) abrechnen (mit 
dat.). 


Obrachunlek (_óu'net)m Q21!a 
errechnung f; ~ z kim zrobić 


Polnisch-deu tsch. 
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obreb 


mit j-m abrechnen; „kowy ( 
ko'wü) D1 Rechnungs. . 
obrać í. obierać. 
obrada (obra'ba) f ©2 Beratung. 
obradować (do watßl) O20 Be» 
raten (nad instr. über ace.) . 
obrastać (obra'ßtatßi) G1, pf. 
obrosnąć (obro' BugtBl) 10 ob. 
obróść (o' brußitßi) (010 (czem) 
bewachſen (mit dat.); (o czło- 
wieku) einen Bart befommen. 
obraz (o'braf) m D3 Bild n; 
(~ malowany a.) Bildnis n, Ge» 
mälde n. Igung. 
obraza (obra'fa) f O1 Beleidi⸗ 
obrazek Lief m C2 11b Bild- 
chen n, (kleines) Bild n; książka 
f z obrazkami Bilderbuch n. 
obrazić f. obrażać. Da 
obrazkowy (Bo wü) 1 Bil. 
obrazo|wość (.fo'wofitfi) roi 
das Bildliche n, Bilderreichtum 
m; ]] (fo wü) Di (wo) 
bildlich; (należący do obrazu) 
Bilder...; (o stylu) bilderreich. 
obralżać (Gatßi) G1, pf. Ait 
(„jlitgi) O10 beleidigen, tran: 
ken; (naruszać) verletzen; „ się 
(czem) ſich beleidigt fühlen 
(durch ace.); ~ się na k-o 
Im et. übelnehmen. 
obraźliwy  (obrafilii'wu) (DL 
(wie) beleidigend, anzüglich; 
(o człowieku) empfindlich. 
obrąbek (obrom'bef) m QD21!b 
Saum, Einfafjung f. 
obrąblywać (obronbu'watgl) 622, 
pf. „ać (ob ram bathi) O4 rings. 
um behauen. 
obraczkla (obra'tſchka) f ©4? 
Reif m; (pierścień) Ring m; ~ 
ślubna Trauring m; „Owy (~- 
fo'wii) D1 geránbert ; (w kształ- 
cie obrączki) ringfórmig. 
obręb (o’bramp) m D3 Kreis; 
działalności Wirkungskreis; 
(granice) Grenzen f/pl.; poza 
„em außerhalb der Grenzen. 
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obrgbiaé 


obręlbiać (obram'blatßi) @1, pf. 
„bić („blitgi) @2 fiumen, ein: 


faſſen. 
obręcz (o brätſch) / O9 Reifen m. 
obrobić f. obrabiać. 
obrodzić (obro'dſiitßi) pf. O7 
viel Früchte tragen; e-n guten 
Ertrag liefern; gut geraten. 
obrok (o'brof) m (013 Soft f, 
Nahrung f; (dla koni) Pferde» 
futter n, Hafer (mit Spreu). 
obrona (obro'na) f O1 Verteidi⸗ 
gung; (mowa) Verteidigungs- 
rede; (opieka) Schutz m; brać 
w obrone in Schutz nehmen. 
obronić í. bronić. 
obronny (obro'nnü) @1 (mie) 
Berteidignngß...; (broniony) per: 
teidigt, geſchützt; obronną un: 
verſehrt, wohlerhalten. 
obroñlca (obro'nitga) m O11 
Beſchützer, Beſchirmer; (adwo- 
kat) Verteidiger, (Rechts⸗)An⸗ 
walt; „czy (tiġi) O4 Schutz.. 
obrosnąć, obróść í. obrastać. 
obrośnięty .ginigtu) ©7 be» 
wachſen; (~ włosami) behaart. 
obrot|nica (obrotnii'tga) f @9 
@ DOrehfheibe; „ność (obro't- 
nofitki) f @1 Drehbarkeit; 
(zręczność, spryt) Gewandtheit, 
Klugheit; „ny (nu) O1 (-nie) 
drehbar; (zręczny) geſchickt, ges 
wandt; (sprytny) verſchlagen, 
Hug; „Owy (to wü) @1rollend, 
Roll.; kapitał m „owy Be: 
triebs kapital n. In. 
obroża (obro' Ga) f 9 %al8banb 
obróbka (obru'pla) f O4? Be» 
arbeitung; ~ roli Feldbau m. 
obrócić f. obracać. 
obrót (o'brut) m O26 Drehung 
f; (zwrot) Schwenkung; (ruch) 
Bewegung; fig. (zwrot, kierunek) 
Wendung 7, Richtung 7; (kło- 
poty) Verlegenheit f; © Umſatz; 
„ pieniężny Geldumſatz. 


obrus (o bruß) m C2! Tiſchtuchn. 


obrzydliwy 


obruszlać (obru fhatfi) (31, pf. 
myć (GLONY) 6312 erſchüttern; 
~ k-oj-n erbittern; ~ się (na 
a ſich entrüſten, erbittert 
fein (über acc.). 
obrywać (obrü’watßl) O1, pf. 
oberwać (obe’rwatß!) ©22 ab: 
reißen; kwiat, owoc: (ab)pflük⸗ 
fen; fig. erwiſchen; ~ sie ab: 
reigen; (o górze) einftürzen; 
(pozostawać) übrigbleiben. 
obryzgać (obrü'fgatßl) pf. G1 
befprigen; fig. „ kogo błotem 
j-n ſehr beſchimpfen, (krytyko- 
wać) j-n herunterpugen. 
obrząld (o Got) m O25 Bere- 
monie f, Feier f; „dek (obGp’- 
del) m G)>21la Gebrauch, Ni: 
tus; (wyznanie) Konfeſſion f. 
obrzez|anie (obGefa'nie) n ©13 
Beſchneidung f; „aniec („nietf) 
m 637! Beſchnittener; „ek 
(„Ge'fef)m D211b Abſchnitzel n. 
obrzezlywać (obqeſu'watßi) (32, 
pf. as („Ge ſatßi) O 14 beſchnei⸗ 
den. 
obrzęk (o'BQgt) m (013 Gie: 
ſchwulſt f. 
obrzęklać (obGg'tatgi) G1, pf. 
-nąć („notgi) 602 anſchwellen. 
obrzęk|łość (_łogitgi) f O1 Un: 
ſchwellung, Geſchwulſt; „ły (-- 
łu) Os geſchwollen. 
obrzmilaty (obgmia’tü)@ s Cale) 
angeſchwollen; „ewać (mie! 
wathi) G1 anſchwellen. 
obrzulcać (obqu'tßatßh) G1, pf. 
„cić (tßiitßi) 695 bewerfen: 
(przy szyciu) umſtechen; ~ obe- 
lgami mit Schimpfworten über” 
häufen. 
obrzydlliwlec 


(ob Qüblli'mletB) 
m 37 etelhafter Menſch; ~- 
liwość („li'wofitgi), „łość ( 
qu'dloßitßi) f @1 Ekelhaftig⸗ 


keit, Abſcheulichkeit; (wstręt) 
Ekel m; „liwy (Hiwi) @1 
(wie) ekelhaft, eklig, abſcheulich. 


obrzydnąć 


obrzydnąć (obGU'bnotfi) pf. 603 
eklig werden; już mi to obrzyd- 
ło das efelt mich ſchon an. 

obrzyldzać (obqu'dſatßi) Gi, 
pf. „dzić (dſlitßt) S7 (sobie 
co) ſich et. verekeln; Ekel bes 
kommen (vor dat.); (k-u co) 
verekeln (im et.). IEkel m. 

obrzydzenie („bje'nie) n O13 

obrzyniać (obqu'natßi) 1, pf. 
oberznąć (obe'Qitotgi) 602 bes 
ſchneiden; drzewo: abfägen. 

obrzynek („nef) m (20 Ab: 
ſchnitzel n. 

obsaczlać (opßa'tſchatßh 1, pf. 
„yc (tſchutßh @12 umzingeln. 

obsada (opßa'da) / © 2Befegung. 

obsa|dzać („dfatki) 691, pf. „dzić 
(„bfiitgi) @7 beſetzen. 

obserwa|cja (opßerwa'tßia) Os 
Beobachtung; ~eyjny (~thü'inu) 
D! Beobachtungs. .; „tor ( 
wa' tor) m (C71 Beobachter. 

obserwować (_wo'watfl), pf. za, 
@20 beobachten; (przestrzegać) 
einhalten. 

obsiać f. obsiewać. 

obsiadać (opfiia datki) @1, pf. 
obsiąść (o'pBioBitBi) O12 (co) 
ſich um et. herum jegen; fig. 
(zajmować) befegen; (otaczać) 
umringen; (dokuczać) zuſetzen 
(dat.), bedrängen. 

obsiewać (opßie'watßl) @1, pf. 
obsiać (o pglatgi) O17 befäen. 

abskakiwać (opffalii watki) @3, 
Pf. obskoczyć (.Bfo'tfhitgi) 

12 umſpringen; umringen ` 
(napadać) überfallen, befallen. 
obskroblywać (obófrobii'watfi) 
@2, pf. „ać (fBro'batßi) (94 
abſchaben, abfragen; (~ z łusek) 

ab ſchuppen. 

obskublywaé(. grubi watbi) 32, 
Pf. „ać (ku batßh 4 (ab.) 
rupſen. Idienung. 

obsługa (opfiłu'ga) f @4 Be: 

obstulglwaé („gii'watBl) @2, pf. 
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obszukać 


„żyć („flu'qiitgl) 12 bedie» 
nen. 1020 beſchmieren. 

obsmarować (_gmaro'watfi) p/. 

obstać í. obstawać. 

obstallowywa£ (ßtallowü'watßzi) 
634, pf. „ować („lio'watgi) O20 
beftellen. 1Beſtellung / 

obstalunek (_liu'nel) m (O21 o 

obstawać ( ta" mathi) (93, pf. 
obstać (o'pßtatßi) (514 (ace.) 
umftehen, umringen; (przy 
instr., za instr.) beftehen (auf 
dat.),verharren (beidat.); _ za 
kim j-n in Schutz nehmen, per, 
teibigen; nie móc obstać nicht 
beftehen können; fein Auskom⸗ 
men nicht finden. 

obstalwlaé (. gta wiatgi) GI, pf. 
„wie („wiitgi) 692 umfte len. 

obstąpić (-Bto'blitgl) pf. Oꝛ ums 
ringen, umgeben. 

obstrzydz (o'pßtſchütß) pf. O151 
(ab)ſchneiden, ſcheren. 

obsychać (opßuſchatßi) Gi, pf. 
obeschnąć (obe ßchngtßi) (042 
trocknen, trocken werden. 

obsyłać (opBü'latñi) dëi. pf. 
obesłać (obe'BlatBi) @7 bes 
ſchicken; ſchicken (zu dat.). 

obsyplywaé (opßupü' watt) G2, 
pf. „a6 („Bü'patßl) O4 beſchüt⸗ 
ten, beſtreuen; ( darami) über« 
ſchütten, überhäufen; ~ sie ab» 
fallen, abrutſchen. 

obszar (o pidar m Os Raum; 
Gebiet n; „nik („ha rniit) m 
@14 Gutsbeſitzer. 

obszarpiać („jcha rpatgi) pf. (04 
zerreißen, zerlumpen; „anlec 
(Spa'nietß) m (O37! zerlumpter 
Kerl. 

obszerlność (-ſche'rnoßitß hf O1 
Geräumigkeit, großer Umfang 
m; „ny (nd) Di (nie) gerdne 
mig; (szeroki) weit, umfangs 
reich; (o liście ete.) aus ſührlich. 

obszukać (-ſchu'fatßi) pf. Gl 
abſuchen, durchſuchen. 


15% 


obszywaé 


obszywać (opfchü’watßl) O1, pf. 
obszyć (o' pſchütßi) d benähen; 
(brzegiem) einfaſſen, beſetzen. 
obślinić (Bilii'niitßi pf. O! bes 
lecken. 
obtarł (o'ptarł) ete. f. obetrzeć. 
obtykać („tu 'tatfzi) @1 beftopfen. 
obuch (o bud) m G)12! Rücken 
e-r Art; być pod „em unter der 
Art fein. 
obuć ſ. obuwać. 
obuldzać (obu bfatgl) 1, pf. 
„dzić („bflitgi) 627 weden; ~ 
się erwachen. 
obumarły (obuma du) Os ab: 
ſterbend, abgeſtorben. 
obumieraé (obumie'ratgi) Gt, 
pf. obumrzeć (obu'mqetßi) 
©25! abfterben. 
oburącz (obu 'rgtfch) mit beiden 
Händen. lanſchnauzen. 
oburknąć (obu'rkngtßh pf. aa 
oburz|ać (obu'GatBi) 631, pf. gë 
(utß) 6312 (się fih) empó: 
ren, entriiften. [riiftung f. 
oburzenie („Ge'nie) n @)13 a] 
obustronny (obugtro'nnu) (Di 
(-nie) beiderfeitig. 
obuwać (obu watfgi) 63 1, pf. obué 
(o'butpi) 6-03 Schuhe anziehen, 
beſchuhen. Im / pl., Schuhwerk. 
obuwie (wie) n (O15 A 
obwałować (obwało'watgi) pf. 
G20 mit e-m Wall umgeben. 
obwarowanie (obwarowa’nie) n 
(Dis Befeftigung f. 
obwarowlywać („wi'watfi) 634, 
pf. Ae („ro'watßi) ©20 befeſti⸗ 
gen. [G)21!b Brezel f. 
obwarzanek  („walja'net) m 
obwąchliwaóć (obwachii'watßi) 
Gs, pf. „ać Lg gab G1 
beſchnüffeln, beriechen. 
obwiązlywać („wiofu'watgi) 492, 
pf. „a6 (wig' fathi) G14 um: 
binben, uerbinben. 
obwielszać (wie'ſchatßi) 431, 
pf. „sie (ßiitßi) s behängen; 
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„się (czem) fi} behängen (mit 
dat.) ;; (powiesić sie) fich aufhän⸗ 
gen, fih erhängen. 
obwie|szczać (-wie'ſchtſchatßi) 
G1, pf. „ścić (_Bitblitni) O9 
ankündigen, bekanntmachen. 
obwieszczenie (Iſchtſche nie) n 
2013 Ankündigung f. 
obwieźć í. obwozić. 
obwiljać („wii’jatßi) G1, pf. = 
naé (ngtßi) 601 umwickeln, 
einwickeln; ~ w bawełnę vers 
bergen, verheimlichen; ~ się 
(w acc.) fih hüllen (in aec.), fih 
verhüllen (mit dat.). 
obwilniaé („wii natgi) G1, pf. 
„nie („nitgi) @1 (k-o o ace.) 
befchulbigen (I-n gen.). 
obwislać („wii batgi) G1, pf. 
ns („notki) 604 herabhängen. 
obwisły (u) 6 herabhängend. 
obwodowy (obwodowü) Di 
Kreis.. 
obwodzić („wo'bflitgi) O7 Der, 
umführen; (otaczać) umgeben. 
obwolływać (wolu'watßi) 634, 
„ać (wo'latßi) O1 außrufen; 
k- o czem j-n zu (dat.) wählen. 
obwozić („wo flitgi) (210, pf. ob- 
wieźć (o'bwießitßi) © 10 herum ⸗ 
fahren, »führen; „ sie z (instr.) 
herumführen, stragen (acc.). 
obwód (o bwut) m (O26 Kreis; 
(~ koła) Umfang, Peripherie f. 
obwódka (obwu' tta) f 94? Ein- 
faſſung, Saum m, Rand m. 
oby (o'bü) o daß doch (drückt e-n 
Wunſch aus u. wird auch durch mö⸗ 
gen umſchrieben). Inehmen. 
obycie (obu'tgie) n O13 Be: 
obyczaj („tjchai) m G)30 Brauch, 
Eitte f; (zwyczaj) Gewohnheit 
f; „ność („tida inobitki) f @1 
Sittlichkeit; ny Cu) O1 (nie) 
ſittlich, moraliſch; „owy (io 
wü) @ 1 Sitten.. 
obydwa (obü’dwa) @)2? f. oba. 
obywać (obu'watßi) sie G1, pf. 


obywatel 


obyć (o'Glitl) się O1 (z instr.) 
fih gewöhnen (an acc.); (bez 
gen.) jiġ behelfen (ohne acc.). 
obywatel (obüwa'teli) m (029 
Bürger; (panstwa) Staatsbür⸗ 
ger; (właściciel dóbr) Gutsbe⸗ 
ſitzer; „ka („te'lifa) f G4 
(Staats-) Bürgerin; Gutsbe⸗ 
figerin; „ski (kli) DI (po 
„sku) Bürger..., bürgerlich; 
Gutgbefiger...; „stwo (two) 
n @1 Bürgerrecht; (óbywatele) 
Bürger m/pl., Bürgerſchaft f. 
obżałować (obGało'watgi) pf. 
(20 beſchuldigen, antlagen. 
obżarł (o'bljarł) ete. f. obeżreć. 
obżaristwo („Ga'rbtwo) n O! 
Gefräßigkeit f, Völlerei f; tuch 
(tuch) m D2 Vielfraß. 
obżerać (e' ratßi) sie G1, pf. 
obeżreć (obe'Gretgi) sie O26 
ſich anfreſſen. 
ocallaé (otßa'liatßi) @1, pf. „IE 
(lütßi) 2s retten. 
ocaleć („lietfi) pf. (018 ſich ret» 
ten, unverfehrt bleiben. 
ocena (otge'na) f @1 Beurtei» 
lung, Gutachten n; (~ książki 
ete.) Kritik, Rezenſion. 
oce|niać (nlatßi) G1, pf. „nie 
(„niitßi)@Y1 beurteilen, ſchätzen; 
książkę eto.: kritiſieren. 
ocet (o'tßet) m (O22 Eſſig. 
ochędostwo (ochado' ß two) n ©1 
Reinlichkeit f. 
ochładzać (ochta'dſatßi) G1, pf. 
ochłodzić (ochto'dſtitßi) O7 ab» 
kühlen; fig. erfriſchen. 
Ochłaniać (ońła'niatgi) @1, pf. 
ochłonąć (ochlo'ngtßi) gei (z 
gen.) ſich erholen (von dat.). 
ochłap (o'łap) m D2! (Fleifh:) 
Abfall. Kid A AJ 
ochłodnąć (odjlo'bnotfi) pf. O4 
Ochtodzie í. ochładzać. 
chłonąć f. ochłaniać. 
Ochmistrz (o'chmiißtſch) m ©33 
Hofmeiſter; „ostwo (Itſcho'ß⸗ 
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ocierać 


two) n O1 Hofmeifteramt ; „yni 
(hun) G)10 $ofmeifterin. 

ochloczy (ocho'tſchü) (04 (-czo) 
willig, gern; (wesoły) luftig, 
fröhlich; „ota (~ta) f O2? Luft, 
Mille m; (zabawa) Beluftigung 
f, Unterhaltung f; z „otą 
gern, mit Vergnügen; z „oty 
freiwillig; „otniczy (ochotnli’- 
tiġu) D4 freiwillig; „otnik 
(ocho'tniit)m (D14 Freiwilliger; 
na „otnika freiwillig; „otny 
(„nü) 1 (-nie) willig; (wesoły) 
fröhlich; (pogodny) heiter. 

ochraniać (ochra'niatßi) (31, pf. 
ochronić (odjro' niitgi) 621 ſcho⸗ 
nen, bewahren; „ od (gen.) 
ſchützen, bewahren vor (dat.). 

ochro|na (ochro'na) f O1 Schutz 
m; (schronienie) Zuflucht; Inka 
(ochro'nka) f (942 Kinderbe⸗ 
wahranſtalt, Krippe; ny Lui) 
D! (mie) Schutz. , ſchützend. 

ochrypiłość (ochrü'ploßitßi) f O1 
Heiſerkeit; „ły (Au) /s (-ło u. 
-le) heiſer; „nąć (notki) pf. 
602 heiſer werden. 

ochrzcić í. chrzcié. Ifehlen. 

ochybić (ochu biitßi) pf. 692 EJ 

ociągać (otßig'gatßi) się G1 
gaubern, zögern. 

ociekiać (otfie'fatgi) Gi, pf. 
-nąć („notgi) O2 abfließen; ~ 
czem triefen von (dat.), durch⸗ 
tränkt fein mit (dat.). 

ociekły (tü) Ds triefenb, über: 

ociel.ć się f. cielic. Iſtrömt. 

oclem|niać (otßie'mniatßi) 631, 
pf. „nie („niitgi) 6923 ver: 
dunkeln. 

ociemnieć íf. ciemnieć. 
ocielniać (otßie'niatßl) 1, pf. 
„nie (niitßi) O! beſchatten. 

ociepllaé (otßie'pliatßi) $31, pf. 
„lić (Lith) 623 (się fih) er: 
wärmen. 

ocierać (otßle'ratßi) « 691, pf. 
otrzeć (o'tfdjetgi) S251 ab: 


ociężałość 


wiſchen; (~ z prochu) abftauben ; 
(scierać) abreiben; ~ Sie (o acc.) 
fi reiben (an acc.); ~ się o uszy 
czyje zu j-8 Ohren dringen; 
~ Się o (acc.) mit (dat.) ver» 
kehren; (nabierać ogłady) Lebens- 
art annehmen. 

ociężalłość (otktyQa łofitki) f 
O! Schwerfälligkeit; „ły (AU) 
Ds (le) ſchwerfällig. 

ociosać (otgio'katBl) pf. Oi Bee 
bauen. 

ocknąć (o tktnotgi) się pf. O2 
auſwachen. 

ocienie (otßlie'nie) n O13 Ber. 
zollung f. 

octlan(o'tftan)m Ds eſſigſaures 
Metall n; ~ miedzi Grünſpan; 
owy („to wü) D1 Eſſig. . 

ocucić |. cucić. 

ocukrować (otßukro'watßi) pf. 
6020, ocukrzyć (otßu'kſchütßi) 
pf. O12 verſüßen; überzuckern. 

ocyganić (otßüga'niitßi) pf. O1 
betrügen. 

acyl (o'tß Uli) m G)301 Hufſtolle f. 

ocz... |. oko. 

oczarować |. czarować. 

oczekiwla6 (otſchefii'watßi) G3 
(gen.) erwarten (acc.); „anle 
(„wa'nie) n O13 Erwartung f. 

oczerlniaé (otſche'rniatßi) G1. 
pf. „nie (niitßi) G1 auſchwär⸗ 
zen; (oskarzać) verleumden. 

oczlgta (otfódta) n/pl. ©18 
Auglein; „ko (o’tihlo) n 09 
Auglein, Auge; (w sieci, pończo- 
sze) Maſche f. 

oczkować  („fo'watgi) G20 
äugeln; rośliny : pfropfen. 

oczny (nü) O1 Uuglen)... 

oczodół (otjcho' bul) m O26 Aue 
genhöhle f. 

oczy (o'tſchu) pl. vən oko (f. ds). 
oczylszczać (otſcht'ſchtſchatßl) 
®1, pf. tele (ßitßlitßi) 699 
reinigen, putzen; (2 gen.) [due 
bern (von dat); „ sie ſich rei: 
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odbieraé 


nigen; (usprawiedliwisé się) fi) 
rechtfertigen, ſich von e-m Vor» 
wurfe befreien; „szczający 
(Aſchtſchajg'tzu) D2 Reini⸗ 
gung8...;„szczalny (Iſchtſcha li- 
nu) @1: ofiara f -na Sühn⸗ 
opfer n. 

oczytlanie (otſchüta'nle) s O13 
Beleſenheit f; „any (nü) Di 
beleſen. 

oczywisitość (otſchüwii'ßtoßitßh) 
f ©1 Augenſcheinlichkeite (jas- 
ność) Klarheit; „ty (tu) C7 
augenſcheinlich, handgreiflich; 
(jasny) klar, deutlich; „ta 
(rzecz), oczywiście (wii'ßitßie) 
ſelbſtverſtändlich, natürlich. 

oćmiewać (otgimie'watki) G1, 
pf. o6mi6 (o'tßimlitßi) 1! per 
dunkeln; blenden. 

oéwiczyé (otkimii'tfhutgi) pf. 
6©12 durchprügeln. 

od (ot) (gen.) von (dat.); (zeitlich) 
von ... an, feit (dat.); (przed) 
vor (dat.); (nach empr.) als, 38. 
starszy „ ciebie älter als du. 

DEF" od... (od. ..), a. ode... (ode...) 
ab..., ent..., weg... ; (z powrotem) 
zurück.. 

odbicie (odbil'tßle) n O13 Rück⸗ 
prall m, Rückſtoß m; (~ nieprzy- 
jaciół) Zurückwerfen; (uwolnie- 
nie) Befreiung f; (~ światła) Re» 
flerion f; (odcisk) Abklatſch m; 
(w druku) Abdruck m; (~ pokar- 
mu) Aufftoßen. 

odbić í. odbijać. 

odbiegać (odbie'gatgi) G1, pf. 
odbiec (o'bbletb) O5 davon» 
laufen; ~ k-o j-n im Stiche 
laffen; fig. ~ od tematu ab» 
ſchweifen. 

odbierać (odble'ratgi) 631, pf. 
odebrać (ode bratki) @ 24 ab-, 
wegnehmen ; („z powrotem) lie 
rücknehmen; (otrzymać) erhal. 
ten, empfangen; ~ sobie życie 
ſich das Leben nehmen. 


odbijaé 


odbijać (obbli jatgl) 4%1,pf.odbié 
(o'bbiitgt) GD1 zurück-, ab⸗ſchla⸗ 
gen; (odbierać) abnehmen, ent: 
reißen; (uwalniać) befreien; 
(odłamywać) abbrechen; głos: 
zurückwerfen; światło: zurück⸗ 
ſtrahlen; („ w druku) abdrucken; 
(oddalać się) fich entfernen; „ od 
brzegu vom Ufer abftoßen; (~ 
od otoczenia) abftechen (von dat.); 
„Się ab», zurück⸗prallen; (o gto- 
sie, świetle) reflektiert (ob. ge: 
brochen) werden; (o potrawach) 
aufftoßen. 

odbior|ca (odbio'rtga) m ©11, 
-czyni („tfa'nii) f 10 Emp⸗ 
fänger(in); Abnehmerlin), 
Kunde m, Kundin f; W Adreſſat 
(in); „czy (tihu) O4 Emp- 
fangs... 

odbidr (o'bblur) m D286 Emp- 
fang, Abnahme f; @ Bezug. 
odbitka (obbii'tta) f @4? UB. 
klatſch m, Abdruck m. Iglanz. 

odbłysk (o' dblußk) m D13 e) 
odbudowa (obbubo'wa) f ©2 
Abbau m; (nowa budowa) Wies 
deraufbau m. 

odbudow|ywać („mit wat6l) 694, 
pf. „ać (do'watßi) W20 wie» 
deraufbauen. 

odburknąć (obbu'rtnotfl) pf. O2 
e-e mürriſche Antwort geben; 
antworten. [Bertrieb. 

Odbyt (o'bbüt) m G)101 Abſatz, 

odbywać (obbu'watbi) (B1, pf. 
odbyć (o'bbitgt) (91 abhalten; 
(załatwiać) beforgen, abmachen; 
~ Sie ftattfinden. 

adce|dzać (ottge bfatfi) B1, pf. 
dzić („bflitgi) 637 abſeihen. 
adchojdne (odcho dne) n @21: 
na „dnem beim Fortgehen; (na 
Pożegnanie) zum Abſchied; „dowy 
(<bo'mü)G)1 Ubgang8...; kisz- 
ka f _dowa Maſtdarm m. 
odchodzić (obdo'bfiithi) 437, pf. 
edej$é (o'bejBit6l) G47 wege 


— 231 — 


odczepiać 


gehen; (o pociagu eto.) abgehen; 
~ od zmysłów die Beſinnung 
verlieren, außer ſich ſein; (odpa- 
dać) abfallen, H ablöſen; © 
guten Abſatz finden; ~ k-o j-n 
verlaſſeu. 

odchorowaé (odchoro'watßh pf. 
20 (durch acc.) krank werden. 
odchdd (o'dchut) m (D 26 UB. 
gang; (odpływ) Abfluß. 

odchrząknąć (odchſcha'kngt fü) pf. 
92 ſich räuſpern. 

odchyllaé (oben stëft (B1, pf. 
„ó („Uitgi) Os zurückbiegen; 
(odsuwać) wegziehen; ~ się [ih 
abwenden; (odsłaniać się) ſich 
eröfinen, fich zeigen. 

odciąć í. odcinać. 

odciagla6 (ottgig'gatgi) G1, pf. 
nge (Ingtßi) 602 abs, wege 
ziehen; fig. abbringen; licz- 
be: fubtrahieren. [tierung € 

odcień (o'ttgieni) m D31 Shat: 

odcinlać (ottgli'natgl) G1, pf. 
odciąć (o'ttßigtßi) ©21 ab», 
weg⸗ſchneiden; abe, weg:hauen; 
nogę, rękę: amputieren; (oddzie- 
lać) trennen; (odciągać) abzie⸗ 
hen; „ się fi) wehren, ſich pers 
teidigen; (słowami) antworten; 
e-n Vorwurf zurückweiſen. 

odcinek (ottßii'nef) m O2 11 
Abſchnitt; (w gazecie) Feuille⸗ 
ton n; (skrawek) Abſchnitzel n. 

odcisk (o'ttßiißk) m O13 Abs 
klatſch, Abdruck; (nagniot) 
Schwiele f; (na nogach) Hühner ⸗ 
auge n. 

odcislkaé (ottßli'ßkatß) G1, 
pf. <na6 (natßi) 692 zurück · 
drängen; (sporządzać odcisk) 
abklatſchen, abdrucken; ~ sobie 
nogę ſich den Fuß wund drük⸗ 
ken. 10020 entziffern. 

odcyfrować („tbiifro watki) pf. 

odcze|plać („tfńe'piatgl) Gi, 
„pić („plitt) G2 losmachen; 
m abtuppeln; „ się fih los⸗ 


maden; ~ się od k-o j-n in 
Ruhe laffen. IAbſtandsgeld. 
odczepne (ottſche'pne) n = 
odczulwac (ottſchu'watßi) G1, 
pf. ~é (o'ttihutßl) @3 heraus. 
fühlen; tief empfinden. 
odczyn (o'ttſchün) m Os Reak⸗ 
tion f; „nik (ttſchü'nnlik) m 
(13? Reagens n. 
odczy|szczać (ottſchü'ſchtſchatß!) 
G1, pf. „ścić (Bitßiitßi) 629 
reinigen, putzen; (odświeżać) 
auffriſchen Ileſung 1 
odczyt (o'ttſchut) m D13 Bor: 
odczytlywać(ottfhiitii mathi) (3 4 
pf. „ać (St ſchü'tatßi) 631 vor: 
leſen; (z czego) ableſen (von 
dat.). 
oddać í. oddawać. Ider Ferne. 
oddal (o' dbali) 7 O7: w „i a 
oddallaé (odda'liatßi) G1, pf. 
le GU 693 entfernen; ~ 
ze służby aus dem Dienfte 
entlaſſen. 
oddallenle („lie'nie) n ©13 Ent⸗ 
fernung f; „ony („Bo'nü) O! 
fern, entlegen. 
oddawlać (obba'watfi) 633, pe. 
oddać (o'bbatgi) 692 zurück⸗ 
geben; (nagradzać) vergelten; 
(dawać do rak, wręczać) über- 
geben, abgeben, einhändigen; 
(< do szkół etc.) ſchicken, geben; 
(okazywać) bezeigen; (polecać) 
anvertrauen; (wyrażać) aus⸗ 
drüden, wiedergeben; (wymio- 
tować) bon fih geben, erbrechen; 
~ Wizytę den Beſuch erwidern; 
~ k-o sądowi dem Gerichte 
überliefern; „ się ſich ergeben; 
(poświęcać sie) ſich widmen; ~ 
sie zmartwieniu ete. ſich über» 
laffen, ſich hingeben. 
oddawlca (obba ftba) m O11, 
czyni (tſchü'nii) f ©10 Uber: 
bringer(in). 
oddech (o'ddech) m O45 Atem; 
„owy („ho wü) DI Atem.. 


odepchnąć 


oddychać (obbü'@ñatB) G1. pf. 
odetchnąć (ode'tchngtßi) O21 
atmen; Atem ſchöpſen; (wy- 
tchnąć, odpocząć) ausruhen; 
nie dawać k-u odetchnąć j-n 
nicht zu Atem kommen laffen. 

oddział (o'ddſiah m Os Abtei» 
lung f. 

oddziałlywać (oddſlalu'watßh 
G4, pf. „ać (dſia latßi) G1 
einwirken, beeinfluſſen. 

oddziellać (dſie'liatßi) G1, pf. 
„IE (Illitßi) 693 abſondern, 
trennen; (odgraniczać) abgren⸗ 
zen, abteilen. 

oddzielny („ni) O1 (nie) (ab-) 
geſondert, getrennt. 

oddzierać (obbfie ratgi) G1, pf. 
odedrzeć (obe'bGetf!) O25 ab- 
reißen. 101 abläuten. 

oddzwonić (obbfmo'niitfzi) a 

oddźwięk (o'ddſiwigk) m O13 
Widerhall; Klang. 

odebrać í. odbierać. 

odechcilewać (odechtßle'watßl) 
się O1, pf. „eć (ode'chtßietßhj 
się 692: „ewa mi się czego ich 
verliere die Luſt zu (dat.). 

odedrzeć |. oddzierać. 

odegnać |. odganiać. 

odegrać í. odgrywać. 

odejmowlać (obejmo'watf;ł) 
620, pf. odjąć (o bigtzi) O18“ 
benehmen, wegnehmen; (zdej- 
mować) abnehmen; (odciągać) 
fubtrahieren, abziehen; odjęło 
mu mowe er hat bie Sprade 
verloren; jak gdyby ręką od- 
jął wie wenn es jemand mit der 
Hand weggeſtrichen hätte; wie 
durch ein Wunder. 

odejmowanie („wa'nie) n O13 
Subtrahieren, Subtraktion f. 

odejście (ode'jßitßie) n @13 
Abgang m. 

odejść |. odchodzić. 

odemknąć f. odmykać. 
odepchnąć í. odpychać. 


odepn... 


odepn... f. odpiąć. 

odeprzeć |. odpierać. 

oderwać í. odrywać. 

oderznąć |. odrzynać. 

odesłać |. odsyłać. 

odeszła (obe'fdhła) ete. f. odejść. 

odetchnąć í. oddychać. 

odetkać |. odtykać. 

odezwa (obe' jwa) f (@1 Aufruf 
m, Manifeft n. 

odezwać się |. odzywać się. 

odąty (obg'tu) 7 (-to) aufge: 
dunſen; fig. aufgeblaſen, ftol3. 

odfuknąć (otfu'kugißi) pf. O2 
unwirſch antworten. 

odgad|ywać (obgabii watfi) G2, 
pf. „nąć (ga'dngtßi) Os erras 
ten, entratfeln. 

odgałązienie (galdſie'nie) n 
@13 Abzweigung 7; PR Flügel⸗ 
bahn f. 

odganiać (ga'nlatßi) G1, pf. 
odgonić („go niitgi) O1 od. 
odegnać (ode'gnatßi) Gi wege 
treiben, wegjagen. 

odgaritywać (obgartu watfl)432, 
Pf. nde („ga rngtgi) 492 weg» 
ſcharren; zur Seite ſchieben. 
odginać (obgli'natgi) G1, pf. 
odgiąć (o'dgigtßi) © 211 zurück⸗ 
biegen, zurückſchlagen. 

odgłos (o'bgłofz) m Os Wider: 
hall, Cho n; (huk) Getöſe n, 
Schall; (sława) Ruf, Ruhm. 

odgniatać („guia 'tatgi) G1, pf. 
odgnieść (o'bgniegitgi) O7 ab: 
drücken, (durch Drücken) beſchä⸗ 
odgonić í. odganiaé. Idigen. 
odgotowlywać („gotomü'mwatß)) 
(34, pf. „ać (to watßi) C20 
abtochen. 

odgradzać („gra'djatßl) 1, pf. 
odgrodzić („gro bflitgi) (97 ab. 
zäunen; (oddzielać) ſcheiden, 
trennen. 
odgranicz|ać 


(„granit'tfhatfi) 
Gi, pf. „yć (tſchurßh) (212 


abgrenzen, ſcheiden, trennen. 
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odkąsić 


odgrażać („gra'qatfl) się (91, 
pf. odgrozić („gro flitgl) się 
6210 (k-u czem) broken (i-m 
mit dat.), androhen (j-m et.). 
odgrodzić í. odgradzać. 
odgrywać (-grü'watßl) G1, 
pf. odegrać (ode’gratßl) G1 
(ab)ſpielen; (udawać k-o) ſich 
ansgeben (für ace.); (~ przegra- 
na) zurückgewinnen. 

odgryzać („gru fatgi) 631, pf. 
odgryźć (o'dgriigitfi) O4 abbei⸗ 
Ben; ~ się k-u fih wehren 
gegen j-n; j-s Sticheleien aus 
rückweiſen. 

odgryzek (odgrü’fef) m G)21!b 
abgebiſſenes Stücken. 
odgrzeblywać („gGebü’watß!) 
632, pf. „a6 (gde bathi) @4 
aufgraben, aufſcharren; fig. 
wiederfinden. 

odgrzlewać („gGe’watßi) (91, 
pf. As (o'dgqatßi) O17 auf: 
wärmen. 

odjazd (o’djaßt) m D16 Abfahrt 
f. Abreiſe f. 

odjąć f. odejmować. 

odjezdne (ie'ſdne) n M21: 
na odjezdnem bei der Abreiſe, 
beim Abſchied. 

odjeżdżać (odje'dqatßi) Gi, 
pf. odjechać („je hatgi) 435 
abreifen, abfahren; pociąg 
odjeżdża der Zug geht ab; ~ 
k-o j-n verlaſſen. 

odjącie (id'tßie) n @13 Abs, 
Wegnahme f. 1Beſcheid. 
odkaz (o tkaß) m O3 Antwort, 
edkazywać (.Íü' mati) G2 Be: 
antworten; (przekazywać) über ⸗ 
weiſen; ~ się drohen. 
odkalżać (otła'Gatgi) 1, pf. 
Ale (ſiitßi) G 10 desinfizieren. 
odkąd (o'tfgt) (örtlich) von wo, 
woher; (zeitlió) feit wann ; feit» 
dem. 

odkąsić (otto glitgt) pf. Os abe 
beißen. 


odkiejeć 


odkieljać (lie jatßi) @1, pf. 
ie („tle'litgi) 694 ableimen; 
~ sie fid) ablöfen. 
odkładać (otlla'datßl) G1, pf. 
odłożyć (odlo'qutßi) @12 Bei, 
feite legen; (oszczędzać) erſpa⸗ 
ren; (~ na później, zwlekać) out 
ſchieben, verſchieben. 
odkłaniać (otkla'niatßi) G1, pf. 
odkłonić (klo'niitß) G1 (k-o 
od gen.) abbringen (i-n von 
dat.); sie den Gruß erwidern. 
odkton (o (on) m O3 Gegen: 
gruß. 
odkochać (otfo'ehatgł) się pf. 
S! gu lieben aufhören. 
odkoplywać (kopu'watßi) (92, 
pf. „ać („fo'patfi) 494 aufgra: 
ben; (wykopać) heraußgraben. 
odkorkować („forfo'watki) pf. 
6920 entkorken. 
odkrę|cać (krg'tßatßi) G1, pf. 
Fele („tflitgi) 695 abdrehen, 
aufdrehen. Iſchneiden. 


odkroić (kro'litßh pf. 6241 ab: 


odkrycie („tru'tgie) n O13 Auf: 
deckung f; (głowy) Entblößung 
f; (kraju etc.) Entdeckung 7; 
(wyjawienie) Offenbarung f. 
odkrylwać („tri watki) G1, pr. 
~é (o'tkrütßi) W2 aufdecken; 
~ głowę das Haupt entblößen, 
den Hut abnehmen; kraj: ent⸗ 
decken; (objawis) offenbaren, 
verraten. Idecker. 
ee e Oa 
odkup (o up) m Os Wieder: 
kauf, Abkauf; „Iciel (pii thiet) 
m 29 Erlöfer. 
odkuplywaé (otkupü'watßh 92, 
pf. „IE („tu'piitgi) O2 abkau⸗ 
fen; (kupić na nowo) wie derkau⸗ 
fen; (~ z niewoli) loskaufen; 
(wybawić) erlöfen. 
odkurz|ać („tu'Gatgl) G1, pf. 
„yć (.QutBl) 60 12 abftauben. 
odkwitlać (kwii'tatßi) Gi, pf. 
nde (nathi) (04! verblühen; 
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odłączao 


(kwitnąć na nowo) wieder auf» 
blühen. Igeblüht. 
odkwitły (10) M6 verblüht, s 
odlać f. odlewać. | 
odlatywać (obliatu'watfi) (34, 
pf. odlecieć („lie'tgletgi) 6216 
wegfliegen. 

odieglłość („lie'glogitgi) f @1 
Entfernung, Abſtand m; „ły 
(Au) Os entfernt, abgelegen. 
odielpiać („lie'piatgl) G1, pf. 
„pić („plitgl) 692 abkleben, 
losmachen. 

odielw (o'dllef) m (Ds Abguß; 
~wacz (watſch) m O33 (Me: 
tall⸗/Gießer. 

odiewać (oblie'watßl) G1, pf. 
od las (o'bliatgi) (017 abgießen; 
posag ete.: gießen, e-n Abguß 
machen von; ~ wodę urinieren. 
odlewarnla („wa'rnia) f Gen 
Gießerei; „ żelaza Schmelz⸗ 
hütte. 

odieteé (odlle’Getßl) pf. 19 
(eine beſtimmte Zeit hindurch) 
liegen; ~ sobie co ſich et. wund 
liegen; ſich et. wund drücken; 
~ Się (o roli) brachliegen; 
(o owocach) weich werden. 
odliczać (odlli'tſchatßi) (Bt, pf. 
„yć („tidutgi) 4912 abrechnen, 
abziehen; (wyliczać) aufzählen. 
odiot (o blot) m CO 101 Fort- 
fliegen n. 

odiudlek (obliu'bef) m (021 
Menſchenfeind; „ny Lan) DI 
(-nie) menfchenleer, öde. 
odłam (o'błam) m Os Brud. 
tüd n, Bruch; (część) Teil; 
„ek (obła' mel) m (D21!b 
Brudftiid n; „ki pl. Abfälle. 
odłamlywać (obłamii watßi) 632, 
pf. „a6 („ła'matgi) W4 ab: 
brechen. 

odłączlać („ło'tfhatki) G1, pf. 
„yć („tfdhutgi) 6212 (od gen.) 
abfonbern, trennen (von dat.); 
dziecko ; entwöhnen. 


odłożyć 


odłożyć |. odkładać, 

odłóg (o' dłut) m (O13 Brach: 
feld n, Brache f; leżeć odło- 
giem brachliegen; fig. vernach⸗ 
läffigt fein, unbearbeitet fein. 

odłup|ywać (odlupu'watßi) G2, 
pf. „ać („łu'patgi) 4 abfpal: 
ten, abfchälen. 

odłuszcz|ać (Au'ſchtſchatßh 1, 
pf. „yć („ihtfdutpi) 6212 aus- 
hülſen. 

odmaczać (ma' tſchatßh G1, pf. 
odmoczyć (mo'tſchütßi) O12 
anfeuchten. 

odmakać („ma'fatgl) G1, pf. 
odmoknąć (.mo'tngtfi) 604 
aufweichen, weich werben. 

odmalować („malo'watki) pf. 
20 abmalen; (przedstawić) 


darſtellen, ſchildern. 

od marsz (o' dmarſch) m ss Ab: 
marſch. 

odmawiać (ma' wiatßh) 1, pf. 
odmówić („mu 'wiitgl) O2 co: 


herſagen; ~ modlitwę ein Ge: 
bet verrichten; k-o: abfpenftig 
machen; (czego k-u) abſchla⸗ 
gen, abſagen (i-met.), ablehnen 
(acc.); „ sobie czego ſich et. 
verſagen, ſich et. nicht gönnen. 
odmęt (o'bmgt) m D10! trübes 
Waſſer n; (zamieszanie) Mer: 
wirrung f. 
odmiana (obmia'na) f ©1 (zmia- 
na) Anderung, Abmwedflung; 
(rodzaj) Abart, Spielart; Gram. 
Abänderung, Deklination; (~ 
czasownika) Konjugation. 
odmie|niać („mie'niatgi) G1, 
Pf. „nić („niitgl) (21 (ver-) 
ändern, (ab)wechſeln; (przemie- 
niać) verwandeln; Gram. abän⸗ 
dern, deklinieren; czasownik: 
konjugieren; „ sie ſich verän⸗ 
ern; Gram. dekliniert (od. [cza- 
“ownik] konjugiert) werden. 
odmienny (mie'nnu) @1 (-nie) 
(zmienny) veränderlich, un: 
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odnosić 


beftändig; (różny) verſchieden, 
abweichend; Gram. flektiert. 
odmlerzlaé (mie'qatßi) G1, pf. 
e („Gütßl) 6912 abmeſſen. 
odmięknąć í. mięknąć. 
odmładzać (mla'dſatßh O1, pf. 
odmłodzić („mło'bfiitgl) 7 
verjüngen, jung machen. 
odmłodnieć í. młodnieć. 
odmoezyć í. odmaczać. 
odmoknąć í. odmakać, 
odmowa („mo'wa) f 92 abſchlä⸗ 
gige Antwort, Abweiſung. 
odmowny („wnu) D1 (nie) ab: 
ſchlägig, ablehnend. 
odmówić ſ. odmawiać. 
odmrażać (obmra'Gatgt) G1, pf. 
odmrozić (mro'ſiitßt) 63910 
abfrieren. 1Froſtbeule f. 
odmro2enie(„tmroge'nie)n @13 
odmruknąć („mru'fngtßl)pf. O2 
mürriſch antworten. 
odmykać („mu'fatgi) Q1 pf. 
odemknąć (obe'mtngtgi) O2 
öffnen, aufmachen. 
odmywać(.mi' watki) G2, pf. od- 
myć (o' dmutßi) 2 abwaſchen. 
odnajęć (na'jgtßi) (9181 (aus 
zweiter Hand) vermieten. 
odnajdywać („najdü’watßl) 692, 
odnaleźć (.ma'ÚeBitpl) ©5! 
auffinden. 
odnawiać („na'wiatgi) G1, pf. 
odnowić („no'wiitgi) G21 (się 
fih) erneuern; (odświeżać) auf» 
friſchen; reftaurieren. 
odniechcenia ` („niechtge'nia) 
unwillkürlich. 
odnieść í. odnosić. 
odnoga (obno'ga) f O4 Seiten- 
arm m; (gałąź) Seitenzweig m; 
~ morska Meerbuſen m. 
odnosić („no 'glitgi) O8, pf. 
odnieść (o bniegitgl) O2zurück⸗ 
tragen, zurückbringen; (zanosić) 
(hin)tragen; ~ do czego bezie⸗ 
Den auf (ace.), in Beziehung 
bringen mit ob. zu (dat.); ~ 


odnośny 


zwycięstwo den Sieg davon⸗ 
tragen; ~ się do (gen.) fih be» 
ziehen od. Bezug haben auf 
(acc.); ~ sig do k-o ſich an j-n 
wenden; (powoływać sig) ſich auf 
j-n berufen. 

odnośny (obno'ginu) ©1 (nie) 
bezüglich; (dotyczący) betreffend. 

odnowiciel („nowii'tgieli) m 
029 Erneuerer. 

ednowić í. odnawiać. 

odosob|niać (odoßo'bniatßh) 631, 
pf. „nie („niitgi) O22 abſon⸗ 
dern, ſeparieren; ~ się in der 
Einſamkeit leben. 
odosob|nienie („nie'nie) a ©13 
Abgeſchloffenheit f; (samotność) 
Einſamkeit f; „niony („nio'nu) 
(014! abgeſondert; (samotny) 
einfam ; (rzadki) vereinzelt. 

odpadla& (otpa datßi) G1, pf. 
odpaść (o'tpaßitßi) O9 abfallen 
(od gen. von dat.). 

odpadlek („ba'bel) m G2 11b, 


mít pl. „ki Abfälle pl.; „ły (Au) 
Ds abgefallen; (o kraju, lu- 
dziach) abtrünnig. 

edpal|ać (pa'liatßi) G1, pf. „IE 
(~lithi) 693 wegbrennen; k-o: 


abweiſen. 

odparzlać (.pa'Gatfl)621, pf. „yć 
(~Güthi) @12 abkochen; „ sobie 
co fid et. wunddrücken. 

odparzelina („Gelii'na) f Gi 
wundgedrückte Stelle. 

odpaslywaé („paßü’warßl) 632, 
„ać (~pa bathi) 6D12 ab-, los- 
gürten; „ się ben Gürtel ab: 
nehmen. 

odpaść |. odpadać. 

odpąldzać („bd bfatfi) Gi, pf. 
„dzić („bflitgi) 697 wegtrei⸗ 
ben, vertreiben, wegjagen. 

odpiąć ſ. odpinać. 

odpić f. odpijać. 

odpierać („bpie'ratgi) A1, pf. 
odeprzeć (ode’pijhetKl)@25 at, 
rückwerfen, zurückſchlagen, ab: 
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odpowiadać 


wehren; cios: parieren; zarzuty: 
zurückweiſen; (odpowiedzieć) eT» 
widern. 

odpiJaé (otpli'jatßl) O1, pf. odpić 
(o'tpiitgi) Oi abtrinken; „ do 
k-o j-m zutrinken. 

odpiłować („pliło'watfł) pf. O20 
abfeilen. 

cdpinać (pli'natßi) @1, pf. od- 
piąć (o'tpigtgi) @)211 aufknöp⸗ 
fen; sprzączkę: abſchnallen. 

odpis (o'tpiig) m Os Abſchrift f, 
Kopie f. 

odpis|ywać (otpiifu'watgi) (32, 
pf. ~ab („pii' gatgi) O10 ab; 
ſchreiben, kopieren; (~ na list) 
zurückſchreiben, den Brief Des 
antworten; dług, podatek: abs 
ſchreiben. 

odptalcaé (pla'tßatßi) @1, pf. 
„cić („tgiitgi) 635 abzahlen; w 
k-u co j-m et. vergelten. 

odpływ (o'tpluf) m @3 Abfluß; 
~ morza Ebbe f. > 

odpłylwać (plü'watßh) G1, pf. 
»nąć („notgi) @1 (o wodzie) abs 
fließen, ablaufen; (o człowieku, 
zwierzęciu) weg ſchwimmen; (o 
okręcie) abſegeln, abſchiffen. 

odptywowy(. roo wü) JD 1 Abfluß. 

odpoczynek („potfjhu' net) m 
211 Ruhe f, Raft f. 

odpoczywać (-potſchu'watßl) 
@1, pf. „a6 (~po'tihothi) @20 
(au8)ruDen, raften. 

odpokutowaé í. pokutować. 

odpor|no$é („po'rnogitgi) f @1 
Widerftandsfähigkeit;.ny(.nü) 
GL (nie) Berteibigung8...; 
(oporny) widerſpenſtig, trotzig; 
przymierze n zaczepno-odpor- 
ne Schutz und Trutzbündnis n. 

odpolwiadaé (powia'datßi) (31, 
pf. „wiedzieć (-wie! dſietßi) 
494 antworten, erwidern; (na 
ace.) beantworten (acc.); „ za 
(acc.) verantwortlich ſein für 
(acc.); (pokutować za co) büßen 


odpowiedni 


für (acc.); (okazać się stosownym) 
entſprechen (dat.). 
odpo|wiedni (otpowie'bnii) O13 
(mio) entſprechend, angemeſſen; 
„wiedź (po'wietßh f O1 Ant: 
wort; „wiedzialnose (wie- 
dſia'linoßitßl) f O1 Berant: 
wortlichkeit, Verantwortung; 
(poręka) Haftung, Haftpflicht; 
~wledzialny (nu) (D1 (nie) 
verantwortlich. 
odprasować (praßo'watßi) pf. 
@20 abbiigeln. 
odprawa („pra'wa) f @)1 Abfer: 
tigung, Verabſchiedung. 
odpral|wlaé (wiatßi) G1, pf. 
„Wie (wiitßh 692 abfertigen, 
verabſchieden, entlaſſen; ~ k-o 
2 niczem j-n mit leeren Hän⸗ 
den abziehen laſſen; „ co et. 
verrichten, abhalten; „ mszę 
die Meſſe leſen. 
odprowaldza& („prowa 'bfatgl) 
B1, pf. „dzić („dilitgi) 6_27 
(ab)fiihren, begleiten; ~ k-o od 
(gen.) j-n abbringen bon (dat.). 
odpruć (o'tprutfi) pf. @3 ab: 
trennen. labſpringen. 
odprysnąć (otprü'ßngtßl)pf. E 
odprzęgać (otpichy gati) (31, pf. 
odprządz (o tpichotB) 6015 aug: 
ſpannen; abkuppeln. 
odprzy|sięgać (-Iſchußlg'gatßl) 
G1, pf. „siądz (pſchu'ßlatß) 
@16 abſchwören; „ się (czego) 
verſchwören (acc.), fih los ſchwö⸗ 
ren (von dat.). 
odpust (o' tpußt) m J 101 Ablaß; 
~Owy (to- wü) D1 Ablah... 
odpu|szczać(_pu fótfhatgi) 491, 
pf. „ścić („Bitbiitgi) 649 (k-u 
co) verzeihen (j-m acc.). 
odpychać (pu'chatßi) 631, pf. 
odepchnąć (ode'pchngtßi) 602 
ab», weg⸗ſtoßen. Iſtauben. 


odpylić (pu'liitß) pf. Os ab: 
odpytlywać („pütü’watßi) G2, 
Pf. aé (pu tatgi) 1 abfragen. 
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odrętwiałość 


odra! (o'bra) f O2“ Mafern pl. 

Odra? () f ©23 Oder. 

odrabiać (obra'blatgi) G1, pf. 
odrobić („ro blitki) 492! abar⸗ 
beiten; (nadrobić) einbringen, 
nachholen; (zakończyć) fertig. 
machen, beendigen; (odmienić coś 
zrobionego) rückgängig machen. 

odrachować (.racjo' watki) pf. 
6020 abzählen, abrechnen. 

odraczać („ra'tich. ) 631, pf. 
odroczyć ( ro'iſchü zł) QQ 12ver: 
ſchieben, aufſchieben; rozprawę, 
posiedzenie: vertagen. 

odra|dzać! (ra’dfatßl) 631, pf. 
„dzić („dflitgi) O7 (k-u co) ab» 
raten, widerraten (j-m acc.); 
abraten (j-m von dat.). 

odradzać? (~) pf. 631, odrodzić 
(„ro'bfiitgi) pf. O7 wieberbele- 
ben; ~ się mieberaufleben; 
wiedergeboren werden; (wyra- 
dza6 sig) ansarten. 

odrapywać (odrapu'watzi) 492, 
pf. odrapać (odra'patßi) (04 
abfragen. 

odrastać (odra'ßtatßi) 631, pf. 
odrosnąć (ro'ßugtßi) 694 ob. 
od rosé (o'drofitgi) 10 wieder 
wachſen. 

odratow: š í. ratować. 

odralza(„ra'ja) f D1Abfcheu m, 
Ekel m; (niechęć) Widerwille m; 
„żający („Gajg'tBu) 2 (co) 
ekelerregend, abſtoßend. 

odrąbywać (obrobü' mati) G2, 
pf. odrąbać (.ro'batBi) O4 ab: 
hauen. 

odręb|ność(obrgm'bnofitgl)/©1 
Beſonderheit, Verſchiedenheit; 
Iny (nü) Ci abgeſondert; 
Sonder... 

odręt|wiać (odra'twiatßl) G1, pf. 
Wie („wiitgi) 822 ſtarr 
machen. 

odrętwialłość (wia'koßitßl) f 
O1 Starrheit, Erſtarrung; „ły 
(Au) Os ſtarr, erſtarrt. 


odrętwieć 


odrętwieć (od rä ler 1s ets 
ftarren, ftarr werden. 

odrobić í. odrabiać. 

odrobinia (obrobii'na) f Oi, 
„(ecz)ka („[e'tjójta) f (043 
Brocken m; (nieco) ein wenig. 

odroczenie (odrotſche' nie) n 
18 Vertagung f. 

odroczyć f. odraczać. 

odrod|ek (obro'bet) m (21 Aus⸗ 
gearteter; „ny End) @)1 aug. 
geartet. 

odrodzenie (obrobfe nie) n O13 
Wiedergeburt f, Wiederauf⸗ 
leben; (w sztuce, literaturze) Res 
naiſſance f. 

odrodzić ſ. odradzać. 

odrosnąć, odrość |. odrastać, 

odrost (o brogt) m O10! Nach⸗ 
wuchs. 

odróż|niać(obru QniatBi)f%1, pf. 
-nió(_niitgl) 6923 unterſcheiden. 

odruch (o druch) m G)12 Reflex⸗ 
bewegung f; „owy („djo'wl) 
@1 (Wo) unwillkürlich. 

odrwić (o' drwlitßi) pf. O22 per, 
ſpotten; (oszuka6) betrügen. 

odrysować (obrifgo'watgi) pf. 
6320 abzeichnen. 

odrywać (odrü’matßi) @1, pf. 
oderwać (ode'rwatßi) ©22 ab» 
reißen, losreißen; (k-e od gen.) 
abrufen (i-n von dat.), ftóren 
(i-nin dat.); „sie fih loßreißen, 

odrzeć f. odzierać. Iſich 1 

odrzekać (odqe'katßi) WI, pf. 
odrzec (0 bGetf)60 14 ob. odrze- 
knąć („tnotgi) 602 antworten; 
~ sig czego entfagen (dat.). 

odrzulcać (obqu'tßatßi) ®1, pf. 
ele („tglitgi) 625 zurückwer⸗ 
fen; (~ na bok) wegwerfen; fig. 
ablehnen, zurückweiſen. 

odrzwie (o bGwie) n/p. O32 
Türpfoſten m/ pl. 

odrzynać (obqu'natßh) 1, pf. 
oderznąć (obe 'Ingtßi) O2 ob, 
ſchneiden. 


odstawiać 


odrzynek („nef) m @)21!b Ab» 
ſchnitzel n. 
odsa|dzać (otßa'dſatßl) G1. pf. 
„dzić („bfiitgi) 697 megfegen, 
entfernen; (~ od piersi) ents 
wöhnen. h 52) 
odsapnąć (Ba' pnetßi) pf. G2 
odsąldzać (-fo' bfatki) QL, pf. 
„dzić (dſiitßi) 697 (k-o od gen.) 
abſprechen (j-m et.); ~ k-o od 
czci j-n für ehrlos erklären. 
odsetka („Be'tta) f O4! Broże nt 
n; pl. -ki Binfen m/pl. 
odsiadywać („giabu'watgi) @2, 
pf. odsiedzieć („pie biletgi) 
617 abfigen. 
odsiecz (o'tßietſch) f Os Ent» 
fag m; (uwolnienie) Befreiung. 
odskakiwać (otófatii'watki) G3, 
pf. odskoczyć („Bfo' gn) 
6312 abfpringen, abprallen; (~ 
na bok) auf bie Seite fpringen. 
odsłaniać (_Bła'niatgl) G1, pf. 
odsłonić (.Bło'niitgi) Oi ent- 
hüllen; (odkrywać) aufdecken, 
entdecken. Im, Akt m. 
odsłona (. gło'na) f O1 Aufzug 
odsłulgiwać (- Bługii watbi) (93, 
pf. „żyć („Blu'qutgl) g 12(au8-) 
dienen; dług: abdienen; ~ k-u 
co j-m et. vergelten. 
odsprzed|awać(.Bpfeba' watt) 
©3, pf. „ać („Bpihe'datt) (92 
wiederverkaufen. 
odsprzedlawca („ba ftßa) m O11 
Wiederverkäufer; „aż („Bpidhe - 
daſch) 7 @9 Wiederverkauf m. 
odstawa („fta' wa) f ©1 Zuſtel⸗ 
lung. 
odstawać (. ta watfl) G31, pf. 
odstać (o'tßtatßh) 6314 (od gen.) 
abſtehen (von dot), fih ablö⸗ 
fen; drzwi odstają bie Tür 
ſchließt nicht gut; ~ się uns 
geſchehen fein; (o płynach) e-e 
Zeitlang ſtehen; fih ſetzen. 
odstal|wiaé („wiatgi) 631, pf. 
is („wiitgi) O2 wegſtellen, 


odstawka 


wegſetzen; ~ k-n co j-m et. zu⸗ 
ſtellen, abliefern. 

odstawka („Bta'fta) f O4 ?: pójść 
w -ke verabſchiedet werden. 
odstąpić f. odstępować. 

odstęp (o'tgtgmp) m (O3 Abſtand; 
(odległość) Diftanz f; „ca (.- 
ßtam'ptßa) m ©11 Abtrün⸗ 
niger; „ny (nu) @ 1 abtrünnig. 
odstępować (.po'watfi) @20, pf. 
odstąpić („fito'plitgi) 622 ab», 
zurück⸗treten, ſich entfernen; (~ 
od gen.) abſtehen, ablaſſen (von 
dat.), aufgeben (acc.); k- o Ders 
laffen; „k-u co j-m et. abtreten, 
überlaſſen. Ifall m. 

odstępstwo (two) n O1 Ab: 

odstraszla6 (Btra'ſchatßh 1, 
pf. „yć (-ſchutß) 6912 ab- 
ſchrecken, verſcheuchen. 

odstreczlaé (Btra'tſchatßh) 691, 
ys (t ſchütß h 6212 (k-o od gen.) 
abbringen (i-n von dat.); die 
Luſt benehmen (j-m zu dat.); ~ 
k-o od siebie von ſich zurück⸗ 
ſtoßen; „ k-u k-o j-m et. ab: 
wendig machen; ~ k-u co j-m 
et. abraten. 

odsulwać (u' math) (31, pf. 
„na6 („notgl) 601 wegſchieben, 
wegrüden; (otwierać) zurück⸗ 
ſchieben; (usuwać) entfernen; ~ 
się wegrücken. 

odsyłacz („fili tatſch) m G)33 Ab: 
fender; (w książce ete.) Verwei⸗ 
fung /, Anmerkungszeichen n; 
(uwaga) Anmerkung f. 

odsyłać (Jathi) 631, pf. odesłać 
(obe'głatgi) W7 zurückſchicken, 
zurückſenden; (posyłać) (ab)fen- 
den, ſchicken; (~ w książce) ver- 
weiſen, hinweiſen (auf acc.). 

odsyplywaé („Bupit' watki) 632, 
pf. „ać („BU'patgi) @4 ab», weg: 
ſchütten. 

odszczegdi|niaé („jótjhegu'U- 
niatgi) G1, pf. „nie („niitgi) 
4322 auszeichnen. 


odtykać 


odszczekać („jótjhe'tatgi) pf. 
631 widerrufen. 
odszczepieniec („ichtidheple'- 
nietß) m G)371 Abtrünniger; 
(< kościoła) Ketzer. 
odszedł (o'tſchedh) ete. f. odejść. 
odszkodować („jhlobo'watgi) pf. 
620 entſchädigen. 
odszkodowanie (wa'nle) n O13 
Entſchädigung 7; Schadener⸗ 
ſatz m. 1002 zurückſtoßen. 
odszturknąć (ſchtu'rkngtß h) "| 
odszukliwaé („jdufii'watgi) 693, 
pf. „ać (ſchu'katßi) 691 (das 
Berlorene) wiederfinden. 
od$piewaé („fipie'watfi) pf. 691 
(ab)ſingen; (im Geſang) vor: 
tragen. Izentrifuga'l. 
od$rodkowy (fBirotło mi) Co 
od$rubowaé („ßirubo'wathi) pf. 
G20 abſchrauben. 
odświeżlać („fiiwie'Gatki) G51, 
pf. „yć („Gutgi) @12 out: 
friſchen; ~ się fidh erfriſchen. 
odświętny („fiwig'tnu) O1 (nie) 
feſttäglich, feſtlich, Fefttags... 
odtańczyć ( ta'nitſchütßi) pf. 
612 (ab)tanzen; (e-n Tanz) 
aufführen. 
odtąd (o Got) von nun an; (örtlich) 
von hier (an). 
odtelegrafować ( tellegrafo'- 
wathi) pf. O20 abtelegraphie⸗ 
ren; telegraphiſch antworten. 
odtlenié (tlie'niitßh pf. Oi vom 
Sauerſtoff befreien. 
odtłuszczać (Stlu'ſchtſchatßh (91 
entfetten. 
odtrąlcać („trę'tkatgi) pf. @1, 
„cić (tßlitßi) pf. 6395 zurück', 
weg⸗ſtoßen; (odejmować) ab: 
ziehen. gift w. 
odtrutka(_tru'tfa)f P 
odtwarzać (_troa Gathi) 631, pf. 
„tworzyć („tmo'Gutgi) 6312 
wiedergeben, nachahmen. 
odtykać („tü’fathl) 691, pf. ode- 
tkać (ode 'tlatgi) 1 öffnen. 


oduczaé 


oduczlaé (odu'tſchatßl) 631, pf. 
„yć („tjdutgi) 6912 abgewöh⸗ 
nen. 

odumierać („umie'ratgl) @1, pf. 
odumrzeć („u mQetfi)©25 k-o : 
hinterlaſſen; ojciec odumarl go 
ber ater Hinterließ ihn; er 
verlor ben Bater. 

odurz|ać (obu'Gatfl) G1, pf. „yć 
(„qiitki) (212 betäuben. 

odwach (o'bwach) m O12 Haupt: 
wache f. 

odwadniać (obwa'bniatgi) BL, 
pf. odwodnić(„wo'bniitgt) 2? 
entwäſſern. Kühnheit. 

odwaga (odwa'ga) f O4 Mut a 

odwalić (wa'llitßi) pf. 6393 weg: 
wälzen; (odbić) wegſchlagen. 

odwalina („lii'na) f ©1 abge» 
ſchlagenes Stück n. 

odwanlaé („wa'niatgl) Gi den 
Geruch entziehen. labtochen. 

odwarzyć („wa’GQltßi) pf. Ce 

odważlać („wa Gatki) G1, pf. 
myć (utßi) 6912 (ważyć) abe 
wägen, abwiegen; ~ życie fein 
Leben aufs Spiel fegen; ~ się 
wagen, fidh erkühnen. 


odważny (nd) ©1 (-nie) mutig. | 


odwdzięczlać (wdſich tſchatßi) 
G1, pf. „yć (Stſchütßi) G12 
dankbar vergelten; „ sie ſich 
dankbar erweiſen. 

odwet (o bet m (D101 Vergel⸗ 
tung f; (odszkodowanie) (Scha⸗ 
den⸗)Erſatz. 

odwłązlywać(odwiofu' watki) 2, 
pf. „ae („wię'jatgi) G14 los: 
binden, losknüpſen. 

odwieczny (-wie'tſchnu) Di 
(-nie) ewig; (prastary) uralt. 

odwie|dzać („wie 'bjatgi) (A 1, pf. 
„dzić („biiitgi) @7' beſuchen. 

odwiedziny („dilinu) f/p ©1 
Beſuch m. 

odwieść ſ. odwodzić. 

odwieźć ſ. odwozić. 


odwiljać („wii'jatgl) @1, pf. 
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odwykły 


nge („notbi) gt abwickeln, 
aufwinden; zwój: aufrollen; 
(odwracać) zurückſchlagen; „ sie 
ansholen. [wetter n. 

odwilż (odwiilidh) f Os Tau: 

odwlekać (-wlie'fatgi) G1, pf. 
odwlec (o'bwlietg) wegſchlep⸗ 
pen; (zwiekać) auſſchieben, ver: 
zögern. 

odwodowy (odwodo'wü) O1 Ents 
laftung8..., Rechtfertigungs. .; 
(koń n) Neferbe... 

odwodzić (obwo bflitBl) (27, pf. 
odwieść (o'bwiegitgt) © 10 ab. 
bringen; „ kurek (u strzelby) 
ben Hahn ziehen. 

odwołlywać („wolü’watßi) Ga, 
pf. „a6 („wo'łatgi) G1 co: 
widerrufen, zurückziehen; k-o; 
abberufen; ~ sie (do gen.) ſich 
berufen (auf acc.); appellieren 
(an acc.). 

odwołanie („ła'nie) n G)13 Wi: 
derruf m; aż do -ania bis auf 
Widerruf; (~ k-o) Abberufung 
f; (< w sądzie) Appellation f, 
Berufung (f. 

odwozić („wo'flitgi) (210, pf. 
odwieźć (o'bwiefitfzi) @ 6 wege 
führen; (towarzyszyć k-u) be: 
gleiten. 

odwóz(o'brouB) m D26 Abfuhr /. 

odwód (0'dwut) m G)26 Ableiten 
n ; (odwrót) Rückzug; (tylna straż) 
Nachtrab; (zapas) Reſerve f ; (w 
sądownictwie) Rechtfertigung f. 

odwracać („wra tgatgi) 631, pf. 
odwrócić („wru 'tpiitgi) (95 ab- 
wenden, abfehren. 

odwrlotny („wro'tnu) D1 (-nie) 
umgefehrt, verfehrt; -na stro- 
na f Kehrſeite; „otowy („to'- 
wii) D1 Rückzugs. ..; ót (o't- 
wrut) m O26 Rückzug; na 
ot umgekehrt. 

odwyklaé („mü’fati) G1, pf. 
~naé (notki) Os fih abgewöh⸗ 
nen; „ły (t) Os abgewöhnt. 


odwzajemniaé 


odwzajemlniaé (wfaje'mnlatß!) 
G1, pf. „nić („niitgi) 6229 er: 
widern; ~ się ſich erlenntlich 
zeigen. Le 

odyniec (obi'nietg) m @34? 
odzew (o’djef) m CR Anruf. 

odziedzicz|ać (bſiedſii'tſchatßl) 
G1, pf. Je („tihutki) 6312 
erben, durch das Erbe erhalten. 

odzienie (odſie'nie) n O13 Klei⸗ 
dung f, Anzug m. 

odzierać (objie' ratgt) G1 ab: 
reißen; (~ ze skóry) finden; 
fig. rauben. 

odziewać (objie' watki) @%1, pf. 
odziać (o'dſiatßi) G17 bellei⸗ 
den, anziehen. 

odzież (o'dſieſch) / Os Kleidung. 

odznaczlaé (obſna'tſchatßh) G1, 
Pf. ye (=tſchutßl!) O12 aus- 
zeichuen; „ się ſich hervortun. 

odznaczenie (tſche'nie) n (O13 
Auszeichnung 7. I zeichen n. 

odznaka (odſna' ta) f GA) Ab- 

odzwierciediiać (odſwiertßie'd- 
liatßi) G1, pf. „lie 423 ab: 
ſpiegeln. 

odzwyczaljaé (odſwütſcha'jatßh) 
G1, pf. ie (Iſcha'litßi) O4 
abgewöhnen. 

odzyskliwaé — (ob[üBfli'atB) 
®3, pf. „ać (Ju platki) G1 
wiedergewinnen, «erlangen. 
odzywać (odfii watki) się © I, pf. 
odezwać (ode' fwatgi) się ©)22! 
ſich melden; (odpowiadać) ant: 
worten. 

odźwierny (obfiwie'rnU) m O18 
Portier; (stróż) Hausmeiſter. 

odżałować (.Gało'watfi) pf. G20 
ſich et. nicht gereuen lafjen; 
nie móc „ czego et. nicht genug 
bedauern können. 

adżyć (o'bqutki) pf. O2 wieder: 
aufleben. Illebend, Nähr.. 

odżywczy (u' ftſchu) D4 5 

odżyw|iać („Gü'wiatßi) G1, pf. 
ie („wiitgi) 622 (er)nähreu. 


Polnisch-deutsch. 
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ofarbować (ofarbo'watgłt) pf. 
4920 färben. 
oferta (ofe'rta) f (2? Offerte. 
ofiar|a (ofia' ra) f (8) 23 Opfern; 
(datek) freiwilliger Beitrag m; 
„ność („nogitgi) / O1 Opfer 
willigkeit; „ny (aniu) Q1 
Opfer.; (chętny do ofiar) opfer« 
willig; „odawca („roba ftga) 
m C11, „odawczyni („tihü'- 
nii) f © 10 Spenderlin). 
oflarować („ro watki), pf. za. 
6020 opfern; (~ w darze) anbies 
ten; (darować) ſchenken, ſpen⸗ 
ben; „ sie k-u z czem j-m et. 
anbieten. 
oficer (ofil'tßer) m G)71 Offizier; 
„ski (tße'rßkli) M)9 Offizier... 
oficjlallsta (oflithjalii'Bta) m 
©17 Privatbeamter; „alny 
(„tgła'linu) Q1 (mnie) amtlich; 
„st (ofii'tkiał) m D2 Offizia'l. 
oficyna (ofiitgu'na) f ©1 Qin: 
terhaus n, Hofgebäude n. 
ofuknąć (ofu'tnothi) pf. O2 an: 
ſchnauzen, heftig anfahren, 
oganiać (oga niatgi) Gi weg: 
jagen, abwehren; ~ się (k-u ob. 
przed instr.) ſich erwehren 
(gen.). 
ogar (o'gar) m D2 Jagdhund. 
ogarek (oga'rel) m (D21%b ( 
świecy) Licht-, Kerzenftumpf; 
(~ cygara) Bigarrenftummel. 
ogar|niać (oga'rniatßi) G1, pf. 
Inde (.ngtBi) O2 umfafjen; 
(opanowywać)ergreifen; (opadać) 
befallen; („ myślą) begreifen. 
ogleń (o'gieni) m C34? Feuer n. 
ogier (o'gier) m O2 Hengſt. 
oglądlać (oglig'datßi) G1, pr. 
„nąć (Ingtßi) O2 anſchauen, 
beſichtigen zn sie ſich umſehen. 
zu rückſchauen; ~ sie na (ace.) 
(zważać) achten auf (acc.); (mieć 
wzgląd) berüdjichtigen (aee.). 
ogladacz (datſch) m O33 Be: 
ſchauer. 


oględność 


oględlność (oglig'dnoßit zi) f ©1 
Vorſicht, Umſicht; (względność) 
Rückſicht; Iny (nu) D1 (nie) 
vorſichtig; rückſichtsvoll. 

oględziny (ogligbfii'nu) //pl. O1 
Beſichtigung f, Beſchau f. 

ogłada (ogła'ba) F O2 Schliff m, 
äußere Bildung. 

ogłaszać (ogla'ſchatßh) G1, pf. 
ogłosić (ogło'Biitgi) 698 an: 
kündigen, bekanntmachen; (~ 
drukiem) (im Druck) erſcheinen 
laſſen, herausgeben; (anonso- 
wać) annoncieren; „ k-o czem 
j-n ausrufen zu (dat.). 

ogłodzić (ogło'bflitgi) pf. 627 
anshungern. 

ogłoszenie (ogloſche'nie) n a 
Ankündigung f, Kundmachung 
f; (anons) Anzeige f. 

ogłuchnąć í. głuchnąć. 

ogłupiający (ogłupiajg'tfu) G)2 
verdummend. 

ogłupieć í. głupieć. 

ogłusz|ać (oglu'ſchatßl) 1, pf. 

myć (Eſchutßy 6312 betäuben. 

ognik (o'gniit) m ©0133: błędny 
Irrlicht n. 

ognio... (o’gnio...) in 8fÜən Feu⸗ 
er..., 38. „mistrz (miißtſch) m 
O33 Feuerwerker; „trwały ( 
trwa'łu) Os feuerfeft. 

ogniowy (ognio'wi) Di Feuer... 

ognisko (ognii'ßfo) n Ds Herd 
m; ~ obozowe Lagerfeuer; (~ 
promieni, elipsy) Brennpunkt m; 
(punkt środkowy) Mittelpunkt m. 

ogniskować (ko'watßl), pf. z. 
@20(siefich)vereinigen, konzen⸗ 
trieren. [iyeuer...; fig. hitzig. 

ognisty (ognii'Btu) O7 Gg) 

ogniwo (ognli'wo) n O1 (un- 
cucha) Kettenglied; (~ galwa- 
niezne) Eleme'nt; (wezel) Band. 

ogetić í. golić. 

ogotlaca6 (ogoła'tBatbi) G1, pf. 
„ocić (ogolo'tßlitßi) 95 (k-o z 
oen.) berauben (j-n e-t Sache). 
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ogrodowy 


ogon (o'gon) m D2! Schwanz, 
Schweif; „ek (ogo' nel) m DZI b 
Schwänzchen n; „lasty (nia'ßf- 
tu) O7 geſchwänzt; suknia f 
„iasta Schleppkleid n; „owy 
(„no'wiu) D1 Schwanz.. 
ogorzlaty (ogoQa'1ü) s von der 
Eonne verbrannt; gebräunt; 
„ee (ogo'Getgl) pf. G18 von 
ber Sonne verbrannt werden. 
ogdilnik (ogu'liniit) m 13? all, 
gemeine Behauptung f; „niko- 
wy („fo'wit) O1 (Wo) im all 
gemeinen, nicht genau; „ny ( 
nu) @ 1 (-nie) allgemein; Ge: 
ſamt. .,; dobro n „ne Gemein» 
wohl. 
ogół (o'guł) m C26“ Allgemein» 
heit f; (wszyscy) Geſamtheit f; 
„em, w ogółe im allgemeinen, 
überhaupt. 
ogórleczek (ogure'tſchel) m 
G)21!b kleine Gurke f; „ek 
(ogu'ref) m G)131 Gurke 7, ~ko- 
wy („fo'wu) 1 Gurlen...; 
sezon m „kowy Sauregurken⸗ 
zeit f. 
ograbić (ogra'blitgi) pf. G2 
pliinbern, berauben. 
ograć (o'gratßi) pf. G1: ~ k-o 
1-m im Spiel alles abgewinnen; 
sztuka f ograna viel gespieltes 
Stück n. 
ogradzać (ogra'dſatßzi) 431, p£ 
ogrodzić (ogro’dflitgl) G7 eine 
frieden, umzäunen. 
ogranicziać (ogranli’tihatkl) 
G1, pf. s (tſchutß) 6212 
abgrenzen; fig. beſchränken, ein» 
ſchränken; „ony (s tſcho'nü) 
D141 beſchränkt. 
ogrodInictwo (ogrobdnii'tgtwo) n 
@ 1 Gärtnerei f, Gartenbau 
m; „niczka (_nil'tíófa) f ©47 
Gärtnerin; „niczy (tſchü) (04 
Gärtner.; „nik (ogro' dniit) 


m (014 Gärtner; „owy (bo- 
mü) 1 Garten... 


ogrodzenie 


ogrodzenie (ogrobfe'uie) n @)13 
Einfriedung f. Einzäunung f. 
ogrodzić ſ. ogradzać. 

ogrom (o'grom) m Os (unge: 
heure) Größe f; „ny (ogro'm- 
nü) @) 1 (nie) ungeheuer, ries 
fig, außerordentlich. 

ogród (o'grut) m (026 Garten; 
„ek (ogru'bef) m D21'b Gärt, 
chen n, kleiner Garten. 

ogrlyzać (ogri'fatfzi) G1, pf. 
nyźć (o'griikitgi) O4 benagen. 

Ogryzek (ogrit jet) m ()21'b bes 
nagtes Stück n; pl. ogryzki 
Abfälle. 

ogrzewać (ogqe'watßi) G1, py. 
ogrzać (o ggatßi) O17 (er)wär⸗ 
men. 


Ogrze|wacz (ogqe'watſch) m 
G)301 Wärmer; „walnla ( 
wa'linia) f (96° Wärmeftube; 

$eigraum m; „wanie (.- 
wa'nie) n ©13 Heizung f. 

ohydla (ohu'da) f ©2 Ekel m, 
Abſcheu m; (rzecz ohydna) etwaß 
Ekelhaftes n; „ność (_noGltgt) 
Ol Abſcheulichkeit; Iny ( 
nu) O1 (nie) ekelhaft, abſcheu⸗ 
lich; (oxropny) grauenerregend. 

ojciec (o'jtßletß) m G)47 Vater; 
~ chrzestny Taufpate; „ du- 
chowny Geiſtlicher. 

ojcobójloa (ojtßobu'jtßa) m 
©11 Batermórder; „stwo (-- 
ßtwo) n @1 Vatermord m. 

Ojcować(ojtgo'watki) & 20: „ k-u 
bei jm den Vater vertreten. 

Ojcowizna (.mii'ina) f @1 vă. 
terliches Erbe n. 

ojcolwski (oitño'BUi) Os (po 
ku) väterlich; „stwo (two) 
n O! Vaterſchaft f. 

Ojezenasz (oitſche'naſch) m CO 301 

ate runſer n. 

Olezulek (oitſchu'lief) m C20 

Väterchen n. 


ole d ief. 
a. (o'jtſchum) m D1 Stief 


— 243 — 


okładać 


ojczysty (ojtfchu'Btu) D7 vater: 
ländiſch; kraj m Vaterland 
n; język m Mutterſprache f. 
ojczyzna („fua) f ©)1 Vaterland 
n. 1812 verwunden. 
okaleczyć (okalie'tſchütßi) pf. 

okamgnienie (ofamgnie'nie) n 
O18 Augenblick m. 

okamlenieé f. kamienieé. 

okap (o'fap) m G)3 Dachtraufe 
f; (nad kominem) Kamindecke f. 

okapać (ofa'patgi) pf. (04 ber 
träufeln. 

okaz (o tag) m DI Exemplar n; 
na „zur Anſicht. 

okazać í. okazywać. 

okazalłość (ofaja'łofltgi) f @i 
Glanz m, Herrlichkeit; „ły ( 
łu) Os (-le) glänzend, prächtig; 
(przystojny) ſtattlich. 

okaziciel (okaſii'tßiel m O29 
Vorzeiger. 

okazja (ofa'ſja) f Os Gelegen- 
heit; (sposobność jazdy) Fahr- 
gelegenheit. 

okazywać (ofaſu'watßi) G2, pf. 
okazać (ofa'ſatßi) G14 zeigen; 
cześć etc.: bezeigen; okazać sie 
ſich zeigen, erſcheinen; (wyjść 
na jaw) fi) herausſtellen. 

okiełzać Í. kielzaé. 

okleln(ecz)ko (otie'ufo, ofie- 
ne'tihto) n @9 Fenſterchen; ~- 
nica („nii'tga) f O9 Fenſter⸗ 
laden m. 

oklask (o’fliaßf) m D13 Beifall. 

oklaskiwać („fii watki) (020: ~. 
k-o j-m Beifall klatſchen, j-n 
mit Beifall aufnehmen. 

okleljaé (otlle' jatki) G1, pf. „ić 
Gm 624 bekleben. 

oklep (o'fliep): na ~ ohne Eat: 
tel; „any („pa'nu) Di abge» 
droſchen, längſt bekannt. 

okład (o'fłat) m O6 Umſchlag; 
„em und noch mehr; mehr als. 

okładać (ofła'batgi) G1, pf. 
obłożyć (oblo qütBi) G12 bee 
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legen; (otaczać) umgeben; „ ki- 
jami prügeln, ſchlagen. 

okładka (ofła'tfa) f ©47 Cin. 
band m, Einfaſſung. 

oktadzinka (olłabjii'nfa) 7 O42 
(Buch⸗) Einband m. 

okłam|ywać (oklamu'watßh 422, 
pf. d (ofła'matBi)4D4 belügen. 

oktot (o Uon m O10 Bündel n 
Stroh. 

okno (o' Ino) n O7 Fenſter. 

oko (o' ko) n (022: a) (pl. oczy) 
Auge; (mówié) w oczy ins Ge⸗ 
ſicht; poza oczy hinter dem 
Rücken; (patrzeć) z pod oka 
feel; na pierwszy rzut oka 
auf ben erften Blid; zwrócić 
oczy na (acc.) fein Augenmerk 
richten auf (ace.); patrzy mu 
z oczu man fieht es ihm an; 
mieć na oku k-o auf j-n auf: 
paſſen; b) (pl. oka) Maſche f. 

okolllea(okolii'tßa) f O9 Gegend; 
(sasiedstwo) Umgebung, Nachbar⸗ 
ffaft; Aerny(lli'tſchnü) @ in 
der Umgegend gelegen. 

okollcziność (ofolli'tichnoßitßi) 
f @1 Umſtand m; (sposobność) 
Gelegenkeit;„nośolowy(„nofi- 
tgiowu) @1 (wo) gelegent: 
lich, Gelegenkeit8... 

około (ofoło) (gen.) um (acc.) 
herum; (bei Zahlen) gegen. 

okoń (o' kon) m (D311 Barſch; 
stanaé okoniem ſich ſträuben. 

okop (o' kop) m Os Schützen⸗ 
graben. 

okopać ſ. okopywać. 

okopcić (ofo'ptkiitgi) pf. Qs mit 
Ruß beſchmutzen, rußig machen. 

okopisko (okopii'ß ko) n Os ein 
verſchanzter Ort m; (ementarz) 
Zudenfriedhof m. 

okopywaé (ofopii watfi) G2, pf. 
okopać (ofo'patgi) @4 umgra: 
ben, mit e-m Wall umgeben; 
~ sie ſich verſchanzen. SCH 

okostna (ofo'gtna) F @)1 Bein: 


określać 


okowa (ofo'wa) f (D2, meiſt pl. 
-wy Feſſeln. [ritus m. 

okowita (ofowii'ta) f O2 Spi: 

okólnik (otu'liniit) m 013% 
Rundſchreiben n, Zirkula'r n. 

okdł (o'fuł) m (O26 Umkreis. 

oków (o fott m (O26, mft pl. oko- 
wy Feſſeln //pl. 

okpliwać (ofpii'watßl) G1, pf. 
„IE (o'tpiitgi) 432? überliften, 
betrügen. 

okradać (olra'batñi) G1. pf. 
okraść(o' kraßitßi) Os beftehlen. 

okrakiem (okra'fiem) mit ge» 
ſpreizten Beinen. 

okrasa (otra bai € @ 1 Schmuck 
m, Verzierung; (omasta, tłustość) 
Schmalz n, Fett n. 

okraszać (okra'ſchatßi) G1, pf. 
okrasić (ofra’giitgi) Os per, 
zieren, ſchmücken; (~ tłuszczem) 
mit Fett anmachen. 

okraść ſ. okradać. 

okrawać (ofra'watgi) G1, pf. 
okroić (ofrolitki) O41 ab» 
ſchneiden; okroi mi się co przy 
tem ich verdiene dabei etwas. 

okrawek (otra'wef) m (D21'b 
Abſchnitzel n. 

okralg (o'frof) m O13“ Kreis; 
~ koła Kreisumfang; „glak 
(otrg'glial) m D13? Rundholz 
n; „gleć (-glietßi) 6D18 rund 
werden; „gławy (ofrogła wu) 
Di (wo) rundlich; „gły (glu) 
Ds (-ło) rund. 

okralšaé (okra'atßi) G1, pf. ~- 
żyć („qutbi) 6912 umkreiſen, 
umzingeln; (otaczać) umgeben; 
(w mowie) umſchreiben. 

okres (ofrebi m (O3 (obwód) 
Umkreis, Umfang; (~ czasu) 
Friſt f; (określony ozas) Periode 
f; (stan) Stadium n; Gram. Pe⸗ 
riode f, Satzgefüge n. 

określlać (otre'glliatgi) Wi, pf. 
„ie („litgi) 623 e-n Kreis 
ziehen; (ograniczać) begrenzen, 


określony 


einſchränken; (oznaczać) bezeich⸗ 
nen; (opisywać) beſchreiben. 
określony (o' nu) C141 bes 
ſtimmt. 
okrę|cać (otrgtkatgi) BL, pf. 
ole (tliti) O5 umſchlingen. 
okrelcik (okra'tßlik) m (O13? 
kleines Schiff n, Schiffchen n; 
~t (o'frgt) m O10 Schiff n; 
„towy (to wü) @1 Schiffs... 
okrężny (otrg'Gnu) Di: bilet m 
~ Nunbreifebiflett n; podróż f 
okrężna Rundreiſe. 
okrolć í. okrawać. 
okrop|ność (otro' pnofltki) f O1 
Schrecklichkeit, Gräßlichkeit; ~- 
ny (Inu) O1 (nie) ſchrecklich, 
gräßlich, furchtbar. 
okruchy (okru'chü) m/pl. O12 
Bruchſtücke n / pl., Brocken m/ pl.; 
„ herbaciane Bruchtee m. 
okrucieństwo (ofrutßie'niß two) 
n (Di Grauſamkeit f. 
Okrut|nik (okru'tnlik) m C14 
grauſamer Meuſch, Tyrann; 
~ność („nofitgi) f O1 Grau: 
ſamkeit; „ny („ni) Oi! (nie) 
graufam ; (ogromny) ungeheuer, 
fürdterlid;(„nie)fehr,überauß. 
okrwawie í. krwawić. 
okrycie (ofrü'tkie) n ©13 Be: 
deckung f; (odzienie) Kleidung 
f; (płaszcz) Mantel m, Jacke f. 
okrywać (ofrü’watßl) G1, pf. 
okryć (o'trutpi) @2 bedecken, 
umhüllen; (odziewać) bekleiden. 
okrzes|ać (olſche'Batßh pf. O10 
abſchleifen; „any (Ba nú) DI 
gebildet, wohlerzogen. 
okrzyczany (okſchütſcha'nü) O! 
berüchtigt; (znany) bekannt. 
okrzyczeć (okſchü'tſchetßi) pf. 
6219 in Berruf bringen; ~ k-o 
czem j-n zu et. außrufen. 
okrzyk o frenn m ©D13 Ruf, 
Schrei. Iſchlag m. 
okucie (olu'tgie) n O13 se) 
okuć f. okuwać. 
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ołowiany 


okulalrnik (otula rniif) m G)14 
Brillenmacher, Optiker; gool. 
@13! Brillenſchlange f; DL 
rü) m/pl. G)81 Brille f. 
okulbaczyé í. kulbaczyé. 
okuleć (oku'lietßh pf. @18 lahm 
werden. Igenarzt. 
okulista (_lli'gta) m ©17 el 
okup (o fup) m (Ds Löſegeld n. 
okupywać (ofupl' watki) 492, pf. 
okupić (ofu'plitgt) 492 loskau⸗ 
fen, freifaufen. 
okurz|ać (ofu'Gatgl) 1, pf. „yć 
(-Gütbi) (212 abftauben; (okry- 
wać kurzem) beftauben; (~ ka- 
dzidłem) umräuchern. 
okuwać (ofu'watfki) (91, pf. o- 
kuć (o'futgi) Os beſchlagen; 
„w kajdany in Feſſeln ſchlagen. 
okwitlać (otwii'tatfi) QL pf. 
-nąć („ngti) O4! verblühen, 
olbrzym (o'libqum) m OU 
Riefe; ( bqu'mii) Dis riejig. 
olcha (o' liga) f Os Erle. 
olej (o liej) m O30 Ol n; „ar- 
nis („ja'rnia) f OE Ölprefie; 
„ek (olie'jef) m O2 11 (wohl⸗ 
riechendes) Oln; „ny (n O1 
Ol. .; „owaty (iowa'tu) (D7 
ölig; „owy (io wü) DI Ol. 
olliwa (olli'wa) f O1 (Baume, 
Oliven) Ol n; „Iwlarka ( 
wia'rta) f O4 Olſläſchchen n, 
Olkanne; „Iwka (oliifta) f 
©4? Ölbeere, Olive: „Iwkowy 
(ollifto'wu) D1 (wo) oliven: 
farbig; „Iwnik (olii'wnlit) m 
Dis? Olgarten; „Iwny (Inu) 
@1 ŠL... 
olślniewać (oliginie' watt) G1, 
pf..nl&o’Ößinlitghh@@1blenden. 
ołgać (o'tgatgl) pf. @)23 belügen. 
Otomunlec(olomu'nietß) mG)342 
Olmütz n. 
otolwlak (oło'wiaf) m G) 132 Blei- 
eran; „wianka (wia'nka) f G)42 
Senkblei n; „wiany („wia nd) 
D! Blei.; fig. bleiern, grau. 
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ots (o uf) m O39*Blein;„wek | ongiś (o'nglifi) einſt. 


(ołu'wef) m G2211!b Bleiftift. 
ołtarz (o Itaſch) m @30! Altar. 
ołysieć f. łysieć. 
omac|kiem (onta'tgfiem), po „ku 
(„fu) im Fiuſtern tappenb. 
omal (o mat, „ że beinahe, faft. 
omalować(omalio'watfi)pf.GD20 
omamić í. mamić. L 8 
omasta (oma'Bta) f O22 Fett n. 
omaszczać (oma'ſchtſchatßi) (D1, 
pf. omaścić (olna'gitplitgi) 429 
ſchmälzen, mit Fett anmachen. 
omawiać (oma'wiatßi) G1, pf. 
omówić (omu'wiitpi) (22 be: 
ſprechen. 

omączony (omgtſcho'nu) O14! 
bemehlt, vom Mehl weiß. 

omdlały (ombliału) s (-ło) 
ſchwach, ohnmächtig. 

omdlenie (omdlie'nie) n @13 

Ohnmacht f. 
omdlewać (omblie'watgi) 1, pf. 

omdleć (o'mdlietßi) ©©18 obn- 

mächtig werden. 
omleszkaé(omle'ſchfatßi) pf. G1 

verſäumen, unterlaſſen. 
omilJaé (omii'jatgi) 691, pf. nge 

(„notfi) Ol meiden, umge'hen ; 

(przejść obok) vorbeigehen (an 

dat.). [fuchen. 
omlet (o'mliet) m Q)101 o aj 
omłot (o'młot) m (D101 Aug- 

druſch; „ny (omło'tnu) O! reih 
an Korn; fig. ausgiebig. 
omotać (omo'tatßi) pf. Gi ver: 
wideln; fig. beftriden. 
omówić í. omawiać. 
omszały (omſcha ru) Os mit 

Schimmel bedeckt. Imooſt. 
omszony (omſcho'nu) D14! be: 
omylić f. mylić. 
omyłka (omü’lfa) f C4 Irrtum 

m, Verſehen n; (błąd) Fehler m. 
on (on) m, ona (ona) f, ono (o no) 

n Os er, fie, es. 
onegdaj (one'gdaj)neulich; (przed- 

wczoraj) vorgeſtern. 


oniemieć í. niemieć. 
onieśmielić (onießimie'llitßh) pf. 
Ds einſchüchtern. 
onue (ha (onu'tB[t]a) / @)9 (Da!) 
Fußlappen m. Itei f. 
opactwo (opa'tßtwo) n (O1 b. 
opacziność (opa'tſchnoßitzi) f 
D Verkehrtheit; „ny („nü) 
Qt (-nie) verkehrt; (uparty) 
eigenſinnigz(smieszny) lächerlich. 
opad (o pat) m Ds Fallen n, Gin: 
ken n; pl. M Niederſchläge pt. 
opadać (opa'batfi) (%1, pf. opaść 
(o'pagitgi) (509  (abjfallen, 
finfen; ze sit ſchwach werden; 
(napadać) überfallen. Iſchlecht. 
opak(e'bal): na verkehrt; (śle) 
opakowanie(opafowa'nie)n O13 
Verpackung f, Emballage f. 
opakowlywaé (opafowu'watfgl) 
G4, pf. „ać (opafo' wat ßi) G20 
ein⸗, verpacken; czem: fiber: 
laden, bepacken. 
opallaé (opa lia tßh) G1, pf. le 
GB 693 (nieco spalić) an: 
brennen, verfengen; (ogrzewać) 
beheizen; „sie (o człowieku) von 
der Sonne gebräunt werden. 
opalony („lio'nu) D14! geheizt; 
von der Sonne gebräunt. 
opał (o bal) m Os Brenn-, Heiz. 
material n; (ogrzewanie) Be» 
heizung f; być w „ach in e-r 
ſchwierigen Lage fein. 
opałka (opa Ifta) f O4? Korb m; 
koszałki opałki Mnfiun m. 
opamiętać (opamig tatki) się pf. 
431 zur Befinnung kommen. 
opancerzony (opantßeqo'nu) 
(014! bepanzert. 
opanowlywać (opanotwit' watfi) 
634, pf. „ać („no’'watkl) (920 
co: ſich bemächtigen (gen.); k-o : 
beſtricken; (ogarniać) ergreifen, 
erfaſſen; „ się fidh beherrſchen. 
opar (opar) m DB, mü pl. y 
Dunſt, Nebel. 


eparcie 


oparcie (opa'rtßle) n O13 Stütze 
f, Lehne f; punkt m -cia Stütz ⸗ 
punkt. j 

oparkanić (oparla’'nlitßl) pf. 421 
umzäunen, einſchließen. 

oparł (o'parł) f. oprzeć. 

oparzyć í. parzyć. 

Opas (o paf) m D3 Futter n; 
bydło n na ~ Maftvieh. 

opasać (opa Batfi) 691 mäften; 
(otaczać) umgeben, umgingeln. 

opaska (opa'bla) f @4? Band 
N; (pas) Gürtel m; (~ na książki) 
Kreuzband n, Schleife; (bandaż) 
Binde. 

opas|łość („łofitgi) f D1 Sett- 
leibigfeit; „ły (Au) Os (-aśle) 
fettleibig, dick; „łowy („ło'wi) 
@1 Matt... 

opaść í. opadać. 

opat (o'pat) m G)9 Abt. 

opatrun|ek(opatru'nef)m (D21!a 
Verband; „kowy (ko wü) Di 
Verband.. 


Opaltrywa6 (opatru'watgi) G2, 
„trzyć (opa'tſchütßi) O12 be» 
trachten; rannego: verbinden; 
(k-o czem) verſehen (j-n mit 
dat.); (zabezpieczyć) verwahren; 
~ Się ſich umſehen; ~ się w 
(ace.) fih verfehen mit (dat.). 


opatrz|nościowy (opatſchnoßl- 
tgiowi) 1 von ber Vorſehung 
gegeben; „ność (opa'tſchnoßitßi) 
Oil Vorſehung. 

opatrzyć í. opatrywać. 

Opawa (opa'wa) FO1Troppaun. 

opchać í. opychać. 

Oparla (ope'ra) f O22 Oper; 
natka („re'tfa)f ©)42 Operette; 
„atkowy (_fo'wu) G)1 Operet» 
ten.; „owy („rowi) 1 

pern... 

Opęldzać (opy'bfatki) WI, pf. 
„dzić („bfiitgi) 627 verſcheuchen; 
(odpędzać) abwehren; potrzeby, 
wydatki: beſtreiten; „ się (k-u) 
ſich erwehren (gen.). 
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oplamle 


opętaniec („ta niet) m ©D37! 
Be ſeſſener. 

opętlywać (opatü'watßi) 492, pf. 
„ać (opgtatgi) G1 beſtricken 
(a. fig.); „any przez djabła vom 
Teufel befefjen. 

opić (o'plitgi) się pf. @1 po 
betrinken. 

opleczętować í. pieczętować. 

opieka (opie'fa) f 64! Schutz m, 
Obhut; (~ nad małoletnim) Bor» 
muudſchaft. 

opiekować („fo'watgi) się G20 
(kim) beſchützen (acc.); Bor: 
mund fein (gen.). 

opiekun (opie'fun) m D1 Be: 
ſchützer; (~ nauk) Gönner; ( 
małoletniego) Vormund; „ka 
(„fu'nta) f O4! Beſchütze rin; 
Gónnerin; Vormünderin. 

opiekuñlczy (ku'nitſchü) (04 
Schutz.; (sąd „) Bormunbe 
ſchafts. ..; „stwo (ß two) n (O1 
Vormundſchaft f. 

opierać (opie ratgi) G1, pf. o- 
przeć (o'pſchetßi) O25 auleh⸗ 
nen, ſtützen; „się ſich anlehnen; 
(sprzeciwiać sie) ſich widerſetzen. 

opieszaltos6 (opiefcha'łogitgi) f 
(01 Trägheit; (niedbalstwo) 
Nachläſſigkeit; „ły (Au) @)6 
Cale) träge; nachläſſig. 
opiewać (opie'watgt) 631 be, 
fingen; (brzmieć) lauten. 
opięty (opig' tü) G)7 eng anlie⸗ 
gend. [befeilen. 
opiłować (opiiło'watgi) pf. Gad) 
opinja (opli'nia) f Os Meinung; 
(zdanie) Anſicht; (sad) Gutach⸗ 
ten n. l. Schilderung 0 
opis to pliß) m D3 Beſchreibung 
opisowy (oplißo wu) (1 bes 
ſchreibend, ſchildernd. 
opisiywaé (opiigu'watfi), pf. „ać 
(opii'gatgi) G10 beſchreiben, 
ſchildern; (określać) umſchrei⸗ 
ben. 

opłamić f. plamić. 


oplataé 


oplataé (oplia'tatgt) (31, pf. o- 
pieść (o'pliefsitgi) ©7! umflech⸗ 
ten, umftriden. Iumſtricken. 

opiątać (oplig'tatßi) pf. O1 1 fig. 

opieśnieć |. plesniec. 

opluć (o'pliutgi) pf. @3, opiwać 
(o'pliwatgi) pf. @1 befpuden. 

opłalcać (opla'tßatßi) 491, pf. 
„cić („tplitki) O5 bezahlen; 
Ust: frankieren; podatki: zahlen, 
entrichten; ~ sie ſich loskauſen; 
~ Się k-u j-n beſtechen; (o rzeczy) 

ſich auszahlen, Do lohnen. 
opłakany („fa'nu) Oi (nie) Be» 
klagenswert, kläglich. 
opłakiwać („fii'watgi) G3, pf. 
opłakać (opla'fatgi) (35 Be: 
weinen. 

opłata (opła'ta) f O2? Gebühr; 
(podatek) Steuer; „ szkolna 
Schulgeld a; „ pocztowa Fran- 
kierung. [te f. 

opłatek (_tef) m G)211b Obla": 

opłatny (opla'tnü) Oi (nie) be: 
zahlt, frankiert; darmo i oplat- 

nie gratiß u. franfo. [hege n. 

opłot(o'płot) m (O10 Zaun, CS 

opłdkiwać (oplufli'matB)) 433, 
pf. opłókać (opłu'fatgi) @5 
abfpülen. 

opłucna (oplu tBna) f Oi Bruſt⸗ 
fell w, Rippenfell n; zapalenie 
n -nej Rippenfellentzimdnng f. 

opłylwać (oplu'watßi) @1, pf. 
nde (_notül)) 601 umſchwim⸗ 
men; („okretem) umfhifjen, um⸗ 
fegeln; (o rzece)umfließen; opły- 
wać w acc.) Uberflug haben an 

(dat.). [niger Entfernung.) 

opodal (opo'bali) unweit, in et, 

opodatkować (opobatfo'watgi)pf. 

20 beſteuern. 

opoka (opo fa) f O4! Fels m. 

opona (opo'na) f O1 Vorhang 

m; Anat. „ mózgowa Hirnhaut; 
~ brzuszna Bauchfell n. 

opończa (opo'nitſcha) 7 ©93 

Mantel m. 
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oprócz 


oporny (opo’rnü) ©1 (nie) mi: 
derſpenſtig. 

oporząldzać (opoQo'bfatñ)) G1, 
pf. „dzić („bfiitgi) 697 zu: 
richten. 

opelwladaé (opomia'batft) G1. 
pf. „wiedzieć (_wie'bfłetgl) 696 
erzählen; (donosić) berichten, 
melden; ~ sie fi melden, ſich 
anſagen; ~ się przy (instr.) ſich 
erklären für (ace.). 
opolwiadanie („ba’nie) n @13, 
„wieść (opo'wiegitgl) 7 O1 Gr 
zählung, Bericht m. 

opozycja (opofü'tkia) f Os Op: 
poſitio'n; cyjny (tßü'jnu) D1 
(nie) oppoſitionell. 

opój (o puj) m O36 Trunkenbolb. 

opór (o pur) m (O26 Widerſtand; 
(sprzeeiwienie) Widerſpruch m; 
bierny ~ paffive Reſiſtenz f. 

opóźnić (opu'ſiniitßi) pf. (217 
(się ſich) verfpäten. 

oprawa (opra'wa) f OI (książki) 
Einband m; bez -wy ungebune 
ben; dać książkę do -wy ein 
Buch zum Einbinden geben; 
(obwódka) Einfaffung; (~ obrazu) 
Einrahmung. 

opralwiaé („wiatgl) G1, pf. „wić 
(„wiitgi) 692 einbinden; (osa- 
dzać) einfaſſen, einfegen; obraz: 
einrahmen; rybę: ausweiden. 

oprawca (opra'ftßa) m @11 
Schinder. 

oprawlka (opra fla) f O4“ Gin- 
band m; „ny (opra'wnt) @)1 
(nie) gebunden. [rige SS) 

opresja (opre'Bja) f Os ſchwie⸗ 

oprocentowaé (oprotßento“ 
wathi) pf. G20 verzinſen. 

opromie|niać (opromie'niatßl) 
631, pf. „nić („niitgi) @1 um: 
ſtrahlen. 

oprowa|dzać(oprowa'bfatgi)$G3 1, 
„dzić („bflitBi) G7 herum: 
führen. I(dat.). 

oprócz (o'prutſch) (gen.) außer 


opróżniać 


opróż|niać(opru' Gniatgl) 1, pf- 
nić („niitgi) 691! leeren, freis 
machen; „ sie leer (ob. frei) w. 

opryskii|wość(oprufflii wofitpi) 
f @t aufbraufendes Weſen n; 
~Wy (wü) O1 (-wie) aufbrau⸗ 
ſend, jähzornig. 1Strolch. 

Opryszek (opru'ſchek) m O20 

oprzeć í. opierać. 

oprzytomnieć (opſchüto'mnletßi) 
pf. Oi zu ſich kommen. 

Optyk (o’ptüf) m O14 O' ptiker. 

opuchllina (opuchlli'na) f O1 Ge» 
ſchwulſt; „ły (ep ein) Os ge» 
ſchwollen; nge (notki) pf. O2 
anſchwellen. 

opuk|iwać (opukii'watßi) (93, pf. 
"26 (opu'latBi) G1 beklopfen, 
abklopfen. 

opust (o' put) m (D101 Nachlaß, 
Raba'tt. Averödet, verwüſtet. 

opustoszały (opußtofcha’tü) Ei 

opu|szczać (opu'fchtihatkl) (31, 
Pf. „ścić („itklitgt) @9 aus,, 
weglaſſen; miejsce, osobę: Ders 
laſſen; (spuszezas) herablaffen, 
ſen ken; (E: ceny) ab», nachlaſſen; 
(zdradzać) im Stiche laſſen; „ się 
(im Eifer) nachlaſſen; fih ver: 
nachläſſigen; opuszczony vers 
nachläſſigt. 

opychać (opu'chatßi) G1, pf. 


opchać (o'pchatßi) G1 voll- 


topfen. 
9racz (o'ratſch) m (O33 Pflüger. 
9raé (o'rafi), pf. z,@9 pflügen, 
ackern. [Treibhaus n. 
Oranterja (orange’ria) f os) 
"iert (orato'rgtii) DI Red» 
er... 


oraz (o'raß) zugleich, und. 
Orczyk (o'rtfhut) m 132 Orte 
ſcheit n. 


Order (o'rber) m D8 Orden. 
Ordynlacja (orbuna'tgia) f Os 
Majoratsgut n; (~ lekarska) Or- 
mation; „ackl („na'tgtii) DI 
Majo rats. 
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oryginał 


ordynans (ordü'nang) m (01! 
Ordonna'nz f. 
ordynarny („na ru) Di (-nie) 
ordinä'r, gemein. fiorat8kerr. 

ordynat (dü'nat) m 09 to.) 

ordynek (dü'nef) m D2l!a 
Schlachtordnung f- 

orędownik (orgbo'wnlit) m G)14 
Fürſprecher; (opiekun) Be» 
ſchützer. lieft; Botſchaft f. 

orędzie (org'dſie) n (O15 Mani» 

oręż (o'raſch) m ©30! Waffe f; 
„Ay (org Gnu) G)1 (nie) Waf. 
fen..., mit Waffen. 

organ (o'rgan) m D3 Orga'n 
n; „liczny („ntitfhnu) Di 
(-nie) organiſch. 

orga|nieta („nii gta) m G)17 Or» 
gani'ft, Orgelfpieler; „niścina 
(„niigitgii'na) F O1 Frau des 
Organiften ; „ny („ga'nu) m/pl. 
03 Orgel f. 

orka (o'rta) f O41 Pflügen n. 

orkiestra (orfie'Btra) f O2? Ore 
che ſter n. 

orkisz & (o'rkliſch m G)30 Spelt. 

orllatko (orlig'tto) O9. „ę (o'rlia) 
n Dis Heiner Adler; „i (Hi) 
D Adler... 

ort... f. orzel. 

Ormilanin (ormia'ntin) m (D40 
Armenier; „anka („mia'nta) f 
(47 Armenierin; Ssúñskl ( 
mia'nig(ii) Do (po -sku) arme» 
niſch. 

ornament (orna' ment) m G)19 
Orname'nt n; „acja (Sta'tßia) 
f @8 Orname'ntik. [wand n. 

ornat (o'rnat) m G)10 Dekan 

orny (o' rnu) Di Acker.. 

orszak (o' rſchaf) m D13 Schar 
7. Gefolge n. 

ortografja (ortogra'fja) f Os 
Rechtſchreibung, Orthographie. 

oryginialny (oruglina'linu) Di 
(nie) origine' R, eigentümlich; 
„a („gli'nał) m Os Origina'l 
n; O2 Sonderling. 
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orzą (o'Go) ete. f. orać. 

orzec |. orzekać. 

orzech (o ech) m (D12! Nuß f; 
(drzewo) Nußbaum; „owy ( 
cho wü) D1 Nußbaumkholz)... 

orzeczenie (oGetfche'nie) n ©13 
Ausſpruch m, Gutachten; (wy- 
rok) Urteil. 

orzekać (oGe'fatgt) G1, pf. 
orzec (o'Get$) O14 außfagen, 
beſagen; (osądzać) beurteilen. 

orzeł (o'Geł) m (024! Adler; 
(z papieru, zabawka) Drachen. 

orzeszek (oqe'ſchef) m (D21%b 
kleine Nuß f, Nüßchen n. 

orzeźlwiać (oGe’fimlath)) 1, 
pf. „wie („wiitgi) O2 erquiden. 

osa (o'Ba) f O2 Weſpe. 

osaczlaé (ofa'tſchatßi) 631, pf. 
s (Itſchutßh 6512 umzingeln. 

osad (o'Bat) m (06 Bobenfag, 
Niederſchlag. 

osadia (oßa’'da) f O2 (oprawa) 
Ginjafjung; (u strzelby) Schaft 
m; (kolonia) Anſiedlung, So» 
lonie; „nik (niit) m D14 Un: 
fiebler; „owić („bo'wiitgl) pf. 
632 anfiedeln. 

osaldza6 (ofa'bfatgi) G1, pf. 
„dzić („bflitgi) 697 einfafjen, 
bejegen; ~ k-o gdzie j-n ong, 
deln; na tronie auf den Thron 
erheben; ~ konia das Pferd ans 
halten; ~ się fih niederlaſſen; 
(osiadać) ſich (am Boden) an: 
tegen. [6018 allein bleiben. 

osamotnieć (okamo'tnietgł) en 

osąldzać (ofo'bfatb)) G1, pf. 
dzić („dflitgi) 697 urteilen 
„ber (acc.). ftroden, dürr. 

oschły (oBółu) Os (oschle) 

oschnąć f. osychać. 

osełka (ofe'łfa) f O4! Wetzſtein 
; ~ masła Butterweck m. 
oset (o get) m O22“ Diftel f. 

osępieć (ofóm'pietgt) pf. @18 
biifter werden. 

osiadać (oßia'datßh) G1, pf. 


oskrzelowy 


osiąść (o'Blofitkl) ©12 fiń 
niederlaſſen, anſäſſig werden; 
„sie fi ſetzen; „ na tronie 
den Thron befteigen. 
osiadły (u) Os anfäffig. 
osiaglaé (ogio' gatki) 1, pf. ~- 
naé (Ingtßi) 2 erlangen. 
osiąść í. osiadać. fumftriden. 
osidlić (oli DUitkl) pf. 623 A 
osiedlać (ofie'bliatgi) G1, pf. 
Ile („Uithi) s anſiedeln. 
osiem (o' Blem) ©4 acht; „dzie- 
siat Chile Elo Os achtzig; ~- 
nascle (na'ßitßie) O5 achtzehn; 
„set (bet) © achthundert. 
osierdzie (oßie'rdſie) n O15 
Zwerchfell; (worek sercowy) 
Herzbeutel m. 
osierocić (ogłero'tglitfl) pf. 695 
gu Waifen machen; als Waiſen 
hinterlaſſen. fvermaifen. 
osierocieć („tkietgi) pf. 1045 
osiewsk(ofie mef)» 211 Aus- 
faat f. [Qišcie) Eſpenlaub n. 
osika (oßli'fa) f O41 8 Ha 
osiodłać (. siodłać. 
osioł (o gloł) m O24 Eſel; „ek 
(ogio'łet) m O21 Eſelchen n. 
osiowy (oßlo'wü) O1 Udfen... 
osiwieć |. siwieć. 
oskarżać (ofta rGatgi) @%1, ot. 
„żyć („Giitgi) 6912 (k-o o acc.) 
anklagen (j-n gen.). 
oskarlzenle („Ge'nie) n O13 
Anklage f; „żony (.Qo'nü) m 
O14 Angeklagter; „życiel(ka) 
(„Gu'tpieli, „tgie'lita) m (O29 
FCA) Kläger(in); „życiel pu- 
bliczny Staatsanwalt. dei 
oskoma (oBfo'ma) f (8)1 Appetit 
oskroblywać (offrobü’'watß!) 
®2, pf. „ać (obfro batgi) C 
abſchälen; sciany: (ab)ſchaben. 
oskrzella (oßkſche'lia) f G5 
Luſtröhrenaſt m; zapalenie n 
li Luftröhrenentzündung f, 
Bronchitis f; „lowy (o' wü) 
Q1 Bronchia'l. 


Oskrzydiaé 


oskrzydllać (oßkſchü'dllatßh 421, 
pf. „HE („litgi) 438 überflü⸗ 
geln, umzingeln. 

oskublywaé (oflubi'watgi) G2, 
pf. „ać (ogfu'batgi) G4 (be-) 

ost... (oł...) f. osioł. [rupfen. 

osła|biać (ogła'blatgi) G1, pf. 
„bić („Biitgi) 622 (ab)ſchwächen. 
osłabienie („bie'nie) n (@,13 
Schwäche f, Abſchwächung f. 
osłabnąć |. słabnąć. 

osładzać (oßla'dfatßi) BI, pf. 
osłodzić (oflo'dfiitßi) 6397 per, 
füßen. 

osłaniać (ogła'niatki) G1, pf. 
osłonić (oBło'niitgi) (31 per, 
hüllen;  (okrywać) bedecken; 
(chronić) (be)ſchützen. 

osła|wiać (of la“ wiattzi) G1, pf. 
ie („wiitgi) G2 in Verruf 
bringen; „ się in üblen Ruf 
kommen. Irüchtigt.) 

osławiony (wio'nu) C141 Gi 

osłoda (oBbloba) f G2 Berfü- 
Bung; fig. Qinberung. 

osłodzić |. osładzać. 

Osłona (ogło'na) f ©1 Hülle, 
Berdedung ; (ochrona) Schutz m. 

Osłonić |. osłaniać. 

osłu| piaty (oglupia'lu) D6 ftarr: 
„płeć (oflu pietgi) pf. 4118 
erftarren; „pienie („pie'nie) n 
(@13 Starrheit / 

Osmalić (oßma'liitßi) pf. 433 an. 
brennen, verſengen. 

Osmarowlywać (oßmarowü'- 
wathi) G2, pf. „ać (ro watfi) 
4020 beſchmieren; fig. (oczerniać) 
anſchwärzen. 

Osnowa (ogno'wa) / ©2 (u tka- 
czy) Werft m, Aufzug m ; (treść) 
Inhalt m; Gram. Wurzel. 

snuć (o'gnut$l) pf. 403 umſpin⸗ 
nen, umweben; fig. (~ powieść 
ste.)aufbauen. [(postać) Geftalt. 

Osoba (ogo'ba) f ©2 Perſon; 

9sobis|to$é (BC Btofitgt) / ©1 
Perſönlichteit; „ty (tü) C7 
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ostatek 


(-biście) perfónlih; podatek m 
„ty Perſonalſteuer f; sprawa 
f „ta private Angelegenheit. 
osobii|wość („Blii' wofitfi) / ©1 
et. Beſonderes n; Beſonder⸗ 
beit, Seltenheit; „wy („BUi'- 
mü) @1 fonderbar; (rzadki) fel. 
ten; „wie beſonders; (nie- 
zwykle) außerordentlich. 
osob|nik (ogo'bniit) m (014 In⸗ 
divi'duum n; „no (ano) ge: 
trennt, abgeſondert; „ność ( 
noßitßi) 7 O1 Abgeſondertheit; 
(samotność) Einſamkeit; na _- 
ności unter vier Augen; „ny 
(„nii) (01 abgeſondert, beſon⸗ 
der. Ifonen... 
osobowy (ogobo'wu) (01 Per 
oso|wiały (oBOwia lü) Os düfter, 
verſtimmt; „wieć (oßo'wietßh 
pf. C 1s verſtimmt werden. 
osóbka (ofu'pla) f O4 (kleine) 
Perſon, Perſönchen n. 
ospa (o'fipa) f (1 Blattern //pt., 
Pocken //pl. 
ospalłość (oßpa'togitgl) f ®@1 
Schläfrigkeit; (gnusnose) Träg- 
heit; „ły (Au) Os Cale) jhläf- 
rig, verſchlafen; (leniwy) träge. 
ospolwatość (ofpowa'toßitßi) / 
©1 Pockennarbigkeit; „waty 
(„tu) ©7 (to) podennarbig; 
„wy („po wu) M1 Blattern..., 
Boden... 
osrebrzyć |. srebrzyć. 
ostać |. ostawać. 
ostatecz|nie (oßtate'tſchnle) 
ſchließlich, endlich; „ność ( 
noßitßi) f O1 Außerſte n; Ere 
trem n; doprowadzać do œ- 
mości et. bis zum Außerſten 
treiben; „ny (Inu) Di der äus 
Berſte; (ostatni) der letzte; 
Schluß.; (końcowy) End... 
ostatlek (oßta'tel) m. GD21'b 
Heft, Letzte n; pl. „ki Überrefie 
pl.; gonić „kami ſchon am 
Ende angelangt fein; na „ku 


ostatni 


zuletzt, endlich; do „ka gang: 
lich, völlig; „ni (ni) D13 der 
letzte; (ostateczny) der äußerfte; 
(najgorszy) der ſchlechteſte, der 
ärgſte; „nio zuletzt. 

ostawać (oBta'watgi) G31, pf. 
ostać (o'Btatgi) G14 (zurüd:) 
bleiben; „ sie beftehen, fid) bes 
haupten. 

ostemplowaé í. stemplować. 

ostentacyjny (oßtentatkü'jnü) 
D (-nie) auffallend, Auffehen 
erregend; in e-r%ufíeben erre. 
genden Weife. [ort m, Hort m. 

ostoja (oßto'ja) f O7 is) 

ostowy (wü) D1 Diitel... 

ostro (o'Btro) ſcharf, ſpitz. 

ostroga (oßtro ga)f O4 Sporn m. 

ostrolkątny („fo tnit) O! fpig- 
winklig; „kół ( tro! ful) m G)26 
Paliſſade f; „kręg („frot) m 
©013* Kegel; „słup (Blup) m 
(92! Pyramide f. 

ostrość (o'BtroBbitñi) r 
Schärfe; (surowość) Strenge. 

ostrożiność (oftro’Gnoßitni) f 
Ol Vorſicht; Iny (nu) @1 
(-nie) vorſichtig, behutſam. 

ostrów (o'ftruf) m (O26 (Fluß-) 
Inſel. Werder. 

ostry (o Bt ru) O 10 (ostro) ſcharf; 
(ostro zakończony) ſpitz; (surowy) 
ftreng. 

ostryga (ogtru'ga) f ©)4 Aufter. 

ostrze (o' ßtſche) n 016 Schärfe 
f; Schneide f. 

ostrzegać (ußtfhe’gargl) GB1, pf. 
ostrzec (o'ßtſchetß) © 15 mar: 
nen. 181 beſchießen. 

ostrzeliwać (ische wa 

ostrzeżenie (oßtſcheqe' nie) n 
O13 Warnung f. 

ostrzyć (o ftſchütßi), pr. na., wy... 
G12 ſchärfe n, wegen, ſchle ifen; 
~ Sobie zęby na (acc.) begehren. 

ostrzydz (o BtidUtE) pf. O15 
(ab)ſchneiden, ſcheren; daé sie 
~ fih das Haar ſcheren laffen. 
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Oi 


oszczędzać 


ostu|dzać (oßtu'dſatßt) 41, pf. 
„dzić („dflitgi) 697 abkühlen. 
ostyglać (oBtu'gatgi) 331, pf. ~- 
naé (notki) 2 falt w., abfiihe 
len; (zmniejszać się) nachlaſſen. 
osunąć |. osuwaé. 
osuszlać (ofufóatgl) G1, pr. 
„yć („ihutki) @)12 trocken ma: 
chen, abtrocknen; grunt: trocken 
legen, entwäſſern. 
osuwać (oßu'watßi) się G1, p/. 
| osunąć (oßu'ngtßl) się WI 
(ab)gleiten, (nieder)rutfchen. 
oswajać (oßma’jatki) (31, pr 
oswoić (ogwo'litgi) (24! zäh⸗ 
men; ~ się z (instr.) ſich ge” 
wöhnen an (acc.). 
oswo|badzać (oßwoba'dſatß!) 
81, pf. „bodzić (~bo'dfiithi) 
437 erlófen; (uwalniać) befreien; 
oblężone miasto: entfegen. 
oswobodziciel (_bobfii tglell) m 
029 Erlöfer, Befreier. 
oswoić |. oswajać. 
| esychać (oßü'chatßi) Ii. pf. 
| oschnąć (o'ßchnatßi) @1? trode 
nen. 
oszacować í. szacować. 
oszaleé (oſcha'lietßi) pf. (018 
verrüdt (od. toll) werben. 
| oszalowanie (.[loroa nie) n O13 
Bretterverſchlag m. 
oszańcować (ojdanitfio'watgi) 
pf. O20 (się ſich) verſchanzen. 
oszczep (o' ſchtſchep) m D3 Van: 


ze f, Speer. 

oszezerles (oſchtſche'rtßa) m 
11 Verleumder; „czy ( 
tfhu) (24 (-czo) verleumde⸗ 
riſch; „stwo (ß two) n Gi 
Verleumdung f. 
oszczęd|naść (o ſchtſchä'dnoßliß!) 
f (Di Sparſamkeit; kasa f ~- 
ności Sparkaſſe; pl. „ności Er- 
ſparniſſe pl.; „ny (nu) Q1 
(-nie) fparfam. 

oszczę|dzać („dfatgl) Gi, pf. ~- 
dzić („bflitgi) 497 (er)fparen; 


(k-o) ſchonen, ſchonend behan: 
deln; (k-u gen.) bewahren (j-n 
vor dat.). 

oszk|lenie (oſchklle'nie) n ©13 
Verglaſung f; „lony („lo'nü) 
(014! verglaſt. 

oszołomić (oſcholo'milißi) pf. 
632 betäuben. 

oszpe|cać (ofchpe tgatgl) 431, pf. 
„cić („tplitpi) 5 entftellen. 

eszu|kiwać (ofhulii'warki) G3, 
pf. kaé (ojhu'fatgi) GBI Be. 
trügen, hintergehen. 

oszulkanlec („fa net) m (D371, 
„st (o'ſchußt) m Os Betrüger; 


„stka (ofchu'Btfa) f O4“ Be: | 


triigerin; „stwo („Btmwo) n ©)1 
Betrug m; pl. Betriigereien. 
oszwa|biać (ojdyma biatgi) 631, 
Pf. „bić („Biitgi) 622 betrügen. 
oś (abi) f O! Achſe. 
ościenny (oßitßie'nnu) Oi be 
nadbart, Nachbar.. Iweit. 
oścież (o'gitgiejh): na ~ 116 
ość (oßitzi) 7 O2 (Fiſch) Gräte. 
ośl|ak (o Billa) m O13 (junger) 
Eſel; „arz („liafh) m O34 
Eſeltreiber; „atko (obilig'tfo) 
n 99 Eſelchen; e (o' Silla) n 
Dis (junger) Efel m; Ali) 
(D1 Gjel8...; „Ica (Ali'tßa) f 
Oo Eſelin. 
oślep (o' Biliep): na blindlings. 
ośle|piać (ogllle'piatgi) O1, pf. 
ble („piitgi) 632 blenden. 
oślepnąć (oßilie pngtßi) pf. O2 
erblinden. 
oślinić í. ślinić. 
ośmiellać (ogimie'latfi) Gi, 
Pf.„ić(_liitgi) Os dreift machen; 
~ sie ſich erfühnen. 
o$mieszlac(_ihatkly WI, pf. „yć 
(EAſchutßi) cz 12 lächerlich machen. 
ośmio... (ogimio...) in Ban acht., 
18..boczny(.Bo'tfónu) ©) adt. 
ſeitig; „bok (.mlo'bof) m D13 
Uchted n; „dniowy (dnio wu) 
@1 adttigig; „konny („fo'n- 


otóż 


nt) D1 achtſpännig; „krotny 
(„fro'tnit) D1 (mie) achtfach, 
achtmal; „letni (e' titii) G) 13 
achtjährig; „miesięczny (.- 
mießid'iſchnu) Oi achtmonat⸗ 
lich; „raki (_ ra fli) DI achterlel. 
ośmioro (ofimio' ro) ©11 acht 
(v. Perf. verſchiedenen Geſchlechts). 

oświadczjać (oßiwia'ttſchatßt) 
B1, pf. „yć („tihutgi) 6312 
erklären, äußern; „ się ſich er» 
klären; (pannie) fiń erklären 
(dat.), anhalten (um ace.); ~ 
się (k-u Z instr.) erflären (j-m 
acc.); ~ Się za (instr.) ſich ers 
klären für (acc.). 

oświadcz|enie (tſche' nie) n 13 
Erklärung f; „yny Grënn 
fpl. O1 Erklärung f. 

oświata (ogiwia'ta) f O2? Auf: 
flärung, Bildung; (kultura) 
Kultur; ministerstwo n- -ty 
Unterrichtsminiſterium. 

oświe|cać (ogimie'tgatgt) G1, 
Pf. ele („tkiitki) 625 beleuch⸗ 
ten; (pouczać) belehren ; (kształ- 
cić) bilden. 

oświecony („tfo'nu) (04! (Titet) 
Jaśnie Durchlaucht f. 

oświeltiać (ofiwie'tllatgi) Gi. 
pf. tile (Stliitßh 693 beleuch⸗ 
ten, erleuchten; „tlenie (_tlie'- 
nie) n ©13 Beleuchtung f. 

ot (ot) = oto. 

otaczać (ota'tſchatßi) 631. pf. 
otoczyć (oto'tſchütßi) 912 um, 
geben, einſchließen. 

otawa (ota'wa) O1 Grummetn. 

otchłań (o'tglani) f Os Abgrund 


m. 
ottulszcza6 (ottu'ſchtſchatß i) G1. 
pf. „ścić („Biiglitgi) O9 fett 
machen; mit Fett beſchmutzen. 
ote (o'to) Bebe da!; (więc) alfo, 
nun; bier. [Umgebung f. 
otoczenie (ototjche'nie) n ©)13 
otoczyć í. otaczać. 
otóż (o'tuſch) alfo. 
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otrąbić (otro"'blitgl) pf. 632 
ausblaſen, auspoſaunen. [/. 
ee 
otrlucie (otru'tßie) n O13 Ber» 
giftung f; „uć (o'trutßi) pf. 

Ds vergiften. 

otrzaskać (otſcha'ßkatßi) się pf. 
4391 (z instr.) ſich gewöhnen 
(an acc.). 

otrzlasaé (otfcho' Bari 1, pf. 
maść (o'tſchaßit ßi) Ds abſchüt⸗ 
teln: „ się (z gen.) fih 108 
machen, ſich erholen (von dat.). 

otrzepać (otfche'pat$l) pf. NA ab: 
ftauben. 1Bauchfell =. 
otrzewna (otſche'wna) f SH 

otrzeź|wlać (otfche fiwiatki) G1. 
pf. „wić wiitgi) 92 wieder 
zur Befinnung bringen; nüch⸗ 
tern machen; (pokrzepiać) er- 
friſchen, erquicken. 

otrzeźwieć í. trzezwied. 

otrzymlywać (otfhümü’watß)) 
632, pf. «ać (otſchü'matßi) G1 
erhalten, empfangen, bekom⸗ 
men; (uzyskaé) erlangen. 

otucha (otu' Ha) f O3 Mut m. 

otullé(otu'Liitßi)pf. O3 einhüllen. 

otumanić í. tumanić. 

otwarcie (otwa'rtgie)n ©13 Gr, 
öffnung f. 

otwar|tość (_togitgi)/ D1 Cen, 
heit; (szczerość) Aufrichtigkeit; 
aty (tu) O7 (eie) offen; (nie- 
zamknięty) unverſchloffen; (szeze- 
ry) offenherzig, aufrichtig; (po- 
jętny) aufgeweckt; „ty dom m 
gaftfreieg Haus n. 


otwierać (btwie'ratgi) 491, pf. 


otworzyć (~wo'Gütki) 212 
öffnen, aufmachen; (rozpoczy- 
nat) eröffnen; droge: bahnen; 
(odkrywać) entdecken; „ sie ſich 
öffnen; (o drzwiach) aufgehen. 
otwlorem (otwo'rem): stać „ 
offenſtehen; „dr (o'twur) m 
(026 Öffnung f; (dziura) Loch 
n; (ujście) Mündung f. 


owocowy 


otylłość (otu'łofitgi) 7 O1 Be: 
leibtheit, Didleibigfeit; „ły (~- 
łu) Ge (-o) beleibt, bidleibig. 

otynkować í. tynkować. 

owa (o ma) í. ów. 

owad (0'wat) m G)52 Inſekt n. 

owak (o'waf): tak i „ fo und fo; 
czy tak czy ~ ob fo oder fo. 

owal (o'wali) m G)30 Ova'l n; 
„ny (owa'linu) @)1 (nie) oval, 
länglichrund. 

owad (o' wat): stąd i z ~ von 
hier und von dort her; ni stad 
ni z „mir nichts, dir nichts. 

owlca (o'ftga) f O9 Schaf n; 
„czarek („tfóa'ref) m O20, 
„czarka (tſcha'rfa) / O4: Schã · 
fer(in); „czarnla („tfcha'rnia) 
Cs“ Schafſtall m; (trzoda) 
Schafherde; „czarski („tfcha'r- 
gti) Os Schäfer.; „czarz (o f- 
tſchaſch) m O33 Schafhirt; uczy 
(tihi) O4 Schaf. 

owdowieć f. wdowieć. Iher. 

owgdy (omg bü): tędy ~ bin und 

owiaé í. owiewać. 

owiec (o'wietß) f. owca. 

owieczka (owie'tihfa) f (@4? 
Schäſchen n, Schäflein n. 

owies (o'wieß) m D34! Hafer. 

owiewać (owie'watgi) @1, pf. 
owiać (o'wiatg) () 17 ummehen. 

owiljać (owii'jatßi) gët. pf. „nąć 
(„ngtgi) O! einwickeln, ume 
wickeln; ~ się fih einhüllen; ~ 
co w bawełnę verheimlichen. 

owładnąć (owła bnotki) pf. (02 
(instr.) ſich bemächtigen (gem.). 

owłosiony (owloßio'nü) (M14! 
behaart. 

owo (o'wo) O7! jenes; toi. 
dies und jenes; verſchiedenes. 

owoc (o wotß) m O30 Frucht 
f; pl. owce Obſt n; owce po- 
łudniowe Südfrüchte /pl.; ~ar- 
ka („tga'rta) f O4? Obſthänd⸗ 
letin; „arnia („tfa'rnia)f (96? 
Obſthandlung; ow (~to wü) 


owrzodzenie 


O! Frucht. .; drzewo n „owe 

Obſcbaum m. 

owrzoldzenle (owqodſe'nſe) n 
©13 Geffmwiir; „działy (dſia'- 
łu) Ds geſchwürig. 

owsilanka (ofüla'nfa) f (043 
Haferſtroh n; (kasza) Hafer⸗ 
grütze; „any (ia nu) O1 Dn: 
fer. : „sko (hiihto) n Os 
Haferſtoppeln f/pl. 

Owsu (o'fßu) f. owies. 

owszem (o'fſchem) (przeciwnie) 
im Gegenteil, vielmehr; (w od- 
powiedzi) jawohl, freilich; (chet- 
nie) mit Vergnügen. 

ozdabiać (ofba biatgi) (31, pf. 
ozdobić  (ofbo'blitgi) 632! 
ſchmücken, (ver)zieren. 

ozdojba (oíbo'ba) 7 O2 Schmuck 
m, Zierde, Verzierung; „biony 
(„bio'nu) 141 geſchmückt; (~ 
orderem) ausgezeichnet (mit 
dat.); subst. Beſitzer m (gen.); 
~bny („bitu) DI (nie) geziert, 
verziert. 

ozdrowieć (oſdro'wietßi) pf. 
6018 geſund werden, genefen. 

Ozieibias (oſis'biatßi) WI, pf. 
bić (biitßh 622 erkälten, kalt 
machen; „ się kalt werden. 


ósemka (uße'mka) f O4: (eytra) 
Achter m; (format książki) Of: 
tavformat n; (ósma część) ber 
achte Teil m; Achtel n; masze- 
rować w „ch in Reihen zu acht 
marſchieren. 


p 
P. Abt. für pan ob. pani. 
pacha (pa'cha) f Os Achſerhöhle; 
Pod pacha unter dem Arme. 
Pachciarz (pa lchtßlaſch) m C33 
Milchpächter. 
bachnąć (pa'hnotbi), pf. za. 


pachnidto 


ozięblłość („Błogitgi) f O1 Käl- 
te; fig. Gleichgiltigkeit; „ły 
(Au) Oe (de) kühl, kalt; fig. 
gleichgiltig. 

oziębnąć (.bnotft) pf. O4 kalt 
werden, erkalten. fterfaat.] 

ozimina (ofiimii'na) f ©1 Win-j 
ozłocić ſ. złocić. 

oznacz|ać (oſna'tſchatßi) G1, pf. 
myć (Stſchütßi) G12 bezeichnen; 
(określać) beſtimmen; (znaczyć) 
bebeuten. Iſtimmt. 
oznaczony („tfho'nü) O14 be: 

oznajlmiaé (ofua’jmiatßl) @1, 
pf. „mie (miitßi) 692 verfün- 
den, melden. 

oznajmienie (mie'nie) n ©13 
Kundmachung f, Anzeige f. 

oznaka (oſua' ka) f O41 Anzei⸗ 
chen n; (znak) Merkmal n. 

ozór (o'jur) m @)26?a Bunge f. 

oźrebić ſ. źrebić. 

ożenić f. żenić. 

ożyć (o'Gltki) pf. O2 wieder 
aufleben. 

ożyna (oqu'na) / O1 Brombeere. 

ożywczy (oqu'ftſchu) O4 (-czo) 
belebend. 

ożywiać („wiatgi) 691, pf. „wić 
(wiitßi) O2 beleben. 


ósmy (u'ßmü) D1 der achte. 
ów (uf) m, owa (o'wa) f, owo 
(o moin ©7! jener, jene, jenes. 
ówczesny (uftfde gni) ©1 ba: 
malig. Ida. 
ówdzie (u’fdfle): tu i „ hier 15 


(89 duften, riechen (czem nach 
dat. ); fig. to pachnie więzieniem 
das droht mit einer Kerker⸗ 
ftrafe. e 
pachnidło („nii'bło) n Os Ried: 
mittel. 
- 


— 


pachloig (pago'lig) n (18 Kna⸗ 
be; (giermek) Knappe; „ołek 
(leb) m C20 Burſche, Knecht; 
chudy „ołek armer Schlucker. 

pachwinla (pachwii'na) f O! 
Leiſtengegend; „owy (.no' wü) 
D! Leiſten.. 

pacierz (pa'tßleſch) m C301 
Rückgrat n; (modlitwa) Gebet 
n; (Ojczenasz) Vaterunſer n; 
owy (o' wü) 01 Rückgrat. .; 
rdzeń m „owy Rüdenmarl n; 
stos m „owy Wirbelſäule f. 

paciorek (patßio'ref) m ©D21'b, 
mp pl. paciorki Glasperle f; 
(różaniec) Roſenkranz. 

paciuk (pa'tgiut) m (013! junges 
Schwein n, Ferkel n. 

pacyfikacyjny (patguflifatgt'j- 
nü) (01 Friedens.. 

paczka (pa'tſchla) f O4! Palet 
n, Päckchen n. 

paczyć (pa'tſchütßi) się 6212 
ſich biegen, fih werfen. 

padać (pa batñi) G91, pf.s_,pas6 
(pabithi) Os fallen; (ginąć) um: 
kommen, zugrunde gehen; pada 
deszcz es regnet; pada śnieg es 
ſchneit; pada grad es hagelt; 
padam do nög ich habe die Ehre. 
padaczka (pada'tſchla) f (43 
Fallſucht, Epilepſie. 

padalec (pada'lietß) m (D34 
Blindſchle iche f. 

padlina (pablii'na) f O1 Aas n. 
padoł (pa do) m D3 Tal n. 
pagórlek(pagu'ret)m D21'bQii: | 
gel; „kowaty(. [oma 'tu) O7 (to) 
hügelig. mann, Hanswurſt. 
er e 
pająk (pa'jot) m D13! Spinne 
f: (świecznik) Kronleuchter; 
„owaty („fowa'tu) D7 Spin: 
nen...; fpinnenartig. 
pajęczyna (pajgtjhu'na) f @1 
Spinngewebe n. 

palka (pa'fa) f ©4! Rijte; ~- 
kiecik („lie'tBiij m (138 


V 


pałacyk 


Päckchen n; „klot (pa'Het) m 
(D101 Pake't n. 

pakować (palo'watbi), pf. za., 
po. O20 (ein) packen; (jeść chei- 
wie) gierig eſſen. 

pakowny („fo wnu) @)1 viel faf» 
ſend, geräumig. 

pakunek (fo rtef) m O2 11 Gie» 
päck n, Gepäckſtück n. 

pakt (palt) m (O 101 Vertrag. 

pal (pali) m (D301 Pfahl. 

pallacz (pa'liatſch) m (O33 (przy 
maszynie) Heizer; (~ tytoniu) 
Raucher; „arnia („la'rnia) f 
O6“ Brennerei. [ipiel n. 

palant (pa'liant) m D10 a 

palatyn (palia' tun) m DL! Pfalz- 
graf. 

pallcowy (palitgo'wii) Di Fin⸗ 
ger...; „czasty („tfha'Btu) O7 
mit Fingern; fingerig. 

palec (pa’lietß) m D34 Finger; 
wielki. Daumen; (unogi) Zehef. 

palelnie (palie'nie) n ©13 (~ 
tytoniu) Rauchen; „nisko ( 
nii'ßko) n Is Feuerraum m. 

palić (pa'Uitgi), pf. $s., za., u. 
623 brennen; (~ w piecu) hei» 
zen; (~ tytoń) rauchen; ~ się 
brennen; „ sie do k-o für j-n 
(in Liebe) brennen; „ się do 
czego bor Begierbe nad) (dat.) 
brennen. 

paliwo (Iii wo) n ©1 Brenn-, 
Heiz»material. 

palma (pa'lima) f @)1 Palme. 

palnąć („notBi) pf. O2 hauen; 
e-n Hieb verfegen (dat.); ~ 
głupstwo e-e Dummheit fagen. 

pallnik (pa'liniit) m G)132 Bren- 
ner; „ny (nu) Ci brennbar, 
Brenn...; broń f „na Feuer- 
waffe; „ony („lło' nu) D141 ge: 
brannt. IFingerchen 00 

paluszek (paliu'ſchek) m G)211b 
pałac (pa latß) m O30 Palaſt, 
Palais n; „yk (Cla'tßul) m 
©133 kleines Palais n. 


pataé 


pataé (pa'łatgl), pf. za, Oi bren» 
nen, glühen (czem vor dat.). 

pałasz („łafch) m (030! Säbel. 

pałaszować („fho wathi), pf. s~ 
6020 mit bem Säbel hauen; 
fig. freſſen. 

pałleczka (pale'tſchla) f O42 
Stäbchen n; 1 Schlägel m; „= 
ka (pa'łfa) f ©)4* (dicker) Stock 
m, Knüttel m; (~ do bębna) 
Trommelſchlägel m; (leb) Kopf 
m, Schädel m. 

pamiąt|ka (pamig'tfa) f (42 
Andenken n, Erinnerung; (po- 
mnik) Denkmal n; obchód m na 
„kę Gedächtnisfeier f; „kowy 
(ko'wü) O1 Gebent... 

pamięć (pa'miatßh 7 1 Gedächt⸗ 
nis n; (przypomnienie) Erinne⸗ 
rung, Andenken n; na „ aug: 
wendig; świętej pamięci od. (bei 
Juden) błogosławionej pamię- 
ei (mít abgekürzt: Śp. ob. bł. p.) 
feligen Angedenkens; weiland; 
za pamieci ludzkiej ſeit Men⸗ 


ſchengedenken. 
pamiętać (pamig tatgl), pf. po~, 
za. (91 gedenken; (przypominać 
sobie) ſich erinnern; ~ o (łoc.) 
gedenken, eingedenk fein (gen.). | 
pamięt|nik (pamig'tniit) m (0132 | 


Stammbuch w; (rodzaj pisma 
historycznego) Denkwürdigkeiten 
pl., Memoiren 7 pl.; (dziennik) 
Tagebuch n; „ny (Inu) ©1 
Enie) denkmürdig. 
pan (pan) m D1® Herr; „ mlo- 
dy Bräutigam; Majjasniejszy 
S Seine Majeſtät f; Wielmożny 
Š Wohlgeboren; Jasnie Wiel- 
możny 2 Hochwohlgeboren. 
pancernik (pantße'ruli) m 
©0132 J Panzerſchiff n; goot 
Gürteltier n; „erny („ni) DI 
gepanzert; „erz (pa'ntfzefch) 
m D30! Panzer, Harniſch. 


Panegiryk (panegii'rüf) m ©1332 | 


Lobſchrift f; (mowa) Lobrede f. 
Polnisch-deutsch. 
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papa 
panewka (pane'ffa) f O4 Zünd⸗ 
pfanne; spalić na panewce er- 
folglos bleiben. 
palni (pa'nii) f C101 Frau; 
(władczyni) Herrin, Gebieterin; 
(dama) Dame; ~ dobrodziejka 
gnädige Frau; „nienka ( 
nie'nka) f ©)43 Fräulein n. 
panlicz (pa'niitſch) m D33 jun- 
ger Herr; „isko (.mji'plo) m 
©10 großer Herr. 
panień|ski(_nie'nigtii) D9 jung: 
fräulich; Zungfern...; „stwo ( 
Btwo) n 01 Zungfernſchaft f. 
panna (pa'nna) f @)1! Fränlein 
n; (kobieta niezamężna) Jungs 
frau; ~ na młoda Braut. 
panoszyć (pano'ſchütßh się, pf. 
s. się 6912 den großen Herrn 
fpielen. 
panować (pano’'watßl), pf. os 
6920 herrſchen; (nad instr.) bes 
herrſchen (acc.), regieren (ace.). 
panowanie (panowa'nie) n O13 
Herrſchaft f, Regierung f. 
panujący (panujg'tßü) O2 herre 
ſchend; subst. Herrſcher m. 
pantalony (pantalio'nu) m/pl. 
Ds $ofen //pl. Ihuhn n. 
pantarka („ta rfa) f 94? Berl» 
pantera („te'ra) fG)23Banther m. 
| pańlski (pa'niBfii) Oe (po „sku) 
dem Herrn gehörig, Herren... ; 
(należący do właściciela n. p. wsi) 
herrſchaftlich; (elegancki) vor: 
nehm; żyć po „sku wie ein Herr 
leben; „ska żona Ihre Frau 
(Gemahlin); (modlitwa) Anioł ~ 
Ave Marian; wieczerza f ska 
das heilige Abendmahlnzsskosé 
(„BtoBitgi) 7 O1 herriſches We. 
fen n; „stwo (two) n: a) O12 
Herrſchaft f; „stwo młodzi 
Brautpaar; b) (kraj) @)1 Staat 
m, Reich; „szczyzna Tt. 
fua) f O1 Frondienſt m. 
papa (papa) f: dad k-u w papę 
j-m eine Ohrfeige verſetzen. 


17 


papler 


tba) f ©9 Bigarettendofe. 


m (33 Papſt. Ipillote f. 
papilot (papli'liot) m G)10 Ba, 
papka (pa'pta) f ©)42 Brei m. 


ſchwatzen. 
paproć (pa protfi) f G)12 Yarn: 


papuga (papu'ga) f O4 Papagei 


weiſe. 


n; (prostak) Spießbürger. 
parafina (parafii'na) f ©1 Pa- 
raffi'n u. 

parallityk Un m D14 Ge. 
lähmter; „iż („ra'lifó) m 
030 Schlag(fluß), Lähmung f. 

parallżować (_liGo'watgi), pf. 
a~ 6020 lähmen. 

parasol (para’foll) m C3012 
(Regen)Edirm; (~ od słońca) 
Sonnenſchirm; „ka (.Go'lita) 
f ©4? Sonnenſchirm m; „nik 
niit) m D14 Schirmmacher. 

parawan (wan) m Cs Wands 
ſchirm; (przed piec) Ofenſchirm. 

parch (pard) m G)121, mft pl. y 
Grind, Rände f. 

parcie (pa'rtßie) n @13 Drit. 
ken, Druck m; & Blähung f- 
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papler (papier) m Is Papier 
n; (akt) Schriftſtück n; „ek ( 
pie ref) m C211 Stück n Pa- 
pier; (banknot) Banknote RaZ 
nia (nia) f Gier Papierfabrik. 
paplerlos (papie'rofi) m 021 
Zigarette f; „ośnica (_rofinii'- 


papierowy (ro wü) Q)1 Papier... 
papileski (papie'gtli) ©9 päpſt⸗ 
lich; „estwo (pie ßtwo) n (O1 
Papſttum; (godność „eska) päpſt⸗ 
liche Würde f; „eż (Ga pieſch) 


paplaé (pa'pliatßi), pf. wy, G1 
kraut _ 


papryka (pa'prüta) f O41 Pa“. 
prifa m. Im J 


para (pa'ra) f O22 Paar n; ( 
wodna) Dampf m; parami paar: 


parafila (para'fia) f Os Kirch. 
fprengel m, Pfarre; „Alny ( 
fia'linu) (1 Pfarr...; „anin 
(„fla'niin) m (O40 Pfarrkind 


partyzanckl 


paré (partgl) F O1 Eadleinwanb. 
parka (pa'rfa)f ©42 Pärchen n. 
parkan (kan) m Os Plante f, 
Baun. 

parlament (parlia' ment) m ©10! 
Parlame'nt n: (budynek) Par: 
lamentsgebäude n. 

part (par!) ete. f. przeć, 

parny (a mp) @)1 (no) ſchwül. 

parob|czak (paro'ptſchaf) m 
©14!, „ek („ro’bef) m (020 
Knecht. Irer. 

paroch (pa'roch) m C111 far. 

parokonny(parofo'nut) @)1 (-no) 
zweiſpännig. 

parostatek  (parofta'tel) m 
D211 Dampfſchiff n. 

parować (paro'watßh, pf. wy. 
G20 dampfen; (o wodzie) Ders 
dunſten. 

parolwiec (wielß) m @34! 
Dampfſchiff u, Dampfer; „wóz 
(wuß) m C26 Dampfwagen, 
Lokomotive f; _wy (wü) @)1 
Dampf... 

parów (pa'ruf) m G)26 Schlucht /. 
parsklać (pa'rßfatßi) (91, pf. 
anąć (ngtßi) 402 ſchnauben; 
„ Smiechem in lautes Geläch⸗ 
ter ausbrechen. 

parszywieć (parſchüu'wietßh, pf. 
s. 6920 grindig (ob. räudig) 
werden. [big, SCH 

parszywy (wü) Oi (wo) grins 

partacki (parta'tßfii) @9 (po 
-cku) ſtümperhaft; partacka 
robota f Pfufcherei. 

partacz (pa'rtatſch) m 033 
Stümper, Pfuſcher. 

parter (pa'rter) m Os Parte'rre 

n, Erdgeſchoß n; „owy (ro wu) 

@1 Parterre. ., ebenerdig. 


partja (pa'rtja) f Os Partie; 


(stronnietwo) Partei; (najemca 
mieszkania) (Miets-) Partei. 


partyzlancki(partüſa'ntßfih D9: 


wojna f -ka, „antka (ſa'ntfa) 
f Q43 Kleinkrieg m. 


Paryż 
Parlyż (pa'rüſch) m (0307 Paris 
n; Syski („ru'gtii) DI Bari: 
fer; po dysku nach Pariſer Art. 
parzyć (pa'GutBl), pf. s., O~ 
6212 brühen; (piec, palić) brens 
nen; „ sie fih brennen; (łączyć 
sig w pary) ſich paaren. 
parzysty (paGju'Btu) Or: liczba 
f -sta gerade Bahl. 
pas (paß) m G)21 Gürtel; (rze- 
mień) Riemen; (pręga) Streifen; 
(~ ziemi) Streifen; (~ w połowie 
ciała u człowieka) Taille f; być za 
~em vor der Tür, nahe; wziaé 
nogi za ~ Ferſengeld geben. 
pasać (pa' Bat!) G1 (oft) weiden. 
pasaż (baidh) m (030 Paſſage f. 
pasażer (pafia Ger) m G)1 Pajja- 
gier, Fahrgaſt. 
pasą (pa B) ete. |. pas“. 
pasek (pa' fet) m G)21!b Gür- 
tel; fig. Schleichhandel. 
pasieka (paßie' ka) f O4! Bienen» 
garten m. 
pasier|b (pa’ßierp) m (O1 Stief; 
ſohn; „bica („bli'tga) f ©9 
Stieftochter. [Schleichhändler. 
paskarz (pa'ßfaſch) m G33 
paskud|nik (pagfu bnjif) m (O14 
efeihafter Menſch; „ny („nu) 
D! (-nie) garftig, ekelhaft. 
paskudzić (dſlitßi), pf. za_, Po. 
O' beſchmutzen, verunreinigen. 
pasmo (pa'ßmo) n (26 Gebin⸗ 
de; (szereg) Reihe f; „gór Ges 
birgskette f. 
pasować (paßo watßi) 6020: K- 
j-n zum Ritter ſchlagen; ~ się 
ringen. men 
pasożyt (paßo’Güt) m O2 
pasterlka (paßte’rfa) f (94? 
Schäferin, Hirtin; (nabożeństwo) 
Hirtenmeſſe; „ski (bti) @9 
Hirten. .; „stwo (.ftwo) n O! 
Hirtenleben. ISchäfer, GE 
pasterz (pa'ßteſch) m @33 
pastulch (tuch) m @11' Hirt; 
szy („tu fdu) C11 Hirten... 


pchać 


pastwa (pa'gtwa) f ©1 Raub 

m; wydać na -W preisgeben. 

pastwić (pa'ßtwlitßi) się 632 
(nad instr.) [-n Born auślafjen 
(an dat.); mißhandeln (acc.). 

pastwisko („wii'gfo) n @8 Wei. 
beplag m, Weide f. 

pasza (pa ſcha) F O9 Viehfutter n. 

paszcza (pa ſchtſcha) f Oo Ra: 
chen m, Schlund m. 

paszport (pa'ſchport) m (O10! 
(Reiſe⸗)Paß. Iſtete f. 

pasztet (ſchtet) m O10“ e 

paść! í. padać. 

paść? (~), pf. s. Oi! weiden. 

patelnia (pate'Unda) f G6“ 
Pfanne. 

patent (pa'tent) m G)101 Pa 
tent n; (dyplom) Diplom n; 
„owy (~to wü) O1 Patent... 

patrol (pa'troli) m @30 Pa: 
trouille f. Ipatrouillieren. 

patrolować (~lio'wathi) 1 

patron (pa tron) m O2 Patro'n, 
Schutzheiliger; (nabój) Patro- 
ne f; „ka (patro'nfa) f O4“ 
Schutzheilige. 

patroszyć (tro'ſchutßh, pf. vr. 
6912 ausweiden. 

patrzeć (pa'tſcheißi), pf. po. (510 
ſchauen; ~ się zuſchauen. 

patylczek (patu'iſchef) m @)21'b, 
k (pa'tuf) m O13 Hölzchen 
n; Stock. 10013 Pfauen. 

paw (paf) m O38 en 

Paweł (pa'weł) m D24 Paul. 

paznokieć (pajno'tietgi) m (034* 
Nagel (am Finger). 

pazur (pa'fur) m Os! Kralle f, 
Klaue f. 

paź (paßi) m D11! Page. 

październik (pafibfie'rniif) m 
@13? Oktober. 

paczek (pottihel) m @21'b 
Ruofpe f; (ciasto) Krapfen. 

patnik (po'tniif) m ©14 Pilger. 

pchać (phatßl), pf. po~ (31 ftos 
Ben, drängen. 


"kt, 
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pchta (phla) f D1! Floh m. 
pchnąć (pchnatßh pf. Oz ftoBen. 
pedał (pe' bał) m (3 Pedalen. 
pedel (pe'beli) m O23 Pede ll. 
pejs (peiß) m (O2! Schläfenlocke f. 
pejzaż (pe jſaſch) m (O30 Qand: 
pelt (pett) f. pleć. Ifchaftsbild n. 
pełnia (pe'łnia) f ©6 Fülle; 
(~ księżyca) Vollmond m; w ca- 
te) pełni in feiner ganzen Gród» 
Be; vollſtändig. 
pełnić („niitßl), pf. S~, wy. 6211 
erfüllen; „ służbę ben Dienft 
verſehen, Dienſt machen. 
pełno (no) voll; Jetnlt Ue mit 
(D13 volljährig, mündig, ma: 
jorenn; „letność („nofitgi) f 
D Mündigkeit; „mocnictwo 
motßnii'tßtwo) n O1 Bol: 
macht /; moonlk (mo'tßnlit) m 
(14 Bevollmächtigter; mocny 
(ud) D1 vollmächtig, voll: 
pełny („nü) D1 voll. 
pełzać (pe'łjatgi) Gi kriechen. 
pełznąć („ingtB}), pf. wy.,$. 604 
(ver)fhießen, die Farbe verlie» 
ren; ~ na niczem vergeblich fn. 
pens|ja (pe'nfja) f Os (płaca) 
Penſion, Gehalt m; (instytut) 
Penſion, Penfionat n; „Jonarz 
(Lio'naſch) m G)33 Penſionär; 
„jonarka („jona rta) F O4 Pen: 
ſionärin. 
perełka (pere Ika) f O4? kleine 
Perle. Ifüm n. 
perfuma (perfu'ma) f @)1 1 
perfumować (mo'watßi), pf. 
na, 6020 parfümieren. 
pergamin (perqa min) m Cs 
Pergament n; „owy („no’mwü) 
(01 Pergament... 
perlisty (perli’gtü) @7 mit 
Perlen beſetzt; pot m~ Schweiß 
in Tropfen. 
perła (perla) f (g) 1! Perle. 
perłowy (o' wü) 1 Perl... 
perswadować (perßwado'watßh, 
pf. wym O20 einreden, zureden. 


pertraktacla(pertrakta'tBia)f @8 
Berhandlung. ON 

pertraktować („to'watfi) 6920 

peruka (peru'fa) f ©)4! Perücke. 

perzyć (pe’Gütßi) się, pf. za~ się 
212 aufbraufen. 

perzyna (pequ'na) f O1: obrócić 
w ne einäſchern. 

pestka (pe'gtla) f ©)43 (Frucht-) 
Kern m. 

pewlien (pe'wien) ©)15 ein (ge: 
wifjer); „nik (miit) m G)133 
et. vollkommen Beſtimmtes n; 
-ność („nofitgi) f O1 Gemif: 
heit, Sicherheit; „ny („nü) DI 
(-no) gewiß, fiber; na „no bes 
ftimmt. Igraupen Si 

pocak (pg'tkaf) m G)13 Gerften- 

pęchelrz (pd cheſch) m M30! 
Blaſe /; (uczłowieka) Harnblaſe 
f; „rzowy („Go'wi) 1 Bla: 
fen...; „rzyk (che. GUI) m O13 
Bläschen n. 

pęcznieć (pa'tſchnietßh, pf. na~ 
6018 (an) ſchwellen, auflaufen; 
{~ w wodzie) aufquellen. 

pęd (pät) m (Ds (ſchneller) Lauf; 
(galazka) Trieb, Sproß. 

pędrak (pg bral) m D13! Enger: 
ling; (o chłopaku) Knirps. 

pędzel (pa'dſeli) m (O34 Pinſel. 

pędzić (pa'dſiitßi), pf. nas, po- 
27 treiben; wódke: deſtillie⸗ 
ren; życie: zubringen; (biec, 
jechać) rennen, jagen; „ za kim 
j-m nachrennen, j-n verfolgen. 

pędziować („dilio'watßl), pf. za~ 
420 pinfeln. 

pęk (pät) m D13 Bund, Bündel 
n; (~ kłosów) Garbe f. 

pękać (pd'katßi) G1, pf. pow 
pęknąć (netßt) 603 platzen, 
berſten; (o szkle ete.) ſpringen; 
(o murze etc.) Riſſe bekommen. 

pękaty (pgfa' tu) M7(-to) bauchig. 

pęplek (pëm'pel) m G)21!b Na» 
bel; „owina (pampowii'na) f 
O22 Nabelſchnur. 


petaé 


pętać (py'tatfi), pf. 2. @1feffeln, 
Binden. 


Pętlelka (pëte'Úfa) f ©47, „la 
(pd tlia) f Os, „lica („li'tka) 
f @9 Schleiſe, Maſche; (~ do 
chwytania) Schlinge. 
bęty (Gau eist, ©1 Feſſeln. 

Plać (piatßi) (917 krähen. 

planja (pla'na) f ©1 Schaum 

m, „ka (ta) f @)4? (z białek) 

nee m; „ka morska Meer- 
um m. 

Planista (pianii'gta) m ©17, 
~ka (_fa) f (GA? Rlabier-fpie: 
ler(in), +fünftler(in). 
plasſezysty (piaßtſchu' tu) ©7 
Cto) fandig; „ek (pia gel) m 
Dells Sand; pl. „ki ſandige 
Gegend f; „karnia („fa'rnia) f 
e Sandgrube; „kowiec ( 
(4 wiet) m ©34! Sandſtein. 
Plastowa6 (piaßto'watßi) ©20 
dziecko; auf den Armen tragen, 
warten; urząd: bekleiden, ver⸗ 
en. Iderwärterin. 
e („tu'nta) f O4 Rin- 
Biąć (biotfi) się, pf. za się @21! 
emporſtreben; (wspinać sie) 
pią MEN, flettern. 

WD (bię'tef) m G)211a Kreis 
GI wielki „ Karfreitag; ~- 
| Owy („to'wü) @)1 am Freitag. 

Plat|ka (pig’tta) 7 @4? Fünfer 
Mi my („tU) @7 der fünfte; „a 
Bodzina f fünf Uhr; „e przez 

Hegiate ohne Ordnung; durch⸗ 
chender gemiſcht. 

PIE (piitgi), pf. wy. @1 trinken; 
upijać się) ſaufen; chce mi się 
Sp A dürſtet, ich habe Durft. 
(er (pietß) m @30! Ofen; „uch 
On 3 tBud) m (Dos Ofenkoder. 
(OY, pf. ur, wy, © 13 baden; 
EE braten; (palić) brennen. 
e chlota (piecgo'ta) f O22 Fuß · 

olf n, Infanterie: iść „otą zu 
uß gehen; ur (pie'har) m 
©? Fußgänger. 
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płeń 


piecyk (pie tßüf) m (0133 (klei⸗ 
ner) Ofen; ~ do palenia kawy 
Kaffeetrommel f. 

piecza (pie'tſcha) f O9 Sorge, 
Fürſorge; mieć -czę o (instr.) 
Sorge tragen für (ace.). 

pieczara („tfcha' ra) f @2® Höhle, 
Grotte. 

pieczlątka (pietfcho'tfa) f O4, 
„ęć (pie' tſchatßi) f © 1'Giegeln. 

pieczeń (pie'ticheni) f Os Bra: 
ten m. 1@33 Sad, 

pleczenlarz (pietſche'niaſch) m 

pieczętować  (pietfchgto'watfi), 
pf. zaw, o. 6020 (ver)fiegeln. 

pieczołowiltość (pietſcholowii“ 
togitpi) f @1 Sorgfalt, Sorg⸗ 
ſamkeit; „ty („tii) O7 (-cie) 
forgfältig, forgfam. 

pleczylste (pietſchü'ßte) n O21 
Braten m; „wo (wo) n ©1 
Gebäck. 

pieg (pie) m D13, mp pl. „I 
Sommerſproſſe f; „owaty ( 
gowa'tu) C7 (-to) fommere 
ſproſſig. 

piej... í. piać. 

piek... í. piec. 

piekarlczyk (piefa'rtſchük) m 
C141 Bäckerjunge; „ka (ka) 
f ©43 Bäckerin; „nia (nia) f 
Os Bäckerei; „ski (~hi) D9 
Bäder... 

piekarz (pie'tafch) m 033 Bäder. 

piekący (piefg tzu) O2brennend. 

plelkielny (pietie'linu) ©1 (nie) 
Hölen..., hölliſch; to (pie - 
tło) n @7 Hölle f. 

piel... f. plec. 

pielęgnować (pieliagno'watßi), 
pf. wy. 6020 pflegen. 

pielgrzym (pie'liggüm) m @1! 
Pilger; „ka (gqu'mka) f @4? 
Pilgerfahrt, Wallfahrt. 

plellucha („Uu'ha) f O3, „usz- 
ka (Iiu'ſchka) f O4 Windel. 

pień (pieni) m O34 (Baum- 
Stamm; zboże n na pniu Ge: 


treide auf bem Halme; wyciąć 
w „ausnahmslos nieder⸗ 
machen. 
pleniac|kl (pienia'tgtli) (9 (po 
-cku) prozeßſüchtig; „two (~- 
two) n @)1 Prozeßſucht f. 
pleniądz (pie'nigtß) m G)365, mft 
pl. ~e („nig'dje) Geld n; (moneta) 
Münze f. 
plenić (pie'niitgl) stę, pf. 8. 
się 691 ſchäumen. feld... 
pleniężny (nig nd) D1 1215 
pleprz (piepſch) m O30 Pfeffer; 
nlezka („nii’tihla) f C42 
Pfefferbüchſe; Iny (nt) Di 
gepfeffert. [6212 pfeffern. 
pleprzyć (pie'pichutki), pf. po. 
pleprzyk (ſchüuk) m O13 Mute 
termal n, Schönheitsmal n. 
pler... f. prać. [bett n. 
plernat (pie'rnat) m G)10 SS 
plernltezeiktple riit, „nii'tfchet) 
m ()132 (G)211b) Lebkuchen. 
pler|$ (piergi) f @1 Bruft; ~- 
slowy („fgio'wu) (21 (-wo) 
„sisty („Bi'Btu) D7 


Bruft...; 
(to) ſtarkbrüſtig. 
plerścileń (pie rßitßienh) m (O31 


Ring; „enlowaty („tkienio- 
wa'tu) 7 (-to) ringförmig; 
„eniowy („uio'wit) Di Ring.; 
„onek („tglo'nef) m Q21'h 
Niug. 

plerwej (pie'rwej) früher. 
plerwiastlek (pierwia'gtef) m 
G)21!b Grundſtoff, Element 
n: & Wurzel f; „kowy („fo'- 
mü) 1 urſprünglich. 
plerwiosnek  („mio'gnelf) m 
G)21!b Schlüſſelblümchen n. 
plerwolcina („wotfii'na) f @)1 
Erſtling m; „rodność (.ro'b- 
noßitßi) f O1 Erſtgeburt; n- 
rodny (nü) (D1 erſtgeboren; 
grzech m „rodny Erbſünde f; 
„tny (wo'tnu) Q1 (-nie) ur: 
ſprünglich; primär; „wzór ( 
wfur) m O26 Vorbild n. 


pięciokrotny 


plerwszeństwo (pierwſche'ni⸗ 
Btroo) n 01 Vorzug m, Bore 
rang m. ' 

pierwszy (ple'rwſchü) D11! ber 
erfte; po raz ~ arm erſtenmal; 
~ lepszy der erſte befte. 

plerzlasty (biega’gtü) @7 (-to) 
Feder., gefiedert; „e (pie’ge) 
n ©16 Federn f/pl., Gefieder. 

pierzchlać (pie chatßh) (91, pf. 
Ines (Ingtßh) 604! fliehen, aus⸗ 
einanderſtieben. 

plerzchilwy („lii'wu) O1 (wie) 
furchtſam, zaghaft. 

plerzyć (guütßh się, pf. wy ~ się 
6912 Federn bekommen, fih 
mauſern. [bett Wl 

plerzyna (.Qü na) f @ 1 Feder: 

ples (pies) m G)24* Hund; n 
(~be!) m G)21 Hündchen n. 

pieszczloch (pie'ſchtſchoch) m 
G)11, „oszek („jetjcho fhet) 
m (O20 Liebling, Schoßkind n; 
„ota (ſchtſcho'ta) f O2“ Lieb- 
koſung, Zärtlichkeit; „otka ( 
ſchtſcho'tka) f O4 Liebchen n; 
„otllwy („ińtichotli'wu) @1 
(wie) zart, einſchmeichelnd. 

pleszy (pie'fchu) O11 (-820) 
Fuß., zu Fuß. 

pleścić (pie'gitplitgl), pf. po. (29 
liebkoſen; (cackać) hätſcheln; ~ 
się fich liebkoſen l.; fih zieren. 

pleśniarz (ple' giniafch) m ©Q33 
Sänger; (poeta) Dichter. 

pleśń (pießul) f O1 Lied n, Ge: 
fang m. IPeterſilie. 

pletruszka (pletru'ſchla) f O4“ 

ples (piatßi) (mit gen.) ©4 fünf; 

„dziesięt (dſte' igt) ©6 (gen.) 

fünfzig. 

pigclollecle (plätßfolle'tßte) n 
O15 Zeitraum m von fünf 
Jahren, Quinquennium; — 
letni („lie'tnti) O13 fünfiährig; 
„rakl („ra'lli) inder. fünferlei; 
„krotny fro mp O1 (nie) 
fünffach. 


Płęćset 


pięćset (ply'tgiget) s fünfbun: 
ert; „ny („fe'tnii) O1 der fünf: 
hundertſte. 

Blędź (pigrgi) f ©1 Spanne; ~ 
ziemi ein Fußbreit Erde. 

blęknieć (piy'tnietól), pf. wy. 
is ſchöner werden. 

Bięklno (no) n O! Schöne; 
=lość (noßitßh f O1 Shin: 
heit; ny (nd) ) 1 (nie) ſchön. 

Blęść (piaßitßi) f O1 Fauſt. 

Bięta (pic ta) f (5 22 Serie, 

Biętn|aście (piätna“ßſtßle) @5 
fünfzehn; „asty (na 'Btü) O7 

er fünfzehnte. mat. 

Blętno (piġ'tno) n @1 SE 

Plętnować (no'walßi), pf. na, 

20 brandmarken. 

bete (pig to) f. piąć. 

Piętro (pig'tro) n (922 Stock m, 
Stockwerk; aWy (tro wü) Di 
ftödig (In gign). 

Plętrzyć (pig tſchutß) ©12, pf. 
na. quftürmen, aufhänfen; ~ 
He ſich türmen, ſich häufen. 


Pigułka (piigu'ita) f (042 Pille. 

Pigwa (pli'gwa) 7 O1 Quitte. 

Piljacki (plija'tBfli) ©9 (po-cku) 
Gdufer..., nach Säuferart; „- 
laczka („ia'tfóta) f @ 42 Säu⸗ 
erin; „Jaczysko („jatjhu gto) 
m 10 Trunfenbold; „Jak (pfl 


lat) m O14 Gdufer; „Janstwo 
Ca nißtwo) n @)1 Trunkſucht 
A Jany („ja'nu) @1 (po -ja- 
pl emu) (be)trunken, berauſcht. 
lar (pil jar) m C7 Piariſt 
(tetigiöfer Orden); „ski (plija'r- 
bi DI) ©9 Piariften... 
latyka (_jatü'ta) f ©4! Sauf- 
kL. age n. legel m. 
a („ia'fta) f O4 9170 
leta (piifie'ta) f O22 Pite'tt 
n, Feldwache. 
blende (pit fnot fi) pf. @2 Regen. 
ik peinlich berühren. 
ować (piito'warzh), pf. wy. 
20 ſteppen. 


pirożek 


pikowy (wü) (Di Pilee..., aus 
Pikeeſtoff. 
pilić (pili titgi) (23 drängen. 
pilnie (pli'Inie) fleißig. 
pilnik (oi Unii) m ©1332 Feile f. 
pitlno (~no) dringend, eilig; n- 
ność („noßitkl) f @1 Fleiß m; 
(spieszność) Dringlichkeit. 
pilnować (piilno'watfi), pf. przy. 
6920 (gen.) beaufſichtigen (ace.), 
achtgeben auf (acc.); (strzec) 
hüten (acc.); „ się ſich hüten; 
(by6 pilnym) fleißig fein. 
pilny (pli'Unu) Di fleißig; (na- 
glący) dringlich, dringend. 
pilot (pii'liot) m (O10 Pfahl. 
pilsiń (viiligni) f O1 Filz m; 
„niowy („nio'wi) DI Filz. 
pitla (pli'ła) f ©1 Säge; „ka 
(~ta) f ©43 (kleine) Säge; (do 
gry) Ball m. 
pitowaé (pliło'watfł), pf. s. 6020 
ſägen; (~ pilnikiem) feilen. 
piołun (pio'łun) m G)3 Wermut; 
„ówka („nu ffa) f O4 Wermut⸗ 
branntwein m. 
plon (pion) m Os Senkblel n, 
Rot n; (w szachach) a. „ek (pio'- 
nel) m G)21!b Bauer; „owy („- 
no'wu) (1 (-wo) ſenkrecht. 
plor... |. prać. I ſchlag). 
piorun (pio'run) m O11 Blitz 
piorunowaé („no'watBi), pf. 8~ 
6020 donnern, fluchen. 
piorunujący („nujg' tht) 2 (co) 
Donner..., Knall.; -co wraże- 
nie n niederſchmetternder Ein- 
brud m, [/ 43 Lied n. 
pios(e)nka (pio gn ka, pioße'uka) 
Piotr (piotr) m D1 Peter. 
piórlko (piu'rto) n O9 (kleine) 
Feder f; „nik (niit) m C13 
Federbüchſe f, Pennal n. 
pióro (ro) n (2)2 Feder f; (~ do 
pisania) Schreibfeder f; „pusz 
(„ro'pujh) m O30 Federbuſch. 
pijrożek(pliro'Gef)m O2 11b, rig 
(pli'rufj)m O13 (gefüllter) Kloß. 


pisaó 


pisać (pii'Batgi), pf. na., s 
6010 ſchreiben; (donosić) berich⸗ 
ten; „sie ſich nennen; „ się na 
co einer Anſicht beipflichten. 

pis lanka (Ba'nka) F 4? bemal⸗ 
tes Oſterei n; „arstwo (a'r- 
ftwo) n Q1 Schriftſtellerei f. 

pislarz (pii'gafch) m (033, „arka 
(„Ba 'rta) f 94? Schreiber(in); 
(autor[ka]) Schriftſteller(in). 

pisem|ko (piige mto) n ©9 (lei, 
ne) Schrift f; „ny (nü) 1 
(nie) ſchriftlich. 

pisk (plißf) m G)13 Gequietfche 
n, Gekreiſch n; „liwy (Llii'wü) 
(D1 (wie) kreiſchend. 

pisklę (pii'BILG) n ©18 Vogel⸗ 
junges; (kurczę) Küchlein; fig. 
Kindchen. 

pismak (pii'Bmaf) m (O14 elen: 
der Schreiber; (podły dziennikarz) 
Schmock. 

pismo (mo) n @1 Schrift f; 
(czasopismo) Zeitſchrift f; (gaze- 
ta) Zeitung f; (dzieło) Werk. 

pisnaé („notki) pf. O2 muckſen. 

pisownia (piißo'wnia) f O6 
Schreibart; (poprawna) Recht⸗ 
ſchreibung. 

pistolet (piigto'liet) m O10 Pi» 
ftole f; „owy („to'wu) D1 Pis 
ftolen... 

pisywać (piißu'watßi) 492 (oft, 
wiederholt) ſchreiben. 

pisz... f. pisać. 

piszczałka (piiſchtſcha lla) f O4 
($irten:)pfeife; (w organach) 
Orgelpfeife. 

piszczeć (pii'ſchtſchetßh), pf. za. 
6919 kreiſchen, pfeifen. 

piszczel (pii'ſchtſcheli) f D7 Or: 
gelpfeife; (kość goleniowa) 
Schienbein n; (kość ramieniowa) 
Armſpeiche. 

piślmidło (piigimii'bło) n (Ds 
elendes Schriftſtück; „miennic- 
two („miennli'tktwo) n @1 
Literatur f; „mienny („mie'n- 
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nu) D1(-nie) ſchriftlich; (o ezto- 
wieku) ſchriftkundig. 

pilwiarnia (piiwia'rnia) f O6“ 
Bierhalle ; „wiarz (pii'wiaſch) m 
633 Bierſchenker. 

piwko (pii'ffo) n ©9 (gutes) Bier. 

piwnilca (pliwniitga) 7 (O9 
(Bier-) Keller m; „czny (tſchnü) 
(D1 Keller.. 

piwny (pii'wnü) @1 Biers.. 
(o oczach) braun. 

piwo (pii'wo) n ©1 Bier; dać 
na „Trinkgeld geben. Iroſe. 

piwonja(piimo'nja)/ Os Pfingſt⸗ 

piwosz (pii'woſch) m (O33 Bier 
trinker. 

piwowar(piiwo'war) m ()7 Bier: 
Brauer ` „nia („wa 'rnia) f O6“ 
Bierbrauerei. 

pizlmak (pii' mal) m CD13“ 
Zibetmaus f; „mo (mo) n ©1 
Bifam m, Moſchus m; mo- 
wiec (mo'wietß) m D034 
Moſchustier n; „mowy (wü) 
@)1 Moſchus. ., Bifam... 

plac (pliatß) m (O30 Platz. 
placek (plia'tßef) m (J21˙5 
Kuchen, Fladen; paść plackiem 
auf das Geſicht fallen. 

placka (plia'tß ka) f O4? Fliegen“ 
wedel m. 

placlowe (.tgo'we) n O21 
Platzgeld; „owy (wü) O! 
Platz.; ayk (plia tßut) m C130 
Plätzchen n. IBorpoften m. 
placówka (pliatgu ftą) f OA? 
plaga (plia'ga) f O4 Plage; 
(uderzenie) Hieb m. 1 

plakat (plia kat) m G)101 Plata! 
n; „ować („to'watßl) G20 pla 
katieren. 

plama (plia ma) f ©1 Flecklen) 
m, Makel m. 

plamić (miitßh, pf. Pon, S~, 0% 
632 befleden. 

plamisty („mii' tu) @)? fleckig! 
(łatwo plamiący się) leiģġtfledend 
plamka (fa) f ©4? Fleckchen n. 


plan (pan) m Ds (zamiar) Ab: 
fidt f, Plan; (rysunek) Grund. 
tib, Entwurf. 

planować (pliano mat), pf. u~ 
G20 planen, beabſichtigen. 

planowy(_no'toü)(1 (-wo) plan: 
mäßig, nach einem Plan. 

planeta (ne'ta) f O22 Planet m. 

plant (piant) m G)10!, gew. pl. 
my öffentliche Anlagen f/pl. 

Plantacja(ta'tfia) f Os Garten: 
anlagen pl.; (~ kawy ete.) Plan: 
tage, Pflanzung. 

plantowaé („to'watßl), pf. wy. 
O20 planieren, ebnen. 

Plaster (plia'gter) m (O22 Pfla- 
fter n; (~ miodu) Honigſcheibe f. 

Plastyczny (pliaßtü'tſchnü) DI 
(-nie) plaſtiſch. 

platyna (tu'na) f ©1 Platin n. 

Plądrować (pligbro'watßi), pf. 
$~ (020 plündern. ITanz. 


Pląs (plik) m D3, mt pl. y 
Pląsać (bathi), pf. po. Gi 


tanzen; (skakać) fpringen. 
blątać (plig'tathi), pf. na. Wil 
(sie fih) verwickeln, verwirren; 
Język plątącze się k-u ftottern, 
es Beug reden; cos pla- 
deze mi się na języku et. 
ſchwebt mir auf der Zunge. 
platanina („tanii'na) f Oi ver. 
worrenes Zeug n, Gewirr n. 
pleban (plie ban) m D1! Pfar⸗ 
rer; Ja (a' nja) / Os Pfarre; 
Urząd Fa) Pfarrſtelle. 
plecie (ie (bie) f. pleść. 
plecio|nka (plietgio'nta) f @)43 
Geflecht n; ny („tgio' nu) G) 15 
geflochten. 
plecy (plie' (ën) m/pl. O5 Schul: 
er f, Rücken m; mieć ~ Pros 
tektion haben. 
net (plietfi), pf. wyw Os jäten. 
Biemi ję (plie'mig) nG) 17 Stamm 
e. „enny („mie'nni) Di 
op amm. Zamenfaben. 
mnik (plie'mniit) m O13“ 
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pluszowy 
plenarny (pllena'rnt) (DI Ple- 


are, 

pleść (plleßitßi) O7! flechten; 
(gadać niedorzeoznie) ſchwatzen, 
Unſinn reden. 

pleśnieć (plie'ginietfl), pf. o. 
s. Ia D 1s ſchimmelig werden. 

pleśń (pließinh 7 O1 Schimmelm. 

piet... f. pleść. 

pletwa (plie'twa) f Ol Floſſe; 
(błona u ptaków eto.) Shwimm. 
haut. Ig. Miſt m. 

plewa (plie wa) f O1 Spreu; 

plewié („wiitl), pf. wy. 092 
jäten. 

plik (pllit) m D13 Bündel n, 

pliszka (plli'ſchka) f O4! Dog, 
ſtelze. Te 
plon (pion) m Ds Ernte f, Er: 

plot... í. pleść. 

plotlka (plio'tfa)f G)43 (falſches) 
Gerücht n, Klatſch m; „karka 
(„ta rta) f O42 Klatſchweib n; 
„karstwo („Btmo) n O! Klatſch⸗ 
ſucht f; „karz (Laſch) m (233 
Klatſchmaul n. 

plotkować („fo'watfl), pf. na 
@20 klatſchen. 

pluć (pliutßi) 6D3, pf. na. oder 
plunąć (pliu’notß!) 601 ſpucken. 

plugastwo (plluga Boa) n @1 
Unrat m, Unflat m. 

plugawić („mwiitßl), pf. S~, O~ 
(22 unflätig machen, bejubeln. 
plugalwiec (wietß) m O37 un. 
flätiger Menſch; „wy („mü) 
@)1 (Wo) unflätig, ſchmutzig. 

plunąć í. pluć. Iſcher a 

plusk (pllugt) m D13 Geplät- 

plusikać (fathi) (91, pf. „nąć 
(—ngtBb) 602 plätſchern; (bryz- 
gać) (be)fprigen. 

plusikiewka (pliußfie’ffa) f O4 
Spannagel m; Boot. kleine 
Wanze; „kwa (pliufiwa) f 
©1! Wanze. 

plusz (pliufó) m D30 Plüſch; 
„owy (iho wu) D1 Plüfd... 


pluta 


pluta (pliu'ta) f O22 Negen: 
wetter n. 

pluton (pliu'ton) m G)3 X Bug; 
nowy (nowt) m D18 Bug: 
führer. 

plwociny (pliwotfii'nu) f/pl. ©1 
(ber ausgeworfene) Speichel m. 

płaca (pla'tba) f ©9 Lohn m; 
(pensja) Gehalt n. 

płachta (pla'chta) f O22 Laken 
n, Stücken grober Leinwand. 
płacić (pla'tßiitßi), pf. za_, po. 
2 5 (be) zahlen; (nagradzać) (be-) 
lohnen. 

płacz (platſch) m O30 Weinen 
n; wybuchnąć „em in Tränen 
ausbrechen; „ka (Ika) f a: 
Klageweib n; „liwy („li mu) 
D! (wie) weinerlich. 

płakać (pła'fathi), pf. za W5 
weinen; k-o; beweinen. 
ptas|ki (pla'ßkii) a (Ko) flach; 
(płytki) ſeicht; (o żarcie) fade; 
„konogi („fono'gli) Os platt» 
füßig; „korzeżba (koqe'ßiba) 
Fl Basrelief n; „kość ( 
koßit ß) f O1 Flachheit; Seicht⸗ 
heit; „kowzgörze (kowſgu' Ge) 
n ©16 Hochfläche f. 

płaszcz (plaſchtſch) m C301 
Mantel; „owy („jótjho' wü) 
@1 Mantel.. 

płaszczyć (pla'ſchtſchütßh, pf. s. 
612 flach machen, plattdrücken; 
~ Się (przed instr.) ſich ernie⸗ 
drigen (vor dat.). 

płaszczyk (-ſchtſchüh m C13 
Mäntelchen n; (pozór) Deck⸗ 
mantel, Vorwand. 

płaszczyzna ( ſchtſchu'ſna) f O1 
Fläche, Ebene. 

płat (płat) m O10 Lappen. 

płatek (pla'tef) m D21!n Läpp⸗ 
chen n; ~ śniegu Schneeflocke 
f; idzie jak z płatka es geht 
ganz nach Wunſch. 

płatnerz (neſch) m (033 Waffen- 
ſchmied. 
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ptonny 


płatlniczy („nli'tihuU) @)4 Zah⸗ 
lung8...; subst. Zahlkellner m; 
nose („nogitgi) f ©1 gabi: 
barkeit; „ny (nü) Oi zahl⸗ 
bar; (opłacany) bezahlt, beſoldet. 

pław (plaf) m O3: w ſchwim⸗ 
mend. 

pławić (pla’wiitßl), pf. o. @2 
ſchwemmen; ~ sie ſchwimmen. 

pławny (wu) i ſchiffbar. 

płaz (plaß) m Os Lurch, Am- 
phi’bie f; (~ szabli) flache Klin⸗ 
ge f; puścić „em hingehen 
laffen, ungeftraft laffen. 

płazować („jo'watfi), pf. 3. @20 
mit der flachen Klinge flagen. 

płciowy(płtgio'wiu) O 1geſchlecht⸗ 
lich, Geſchlechts. . 

płeć (pletßi) f O12 Geſchlecht n; 
(cera) Geſichtsfarbe, Teint m. 

ptochlliwy (plochlii'wu) O1 
(wie), ~y (plo'chüu) Os (o) 
ſcheu, ſchüchtern; (lekkomyślny) 
flatterhaft. 

płoldność (pło'bnofitgi) f oi 
Fruchtbarkeit; „dny (nu) Q1 
(nie) fruchtbar; „dowy ( 
bo'wu) DI Frucht.; „dzenie 
(dfe' nie) n ©13 Zeugung f. 

płodzić (pło'bfliti), pf. wy. 6297 
zeugen, hervorbringen; „się ſich 
vermehren. 

płomienić (płomie'niitgi) G1 
(się) entflammen. 

ptomielnisty („nii'Btu) O7, ~n- 
ny („mie'nnu) @ 1 (nie) feurig. 

płomień (płomieni) m Q31 
Flamme f. [5limmóen n. 

płomyk (plo'müf) m 516 

płonąć (pło'notfi), pf. "a. s 
61 in Flammen ftehen, bren: 
nen; (czem) entbrannt fein 
(von dat.). ISfarlad dj 

płonica & (płonii'tga) f Gg 

płonić (pło'niitgi) się, pf. za, 
się @ 1 rot werden. 

płonny (plo'nnü) D1 (nie) ver: 
geblich, eitel, fruchtlos. 


płoszyć 


płoszyć (pio'ſchütßh), pf. s. 6212 
ſcheu machen, verſcheuchen; ~ 
sie ſcheu werden. 

płot (plot) m (O 10 Zaun, Hecke f. 

płowieć (pło'wietgi) O18 (26 
knąć) vergilben; (pełznąć) die 
Farbe verlieren. 

płowy (wü) @)1 gelblich; (o wto- 
sach) aſchblond. 

płoza (ja) f ©1 Schlittenkufe. 

płócienko (płutgie'nto) n ©9 
feine Leinwand 7; Drillich m; 
Wy (tow) D1 Drillid..., 
Reinen... 

płócienny (plutßie'nnu) @1 
Leinwand... Leinen... [tros a 

płóczka (plu'tſchla) F O4 Spül⸗ 

płód (plut) m G26 Frucht f; 
(produkt) Erzeugnis n. 

płókać (piu katßh, pf. wyw G5 
ſchwemmen, ſpülen. 

płótno (płu'tno) n @7! Lein⸗ 
wand f, Leinen. 

ptuc|ka (płu'tgta) n/p. @9 
Beuſchel n, Lungenhaſchee n; 
«ny (Inu) DI Lungen. .; ~o 
Etßo) n Os Lungenflügel m; 
pl. „a Lunge f. 

pług (płut) m ©1323 Pflug. 

płukać (płu'fatpi) O5 = płókać. 

Myn (płun) m Os Flüſſigkeit f. 

Płynąć (płu'notl), pf. po. ©1 
fließen; (ciec) rinnen, ftrömen ; 
(~ na wodzie) ſchwimmen; ` (o oza- 
sie) vergehen. 

płynny (płu'nni) O1 (mie) 
flüſſig; (biegły, gładki) fließend, 
geläufig. 

płytla (płu'ta) f O22 Platte; 
~ka (_ fa) f (042? Plättchen n. 

płytki (plü'ttii) Os (-ko) ſeicht; 
(płaski) flach. 

pływiacz (piü’watih) m O33, 
„ka (a) 94° Schwimmerlin). 

pływać (watßh @1 ſchwimmen. 

Plywlak (wat) m D14 Schwim- 
mer; „alnia (_wa'Unia) f ©)63 
Schwimmanſtalt. 
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pobijaé 


pną (pno) ete. |. piąć. 

pnia (pnia) ſ. pień. IStumpf. 

pniak (pniat) m ©) 132 (Banm:) 

po (po) (loc.) (na) auf (dat.); (w) 
in (dat); (zur Bezeichnung ber 
Reihenfolge) nach (dat.); ~ nie- 
wczasie zur Unzeit, zu fpät; 
(aż do) (acc.) bis zu (dat.); (zur 
Bezeichnung des Zweckes) (acc.) 
um (acc.), 38. iść wode nach 
Waſſer gehen; „ raz pierwszy 
(drugi, ostatni) zum erften- 
(gweiten:, letzten⸗⸗mal; ~ dziś 
dzień bis heute; ~ dwa (trzy 
etc.) zu zweien (dreien uſw.), 
je zwei (drei uſw.); ~ czemu? 
wie teuer?; ~ koronie zu e-r 
Krone; ~ polsku, ~ niemiecku 
polniſch, deutſch; ~ pierwsze 
(drugie, trzecie) erſtens (zwei- 
tens, drittens). 

Verben, bei denen po... bloß den 
vollendeten Aſpekt bezeichnet, find 
in der Regel nicht angegeben worden 
und unter dem Grundwort (d. h. ohne 
po) aufzufuchen, z8. poblednąć 
unter blednąć. 

pobawić (poba'wiitgi) pf. 632 
(przebywać) ſich aufhalten, pers 
bleiben; k-o: unterhalten; ~ 
się ſich amüſieren. 

pobicie (bfi'tßie) n O13 Miß⸗ 
handlung 7; (< nieprzyjaciela) 
Beſiegung f. 

pobić ſ. pobijać. 

pobiegać („ble'gatgi) pf. G1 
ein wenig laufen. 

pobiellaé („Bie'latgi) G1, pf. 
„te („litgi) Os weißen; ~ sie 
fih weiß machen; © verzinnen. 

pobierać („bie'ratgi) 631 Beate, 
hen; ~ naukę den Unterricht 
genießen. Iflüchtig. 

pobieżny (bie nu) O1 (nie) 

pobijać (bii'jatßi) 491, pf. po- 
bić (po'blitßi) O1 beſiegen, 
ſchlagen; dach: decken; beczkę: 
bereifen; „ się ſich raufen. 


poblizki (poblii'ßfli) Os nahe 
(«gelegen). [in der Nähe. 
pobil2 (po BUI) m O30: w a 
pobłażać („bła'Gatfl) @1 nad: 
ſichtig fein, Nachſicht haben. 
pobtašll|wo$é („BłaGlii'wofitgi) 
f@1 Nachſicht; „wy (wu) @ 1 
(wie) nachſichtig. 
pobłyskiwać (btußkii'watßh) @3 
ſchimmern, glänzen. 
poboczlnica ( botſchnii'tßa) f 
(99 Seitenſtrecke; (~ wojska) 
Flanke; „nie (nie) nebenbei; 
ny (nu) )1 Neben. .; (boczny) 
Seiten.. 1001 E 
pobojowisko („Bojowii gto) n 
poborca („bo'rtga) m (011 
Steuereinnehmer. 
poborowy („boro wu) O1 Affen: 
tierung8..., Rekrutierung... 
poboż|ność („bo’Guoßiti) f @1 
Frömmigkeit; „ny („nü) D1 
(nie) fromm, andächtig. 
pobór (po'bur) m (O26 (podatek) 


Abgabe f, Steuer f; (~ wojsko- 
wy) Rekrutierung f. 

pobrać („bratßi) pf. ©24 pie- 
niądze : einnehmen, einkaſſiereu, 


fafjen; żołnierza: ausheben, 
rekrutieren; „ się ſich (mitein⸗ 
ander) verheiraten. 

pobranie (bra' nie) n O13 (~ 
pocztowe) Nachnahme f. 

pobratymlezy („ti'mtfchu) O4 
ſtammverwandt, verbrüdert; 
„iec(„tu'mietf;) m CD37 Stamm⸗ 
bruder; „stwo (tü'mßtwo) n 
@1 Stammverwandtſchaft f; 
Bruderſchaft f. 

pobrykać (bru'katßi) pf. G1 
ausgelaſſeu ſein. 

pobrzeże („bGe'Ge) n O16 Ufer. 
(od. Küſten⸗ land n. 

pobrzękiwać (bqafii'watßh) (33 
raſſeln, klingen. 

pobudka („bu 'tfa) f C4 Antrieb 
m, Anſporn m; (motyw) Beweg⸗ 
grund m; & Reveille. 


pochodzić 


pobudować (pobubo'watfi) pf. 
@20 bauen; ~ się ſich ein Haus 
bauen. 
pobuldza6 („bu'bfatgi) G1, pf. 
„dzić („bflitgi) 697 (budzić) er» 
weden; (do gen.) anregen, an: 
fpornen, bewegen (zu dat.); 
(podnieca£) reizen. dë 
pobujaé („bu'jatfi) pf. 631 Ber: 
poburzyć („bu'Gitpi) pf. 6912 
zerſtören; (podburzać) aufhetzen; 
włosy: zerzauſen. 
pobyć (po'butßi) pf. 691 e- e Beit: 
lang ſich aufhalten. [halt m. 
pobyt (but) m D10! Ge 
pocat|owanie (.tBaloma nie) n 
@13 Küſſen; z „owaniem ręki 
mit Handkuß, dankbar; „unek 
(„łu'nef) m D21ta Kuß. 
pocenie (Beie) sie n (O13 
Schwitzen. [Scheide, Futteraln. 
pochewka (poche ffa) f 9 
pochlapać (chlia' patßi) pf. O4 
beſchmutzen, beflecken. 
pochlebca (chlie'ptßa) m O11 
Schmeichler. 
pochlelbiaé („blatßl) gei, pf. 
„bić („biitßi) 622 ſchmeicheln. 
pochlebIny ( chlle'bnü) Di 
(nie) ſchmeichelhaft; „stwo 
(two) n (O1 Schmeichelei f. 
pochłaniać (chla'niatßi) (31, pf. 
pochłonąć („egło'notpi) G01 
verſchlingen, verzehren; fig. in 
Anſpruch nehmen. 
pochmur|nleć („emu 'mietfi) pf. 
6018 trübe werden; „ność ( 
noßitßh f O1 Trübe n, Düſter⸗ 
heit; ny (att) 1 (-no) trübe; 
(o ezlowieku) düſter, finſter. 
pochodnia ( cho'dnia) f Gen 
Fackel. 
pocholdny (nu) O! abgeleitet; 
„dzenie („bfe'nie) n ©13 Ab- 
ſtammung f, Herkunft f. 
pochodzić (pocho'dſiitßi) 637 
(ab)ftammen, herfommen; pf. 
~ sobie ein wenig herumgeheu, 


Bag Vgl. auch die Bemerkung zu po. 


pochop 


ſpazieren; ~ za czem nachgehen 
(dat.); ~ w czem tragen (acc.). 

pochop (po' op) m (O3 Anlaß, 

Antrieb; „ny („do pn) @1 
(nie) geneigt, bereit. 

pochód (Go Hut) m D26 Marſch, 
Umzug; w „I mari 1 

pochrześ|nica (po#QeBinii't6a)f 

(99, „nik (Ge'giniit) m D14 
Taufkind n. 

pochwa (po' wa) f O1! Scheide; 
(tuterał) Futteral n. 

pochwallaé (pochwa liatgi) 1, 
pf. Ilie („litki) @3 loben; 
billigen, gutheißen. 

pochwaliny(„linü)D1 Lob... Be⸗ 
[obung8..., Prei8...; list m ~ 

Belobungsſchreiben n; „ła (~la) 
Oi Lob n, Belobung. 

pochwycić (chwü'tßlitßi) pf. G5 
ergreifen, packen; ~na gorącym 
uczynku auf frifher Tat er. 
tappen. 

pochyjlać ( chu'liatßi) A1, pf. 
JE (tiithi) Os neigen, fenten ; 
sie ſich neigen, fih bücken. 
pochyllony („lio'nu) O 141 ges 
neigt; (o człowieku) gebeugt; ~= 
tość (chu'toßitßi) f @1 Nei: 
gung, Gefälle n; (stok) Abhang 
m; „ły(„łu) D6 (-1o) abihüffig; 
9 człowieku) gebeugt; równia 
f „ła fegiefe Ebene. 

pociąć (po'tßigtßi) pf. O21 in 
Stücke ſchneiden. 

Pociąg (po'tßigk) m ©D13 Nei: 
gung f, Anziehung f; (ochota) 
Luſt f; Bug. 

Pociąlgać (potßig'gatßi) G1, pf. 
onze Lonotbi) 602 ziehen; 
(o chorym) am Leben bleiben, 
leben; — sie ſich hinziehen; 
(trwaé) dauern. 
pocialgiy („głu) D6 (-gle) 
länglich; „gnięcie (gnig'tßie) n 
Oi Ziehen; „gnięcie piórem 
Federſtrich m; „gowy (go! wü) 
Q1 Bug... 
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poczekać 


pocichu („tfli'egu) ſtill, im ftillen. 
poclé(po'tßiitßi)sie O 5 ſchwitzen. 
pociecha (tßie cha) f O3 Troſt 
m; (uciecha, radość) Vergnügen 
n, Freude. 
pociemku (tßie'mku) im Dun: 
keln, in der Dunkelheit. 
pocieraé (tßie'ratßi) G1, pf. 
potrzeć (po'tſchetßi) O25 rei: 
ben; (rozcierać) zerreiben. 
pocieszlać (potßie'ſchatßh) Gi, 
pf. ye (ſchütßh) O12 tröſten. 
pocieszlajacy (ſchaig'tßu) O2 
tröſtlich, erfreulich; „enie ( 
ſche'nje) n 013 Troft m; „ny 
(tßie'ſchnü) D 1 (nie)ergötzlich, 
drollig; „yciel Grp" tgieli) m 
G)29 Tröfter. [Ruieriemen. 
pociggiel („tżig gieli) m O34 
pocisk (po'tßliß f) m D13(TBurf=) 
Geſchoß n; (strzała) Pfeil. 
pociśnięcie (potgligluly tgie) m 
@13 Drud m. 
począć |. poczynać. 
początlek (potfcho tef) m (D21'a 
Anfang, Beginn; z „ku an: 
fangs; „ki pl. Anfangsgründe 
pl.; (pochodzenie) Urſprung; 
„kowy („tfdhotfo wu) (D1 an: 
fänglich, Anfangs. „kowe 
wiadomości pł. Anfangsgründe 
m/'pl.; „kowo anfangs; „kujący 
(kuig'tßu) m @2, „kująca 
(ta) r Q2 Anfängerlin). 
poczcilwiec (potſchtßii'wietß) m 
@©®37, „wina („wii'na) m O18 
guter, braver Mann; „wość 
mobil f @1 Rechtſchaffen · 
heit; „wy Ewu) O1 (-wie) recht 
ſchaffen, redlich; (zacny) brav; 
(przyzwoity) anſtändig. 
poczekla& (tſche'katßi) pf. G1 
warten; „alnia (ka'linia) f 
Ds Wartezimmer n; ( kole- 
jowa) Warteraum m, Warte⸗ 
faal m; „anie (ka'nie) n O13: 
na „aniu fofort (fo daß man 
darauf warten fann). 


Vgl. auch die Bemerkung zu po. 


poczerniaé 


poczer|niać (potſche'rniatßih) O1, 
pf. „nie (ulitßi) 1 ſchwärzen. 
poczesny Lige Bn O1 (nie) 
ehrenvoll, ehrbar; (znaczny) an: 
ſehnlich. 
poczet (po'tſchet) m O22“ (liez- 
da) Zahl f; (szereg) Reihe f; 
(orszak) Gefolge n. 
poczęcie („tfóg'tkie) n @13 
Empfängnis f. 
poczęstunek („tihgßtu’nef) m 
@21!a Bewirtung f. 
pocztla (po'tſchta) f O22 Poft; 
(urząd) Poſtamt n; „arski 
(ta'rßkli) DI Boft...; „arz 
(po'tſchtaſch) m ©)33 Poſtbote; 
„mistrz („mlißtfh) m ©33, ~- 
mistrzyni („tíhu nii) f @10 
Poftmeifter(in); „owiec („to'- 
wiet) m ©37 Poſtbedienſte⸗ 
ter; (gołąb) Brieftaube f; „owy 
(Sto'wü) (21 PBoft..; „ówka 
(„tu'ffa) f GAS Poſtkarte; ~y- 
ijon(„ttt' lijonym OO 11 Poſtillion. 
poczucie (t ſchu'tßie) n O13 Ge: 
fühl; Sinn m (für et.). 
poczluwaé (potſchu'watßl) 631, 
pf. uc (po'tſchutß ih) Ws fühlen, 
ſpü ren, empfinden; (nosem) rie» 
chen; (o zwierzętach) wittern; 
„uwac sie (do gen.) fih beken⸗ 
nen (zu dat.), ſich ſchuldig füh⸗ 
len; „uwać się do obowiązku 
ſich verpflichtet fühlen; et. als 
ſeine Pflicht anſehen. 
poczwarla (potſchwa'ra) f O22 
Scheuſal n, Ungeheuer n; „ka 
(~ta) f @4? Puppe e-s Inſektes. 
poczwórny (potſchwu'rnü) Di 
Enie) vierfach; (o zaprzęgu) vier» 
ſpännig. 
poczynać (tſchu'natßi) G1, pf. 
począć (po'tſchatßi) GO 201 an: 
fangen, beginnen ; (zajść w ciążę) 
ſchwanger werden. 
poczynić („tfhit'niitgi) pf. 1 
machen; ~ staranie Vorſorge 
treffen; (dafür) ſorgen. 
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podawać 


poczyścić (potjhu'gitglitgi) pf. 
639 reinigen, pugen. 

poczyłaliność („ta linogltfl) 7 
O1 Zurechnungsfähigkeit; ~- 
ny (nu) O1 (nie) zurechnungs⸗ 


fähig. 

poczytlność (tſchü'tnoßitßi) f 
@1 große Verbreitung (ob. Bes 
liebtheit) e-8 Buches; „ny (nu) 
T! viel gelefen; beliebt. 

poczytl|ywaé („tu'watgi) G2, pf. 
„ać (Stſchü'tatßi) 43 1 (co za ace.) 
anſehen, halten (et. für acc.). 

pod (pot) (ace. n. instr.) unter 
(dat. u. acc.); (dla oznaczenia 
godła) zu (dat.), 38. sklep ~ Zło- 
tem jabłkiem zum goldenen 
Apfel; (obok) bei, 38. bitwa pod 
Lwowem bei Lemberg; ~ wie- 
czór gegen Abend; (podczas) 
während. 

pod. in Bfign mit Zeitwörtern: 
unter; (nieco) ein wenig. 

podać ſ. podawać. [gra n, Gicht. 

podagra (poda'gra) / O2 Po'da⸗ 

podalnie (poba nie) n ©13 Ge: 
ſuch, Eingabe f; (opowiadanie) 
Sage f; (tradycja) Überlieferung 
f; „niowy („nio'wu) D1 fagen: 
haft 

podarlek (poda’ref) m Oz 11a, 
„unek („ru'nef) m C211 Ge: 
ſchenk n. 

podatlek (poba'tef) m C2116 
Steuer f, Abgabe f; „kowy (-- 
fo'wu) DI Steuer. .; „nik ( 
nlif) m C14 Steuerzahler; 
„ność („nobltBi) f O1 Gig: 
nung; (uległość) Biegſamkeit, 
Nachgiebigkeit; „ny (nu) DL 
(nie) geeignet; (uległy) nade 
giebig, biegſam. 

podawać (poba'watfzł) (B3, py. 
podać (po'batgi) 692 reichen; 
~ rękę die Hand reichen; (~ do 
stołu) ſervieren; (spowiadać) bes 
richten; (o co) einreichen, ein" 
kommen (um acc.); ~ się fid 


Bag Got, auch die Bemerkung zu po. 


podawczy 


neigen; „ sie za (acc.) ſich aus- 
geben für (ace.). Igabe... 
podawczy (poba’ftihü) OA 1 
podaż (po'daſch) f (09 Angebot a. 
podzz las (dg atßh (91, pf. yć 
(qutßh) G12 fih begeben; (za 
instr.) folgen od. nachgehen (dat. ). 
pod|bicie (podbli'tßie) n O13 
Unterjochung f; (u nogi) Hacke /. 
pod|bié f. podbijać. 
podlbiegaé (podbie'gatßh) d 1, pf. 
„blec(po'bbietf) 5 herbeieilen, 
herbeilaufen. 1001 Polar... 
pod|biegunowy ei) 
podlbijać („bii'jatgt) 491, pf. 
„bić (po'dblitßi) @1 hinauf» 
ſchlagen; (~ co czem) füttern 
(mit dat.) ; cenę : ſteigern; buty: 
beſchlagen; (zawojować) unters 
werfen, unterjochen; „ się ſich 
emporſchwingen. loberung f. 
Pod|bój (po'bbuj) m (D362 e 
pod |brddek(pobbru'def)m(D21'b 
Rinn n. [linterband m. 
pod|brzusze („bGu'fche) n @)16 
Pod|budować („bubo'watgi)Gq20 
unterbauen. 
pod|budzaé (bu'dſatßi) Gi, 
„burzać(. Gatki) © 1,pf.budzić 
(dsiitßi) 9 7, „buntować (bun- 
to watßi) O20, „burzyć ( 
Gutgi) ( 12 aufwiegeln, auf 
etzen, aufreizen. 
pod|chmielié (chmle'liitßi) pf. 
@3: _ sobie ſich einen Ranſch 
antrinken. 
pod|chmielony (o' nu) & 141 
betrunken, angeheitert. 
Podchodzie (ccho'dſiitßi) 637, pf. 
podejść (po deißitßi) G45 Der, 
angehen, heran rücken; k-o: 
hintergehen, überliſten. 
Pod|chorąży (chorg u) m O22 
Unterfähnrich. Igroßziehen. 
pod|chowaé („Ho'watßi)pf. G | 
Pod|chwytliwy (podegmutlii wu) 
Q 1C-wie),.chwytny(. dyroti mn) 
Ou verfänglich. 
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podejmować 


podlchwytywać (chwutu'watßh 
G2, pf. „chwycióć(_gmwu'tgiitgi) 
(25 auffangen, aufgreifen. 
podlciąć f. podcinąć. 
podlciągać(pottgio' gatki) 1, pf. 
„ciągnąć (ngtßi) O2 hinauf- 
ziehen; (pod acc.) unterziehen, 
unter (acc.) ziehen. 
podlcinać („tbii'natgi) 1, pf. 
„ciąć (po'ttßigtßi) abſchneiden; 
drzewo: anhanen; (podeiaé byt 
ezyj) ſchädigen, vernichten. 
podczas (po'ttihaß) (gen.) wäh. 
rend (gen.); ~ gdy während. 
podczaszy (pottſcha'ſchü) m M22 
Mundſchenk. 
podlczerniać(„tjche'rniatgi) 691, 
pf. „czernić („niitgi) 691 ein 
wenig ſchwärzen. 
podl|czesywaé („tfchegu'watki) 
632, pf. „czesać („tjhe bathi) 
GD10 hinauffämmen. 
podldać í. poddawać. 
podldany („da'nu) ! untertan, 
untergeben ` subst. Untertanle) 
m, f; „daństwo („ba nigtmwo) m 
@ 1 Staatszugehörigkeit f. 
poddasze (podda'ſche) n @16 
Dachgeſchoß, Mauſarde f. 
pod|dawać („ba watfi) 6B3, pf. ~- 
dać (po'bbatgi) übergeben; myśl: 
eingeben; „sie fih ergeben, fih 
unterwerfen; „ się (woli czyjej) 
fich fügen; „ sie (egzaminowi etc.) 
ſich unterziehen (gen.). 
podldmuchaé (dmu'chatßh) pf. 
(31 (von unten) anblaſen. 
podldziat(po'bbfial) mG)3 Unter: 
abteilung f. 
pode... (po'be) in gfjgn == pod... 
podelgrzaé |. podgrzewać. 
podejmować  (pobejmo'watfl) 
6020, pf. podljąć (po'biotül) 
©) 18! (podnosić) aufheben; (brać 
na siebie) auf ſich nehmen, Ober: 
nehmen; k-o: bewirten, gaſtlich 
aufnehmen; ~ się (gen.) auf ſich 
nehmen od. übernehmen (acc.). 


Vgl. auch die Bemerkung zu po. 


podejrzany 


podejrzlany (pobeiüe np) ©1 
(mie) verdächtig; „enie (e! 
nie) n @13 Verdacht m, Arg⸗ 
wohn m; mieć „enie na (acc.), 
„ywać (qü'watßi) G1 (acc.) 
Verdacht hegen (gegen acc.), 
verdächtigen (acc.); „liwość 
(„Ui'wogiti) f O1 Argwohn m, 
Mißtrauen n; „liwy wü) Di 
(wiehargwöhniſch, mißtrauiſch. 
podejść í. podchodzić. 
podelprze& í. podpierać. | 
podeptać (de'ptatßi) pf. G11 
mit Füßen treten; (rozdeptać) | 
zertreten. 
pode rzngé í. podrzynać. 
pode|schnąć í. podsychać. 
podesziew (pobe fchef) f @)8!, a. 
„wa („be ſchwa) f O1 Sohle; 
dawać „wy do bucików die 
Schuhe befoklen;„wiany(„wia - | 
nit) D1 Sohlen... 
podigardie (podga'rdlie) n @)15 | 
Vorderhals m; (u wołu) Wam» 
me f; (pieczeń) Kehlbraten m. 
podlgarniać (niatßi) G1, pf. 
„garnąć (ga'rngtßi) 692 hin: 
aufſchieben; (podsuwać) unter 
(acc.) ſchieben. | 
podiginać (podgli'natßl) G1, pf. 
-giąć (po dgiętgi) ©21! zurück 
biegen; suknię ete. : aufſchürzen. 
podlglądać (oo datki) (31, pf. 
„glądnąć (not Bi) 692 (heimlich) 
beobachten. Ifault. 
podlgnity („gniiłu) Os ara 
podigolić („go litki) pf. Os ab» | 
raſieren. 
podlgórski (gu'rßkii) De am 
Fuße e-8 Gebirges gelegen, 
fubalpin; „górze („gu Gel n 
@16 Fuß m e-8 Gebirges; 
(okołica „görska)fubalpine Land: 
ſchaft f. | 
podlgryzać (grü'ſatßi) G1, pf. 
„gryźć (po'dgrüßitßi) O4 be» | 
nagen. 
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pod|grzewać (podgqe watßh) 491, 


podkop 


pf.podelgrzać(„be' gatki) G17 
(ein wenig) erwärmen. 
podljadać („ia datki) WI, nf. 
„jeść (po'dießitßi) @3: ~ sobie 
fi fatt effen. 
podjazd(po'bjaBt)m G)16 Streif⸗ 
zug; „owy („bo'wu) O1: wojna 
f ~ owa Kleinkrieg m. 
podljąć f. podejmować, 
pod|jeść 1. podjadać. 


| podljeżdżać (pobje qbqatfl) 691, 


pf. „jechać (ie'chatßi) (55 Der: 
anfahren; (konno) heranreiten. 

podjęcie („iğ tie) a (213 Auf» 
nahme f. 

pod|judzać („iu bfatki) G1, pf. 
„Judzie („dfiitßi) @7 aufreizen, 
aufhegen. a 

pod|karmić („fa rmiitgi) pf. 622 

pod|kasywać (kaſu'watßi) 632, 
pf. „kasać („ta Batgi) 10 auf: 
ſchürzen. 

podlkiejać („flle' jati) G1, pf. 
„klejle („tlie'litgi) @4 unter: 
kleben. 

podlkład (oo (ia m @6 Unter» 
lage f; (próg) Schwelle f. 

podlktadaé (potta datßi) G1, pf. 
„łożyć („ło Quti) 6912 unter: 
legen; (podsuwać) unterſchie⸗ 
ben; ogień: (an)legen. 

podlkładka („tła 'tta) f 94? Un- 
terlage. 

podlkochiwać („fogjii'watgl) 495 
„sig w kim in j-n verliebt fein. 

podlkolanek  („folia'net) m 
@®21'!p, „kolanie („lia'nie) n 
@15 Kniekehle f. 

podlkomendny („fome'ndnü)D1 
untergeben. ISnbkomitee n. 

an a 

podlkomorne („fomo'rne)n O21 
Aftermiete f. 

podlkomorzy („fomo' GU) m (022 
Untertimmerer. 

pod|koniuszy(„foniu (ëtt (718 
Unterftallmeifter. g Weine 

podkop (po'tfop) m Os Mine f, 


Vgl. auch die Bemerkung zu po. 


podkopywaé 


podlkopywać (potkopu'watßl) 
(92, pf. „kopać („to'patki) O4 
untergraben, unterminieren ; ~ 
się fih durch Minieren nähern; 
(osłabiać) ſchwächen. leiſen x. 

podlkowa (ko wa) f (02 a 
pod|kowaé („fo'wathi) od. Ku- 
wać („fu.) G1, pf. „kuć 
(po'ttutgi) Os beſchlagen. 

pod|kradać (kra'datßi) się G1, 
Pf. „kraść (po'tkraßitßi) się Os 
fih (heimlich) heranſchleichen. 

pod|krążony (kreqo' nu) @ 141; 
mieć oczy -ne Ringe unter den 
Augen haben. 

pod|kreślać („fre giliatgi) 6B1, 
pf. „kreślić („liti) Os unter: 
ſtreichen. 

pod|krecac („try tkatki) 491, pf. 
„kręcić („tplitgi) O5 hinauf» 
drehen. 

pod|kué í. podkować. 

pod|kupić („tu 'piitpi) pf. @2 bes 
ſtechen. 

pod|kuwać í. podkować. 

pod|lać í. podlewać. 

pod|latywać (pobliatu' watki) O2, 
pf. „lecieć („lie tkietgi) 6216 
auffliegen, in die Höhe fliegen. 
podlegać („Lie'gatß)) @1 unter: 
liegen; ku unter j-8 Gewalt 
ſtehen, j-m untergeben fein. 
podleg|łość („łofitki) f O1 Ab⸗ 
hängigkeit; „ły („1ü) Ds unter. 
geben, abhängig. 

pod|lepiać („lie'piatpi) 631, pf. 
~lepié (_plitgi) G2 unterkleben. 

pod|leśniczy (ließinii'tſchu) m 
(4 Unterförfter. 

pod|lewać (lie watßi) G1, pf. 
„lać (po'dliatgi) @17 begießen. 

podle waczka („wa tſchka) f @4? 
Gießkanne. 

podlieze í. podlazié. 

podlié (po'dliitß'), pf. s. Os Der, 
abwürdigen; sie ſich erniebrie 
gen; (hańbić sie) ſich ſchänden. 

podilizywaé („Lifü'watßi) G2: 
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podmowa 
~ Się ku ſich bei j-m einzu⸗ 


ſchmeicheln ſuchen. 

podiotiek) (po'bliot, pobllo'tef) 
m D2(21) Backfiſch, junges. 
heranwachſendes Mädchen n. 

podiłazić (Aa'ſiitßi) 6910, pf. 
„leźć (po dliegitgi) O5 (pod 
ace.) kriechen (unter acc.); (zbli- 
żać się) herankriechen (an acc.). 

podłoga (Ao! ga) F O4 Fußboden 
m. 

podłlość (po'dloßitßh f ©1, „ota 
(„ło'ta) f O2? Niedertracht, Ges 
meinheit. lage f. 

podlłoże („ło Ge) n O14 Grund- 

podlłożyć í. podkładać. 

podług (po dłut) (ge:) nach (dat.); 
gemäß (dat., bem s. nachgeſetzt). 

podlługowaty („ługowa tü) (D7 
(to), „łużny („łu Gnu) D1(-nie) 
länglich. trächtig, gemein. 

podły Go bin) Os (dle) 11 

podlmajstrzy („ma'jftfhu) m 
D22untermeiſter, Werkſührer. 
podlmakać („ma fatßi) 631, pf. 
„moknąć („mo frotü)) O4 naß 
werden. 

podimalowywae („mallomü’- 
wathi) @4, pf. „malować („Uo'- 
watki) O20 untermalen. 

podlmawiać („ma'wiatgl) (91, 
pf. „mówić („mu'wiitgi) @2 
bereden, aufhetzen. 

podlmiejski („mie'jgti) DI in 
der Nähe der Stadt gelegen od. 
wohnend. 

podlminować („mlino'watß}) pf. 
20 nnterminieren. 

podmiot (po bmiot)m (D101! Sub: 
je'ft n; „owość (to woßitßi) f 
O1 Subjektivitä't; „owy ( 
wil) O1 (wo) ſubjektiv. 

podl|moknaé |. podmakać. 
podlmorski („mo'rBtii) DI une 
terſeeiſch. 

pod|mowa (mo wa) f ©1 (heim · 
liches) Überreden n, Aufhetzenn; 
za -wą (gen.) auf Anſtifteucgen.). 


Vgl. auch die Bemerkung zu po. 


Polmzch-deutsch. 


-8 


podmdwir 


pod|mdwić f. podmawiać. 
podmuch (po'bmu@) m (12 
Hauch, Wehen n. 
pod|mulać (mu'liatßh) G1, pf. 
„mulić („liitgi) 653 Schlamm 
anſetzen, anſchlemmen. 
podimurowywa&€ („inuromü’- 
wathi) 634, pf. „murować (mu- 
ro'watßi) 20 untermauern. 
pod|mywaé (mu watßi) 631, pf. 
„myć (po'dmütßh) G2 unter: 
waſchen, unterſpülen. 
pod|najem(„na'jem) m)) 3 After⸗ 
miete f; „najemca („je'mtka) m 
©11 Aſtermieter. 
podlnajmywać („najmi'watfi) 
©2. pf. nalaè („na 'jętki) © 181 
in Aftermiete nehmen. 
podniebienie („niebłe'nie) n 


@13 Gaumen m. 

podlniecać („nie'tgatgi) G1, p,. 
mniecić (tßiitßh 5 anfachen; 
k-o: antreiben. 

podnielcenie (tße'nie) a O13 
Aufgeregtheit 7; „ta („nie'ta) f 


®2? Reiz m. 7 

podlniosły („nio' In) Os (-ośle) 

podlnosić („no'biitgi) s, pf. 
„nieść (po'duſeßitßi) ©2 (auf-, 
empoT:,cr-)heben;cenę:erhóhen; 
kołnierz: aufftellen; k-o; auf: 
richten; myśl: äußern; ~ się ſich 
erheben; (o cenie) fteigen. 

podnóże („nu'Gje) n (O16 Fuß 
m e-8 Berges; k () m D21!p 
(Fuß⸗) Schemel. 

podobać (pobo’batßl), pf. s. O1: 
„sobie w (loc.) Gefallen finden 
an (dat.); „ sie gefallen. 

podobieństwo („bie'nigtmo) n 
@ 1 Ahnlichkeit 7; (obraz) Eben⸗ 
bild; nie „es ift unmöglich. 

podobizna („bii'jna) f @1 Fat: 
ſi'mile n. 

podoblno („do’bno) angeblich; 
„Ay (nu) @ 1 (nie) ähnlich. 

podobierać („boble’ratfi) pf. G1 
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puupas6 
podobywać(pobobi 'watgi)pf. 631 
hervorlangen, herausnehmen. 
podiochocić (Socho'tßlitßi) pf. 
435: ~ sobie ſich anheitern. 
pododawać („doda watfi) pf. (53 
hinzufügen; & addieren. 
podloficer (ofil'tßer) m (07! 
Unteroffizier; „ski („tBe’rbfli) 
Do Unteroffiziers... 
podój (po'buj) m D36? Melken n. 
podolewać („dolie'watfl) pf. 691 
allmählich hinzuſchütten. 
podoliczać (IIli'tſchatßi) pf. G1 
dazuzählen. 
podołać („do'tatki) pf. 631 (dat.) 
gewachſen fein (dat.); (móc) 
können. Schoß. 
podotek (do ek) m Q21'b 
podorabiać (dora'biatßi) pf. GG 1 
hinzumachen. e 
podorastac(-dora'ßtatBᷣ0 pf. G1 
podostatlek („boßta'tet) m 
D21!a Überfluß,, Fülle f; ne 
klem (tem) im Überfluß. 
podostawać („boBta'watfi) pf. 
Os erhalten. 
podówczas (podu'ftſchaß) ba: 
mals, zu jener Zeit. 
podlpadaé (potpa'datßi) 631, pf. 
„paść (po'tpaßitßi) (09 unter: 
liegen. 
pod|palacz(ka) (pa'liatſch, ~pa- 
lia'tſchka) m O33 (F ©43) 
Brandftifter(in). 
pod palać (lathi) 691, pf. „palić 
(iitßi) 693 anzünden; (roznie- 
cać ogień) Feuer machen; (ni- 
szczyć ogniem) brandſchatzen. 
podlpalenie („lie'nie) n ©18 
Brandſtiftung f. 
podpał (po'tpał) m D3, a ( 
pa'łfa) f C4? Zünder m. 
pod|pasywać (Spaßu'watßh) G2, 
pf. „pasać („pa Batfi) (010 um: 
giirten ; (podciągać) aufſchürzen. 
podpasze („pa fhe) n O16 Achſel⸗ 
höhle f. 


dazunehmen; (wybrać) wühlen. | podlpaść f. podpadać. 
Vgl. auch die Bemerkung zu po. 


podpatrywać 


pod|patrywać (potpatrü’watßl) 
84, pf. „patrzyć (pa iſchüttzi) 
6212 (heimlich) beobachten; ab: 
guden (co u gen. i-m et.). 
pod|piąć ſ. podpinąć. 
pod |pić (po'tpiitßi) pf. (001. sobie 
ſich ein Räuſchchen antrinten. 
pod|pierać („pie ratki) (91, pf. 
pode|przeć (pode pihetgi) © 25 
(unter)ſtützen; ~ się (na loc.) 
fid) ſtützen (auf acc.). 
pod|pinać („pili natgi) (91, pf. 
„piąć (po'tpiętgi) @21! (przy- 
pinać) anknöpfen, anſchnallen; 
(podciągać) anziehen. Iſchrift f. 
podpis (po'tpiiß) m (O3 Unter: 
pPod|pisywać (piißü'watßi) @2, 
pf. „pisać („pii Batki) 6010 
unterſchreiben, (unter)zeichnen. 
pPod|pływać (plü watki) @1, pf. 
„płynąć („notßi) heranſchwim⸗ 
men; (~ okrętem ete.) heran⸗ 
fahren, heranſchiffen. 
podpora (potpo'ra) f O2“ Stütze. 
pod|porucznik (poru'tſchnilf) m 
Q14 (Unter-)Leutnant. 
pod|porządkowywać (.poQotfo- 
tpü' atl) 6354, pf. „porząd- 
kować („fo'watgi) C20 unter: 
ordnen, unterſtellen. 
podfpowiadaé(powia'datßi) ch, 
Pf. „powiedzieć (Swie'dſietßh 
64 einfagen; (~ szeptem) ein: 
fliiftern. 
pou|prowadzać („prowa 'bfatfi) 
(BI, pf. „prowadzić („bilitgi) 
637 heranführen; (towarzyszyć 
nieco) ein Stück begleiten. 
Pod |pruwa6 (pru'watßi) G1, pf. 
~Prué (po'tprutßi) G3 auf» 
trennen. [693 auſchwellen. 
podlpuchnge ( pu'chngtßi) pf. 
pod|putkownik („pułfo'wniit) m 
D14 Oberſtleutnant. 
podlrabiaé (podra 'biatfsi) G1, Pf. 
„robić („ro'biitgi) 2! nach: 
machen, fälfchen ` pończochy : an⸗ 
ftriden. 
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pońrzucać 


pod/ramig (podra' mid) n ©17 
Unterarm m. Izerkratzen. 
podrapaé (dra'patßi) pf. a 
podlrastać („ra gtatgi) G1, pf. 
„rosnąć („ro' fngtgi) (010 Der, 
anwachſen. 
podlratowaé („rato'watßi) pf. 
G20 (K-o) ans der Not helfen 
(dat.). 
podraż|nić („dra'Gniitgi) pf. O1! 
reizen; „nienie („nie'nie) n 
@13 Gereiztheit f. 
podlręcznik („ró tfóniit)mD13? 
Haudbuchn, Lehrbuch n; „ręcz- 
ny (Inu) D1 Hand... 
podlrobié í. podrabiać. 
pod|rosnąć í. podrastać. 
podlrostek („ro'ktef) m O21 
halbwüchſiger Zunge. 
podróbki („dru'pli) f/pl. Da 
Beuſchel u, Geſchlinge n. 
pod|równikowy (ruwniiko'wü) 
@ 1 Aquatoria'I. .; tropiſch. 
podróż (po'druſch) f ©9 Reife; 
„na („dru'Gna) f @)1 Reiſende; 
„nik (nit) m D14, „ny (nd) 
m DIE Reiſender; „ny Reife... 
podróżować („Go'watgi) G20 
(herum)reiſen. 
podruzgotać (druſgo'tatßh pf. 
G11zerſchmettern, zerſchlagen. 
podrwić (po'drwijtßi) pf. O22: 
„sobie z (gen.) ſich luſtig machen 
über (acc.), verſpotten (acc.). 
podlryé (po drütßh) pf. O2 unter: 
wühlen. 
podryg („riig) m O13: ostatnie 
„i die letzten Zuckungen. 
podzierać (dſie'ratßi) O1, pf. 
podrzeé (po'dqetßi) O25 zer⸗ 
reißen; ( na kawałki) in Stücke 
reißen; „ się (ſich) zerreißen. 
pod|rzędny („Gó' dn) D1 (nie) 
untergeordnet;  (małoznaczny) 
unbedeutend, geringfügig. 
podlrzucaé („Gu tatki) G1, pf. 
„rzucić („thithi 695 hinwer⸗ 
fen; (~ w górę) in die Höhe wer» 


BE mol. auch die Bemerkung zu po. 


18* 


podrzutek 


fen, aufwerfen; (podkładać) un: 
terlegen ; dziecko: unterſchieben. 
pod|rzutek (pobQu'te) m D21 
Findelkind n, Findling; dom 
m „rzutków Findelhaus n. 
podlrzynaé („Gü’'natßi) @1, pf. 
pode|rznąć (pobe'Gnotgi) 602 
(von unten) beſchneiden; ~ 
gardło die Kehle abſchneiden. 
podlsadzaé (potßa'dſatßi) G1, pf. 
„sadzie (dſiitßh 627 (unter)[e, 
gen; (podnosić) (empor) heben; 
jagnię: zum Saugen anſetzen. 
podlsadny („Bo’dnü) Q1 dem 
Gerichte vorliegend; subst. An⸗ 
geklagter m. 
podlsinieć („gii'nietgi) pf. G18 
blau unterlaufen. 
podlskakiwać (ß kafli'walßi) 


633. pf. „skoczyć (ß ko'tſchütßi) 
4312 aufſpriugen, (auſ)hüpfen; 
(o cenie etc.) fteigen. 
podlskarbl („Bia'rbli) m O28 
Schatzmeiſter. 
podlskok (po'tßkof) m G) 13(Auf⸗) 


Sprung; (rozpęd) Anlauf. 
podlskórny(_ fu rnu) Q1 unter 
der Haut befindlich; Unter⸗ 
haut.. Iberupfen. 
podlskubaé (ßku'batßi) pf. U 
podlstuchiwaé („Blucii’watßi) 
631, pf. „słuchać (.Blu'datbi) 
431 horchen, lauſchen; k-o, co: 
belaufen. 
podlstaé (po'tßtatßi) się pf. G14 
ſich fegen; gerinnen. [óltlich. 
podlstarzały („BtaGa' iu) || 
podlstawa („Btawa) f @1 A 
Grundlinie, Baſis; (postument) 
Geſtell n, Fuß m; (zasada) 
Grundlage. 
podlstawiaé („fita'wiatgi) (91, 
pf. „stawić (wiilßi) 692 unter 
(acc.) ſtellen; (co za co) (ein-) 
ſetzen (et. für acc.). 
podlstawka („Bta'ffa) f O4 Dm, 
tertaſſe; „stawowy ( Btamo wü) 
@1 Grund.. 
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podsmletanſe 


podstęp (po'tßtamp) m D3 Liſt f; 
ny( tam pn) Oi hinterliſtig. 
podlstepowaé (potßtampo“watßh 
O20, pf. „stąpić („kto mpiitgi) 
692 heranrüden. 
SEH („Bto'li) m D23 Trud: 
1915! ftugen. 
Eug (po'tßtſchütß) pf. 
pod|suwać (Bu'watßi) 491, pf. 
„sunąć („ngti) 69 1 unter (acc.) 
ſchieben; myśl: eingeben; ~ się 
ſich heranſchleichen. 
podlsycaé („Bu'tkatl) G1, pf. 
„sycić („tiith Os fättigen, 
nähren. 
podfsyohaé(potßü'chatß“) G1, pf. 
podelschnąć (pode ßchngtßi) 
Os (langſam) trocken werden. 
podlsypywać (B Upu'watßi) G2, 
pf. „sypać (.Bü'patbl) Ol 
ſtreuen, ſchütten (unter acc.). 
podlszczuwać (potfótjchu - 
wathi) d91, pf. „szczuć (po't- 
ſchtſchutßi) Os auf (acc.) hetzen, 
auſhetzen. IEinflüſterung f. 
podlszept (po'tſchept) m CO 101 
podlszeptywać ( ſcheptü'watßi) 
G2, pf.„szepnąć (ſche'pnatßh 
602 od. „szeptać („tatgi) G11 
(eins, zu⸗)flüſtern. 
podszewka („de ffa) f G)42 Un: 
terfutter n. 
podszycie („jhu'tgie)n ©13 Un: 
terfutter; („ obuwia) Borfchuhen. 
podsz|ywać (potſchüu'watßi) @1, 
pf. „yć (po'tſchütßi) O02 füt⸗ 
tern; obuwie: vorſchuhen; ~ 
się (pod acc.) fih berufen (auf 
acc.), ſich ſtecken (hinter acc.). 
podlścielać (Bitßie'liatßi) 631 
unterlegen; unter (acc.) ſtreuen. 
pod|$cielisko (<Di'Bfo) n Os 
Grund m, Unterlage f. 
podšciótka (itßiu ta) f O4 
Streu. 
podśmietanie (imfeta'nie) n 
O13 (unabgefhöpfte) faure 
Milch f. 
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podtrzymywać 


podtrzymywać (pottfhümü'- 
wathi) G2, pf.„trzymać (tihü'- 
matfi)63 1 (unter)ſtützen; (utrzy- 
mać) erhalten; „ swoje zdanie 
feine Anſicht aufrecht erhalten. 
pod|tuczać („tu'tichatl) 491, pf. 
„łuczyć („tjhutgi) 69 12 mäften. 
podlubożeć (pobubo'Getgi) pf. 
6018 arm werben, perarmett. 
pod|uczać („u'tihatgi) G1, pf. 
„uczyć („ifttgi) 6912: ~ k-o 
i-m den erſten Unterricht ers 
teilen; j-n im Unterricht bor» 
wärtsbringen; ~ Się czego et. 
erlernen; et. beſſer kennen. 
pod|udzie (Lu'dſie) n O15 Um: 
terſchenkel m. 
podumać(„bn' matfi) pf. G1 nad: 
ſinnen (nad instr. über acc.). 
podlupadać („upa batgi) G1, 
pf. „upaść („u paBitki) (99 here 
unterkommen, verfallen, fins 
ken; (ubożeć) verarmen. 
pod|urzędnik(„uQó bniit) m D14 
Unterbeamter. Iwürgen. 
podusić („bu ßiitßh pf. 698 A 
pod |uszczać („u ſchtſchatßi) © 1, 
pf.„uszczyć(„u fótf qutgi) 6912 
auſhetzen, reizen, verleiten. 
podusz(ecz)ka („du ſchle'tſchlka) 
f @42 Kiſſen n, Polſter n. 
podwajaé (dwa'jatßi) G1, pf. 
podwoić (dwo'litßi) 6241 pers 
doppeln. 
pod|walina („wali'na) f @1 
Unterlage, Grundlage. 
pod|ważać (wa! Qati) G1, pf. 
„Ważyć („Gütßl) O12 (in die 
Höhe) heben. 
pod|wiaé í. podwiewaé. 
pod|wiązka (.Jmio'bta) f O4? 
Etrumpfband n; order m -ki 
Hoſenbandorden. 
podlwiązywać (wigſü'watßh 
G2, pf. „wiązać („wię' jatki) 
6014 unterbinden, verbinden. 
pod|wieczorek („wietjcho' ref) m 
Q21!a Zaufe f. 
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podziemny 


podlwiewaé („wie'watgl) O1, 
pf. „wiać (po'bwiatgi)4D17 (von 
unten) wehen. 

pod/wija6 (potwii’jatßt) 631, pf. 
inge („wii notgł) O1 auf- 
ſchürzen, zurückſchlagen. 

podlwładny(„wia' buu) unter, 
geben, unterworfen. Iwerk n. 

pod|woda (woda) f O2 REI 

podlwodny (wo'dnü) O! unter 
dem Waſſer befindlich; J łódź 
f -na Unterſeeboot n. 

podwoić |. podwajać. 

podwoje (pobroo'ie) m/pl. O31 
Flügeltür 7; Türflügel m. 

podwójny („dwu mu) O1 (nie) 
doppelt; Gram. liczba f -na 
Zweizahl, Dual m. 

podwldrko („bwu'rfo) n Os Lei. 
ner Hof m; „drze („dwu Ge) 
n Q16 Hof(raum) m; „órzec 
(<dwu' Get) m 344 großer 
Hofraum; „órzowy („Go'wu) 
(D1 Hof. 

podlwozié („mo flitBi) O10, pf. 
„wieźć (po'’bwießitßl) Os ein 
Stück weit fahren. 

podwyżka („wu fchta) f O4? Ur, 
höhung: (~ ceny) Steigen n. 

podwyżlszać („ihatßl) G1, pf. 
„szyć (ſchütßi) 6212 erhöhen. 

podziać |. podziewać. 

podział (po'bdfiał) m Os Teilung 
f; „ka („diia'tfa) f ©47 Map. 
fab m; „owy („łowi) (@1 
Teilungs. . Iwirken. 

podziałać („dila’tatkl) pf. CH 

podzieć í. podziewać. 

podziella6 (bie liatgi) 691, pf. 
„lić („litki) Os (się fih) 
teilen; (rozdzielać) verteilen. 

podzieliność(„bfie' Unobitgi)f©1 
Teilbarkeit; „ny (nu) 1(-nie) 
teilbar; (wydatny) ausgiebig. 

podlziemie („fie'mie) n ©15 
Untergeſchoß; (świat podziemny) 
Unterwelt f; „ziemny (End) Ol 
unterirdiſch. 
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podziewaé 


podziewać (pobjie'watgi) (91, 
pf. podziać (po'dſiatßi) ob. po- 
dzieć (dſietßi) ©19 Hintun; ~ 
się hingeraten, hinkommen. 

podziekla (d ſig' ka) f OA, „owa- 
nie (kowa'nie) n O13 Dank 
m, Dankſagung f; Sowas (ko- 
matti) pf. O20 danken. 

podziurawić („bjlura'wiitgi) pf. 
692 durchlöchern. 

podziw (po'dſiif) m D3 Be: 
wunderung f; (zdziwienie) Ber: 
wunderung f, Staunen n. 

podziwiać (podſli'wiatßi) G1 
bewundern. 

podlzwrotnikowy („fwrotniifo'- 
wi) Di ſubäquatoria'l, tro: 


piſch. 

podźwiglać („bfiwii'gatgi) Gi, 
pf. nge („notgi) 602 in bie 
Höhe richten; ~ się fih auf: 
heben, ſich aufraffen; (~ się 
czem) ſich eine Muskelzerrung 
zuziehen. 

podlżegać (pobGe'gatgi) @1 out, 
wiegeln, auffegen. 

podżeglacz ( gatſch) m O33 
Aufwiegler; „awczy („ga ftſchu) 
(04 (-czo) aufreizend. 
poe|mat (oe matt m G)19 Gie» 
dicht n; (większy) Dichtung 7; 
„ta (ta) m (O17 Dichter; „tka 
(„tta) f 4: Dichterin; „tycki 
GUIDE DI (o), „tyczny 
(tu'tſchnu) D1 (nie) dichte: 
riſch; poetiſch; „zja („fia) f 
Os Poejie; (poemat) Dichtung, 
dichteriſches Werk n. 

poforsować (poforßo'watßi) pf. 
@20 mit Nachdruck betreiben. 
pogadać („gabatki) pf. G! 
(z instr.) reden, fih unterhal⸗ 
ten (mit dat.). 

pogadanka („ba'nta) f O4? Un: 
terhaltung, Plauderei. 

poganlacz („ga'niatjh) m O33 
Viehtreiber. 

poganiać (niatßi) G1, pf. pogo- 
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pognieść 


nić („go'nlitgi) ©Q1 treiben; 
pogonić (pobiec) laufen. 
poganlin (boga'niin) m (040, „ka 
(~la) f ©4? Heide m, Heidin f. 
pogań|ski („ga'nigtii) DI (po 
-sku) heidniſch; „stwo (two) 
n @1 Heidentum. 
pogarlda (pogar'ba) f (92 Ber: 
achtung; „dliwy („dlii'wu) Di 
(-wie) verächtlich. 
pogar|dzać („dfatßl) G1, pf. ~” 
dzić (dſiitßi) 697 verachten, 
verſchmähen (czem acc.). 
pogarszać (ga'rſchatßi) G1, pf. 
pogorszyć (.go richutgi) G12 
(sie fih) verſchlechtern. 
pogasić (ga'ßfBiitßi) p/. Qs aug. 
löſchen. d 
pogasnąć („Bnotgi) pf. (94 er: 
pogawędka („gamg'tfa) f (94? 
Geſpräch n, Unterhaltung. 
pogiąć (po'glotBi) pf. @211 (się 
fih) biegen, friimmen. 
poginąć („gii'notBi) pf. Ol um: 
tommen, fterben. A 
pogląld (po’gligt) m G)6 Über: 
blick, Anſchauung f; „dowość 
(do'woßltßi) 7 D! Anſchaulich⸗ 
keit; „dowy (wü) (D1 (Wo) 
anſchaulich, Anſchauungs.. 
pogładzić („gła'bilitgi) pf. O7 
glätten. e 
pogłaskać (-gla'Bfatßi) pf. 4012 
pogtelbiaé (.oqlpn'biat6l) 691, pf. 
„bić (biitßh 692 vertiefen. 
pogłębiarka („bia'rfa) f O4“ 
Baggermaſchine. 
pogłoska (.glo' bla) f (042 Ge: 
rücht n. [Ropffteuer 4 
pogłówne („głu'wne) n O21 
pogłuchnąć („głu'gnotgi) pf. 
604 taub werben. * 
pognać (po gnatßh pf. Gi, pogo- 
nić („go'nliti) pf. @1 eilen, 
rennen. Luci 
pognić (po'gniitgl) pf. Oi! ver: 
pognieść (po'gniegitgi) pf. ©7 
zerdrücken. 
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pogniewaé 


böſe machen, erzürnen, auj: 
bringen; „ się böſe werden; 
s Sie (2 instr.) ſich überwerfen, 
ſich entzweien (mit dat.). 
pogoda (.qo'ba) f O2 Wetter n, 
Witterung; (piękna ~) ſchönes, 
heiteres Wetter n; („ umysłu) 
Heiterkeit, Frohſinn m. 
pogodnieć (metßi), pf. wy~®18 
ſich aus heitern. 
pogodny (nd) D1 (nie) ſchön, 
heiter (a. fig.). Ignać. 
pogonić í. gonić, poganiać, po- 
pogoń (po'goni) f Os Verfol⸗ 
gung; puścić się w ~ za (instr.) 
verfolgen (acc.). 
pogorszyć |. pogarszać. 
pogorzel|ec („goGe lietf)m O37 
Abgebrannter; „isko („Ui'B- 
ko) a Os Brandſtätte f. 
pogotowie (goto wie) n (015 
Bereitſchaft f; < ratunkowe 
Rettuugsgeſellſchaft f. 
pograniczie (-granii'tſche) n 
216 Grenze f, Grenzſtrich m; 
ny (n) Oi an der Grenze 
liegend ob. (o ludziach) wohnend. 
pogrążlać („gro Gatki) G1, pf. 
e (utßi) 6912 verſenken; 
sie fi verſenken, verſinken. 
pogrobowiec (grobo'wietß) m 
O37 nachgeborener Sohn. 
pogrom (po'grom) m Os voll 
ſtändige Niederlage f; vollſtän⸗ 
dige Bezwingung f; (in Ruf- 
land) Pogrom; „ca (gro'mtßa) 
m G11 Veſieger, Bezwinger. 
pogróżka (gru'ſchka) 7 @4? 
Drohung; -ki Drohworte n/pl. 
pogruchotać (grucho'tatßi) pf. 
6911 zerſchmettern. 
Pogryźć (po'grufitki) pf. ©4 
zerbeißen, in Stücke beißen. 
pogrzeb (po'gdep) m Os Lei» 
chenbegängnis n; „owy („Bo'- 
wi) D1 Begräbniß..., kartka 
f <owa Totenzettel m. 
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pogniewać (pognie'watfi) pf. 691 | pogrzebacz 


pojezierze 


(pogqe bag) m 
©0301, „ka („ba'tihta) f @453 
Schürhaken m, Ofenkrücke. 

pogubić (gu'blitßi) pf. O2 ver» 
lieren; (zniszczyć) vernichten. 

pogwałcić (gwa'itßiitßh pf. O5 
vergewaltigen. 1022 pfeifen. 

pogwizdywać („gmiifbti watfi) 

pohamować („hamo'watgi) pf. 
O20 bezähmen, bändigen, zu⸗ 
rückhalten; „ się ſich bezwin⸗ 
gen, ſich beherrſchen. 

pohańbić (ha'niblitßh) pf. O2 
ſchänden, entehren. 

pohybel (hu'beli) m (034: na ~ 
zum Verderben; na ~! Pereat! 

poié (po litgi) @4! tränken; zu 
trinken geben (dat.); ~ sie 
(czem) ſchwelgen (in dat.). 

poigra6 („ji’gratßl) pf. @1 (ein 
wenig) fpielen. 

pojaślniać („ja Binlat6D O1, pf. 
„nić (wit) @4! beleuchten; 
„nieć („nietbi) pf. 6018 heller 
werden. 

pojalwiać(„ja wiatglj się B1 pf. 
„wić („wiitgł) sie O2 fih zei⸗ 
gen, erſcheinen. 

pojazd (po'jaßt) m O16 Wagen. 

pojąć í. pojmować. 

pojechać (poje Hatfi) @5 Hin») 
fahren, reifen; („ konno) reiten. 

pojednawczy (iedna'ftſchü) O4 
(-czo) verſöhnlich; sad m ~ 
Schiedsgericht n. 

pojedyniczy („dii'ntjhu) O4 
(zo) einzeln; Gram. liczba f 
-cza Einzahl; „ka (ka) f @42 
Einſpänner m. 

pojedyniek (u' ne) m O21 
Zweikampf, Duell n; „kować 
(„to'watki) sie O20 fih duels 
lieren; ein Duell haben. 

pojemność (poje'mnoßitßh f O1 
Faſſungsvermögen n; (obszar) 
Faſſungs⸗, Lade⸗raum m. 

pojezierze (ieſie Je) n @16 
Seenplatte 7, Seegebiet. 
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pojęcie 
pojęcie (pojg'tBle) n O13 (wła- 
dza pojmowania) Faſſungsver⸗ 
mögen; (rozumienie) Auffaſſung 
f; (~ o czem) Begriff m. 
poJetino$é (-is'tnoßitßi) f @1 
Faſſungsgabe, Auffaffungsver⸗ 
mögen n, Gelehrigkeit; „ny (~- 
nii) (D1 (mie) mit (großem) 
Auffaffungsvermögen ausge⸗ 
ſtattet; gelehrig. 
pojmać (po'jmatßi) pf. ©1 feft» 
nehmen; (~ do niewoli) gefan⸗ 
gennehmen. 
pojmować (poimo’watßi) G20, 
pf. pojąć (po jgtßi) © 181 (brać) 
nehmen ; (~ rozumem) begreifen. 
pojutrze („ju tide) übermorgen. 
pokarbować („farbo'watfi) pf. 
G20 einferben; włosy: on: 
bulieren. 
pokarm (po'farm) m Os Nah: 
rung f; (~ matki) Muttermilch 
f; „owy („mo'wü) D1 Nah: 
ring8...;przewódm mowy Ber: 
dauungskanal, Darmröhre f. 
pokaszliwać (-kaſchlii'watßi) 
Gb huſten, hüſteln. 
pokawałkować (kawalko'watßl) 
pf. O20 zerſtückeln. 
pokaz (potag) m (3 (wiſſen⸗ 
ſchaftliche) Demonſtration f; 
na „ zur Anſicht, als Muſter. 
pokazywać (pofafu'watgi) G2, 
pf. pokazać („fa'jatgi) G14 
(vor)zeigen, (vor)weiſen; po- 
kazać co po sobie ſich et. mer: 
ken laffen; pokaz(yw)ac się ſich 
zeigen, zum Vorſchein kommen; 
(okazać się) ſich erweiſen. 
pokaźny („fa’finü) Oi (nie) 
anſehnlich. 
pokątny („fotnu) @1 (nie) 
heimlich, verſtohlen; pisarz m 
„Winkelſchreiber. 
pokiereszować (kiereſcho watßi) 
pf. G20 (mit dem Säbel) żer: 
hauen. Iniederknien. 
pokleknsé (Elia knatßi) pf. Di 


pokój 


pokład (po'fłat) m Os Schicht 
f, Lage f; & Schiffsverdeck n. 
pokładać (kla datßi) G1, pf. 
pokłaść (po'tłagitgi) Os (hins, 
nieber:)leget; (wykładać) aus- 
legen; „ w kim nadzieję feine 
Hoffnung auf j-n fegen. 
pokłon (po fon) m Os Knie⸗ 
fall, Verbeugung f; (cześć) Ver⸗ 
ehrung f. 

pokłonić („fło'niitgi) się pf. O1 
ſich verbeugen; ~ sie k-u j-n 
grüßen. 

pokłosie (Ho Biel ©15 Ahren 
lefe f. lliebgewinnen. 

pokochać (ko'chatßi) pf. Ei 

pokolik (olli) m G)132 Bim- 
merchen n; Jowa („jo'wa) f 
(022, „Jówka (iu'ffa) f @4? 
Stubenmädchen n, Kammer: 
iungfer; „jowy („io'wu) @1 
Zimmer..., Stuben...; (przy- 
noszący pokój po wojnie) Frie- 
beng... 

pokolenio („folie'nie) n @13 
Geſchlecht; (szczep) Stamrı m; 
(ludzie równocześnie żyjący) Ge» 
neration f. laupochen. 

pokołatać („foła tatki) pf. FA 

pokonlywać(„fonti'watfi) (34, at. 
„ać („fo natgi) @1 bezwingen, 
befiegen; trudności etc.: über⸗ 
wóaltigen. [6912 beendigen. 

pokończyć („fo nitfhutgi) SE 

pokora (pofo'ra) f 92°? Demut. 

pokornieć („nietßi), pf. S~ 6018 
bemiitig werden. Itig. 

pokorny (nu) O1 (nie) Aen 

pokos (po'fog) m O3 Mahd f; 
„em (leżeć) hingeſtreckt. 

pokost (po’foßt) m D10! Fir⸗ 
nis, Lack; „ować (to watßi), pf. 
wy. 6020 anſtreichen, lackieren. 

pokotem (pofo'tem) der Reihe 
nach. 

pokój (po kuj) m (363 Zimmer 
n; (izba) Stube f; (w państwie) 
Friede; (spokój) Ruhe f. 
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. masapas - - 


pokpiwaé 


pokpilwaé (pofpli'matB) G1, pf. 
~é (po'kpiitßi) 6222 fih luftig 
machen; co et. verderben. Im. 
pokraka (ra! ka) F O4! Krüppel 
pokrapiać („tra piatgi) 631, pf. 
pokropić („fro'piitgi) 692 Be, 
fprengen. 
pokrewieństwo („frewie'nigtwo) 
n 01 Verwandtſchaft f. 
pokręcić (kra'tßiitßi) pf. O5 
drehen; ~ się ſich verwickeln. 
pokropić í. pokrapiać. 
pokrowiec (kro'wietß) m G)341 
Überzug, Dede f. Iturz. 
pokrótce („fru'ttge) in 3 
pokrycie (pokrü'tßie) n @13 
Überzug m, Dede f; (~ domu) 
Bedachung f; (~ kasowe) Ber 
dedung f; (zatajenie) Berber: 
gung f. 
pokrlywać (krü'watßi) @1, pf. 
yć (po'frutßi) GD2 decken; tutro 
ete.: überziehen; szkode, strate: 
gutmachen; (ukrywać) verheim⸗ 
lichen, bemänteln; ~ sie fih be 


decken; (skryć sie) Di verſtecken. 
pokrywa (wa) f O1 Deckel m. 
pokryjomu („friijo'mu) heimlich, 

verſtohlen. [®5 ſich räuſpern. 


pokrząkiwać (kfchgfii'watßi) 
pokrzeſplac (kſche piatß) G1, 
Pf. „pić (piitßi) O2 erquiden, 
erfriſchen, laben. 

pokrzyklwae (kſchutii'watßh) 
Os ſchreien, rufen. 

pokrzywa (kſchu'wa) 7 @1 
Brenneſſel. 

pokrzywlae (Eſchu'wiatßi) się 
®1 nachmachen (dat.), Geſich⸗ 
ter ſchneiden. 

Pokup (po'fup) m Os Nachfrage 
J. Abſatz einer Ware. 

pokupié (tu' piitßi) pf. Oz, po- 
kupować („tupo’watßi) pf. G20 
(ans, zuſammen-)kaufen. 

pokupny („fu'pnu) D1 geſucht. 

pokusa (ku'ßa) f ©1 Verſu⸗ 
chung, Lockung. 
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polecieé 


pokusić (potu'giitgi) pf. Os in 
Verſuchung führen; się(0 acc.) 
ftreben (nach dat.), ſich bewer: 
ben (um acc.). 

pokuszenie (-ſche'nie) n ©13 
Verſuchung f. 

pokutla („fu'ta) f O2? Buße; 
„nica („nii'tga) f ©9 Büke. 
rin; „niczy („niitihu) D4 
büßend, Buß... 

pokutować („to'watfi), pf. od. 
6920 (za acc.) büßen (für acc.), 
abbüßen (acc.); fig. sprawa po- 
kutuje od kilku lat die Angeles 
genheit wartet feit einigen 
Jahren auf ihre Erledigung. 

pokwaszony („fwajcho'nu) O14 
ſauer; fig. übelgelaunt. 

pokwitowanie („fwiitowa'nie) n 
@13 Quittung f. 

polać |. polewać. 

Polak (po'liat) m D14 Pole. 

polakoZerica („liafoGe'rtga) m 
©11 Polen⸗feind,⸗haſſer; „czy 
(tihu Ja polenfeindlich: „stwo 
(two) n @1 Polenhaß m. 

polan(k)a (polia'n[fla) f Gi 
(O42) Waldwieſe, Halde. 

polano (no) n (O1 Holzſcheit. 

polatać („la 'tatgi) pf. Gi ein 
wenig herumfliegen. 

pole (po'lie) n O14 Feld; (sposob- 
ność) Gelegenheit 7; (zakres 
działania) Wirkungskreis m. 

polec (po'lietB) pf. O13 (auf dem 
Schlachtfelde) fallen. 

polelcać (polie'tßatßi) 491, pf. 
„cić (tßiitßi) 625 empfehlen; 
(przykazywac)den Auftrag geben. 

polelcajacy (polietßaig'tßU) D2: 
pismo n -ce Empfehlungsſchrei⸗ 
ben; „cenie („tge'nie) n (@13 
Empfehlung f; (nakaz) Auftrag 
m, Befehl m; „cony („tBo'nii) 
(014! © eingeſchrieben. 

polecieć (polie'tßietßi) pf. 62916 
(Hin«, mweg-)fliegen; (pobiec) 
hinlaufen. 
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polegać 


polegać (polie'gatgi) @1 (na loe.) 
ſich ſtützen (auf ace.) ; (opierać się, 
zasadzać się na czem) beruhen 
(auf dat.), abhängen (von dat.); 
na kim j-m vertrauen, fih auf 
j-n verlaſſen. 
polepszlać („lie'pifatgi) Gi, 
pf. yć (ſchütßi) 6912 (się fih) 
(ver)beſſern. [polieren. 
polerować („liero'watfi) 0 
polewla („lie'ma) f 91 Glafu'r, 
Gmail n; „aczka („wa tfóta) f 
(042 Gießkanne. 
polewać (polie'watgł) 631, pf. 
polać (po'liatßi) G17 begießen; 
garnki etc.: mit Glaſur über: 
gießen. 
polewany man (D1 glaſiert. 
polewka („lie'ffa) f O4! Suppe. 
poleźć (po'ließitßi) pf. ©5 hin» 
kriechen; fig. hingehen. 
polędwica („ligdwii'tga) f @9 
Lenden-, Lungen⸗braten m. 
polica („li'tga) f DI Poli'ze. 
polilcja (polii'tßia) F Os Polizei; 
„ejant (tßiant) m O9 Polizei: 
Soldat, Poliziſt, Wachmann; 
„eyiny („Uitgu'jnu) D1 (nie) 
polizeilich; Polizei... 
policzek („lii' tihef) m D211 
Wange f, Bade f; (uderzenie) 
Ohrfeige f. [6920 ohrfeigen. 
policzkować („to'watßl),pf. 
policzkowy (wü) D1 Baden... 
policzyć („li'tidutgi) pf. G12 
(zuſammen)zählen; ~ się (z 
kim) abrechnen (mit dat.). 
politowanie („liitotwa'nie) n O13 
Mitleid, Erbarmen. 
polityk (Hitut) m D14 Poli: 
tiker, Staatsmann; fig. pfiffiger 
Menſch. Iwenig) lecken. 
polizać (lli'ſatßi) pf. G 14 Sc 
Polka (po'lika) f 94? Polin. 
polny (Go Uni) D1 Feld.. 
polonez („lio' neB) m D2! Bolo: 
näſe f. 
polonja („lio'nja) F Os polniſche 


EG) | 


położnaniczy 


polor(po'lior) m Os Schliff, feine 
Umgangsformen f/pl. 

polot (po'liot) m (0101 Flug; 
(wyobraźnia) Schwung. 

polować (polio'watßi) O20 ja: 
gen (na acc. auf acc.); (być na 
polowaniu) auf der Jagd fein. 
polowanie („wa'nie) n (@13 
Jagd f. 

polowy („lio'wu) D1 Feld.. 

Pollska (po'lißfa) f O41 Polen 
n; Sski LB DI (po sku) 
polnisch; 2skos6 (ßkoßitßi) / 
@1 Polentum n; Sszczyé ( 
ſchtſchutßi) f 12 polonifieren. 

polubić (Uu Blitgi) pf. 622 lieb: 
gewinnen. 

polubowny („bo'wni) O1 (nie) 
ſchieds richterlich, Odhieb8... 

pota (po la) f O1 Schoß m am 
Klei de. 

połać (po'łatgi) f @1 Häuſer⸗ 
reihe; ~ kraju Landſtrich m; 
~ Błoniny Speckſeite. 

połapać („ła'patfi) pf. @4 (out) 
fangen; „się fih zurechtfinden; 
auf et. fommen. 

połatać („ła tat) pf. G1 (zu- 
fammen)fliden. 

połączenie („łotjhe'nie) n O13 
Verbindung 7; N Anſchluß m. 

połknąć f. połykać. 

połogowy(„łogo'wu) O1 Wochen⸗ 
bett... 

połlowa (poło'wa) f O2, „ówka 
(„lu'fta) f Gi? Hälfte; „owica 
(Aowii'tßa) f ©9 Ehehälfte; 
„owiczny(„wii'tidnu) O 1(-nie) 
aur Hälfte, halb. 

poto2lenle (połoge'nie) n @)13 
Lage f; „ony („Go’nü) D14! 
gelegen; (znajdujący się) befind. 


lich. 

poto2|na (polo’Gna) f D1 Heb⸗ 
amme; „nica („nii'tga) f @9 
Wöchnerin; „nictwo („nli’tß- 
two) n Oi! Geburtshilfe f; 
„niczy (nii'tſchu) 4 Hebam- 
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położyć 


men...; klinika f „nicza Gebär⸗ 
klinik. 

hotobyé (poło'qutgi) pf. O12 
(hin)legen; ~ nacisk (na acc.) 
betonen (acc.), Nachdruck legen 
(auf ace.); ~ kres (dat.) ein Ende 
machen (dat.); „ trupem töten. 

połóg (po'łuf) m O13 Woden: 
bettn, Kindbett n; (rozwiązanie) 
Entbindung f. IFang. 

połów (po'łuf) m (O26 Beute f, 

połówka (. połowa. 

połudlnie (połu'bnie) n O15! 
Mittag m; (stroha świata) Süden 
m; „nik (niit) m O13? Mit⸗ 
tagskreis, Włeribia n; „niowiec 
(„nio'wietfz) m (37 Südländer; 
„niowo („nio'wo) fiib...; „niowy 
(„nio'wu) D1 Mittags. ; (ozna- 
czający stronę świata) ſüdlich, 
Giib... 

połykać („łii'tatgi) 691, pf. po- 
łknąć (po'łtngtfi) 602 verſchlin⸗ 
gen, verſchlucken. 


połysk (po tüßt) m (D 13 Glanz. 
połyskiwać (kii'watßi) Os glin: 


zen, ſchimmern. EN 
pomachiwa6 („madjli'warßi)@5 
pomada („ma'ba) f O2 Pomade. 
pomadować (.bo'watfi) (020 mit 
einer Pomade einſchmieren. 
pomagać (poma'gatßi) G1, pf. 
pomóc (po'mutß) ©16 helfen 
(dat.), unterſtützen. 
pomalleńku („malie'nifu) lang: 
fam; „łu (ma lu) ſachte. 
pomalować (malio'watßi) pf. 
6020 bemalen. 
pomarańczla (mara'nitſcha) f 
Os Pomeranze, Orange; „owy 
(tſcho'wü) O1 Orangen... 
pomarszczony (-marſchtſcho'n t) 
(014! runzelig. 
pomarszczyć (ma'rſchtſchütßi) 
pf. 6912 falten; czoło ete.: runs 
zeln; suknię: fälteln, bauſchen. 
pomartwiony (-martwio'nu) 
(D14! gekränkt. 
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pomarznąć (poma'rſngtßi) pf. 
603 erfrieren. 

pomawiać („ma wiatgł) G1 (k-o 
o acc.) beſchuldigen (j-n gen.). 

pomazać (ma' ſatßi) pf. G14 
beſchmieren; „ na króla zum 
König ſalben. 1Geſalbter. 

pomazaniec (ſa'nietß) m 5 0 

pomęczyć (pomd'tſchutßi) pf. 
6912 ermüden, müde machen; 
„sie müde werden. 

pomiar (po'miar) m Os Ber: 
meſſung f, Kata'ſter. 

pomiarkowaé (pomjarko'watßi) 
pf. O20 merken, begreifen. 

pomiatać („mia'tatgi) G1 (rza- 
cać) (hin)werfen; (instr.) ver: 
ächtlich behandeln (aee.). 

pomidor (pomii'bor) m DB! Pa. 
radiesapfel, Tomate f; „owy 
(„ro'wu) 01 Tomaten... 

pomielniać („mie'niatgi), pf. 
„nie („niitgi) @1 vertauſchen; 
~ sie z kim tauſchen mit j-m. 

pomieszać (mie'ſchatßi) pf. G1 
(się ſich) vermiſchen, vermengen; 
k- o: (fi) verwirren; „k-u szyki 
i-8 Pläne durchkreuzen. 

pomieszanie (ſcha'nie) n @13: 
~ zmysłów Wahnſinn m. 

pomieszczenie (mieſchtſche'nle) 
n ©13 Unterbringung f; (~ dla 
człowieka) Unterkunft f. 

pomieszkanie („fa'nie) n ©13 
Wohnung f. 

pomieścić(„mie'fitgiitgi) pf. 9 
unterbringen; (mieścić w sobie) 
Raum geben, fallen; ~ się 
Raum (od. Platz) finden. 

pomiędzy = między. 

pomiety (.mig'tü) O7 zerknit⸗ 
tert, zerknüllt. 

pomijać („mli'jatgl) G1, pf. po- 
minąć (minor 601 über, 
ge hen; außer acht laſſen; ~ mi- 
nąwszy, że... abgeſehen davon, 
daß 

pomimo = mimo. 
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pominaé 

pominąć í. pomijać. 

pomnażać (pomna Gatgl) 691, pf. 
pomnożyć („nino'Gutgi) @ 12 
vermehren, vervielfältigen; & 
multiplizieren. 

pomnieć (po'mnietßi) 6511 ges 
denken (gen.), denken an (acc.). 

pomniejszlać (mnie jſchatßi) 
G1, pf. „yć (ſchutßi) O12 (się 
ſich) verkleinern, verringern; 
liezbe: vermindern. 

pomnik (po'mnlit) m G)133 Dent: 
mal n, Monument n; „owy 
(„fo'wü) D1 monumenta'l. 

pomnożyć j. pomnażać. 

pomnożyciel (mnoqu'tßieli) m 
029 Mehrer, Vermehrer. 
pomny (po'mnii) (D1 (gen. ob. na 
ace.) eingedenk (gen.). 

pomoo (po'motß) f Os Hilfe, 
Beiſtand m; za „ą (a. zapomocą) 
(gen.) mittel8 (gen.); „nica (.- 
nii'tga) f @9 Gehilfin; (robot- 
nica) Hilfsarbeiterin; „niczy 
(~tihü) 04 (-czo) Dilf8...; „nik 
(mo'tßniif) m @14 Gehilfe; 
(robotnik) Hilfsarbeiter; Iny 
nü) (01 behilflich; (użyteczny) 
nützlich; (skuteczny) wirffam. 

pomocować (motßo'watßi) się 
pf. @20 (z instr.) ringen, fimpe 
fen (mit dat.). 

pomost (po'mogt) m Q10! 
Brüdenboden; fig. Briide f; 
nowy („to'wü) D1 Brücken. 

pomotać („mo 'tatgi) pf. 431 ver: 
wirren, verwickeln. 

pomóc |. pomagać. I/, Gett f. 
pomór (po mur) m D26 A 
pomówić („mu'wiitgi) pf. G2 
(z instr.) ſprechen, fd) unter: 
reden (mit dat.). 

pompa (po'mpa) f ©1 Pumpe; 
(przepych) Pomp m; „tyczny 
(„tu'tfóni) @)1 (-nie) pompe 
haft; (o mowie) ſchwülſtig. 

pompować (pompo'watßi), pf. 
na, wy. G20 pumpen. 
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ponalatać 


pomrok (po'mrof) m D13 Däm⸗ 
merung f; (ciemność) Dunkel⸗ 
beit f. [drumme a 

pomruk (po'mruf) m D13 Ge: 

pomrukiwać ( Hii'watßi) G3 
brummen. I(hin)ſterben. 

pomrzeć (po'mqetßi) pf. a) 

pomsta (po mBta) f 022 Rache. 

pomścić (po mgitgiitgi) pf. (291 
rächen. 

pomylé (po'mütßi) pf. O2 (abs) 
waſchen; „je (pomu'je) f/pl. 
©7 Spülwaſſer n, Spülicht n; 
fig. ſchlechtes Getränk n. 

pomlylić („mü’litßi) się pf. Os 
ſich irren; ein Verſehen bes 
gehen; „yłka (.mü'lta) f O42 
Irrtum m, Verſehen n. 
pomysł (po' muß) m @3 Ein» 
fall, Gedanke; „owość („ło'- 
woßitßi) f Oi Erfindungs⸗ 
gabe; (zręczność) Geſchicklichkeit; 
„owy (o' wü) D1 erfindungs- 
reich; (zręczny) geſchickt. 
pomyśllność („mu'gilinogitgi) 
f Oil Wohl n; (dobrobyt) Wohl» 
ftand m; życzyć k-u „ności j-m 
Wohlergehen wünſchen; „ny 
(nü) D1 (nie) günſtig, nach 
Wunſch. i 

pomywlacz (mu'watſch) m G233, 
„aczka (wa'tſchfa) f O42 Auf. 
wäſcherlin); „alnia („ma Unia) 
f Os! Waſchſtube. 

ponabieraé („nabie’ratßl) pf. 631 
(ans, auf⸗ „nehmen. 

ponabijaé („nabiı'jatß)) pf. G1 
einſchlagen, beſchlagen. 

ponacinać (natßii'natßi) pf. G1 
ſchneiden; (nacinaé) einkerben. 

ponad (po'nat) (acc. u. instr.) 
über (dat. u. acc.). 

ponadawać („nada'watgi) pf. 
Os verleihen. 

ponadto (pona'tto) 
außerdem. 

ponalataé („nalia'tatgi) się pf. 
631 herumlaufen. 


überdies, 
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ponalewaé 


ponalewać(ponalie'watfi) pf. O1 
vollgießen. 181 End) 
ponapełniać („nape'łnlatfi) pf. 
ponaprawiać („napra wiatgi) pf. 
631 ausbejjern. 1 0 
ponarastaé( mara Btatl)p/.d21 
ponauczać („nau’tihatßi)pf. G1 
lehren; ~ się lernen. 
ponawiać („na'wiatgł) @1, pf. 
ponowić („no'wlitgi) 632! er: 
neuern; (powtarzać) wieder: 
holen. Ibenennen. 
F 
poncz (pontſch) m (030 Punſch. 
ponętny (pong'tnu) O1 (-nie) 
verlockend. 
poniechać (Inſe'chatßi) pf. G1 
(gen.) unterlaſſen (acc.). 
poniedziałlek (_niedfia'lef) m 
@21!a Montag; „kowy Fo. 
wu) DI Montags... | 


poniekąd („nie'fgt) gemijjer- 
ponieść |. ponosić. 

ponlewar(nie'waſch)weil. Iſpät. 
poniewczasie („nieftfha 'gie) zu 


poniewierać („niewieratft), pf. 
s. Ol nicht ſchonen; k-o, kim: 
ſchnöde behandeln; „się herum- 
geworfen werben; (o człowieku) 
fih herumtreiben. 

poniewierka (fa) f @)4? Herum⸗ 
treiben n; (zaniedbanie) Ber- 
nachläſſigung. 

poniżlać („nii Gathi) get, pf. yć 
(-Gutgi) 4212 demütigen. 

ponizej (Lnji'qej) (gen.) unter: 
halb. 

ponosić (pono'Biitßi) 638, pf. 
ponieść (po'nießitßi) @)2 (ano- 
sie, cierpieć) ertragen, erleiden; 
(zanieść) hintragen; (nosić jakiś 
czas) eine Beitlang tragen. 

ponowić |. ponawiać. 

ponowny („mnu)QO L(-nie) neuer: 
lich. IFarbe f, Rot n. 

pons (ponß) m Os (hoch) rote 

ponsowieé (Bo! wietßi), pf. 8. 
Ois rot werden, erróten. 
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poodmawlać 


ponsowy (pongo'wii) D1 (Wo) 
(Hod)rot. flangweilen. 
ponudzić (Inu'dſiitßi) pf. a 
ponu|rość („nu’roßitßl) f O1 
Düſterheit, düſteres Ausſehen 
n; „ry (rü) O10 (ro) düſter, 
trüb; (o wzroku) finſter. 
poñczlocha (ponitſcho'cha) f O3, 
„oszka ( tſcho'ſchka) f DA? 
Strumpf m; robić „ochy 
Strümpfe ſtricken; „oszkarnia 
( tſchoſchka rnia) f Geo 
Strumpfwirkerei; „oszkowy (~- 
(~to wi) @ 1 Strick. ., geſtrickt; 
„osznictwo (nii'tßtwo) n @1 
Strumpfwirkerei f. 
poobalaé (pooba liatgi) pf. G1 
umwerfen. [1 abwiſchen. 
poobcieraé („optfle'ratfi ) | 
poobdzierać („obbile'ratgiy pf. 
631 abreißen. [IRadhmittagś... 
poobiedni („obie’bnli) SA 
poobleka6 (Coblie'katßi) pf. Gi 
überziehen. Iumkehren. 
poobracać („obra tgatpi) pf. G 2 
poobrażać (.obra'GatBi) pf. Gi 
beleidigen. labreißen. 
poobrywat (obru'watßi) pf. © | 
poobsadzać (poopßa'dſatßi) pf. 
Z! beſetzen. l(auf)wecken. J 
poobudzać („obu' dſatßi) pf. G1 
poobwieszać („obwie' ſchatßi) pf. 
O 1 behängen. WE 
poobwijać (obwli'jatßi) pf. @1 
poodbywać („obbu'watgi) pf. 
Zi! beendigen, abfolvieren. 
poodchodzić (odcho'dſiitßi) pf. 
6397 weggehen. 
poodciągać ( ottßig'gatßi) pf. 
491 abs, weg⸗ziehen. 
pooddalać („odba liatgi) pf. @1 
entfernen. 
pooddawać (.obba matüi) pf. (93 
abgeben, zurückgeben. 
pooddzierać (Cobdſie'ratßh pf. 
651 abreißen. 
poodmawiać („obma' wlatßzi) pf. 
431 abſagen, abſchlagen. 


DES" Bgl. auch die Bemerkung zu po. 


poodmieniać 


pcodmieniać (poodmie'niatßhj pf. 
631 austauſchen. 

poodmrażać („obmra'Gatki) pf. 
631 abfrieren. labfallen. 
poodpadać („otpa'batfi) pf. si 
poodpędzać (otpä'dſatßi) G1 
wegjagen, wegtreiben. 
poodpinaé ( otpii'natßi) pf. G1 
auffnöpfen. [691 99 
poodsądzać (Cotßa'dfatßi) pf. 
poodstępować(„otftgmpo'watji) 
pf. G20 abtreten. 

poodsuwaé (Cotßu'watßi) pf. G1 
wegſchieben. 181 öffnen. 
pootwierać („otwie'ratki) pf. 
pop (pop) m O4 Pope. 

popadać (popa datßi) Gi, pf. 
popaść (po'paßitßi) (09 (ver.) 
fallen. Ibrennen. 


popalić („pa'liitgi) pf. 628 ver: 

poparzyć („pa'Gutfi) pf. G12 
verbrühen, verſengen. 

popas (po paß) m C3 Fütterung 
f (während ber Reife); Raſt f. 

popasać (pa'ßatßi) @ 1 füttern; 


(zabawić) raſten, ſich aufhalten. 
popaść í. popadać. Iſchauen. 
popatrzyć (~pa ' tſchutß i) pf. G 3) 
popchnąć í. popychać. ` 
popeł|niać („pe łniatgi) G1, pf. 

„nić („niitgi) 63911 begehen, 

verüben. 
popęd (po'pgt) m Os Trieb, 

Drang; z własnego „u aug 

eigenem Antriebe; „liwość 

(popadlii'woßitßi) f @1 Heftig: 

keit, Hitze; „liwy (wü) @1 

(wie) heftig, hitzig; „owy (popg- 

do wü) D1 Trieb... 
popędzlać (popg dſatßi) (91, pf. 

„IE (po dſlitßi) 627 antreiben, 

(vorwärtd)treiben; „ić (pobiec) 

ſchnell (hin) laufen. 
popękać („pg katßi) pf. Oi Ber: 

ften, fpringen, Riſſe bekommen. 
popiec (po 'pietf) pf. © 13 baden; 

~ Sie ſich verbrennen. 
poplellaty (popielia'tu) O7 (to) 
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popotudniowy 


afchg rau ; „cowy („tBo'wü) O1 
Alfchermittwoch...: „ec („pie'- 
Ueth) m 34 Aſchermittwoch; 
lea („li'tga) f @9 Bilchmaus; 
„Isko („Ui'Bio) n Os Aſchen⸗ 
haufen m; „nica („nii'tga) f 
Do, „niczka („nii'tfchła) 7 
(042 Aſchenſchale; „nik (~ 
pie'Uniit) m ©132 Aſchenherd 
popierać (popie'ratfzi) G1, pf. 
poprzeć (po'pſchetßi) O25 
unterſtützen; („ dowodami, świa- 
dectwami) befräftigen, belegen. 
popiersie („pie’rßie) n @15 
Brnftbild, Büſte f. Itrinken. 
popijać (pii'jatßi) 631 1 00 
popiół (po'piuł) m C271 Aſche 
f; pl. fig. popioły bie ſterblichen 
Überreſte m/pł. 
popis (po'piig) m Os Muſterung 
f, Heerſchau f; (w szkole) Prü⸗ 
fung f, Examen n. 
popis lac (popii’gatßl) pf. G10 
(aufpſchreiben; ~ się, „ywać 
(„Bü'watß)) 692 sie (czem) 
ſich produzieren (mit dat.); 
(chełpić się) prahlen; „ewy ( 
Bom) m Ois Militäxrpflich⸗ 
tiger. [verwideln, Po 
poplataé („plig'tatgi) pf. O! 
poplecznik (plie'tihnlif) m G)14 
Verfechter, Beſchützer. 
popłacać (pla'tßatßi) 631 (viel) 
gelten, Wert haben. 
poptalkiwaé („tii watki) G3, pf. 
„kać („pła'fatgi) G1 weinen. 
popłatny (.pta'tnü) O1 (o to- 
warze) geſucht; (o zajęciu ete.) 
rentabel, gewinnbringend. 
popłoch (po'ploch) m O12 Be» 
ſtürzung f, Schreck. 
popodbijać (podbfi'jatßh) pf. 
631 unterwerjen, befiegen. 
popodkładać (potfla'datßi) pf. 
O unterlegen. 
popotud|nie („połu'bnie) n ©13 
Nachmittag m; „niowy („nio'- 
wü) ©1 nachmittäglich, Nadr 
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poprac 


mittag8...; „nilu („niu) nad: 
mittag3. WIEŻA 
poprać (po'pratgi) pf. ©24! 
poprasować („prago'watfi) pf. 
O20 (aus) bügeln, glätten. 
poprawla (prawa) f O! Beſſe⸗ 
rung; „czy („praftiihü) (04 
Bejjerung8... 
popraw liać („pra włatgi) G1, pf. 
ie („pra'wiitgt) 622 beſſer 
machen, verbeſſern, korrigieren; 
k-o: beſſern. 
poprawlika („pra fta) f (O4? Kor⸗ 
rektur; (egzamin) Nachtragsprü⸗ 
fung; „ność (pra'wnoßltßi) f 
O1 Korrektheit; „ny („nü) D1 
(-nie) korrekt, tadellos; wydanie: 
verbeſſert, durchgeſehen. 
poprószyć  („pru jhutgi) pf. 
212 beftauben, beftreuen. 
poprzebierać (ꝓpſchebie'ratßi) pf. 
O1 ubranie : umziehen; (wybrać) 
ausleſen. Idurchſtoßen. 
poprzebijać („Bii jatki) pf. @1 
poprzecinaé (Ipſchetßii'natßi) 


pf. O! durchſchneiden. 


poprzeczika ( pſche'tſchka) f 
O42 Querholz n; any („nü) 
'©1 (nie) querliegend, Quer... 
poprzeć |. popierać. 
poprzedini („pihe’dnli) O13 
vorhergehend; (~ dzień) vorig; 
„niezka (nii'tſchka) f @)42, ~- 
nik („pihe’dnlit) m G)14 Bor: 
läufer(in); Vorgängerlin). 
poprzedstawlaé („pidetfta'- 
wiatgi) pf. 631 vorftellen. 
poprze|dzać (pſche'dſatßi) (31, 
pf. „dzić (Idſiitßi) 637 (k-o) 
vorangehen (dat.). 
poprzedzielać („ofie'liatgi) pf. 
G (ab)teilen. lauer. 
poprzek (po'pſcheh in die SN 
poprzekładać (.pídetla'batüi) 
pf. Oi (czem) durchſchießen 
(mit dat); (uumaczyć) über⸗ 
ſetzen. 1D1 durchſtreichen. 
poprzekreślać („Ire'giliatgl) 170 
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popychadło 


poprzekręcać („frg'tkatgi) pf. 
631 verdrehen. 
poprzemieniać (Spſchemle'- 
niatgi) pf. O! vertauſchen. 
poprzenosić (no'Blitßi) pf. O8 
hinübertragen; (k-o do innej 
miegscowości) verſetzen. 
poprzepadać (pa'datßi) pf. G1 
(przy egzaminie) durchfallen; 
(zgubić się) perlorengchen. 
poprzerzynać (.Qü natBi) pf. (31 
durchſchneiden. 
poprzestlawaé („pióefita wathi) 
®3!, pf. „ać („pie 'tatgi) 
6515 (czego) aufgeben (acc.), 
ablaſſen (von dat.); (na czem) 
es bewenden laſſen (bei dat.); 
„ na malem ſich mit wenig zu⸗ 
friedengeben. 
poprzestawiać (Sta wiatßh pf. 
431 umftellen. 
poprzewracać ( pſchewra'tßatßhj 
pf. Oi umwerſen. 
poprzylebodzić(„piólcho bflitfi) 
pf. 607, „jeżdżać („ie GbGatBi) 
pf. B1 (an) kommen. 
poprzyjmować(.pidujmo'watfzi) 
pf. 6020 ans, aufnehmen. 
poprzykrywać („ri watki) pf. 
631 zubeden. 
poprzylepiać („lie'piatgi) pf- 
G anfleben. pae 
poprzynosić (_no'Blit6i) pf. (08 
poprzylsięgać (Bid galßi), pf. 
„siądz (ꝓſchü'ßigtßi) O16 ge: 
loben. 181 anuähen. 
poprzyszywać (ſchü'watßi) Ge 
popularny(populia'mü)@1(-nie) 
populä'r, volkstümlich. 
polpuszczaé („pu ſchtſchatßi) J 1. 
pf. „puścić („pu Bitgiitgi) 629 
nachlaſſen; pasa: lockern; ~ 
cugli die Zügel ſchießen lafjen. 
popychać („pu datki) (QL pf. 
popchnąć (po'pchnatßi) G1 
ſtoßen. 
popychadło („da'bło) n Os 
Lückenbüßer m. 
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popyt 


popyt (po'püt) m (D101 Nach: 
frage f; ny („pü’tnü) (Di ge: 
ſucht, begehrt. 

pora (po'ra) f O23 (rechte) Zeit; 
~ roku Jahreszeit. 

porakbiać („ra biatgl)(31 machen; 
co porabiasz? was machſt du ?, 
wie geht es dir? 

porachunek (Crachn'nek) m 
(0211 Abrechnung f. 

poralda (pora' ba) f O2 Rat m, 
Anraten n; „dnik (nik) m 
(0132 Ratgeber; „dny (dnü) 
! tüchtig, handfertig. 
poradzić (d ſlitßi) pf. O7 raten; 
(na acc.) Rat ſchaffen (gegen 
dec. ); ~ sobie (z czem) e- n Rat 
finden (für aec.). 

poranlek(„ra net)m()21!a Mor: 
gen; „ny (nt) 1 Morgen... 

porastać („ra'Btatf!) (3 1, pf. po- 
rosnąć („ro finotfzi) ob. poróść 
(po'roßitßi) 604 bewachſen. 

porażenie („raGe'nie) n @13 
Lähmung, Paraly'ſe f. (E 

pora2ka(‚ra’jchla)f O4? Nieder⸗ 

porąbać („ro batgi) pf. O4 in 
Stücke hauen, zerhacken. 

porcelanla (portgelia na) f O1 
Porzella'n n; „owy („ito'wli) 
GIL Porzellan... 

porcja (po'rtgia) f Os Portion. 

poręcz (po'ratſch) f O9 Gelän⸗ 
der n; (u krzesła) Lehne. 

poręka(-ry fa) / O4! Bürgſchaft, 
Garantie; stowarzyszenie n 
z ograniczoną poręką Gejell- 
ſchaft mit beſchränkter Haftung. 

poroldowy (.robo'oü) (D1 Ge: 
burt8...; „dzić („ro’dfitgl) pf. 
637 gebären, zur Welt bringen. 

porolnié („ro’witßi) pf. 631 fehl: 
gebären; „nienie („nie'nie) u 
O13 Fehl, Früh⸗geburt f. 

porosnąć |. porastać. 

porost (po'rogt) m O10 Wad: 
fen n, Wachstum n; & Flechte /. 

porość |. porastać. 


porozsuwa6 


porowaltość (rowa'toßitßi) f O1 
Poroſitä't; „ty („tu) O7 porö's. 
porozbiegaé (poroſbie'gatßi) się 
pf. B1 auseinanderlaufen. 
porozbiera& („bie'ratgi) pf. @1 
auseinandernehmen. 
porozblorowy („bioro’'wü) (Di 
nach den Teilungen. 
porozchodzie ( roſcho'dſſitßi) 
się pf. O7 auseinandergehen. 
porozdawaé (roſda'watßi) pf. 
Oz verteilen; verſchenken. 
porozdzieraé („djie'ratfi) pf. G1 
zerreißen. 
porozjeżdżać(„rofje'GbGatpl)się 
pf. G außeinanderfahren. 
porozkładać („roftła batfi) pf. 
631 auseinanderlegen. 
porozkradać („fra'batBi) pf. @1 
wegſtehlen. [631 aufdrehen. 
porozkrecaé („frg'tgatgi) e 
porozlepiaé („rojlie'piatgl) pf. 
Gi auftlebeu. Iverſchütten. 
porozlewat (lie“ watßi) pf. A) 
porozmawiać („rojma’wiatßl) 
pf. 631 (eine Weile) ſprechen. 
poroznosić (roſno'ßlitßi) pf. 
Ds austragen. 
porozpędzać (Croßpd'dſatßi pf. 
631 auseinanderjagen. 
porozpinać („pii nati) pf. G1 
aufknöpfen, aufmachen. 
perozpożyczać (poqu'tſchatßh 
pf. Gl (ver) leihen; ausborgen. 
porozpuszczać ( pu'ſchtſchatßi 
pf. G1 auflöſen; (wypuścić) 
entlaſſen; pogłoskę : verbreiten. 
porozrzucać („rojgu'tgatgi) pf. 
631 auseinauderwerfen. 
porozsadzać (Lroßßa'dſatßi) pf. 
631 auseinanderſetzen; minę 
ete.: ſprengen. 
porozsiewać („pie watki) pf. 
631 ausſäen; fig. verftreuen. 
porozstawiać (ta wiatgl) pf. 
631 aus(einauber)fjtelen. 
porozsuwać (Bu'watßi) pf. G! 
auseinanderſchieben. 
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porozsylaé 


dorozsyłać(porogfgu łatgi)p/.631 
verſenden; k-o: herumſchicken. 

poroztwierać (Croßtwie'ratßi) pf. 
Gu öffnen. 

porozumienie („rofumie'nie) n 
(@@13 Einverſtändnis; (zgoda) 
Einigung f. 

porozumiewać („rofumie'watgl) 
się 631, pf. es („fu mietpi) 
się O13 ſich verſtändigen; 
(godzić się) ſich einigen. 

porozwozić („rofwo’flitßl) pf. 
6210 herumführen. 

poród (po'rut) m (026 Entbin⸗ 
dung f, Geburt f. 

porówn|anie(„ruwna'nie)n @13 
Vergleich m, Gleichnis; „awczy 
(„na 'ftfhu) D4 (-czo) verglei⸗ 
chend. 

porównlywać („rummü’watßl) 
G1, pf. at ru'wnatßi) G1 ver, 
gleichen. [(sie ſich) entzweien. 
poróżnić ru Quiitgi) pf. O11 
port (port) m G)101 Hafen. 

portal (po'rtali)m D30 Porta’In. 
portfel (po'rtfell) m O30 Portes 
feuille m. 

portki (kli) got, ©)42 Hofen. 

portmonetka (mone'tka) f (94? 
Portemonnaie n, Geldbörſe. 

Portowy (porto wu) O1 Hafen... 

portret (po'rtret) m (0101 Por: 
trä't n, Bildnis n. 

portretować („to'watgi), pf. 8. 
O20 porträtieren, malen. 

portretowy(„to'wu)D1 Porträt. 

Portugallia (portuga lija) f Os 
Po'rtugal n; „czyk („tihut) 
m (O14 Portugieſe; Sskl („BUI) 
Ds (po 2sku) portugieſiſch. 

portyk (po'rtul) m O13 Gäu: 
lenhalle f. 

poruczlaé (poru'tſchatßi) 631, pf. 
ye (tſchütßi) 6212 übertragen, 
auftragen; (powierzaé) anver⸗ 
trauen; (polecać) empfehlen. 

porucznik (Irn'tſchniüikh)h m (O14 
(Ober⸗) Leutnant. 


porusz|ać (poru'ſchatßi) G1, pf. 
ye LJB 6912 bewegen; 
(wzruszać) rühren. 
porwać |. porywać. 
porwanie (porwa'nie) n O13 
Entführung f, Raub m. flen. 
poryć (po’rütßi) pf. GD2 zerwüh⸗ 
porysować („rugo'watgi) pf. 
G20 zerkratzen, verfrigeln; ~ 
się riſſig werden, Sprünge bes 
kommen. 
poryw (po'ruf) m s Regung 
f; ~ gniewu Anwandlung / des 
Zornes. 
porywać (porü’watßl) 631, pf. 
porwać (po'rwatßi) ©22 ent, 
reißen, wegreißen; (schwycić) 
ergreifen; ~ sie ſich aufraffen, 
forteilen; ~ sig na (acc.) ſich 
wagen an (acc.). 
porywający (porüwajg'tßu) (D2 
hinreißend. 
poryw|czość (porü'ftſchoßitßh f 
(01 Zähzorn m, auffahrendes 
Weſen n; „czy ( tſchu) 4 
(-czo) voreilig, haſtig; (niero- 
zważny)uniiberlegt; (oczłowieku) 
jähzornig, auffahrend. 
porządek (poGo'bef) m M21!a 
Ordnung f; (następstwo) Neis 
henfolge f. 
porządkować(.Gotfo'watpl) 20 
ordnen, in Ordnung bringen. 
porząd|kowy (ko' wü) @ 1 Ord⸗ 
nung8...; „ny („Gotnu) @1 
(nie) ordentlich; (tęgi) tüchtig. 
porzeczkla (poqe'tſchka) / O4“ 
Johannisbeere; „owy (ko wü) 
@1 Johannisbeer... 
porznąć (po ngtßi) pf. O2 Aer: 
ſchneiden; (zarznąć) ſchlachten. 
porzulcaé (poGu'tgatgi) G1, pf. 
„elć (tßlitßt) O wegwerfen; 
(zanieohaé) ablaſſen (von dat.), 
aufgeben; (opuszczać) verlaſſen. 
posada (poga' ba) f O2 Dienſt⸗ 
ſtelle, Anſtellung, Poſten m; 
(podstawa) Grundlage. 
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Polnisch-deutsch. 


posadzka 


posadzka (poga tgla) f O42 (ge: | 


täfelter) Fußboden m. 

posalg (po'Baf) m D13 Mitgift 
f; -gowy („go'wu) O! bie Mit- 
gift (od. Brautausſtattung) be: 
treffend; Any (voßa’Gnü) Di 
reich ausgeſtattet. 

posąldzać („fo dfatgi) G1, pf. 
„dzić („bfiitbi) 697 verdächti⸗ 
gen, beſchuldigen (o acc. wegen 
gen.). 

posalg (po Bot) m D13 Statue f, 
Bildſäule f; „gowy („go wu) 
@1 Statuen...; monumenta’l. 

poschodzić (poßcho'dſiitßi) się 
pf. O7 zuſammeukommen, Do 
verſammeln. 

posellski CG Be Up MI Ge: 
fandten...; (o izbie, mandacie) 
Abgeordneten. ` „stwo (two) 
n (O1 Geſandtſchaft f, Bot. 
ſchaft f. 

poseł (po'żeł) m O20 Ge, 
ſandter, Bote; (~ do sejmu ete.) 
Abgeordneter; (ambasador) Bot: 
ſchafter. 

posesja (poge'gja) f Os Beſitz⸗ 
tum n; (dobra) Gut n. 

posępny (Bam pu) O1 (nie) 
düſter, trüb. 

posiadacz (poßia'datſch) m O33 
Beſitzer, Eigentümer. 

posiadać („batgl) 1, pf. po- 
siąść (po Bigßitßi) © 12 beſitzen, 
in Beſitz nehmen; nie posiadaé 
sie 2 (gen.) außer ſich ſein vor 
(dat.). Iſitztum n. 

posiadłość („dłofitgi) f O1 | 

posieldzenie (pofiebje'nie) n 
@13 Sitzung f; „dzieć („gle'- 
dfiethi) pf. 917 (e-e Zeitlang) 
ſitzen. I(zer)hacken. 

posiekać (ie! katßi) pf. Gi] 

posiew (po'gief) m D3 Saat f. 

posillaé (poßii'liatßi) @1, pf. 
Ie (liitßi) 623 (sie fiń) ſtärken, 
erquicken, laben. Ikräftigend. 

posilny (End) @1 1 
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i posłuszeństwo 


positlek (poBli'tef) m G)211a Gr: 
friſchung f, Labung f; (pożywie- 
nie) Nahrung f; pl. „ki Hilfs⸗ 
truppen f/pl.; „kowy („fo'wu) 
D! Erfriſchungs. , Qabe... ; (e 
wojsku ete.) Hilfs. . 

poskoczyć(„ffo'tjhutfi) pf. O12 
einen Sprung machen. 

poskracać (ß kra'tßatßi) pf. G1 
(ab) kürzen. 

poskramiacz (ß kra'miatſch) m 
(033 Bändiger, Bezwinger. 

poskramiać (miatßi) G1, pf- 
poskromić (.flro'miitgi) O2 
bändigen, bezwingen; żądze 
ete. : beherrſchen, mäßigen. 

poskrobać („firo'batfi) pf. O4 
fragen. 

post... |. poseł. 

posyłać (pogu'łatgi) G1, pf. 
posłać (po'fłatgi) G7 ſchicken, 
fenden; ~ po k-o umj-n ſchicken, 
j-n holen laffen. 

posłanie („Bła'nie) n © 13 Lager. 

posłaniec (la'nietß) m C37 
Bote, Sendling. 

posłannictwo („głannii' t$trwo) n 
O! Botſchaft f, Sendung f. 

posłować („Bło'watfi) O20 Bote 
ſein; (do sejmu etc.) Abgeord⸗ 
neter ſein. 

pos tuch (po'ßluch) m D12 Ge: 
hörn; „ać (poßlu'chatßi) pf. @1 
anhören; (być posłusznym) ger 
horchen (dat.); „anie (cha' nie) 
n (O13 Audienz f. 

postulga (lu'ga) f O4 Dienft 
m; (ustugiwanie) Bedienung; 
„gacz (gatſch) m O33 Bedien: 
ter; (~ publiczny) Dienftmann ; 
„gaczka (ga'tſchka) f O4? Be: 
bienerin. 


| posługiwać („gii watji) Os (u- u) 


bedienen (acc.); ~ się (instr.) 
fig bedienen (gen.). 

postuszleñstwo (ſche'nißtwo) n 
O! Gehorſam m; „ny (lu'ſch- 
nü) @) 1 (nie) gehorſam. 
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postrzatowy 


posłużyć (poßluqütßi) pf. O12 | postan|awiać (poßtana wiatßi) 


e-e Zeitlang dienen; (być użytecz- 
nym) ſich nützlich erweiſen; (po- 
móc) helfen. 5 
posmak (po Bmaf) m O13 Nach: 
posmutnieć (Bmu'tnietßi) pf. 
6018 traurig werden. 
posoka (poßo ka) f O4! Blut n, 
Jauche. 
pospadać (Bpa'datßi) pf. G1 
herabſallen. Eile A 
pospiech (po'Bpiech) m O12 
pospielszaé (poßpie ſchatßi) © 1, 
pf. „szyć (ſchutßi) 6212 eilen. 
pospieszny (popie fhui) Mi 
(nie) eilig; N Gil..., Schnell... 
pospinać („Bpii' natgi) pf. O gu: 
ſammenheften. pien 
pospłacać (Bpla'tß̃atßi) pf. G 
pospolilcie (poßpolli'tßie) allge- 
mein; (zwykle) gewöhnlich; 
„tak (tat) m ©14 X Land» 
ſturmmann; „ty Lou ©7 ge: 
mein, ordinär; (zwykły) ges 
wöhnlich; rzecz f „ta Republik; 
„te ruszenie n Landſturm m. 
pospołu (poBpo' łu) zuſammen. 
pospólstwo (poßpu'lißtwo) n @)1 
das gemeine Volk, Pöbel m. 
pospraszać (Bpra'ſchatßi) pf. 
631 einladen. lanſchaffen. 
posprawiać („mwiatßl) pf. CN 


G1 aufräumen. 
posprzedawać (5Bpſcheda' watgi) 
pf. 643 verlaufen. 
pospuszczać  (..żpu' fótjhatfi) 
pf. G1 herunterlaſſen. 
posrebrzlaé (Bre'bqatßi) Gi, 
pf. ye (qutßi) pf. 6212 ver: 
ſilbern. 

post (poßt) m C101 Faſten n, 
Faſtenzeit f; (dzień ~u) Faſttag; 
any (Inu) DI Faſtlen). . 
postać 1 (po'ßtatßi) f O1? Ge» 
ſtalt. 
postać? () pf. G14 (e-e Beit: 
lang) ſtehen; (wstąpić) betreten. 


@1, pf. „owie („no'wiitgi) @2! 
beſchließen, den Beſchluß faſſen: 
„owienie (nowie'nie) n O13 
Beſchluß m; (zamiar) Vorſatz m. 
postawa (poßta' wa) f (O1 Gtel: 
lung; (postać) Geſtalt. 
postawić („Bta'wiitgi) pf. O2 
chin)ſtellen; ~ na swojem feis 
nen Willen durchſetzen; ~ na 
loterję in die Lotterie ſetzen; 
sie energiſch auftreten. 
postąpić |. postępować. 
posterunek (poßteru'nek) 
@21!a Poſten. 
postęp (po Btamp) m Os Fort⸗ 
ſchritt; A Progreſſio'n /, Reihe /. 
postępek (poßtam'pef) m @)21'a 
Handlung f, Tat f. 
postępować (poßtempo'watßi) 
G20, pf. „ąpić (ßtam plitßi) 
6392 (czynić postępy) Fortſchritte 
machen; (zachowywać się) ſich 
benehmen; (działać) Handeln. 
postępolwanie (.poma' nie) n 
@13 Benehmen; (stąpanie) 
Schreiten, Fortſchreiten; ~ kar- 
ne ſtrafgerichtliches Verfahren; 
„wiec (o' wietß) m O37 Fort» 
ſchrittler; „wy („wii) @ 1 (Wo) 
fortſchrittlich. 


m 


: | postój (Go Biui) m G2362 Raft f; 
posprzątać (Bpſcha'tatßi) pf. 


(miejsce postoju) Standort. 
postrach (po'ßtrach) m @12 
Schred(en); strzelić na. e-n 
Schreckſchuß tun. 
postradać (poßtra'datßi) pf. G1 
verlieren. | 
postrącać (~htro'thathi) pf. G! 
postroić(„ftro'iitfi) pf. 4! auf: 
pugen. 15 
postronek(pofitro'nef) m G)21!b 


postronny („Btro'nnu) O1 Get: 
ten., Grenz. .; (sąsiedni) be- 
nachbart; (obey) fremd. 

postrzal(po'ßtſchal)m O3 Schuß; 
& Hexenſchuß; „owy (Co! wü) 
@1 Schuß. 


D Vgl. auch die Bemerkung zu po. 


195 


D 


postrzelié 


postrzellić (poßtſche'liitßi) pf. 
Os auſchießen; k-o: (durch e-n 
Schuß) verwunden; „ony („lio'- 
nu) O14 angeſchoſſen; (warjat) 
verrückt, beſeſſen. 

postrzyżyny (poßtſchuqu'nu) //pl. 
D! Haarbeſchneidung f. 

postukać (tu' fatßi) pf. @1 (e-e 
Zeitlang) klopfen. 

postument (poßtu'ment) m O19 
Poſtame'nt n, Geſtell n. 

postwarzać („twa atßi) pf. G1 
ſchaffen. 

posucha (poßu'cha) F Os Trocken⸗ 
heit, Dürre. [Bug m. 

posunięcie („nig'tgie) n ©13 

posuwać („gu'watfi) G1, pf. 
nge („Bu'ugtBi) @1 (vor: 
wärts)ſchieben, (vor)rüden ; fig. 
treiben; ~ się do (gen.) es 
gu (dat.) kommen laſſen; Do 
verſteigen bis zu (dat.). 

posyłać í. posłać. 

posyłka („Bu'łfa) f @4? Cen: 
dung; chłopak m do posyłek 


Laufburſche. 
posyplywać (ßupu watßi) (32, 
pf. „ać (Bupathi) Wa Be: 


ftreuen. Iwüten.] 
poszaleć (Iſcha'lietßi) pf. G18 
poszanowlać (ſchano'watßi) pf. 
@20 achten; „anie (noma nie) 
n (O13 Achtung f. Izerreißen. 
poszarpać („jda'rpatfi) pf. 604 
poszczą (po'ſchtſchg) etc. f. pościć. 
poszczególny (-ſchtſchegu' lin) 
u einzeln. 
poszczęścić (Iſchtſcha' ßitßlitßh 
pf. O9: „się glücken; -ito mi 
się ich habe Glück gehabt. 
poszczuć (po'ſchtſchutßi) pf. O3: 
~ k-o psami die Hunde auf j-n 
hetzen. 
poszedł (po'ſchedh) ete. f. pójść. 
poszept (po fdyept) m )10! Ein» 
flüſterung f; (szept) Geflüſter n. 
poszewka (pojdeffa) 7 Ca? 
Überzug m, Zieche. 


pośrednictwo 


poszkodowany (pofchfodomwa'nü) 
@ 1 benachteiligt. 
poszlaka (poſchlia ka) f Ga. 
Spur; („zbrodni ete.) Verdachts⸗ 
grund m. 
poszturchlwat(ſchturchli'watßi) 
G3, pf. „ać (-ſchtu'rchatßi) 
631 (mit dem Ellbogen) ftoßen. 
poszukiwać (ſchukli'watßi) (35 
(gen.) ſuchen (acc.); ~ swego 
prawa fein Recht verfolgen; 
„swej szkody na kim Schaden- 
erfag von j-m verlangen. 
poszwa (po'ſchwa) f G)11 Uber: 
zug m. IStrohdach. 
poszycie (poſchu'tßie) n O13 
pościęgać (ßitßig' gatßi) pf. Gi 
herunterziehen; (zebrać) zuſam⸗ 
menziehen. 
pościć (po'ßitßliißi) O9 faften. 
pościel (po'ßitßielh f O7 Bette 
zeug n, Betten n/pl.; wić (poßi- 
tBle'DitBi) pf. 693 betten, das 
Bett machen. labwiſchen. 
pościerać (. fitgie'ratfi) pf. G i 
pościg (po'BitBlif) m G)13 Ber. 
folgung f. labſchneiden. 
pościnać (itßii'natßi) | 
pośladek (pofilia'bel) m G)21!b 
Hinterfeule f; (tylek) Hintere. 
posledni (poßilie'dnii) (O13 
(-nio) ſchlechter, minder gut. 
poślinić („gili'niitgi) pf. O1 
mit Speichel befeuchten. 
pośliznąć („ili fnotpi) się pf. 
692 ausgleiten, ausrutſchen. 
poślulbiać (ßiliu'biatßl) G1, 
pf. „bić (blitßi) O2 heiraten. 
poślubny („Biliu' bnu) Oi nach 
der Hochzeit; podróż f -na 
Hochzeits reiſe. 
pośmiertny („gimie'rtnu) Di 
nach bem Tobe; (o dziełach, pi- 
smach) nachgelaſſen. 
pośmiewisko (pofimiewii'Bto) n 
Os Gelächter, Geſpött. 
pośrednii (poßire'dnii) (Q13 
(-nio) mittelbar; „ictwo ( 
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pošredniczka 


nii'tgtwo) n Oi Vermittlung 
f; „iczka (nii'tſchka) f O42 
Vermittlerin. [vermitteln. 
pośredniczyć(.nii'tihutgi) ! 2 
pośrednik (poßire'dniik) m (O14 
Vermittler. Mitte f. 
posrodek (pofziro'bef) m A 
pośród (po'Birut) (gen.) mitten 
unter (dat.); z ~ (gen.) unter 
(dat.), aus (dat.). 
poświadczlać (Biwia'ttſchatßi) 
G1, pf. „yć (tſchutßi) G12 be: 
ſtätigen; (przed sądem) bezeugen. 
poświadczenie(„tfche'nie) n 13 
Beſtätigung f. 
poświę|cać (Biwig'tßatßi) 491, 
pf. „cić (tßiitßi) @5 weihen; 
(ofiarować) opfern; (czas, dzieło 
k-u) widmen; ~ sie ſich opfern; 
m Się nauce jid) widmen (dat.). 
poświęcenie („tge'nie) n ©13 
Einweihung f; ~ życia eto. Auf: 
opferung f. 182 pfeifen. 
pošwistywaé äiser mati) 
pot (pot) m G)101 Schweiß. 
@1 


potajemny (potaje'mnü) 
(nie) geheim, heimlich. 
potakiwać (potakii'watßi) Gs be: 


jahen, ja ſagen. [bung f. 
potarcie (ta'rtßie) n (O13 ka 
potargać („ta'rgatgi) pf. @1 
zerreißen. I/. Kalium n. 
potas (po'taß) m (O3 Se 
potem (po' tem) hernach, nachher; 
(później) ſpäter. IX Bote' uz. 
potęga (potg'ga) f ©4 Drache 
potęgować (go'watßi), pf. s. 
6920 fteigern, vergrößern; A; 
potenzieren. Itig, gewaltig. 
potężny (.Guü) G)1 (mie) e 
potelpiaé (_tüm'platBi) O1, pf. 
pić (plitßi) 692 verdammen, 
verurteilen; „pieniec („pie'- 
nietß) m ©0371 Verdammter. 
potknąć (po'tkugtßi) się pf. O2 
ſtolpern. 
potłu|c (po'ttutß) pf. O13 zer: 
ſchlagen; ( w mošdzierzu) (zer-) 
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potrzasaó 


ſtoßen; „czenie (potlutfche’nie) 
n (O13 (na ciele) Quetſchung f. 
potłuścić (pottu'ßitßlitßi) pf. 629 
fett machen. IBiqdlein Si 
potoczek (poto'tſchel) m G)21!b 
potoczny (uü) (D1 (nie) ges 
wöhnlich, einfach; mowa f -na 
Alltags ſprache. 
potoczlyć (to'tſchütßi pf. 6912 
(się jif) hinwälzen, hinrollen; 
„ystość ( tſchu'ßtoßitßi) f @1 
große Gewandtheit; „ysty („tii) 
(D7 (-t0) gewandt; (o mowie) 
fließend.  [(strumień) Strom. 
potok (po'tof) m (132 Bach J 
potomlek (poto'mek) m QD20 
Nachkomme; „ność (.nofitBi) 
Oi Nachwelt; „ny (nu) @1 
nachfolgend; (późny) fpót; „stwo 
(two) n Di Nachkommen⸗ 
ſchaft f. trinken. 
potonąć (to'ngtßi) pf. O1 ei 
potop (po ton m G)3 Sintflut f. 
potopić(.to'piitgi) p/.@2 erträn⸗ 
ken; „sie ertrinken. lieren. 
potracle(tra'tßiitßi) pf. 5 e] 
potrafić („tra flitgl) pf. @2 per, 
mögen, imſtande fein, können. 
potrajać (tra'jatßi) 631, pf. po- 
troić („tro'litgi) (94! verdrei⸗ 
fadjen. 
potraw|a (potra'wa) / G)1 Speiſe; 
(danie) Gericht n; „ka CST 
Da? Ragout n. 
potrą|cać („tro tBatgi) G1, pf. 
„cić (tßlitßi) O5 ſtoßen; (~ 
przy rachunku) abrechnen, ii Wb- 
zug bringen. 
potrącenie („tgeule) n (13 
Stoß m; (odliezenie) Abzug m. 
potroié f. potrajać. 
potrosze („tro (che) ein wenig. 
potrójny („trujnu) D1 (mnie) 
dreifach. GE 
potrué (po'trutBl) pf. Os ver: 
potrząsać („tiho Bati) @1, pf. 
potrząść (po'tſchaßitßi) @3 
ſchütteln. 
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potrzeba 


potrzeba (potjche'ba) f G)1 Be» 
dürfnis n; (bieda) Not; (walka) 
Kampf; (~ cielesna) Notdurft; 
~ (gen.) es ift nötig, man 
braudt; „ mi (gen.) ih brauche 
(acc.); niema -by es iſt nicht 
nötig; w razie -by nötigen: 
falls. Ilwendig, nötig. 
potrzebny (n) O1 (nie) CH 
potrzebować (bo marpi, pf. S~ 
6020 (gen.) brauchen, bedür⸗ 
fen, nötig haben (alle acc.). 
potrzeć |. pocierać. 
potrzymać (potihü’matßl) pf. 
631 halten. Iſanft, fügſam. 
potulny (potu'linu) ©1 E 
poturbowaé (~turbo'wathi) pf. 
@20 übel zurichten. 
potwlarczy („twa'rtihi) O4 
verleumderiſch; „arz(po'twajdh) 
f ©9 Verleumdung. 
potwier|dzać („twie'rbfatfzi) (31, 
pf. „dzić („dflitgi) 697 beſtäti⸗ 
gen; pytanie: bejahen. 
potworny („two'rnu) O1 (mie) 
abſcheulich, ungeheuerlich; (dzi- 
waczny) ſeltſam. 
potworzyć (two'qutßi) pf. O12 
ſchaffen; „ się ſich bilden. 
potwór (po pur) m O26 Unge⸗ 
heuer n, Scheuſal n. 
potyczka (potu'tſchka) f (943 
Treffen n. 
poubierać („ubie'ratgl) pf. @1 
anziehen, kleiden. 
pouciekać („utgie fatgi) pf. G1 
davonlaufen, entfliehen. 
poucinać („utgli'natki) pf. 631 
abſchneiden, abhauen. 
pouczlać (n'tſchatßi) G1, pf. 
e (~u tihüthi) 6912 belehren. 
poufalić (ufa'liitßi) się Os ſich 
vertraut machen. 


poufaltos& (Hoßitßh f @1 Ber. | 


traulichkeit; „ły (Au) Os (-le) 
vertraulich. 

poufny (u'fnu) O1 (nie) per: 
traulich; (tajny) geheim. 
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powetować 


poukładać (ponkla'datßi) pf. 631 
zuſammenlegen; (uporządkować) 
ordnen; dzieła ete.: abfaſſen. 

poułatwiać („uła'twiatgi) pf. 
S! erleichtern. Iſterben. 

poumierać („umie'ratfi) pf. G il 

poumieszczać („umie fótjdhatBi) 
pf. G! unterbringen. 

poupadać („upa datßi) pf. G1 
fallen. 101 aufftellen. 

poustawiać („ufta'wiatfi) a 

poustępować (ußtämpo'watßi) 
pf. 6020 zurüdtreten. 

pousuwać („ugu' watki) pf. G1 
entfernen, befeitigen. 

powab (po'wap) m (03 Anmut 
f, Reiz; „ny (powa'bnu) Di 
(nie) anmutig, reizend. 

powaga (powa'ga) f G)4 Anſehen 
n; (mina poważna) Ernſt m; 
(zdanie poważnego autora) Auto: 
ritä't. 

powalić (wa'llitßi) pf. O3 
niederſtrecken, zu Boden wer⸗ 
fen. IDecke, Plafond S 

powata („va ła) 1 (Zimmer-) 

powarjowaé („warjo'watgi) pf. 
6920 verrückt werden. 

powaśnić („wa’ginlitßl) pf. O11 

entzweien. lachten, lo 


| poważać („wa’Gatki) 6391 (hoch-) 


poważanie („Ga'nie) n (2013 
Achtung f, Hochachtung f. 
poważny („wa'Gnu) D1 (nie) 
ernft; (czcigodny) ehrwürdig; 
(o chorobie ete.) ernſthaft. 
poważyć („Gutgl) się pf. O12 
ſich unterſtehen, wagen. 
powątpiewać („motple'watßi) 
(91 zweifeln; bezweifeln (acc.). 
powątpiewanie („wa'nie) n O13 
Zweifel m. SNE 
powbijać (.mbli'atBbi) pf. G1 
powciągać (wtßig'gatßi) pf. 
631 hineinziehen; (~ do księgi) 
eiuſchreiben. 
powetować (weto'watßi) pf. 
6020 erjegen, entſchädigen. 
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powiadaé 


powiadać (powia'batgi) G1, pf. 
powiedzieć („wie'bfletgi) 651 
fagen. [benachrichtigen. 
powiadomić(„bo' miitßh pf. a 
powiastka (wia'ßtka) f @4? 
Erzählung. 
powiat (po wiat) m C161 Be: 
zirk; „owy („to'wü) D1 Be: 
alrÍ8... Kver)binben. 
powiązać („wię'fatgi) pf. | 
powicie („wii'tgie) n @13 
(urodzenie dziecka) Geburt f; 
(pieluchy) Windel f; dziecko n 
w powiciu Wickelkind. 
powić |. powijać. 
powildto (potwii'bło) Os, „deł- 
ko („be'łfo) ©9 n Mus. 
powiedzieć í. powiadać. 
powieka („wie'fa) f O41 Au⸗ 
genlid m. 
powiernlica („wiernii'tga) ( O9, 
nik („mie'rniit) m D14 Ber: 
trauter. 
powierzlać („wie'qatgi) 631, 
pf. „yć (utßi) 6912 anver: 
trauen. 
powierzchinia („wie fhenia) f 
®6® Oberfläche; (płaszczyzna) 
Fläche; „owność(_ego' wnofitpi) 
f il Oberflächlichkeit; (strona 
zewnętrzna) Außenſeite; (u czło- 
wieka) Außere n; „owny („Bo - 
tonü) Oi (mie) oberflächlich; 
(zewnetrzny) äußerlich. 
powiesić (wie! ßiitßi) pf. Os 
aufhängen: k-o: henten. 
powieścio-pis|arka („wie ßitßlo- 
piiga'rta) f O42, at (pii'ßaſch) 
m (O33 Romanſchriftſteller(in); 
„arski (fi) DI Roman.; 
„arstwo (two) n O1 Roman: 
ſchriftſtellerei f. 
powieš[ciowy (wie ßitßio wü) 
D1 Roman... [Roman m. 
powieść! (po'wießitßi) f ei 
powieść? () pf. ©10 führen; 
~ wzrokiem umbherbliden; ~ 
się gliiden. 
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powlekać 


powletrzle (pomie'tfche) n ©16 
Luft f; „ny (nu) @ 1 Luft... 

powiew (po'mief) m D3 Wehen 
n; ~ wiatru Windhauch. 

powiewać („mie'watfi) Gi we: 
hen. luftig. 

powiewny (wie! wnü) O1 a 

powieźć (po'wiefitgi) pf. @6 
hinführen. 

powlekszlaé (wig'kſchatßi) 691, 
pf. e ( ſchutßi) 6912 ver: 
größern. 

powijać (wil'jatßi) 691, pf. po- 
wić (po'wiitgi) gebären; ent⸗ 
bunden werden (von dat.); 
(obwijać) windeln, wickeln. 

powijak (jak) m (O13? Windel⸗ 
band n. 

powinąć („wii'notßl) się pf. O1 
ftrauheln; nogami siępowinęła 
ich ſtrauchelte; fig. es glückte 
mir nicht. 

powinien („wii'nien) O17 ver: 
pflichtet; „ mit den Endungen des 
Zeitwortes być bedeutet ſollen, 
müſſen 4&3: powinienem (m), 
powinnam (f) ich ſoll, ich muß; 
powinieneś (m), powinnaś (f) 
du ſollſt, bu mußt; powinniśmy 
(m), powinnyśmy (f) wir fol: 
len, wir müſſen. IPflicht. 

powinność („nofitgi) 7 Gl) 

powinowlactwo („mwiinomwa’tß- 
two) n 01 Verſchwägerung f, 
Verwandtſchaft f; aty („wa tü) 
@)7 verſchwägert, verwandt 
(durch Heirat). 

powinszowanie (wiinſchowa'- 
nie) n @13 Glückwunſch m. 

powisieć (wii'ßietßi) pf. 6218 
(eine Zeitlang) hängen. 

powilekać (powlie'katßi) 691, pf. 
ec(po'wlietß) O14 überziehen; 
„ oczyma den Blick ſchweifen 
laffen; ~ sie (czem) fih über: 
ziehen, ſich bedecken (mit dat.); 
powlec sie kriechen, (langſam) 
gehen; (o czasie) ſich hinziehen. 
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powłazić 


powłazić (powła'jlitgi) pf. @ 10 
hineinkriechen. 

powto(cz)ka (wto'ltſchlka) f 
a ((@41) Überzug m, Dede; 
(błona) Haut, Kruſte. 

powłóczlyć (wlu'tſchütßi) pf. 
6912: „nogami die Füße ſchlep⸗ 
pen; „ysty Guer) D7: 
«ysta suknia f Schleppgewand 
n; „ysty wzrok m lange beob⸗ 
achtender Blick. [hineintragen. 

pownosić („wno 'Blitgi) pf. 638 

powodować („mobo'watfi), pf. 
s. (020 bewegen, veranlaſſen; 
~ się (czem) ſich leiten laffen 
(von dat.). 

powodzenie („dje'nie) n @13 
Befinden; (dobre ~) Wohlerge⸗ 
hen; (pomyślny obrót) Erfolg m. 

powodzić („wo bfiitgi) się G7, 
pf. powieść (po'wießitßi) się 
10 (er)gehen ; (poszczęścić się) 
gliiden. 

powolli (powo'lii) langſam; 
(stopniowo) allmählich; „ność 


(wo'linoßitßi) 7 D1 Langſam⸗ 


keit; (uległość) Folg ſamkeit; 
„Ay („nu) O1 (-nie) langſam; 
(uległy) folg ſam, willfährig. 
powołanie („ła'nie) n @)13 Be: 
rufung f Ruf m; (ochota do 
czego) Neigung f; (zawód) Be» 
ruf m. 
powoł|ywać („łU'watfgi) 634, pf. 
„ać („wo 'łatgi) (31 berufen; 
„na świadka als Zeugen be» 
rufen; ~ się (ma acc.) fid be» 
rufen (auf ace.) 
powonienie (wonie'nie) a O13 
Geruchſinn m. Iſchieren. 
powozié („wo'flitgi) 6910 fut, 
powolzik (li) m C132 kleine 
Kutſche f; „zowy („jo'wü) Di 
Kutfden... 
powód (po'wut) m D26 Grund, 
Urſache f, Veranlaſſung f; 
(oskarżyciel) D26?a Kläger; „ka 
(„mu'tla) f @4? Klägerin. 
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powstawaé 


powódź (po’wutßl) f@7 Über: 
ſchwemmung. 
powój & (po wuj) m D3 Winde f. 
powóz (po wuß) m D23 Kutſche /. 
Wagen. a 
powpadać (wpa'datßi) pf. (31 
powpisywać („wpiigu'watfi) pf. 
632 einſchreiben. 
powplatać („wplia'tatBi) pf. O11 
einflechten. 
powprowadzać (wprowa'dſatßi) 
pf. 631 (hin)einführen. 
powpuszczać („wpu ſchtſchatßh 
pf. O! hineinlaſſen. 
powracać („wra tgatgi) Gl, pf. 
powrócić („wru'tglitgi) (5 
zurückkehren, zurückkommen. 
powrotny („wro'tnü) D1 Rück⸗ 
fehr...; -na droga f Rückweg 
m; (jazda) Rüdfahrt; „ bilet 
m Rückfahrkarte 7. ISeiler. 
powroźnik („wro finiif) m CO 14 
powrót (po'wrut) m (O26 Rück⸗ 
kehr f, Wiederkehr f; na „ zu» 
rück, wieder; 2 powrotem zu⸗ 
rück, auf dem Rückwege. 
powróz (po wruß) m O26 Seil 
n, Strick, Strang. 
powrzucać (wqu'tßatßh pf. @1 
hineinwerfern® 
powsadzać (wßa'dſatßi) pf. G. 
hineinſetzen; (nasadzac) auf⸗ 
ſetzen. leinſteigen. 
powsiadać („wgla'batgi) pf. 631 
powskakiwać (wßkakii'watßi) 
pf. Os hineinſpriugen. 
powstlanle (wßta'nle) a O13 
Entſtehung f; (zbrojne) Auf⸗ 
ſtand m, Aufruhr m; „aniec 
(„Bta’nietß) m C371 Aufſtän⸗ 
diſcher, Aufrührer; „ańczy ( 
Bta'nitſchüu) O4 (-czo) auf: 
ſtändiſch, aufrühreriſch. 
powstlawać („wfgta'watfi) (531, 
pf. „ać (po wftatfi) (515 ent: 
ſtehen; (wstać) aufſtehen, ſich 
erheben; ~ przeciw (dat. ) ſich 
auflehnen gegen (acc.); ~ na 
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powstawlaé 


(acc.) tadeln (ace.); (chwycić za 
broń) einen Aufſtand erheben. 
powstawiać (powßta'wiatßi) pf. 
631 hineinſtellen; szyby ete.: 
einfegen. 
powstrzymlywać („wftihitmu - 
watßi) G2, ae ( wßtſchü'matßh) 
631 aufhalten, verzögern; ~ 
sie fi zurückhalten; ~ się od 
Gen.) fih enthalten (gen.). 
powstydzić (wßtü'dſiitß) się 
pf. 697: nie ~ się (gen.) fih zu 
fhimeu brauchen (gen.). 
powszechny (mie ënn) Di 
(nie) allgemein, univerſa'l. 
powszedni (.rojdje'bnlii) @)13 
Cnioc) alltäglich, Alltags.; „ 
chleb m das tägliche Brot n; 
dzień m „Wochentag. 
powszednieć („nietgi) Gs al: 
täglich (od. gewöhnlich) werden. 
powsclaglae (wßitßig' gatßi) 


G1. pf. „nąć (Ingtßi) O2 gu. 
rückhalten, mäßigen; (hamować) 
zügeln; „ sie ſich mäßigen. 


powściąglilwość („li wofitgi) 
f ©1 Mäßigung, Enthaltfam: 
keit; „wy (wü) @1 (-wie) 
mäßig, enthaltſam. 

powtarzać („ivta'Gatßl) G1, pf. 
powtórzyć (wtu'qutßi) 12 
wiederholen. 

powtlóre (powtu're) zweitens; 
~órny (wtu'rnü) D1 (nie) 
wiederholt, zum zweiten Male. 

powtykaé („wtiifatgi) pf. G1 
hineinſtecken. 

powybieraé (wübie'ratßi) pf. 
Oi wählen; ausleſen. 

powychodzié („wiego'bfiitgi) pf. 
697 hinausgehen; ~ za mąż 
heiraten (von Mädchen). 

powyeinaé(-wütßii'natßi) pf. G 
ausſchneiden. 

powydawać (wüda'watßt) pf. 
Os ausgeben; k-o: ausliefern; 
dzieła : herausgeben; córki: ver: 
heiraten, 
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pozaczynać 


powydobywać (powüdobu'watßi) 
pf. O! herausbringen, zutage 
fördern. 
powyjmować (wujmo'watßh pf. 
4020 herausnehmen. 
powykradać (wükra'datßi) pf. 
431 ftehlen; k-o: entführen. 
powykręcać (kra'tßatßi) pf. G1 
ausdrehen. 
powykrzywiać (_fifu'wiatgl) pf. 
631 frümmen ; = powykręcać. 
powymierać („witmie'ratfi) pf. 
431 außfterben. - 
powynajdywać(_ wiinajdi watfi) 
pf. O2 ausfindig machen. 
powynajmować („mo’watßi) pf. 
6020 vermieten. 
powynosić („wiino'Blitgi) pf. 
Os heraußtragen ` ~ się meg: 
gehen. 1001 herausfallen. 
powypadać (wupa'datßi) SS 
powypłacać („wupła'tgatgi) pf. 
681 auszahlen. 
powyrastać („mira'Btatgt) pf. 
431 auswachſen. 
powyrywać(„wiru'watgl) pf. G1 
ausreißen. Iwegſchicken. 
powysytaé („wüßü'latßl)pf. 81 
powyuczać (wüu'tſchatßi) pf. 
B! unterrichten; ~ sie lernen. 
powywozié ( wüwo'ſlitßi) pf. 
G umwerfen; „sie umfallen. 
powyznaczaé (wüfna'tſchaißh 
kf. O! bezeichnen, beſtimmen. 
powyżej mu qej) höher, oben; 
(gen.) oberhalb (gen.). 
powziąć (po wſigtßi) pf. O19 
nehmen; (otrzymać) bekommen; 
~ zamiar den Entſchluß faſſen. 
poza (po'fa) (acc., wo? instr.) 
hinter (wohin? ace., wo? dat.). 
pozabierać (ſable'ratßi) pf. G! 
wegnehmen. AI 
pozabijać („fabii'jatgł) pf. @1 
pozaciągać (ſatßig'gatßi) pf. 
431 einziehen; ~ długi Schul: 
den machen. [1 anfangen. 
pozaczynać (ſatſchü'natßi) E 
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pozadłużać 


pozadłużać (pojadlu'Gatgł) się 
pf. O! in Schulden geraten. 
pozadzierać („fadfie’ratßi) pf. 
631 anreißen; ~ się (2 instr.) 
fih überwerfen (mit dat.). 
pozajmować (ſajmo'watßi) pf. 
631 einnehmen; (obsadzić) De: 
fegen. Igen. 
pozajutro (pofaju'tro) ae 
pozakładać (ſakla'datßi) pf. 
631 gründen, anlegen; (ufun- 
dować) ftiften. Iausländiſch. 
pozakrajowy („frajo'wu) d 
pozamarzaé (ſama'rſatßi) pf. 
Gi erfrieren; (o wodzie etc.) 
zufrieren. 
pozamawiać (ſama'wiatßh) pf. 
631 Beftellen ; (zaprosić) einlas 
ben. 
pozamykać („jamü’fatßl) pf. G1 
(ver)fńliefien, (ein)ſperren. 
pozanosić („jano'plitgi) pf. 698 
hintragen. 
pozaoczny („o'tihuü) Oi (mnie) 
in ja Abweſenheit, hinter La 
Rücken. Izuknöpfen. 
pozapinać (ſapii'natßi) pf. E 
pozapisywać („piigu'watgi) pf. 
G2 einſchreiben; lekarstwa: 
verſchreiben; (w testamencie) 
vermachen. [pf. 631 vergeſſen. 
pozapominać en) 
pozarastać („fara Btatgi) pf. Gi 
verwachſen. 
pozarażać („jara'qatfi) pf. G1 
anfteden. 101 ſchlachten. 
pozarzynać („jaQü’natßi) ge 
pozasadzać („jaga bfatgi) pf. 
631 (czem) bepflanzen (acc.); 
~ do więzienia einkerkern. 
pozasiadać („jagia'batbi) pf. 
G fih ſetzen, Platz nehmen. 
pozasiewać („jaßle'watßi) pf. 
G (be)fäen. 
pozasłaniać („jagła'niatgi) pf. 
631 verhüllen, verhängen. 
pozasłużbowy (pofaßluq bo“ wu) 
@ 1 (wo) außerdienſtlich. 


pozdrowienie 


pozaspakajać (poſaßpaka'jatßi) 
pf. 6391 befriedigen. 
pozasuwać („fagu'watfi) pf. G1 
(hin)ſchieben; zasuwe: vor⸗ 
ſchieben, zuſchieben. 
pozasypywać (ſaßupu'watßh pf. 
632 verſchütten. 
pozaszkolny (poſaſchko'linü) D1 
nicht zur Schule gehörend. 
pozaszywać (ſaſchü'watßl) pf. 
2 zunähen; (wszyć) einnähen. 
pozawczoraj(pofamwtjcho'raj)vor: 
geftern. [631 (ab)ſchließen. 
pozawierać („jawie'ratfi) pf. 
pozawieszać (ſawie'ſchatßi) pf. 
431 aufhängen. 
pozawijać („jawii'jatgi) pf. 631 
einwideln.  [ÓQ1 verdrehen. 
pozawracać („jawra tgatgi) pf. 
pozawstydzać („jawftu'bfatpi) 
pf. O! beſchämen. 
pozazdrościć (ſaſdbro'ßitßlitß h 
pf. 699 (K- u) beneiden (acc.). 
pozazmysłowy (pofafmufło wu) 
@ 1 überſinnlich. 
pozbalwiaé (poſba'wiatßi) 631, 
Pf. „wie (wiitßi) O2 (k-o gen.) 
berauben (j-n gen.), rauben (j-m 
acc.); ~ się życia ſich das Leben 
nehmen. 
pozbiegaé („ible'gatßi) się pf. 
OZ zufammenlaufen; (w pra- 
niu) eingehen. 
pozbierać („ibie'ratßl) pf. G1 
(Ders, eins)fammelm. 
pozbywać („ibü’watßi) sie (91, 
pf. pozbyć (po' fbutgi) się G1 
(gen.) loswerden (acc.). 
pozdawać („jba'watfi) pf. G3: 
egzaminy bie Prüfungen ab- 
legen. 
pozdejmować(_fdejno'watgi)pf. 
6020 herunternehmen; kape- 
lusze: abnehmen, ablegen. 
pozdrawiać (ſdra'wiatßi) G1. 
pf.pozdrowić(„jbro wiitgi) 62 21 
(be) grüßen. Gruß m. 
pozdrowienie (wie'nie) n O13 
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pozdychać 


pozdychać (pofbil'HatBi) pf. @1 
zugrunde gehen, frepieren. 

pozdzierać (ſdſie“ratßi) pf. G1 
herunterreißen. 

pozew (po'ſef) m O3 (gen. 
pozwu) Vorladung f. 

pozielenieć („jielie'nietgi) pf. 
O18 grün werden. 

poziom (po tom) m Os Niveau 
n; ~ morza Mee resſpiegel. 
poziomka (pojio'mta) f O42 
Erdbeere; „kowy („fo'wü) Di 
Erdbeer... 

poziomy („mü) Di horizonta'l, 
wagereht; (niski) niedrig; fig. 
banal. ei 

pozjadać (ſia'datßh pf. O auf: 

pozjeżdżać („jie GbGatgi) się 
pf. G1 zuſammen (gefahren) 
kommen. 

pozlatywaé (ſliatü“watßh) się pf. 
G2 zuſammenfliegen; zuſam⸗ 
men (geflogen) kommen. 

poziepiać („flie'piatki) pf. G1 
zuſammenkleben. 

pozlewaé („ille'watßi) pf. G1 
zuſammenſchütten. 

poztacaé („fłatkatgi) G1, pf. 
pozłocić (ſto'tßlitßi) 695 ver: 
golden. 

poztolta („iło'ta) f O22 Vergol⸗ 
dung; „tnik („tniit) m O24 
Vergolder. 

pozmiataé (fmia'tatßi) pf. G1 
wegkehren; (na jedno miejsce) 
zuſammenkehren. 

pozmywaé („fmu'watgi) pf. G1 
abwaſchen. 

poznaczyć (poſna'tſchütßi) pf. 
6212 bezeichnen. 

poznlawa6 (pofna'watft) (53, pf. 
„ać (po'ſnatßi) @1 (wieder) er. 
kennen; (zawrzeć znajomość) fen: 
nenlernen; (rozumieć) einſehen; 
(spostrzegać) (be) merken; „ się 
zkimj-8 Bekanntſchaft machen, 
l-n kennen lernen; „sie na (łoc.) 
richtig beurteilen, durchſchauen. 
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pozwozić 


poznanie (pojna'nie) n ©13 Ga- 
warcie znajomości) Bekanntſchaft 
f; (rozumienie) Erkenntnis f. 

Poznań(po fnani)m(©D31Bofenn. 

poznikać („fnii'tati) pf. 63 1 ver: 
ſchwinden. 

poznosić („jno'fiitgi) pf. Os zu: 
fammentragen; (usunąć) auf: 
heben. Iſchein bar. 

pozorny (poſo'rnu) Di 4 

pozostalto$é (poſoßta koßitßi) f 
O! Überreſt m; „ły (Au) ©6 
zurückgeblieben. 

pozostlawać (poſoßta'watßl) 
3, pf. „ać (pofo'gtatf!) (515 
zurückbleiben, verbleiben; (za- 
bawić) fih aufhalten. 

pozosta wiaé (gta wiatßh g 1, pf. 
wie (wiitßi) O2 zurücklaſſen. 

pozowa6(pofo'watßi) 6920 : „k-u 
do obrazu j-m zu e-mBilbe figen. 

pozdr (pofur) m O26 Schein, 
Anſchein; (wygląd) Ausſehen n, 
Außere(s) n; (pokrywka) Bor: 
wand; pod pozorem unter bem 
Vorwand; na „ fheinbar. 

pozrastać („jra btatgi) się pf. 
G zuſammenwachſen. 

pozrywać („fru'watgi) pf. G1 
abreißen; kwiaty ete.: pflüden. 

pozrzucać (ſqu'tßatßh pf. @1 
herabwerfen. 

pozszywać (ſſchu'watßh pf. G! 
zuſammennähen. 

pozwać |. pozywać. 

pozwalać („wa 'liatgt) 491, pr. 
pozwolić(„fwo'Uitgi) Os geftat- 
ten, erlauben; (dozwalać) zus 
lafjen. Iladung f. 

pozwanie(„fwa'nie) n @)13 Bor: 

pozwiązywać (ſwigſu'watßi) pf. 
O2 zuſammenbinden. 

pozwijać (ſwii'jatßh pf. G1 zu: 
fammenrollen. [Erlaubnis f. 

pozwolenie („fwolie'nie) n G 

pozwolié f. pozwalac. 

pozwozié (pofwo'flitßl) pf. G10 
aufammen:, herbeiführen. 
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pozwracaé 


pozwracać („fwra'tgatBi) pf. G1 
zurückgeben, zurückſtellen. 

pozycja (poju'tkia) f Os Po: 
fition; (położenie) Lage; (stano- 
wisko) Stellung. 

pozys|kiwać (mp watki) @3, 
pf. kat („ju fathi) @1 erwer⸗ 
ben, gewinnen; (uzyskać) er- 
langen. 

pozywać („jü wathi) @1, pf. 
pozwać (po ſwatßi) O2 0 (przed 
sad) vor Gericht laden, verkla⸗ 


gen. 

pożalić (a'liitßi) sie pf. 633 
(poskarżyć się) ſich beklagen; 
(zlitować się) fih erbarmen. 
pożałować („Gało'watfi) pf. O20 
bedauern, bemitleiden; (k-u 
gen.) mißgönnen (j-m acc.). 
pożar (po'Gar) m Os Feuers⸗ 
brunſt f, Brand. det 


pożarcie(„Ga rtgie)nQ©)13%ra5 
pożarnictwo (poga'rnii'tgtwo) n 
O! Feuerwehrweſen; „ny (po- 
Ja'rnu) O1 Feuers.; straż f 


„na Feuerwehr. 

pożądlać (Od datßi) pf. (©1(gen.) 
begehren (acc.), verlangen (nach 
dat.); „anie („ba'nie) n O13 
Begierde 7; „any („da'nu) @1 
begehrt, erwünſcht; (miły) will» 
tommen; „liwy („Godlii' wü) D1 
(-wie) lüftern. 

pożegniać („Ge'gnatgi) pf. G1 
(k-o), ~ się (z kim) Abſchied 
nehmen(von dat.);„alny (na' li- 
nu) @1 Abidiedß...; „anie 
(a'nie) n Oils Abſchied m. 

pożenić („Ge 'niitgi) się pf. 621 
heiraten. 

pożerać („Ge'ratgi) G1, pf. 
pożreć (po Qretgi) ©26 (anf:) 
freſſen, verſchlingen. [ftiftung. 

pożoga (poGo'ga) f O3 Neun 

pożycie (Gü'tßle) n O13 Bu- 
fammenleben; „ małżeńskie 
Eheleben; ~ z ludźmi Verkehr 
m mit Menſchen. 


| półjedwab 


pożyczlać („Gi 'tfdatgi) @1, pf. 
ye (Itſchütßi) @12 leihen, bor: 
gen; książki ete.: entlehnen. 

po2yczika (ka) f O42 Anleihe, 
Darlehen n; „kowy (ko wü) 
D! Darlehens. 

pożytecz| nose (poqute'tfch⸗ 
noßitßi) f D1 Nützlichkeit; „ny 
(nu) Di (nie) nützlich. 

pożytek („GU'tet) m O21 
Nutzen. 

pożytkować („fo'watgi) G20 
Nutzen ziehen aus (dat.). 

pożyć (po'gutßi) pf. O2 (e-e 
Zeitlang) leben. 

pożylwić (gü'wiitßi) pf. O2 
nähren, fättigen; „ się (instr.) 
ſich erquiden (durch acc.), fatt 
werden (von dat.) ; „wienie ( 
wie'nie) n O13 Nahrung f, 
Koſt f; „wneść (wnoßitßi) f 
©1 Nahrhaftigkeit, Nährwert 
m; ny („nü) (01 nahrhaft. 

po! (puj) f. poić. 

pójść (pujßitßi) pf. O4“ gehen; 
~ za mąż heiraten (vom Weibe); 
~ Ra (acc.) (o pieniądzach) DÉI: 
braucht werden (für acc., zu 
dat.); ~ w górę, w dół (podnieść 
się, spaść) fteigen, fallen; „ za 
radą czyją j-8 Rat befolgen; ~ 
z dymem in Flammen auf» 
gehen, verbrannt werden. 

póki (pu' ti) fo lange (als). 

pól (puli) f. pole. 

pół (puh halb; ~ tuzinaetn halbes 
Dutzend; „ksig2kidieHälftedes 
Buches; uhr: ~ do drugiej halb 
zwei; „bóg („Buf) m D14?Halb- 
gott; „bucik („bu'tBIit) m G)132 
Halbſchuh; „czwarta (tſchwa' r- 
ta) vierthalb; „głosem („gło - 
zem) halblaut; „główek („głu - 
wet) m D21 Dummkopf; ~- 
głuchy („głu'Hli) O1 halStaub; 
„godzinny (-godſii'nnu) @1 
halbftiindig; „Jedwab(„je' bmap) 
m (381 Halbſeide f. 


Vgl. auch die Bemerkung zu po. 


pótka 


półka (pu Ika) f D4? Fach n. 
Pół...: „kole („fo'lie) n O14 
Halbkreis m; „kopek (kopen) 
m (D21'b Halbſchock n; „koszu- 
lek („Lofhu’liet) m Q21%b 
Vorhemdchen n; „krwi froot 
(o koniu) $albblut n; „księżyc 
(-fbig'Gut$) m 030 Halbmond; 
„kula („fu'lia) f O5 Halbkugel, 
Hemifphä’re; „kulisty („li tu) 
D (to) halbkugelförmig; ~- 
misek (mii'ßek) m @21!b 
Schüſſel f; „mrok („mrof) m 
@13 Halbdunkel n; noc ( 
not) 7 Os Mitternacht; 
(strona świata) Nordeit m; „noc- 
ny (_no'tüuü) @1 Mitter- 
nachts.; (leżący na ~„nocy) nörd⸗ 
lich, Nord. .; „oficjalny (~ofii- 
tkia'linu) O1 (nie) halbamt- 
lich; „rocze (ro'tſche) n ©16 
Halbjahr; „roczny (ro'tſchnu) 
Q1 (mie) halbijährig; „sen 
(-Ben)m O22 Halbſchlaf; „skó- 
rek (ß ku' ref) m G)211b Halb- 


ledereinband; „słówko (ßlu'f- 
ko)n O9 Andeutung f; „środek 
(—Blro'be)) m G)21!b unzurei⸗ 
chendes Mittel n; „światek (- 
flwia'tet) m D211b Halbwelt /; 
światło (Ho) n O3! Halblicht; 
„tora(„to'ra) anderthalb; „trze- 


cia (=tſche'tßla) dritthalb; 

„urzedowy („uQóbo'wi) Di 
(wo) halbamtlich; „wysep (~- 
ot Beni m D3 Halbinfel f; 
"Aywy(„Guwu) Oi (wo) halb: 
lebend, halbtot. 

pór (pur) f. pora. 

póty (pu'tü) folange. 

Póżny (pu'inü) O1 (Cnc) fpät. 

Prababka (praba'pfa) f @4? Ur: 
großmutter. 

Pra|oa (prata) f ©9 Arbeit; 
(trud) Mühe; „codawca (.tño- 
da ftßa) m ©11 Arbeitgeber. 

pracować („tgo'watfi), pf. po. 
O20 arbeiten. 
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prasowa ó 


pracowl[tošé (wii'toßitßi) f O1 
Arbeitſamkeit, Emſigkeit; „ty 
(tü) (D7 (-icie) arbeitfam, 
emſig; (mozolny) mühfam. 

pracow|nia („tgo'wnia) f Os? 
Arbeitsraum m, Arbeitszimmer 
n; (warstat) Werkſtätte; ~ nau- 
kowa Laboratorium n; „nica 
(„wuii'tka) f ©9 Arbeiterin; 
„nik („tgo'wniit) m G)14 Ar: 
beiter. 

praczkla (pra'tihla) f Ga: 
Wäſcherin, Waſchfrau; „arnia 
(ka'rnia) f ©6: Waſchküche. 

prać (pratßi), pf. wy. O24! 
waſchen. 

pradziad (pra’dflat) m D2 Ur 
großvater; (przodek) Urahne. 

pragnąć (pra'gnotfi), pf. za, O2 
wünſchen, begehren; (mies pic) 
dürften. 

pragnienie („nie'nie) n @13 
Wunj m, Begierde f; (chęć 
picia) Durft m (a. fig.). 

prajęzyk (prajg'füf) m @)13? Ur» 
ſprache f. 

praktykla (pra'ftufa) f G41 
Praxis; (doświadczenie) Erfah- 
rung; pl. „i (religijne relis 
giöſe) Verrichtungen f/pl.; (in- 
trygi) Ränke pl.; „ant(ka f) m 
(Eka'ntlka) DI (©43) Prakti⸗ 
fant(in). 

praktykować (_fo'watfi), pf. wy. 
6920 praktizieren; praktykuje 
się es geſchieht. 

praktykowany (kowa'nu) @1 
üblich, gebräuchlich. 

prall nia (pra'Iinia) f Os? Waſch⸗ 
anſtalt, Wäſcherei; „nik („niit) 
m 0132 Waſchholz n. 

prałat (pra lat) m (O9 Präla’t. 

praojciec (prao'jtßietß) m O47 
Stammvater, Urahne. 

praojezyzna (ojtſchu'ſua) € O1 
Stammland n. 


prasa (pra' Ba) f Oi Preſſe. 


| prasować (praßo’watßi), pf. Wye, 


prawda 


s. 4920 preſſen; bieliznę ete.: 
bügeln, plätten. 
prawda (pra'wba) f O2 Wahr: 
heit; to ~ bag ift wahr; do 
prawdy wahrhaftig, wirklich. 
prawdo|mowność (prawdomo w- 
noßitßi) f O1 Wahrheitsliebe; 
(szczerość) Aufrichtigkeit; mo- 
wny (nü) (Di wahrheitslie⸗ 
bend; (szczery) aufrichtig; po- 
dobieństwo („pobobie'nifztwo) 
n@1 Wahrſcheinlichkeit f; po- 
dobny pobo bn) O1 (nie) 
wahrſcheinlich. 
prawdzilwose („bfii'wobitki) f 
@1 Wahrhaftigkeit; (rzeczy- 
wistość) Wirklichkeit; (~ ka- 
mieni, złota etc.) Echtheit; „wy 
(„wi) D1 (wie) wahrhaftig; 
wirklich; echt. [Hand, era 


prawica (prawli'tßa) f Os rechte 
prawié (pra'wlitßi) O2 fagen, 

ſprechen; (opowiadać) erzählen. 
prawidło (prawii'dio) n @)6 Bor: 


ſchrift f, Regel f; (~ do butów) 
Stiefelleiſte f; „wość („ło'- 
woßit 5h) 7 O1 Regelmäßigkeit; 
„wy („ło'wu) D1 (wo) tegels 
mäßig. 
prawie (pra' wie) faſt, beinahe. 
praw|niczy (prawnii'tſchu) O4 
(ezo) juriſtiſch; studja n/pl. 
prawnicze Rechtsſtudium n; 
„nik (niit) m Q14 erg, 
gelefrteT ; (słuchacz praw) Zurift; 
„nopanstwowy („nopanißtmo'- 
wi) D1 ſtaatsrechtlich. 
prawny (pra'wnu) (D1 (nie) ges 
ſetzlich; Rechts., Befep...; kwe- 
stja f-na Rechtsfrage; wniosek 
m ~ Gejegantrag. 
prawo (pra'wo) n Ol Redt; 
(ustawa) Geſetz; w imieniu pra- 
wa im Namen des Geſetzes; 
„dawca („ba ftka) m O11 Ge: 
feggeber ` „dawczy (tſchü) O4 
geſetzgebend; „mocność ( 


— 302 — 


prelekcja 


Rechtsgiltigkeit; „mocny (ndl) 
@1 (ænie) rechtsgiltig, rechts 
kräftig; „myślny („mu'bilinu) 
(D1 (nie) rechtdenkend; (wo- 
bec rządu) opal; „sławie („Bła - 
wie) n @15 griechiſch⸗ortho⸗ 
doxes Glaubensbekenntnis; 
„sławny (nd) D1 griechiſch⸗ 
orthodox, nichtuniert. 
prawość (pra woßitßi) f Gi 
Rechtſchaffenheit, Redlichkeit. 
prawować („wo’watßl) się G20 
einen Prozeß führen, ſtreiten. 
prawowier|no$é („wie'moßitß?) 
f Oi Rechtgläubigkeit; „ny 
(nd) D1 (mie) rechtgläubig. 
prawowi|tość (wii'toßitßi) / O1 
Rechtmäßigkeit; „ty (tü) ©7 
(icie) rechtmäßig, legitim. 
prawy (pra wü) Oi recht; (uczci- 
wy) redlich; (prawdziwy) echt. 
prawyborlca(„wübo'rtBa)m@,11 
Urwähler; y („bo’rü) m/pl. 
@26 Urwahlen Ce, [bild n. 
prawzór (pra'wfur) m (O26 Ur: 
prażyć (pra dutßh, pf. wy- 6212 
róften, dörren ; (gotować) kochen; 
(o słońcu) brennen; ~ pociskami 
mit Geſchoſſen überſchütten. 
pra (pro) eto. f. przeć. [mung /. 
prąd (prot) m @6 Strom; Strö⸗ 
pratek (prote) m O2 1ʃb Ba: 
zi'Uus. [hen fi 
prążka (pro fóta) F O4! Streif⸗ 
prążkować (projhťo wathi) G20 
mit Streifen verſehen. 
prążkowany („foma nü) O1 ger 
ſtreift. Im O33 are 
prebendarjusz (prebenda'rjuſch) 
precedens (pretße’denß) m Os 
Präzede'nzfall. 
preolel (re Gell m O34“ Bre: 
zel f; Jang („liafó) m O33 
Brezelverkäufer. 
precz (pretſch) weg, fort. 
predylekcja (predbulie'ktßia) f 
Os Vorliebe. i. 


mo'tbnofitfl) 7 ©1 Rechtskraft, prelekcja (breÚe'ftbja) f Os 


preliminarz 


preliminarz (preliimii'nafch) m 
D301 Voranſchlag. 

preludjum (liu'djum) n ©20! 
Vorſpiel. 

premja (pre'mja) f s Preis m. 

prenumeralta (prenumera’ta) f 
®2? Abonnementn; „tor („tor) 
m 7! Abonnent. 

prenumerować („ro'watß!) G20 
abonnieren. 

preparat (prepa'rat) m @10! 
Präpara't n. [Borwanb. 

pretekst (pre'tekßt) m Gi] 

pretensja (prete'nßia) f Os An⸗ 
ſpruch m, Forderung. 

pretensjonallność (pretenßio- 
na'linofitgi) f O1 anſpruchs⸗ 
volles Weſen; „ny (nü) Di 

(nie) anſpruchsvoll. 

Prezent (pre fent) m (O19 Ge: 
ſchenk n: „a („fe'nta) f O22 
Präſentation. 

prezentować („jento’watßi) G20 
präſentieren. 

prezes (pre'ſeß) m (01! Präſes, 
Vorſitzender. 

prezesowaé („jefo'watpi) G20 
präſidieren, den Vorſitz führen. 

prezesura ( Bu“ ra) f C2“ Prä: 
ſi'dium n, Vorſitz m; Würde 
eines Vorſitzenden. 

precik (prä'tßlif) m O 132 Rute 
f; (~ żelazny etc.) Stäbchen n; 
4 Etaubfaben. 

Prediki (prg'tfii) D9 (ko) ſchnell, 
raſch, geſchwind; (o człowieku) 
heftig, jähzornig; na prędce 
in der Eile; „kość („fofitgi) f 
O!Geſchwindigkeit; Sähzorn m. 

pręga (pra'ga) f G4 Streifen 

m, Strieme. Iger. 

pręgierz (gie ſch) m (030! s] 

Pręt (prat) m G)10 Rute f, Ger: 
te f; (Ç żelazny) Stab. 

Prężność (prg'Gnofitki) f ©1 
Ausdehnungsfähigkeit. 

Prężyć („Gutki), pf. wy. (212 
(się fi) dehnen, ſtrecken. 


profi) 


probilerczy (proble'rtfchi) D4 
Probier. .; ~erz (pro'bieſch) m 
(O30 Krite' rium n. 

problemat (problie mat) m G)101 
Proble'm n; „yczny Lg, 
nü) Oi problema'tiſch; (zagad- 
kowy) rätfelhaft; (wątpliwy) 
zweifelhaft. 

problostwo (probo'Btroo) n @)1 
Pfarre f, Propftei f; (urząd pa- 
rafialny) Pfarramt n; „oszcz 
(pro'boſchtſch) m D30 Pfarrer, 
Propſt. 

probówka („bu'ffa) f O4 Pro: 
bierglas n. 

proca (pro'tßa) f O9 Schleuder 
( maſchine); jak z procy blig: 
Schnell. 

procedler (protße’der) m D8 
Verfahren n, Prozedu'r f; 
(zajęcie) Beſchäftigung 7; „ura 
(„bu'ra) f ©23 Verfahren n. 

procent (pro'tfjent) m (O19 Bro: 
ze'nt n; pl. „y Binfen m/pl.; 
~ składany Zinſeszins. 
procentować („to'watß)) się, pf. 
o. się 4120 Zinſen tragen. 

procentowy („to'wii) O1 Pro- 
żent.., Zins. .,; stopa f -wa 
Zinsfuß m; -wo in Prozenten. 

proces (pro'tßeß) m (03 Pro. 
ze ß; (przebieg) Vorgang. 
procesja („tfe Bia) f s Pro- 
zeſſio'n. Iprozeſſieren. 

procesowaé (Bo wathi) AN 

procesowy (wü) (1 Prozeß... 

proch (proch) m O12 Staub; 
(~ strzelniczy) Pulver n. 
prochow|nia (cho wnia) f ©8* 
Pulvermagazin n; (fabryka) 
Pulvermühle; (cho wü) @1 
Pulver... 

produkować (probufo'watfi), pf. 
wy. GD20 erzeugen. 

produkt (pro'dukt) m G)19 Pro: 
bu'ft n, Erzeugniß n. 

profil (pro'fiili) m D30 Profil 
n, Seitenanſicht f. 


program 


program (pro gram) m G)3 Pror 
gramm n; „owy („mo'mwi) D1 
Programm... 

projekt (pro'jekt) m @)19 Bor 
ſchlag; (plan) Plan. 

projektować („to'watfl), pf. za. 
@20 vorſchlagen; (zamierzać) 
planen. 

prokurator (profura tor) m G)71 
Staatsanwalt; „Ja („to ria) f 
Os Staatsanwaltſchaft. 

proletarjiat (prolieta'rjat) m 
(D101 Proletaria't n; „usz 
(„iujch) m O33 Proleta’rier. 

prolog (pro'llog) m O13 Pros 
lo'g, Borfpiel n. 

prom (prom) m D3 Fähre f. 

promienieć (promle'nietßi) G18 
ſtrahlen. 

promieniować (mienio'watßi) 
6920 Strahlen ausſenden. 

promienliowy („niowu) @1 
Strahlen...; Anat. kość f „iowa 
Speiche; „isty (nil'ßtü) 7 
ftrahlend ; „ny („mie'nnu) @1 
ſtrahlend, Strahlen... 

promień (pro'mieni) m (31 
Strahl; (u koła) Speiche f; (~ 
koła w rysunku) Halbmeſſer. 

promocyjny (promotßü'jnu) D1: 
egzamin m ~ BerjegungBprii: 
fung f. 

promy(cze)k (pro'muk, promu '- 
tſchek) m O13 (D21'b) (klei⸗ 
ner) Strahl; „ nadziei ein 
Schimmer von Hoffnung. 


propinator (propiina tor) m O7 


Schankwirt. 

proponować (pono'watßh, pf. 
za. W20 vorſchlagen. 
proporzec („po Getż) m O34“ 
Fahne f. 

propozycja (poſu'tßja) f Os 
Vorſchlag m. 

prorloctwo (proro'tßtwo) n @1 
Prophezeiung f; „oczy Lro- 
tſchu) (D4 prophetiſch; „ok 
(pro’sof) m O14 Prophet. 
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pro$ny 


prorokowaé (prorofo'watfgl), pf. 
wy. O20 prophezeien. 
prolslak (pro'giat) m CO 131, ~- 
sig (Bic) n @)18 Ferkel. 
prosić (pro gliti), pf. po~, wy. 
Os bitten, erſuchen; (zapraszać) 
einladen; sie inſtändig bitten. 
proso (pro'Bo) n (O1 Hirſe f. 
prostlacki (proßta'tßkli) @)9 (po 
-ku) grob, roh, gemein; ~ac- 
two („fta'tBtwo) n O1 Grob: 
heit f, Roheit f, Gemeinheit f; 
(~acy) gemeines Volk; „a(cze)k 
(pro'ßtak, proßta'tſchek) m (O14 
(O21) einfacher Menſch; (czło- 
wiek nieokrzesany) grober Menſch. 
prosto (pro' Bto) gerade, direkt; 
(bez wybiegów) ohne Umſchwei⸗ 
fe, einfach; „duszny (du'ſchnü) 
@ 1 (mie) offenherzig. 
prostokąt (profto'fot) m D10 
Rechteck n; „ny (Lka'tnu) O1 
(Bie) rechtwinklig. 
prostopadły (pa dl) Os (lle) 
ſenkrecht, vertita'l. 
prostota (_Bto'ta) f 92? Einfach⸗ 
heit, Schlichtheit; ~ serca Gin. 
falt. 
prostować („hto wathi), pf. na_, 
0 , W S 6020 gerademachen, 
richten; pomyłkę: berichtigen. 
prosty (pro'Btu) @)? gerade; 
kąt m „ rechter Winkel; (po- 
jedynczy) einfach; (skromny) 
ſchlicht; „ żołnierz m gemeiner 
Soldat; po prostu einfach. 
prostytutka (Btutu'tka) f O4 
öffentliche Dirne. 
proszą (pro'fchg) ete. f. prosić. 
proszek (pro'ſchek) m G)21!b 
Pulver n. 1020 m 
proszkować („to'watfi), pf. s. 
proszkowaty („ma'tu) (D7 (to) 
pulverartig. 
próśba (pro'Biba) f ©1 Bitte; 
(podanie) Bittſchrift, Geſuch n; 
(wstawienie się) Fürbitte. 


` prośny (nu) O1 (o świni) trächtig. 


protokót 


protokół (proto'fuł) m (D26 
Protofo’l n. 
prowadzić (prowa'dſtitßi), pf. po. 
@7 führen; (kierować) leiten; 
~ sie ſich aufführen. 
prowinojla („wii'ntgja) f Os 
Provinz; „onalny („jona Uni) 
Du provinziell. 
prowodyr (wo'dür) m (71 
Haupt n, Anführer. 
prowokalcja (woka'tßia) f Os 
Provokation, Herausforde⸗ 
rung; „cyjny (tßü'jnu) DI 
(nie) herausfordernd. 
prowokować (. fo watßi), pf. S~ 
O20 provozieren, heraus- 
fordern. 
pröbla (pru'ba) f ©1 Probe; 
(doświadczenie) Verſuch m; „ka 
(bru'pfa) f O4? Warenprobe, 
Muſtern; Iny (n) 1 Probe... 
próbować (bo walßi), pf. S~, 
wy., po. G20 probieren; 
(doświadczać) verſuchen. 


próchnieé (pru'chnietßi), pf. s. 
6918 verfaulen, morſch werden. 

pröchno (no) n O6 Moder m; 
(drzewo) morſches Holz; (< do 
krzesania ognia) Zunder m. 


Pröcz 
(dat.). 

próg (pruf) m D13 Schwelle f. 

prószyć (pru'ſchütßi), pf. za. 
6912 ftäuben; śnieg prószy 
der Schnee ftóbert. 

próżnia (pru'Guia) f Os leerer 
Raum m, Leere. 

prö2nialcki (pruqnia'tßkli) O9 
(po -cku), „czy ( tſchu) (D4 
Faulenzer. , müßig; „etwo (~- 
tbtwo) n O1 Faulheit f, Mü⸗ 
Biggang m; „ezka (Inja'tſchka) 
f (89942 Faulenzerin. 

prö2niaczy6 (tſchütßi) 6212 fau⸗ 
lenzen. 1Faulenzer. 

próżniak (pru’Gniaf) m A 

prö2lno (Ino) leer; siedzieć œ 
müßig figen; (na) „vergebens, 


Polnisch-deutsch. 


(prutſch) (gen.) außer 
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przebić 


vergeblich, umſonſt; „ność ( 
noßitßi) 7 @1 Leere; (wada 
ludzka) Eitelkeit; (daremność ) 
Vergeblichkeit. 

próżnować („no'watfi), pf. po. 
6920 faulenzen, müßig fein. 

próżnowanie (wa'nie) n ©13 
Faulenzen, Müßiggang m. 

próżny (nü) Di leer; eitel; ver- 
geblich, ziellos. 

prué (prutßi), pf. s. Gs (auf-) 
trennen; ~ fale die Fluten 
durchſchneiden, durchfurchen. 

Prus|ak (pru gat) m O14 Pren: 
Be ; SKI DÉI D9 preußiſch za 
(Bü) f/pl. O31 Preußen n. 

prychać (pru'chatßi) (91 ſchnau⸗ 
ben. 

prym (prüm) m O3: dzierżyć 
~ bie erfte Stelle einnehmen. 

pryslkać (prit gtatgi) @1, pf. 
Inge („notbi) 6092 fprigen; 
(tryskać) ſprudeln; (pękać) ber» 
ften, plagen, entzweiſpringen; 
(zniknąć) verfdiwinden. 

pryszcz(yk) (prü'ihtih[ün) m 
(O30 (D132) Wimmerl n, 
kleine Hitzblatter f. 

prywatla (priiwa ta) f O22 Gie 
gennutz m, Privatintereſſe n; 
Iny Leit) @1 (nie) privat; 
sta („tit'Bta) m (O17 Privat: 
mann; (w szkole) Privatſchüler. 

pryzmat (prü' mat) m (101 
Pri'sma n. 

przaśny (pia binu) @)1 unges 
ſäuert; ~ miód m roher Honig. 

prządka (pſcha'tka) f O4? Spin⸗ 
nerin. y Iſpinnen. 

prząść (pſchaßitßi), pf. u- O11 

Be prze... (le A in Bfign 
ver., durch., auch ſehr. 

przebaczlaé (pſcheba'tſchatßh 
G1, pf. ye (tſchutßh O12 ver. 
zeihen, vergeben. 

przebąkiwać („bokii'watßi) 433 
(halblaut) ſprechen, munkeln. 
przebić í. przebijać. 


20 


przebiec 


przebiec |. przebiegać. 
przebledować (biedo'watßi) pf. 
4920 fih (e-e Zeitlang) durch⸗ 
bringen. IBerlauf. 
przebieg (piche'blef) m | 
prze|blegać („bie'gatgi) G1, pf. 
„biec (bietß) Oö durchlaufen. 
przebieglto$é („5bie'głokitgi) f 
O1 Schlauheit; „ły (Au) Os 
(le) ſchlau, gerieben. 
przelbieraé („bie'ratgi) G1, pf. 
„brać (pſche'bratßi) O24 (wy- 
bierać) ausleſen, wählen; ( 
w jedzeniu) wähleriſch fein; „ 
miarę das Maß überſchreiten; 
k-o za (acc.) j-n verkleiden als 
(acc.); ~ się Wë umkleiden; 
(wyczerpać się) ſich erſchöpfen. 
przebijać („Bii'jatgi) G1, pf. 
przebić (pſche'biitßi) WI burg, 
⸗ſchlagen; (przeszywać) durchboh⸗ 
ren, durchſtechen; (przeświecać) 
durchſcheinen; (dawać się wi- 
dzie6) ſich zeigen. 


przebłagać (bla'gatßi) pf. G1 
verſöhnen, befänftigen. 
przebłysk (pihe' Bługi) m O13 


Schimmer. 1 s. 
przebłyskiwać ( „tli watki) G3 
przebole€ (bo'lietßi) pf. 4018 
verſchmerzen; (den Schmerz) 
überwinden. Iwillen! 
przebóg I (piche but um 1 
przebój („buj) m O362: na ~, 
przebojem gewaltſam, ohne 
Rückſicht auf die Gefahren. 
przebrać |. przebierać. 

przebranie („bra'uie) n (@13 
Verkleidung f. 

przebrnąć (pſche'brugtßi) pf. O2 
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przechylać 


| przebudzić (bu'dſiitßi) pf. (27 


wecken; ~ się erwachen. 
prze|bywać (bü'watßi) @1, n- 
byćl (pihe'butgi) 1 (prze- 
prawić się) iiberfchreiten; „by- 
wać (bawić) fih aufhalten, bete 
weilen. 
przebyć 2 () pf. 691 überſtehen. 
przeceldzać (pichetge'bfatßi) 
G1, pf. „dzić („bflitgi) 627 
durchſeihen. 
przece|niać („tge'niatgi) G1, pf. 
„nie („niiti) O1 überſchätzen. 
przechadzać (pſchecha'dſatßi) się 
©1, pf. przejść (piheißitßi) się 
4! ſpazieren. 
przechadzka (cha'tßka) f ()4* 
Spaziergang m; iść na -kẹ fpa. 
zierengehen. IDurchgangs.. 
przechodni ( cho'dnii) 013) 
przechodzić (cho'dſtitßi) 627, 
pf. przejść (pſcheißitßi) G4 
vorbei⸗, vorübergehen; kraj. 
durchwandern; rzekę: über: 
ſchreiten; über (acc.) fegen; a. 
na k-o auf j-n übergehen; „, 
w acc.) ſich verwandeln in (ace. ) 
(przewyższać) übertreffen; (prze 
kraczać) überſteigen; (o czasiu 
== mijać)berftreichen, verfließen. 
przechodzień  („do'bjieni) m 
©501 Vorübergehender. 
przechorować (choro'watßi) pf. 
4320 (e-e Zeitlang) trant fein. 
przechowiywać („jowu watki) 
634, pf. „ać (cho'watßi) G1 
aufbewahren. 
przechód (pfche' Hut) m G)26 
Durchgang; (przemarsz) Durch: 


zug 
durchwaten; fig. ~ przeszkody A E (pſcheichſchtßiitßi) 


die Hinderniſſe überwinden. 
przebrzmieć (qmietßi) pf. 
O14 verhallen, verklingen. 
przebrzydły („5QU'błu) Os ab: 
ſcheulich, verhaßt. 
przebudować („bubo'watfi) pf. 
6020 umbauen. 


pf. O6 (um)taufen; „chrzta 
(cchſchta) m G)17 Getaufter. 
przechwałka („ófa'łla) f GA 
Prahlerei. 

przechyilać (chü'llatßi) 631, 
pf. ie (Mithi) Os (się ſich) 


(hinüber)neigen. 


przeciąć 


przeciąć í. przecinać. 

przeciąg (pſche'tßigk) m ©13 
(Luft⸗) Zug; (~ czasu) Dauer f; 
W „u (gen.) binnen (dat.). 
przeciąglać (tßig'gatßi) Gi, 
pf. -naé (gugtßi) O2 durch⸗ 
ziehen; (~ na drugą stronę) hin» 
überziehen; (rozciągać) ausdeh⸗ 
nen; (przedłużać) in die Länge 
ziehen; (przechodzie) durch⸗ 
ziehen, durchmarſchieren; ~ się 
ſich dehnen; (przewlekać sie) 
dauern, ſich in die Länge ziehen. 

przeciągły ( tßig'gtu) Os or: 
dehnt, lang. 

przeciążlać („tkio Gatki) Gi, 
pf. „yć („Gutgi) 6312 über: 
laſten, überladen, überbürden. 

przecie(ż) (pſche'tßzielſchl) doch; 
chociaż ... ~ ... obwohl ... den: 
nod. 

przeciek|ać („tie 'fatói) 491, pf. 
-nąć („notgł) 602 durchſickern, 
durch (acc.) rinnen. 

przecieraé (Stßie“ratßi) G1, pf. 
przetrzeć (pſche'tſchetßi) O25“ 
(durch)reiben; (wycierać) (aus-) 
wiſchen; niebo przeciera sie 
der Himmel heitert ſich auf. 

przecierpieé íf. cierpieć. 

przeciąlcie („tgig'tgie) n @13 
Durchſchnitt m; „tny (ul) 
Di (nie) durchſchnittlich, 
Durchſchnitts. 

prze|cinać (tßli'natßi) G1, pf. 
„ciąć (pſche'tßlatßi) O21 durch⸗ 
ſchneiden. 

przecinek („tiii'nef) m @)21!b 
Beiſtrich, Komma n. 
przecinkowanie (tßiinkowa'nie) 
n (O13 Interpunktion f. 

przecis|kaé („tli tatki) G1, 
pf. -maé (notki) O2 durch⸗ 
drängen. 

przeciw(ko) (yſche'tßiif, pidje- 
FBI foi (dat.) gegen, wider 
(acc.), entgegen (dat.) ; zai für 
und wider; na ~ (gen.) gegen: 
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przeczyć 


über (dat.); z przeciwka von 
der anderen Eeite, pon drüben. 
przeciwdziałać („biła łatki) G1 
entgegenwirken, entgegenarbei- 
ten. 
przeciwieństwo _(„tgiimie'ni- 
ßtwo) n 1 Gegenfagm, Gegen: 
teil; „ losu Mißgeſchick. 
przeciwllegty(„Le'gtü)M6(-gle) 
gegenüberliegend; „niczka ( 
nii'tſchka) f O42, „nik (_tBli'ro- 
nif) m CD14 Gegnerlin); 
„nie (nie) im Gegenteil, 
umgekehrt; „ność („nofitpi) 
f ©1 Gegenſatz m; „ność 
losu Mißgeſchick n; „ny Lan) 
(D1 entgegengeſetzt; stron- 
nictwo n „ne Gegenpartei f; 
w „nym razie widrigenfalls; 
(niepomyślny) ungünſtig, mis 
drig; (sprzeczny) widerſprechend, 
widerſtreitend; „prostokątnia 
(proftotg tnia) f ©63 Hypo: 
tenu'fe ; „stawiać (_fta'wiatgi) 
®1, pf. „stawić („wiitgi) @ 2 
entgegen:, gegenüber⸗ſtellen; 
„waga („ma ga) f ©)4 Gegen: 
gewicht n. 
przecudny („iżu buu) Oi (nie) 
wunderſchön. 
przeczekać („tihe'fatßl) pf. G1 
abwarten. 
przeczenie („tjhe'nie) n ©13 
Berneinung f, Negation f. 
przeczesać („tihe'Batßl) pf. 
@10 (durd)fämmen. 
przecznica (pidetjdnii'tka) 7 
©9 Querſtraße; A Diagonale. 
przeczucie (tſchu'tßie) n @13 
Ahnung f, Vorgefühl. 
przeczulony (tſchulio'nu) O14! 
überreizt, empfindlich. 
przelczuwaé (Itſchu'watßh) @1, 
pf. „czuć (yſche'tſchutßi) 43 
ahnen; (przewidywać) voraus- 
ſehen; (wietrzyé) wittern. 
przeczyć (pſche'tſchütßi), pf. za, 
12 verneinen; (ab) leugnen. 


20* 


przeczyszczaé 


przelczyszczać (yſchetſchü'ſch⸗ 
tfhatß)) @91, pf. „czyścić ( 
tſchu'ßitßtitßi) ©Q9 reinigen, 
ſäubern; & purgieren. 
przeczyszczenie ( tſchüſchtſche“ 
nie) n ©13: środek m na „~ 
Abführmittel m. 
przeczytać (tſchu'tatßi) pf. G1 
(durch)leſen. 
przeć (pſchetßi), pf. na. ©25 
drängen, drücken. 
przećwiczyć (tßiwii'tſchutßih pf. 
6312 einitben. 
przed (pſchet) (wohin? acc., wo? 
instr.) vor (ace., dat.). 
przedlajny („ba jnu)O1 käuflich, 
zum Verkauf; fig. beſtechlich; 
„awczyk („da’ftihüh m O14 
Verräter. 


przedaw|nienie (dawnie'nie) w |. 


O13 Verjährung /; „niony £ 
nio'nu) D14! verjährt. 
przedchrześcijański ( chſcheßl⸗ 


tßlija'nißkii) Os vorchriſtlich. 
przeddzień (pſche'ddſieni) m 


(0341 Vortag, Vorabend. 
przedewszystkiem ( defſchü'ßt- 
kiem) vor allem; (najbardziej) 
am meiften, beſonders. 
przedhistoryczny (Chiißtoru'tſch- 
nu) ©1 vorgeſchichtlich. 
przed|kładać („tiu bathi) Q1, pf. 
„łożyć („ło'Gutgi) 6212 vor: 
legen. 
przedłużlać („łu'Gatgi) @1, pf. 
yć (qutßi) ©12 verlängern; 
(opaźniać) verzögern. 
przed|miejski („mie'jgtii) eg 
vorſtädtiſch, Borjtadt...; „mie- 
szczanin („miefchticha'niin) m 
D040 Vorſtädtler; „mieście ( 
mie'gitgie) n O13 Vorſtadt f. 
przedmiot („miot) m G)101 Ge: 
genſtand; Gram. Obje'ft n; o- 
wość („to woßitßi) f O1 Gad: 
lichkeit; Objektivität; „owy 
(to wu) @) 1 (Wo) ſachlich; ob: 
jekti'v. 
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przedsiębiorczość 


przedmowla (mo wa) f O2 Vor⸗ 
rede, Vorwort n; „ca (umo ftga) 
m O11 Vorredner. 
przedmurze (mu'ge) n O16 
Vormauer f, Schutzwehr f. 
przedni (pihe’dnli) O13 Bor: 
der...; (znakomity) vortrefflich. 
przednowek („no'wef) m (O 211 
Vorerntezeit f; na -nowku vor 
der Erntezeit. 
przedlobiadowy (obiado' wu) 
@1, „obledni („obie'bnii) 13 
Vormittags... 
przedo|bywać (dobu'watßi) się 
61, pf. „być („bo butgi) się 
691 ſich durchdrängen, burg, 
dringen. 
przedostlawaé („boßta'watßl) 
się G31, pf. „ać (_bo'BtatñD 
6614 fih durchdrängen, durch⸗ 
kommen. Ider vorletzte. 
przedostatni (~oßta' tnli) Gi] 
przedpiekle (pſchetpie'klie)n O15 
Vorhölle f. Inement n. 
D sr bon. 
przedpogrzebowy („pogGebo'wu) 
Dl: dom m Leichenhalle f, 
Aufbahrungshalle f. 
przedpokój („po'fuj) m C362 
Vorzimmer u. 
przedpotud|nie (polu'dnie) s 
@ 151 Vormittag m; Ino ( 
nio wu) @) 1 Vormittags. 
przedporodowy  („porobo'wi) 
@ 1: bole m/pl. -we Geburts» 
wehen f/pl. ` Ivorſintflutlich. 
F 
przedramię (ra'mia) n O17 
Vorde rarm m. 
przedruk (pſche'druk) m O13 
Nachdruck; „ować (ko'watßi) 
,. D 20umdrucken, nachdrucken. 
przedrzeć |. przedzierać. 
przedrzeżniać („dGe finiatgi) © 1 
verſpotten, verhöhnen. 
przedsleblorlca (pſchetßigbio'r- 
tha) m (911 Unternehmer: 
„62086 (tſchoßitßi) f O1 Un: 


przedsiebiorczy 


ternehmungsgeiſt m; „czy ( 
tſchu) D4 („czo) unternehmend, 
unternehmungsluſtig; „stwo 
(two) n 1 Unternehmung f. 

przedsię|brać („hig bratpl) © 24, 
Pf.awziąć(„wfigtgi) O19 unter⸗ 
nehmen; sobie fih vornehmen. 

przedsięwzięcie (wſig'tßie) n 
(@13 Unternehmen; (zamiar) 
Vorhaben, Vorſatz m. 

przedsionek (Bio' net) m D21!p 
Vorhaus n, Vorhalle f. 

przedsmak (pihe'tkmat) m (O13 
Vorgeſchmack. 

Przedsta|wia6 (Bta'wiatßh 631, 
pf. „wić („wiitgi) 692 vorſtel⸗ 
len; (wyobrażać) darſtellen; (opi- 
sywać) beſchreiben, ſchildern; 
korzyści, trudności : bieten; „ Się 
ſich vorſtellen; (okazywać się) 
fih zeigen, ſich (den Augen) 
bieten; (wyglądać) ausſehen, Hi 
präſentieren. 

przedstawiciel („ktatli'tgiell) m 
©29, „ka (Stßie'lika) f O42 
Repräſentant(in)); (zastępca ) 
Bertreter(in); „stwo („tgie li- 
ßtwo) n @)1 Repräſentation f; 
(zastępstwo) Bertretung f. 

Przedstawienie(„wie'nie) n O13 
Vorſtellung f; (upomnienie) 
Mahnung f. [ber Trauung. 

Przedślubny(„filiu' bnü)@)1 vor 

przedémiertny („imle'rtnü) Oi 
bor dem Tode. 

Przedświt (pihe'tgimlit)m G)101 
(Worgen:)Dammerung f. 

przedtem (pſche'ttem) vorher; 
(dawniej) früher. 

przedwczesny (pſchetwtſche'ßnü) 
@1 (-eśnie) vorzeitig, zu früh. 

przedwczorajszy  („wtfchora j- 
ſchü) (O11 vorgeftrig. Luralt. 

przedwieczny (wie'tſchnü) Di 

przedział (pjche'dfial) m C3 Ab: 
teilung f; Coupé n; (odstęp) 
Abſtand; (~ między włosami) 
Haarteilung f. 
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przegródka 


przedzlellaé(_bfie'DatBi) G1, pf. 
Ils (Uitßi) Os teilen, ſcheiden. 
przeldzlerac(pſchedſie'ratßi) h 1, 
pf. „drzeć (pſche'dqetßi) G25 
zerreißen; ~ się (przez acc.) 
dringen (durch acc.). 
przedzierzgnąć („bile GgnotBt) 
pf. O2 verwandeln. 
przedziurawić í. dziurawić. 
przedziwny („dfli'wnu) O1 (nie) 
wundervoll. 
przefarbować (farbo'watßh pf. 
@20 umfärben. 
przeforsować („jorgo'watki) pf. 
@20 (gewaltſam) durchſetzen; 
(wymusić) erzwingen. 
przelginać („gii'natgi) 491, pf. 
„gige (pſche'gigtzi) O21 (um-) 
biegen, krümmen; „ sie ſich 
hinüberbeugen. ER 
przegląd (pſche'gligt) m Os Uber» 
fit f; (~ wojskowy) Muſterung 
f; (tytuł gazety) Rundſchau f, 
Revue f. 
przeglądlać (glig'datßt) G1, pf. 
„na6 („notgi) 602 durchſehen, 
muſtern; ~ się (w lustrze) ſich 
(im Spiegel) betrachten. 
przegładzić („gła bflitgi) pf. 697 
glätten. IGram. atb | 
przegłaszać („gła fóatżi) G1 
przegłos (pidhe'głofz) m G)3 Gram. 
Umlaut. 
przegłosować („głojo'watki) pf. 
6020 überſtimmen. 11 
przegniły („gnii' łu) 06 durchge⸗ 
przegotować (goto'watßi) pf. 
@20 abkochen, überkochen. 
przegrać í. przegrywać. 
prze|gradzać („gra bfatki) ©1, 
pf. „grodzić („gro bfiitgi) 637 
ſcheiden, trennen. 
przegrana Lara na) f D1 Ber» 
luft m, verlorenes Spiel n; X% 
Niederlage. 
przelgroda („gro'ba) f O2, „= 
gródka („gru'tla) f 94? Schei⸗ 
dewand; (półka) Fach n. 


— d 
/ 


przegrywaé 


przelgrywaé (.grü'watßi) (91, 
pf. „grać (piche'gratgi) @1 vor: 
fpielen, durchſpielen; (~ w karty 
eto.) verfpielen, (beim Spiele) 
verlieren. 

prze|gryzać („gru fatgi) G1, pf. 
„gryźć (pſche'grußitßi) @4 
durchbeißen; (przeżreć) durch⸗ 
freſſen; (przekąsić) zu ſich neh» 
men, genießen. 

przegub (pſche'gup) m Os Ge: 
lenk n; (pachwina) Leiſten⸗ 
gegend f. 

przegwarzyć („gwa’Gütßl) pf. 
6312 (bie Beit) mit Plaudern 
verbringen. 

przehulać („bu'liatfi) pf. G1 
noc ete.: durchjubeln; majątek 
ete.: verpraſſen. 

przeinaczyć („iina'tjhutgi) pf. 
6312 umändern. 

przeljada6 („ja batgi) G1, pf. 
„jeść (pſche joßitßi) @3 (pre- 
gryzać) durchfreſſen; pensję: auf: 
zehren, verzehren, verfreſſen; 
„sie fi übereſſen; to mi się już 
„jadło ich bin deſſen ſchon fatt. 

przeljazd (pſche'jaßt) m O16 
Durchfahrt f, Durchreiſe f; ~ 
kolejowy Überfahrt f, Uber: 
gang; „Jażdżka („ia'jótjóta) f 
(Da! Spazierfahrt. 

przejąć j. przejmować. | 

przejdą (pſche'jde) ete. ſ. przejść. 

przejechać í. przejeżdżać. 
przejednać („je dnatgl) pf. G1 
verſöhnen. 

przejeść |. przejadać. 

przejezdny („je jbnu) Oi durch⸗ 
reiſend, auf der Durchreiſe. 

przejeżdżać („ie Goqatgi) G1, 

pf. „jechać („ie gatki) 455 
durchfahren, durchreiſen, vor» 
überfahren; (~ konno) durch: 
reiten, vorbeireiten; ~ k-o j-n 
überfahren; ~ sie ausfahren; 
ein wenig reifen. 

przejęlcie („iğ tßie) n @13 Gr 
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przekisnaé 


griffenheit f, Rührung f; „ty 
(tü) T7 durchdrungen (von 
dat.). 
przejmować (pſcheimo'watßl) 
O20, pf. przejąć (pſche' op) 
©18! auffangen; (o strachu eto.) 
ergreifen, durchdringen; (objąć) 
übernehmen; (przyjąć) anneh⸗ 
men; (przywłaszczyć sobie) ſich 
aneignen; ~ się (czem) durch⸗ 
drungen fein (von dat.). 
przejmujący (muig'tßu) O2 
durchdringend. 
przejrzały (qa łu) Os überreif. 
przejrzeć (pihe'igetßi) pf. 
6920! durchſehen; „ się fidh De: 
trachten. lendete) Durchſicht ñ 
przejrzenie(_Ge’nie)n @13(voll- 
przejrzystość („Gü’Btoßitßi) f 
D! Durchſichtigkeit; „ty („tU) 
© (-ystou. -yście) durchſichtig, 
überſichtlich. 
przejślcie (pſche' jßitßle) n O13 
Durchgang m, Übergang, m; 
„ciowy („tBlo'wü) Oi Uber: 
gang8...; „ciowo vorüber⸗ 
gehend. Ichodzié. 
przejść j. przechadzać u. prze- 
przekabacić („faba'tglitgi) się 
pf. Oö feine Geſinnung ändern. 
przekaz (pihe'taf) m Os An⸗ 
weiſung f. 
przekazlywać (kaſu'watßi) G2, 
pf. „ać (ka'ſatßi) G14 über- 
liefern, überweiſen; (~ w tosta- 
mencie) vermachen; pienigdze: 
anweiſen; (pozostawić) Hinter: 
lafjen. 
przekąs (piche’toß) m (O3 Spott, 
Stichelei; z „em fpottenb, iro⸗ 


niſch. 

przekląsić („fo'BlitBt) pf. Os zu 
fi nehmen, efjen; „ąska (~ 
fo'Bta) f O4? Imbiß m. 

przekątnia (g'tnia) f ©)63 Dia: 
gong le, 

przekisnąć („ti Bnotki) pf. O2 
durchſäuern. 


przekleñstwo _ 


przekleństwo („tlie'nigtwo) n 
Oi Fluch m, Verwünſchung f. 
Przeikiina6 (klii'natßh) G1, pf. 
„kląć (pſche'kligtßi) O20 ver: 
fluchen (acc.), fluchen (dat. ). 
przekład (pſche' flat) m G)8 Uber: 
ſetzung f, Übertragung f. 
przelktadaé ( fla datki) G1, pf. 
„łożyć („ło'qutft) O12 (zmiejsca 
na miejsce) (anderswohin) legen, 
umlegen; (co czem) durch⸗ 
ſchießen (et. mit dat.), et. zwi 
ſchen (acc.) legen; (tłómaczyć) 
überſetzen, übertragen (na ace, 
in acc.); (cenić wyżej) höher⸗ 
ſtellen, vorziehen; (odkładać na 
inny czas) verlegen, verſchieben. 
przekłu|wać (ktu'watßi) O1, pf. 
~é (pihe tinti) Osdurchſtechen, 
durchlöchern. 
przekomarzać (koma'atßh się 
(31 (z instr.) fih neden. 
przekonanie („fona'nie) n O18 
Überzeugung f. 
przekon|ywać („fonii watki) G4, 
pf. „a6 (ko'natßi) @1 über- 
zeugen. 
przekoplywać („Topü'watßl) 492, 
pf. „ać (ko'patßi) @4 durch⸗ 
graben, durdftehen; (kopać 
powtórnie) umgraben. 
przeklora (pichelo'ra) f (@25, 
~ór (pſche'kur) m (026 Trotz 
m; na „ór zum Trotz; „orny 
(Lo’mu) Oi widerſpenſtig. 
przekr|aczać („tra tfhatgi) @1, 
pf. „aczyć (ro'tſchütßi) O12 
überſchreiten, übertreten. 
przekra|dać (kra'datßh się 631, 
pf. „ść (pie trafitgi) się Os 
(przez ace.)burhfchlüpfen(durd 
acc.); heimlich paſſieren (acc.). 
przekrešllaé (kre'ßillatßi) G1, 
pf. IE („litgi) @3 durch ⸗ 
ſtreichen. 
przekreclaé (kra'tßatßi) G1, pf. 
ie (tßiitßi) @5 verdrehen; 
zegarek: überdrehen. 
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przellczać 


przekroczyć |. przekraczać. 

przekrolć (ufro'litfi) pf. 6341 
durchſchneiden. 

przekrćj (pſche'kruj) m (0362 
Durchſchnitt; ~ podłużny 
Längsſchnitt; ~ poprzeczny 
Querſchnitt. 

przekrzyczeć (kſchü'tſchetßl) pf. 
619 Ee, 

przekrzy|wiać („wiatßl) ®1, pf. 
„wie (wiitßi) @2 verdrehen, 
krümmen; twarz: verziehen. 

przeksztatcla& („Lichta'ttBatki) 
®1, pf. IE (_tBlHtbi) @5 um: 
geftalten, umbilden. 

przekuplleñ („In’pieni) m G2501 
Verkäufer, Trödler; „ka ( 
tu'pta) f (04% Verkäuferin, 
Hökerin; „ny (nu) Di! beſtech⸗ 
lich; „stwo (.Btmo) n ©)1 Be: 
ſtechlichkeit f; (a. „lenie[„pie'nie] 
n (O18) Beſtechung f. 

przekuplywać („fupii watfi) 92, 
pf. Ale („fu'piitpi) 622 beſtechen. 

przekuwać (ku'watßi) Gi um» 
prägen. 

przekwitlać (wii'tatßi) G1, pf. 
ng („ngtgi) 692 verblühen. 

przelać í. przelewać. 

przellatywać („liatu'watfi) 622, 
pf. „lecieć („lie'tgietgi) 6916 
durchfliegen; (obok czego) DOT» 
beifliegen; (na drugą stronę) 
hinüberfliegen. 

przelewać („lie’watßi) G1, pf. 
przelać (pſche'liatßi) G17 (do 
czego innego) übergießen, in (ein 
anderes Gefäß) gießen; (nalać 
za wiele) zuviel eingießen; 
krew: vergießen; (przenieść) 
übertragen (na ace. auf acc.). 
przeleźć |. przełazić. 

przeleżeć („lie'Getfi) pf. 6219 
(e-e Zeitlang) liegen; „ się ba8 
Bett hüten. 

przelęknąć (Llig'kngtßi) się pf. 
601 in Angft geraten. 
przeliczlać (Hi'tſchatßi) G1, pf. 


przelot 


Je („tióltgi) @12 burd: 
zählen; „sie ſich verrechnen. 
przelot (pſche'liot) m (101 
Durchflug; w -locie im Flug; 
„ny („lio'tnu) (D1 (mie) bor: 
übergehend, fliichtig; ptak m 

„hy Zugvogel. 

przeludnienie („liubnie'nie) n 
@13 Übervölkerung f. 

p rzeładow|ywać(„łabowii' watfi) 
634, pf. „ać („łabo' watki) G20 
überladen; (ładować gdzie indziej) 
umladen. Iqẽòerl(durch). 

przełaj (pſche aj) m O30: na | 

przełamanie („łama'nie) n @)13 
Durchbruch m. 

przełamlywać  („łamii'watgł) 
G2, pf. „ać („ła matfi) G4 
(durch)brechen; (pokonać) ibers 
wältigen. lUberſtieg. 

przełaz (pſche laß) m a 


przelłazić („ła'fiitgt) 6210, pf. 
eie (pſche'ließitßi) Os durch 
(acc.) kriechen; (przez mur ete.) 
hinüberſteigen über (acc.), über- 


fteigen; (przechodzić) durchgehen. 
przełęcz (yſche Aatſch) Os (Ge: 
birgs⸗)Paß m. Iſchlucken. 
przełknąć (Alngtßh pf. (02 | 
przełom (pſche łom) m s Durch: 
bruch: (o czasie) Wendepunkt. 
przełoż|eństwo („łoGe'nigtwo) n 
O! Borftand m; „ony („Go'nu) 
m (114! Vorgeſetzter. 
przełożyć |. przekładać. 
przełyk (pſche uf) m D13 Speiſe⸗ 
röhre f. 
prze|maczać (ma'tſchatßh dai. 
pf. „moczyć ( mo'tſchütßi) (912 
durchnäſſen. 
prze|magaé (ma' gatßh 631, pf. 
„móc (pſche'mutß) ©16 iiber: 
winden, überwältigen, be⸗ 
zwingen; (przeważać) überwie⸗ 
gen, die Oberhand gewinnen. 
prze|makaé (ma' fatßij 421, pf. 
„moknąć (.mo'tngtgi) O2 
durchnäßt (od. naß) werden. 


— 312 — 


przemoc 


przemarnować (marno'watßi) 
pf. 6020 vergenden. 
przemarz|ać („ma'rfatgi) 621, pf. 
„nąć (-natßi) Os (durch-) 
frieren. 

przemaszerowaé (-maſchero'- 
wathi) pf. O20 vorbei, durch: 
marſchieren. 

prze|mawiaé (ma' wiatßi) @1, 
pf. „mówić („mu'wiitgi) O2 
reden, e-e Rede halten; „ za 
kim für j-n ſprechen. 
przemazlywać („majt wathi) 
G2, pf. „ać („ma'jatgi) @14 
durchſtreichen. Iklug, pfiffig. 
przemądry („mo brit) D1 über- 
przemęczyć („mg tſchütßi) się 
6312 fich (e-e Beitlang) plagen; 
przemęczony iiberangeftrengt. 
przemian (pije mian): na „~ ab: 
wechſelnd; „a (mia' na) f © 
Abwechſlung; (zmiana) Ber: 
änderung; „a materji Stoff" 
wechſel m; „a księżyca Mond- 
wechſel m, Mondphaſe. 
przemie|lniać (mie'niatßi) G1 
pf. „nić (niitß) 691 verän- 
dern, umwandeln, verwandeln 
przemierzły (mie'rſtü) Os ner, 
haßt, ekelhaft. 100 12 abmeſſen. 
przemierzyć (mie qutßi) pf. 
przemieszkiwać (mieſchkli“ 
wathi) O5 wohnen, fih auf 
halten. 

przemilJaé („mii'jatgi) (91, pf, 
nde (Ingtßi) 601 vergehen 
ſchwin den. 

przemijający (JjajotBu) Di: 
(-co) vorübergehend. 
przemiicz|ać(„mii'litjhatgi)©1, 
pf. yć („tihutgi) 6912 ver: 
ſchweigen. 

przeminąć |. przemijać. 
przemknąć (pfhe'mtnotgi) się 
pf. O2 vorbeiſchleichen; vor: 
beieilen. B 
przemoc (motß) f O9 Uber- 
macht f; „ą mit Gewalt. 


przemoczyé 


przemoczyé 1. przemaczac. 
przemoknąć |. przemakać. 
przemowa (pfhemo'wa) f Gil 
Anſprache, Rede. 
przemożny (mo'n) O1 über: 
mächtig, gewaltig. 
przemóc |. przemagać. 
przemówić |. przemawiać. 
przemówienie („niuwie'nie) n 
@13 Anſprache f, Rede f. 
przemyclać (mü'tßatßi) 491, 
pf. „ić (tßiitßi) ©5 ſchmug⸗ 
geln, ſchwärzen. 
przemyć |. przemywać. 
przemysł (pihe'mugł) m (3 
Gewerbe n, Induſtrie f; (zdol- 
ność do pomysłów) Kunſtfleiß, 
Betriebſamkeit f; „owiec (.- 
10 wietß) m @37 Gewerbe⸗ 
treibender, Induſtrieller; Fo- 
wy („łowi) O1 Gewerbe., 
Induſtrie. , gewerblich. 
przemyšlliwaé („müßili’mwatßi) 
BL, pf. „ie (mu'Biliitßi) 633 
überdenken, überlegen. 
przemyślny („mu'gilinu) O1 
(nie) erfinderiſch, ſinnreich. 
przemytnik („mu'tniit) m D14 
Schmuggler. 
przemywać (mu watßh G1, pf. 
przemyć (pſche'mütßi) G2 
(aus) waſchen, reinigen. 
przenajświętszy (.najñimiy- 
tibi) D11 allerheiligſt. 
przenicować („niitgo'watki) pf. 
6D20 wenden; fig. durchhecheln. 
Przeniesienie („niekie'nie) n 
(@@13 Übertragung 7; (~ na inną 
posadę) Verſetzung f; (~ choro- 
by) Verſchleppung f; (w rachun- 
kach)Ubertragm;. sięlberfieb: 
przenieść |. przenosić. [lung 2 
przeniewier[czy („niewie’rtichü) 
(4 (-czo) treulos, abtrünnig; 
„stwo („Btmo) n Oi Treu: 
lofigfeit f. 
przeniewierzla6 (niewie'atßi) 


431, pf. „yć („Giitgi) 6312 
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przepchać 


veruntreuen; ~ się die Treue 
brechen, treulos werden. 
przeniklać (nii'katßi) G1, pf. 
Inge (Ingtßi) 4! durchdrin⸗ 
gen; ezyje mysli: durchſchauen. 
przeniklilwo$é (klii'woßitßi) f 
(Dl Durchdringlichkeit; (spryt) 
Scharfſinn m; „wy (wü) @1 
(wie) durchdringend; (o gtosie) 
gellend; (sprytay) ſcharfſinnig. 
przenocować |. nocować. 
przenosić (no'ßiitßi) ©Q8, pf. 
przenieść (pſche'nießitßi) O2 
(Hin)übertragen; urzędnika: ver: 
ſetzen; ~ nad (ace.) vorziehen 
(dat.), höher ſchätzen als (acc.); 
~ na sobie über ſich bringen; 
„sig überſiedeln. 
przenoślnia („no'ginia) 7 @6? 
Meta'pher; „ny (nd) @1 
(nie) (über)tragbar. 
przeobra|żać („obra’Gatßt) Gi, 
pf. Ale (fith) O10 umge: 
ſtalten, verwandeln. 
przeoczyć („o'tfdutfi) pf. O12 
überſehen, nicht beachten. Vu 
przeor (pſche or) m G)7 Brior, 
przeorać („o'ratfzi) pf. 409 um- 
pflügen. Irin, 92 
przeorysza(„orii ſcha) Oo Prio- 
przelpadaé (pa'datßi) 431, pf. 
„paść (pſche'paßitßi) Os durch⸗ 
fallen; (znikaé) verſchwinden; 
(być straconym) verloren fein, 
verfallen; „padać za (instr.) 
vernarrt fein in (acc.). 
przepallaé („pa'liatßi) (91, pf. 
„IE („litgi) @3 überheizen; ~ 
w piecu ein wenig heizen; ~ 
się verlöſchen. Itel m, Binde. 
przepaska (paß fa) / O4 Git: 
przepaslywaé („paßü’'mwatß)) ( 2, 
pf. „ać („pa Batßi) G10 gürten, 
umſchnallen. 
przepaść! (pſche'paßitßi) 7 O1 
Abgrund m, Tiefe. 
przepaść? |. przepadać. 
przepchać ſ. przepychać. 


przepełnienie 
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przepych 


przepełlnienie („pełnie'nie) n | przepowiednia (_wie'dbnia) f 


@13 Überfüllung f; „nlony 
(„nio'nit) G)141 überfüllt. 
przepęldzać (pd dſatßi) @1, pf. 
„dzić (dſiitßh 027 durchtrei⸗ 
ben; czas: verbringen, zubrin⸗ 
gen. [6212 AJ 
przepieprzyć (pie'pſchütßi) pf. 
przelpierać (_pie'ratki) Q1, pf. 
„prać (pſche'pratßi) @24! 
durchwaſchen. 
przepierzenie (pieqe'nle) n 
@13 Verſchlag m. 
przepiękny („pig tuu) Q1 (-nie) 
wunderſchön. 
przepiórka („piu’rfa) f GA 
Wachtel. Iſchrift f. 
przepis (pſche'piiß) m (O3 ER 
przepislywaé (pſchepiißu'watßi) 
G2, pf. „ać (pii'ßatßi) G10 
abſchreiben, kopieren; (dawać 
przepisy) vorſchreiben. 
przeplataé(. plia tatil) g 1 durch⸗ 
flechten. 
przepłacjać („pła' tatki) (81, 
pf. ie (Stßiitß) 625 über: 
zahlen; co: zu teuer kaufen; 
ko: beſtechen. 
przepłakać (pla'katßi) pf. G5 
(eine Zeitlang) weinen, durch⸗ 
weinen. U 
przepłoszyć (-plo'ſchütßi) pf. 
6912 verſcheuchen. 
przepłókliwać (-plukli'watßi) 
(33, pf. „ać („płu'tatgi) G5 
ausſpülen, abſpülen. 
przepły|wać (plu'watßi) G1, 
pf. nge (ugtß) O1 (o rzece) 
durchfließen; (obok czego) vor- 
beifließen; (o człowieku ete.) hin: 
überſchwimmen; (obok czego) 
vorbeiſchwimmen; (o okręcie) 
durchſchiffen, durchfahren. 
przepona (po'na) f O1 Zwerch⸗ 
fell w. 


przepolwladaé (powia'datßi) 
631, pf. „wiedzieć(-wie'bfietgi) 
454 vorausſagen, prophezeien. 


Os Prophezeiung; (zapowiedź) 
Vorbote m. 

przepracowanie (pratßowa'nie) 
n ©13 Überarbeitung f. 

przeprać í. przepierać. 

prze|praszać (pra'ſchatßi) @1, 
pf. „prosić („pro'glitgi) 438 
um Verzeihung bitten, Abbitte 
leiſten; przepraszam! ich bitte 
um Entſchuldigung!; entſchul⸗ 
digen Sie!; „się ſich ausſöhneu. 

przeprawa („pra wa) f ©1 Über: 
gang m; (przejazd) Überfahrt; 
(trudność) Schwierigkeit. 

przepraw |lać (pra'wiatßi) @1, 
pf. „IE („wiitgi) @2 hinüber. 
führen, hinüberbringen; ~ sie 
przez (acc.) über (acc.) jegen; 
überſchreiten (acc.). 

przeprosić f. przepraszać. 

przeprosiny („profii'nu) f/pl. O1 
Verſöhnung f. 

przeprowa|dzać („prowa 'bfatfi) 
®1, pf. „dzić („dflitgi) @7 
über (acc.) führen, hinüberlei⸗ 
ten; (~ swój zamian etc.) burd: 
ſetzen, durchführen; „ sie über- 
ſiedeln, ausziehen. 

przeprowadzka (wa'tßfa) f 94? 
Uberfiedlung, Umzug m. 

przeprze6(piche’pfhetßi)pf.@25 
durchſetzen. 

przepuklina („puflii'na) f @1 
Leiſtenbruch m. 

przepust (pjhe’pußt) m C10 
Durchlaß; kat po Bttai f G)4° 
Paſſierſchein m. 

prze|puszczać („pu fótjdhatfi ) 
©1, pf. „puścić („pu fltgiitpi) 
29 durchlaſſen; (~ przez sito) 
durchſeihen; (roztrwaniać) Vere 
ſchwenden, vergeuden; (przeba- 
ezaé) vergeben, verzeihen. 

przepuszczalny („jóticha ini) 
T! durchläſſig, durchdringlich. 

przepych (pſche'puch) m O12 
Pracht f, Luxus. 


przepychać 


prze|pyechać ( pi Gatki) sie (31, 
pi. „pchać (pſche'pchatßi) się 
! fig durchdrängen. 

przepyszny („pit ſchnü) O1 (nie) 
prächtig, herrlich. 

przepytlywaé (pütü'watßi) 632, 
Lat (pü'tatßi) G1 ausfragen, 
abfragen. 

przelrabiaé (pſchera'biatßi) (91, 
pf. „robić (ro'biitßi) 692! um: 
arbeiten; zadania etc.: durch⸗ 
arbeiten, durchnehmen; surowce 
ete.: verarbeiten. 

przerachować („rao wathi) pf. 
6D20 durchzählen; ~ sie fÓ 
verrechnen. 

przelradzaé (ra'dſatßi) sie G1, 
pf. „rodzić (ro'dſiitßi) sie 627 
ſich umwandeln, übergehen (in 
acc.). i 

prze|rastać (ra'ßtatßi) ©1, pf. 
„rosnąć (ro'ßngtßi) 6010 
überwachſen. 

przeralżać („ra'Gatgl) G1. pf. 


Alt („ra fiitgi) O10 erſchrek⸗ 


ken, erſchüttern; ~ sie in 
Schrecken geraten, erſchrecken. 
przeraźliwy (fili wü) Oi (wie) 
durchdringend, ſchrill. 
przerażenie („Ge'nie) n Oils 
Entſetzen, Beſtürzung f. 
przelrębywać (rambu'watßh 
32, pf. rąbać (ram bathi) DA 
durchhauen, durchhacken; „rębla 
(„rgmbla) f Ob Eisloch n. 
przerobić |. przerabiać. 
przerodzić się |. przeradzać sie. 
przerosnąć |. przerastać. 
przeróbka („ru'pta) f O4? Um: 
arbeitung. 
przeróżny („ru Gni) D1 (nie) 
ſehr verſchieden. 
przerwa (pihe rwa) f @1 Un: 
terbrechung; Pauſe. 
przeirwa6(piche'rwathi)pf. O22, 
„tywa6 (pſcheru'watßi) pf. 1 
(durch⸗, entzwei⸗) reißen, zer⸗ 
reißen; (przełamać) durchbre⸗ 
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przesladywaé 


chen; (zaprzestać na jakiś czas) 
unterbrechen; ~ k-u mowę j-m 
in8 Wort fallen; przerwać się 
(gev)reißen; (pęknąć) ſpringen. 
przerysow|ywa6 („rugomii'- 
watki) @2, pf. „ać („rüßo'- 
watßi) G20 umzeichnen; (odry- 
sować) abzeichnen, kopieren. 
przerzednieć (-ge'bnietßi) pf. 
GD18 dünner werden; (o wło- 
sach etc.) ſich lichten. 
przerzuclać („Gutkatgi) 631, 
pf. „IE („tkiitki) O5 hinüber: 
werfen; książkę : durchblättern, 
durchſehen; ~ się übergehen. 
przelrzynać („Gt'natfi) @1, pf. 
„rznąć (pide'Gnoti) O2 burg, 
ſchneiden; ~ się (przez acc.) 
ſich durchſchlagen. 
przesalda (pſcheßa'da) f O2 
Übertreibung; (u człowieka) 
Affektation; „dny (dn) D1 
(nie) übertrieben; affektiert. 
przesaldzać (.bjathi) G1, pf. 
„dzić (dſiitßi) 697 (posadzić 
na innem miejscu) anderswo 
ſetzen, verſetzen; drzewo ete.: 
umpflanzen; rów: überſprin⸗ 
gen, über (acc.) ſetzen; (prze- 
wyższać) übertreffen; (czynić co 
przesadnie) übertreiben; „ sie 
ſich überbieten (in dat.). 
przes lad (pjche' Bot) m (O6 Bor- 
urteil n; (zabobon) Aberglaube; 
.8dny (a'dnü) (D1 abergläu⸗ 
bifh; „ądzać (.Bo'blatBi) G1, 
pf. „ądzić („bilitgt) 697 vor: 
eilig beurteilen. [4 trocknen. 
przeschnąć (pſche'ßchnatßi) pf. 
przesiać |. przesiewać. 
przesiadlać („Bla batgi) G1, pf. 
„siąść (ide'flokitki) ©12 fidh 
anderswo ſetzen; (zmieniać miej: 
sce) den Platz wechſeln; N um: 
ſteigen. 
przelsiadywać (Fladu'watßzi) 
632, pf. „siedzieć („bie biletki) 
4917 (figend) zubringen. 


przesiąkać 


przesiąklać („kio'fatgi) G1, pf. 
-nąć (Ingtßi) 604 durchdrin⸗ 
gen, durchtränken; ~ czem 
durchdrungen (ob. durchtränkt) 
ſein von (dat.). 

przesiąść |. przesiadać. 

przesiedilać (ie'dliatßi) @1, 
pf. „IE ( dliitßi) Qs verfegen, 
überfiedein; ~ się überſiedeln. 

przesiedzieć í. przesiadywać. 

prze|siewać („fiie'watpi) Q1, pf. 
„siać (piche'giatgi) G17 durch: 
fieben. 

przęsilenie („Biilie'nie) n @13 
Kriſis f, Kriſe f; ~ dnia z nocą 
Sonnenwende f. 

przelskakiwać (Bkafii'watßi) 
®3,pf.„skoczye(„Blo’tihütki) 
6212 überſpringen. 

przeskok (ie Biof m @13 
Sprung (über ace.). 

przeskrobać (~ßťro bathi) pf. C4 
ſich zu Schulden kommen laſſen. 

przesłać |. przesyłać. 

przesłanka („fgła'nfa) f 04? 
Prämiiſſe. 

przesławny („fiła'wnii) O1 (nie) 
hochberühmt. 

przestuchliwaé (Fluchii'watßi) 
G3, pf. „a6 (~Błu'hathi) @1 
verhören; „anie (.@a'nie) n 
© 13 Verhör. 

przesłyszeć (ßlü'ſchetßi) pf. 
219 überhören, nicht hören. 

przesmyk (pihe'gmüf) m G)13 
Engpaß. 

przesollić („go'litgł) pf. (23 
verſalzen; „ony („lio'ni) Di 
verſalzen; (o cenie) ſehr teuer. 

przespać (pje Bpatßi) pf. 6912 
durchſchlafen; „ się ein wenig 
ſchlafen; ein Schläfchen machen. 

przestać ſ. przestawać. 

przestlały (Sta łu) M6abgeftan: 
den; „anek („gta nef) m G)21a: 
bez „anku unaufhörlich. 

przestarzały (.BtaGa łu) (6 ver: 
altet. 
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przesycać 


przestlawać („fta'watgi) G3, 
pf. „ać (pide 'BtatBi) G15 auf: 
hören; (na loc.) ſich begnügen 
(mit dat.); (z instr.) ſich abgeben, 
verkehren (mit dat.). 

przestal|wiaé („Bta wiatßi) G1, 
pf. „wić („wiitgi) O2 u'm: 
ſtellen. 

przestąpić („fitompiitki) pf. O2 
überſchreiten, übertreten. 

przesteplca (ß tam ptßa) m O11 
Frepler, Miſſetäter; „ek (_pel) 
m O21 Frevel, Vergehen n; 
„Ay (nü) Di: rok m „ny 
Schaltjahr n; „stwo (two) n 
O! Vergehen, Frevel m. 

przestrach (pſche'ßtrach) m (012 
Schreck. 

przestra|szać („fitra ſchatßi) @1, 
pf. „szyć (ſchutßi) O12 ers 
ſchrecken; „sie in Schrecken ge» 
raten, erſchrecken. Warnung. 

przestroga („ftro'ga) f ©4 

przestronny („Btro'nnü) @1 
(nie) geräumig, weit. 

przestrzał (pſche'ötſchal) m (O3: 
na „durch und durch; otwierać 
okna na „ (zwei) gegenüber» 
liegende Fenſter öffnen. 

przestrzlegat („ftfche' gatgt) D1, 
pf. „ec (pſche'ßtſchetß) ©15 
warnen; ~ czego et. hüten, be: 
obachten. 

przestrzellaé (tſche' lati) @1, 
pf. le (Aiitßi) 693 burg, 
ſchießen. 

przestrzeń (pſche'ßtſchenh f @3 
Raum m; (obszar) Gebiet n; 
Strecke. 

przestwlorze (two! ge) n @)16, 
Sor (pſche'ßtwur) m G)26 Roum. 

przesulwaé („Bu’'watßi) G1, pf. 
„nąć (ugtßi) (91 verſchieben; 
m się vorübergehen. 

przesuwacz (u' watſch) m G)33 
m Wagenſchieber. 

przesyc|ać (BU tgatgl) G1, pf. 
ie (tßlitßi) Os fättigen. 


przesytaé 


przelsyłać („gi'łatki) G1, pf. 
„słać (pie fłatgi) @7 (über-) 
fenden, fhiden. 

przesyłka („Bü’lfa) f O4? Gen: 
bung; „ pospieszna Gilgut n. 

przesyt (pſche'ßüt) m @)10! Uber: 
druß. 

przeszcze|piać (Iſchtſche'piatßi) 
G1, pf. „pić („piitgi) O2 um: 
pfropfen; fig. übertragen. 

przeszkladzać (- ſchka'dſatßi) 
G1, pf. odzié („óto'bilitgi) 
437 (dat.) (ver)hindern (acc.), 
ftóren (acc.). 

przeszkoda („jdhłoba) 7 ©2 
Hindernis n, Störung. 

przeszło (pfche'fchło) mehr als; 
über; „roczny (ro'tſchnu) @1 
vorjährig. 

przesz|łość („łofitgi) f O1 Ber: 
gangeuheit; „ły (tü) Oo bet» 
gangen, verfloſſen; przeszłego 
tygodnia vorige Woche. 

przeszu|kiwać (pidefhuli'- 
wathi) (33, pf. „kać („jbu - 
fathi) G1 durchſuchen. 

przeszy wae ( ſchü'watßi) G1, 
pf. ~é (pihe ſchurßi) O2 durch: 
bohren, durchſtechen. 

prześcieradło („bitgiera bło) n 
Ds Leintuch, Bettuch. 

Prześciglać (ßitßii'gatßi) oi. 
pf. „nąć ( notBi) @@2 überholen, 
übertreffen; „ sie (w loc.) wett: 

‚eifern (in dat.). 

Prześladowlać („Biliabo'watfi) 
6920 verfolgen; „ca (~do'ftha) 
m ()11 Verfolger; „czy (~tfhü) 
Da verfolgeriſch; obłęd m „czy 
Verfolgungswahn. 

Prześlepić („filie'piitgi) pf. O2 
überſehen. 

prześliczny (Billi'tſchnü) @1 
(nie) wunderſchön, herrlich. 

Prześliznąć („piui' fnotgi) pf. 
602 (się) vorübergleiten, durch⸗ 
ſchlüpfen. Idurchträumen. 

Prześnić (pſche'ßiniitßi) pf. 510 
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⁄ 
przetrzymywaé 


prześpiewać (ßipie watßi) 491 
durchſingen, abſingen. 

przeświadczenie („fgiwiattjche'- 
nie) n @13 Überzeugung. 

przeświecać („giwie'tgatgi) @1 
durchſchimmern. 

prześwieltlać (tliatßi) G1, pf. 
„tlić (stliitßi) s durchleuchten. 

prześwietny („fiwie'tni) (1 
(nie) glänzend; (als Titel) hoch⸗ 
löblich. 

przetak (pſche'tak) m O13 
(Draht⸗) Sieb n. 

przetańczyć (ta'nitſchütßh pf. 
6912 tanzen. 

prze|tapiać („ta'platgi) G1, pf. 
„topić („to'piięgi) 692 (um-) 
ſchmelzen. 

przetkać í. przetykać 1. 

przetknąć |. przetykać 2. 

przetłumaczyć (tluma'tſchütßh 
pf. 12 überſetzen, übertragen. 

przeto (pſche“to) deshalb, darum. 

przetopié í. przetapiać. 

przetrawić (tra'wiitßi) pf. O2 
verdauen; (~ jaki czas) Der: 
bringen. 

przetracla6 (tra'tßatßi) G1, pf. 
ie (tßlitßi) 695 zerſchlagen; 
(przekąsić) e-n Imbiß nehmen. 

przetrwać (ie trwatßh pf. G1 
überdauern; (znieść) aushalten, 
überſtehen; (przeżyć) überleben. 

przetrwonić („trwo'niitgi) pf. 
O! verſchwenden, verpraſſen. 

przetrzą|sać (tſcha bathi) G1. 
pf. -$é (pſche'tſchaßitßi) Os 
durchſuchen, durchſtöbern. 

przetrzelbiaé (tſche ' biati) G1, 
pf. „bie („BiitBi) 2: ~ las e-n 
Wald lichten. 

przetrzeć |. przecierać. 

przetrzepać („tjdhe'patfi) pf. G4 
ausklopfen; k-o: durchprügeln. 

przetrzym|ywać(„tihiimu'watfi) 
G2, pf. „ać („tfdu'matgi) @1 
aushalten, zurückhalten; (prze- 
trwać) überdauern. 


przetwarzać 


przetw|arzać („twa Gatki) G1, 
pf. „orzyć („two’Gütßi) 63912 
umgeſtalten; (zmieniać) umwan⸗ 
deln; „ się ſich umwandeln, 
übergehen (w ace. in acc.). 
przetwör (pſche'twur) m O26 
(Umwandlungs⸗) Produkt n. 
prze|tykać (tu fatBl) G1 1. pf. = 
tlas (piche' tkatßi) 631 durchwir⸗ 
ken. 2. pf. „tknąć (tkngtßi) O2 
durchſtechen. lübergewicht m. J 
przewaga (pihewa'ga) f G4 
przewallaé („wa'llatgi) G1, pf. 
Ie (Uith) 623 umſtoßen; ~ 
się ſich hin u. her wälzen; (prze- 
wracaé sie) umſtürzen, umfallen. 
przeważ|ać („wa'Gatgl) G1, pf. 
“Ye (qutßi) 6212 (ważyć) ab: 
wägen; (więcej ważyć) überwie⸗ 
gen; (mieć przewagę) überwiegen, 
das Übergewicht haben; (zyskać 
przewagę) Oberhand gewinnen. 
przeważnie (nie) vorwiegend. 
przewachaé („wo éëarbi pf. G1 
durchſchnüffeln, wittern; fig. 
merken, voransahnen. 
przewędrować („wgdro watpi) 
pf. 6020 durchwandern. 
przewiać ſ. przewiewać. 
przewiązać („wię fatgl) pf. G14 
(um-, unter:)biuben. 
przewildywać  („wiibii'watfl) 
G2, pf. „dzieć („wii dfietgi) 
6917 vorausſehen. 
przewielebny („wielie'bnii) @)1 
hochwürdig; (tytuł) ~ ksiądz 
Hochwürden; ~ księże! Euer 
Hochwürden! 
przewierclaé (wie! rtßatßi) G1, 
pf. „IE ( tßlitsi) 695 burg, 
bohren. 
przewie|szać („wie |hatgi) G1, 
pf. sie (biith 698 umhängen. 
przewieść (pide wiepitgi) pf. 
©10 überführen. 
przewietrzyć (wie'tſchutßi) pf. 
6212 lüften; ~ się friſche Luft 
ſchöpfen. 
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przewöd 


przewiew (pſche'wief) m (03 
Luftzug; Ventilation f. 
prze|wiewaé (wie! wiatßi) 691, 
pf. „wiać (Gite wiatßi) G17 
durchwehen. I(-nie) 1 00 
przewiewny (pſchewie wnil) O! 
przewieźć |. przewozić. 
przwiędły (wig dłu) Os welk. 
przewiljaé („wii'jatgi) G1, pf. 
-nąć (Ingtßi) 1 umwickeln, 
umbinden; dziecko: trocken⸗ 
legen; „sie vorbeigehen. 
przewinienie (wiinie'nie)n O13 
Verſchulden, Vergehen. 
przelwiekać („wlie'fatgi) G1, 
pf. „wiec (pſche'wlietß) ©14 
durch- hinüber⸗ziehen; (się fidh) 
in die Länge ziehen, verzögern. 
przewiekty (_wlie'fłu) Os (-kle) 
ſich lange hinziehend. 
przewod|ni („wo'dnii) O13 lei» 
tend, führend, Leit...; „nia nie- 
dziela f ber Weiße Sonntag am: 
nictwo („wi’tßtivo) n @1 Lei⸗ 
tung 7, Führung f, Vorſitz m; 
nlezacy (iitſcha'tßu) m O2 
Vorſitzender; „niczka („nii 'tjch- 
ta) f @4? Führerin. 
przewodniczyć („wodnii’tichüthl) 
6212 führen, leiten; (~ na po- 
siedzeniu) den Vorſitz führen. 
przewodnik („wo dniif) m O14 
Führer, Wegweiſer; (~ dla po- 
dróżnych) C13? Reiſeführer. 
przewodzić (wo'dſiitßi) 627 
(nad instr.) befehligen (ace.). 
przelwozić (wo'ſiitßi) 6210, pf. 
„wieźć(pfde wiefitgl) © 6(bin-) 
überführen, hinüberbringen. 
prze|wozowy (woſo wü) @1 
Transport.; „woźnik („wo fi- 
nii) m 014 Fährmann. 
przewód (pſche'wut) m O26 
Überführung f; (odprowadzenie) 
Geleit n; (przewodnictwo) Lei- 
tung f, Führung f; (~ pokarmo- 
wy etc.) Kanal, Gang; ~ odde- 
chowy Atmungsorgane n/pl.; 


przewódca 


~ elektryczny elektriſche Qei» 
tung f; „ca („wu'tga) m D11 
Anführer. 
przewóz (pſche'wuß) m O26 
Uberfuhr f, Transport. 
prze|wracać („wra'tgatgi) @1, 
pf. „wrócić (wru'tßiitßi) 425 
umwerfen, umftoßen, umſtür⸗ 
zen; („ na drugą stronę) umwen⸗ 
den, umbrehen; „ oczyma bie 
Augen verdrehen; „ do góry 
nogami durcheinander werfen, 
ganz umſtoßen; „ się ſich wäl⸗ 
den; (upadac) umfallen; przewró- 
ciło mu się w głowie er ift 
ganz verrückt geworden. 
przewrotny („wro'tnü) (D1 (nie) 
verkehrt; (o charakterze) falſch. 
przewrót (pſche'wrut) m O26 
Umgeſtaltung f (der Verhält⸗ 
niſſe); ( w państwie) Umſturz, 
Neuerungen //pl. 
przewyhorny („wübornü) Di 
Cnie)vortrefflich, ausgezeichnet. 
przewyższjać („wu ſchſchatßi) 
(31, pf. -e (ſchütßi) 62 12iiber= 
treffen, überſteigen, überragen. 
przez (pſcheß) (acc.) durch (acc.); 
(o czasie) „ rok ein Sahr (lang); 
~ całe życie das ganze Leben 
(lang, hindurch); lato während 
des Sommers, über den Som⸗ 
mer; (bei pass.) von (dat.), zB. 
posłany „ ojca von dem Baier 
geſchickt; samo ~ się an u. für 
ih; rozumie się samo ~ się 
das verſteht fid von ſelbſt; (o 
kierunku na drugą stronę) iść œ~ 
most über bie Briide gehen; 
Przeprawić się „ rzekę über 
den Fluß fegen. 
przezacny (pſcheſa'tßnü) O1 
ſehr edel; (Anrede) hochgeehrt. 
przezierać („jie'rati) Gi durch⸗ 
ſchimmern. 
przezię|bić („jigm'biitgi) się pf. 
632 fih erkälten; „bienie ( 
bie'nie) n ©13 Erkältung f. 
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przezimować („fiimo'watgi) pf. 
6020 überwintern. 

przeznaczlać („ina'tihatßl) @1, 
Pf. ys ( tſchütßi) 6912 beſtim⸗ 
men; „enie ( tſche'nie) n (O13 
Beſtimmung f. 

przezor|ność (ſo'rnoßitßi) / ©1 
Umſicht, Vorſicht; „ny (nu) 
@)1 (ie) umſichtig, vorſichtig. 

przezwać í. przezy was. 

przezwisko (ſwii'ß ko) n ©8 
Beiname m; (żartobliwe) Spitz⸗ 
name m. 

przezwyciężlać (ſwütßig'Jatßi) 
©1, pf. „yć (-utßi) 6212 über⸗ 
winden. 

prze|zywać (ſu'watßi) 491, pf. 
„zwać (pſche'ſwatßi) © 22! (-o) 
einen Beinamen geben (dat.), 
nennen (acc.); ~ Się (zmienić 
nazwisko) e-n (anderen) Namen 
annehmen; (z kim) fih gegen, 
feitig ſchelten, beſchimpfen. 

pizešroczle ( ſiro'tſche) n ©16 
Transpare'nt, Diapoſiti'v; 
„ysżość (tſchu'ßtoßitßi) f O1 
Durchſichtigkeit; „ysty (tu) (D7 
(-t0) durchſichtig. 

przeżegnać (pſcheqe'gnatßi) sie 
pf. O' ſich bekreuzigen. 

przelżerać (e'ratßi) G1, pf. 
Ares (pſche'Gretßi) D26 burg, 
freffen. 

prze|żuwać (u' watßi) G1, pf. 
„żuć (pidhe'Gutgi) @3 gut zer: 
kauen; (o zwierzętach) wieder» 
fiuen; „Zuwacz („Qu’watich) m 
O33 Wiederkäuer. naj 

przeż|ycie („Qu'tgie) n ©13 Gr: 

przelżywać („Git watfi) G1, pf. 
„żyć (Die Qutbi) Oz erleben, 
verleben; k-o: überleben; „ się 
ſich überleben. 

przęd... ſ. prząść. 

przędzia (pfógbfa) 7 Ga 
(Spinn-) Garn n; „alnia ( 
bja'linia) f ©6* Spinnerei; 
Awo („dfli'wo) n O! Geſpinſt. 


przodek 


przodek (picho'bef) m D20 Bor: 
fahre, Ahne; (przód) @)21!b 
Borberteil. 

przodować („bo wathi) GD20 ee 
führende Role fpielen. 

przodownlictwo (downii'tßtwo) 
n (D! Führerſchaft f, Leitung f; 
Ax („bo'wniit) m D14 Border: 
mann. 

przód (pſchut) m O26 Vorder⸗ 
teil, Vordere n; (u koszuli) Bot: 
hemd n; na przodzie (ob. prze- 
dzie) vorne. 

przy (pfchü) (loc.) bei (dat.); (obok) 
neben (dat.); (wobec) vor (daf); 
in Gegenwart (gen.); ~ tem ba: 
bei; „życiu am Leben; mie- 
szkać „ ulicy Piotra in der 
Petrusgaſſe wohnen; ~ Bożej 
pomocy mit Gottes Hilfe. 

przy... in Dënn an... dazu.. 

przybić |. przybijać. 

przylblegać (bie'gatßi) @1, pf. 
„biec („bietf) 605 herbeilaufen, 
gelaufen tommen. 

przylbierać („Bie'ratfi) @1, pf. 
„brać (pſchu'bratß) © 24 (dazn⸗) 
nehmen, annehmen; (przystra- 
jać) ſchmücken; (ubierać) kleiden; 
(wzrastać) zunehmen, ſchwellen. 

przylbijać (bii'jatßi) G1, pf. 
„bić (pſchü'biitßi) G1 an: 
ſchlagen, annageln; Ó ~ do 
brzegu landen. 

przyblizlaé („Ślii'Gatgi) (91, pf. 
„yć (<QütBi) O12 (an)nähern, 
näherrücken; „acsiefihnähern, 
näher herankommen; w „eniu 
annähernd. 

przybłąkać („big’fatßi) się pf. 
631 zufällig kommen (nachdem 
man ſich verirrt hat). 

przybłęda (bia'da) m O18, f 
(2 Hergelaufenetr). 

przyboczny („bo'tihnü) ©1 Get, 
ten. .,; ~ lekarz m (krawiec m 
ete.) Leibarzt (Leibſchneider); 
stra2 f -na Leibwache. 
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przychwycié 

przybory („bo'rit) m/. O2 Gie: 
rätſchaften f/pl., Requiſiten 
n / pl.; ~ do pisania Schreibzeug 
n; ~ wojskowe Militär⸗Aus⸗ 
rüſtungsſtücke u / pl.; ~ krawiec- 
ki Schneiderzugehör n: ~ do 
szycia Nähzeug n. 

przybrać |. przybierać. 

przybrany („bra'nu) O1 (syn. 
córka) Adoptiv...; (przystrojony) 
geſchmückt. 

przybrzeżny (e' nu) 1 
Küften... 

przybudow|ywa&_bubomwü’mwatßi) 
G2, pf. „ać(„bubo'watgi) O20 
hinzubauen, anbauen. 

przybudówka (.bu' fa) f O47 
Seiten-, Neben⸗bau m. 

przybycie („bu'tgie) n O13 An- 
kunft f, Eintreffen. 

przybysz (pſchü'büſch) m O33 
Ankömmling. 

przyblywaé („bu'watfi) 631, pf. 
zyć (pſchü'bütßi) @1 antom: 
men, eintreffen, anlangen; ~ 
z pomocą zu Hilfe kommen; 
(rosnąć, zwiększać się) wachſen, 
zunehmen; przybyło pięciu 
uczniów die Zahl der Schüler 
hat ſich um fünf vermehrt. 

przybytek(.bü'tef) m O2 1a Bu: 
wachs, Zunahme f; (miejsce) 
Wohnung f; od przybytku glo- 
wa nie boli (wörtlich: vom Bu: 
wachs bekommt man keine 
Kopfſchmerzen) je mehr, deſto 
beſſer. 

przychodzić („do bilitki) G27, 
pf. przyjść (pſchujßitßi) 454' 
(ans, her⸗/ kommen. 

przychowek (cho wel) m G)21!a 
junges Zuchtvieh n. 

przychód (pſchu'chut) m (26Ein⸗ 
kommen n, Einkünfte pi. 

przychwycié (chwu'tßlitßi) pf. 
495 ergreifen; „ na gorącym 
uczynku auf frifher Tat ere 
tappen. 


przychylaé 


przychyllaé (chü'liatßi) G1, pf. 
ie (ithi) s neigen, biegen; 

„sie fih bücken, ſich neigen; fig. 
„Big do (gen.) beipflichten (dat.); 
~ Się do prośby (żądania) er 
Bitte (Forderung) Gehör geben. 
przychyl|ność (noßitßi) f @1 
Zuneigung, Wohlwollen n; ~- 
ny (nü) O1 (nie) geneigt, 
wohlwollend, zugetan. 
przyciaé ſ. przycinaé. 

przyciąglać („tkio' gatki) 691, pf. 
-hąć („notßl) O2 herbeiziehen, 
anziehen; (wabić) anlocken. 

przycichnaé í. cichnąć. 

przy|cierać („tpie'ratgi) 6$1, pf. 
„trzeć (pſchü'tſchetßi) ©25 ab: 
reiben; fig. ~ k-u rogów j-n 
bändigen. 

przy|cinać (tßii'natßi) G1, pf. 
„ciąć (bihu'tblotki) O21 ju, 
ſchneiden, ſtutzen; (odcinać) ab» 
ſchneiden. 

przycinak(„nef) m 211 Stiche⸗ 
lei f. 


Przycisk (pſchu'tßiißk) m O13 
(nacisk) Druck; (akcent) Nach⸗ 
druck, Ton, Akzent; (~ na listy) 
Briefbeſchwerer; „acz (tßli'ß- 
katſch) m G)301 Drücker. 


przycis|kać (tßii'ßfatßi) G1, pf. 


xnąć (Ingtßi) O2 (auf)drüden. 

Przyciszja& (tßii'ſchatßi) G1, 
pf. e (ſchutßh © 12 (den Laut) 
dämpfen. 

przyczal las („tiha jatgi) G1, pf. 
e (itki) O4 (sie ſich) ver: 
ſtecken, (ſich) auf die Lauer legen. 
Przyczepek ( tſche' pet) m O2 11⁰ 
Anhängſel n. 

przyczepliaé („tiche' piatki) G1, 
pf. ls („piitgi) 622 (sie ſich) ans 
hängen; N ankoppeln. 

Przyczep|ka (tiche'pfa) 7 O4 
Anhängſel n; „ny („nu) @1 
anhängbar, Ankauge... ; (o czło- 
wieku) fih gern an j-n flame 
merud. 


Polnisch-deutsch. 
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przydeptać 


przyczeslywać („tjhefii math) 
G2, pf. „a6 („tiche' bathi) 6010 
(się ſich) die Haare zurecht⸗ 
machen, glattkämmen. 
przyczółek (tſchu łef) m (D21:b 
Borgiebel; ~ mostowy Brüden- 
kopf. 

przyczyna ( tſchü'na) f O1 
Grund m, Urſache; (powód) Ber: 
aulaſſung; (przyezynienie sie) 
Vermittlung. 

przyczynek („tihü'nef)m (O2 11 
Beitrag; (dodatek) Zugabe f. 

przyczynilaé („niatgl) 631, pf. 
Ie („niitgi) 691 zugeben, hin⸗ 
zutun; (zwiększać) vermehren; 
sie beitragen. 

przyczynowy (noi wü) (D1 (wo) 
urſächlich, Grund... 

przylémlewaé  („tpimie'watfjt) 
G1, pf. ~émié (pſchu'ißimiitßh) 
691! verdunkeln. 

przyéwiczlaé (tßiwil'tſchatßi) 
@1, pf. „yć(„tióutpi) @@12 ein- 
üben. 

przydać |. przydawać. 
przydarzla6 („da’Gathi) się Gi, 
„yć („Qutgi) się 6212 fiń er. 
eignen, ſich zutragen. 

przydatek („ba'tef) m O2 11 
Zugabe f, Beilage f; ~ do wagi 
Zuwage f. 

przydat|ność (da! tnoßitßi / O1 
Nützlichkeit, Tauglichkeit, 
Brauchbarkeit; „ny (nu) DL 
nützlich, tauglich, brauchbar. 

przyldawać (da“ watßi) G3, pf. 
„dać (pſchü'datßi) O2 hinzu⸗ 
geben, hinzufügen; siedo(gen.) 
nützlich fein, taugen zu (dat.). 

przydawka („ba ffa) / O4? Gram. 
Uttribu't n, Beifiigung. 

przydech (pſchü'dech) m 012 
Hauch; Gram. Spi'ritus, Aſpi⸗ 
ration f; „owy (cho wü) Di 
aſpiriert, Hauch... 

przydeptać („de’ptatßi) pf. G11 
niedertreten. 


21 


przydomek 


przydomek („bo'mef) m ()211b 
Beiname; (~ szlachecki) Adels» 
prädikat n. 
przydrożny (dro' nu) Oi am 
Wege liegend od. gelegen. 
przydrutować (druto'watß pf. 
6020 mit Draht befeftigen. 
przydulsza6(„du’fhatßi) Gi, pf. 
„sie („blitgi) Os erftiden; 
(do ace.) drücken (an ace.). 
przydybać (.bü'batBi) pf. (04 
antreffen, ertappen, erwifchen. 
przydymić („bi'miitgi) pf. 632 
räucherig machen. 
przydymiony („biimio'nu) D14! 
räucherig; (o potrawach) nach 
Rauch ſchmeckend. 
przydziellaé („bfie'llatgi) G1, 
pf. e („litgl) 693 zuteilen. 
przyfastrygować („faßtrügo'- 
watßi) pf. O20 anheften. 
przygana (pſchüga!na) f O1 Tas 
del m, Vorwurf m. 
przyganiać (iatßi) G1 (k-u 
co) tadeln, ausſetzen (et. an dat. ). 
przygarbić („ga'rbiitgi) się pf. 
D ſich bücken, budlig werden. 
przygarniiać (ga'rniattzi) 491, 
pf. e („ga'rngtgi) 602 an 
ſich ziehen, zu ſich nehmen. 
przygalsaé (ga'ßatßi) G1, pf. 
-snąć („Bnoigi) 602 verlöſchen, 
langſam ausgehen. 
przygalszać (ga'ſchatßh G1, pf. 
„sie (ßlitßi) Os auslöſchen. 
przyglądlać (-glig' datßi) się 691, 
pf. „n36 (ngtßi) się O2 (dat.) 
betrachten, anſchauen (ace.). 
przygładzić (gla'dſlitßi) pf. (27 
glätten; ( sobie włosy) glatt 
kämmen. 
przygłuchnąć ( glu'chngtßi) pf. 
604 ſchwerhörig werden. 
przygłusz|ać (ſchatßi) 491, pf. 
myć (ſchütßh) 6912 dämpfen. 
przygnać (pſchü'gnatßi) pf. Gi 
(I. gnać) herantreiben. 
przygnębilać (gnqm'biatßi) @1, 


przyjazny 
pf. „IE („Blitgi) 632 nieder: 
drücken, niederſchlagen. 
przygnębienie (bie'nie) n O13 
Niedergeſchlagenheit f, (pſychi⸗ 
ſche) Depreſſion f. 
przygnilataé („gnia'tatgi) 631, 
pf. „eść (pſchü'gnießitßi) O? 
niederdriiden. 
przygod|a („go'ba) f ©2 Aben: 
teuer n; „ny (nii) D1 (nie) 
zufällig. ee, 


przygonić („go'niitgi) pf. 691 = 
przygotowlanie („gotowa'nie) n 
©013Borbeitung/; czynić „ania 
Anſtalten treffen; „awczy („- 
wa ftſchu) G)4 Borbereitung8... 
przygotow|ywać (- gotowit' watki) 
632, pf. „ać („to'watgi) G20 


vorbereiten. 8 

przygramolié (gramo'liitßh się 
pf. 693 (herbei)gekrochen tom: 
men. 

przygrywać („grü’watßt) Gi mit 
Muſik begleiten. 

przygrywka (.grü'ffa) f O4? 
Muſikbegleitung; (wstęp) In⸗ 
troduktion. 

przygriyza6 („grit' fatgi) G1, pf. 
„yżć (pſchu'grüßitßi) @4 bes 
nagen, zubeißen; ~ wargi ſich 
auf die Lippen beißen. 

przygrzlewaé (ge watßh G1, 
pf. „ać (bidu'gGatki) G17 
(auf)wärmen; słońce „ewa bie 
Sonne wärmt. 

przygwošdzié („gwo’fidflitßi) pf. 
6397 annageln, feftnageln. 

przylmek (pſchuli'mef) m W21!b 
Gram. Vorwort n, Präpoſition f. 

przyjaciel (pſchuja'tßieli) m G)48 
Freund; „ski (Stßie'liß kli) @)9 
(po „sku) Freundes.. 

przyjaciółka („jatfiu'łka) f @)4? 
Freundin; (szpilka) Heftnadel. 

przyjazd (pſchü'jaßt) m O16 Ane 
kunft f. 

przyjazny („ja'fnu) Oi freund- 
ſchaftlich; (pomyšlny) günſtig. 


przyjaźnić 


przyjaźnić (ia'ſinſitßh się 6211: 
~Z kim fich mit j-m befreunden. 
przyjaźń (pibu'jafini) / ©1 
Freundſchaft. 
przyjąć |. przyjmować. 
przyjechać |. przyjeżdżać. 
przyjem|ność („je'mnoßitßl) f 
@1 Annehmlichkeit, Vergnü⸗ 
gen n; „ny (nü) Di (nie) 
angenehm; (miły) lieb(lich). 
przyjezdny („je (bunt) ©1 gu: 
teifend, ankommend. 
przyjeżdżać („je'Gbqatgt) @1, 
pf. przyjechać („je'Gatgl) 695 
fommen. 
przyjęcie („jg'tgle) n @13 Auf: 
nahme f; (~ gości) Empfang m. 
przyjmować („jmo'watpi) 6020, 
pf. przyjąć (pſchu'jatßi) © 18! 
annehmen, empfangen; ~ do 
Szkoły ete. in die Schule ujw. 
aufnehmen; ~ sie (o zwyczaju 
etc.) in Aufnahme kommen, in 
Gebrauch kommen; (o roślinach) 
Wurzeln ſchlagen. 
przyjrzeć (pſchü'jqetßi) się pf. 
69201 (dat.) anſchauen (acc.). 
przyjście (pigu'ißitßie) n O13 
Ankunft f. 
przyjść í. przychodzić. 
przykazanie (pjóhlifaja'nie) n 
@13 Gebot. 
przykazywać („fil watfzi) 2 ane 
befehlen, gebieten. 
przyklasnaé (klia'ßugtßi) pf. 
602 (unter Beifallklatſchen) zu⸗ 
ſtimmen. 
przykleljaé (klie'jatßi) G1, pf. 
ie (Eklie'iitßi) (24 anktleben. 
przyklek lac (Ia tatki) G1. pf. 
"nąć (ngtßi) 604 niederknien. 
Przykład (pí bü flat) m O6 Beis 
fpiel n; na ~ (abgekürzt n. p.) 
zum Beiſpiel (3. B.); brać sobie 
k-o za „ j-n zum Muſter nehmen. 
przy ktadaé (kla'datßi) G1, pf. 
tożyć (10 üt) 2 12 (an-, auf-, 
bei⸗ legen; nie przykładać wagi 
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przylepnąć 
do (gen.) fein Gewicht legen auf 
(acc.); < się do (gen.) ſich eifrig 
beſchäftigen mit (dat.), ſich wid» 
men (dat.). 
przykładny („tła'bnit) (D1 (nie) 
muſterhaft; (o karze) erempla'e 
riſch. 9 
przykop (pſchu'kop) m Os Lauf: 
przylkować(„fo'watfzi)ob. „kuwae 
(„tu'watgi) @2, pf. „kuć ( 
tutki) Os ſchmieden (do gen. 
an acc.). 
przylkrajaé („tra'jatgi) CD16 ob. 
„krawać ( fra'watßl) G1, pf. 
„kroić („tro 'litgi) @4? zuſchnei⸗ 
den. | 
przykrawacz(„tra'watfcy)mQ)38 
przyklrość (pidhu'trofltgi) F QL 
Unannehmlichkeit, Verdruß m; 
ary (ru) O10 (ro) unans 
genehm, peinlich; (uciążliwy) be» 
ſchwerlich, ermüdend. Im. 
przykrywa (ru wa) /G)1 a 
przylkrywać („frü'watbl) Oi, 
pt. „kryć (pichü’trütkl) W2 (zu-, 
ber:)beden, bedecken. 
przykrzyć (pihü’fihürkl) się 
6312 k-u; läftig werden; przy- 
krzy mi sie ich bin überdrüſſig 
(gen.). 
przyku(wajć |. przykować. 
przyllatywać („latu'matgi) G2, 
pf. „lecieć („lie'tgletfi) 4216 
herbeifliegen, geflogen fommen; 
(przybiegać) herbeieilen. 
przylądek („lio’det) m C21 
Vorgebirge n, Kap n. 
przyleglać („Ue'gati) G1, pf. 
-naé („notbi) 692 fih hinlegen; 
do (gen.) anliegen, anſchließen, 
(graniczyć) angrengen an (ace.). 
przyległy („lu) (06 angrenzend. 
przylepliać („lie'piatfi) @1, pf. 
ie („piitgi) 632 ankleben. 
przylepka („le pfa) f O42 Une 
klebſel n; (na chlebie) Anſchnitt 
m, Ranft m. [leben ee 
przylepnąć („lie'pngtki) pf. G2 
21* 


przylgnąć 


przylgnąć (pióu 'lignotfi) 692 (do 
gen.) tleben (an ace.); fig. (o 
człowieku) żugetan fein (dat.). 

przylutować („liuto'watfi) pf. 
63920 anlöten. 

przyłaplywać (Llapu'watßh) 632, 
pf. „ać („ła'patgi) 6D4 ertap: 
pen, erwiſchen. 

przyłazić (la“ ſiitßi) 63910, pf. 
przyleźć (pſchu'ließitßi) Os 
herbeikriechen. 

przytaczlaé (-Aa'tſchatßh G1, pf. 
e(tſchutßi) 6912 anſchließen, 
beifügen; „ się ſich anſchließen, 
beitreten (dat.). 

przyłbica (pſchülbii'tßa) f ©9 
Viſier n. 

przyłożyć |. przykładać. 

przymar|zać („ma 'rfutgi) 691, pf. 
„znąć („inotBi) Os anfrieren. 

przymaszerować (maſchero“ 
wathi) pf. O20 herbeimar⸗ 
ſchieren. 

przymawiać (ma' wiatßhj sie G1 
f-n Wunſch zu verſtehen geben, 


Anſpielungen machen. 
przymierać („mie'ratgi) G1 
langfam (ab)fterben ; ~z głodu 
Hunger leiden. 
przymierzla& („mie'Gatfi) gei. 
pf. wyć (—Qüt8l) @12 metten 


ubranie: anprobieren; nie 
„ając ohne anzügli zu fein, 
mit Berlaub zu fagen. 
przymierze („mie'Ge) n ©16 
Bund m, Bündnis. 


przymieszlać (mie! ſchatßh) pf. 


431 beimiſchen, beimengen; „= 
ka (~ta) f O4? Beimiſchung. 
przymilać („mli'Uatfi) się G1 
fih angenehm zu machen fuchen. 
przymiot (pſchü'miot) m @10! 
Beſchaffenheit f, Eigenſchaft f; 
* Syphilis; „nik („mio 'tniit) 
m (0132 Eigenſchaftswort n, 
Adjektiven; „nikowy („ulifo'wiu), 
ny (nu) ! adjektiviſch. 
przymknąć |. przymykać. 
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przyodziewać 


przymocować („moto wath!) pf. 
6020 befeftigen. 

przymówka („mu ffa) f O4? An⸗ 
fpielung. 

przymrozek („mro’fef) m D21!a 
leichter Froſt. 

przymrużyć („mru'qitgi) pf. 
6912 (oczy) die Augen halb zu⸗ 
drücken; mit den Augenlidern 
zwinkern. Zwang. 

przymus (pſchü'muß) m O3 
przymusowy („mußo’'wü) (01 
(-wo) zwangsweiſe, Zwangs. 

przymulszaé (mu'ſchatßi) (1, 
pf. „sie („Giitgl) 698 zwingen, 
nötigen. 

przymykać („mü'tatßl) G1, pf. 
przymknąć (pſchu'mkngtßi) 602 
zumachen, ſchließen. 

przynagilać („na'gliatgl) @1,pf. 
ie (gllitßi) Os beſchleunigen; 
(zmuszać) nötigen. 

przynajmnlej(„na’imniej)menig- 
ſtens. I(zu) gehören. 

przynależeć („nalie'GetBl) et 

przynależ|ność („nofitpi) f Oi 
Zugehörigkeit; (~ do gminy) Bu: 
ftanbigłeit, Heimatsberechti⸗ 
gung; „ny (nü) (DI zugehö⸗ 
rig; (do gminy) zuſtändig, heis 
matsberechtigt; „ytość („QU'- 
tofitgl) f @)1, mf pl. „ytości 
Bubehör n. 

przyngelae („ng tßatßi) @1, pf. 
le (Stßlitßi) Os anlocken; kö⸗ 
dern. 

przynęta (ta) f O22 Köder m. 

przylnosić („no'plitgi) 628, pf. 
„nieść (pſchü'nießitßi) @2 
(berbei)bringen, holen. 

przyobiec|ywać (Cobietßu'watßi) 
632, „ać („obie Bari Gi ver: 
ſprechen, zuſagen. 

przyobleka& ( oblie'fatßi) G1 
bekleiden, bedecken, überziehen. 

przylodziewać|(_objie' watgi)Q1, 
pf.xodziać („o'bilatgi) G17 ane 
ziehen, (an)kleiden. 


przyozdabiaé 


przyozdlabiaé („ofba Blat6)) @1, 
pf. „obić („ojbo'biitgi) 632! 
ſchmücken. 

przylpadaé (pa datßi) G1, pf. 
„paść (pſchu'paßitßi) Os (hin-) 
fallen; „ do ziemi zur Erde 
fallen; „ na (dzień etc.) fallen 
auf (acc.); ~ na k-o j -m ŝu» 
fallen; k-u do serca j-8 Herz 
gewinnen; ~ k-u do gustu të 
Geſchmack entfprechen. 
Przypadek („pa' bel) m QD21!a 
Zufall, Ereignis n; Gram. 
O21¹b Fall, Kaſus; na wszelki 
» auf jeden Fall, jedenfalls; 
przypadkiem zufällig. 
Przypadikowo$6 (patfo'woßitßi) 
f ©1 Bufälligfeit, das gu: 
fällige n; o ] („fo'wii) @)1 
(wo) zufällig; „tość (pa d- 
łogitgi) f @1 krankhafter gu: 
ſtand m, Symptom n. 
przypailaé („pa liatgi) G1, pf. 
is (Liitß) Os aubrennen. 
przypasaé (pa ßatßh pf. G10 
umgürten. 
przypaść í. przypadać. 
Przypaltrywa6 („patrü'mwatßi) się 
632, pf. „trzeć (pa'tſchetßi) 
się (510 (dat.) zuſchauen, zus 
ſehen (dat.), betrachten (acc.). 
Przypę|dzać („pd'bfatgi) @1, pf. 
„dzić („bflitgl) ©27 (herbei:) 
treiben; (przybiec) herbeieilen; 
eiligft gelaufen fommen. 
Przypig& í. przypinać. 
Przypiecek („pie'tgef) m G)211b 
angemauerter Sig am Ofen. 
Przypieczątować ( pietſchato“- 
watki) pf. O20 zuſiegeln; fig. 
beſiegeln. 

Przypiekać (pie'fatßi) G! 
(ein wenig) röſten, backen; ~ 
włosy das Haar brennen. 
Przy|pierać (_pie'ratñi) @1, pf. 
<przeć (pſchu'pſchetßi) O25 
anlehnen, angrenzen; „ k-o 
In in die Enge treiben. 
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przypominaé 


przypijać („pii'jatgi)G31 (do gen.) 
zutrinken (dat.); fig. anſpielen 
(auf ace.). 

przypilnować („piilno'watkj) py. 
@D20 achtgeben, zuſehen. 

przylpinaé (pil'natßi) G1, pf. 
„piąć (pſchu'pigtßi) O 211 an. 
heften; (na guzik) anknöpfen; 
fig. k- u łatkę j-m et. anhän⸗ 
gen; „ k-u rogi j-m Hörner 
aufſetzen. 

przypis (pidhl'piig) m Os, „ek 
(pilihen) m Q211b Note f; 
Anmerkung f. 

przypisiywać („piigt'watgi) G2, 
pf. „ać („pii'Batgi) G10 zu⸗ 
fdreiben; (dopisywać) dazu⸗ 
ſchreiben; (dedykować) widmen. 

przypiątać (-plig'tatß) się pf. 
6011 fih (zufällig) beigeſellen, 
dazukommen. 

przyptaclaé (pla'tßatßi) G 1, pf. 
„IE (Stßlitßi) ©5 (czem) bi» 
Ben (mit dat.). 

przypłaszczyć („pta’jhtihütßl) 
pf. 6312 flachdrücken. 

przypłodek („pło'bef) m @)21'a 
junger Zuwachs. 

przypływ (pihü'ptüf) m Os Bu» 
fluß; (dopływ rzeki) Nebenfluß; 
(~ morza) Flut f. 

przypłylwać („piü’watßi) Gi, 
pf. -naé („notpi) 601 heran: 
ſchwimmen; (o wodzie) herbei» 
fließen, heranſtrömen. 

przypochielbiać („pochlle’bjatfji) 
G1, pf. „bić (blitßi) się O2 
ſich einſchmeicheln. 

przypodobać (do batßh pf. G1: 
sie k-u j-m zu gefallen fuchen. 

przypodobnić („podo’bniitßl) pf. 
631! (się ſich) affimilieren. 

przypom|inać(„pomii'natgi) Gi, 
pf. „nieć („po'mnietgi) G11 
(k-u acc.) erinnern (j-n an 
acc.); ~ sobie ſich erinnern 
(gen. od. an acc.); ~ Bie ſich in 
Erinnerung bringen. 


przypomnienie 


przypomnienie (pomnie'nie) n 
Dis Erinnerung 7; (upo- 
mnienie) Mahuung f. 

przypowieść (po'wießitßi) 7 O1 
Gleichnis n, Parabel. 

przyprasować (praßo'watßh pf. 
G20 glattbiigeln. 

przyprawa („pra wa) f O1 (przy 
prawianie) Zubereitung; (zapra- 
wa) Zutat, Würze. 

przypralwiaé („wiatgi) G1. pf. 
„wie (Swiirßi) O2 (przyrządzać) 
zubereiten; (przyczepia6) an- 
ſetzen; (przyklejać) anleimen: n 
k-o (acc.) j-n um (acc.) bringen. 

przyprostokatnia(„proßtofg'tnla) 
FO Kathe'te. 
przyprowaldzaé („prowa dfatfi) 
G1, pf. „dzić (dſlitßi) 6 7 
(herhbringen; herführen. 
przyprószyć ( pru'ſchütßi) pf. 
6912 beſtauben, beſtreuen; 
(o siwiznie) grau machen. 
przyprzeć |. przypierać. 


przylprzęgać (pſcha'gatßt) G1. 
pf. „prządz (pſchu'pſchatß) O15 
dazuſpannen, vorſpannen. 


przypulszczać (pu'ſchtſchatßi) 
G1, pf. „ścić (Bitßlitßi) O9 
zulaſſen; (domyślać) annehmen, 
vorausſetzen, vermuten; (sa- 
dzié) meinen, glauben; „szturm 
do (gen.) ſtürmen (acc.). 

przypuszczlalny ( puſchtſcha'll- 
nu) @1 (nie) zuläſſig; (do- 
myślny) vorausſetzlich, vermut⸗ 
lich; „enie(„fótjche'nie) n O13 
Annahme f, Vermutung f. 

przylrastaé („ra ßtatßi) 631, pf. 
„rosnąć („ro Bnotgi) @4 an: 
wachſen, zuwachſen; (stawać się 
większym) fich vergrößern. 

przyroda (.ro'ba) f (92 Natur. 

przyrodni („ro'dbnii)Q) 13 (o bracie, 
siostrze) Halb... 

przyrod|nictwo (nli'tßtwo)n( O1 
Naturforſchung F; „niczy („nii’- 
tſchü) (Da naturwiſſenſchaftlich, 
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przysięgły 


Natur.; „nik („ro dniit)mQ) 14 
Naturforſcher 
przyrodzony („rodfo'nü) (141 
angeboren, natürlich. Natur... 
przyrosnaé | przyrastać. 
przyrost (pichit rogt) m @10! 
Zuwachs. Zunahme f; „eK 
(„ro tef) m O2 1b Suën, 
przyrówniywać („rumntt watfł) 
(94, pf. „ać („ru wnatßi G1 
(de gen.) vergleichen (mit dat.). 
przyrumienić (_rumie'nlitgi) pf. 
61 braun röften od. baden. 
przyrząd (pichu'Got) m G)6 Bore 
richtung f, Apparat. 
przyrzaldza6 („Go dſatßh BL, f. 
„dzić (.bflithi) O7 zurichten, 
herrichten; (przygotowywać) bor: 
bereiten. 10013 Verſprechen. 
przyrzeczenie („Getjche'nie) 
przylrzekać („Qe'tatfl) G1, pf. 
„rzec (bfchu Geth) 6014 vere 
ſprechen, verheißen 
przysaldzaé (Ba' dſatßi) 691, pf. 
„dzić („biiitgi) G7 anſetzen, 
anlegen; „ się den Anſatz neh⸗ 
men; „dzisty ( dſii'ßtu) OT 
(-to) unterſetzt. 
przysąldzać (. go diatki) G1, pf. 
„dzić („dfiitgi) @7 guertennen. 
przyschnąć |. przysychać. 
przysiad (Biat) m D6 Wippen n. 
przylsladać („pia datki) 491, pf. 
„siąść (pſchü'ßigßitßi) © 12 nie: 
derkauern; (usiąść na chwilę) ſich 
für e-e Weile ſetzen; ~ fałdów 
fleißig an e-e Arbeit gehen; „się 
(do gen.) ſich ſetzen (żudat.,neben 
przysiądz |. przysięgać. Idat.). 
przysięga („big ga) f O4 Eid m, 
Schwur m. 
przylsięgać (-gatßi) G1, pf. = 
sięgnąć (Ingtßi) 604 u. „siądz 
(<BiotB) 60 16 ſchwören, e-n Eid 
leiſten. 
przysięgły (I) m 6 Geſchwo⸗ 
rener; sad m -sieglych Ge⸗ 
ſchworeneugericht n. 


przyskaklwaé 


przylskakiwać (.Blaltii'matBl) 
83, pf. „skoczy6(„Blo'tfhütki) 
6912 heran-, herbei⸗ſpringen. 
przyskiepliać („gfle'piatgi) G1, 
pf. Al („piitgi) 622 überwölben. 
przyskoczyć |. przyskakiwać. 
przysłać |. przysyłać. 
przy|słaniać (-Bla'niatßi) G1, 
pf. stonie („Bło'niitzi) 631 
verdecken, verhüllen; (zasłoną) 
verſchleiern. 
przystolwie („fło'wie) n @15? 
Sprichwort; „wiowy („wio'wi) 
@1 (-wo) ſprichwörtlich. 
przystöwlek („głu'wet) m G)211b 
Gr m. Umſtandswort n, Adver⸗ 
bium n; „kowy („Bluflo’mü) 
@1 abverbie'N. 
przystuchliwaé (.ñlu@ii'matBi) 
się G3, pf. „ać („Błu'jatgi) 
631 się (dat.) zuhören (dat.). 
przysługa („Biu’ga) / 94 Dienit 
m, Gefälligkeit; wyświadczyć 
k-u -gę j-m einen Gefallen tun. 
przystulgiwaé (gli'watßi) się 
4392 1. (o prawie) zuſtehen; pra- 
wo mi „guje es ſteht mir das 
Recht zu, ich habe das Recht; 
2. f. yt (Blu! qutßh się 6212 
k-u j-m e-n Dienſt erweiſen; 
(oddać przysługę) e-e Gefällig⸗ 
keit erweiſen. 
przysmlaczek (Bma'tſcheh) m 
211d, „ak (pſchü'ßmak) m 
(013 Leckerbiſſen. 
przysmalić („fima'litgi) pf. 623 
anbrennen, verfengen. 
przysmaż|ać („Bma’Gatßi) G1, 
Pf. „yć („Gutki) @ 12 ſchmoren, 
röſten. 
przy|sparzać („fpa'Gatgi) G1, 
pf. „sporzyć („Bpo'Gutfi) G12 
(k-u gen.) verſchaffen (j-m acc.); 
(powiększać) vergrößern, pers 
mehren. 
przyspiesz|ać („Bpie' (hat) G1, 
Pf. „yć ( ſchutßi) 6912 beſchleu⸗ 


nigen. 
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przystosowywać 


przysposlabiać (.fbofa Biatgi) 
G1, pf. „ohić („Bo Biitgi) G2 
anridten, zubereiten; (przygo- 
tować) vorbereiten. 

przystać f. przystawać 1. 

przylstanek („fta'nef) m G)21!a 
Halteſtelle f, Station f; „stań 
(pidu btani) f Os Landungs⸗ 
plag m, Hafen m. 

przylstawać! („Bta'watgi) 3, 
„stać (pſchü'ztatßi) 4515 an: 
liegen, anpafjen;  (przyłączać 
się) beitreten, fih anſchließen; 
(godzić się) einwilligen (na ace. 
in acc.); „stoi e8 geziemt fich, 
es paßt ſich. 

przylstawać? (~) (03, pf. „stanąć 
(-„Bta'notgi) (91 ſtehenbleiben, 
haltmachen. 

przystawanie(_ftawa'nie)n (O13 
Stehenbleiben; & Kongruenz f. 

przystalwiać („Bta'wiatgi) 631, 
pf. wić („wiitgi) @2 hinſtellen, 
hinſetzen. 

przystawka (ßBta'ffa)f O4? Bor: 
ſpeiſe. 

przystąpić f. przystępować. 

przystąpienie (_Btgmpie'nie) n 
@13 Beitritt m. 

przystęp (pſchü'ßtamp) m D3 Bus 
tritt, Zugang; „ny („Bigm'pnü) 
61 (nie) zugänglich; (o czło- 
wieku) leutſelig, freundlich; 
(o cenie) mäßig, nicht teuer; 
(jasny, łatwo zrozumiaty) klar, pers 
ſtändlich. 

przylstąpować (ß tampo'watßi) 
G2, pf. „stąpić (Btem'piſißi) 
6392 (do gen.) treten (an dat.); 
(< do towarzystwa etc.) beitreten 
(dat.); ~ do rzeczy an die Sache 
gehen; ~ do egzamina ſich. e-r 
Prüfung unterziehen. 

przystojny („Bto inu) O1 (mie) 
hübſch; (przyzwoity) anftändig, 
ſchicklich. 

przystosowlywać („Btoßomü’- 
wathi) 494, pf. „ać („Bo'watßi) 


przystrajaé 


6920 (się ſich) anpaſſen (do gen. 
an acc.). 

przy|strajać („Btra'jatgi) @1, pf. 
„strolć  („ftro'litgi) 6241 
ſchmücken. 

przylstrzygaé („fitjdu' gatki) g 1, 
pf. „strzydz (pſchü'ßtſchütß) 
©15 ein wenig (ab)ſchneiden, 
fingen. 

przysulwaé („fu'watfi) 91, pf. 
-Nąać (ngtßi) © 1 näherſchieben, 
zuſchieben; „ się näherrüden. 

przylswajać („gwa jati) G1, pf. 
„swole („Bmo'litgi) 424! (sobie) 
fih zu eigen machen, ſich ans 
eignen; (oswajać) zähmen; gie 
ſich akklimatiſieren. 

przylsychać ( Bu earph 691, pf. 
„schnąć (pidu'ghnotgi) G1 
trodnen, zu trodnen beginnen. 

przylsyłać (.buü'atBi) G1, pf. 
„słać (yſchü'ßlatßi) G7 (šu) 
fenden. 

przysyplywać („Biipu' watgi) G2, 
pf. „ać („kit'patgi) Od zu: 
ſchütten. LA Schuhflick ei 

przyszczepka (.jdhtfche'pła) f 

przyszłlość (pſchu'ſchloßitßi) f 
@1 Zukunft; wy (tü) Ds (gu) 
künftig, kommend; czas m „y 
Zukunft f, Futurum n. 

przyszpiilać („fchpii'liatgi) G1, 
„le („litgi) Os mit e-r Steck⸗ 
nadel anheften. 

przysztukowaé (-ſchtuko'watßi) 
pf. 6020 anftiideln. 

przyszwa (pihu'fówa) f Gu 
(Schuh-)Oberleder n. 

przylszywać („jdu'watgi) gei. 
pf. szyć (pidu'fhutgi) C2 an: 
nähen. 

przyśnić (pſchü'ßinitßi) się pf. 
691 im Traume erfheinen. 

przyśpiewywać (BIpiewu'watßh) 
632 vor fih hin fingen. 

przyśrubowlywać („Birubomit’- 
wathi) 492, pf. „ać („Bo'watfi) 
6020 anſchrauben. 


przytulisko 


przyświecać („fiwie'tgatgi) 491 
(vor)leuchten; ~ przykładem 
mitgutemBeijpieleborangeken. 

przy|taczać („ta'tfdatfi) @%1, pf. 

„toczyć (to'tſchütßh) (212 Ders 
beiwälzen; (cytować) anführen, 
zitieren. 

przytakiwać ( takli'watßi) G3 
beiſtimmen. [oumpfig SH, 

przytęchnąć (ta chnatß h) pf. O2 

przytopliaé (tam'piatßi) @1, pf. 

„ić („piitgi) O2 ſtumpf machen; 
(oslabiaé) ſchwächen. 

przytępienie(_tgmpie'nie) n O13 
Schwäche 7; ~ wrzoku Kurz⸗ 
ſichtigkeit f; „ słuchu Schwer. 
hörigkeit f. 

przytkać, przytknąć í. przytykać. 

przyjtłaczać („iła'tfdatki) 491, 
pf. „tłoczyć (tto'tſchütßi) 6212 
erdrücken, niederdrücken. 

przyttumliaé („tłu'miatgi) Gi, 
pf. ie („miitgi) 622 dämp⸗ 
fen; (stłamiać) erftiden. 

przytoczyć í. przytaczać. 

przytom|ność („to'mnofitgi) f 
O! Bewußtſein n, Beſinnung; 
~ umysłu Geiſtesgegenwart; 
(obecność) Gegenwart; Iny ( 
nii) O1 („nie) bei Beſinnung, 
bei Bewußtſein; (posiadający 
„n0$6 umysłu) geiſtesgegenwär⸗ 
tig; (obecny) anweſend. 

przytraflia6 („tra'fiatgi) sie ©1, 
pf. „ie („fiitgi) się 622 ſich aus 
tragen, ſich ereignen. 

przytrzeé í. przycierać. 

przytrzymlywać (tſchümu'watßh 

B2, pf. „ać (tihu mathi) Gi 
anhalten; (zatrzymać) aufhalten. 

przytuljać („tu’liatki) G1, pf. 

„ić GEI) Os an ſich drücken; 
(~ ubogiego ete.) ſich annehmen 
(gen.); ~ się ſich anſchmiegen; 
(znaleźć schronienie) Unterkunft 
finden, unterkommen. 

przytulisko CO Bro) n Os Ber. 
ſorgungsanſtalt f, Aſy'l. 


przytulny 


Przytulny (tu'linu) Oi (nie) 
(uprzejmy) höflich, freundlich; 
(gościnny) gaſtlich; (wygodny) 
bequem; (miły) angenehm. 

przytułek Jet m G)21la Bus 
flucht 7, Zufluchtsort; (przy- 
tulisko) Aſyl n, Heim n. 

przytwierldzać (twie'rdſatßh 
G1, pf. „dzić (dſiitßi) 697 bee 
feftigen, anheften. 

przytyć (pſchu'tütßi) pf. Oz dicker 
werden. 

Przytyk („tüf) m G)13 Anſpie⸗ 
lung f; (przyeinek) Stichelei f. 

przytykać! („tu'fatgi) G1, pf. 
przytkać (pſchü'tkatßi) 631 gu: 
ftopfen, zumachen. 

Przytykać? () (31, pf. przytknąć 
(pſchüu'tkngtßi) O2 (do gen.) an: 
grenzen, ſtoßen (an acc.); (doty- 
kać) berühren (acc.). 

przyuczlaé (Lu'tſchatßi) G1, pf. 
nyć (Cu'tſchütßh) 4912 lehren; 
(przyzwyczajać) gewöhnen (an 
acc.), anhalten (zu dat.); sie 
erlernen; (przywykać) ſich ges 
wöhnen (an acc.). 

przywa[biaé (wa'biatßi) G1, pf. 
bić ( blitßi) 692 (an-, herbei 
locken. 

przywallac („wa'liatgi) (91, pf. 
ie („Uitgł) 693 (co czem) wal. 
zen (et. auf acc.), bedecken (et. 
mit dat.). 

przywałęsać („wały' gatki) się 
rf. 631 dahergelaufen kommen. 

Przywara („wa ra) f O25 Fehler 
m, Gebrechen n. 

Przywdziiewać (wdſle'watßi) 
1, pf. „ać (wdſiatß) G17 
anziehen, anlegen. 

przywędrować („wgbro'watgi)pf. 
20 herbeigewandert kommen. 

Przywiać |. przy wiewaé. 

Przywigzalnie (wigſa'nie) n 
@13 (do k-o) Anhänglichkeit f; 
"ny (In) D1 (do gen.) zugetan 
(dat.), gewöhnt (an ace.). 
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przywrócie 


przywiąziywać (wigſu'watßh 
632, pf. „ać (wig'ſatßi) (014 
(do gen.) anbinben (an ace.); 
~ wagę (do czego) Bedeutung 
beilegen (dat.); „ się (do k-o) 
liebgewinnen (acc.), ſich gewöh⸗ 
neu (an acc.). 

przylwidywać („wiibit'watgi) się 
O20, pf. „widzieć („wii'dfietgl) 
się 6917 feinen, dünken. 

przywidzenie („dfe'nie) n ©0183 
Einbildung f. 

przywieść |. przywodzić. 

przywiewać (wie watßi) 631, pf. 
przywiać (pihu'wiatgi) G17 
herbeiwehen. 

przywieźć (wießitßi) pf. Os 
(herbei)bringen. [vet n. 

przywilej e 

przywitać (wii'tatßi) pf. @1 be, 
grüßen; „ się (Z instr.) (Des) 
grüßen (acc.). 

przywllekaé (_olle'fatBi) O1, pf. 
„ec (pſchu'wlietß) O14 (sie fih) 
her(bei)ſchleppen. 

przywłaszcz|ać (wla'ſchtſchatßh 
BL, pf. „yć ( ſchtſchutzi) ©12 
aneignen, zueignen. 

przylwodzić („wo'bilitgi) 427, 
pf. „wieść (pſchü'wießitßh © 10 
(herbei)bringen, (herbei)füh⸗ 
ren; (cytować) anführen, ans 
ziehen, zitieren; ~ do rozpaczy 
aur Verzweiflung bringen. 

przywotlywaé („wołu' mati) (94, 
pf. ~at („wo 'łatgi) G1 (herbei-) 
rufen. 

przywozić („wo'flitgi) pf. 63910 
== przywieźć. 

przywódca („wu'ttga) m G)11 
Anführer; („ spisku ete.) Rädels⸗ 
führer. Ifuhr . 

przywóz (pſchü“wuß) m (O26 Bu: 

przylwracać (wra'tßatßi) 691, 
pf. „wrócić (wru'tßlitßi) 625 
wiedergeben, wiederherſtellen; 
~ do dawnego stanu in den 
früheren Stand zurückverſetzen. 


przywykać 


przywyklać („wü fatki) @1, pf. 
nge (ugtßi) (03 (do gen.) fih 
gewöhnen (an ace.). 

przyzba (pihu'fba) F ®@1 Bank 
f an der Außenwand eines Hauſes. 
przyznlawae („fna'watgi) G3, 
„ać (pihü'fnatki) G1 (wyznać) 
zugeſte hen, zugeben; k-u co j-m 
et. zuerkennen, zuſprechen; _ sie 
geſtehen; ~ sie (do gen.) ſich be- 
fennen (zu dat.); „ się do winy 
die Schuld geftehen. 

przyzwać (pichü’fwatßl) pf. @)22: 
zu fih (berufen. 

przyzwlalaé („jwa'liatgi) Gi, 
pf. ~olié („jwo’litgi) 623 er: 
lauben (acc.), einwilligen (in 
acc.); zdanie n „alające Ein» 
räumungsſatz m. 
przyzwoiltość („fwoii'tofgitgi) f 
(O! Anſtand m, Anſtändigkeit; 
„ty (tü) D7 („cie) anſtändig; 
(odpowiedni) entſprechend, ans 
gemeſſen. 1013 Erlaubnis f. 

przyzwolenie ( ſwolie' nie) Í 

przyzwolié f. przyzwalaé. 
przyzwyczaljaé (ſwut ſcha'jatßij 
G1, pf. ie (dith) G4 (się 
fih) gewöhnen (do gen. an aco.). 

przyzwyczajenie („je'nie) n ©13 
Gewohnheit f. 

ps... Í. pies. 

pseudonim (pßeudo'niim) m G)3 
Pſeudony'm n. 

psi (pßii) D13 $unb8..., Hun: 
de. .; m figiel m Schelmen⸗ 
ſtreich; „a powinność f ver: 
fluchte Schuldigkeit; „a krew! 
Hundeſeele!l, Beftiel; „ak 
(pfiat) m C131 junger Hund; 
„arnia (pßia'rnia) / 6s Hunde⸗ 
ſtall m; (stora psów) Hunde⸗ 
meute; „ca (pßii'tßa) f ©9 
Hündin; „na (na) / DL armes 
Hündchen n. 

psioczyć (pglo'tjóutgi, pf. e 
6912 (na ace.) ſchimpfen (über 
acc.). 
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publikowaé 


psisko (pfii'gio) a 101 großer 
(garſtiger) Hund m. 

psotla (pfo'ta) f O22 Mut: 
wille(n) m, (Bnuben⸗) Streich m; 
„nik („niit) m D14 Schelm. 

pstrąg (pßtrał) m ()13! Borellef. 

pstrokaty (pfitrofa'tu) D7 (to) 
(bunt)ſcheckig. 

pstry (pßtru) O10 (pstro) bunt; 
~ koń m Schecke f. 

psuć (puthi), pf. ze~, po. (03 
verderben; (niszczyć) ruinieren; 
„bis ſchlechter (od. ſchlimmer) 
werden; (gnić) faulen. 

psylkaé (ën fatßi) G1, pf. „= 
knąć (kugtßi) O2 ziſchen. 

pszczlelarz (pſchtſche'liaſch) m 
O33 Bienenzüchter, Imker; 
„elnictwo (yſchtſchelinii'tßtwo) 
n ©1 Bienenzucht f, Imkerei 
f; „elny (pſchtſche ' linu) Di 
Bienen. „; „oła (pſchtſcho ' ta) f 
©2 Biene, Imme; „ótka 
(pſchtſchu'tka) f O4? Bienchen n. 

pszenlica (pfóenii'tga) f Gg 
Weizen m; „iczny (nii'tſchnü) 
1, „ny (nü) DI Weizen... 

ptalctwo (pta'tgtwo) n Oi Gee 
flügel, Vögel m/pl.; „k (ptaf) 
m@13!,,szek(pta'fhef)m D21 
Vogel, Vöglein n; „si (pta- 
gli) D13 Bogel...; „sznik ( 
ſchniik) m D14 Vogelhändler; 
(przydomek) Vogler; „szyna („- 
ſchu'na) F ©)1 armes Vöglein n; 
„szynlec (ſchü'nietß) m O34 
Vogelhaus n. 1017 ee 

publicysta (puBlUitgu'gta) m 

publicz!ność (publli'tſchnoßitßh 
f @1 Pu'blikum n; „ny (nu) 
@1 (mie) öffentlich; dobro n 
„ne Gemeinwohl. 

publika (publii’fa) f O41 alle 
gemeine(8) Wohln;(publieznose) 
Pu'blikum n. 

publikować (ko'watßh, pf. o~ 
6320 publizieren, veröffent⸗ 
lichen. 


puch 


puch (puch) m Q12 $laume 
federn f/pl., Daunen f/pl.; roz- 
bić w vollſtändig zer)fchlagen. 

puchlina („lii'na) f ©1 Ge: 
ſchwulſt; ~ wodna Waſſerſucht. 

puchnąć (pu'óngtbi), pf. na. 
Os (an)ſchwellen. 

pucołowaty (putgołowa'ti) O7 
Cto) pausbackig. 

pudletko (pude' Ho) n ©9 (kleine) 
Schachtel f; „ło (pu'dło) Os 
Schachtel 7; (u wozu) Wagen⸗ 
kaſten m; „łować („to'watßl) 
20 fehlſchießen, pudeln. 

pudrować (pudro'watßh, pf. na. 
20 pudern. 

pugilares (puglilla'reß) m (O3 
Geldbörſe f, Portemonnaie n. 
puginał (pugli'nał) m G)21 Dolch. 
puhacz (pu'hatſch) m C321 Uhu. 

puhar (pu’har) m (08! Poka'l. 

pukać (pu'fatgi) @1, pf. za. u. 
puknąć („notßl) 692 klopfen, 
pochen; (~ ze strzelby) malen. 

puklanina (pufanii'na) f ©1 
Klopfen n, Geklopfe u; (strze- 
lanina) Schießen n, Knallen u, 
Geknalle n; „awka („ta' ffa) f 
Oa? Knallbüchſe. 

pukiel (pu fiel) m O34 Haar: 
büſchel n, Locke f. 

puklerz (pu'klleſch) m 30 child. 

puknąć |. pukać. 

pukpuk ! (pu tpuf) es klopft! 

pulch|ność (pu'lichnoßitß h) f O1 
Weichheit, Lockerheit; ny (nu) 
@1 (no) weich, locker. 

pułpit (pu'lipiit) m O10 
(Schreib-, Noten⸗)Pult n. 

puls (puliß) m G)3 Puls(ſchlag). 

pułap (pu'lap) m O3 (Stuben:) 
Decke f, Plafond. 

pułapka (pula pfa) f O42 Falle. 

pułk (pul) m D13 Regiment 
n; „ownik („fo'wilit) m O14 
Oberft; „owy (foire) @ 1 Re: 
giment8... Iſtein. 

pumeks (pu'mekß) m D3 Ss. 
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punkt (punkt) m D19 Punkt; 
„ualny (tua'Iinu) @1 (-nie) 
pünktlich. 

pupil (pu'plili) m C29, „ka (-- 
pii'lita) f O42 Mündel m, f. 

pupilarny („lia'rnit) ©1 pupil. 
lariſch; sąd m ~ Vormund⸗ 
ſchaftsgericht n; papier m ~ 
müudelſicheres Wertpapier n. 

purchawka (purcha'ffa) f (GA? 
Kugelpilz m. 

purpurla (purpu'ra) f O22 Pu'r⸗ 
pur m; „owy („ro'wi) Gi 
(Wo) purpurrot, Purpur... 

pustellnia (pußte'linia) f @)6® 
Einöde, Einfiedelei; „nik (niit) 
m (O14 Ginjiebler; „niczy(_nii'- 
tſchu) D einfam. 

pustlka (pu'gtla) f ©42 Einöde, 
Wüſtenei; (próżnia) Leere; stać 
„ką leerftehen; „ki w teatrze 
das Theater ik leer; mieć „ki 
w głowie hohl im Kopfe fein; 
„kowie („to'wie) n © 15 Wüſte⸗ 
nei f. 

pustoszeć („to'jhetgi), pf. o. 
6918 wüſt (ob. leer) werden. 

pustoszyć („to'frhutgi) 6212 per, 
wüſten, verheeren. 

pustota (to, ta) f O22 Mut. 
willen) m, Übermut m. 

pusty (pu'ßtu) O7 (-to) wüſt; 
(próżny) leer; (o człowieku) mute 
willig, übermütig; „nia (Stu- 
nia) f O6 Wüſte; „nny (tü'n- 
nü) O1 Wüften... 

puszcza (pu'ſchtſcha) f O9 Wild⸗ 
nis. Urwald m. 

puszczać (pu'ſchtſchatßh) G1, pf. 
puścić (pu'ßitßiitßi) 629 (los-) 
laſſen; (wpuszczać) einlaſſen; 
(wypuszczać) freilaſſen, laufen 
laſſen; ~ krew zur Ader laſſen; 
~ w niepamięć (abſichtlich) vers 
geffen; ~ w dzierżawę verpach⸗ 
ten; majątek: durchbringen; v/i. 
(e barwie) abfärben, außgehen; 
~ Się w droge ſich auf den Weg 


puszczyk 


maden; „sie za kim j-m nad: 
laufen. 

puszczyk (pu'ſchtſchük) m @13! 
Nachteule f, Käuzchen n. 

puszek (pu'ſchek) m O2 11a leich« 
ter Flaum. 

puszka (pu'ſchka) f O42 Bicie, 
Doje; „rz (ſch) m O33 Büchſen⸗ 
macher. [6212 ſich aufblähen. 

puszye(pu'ſchütßi) się, pf. aj 

puszysty (ihu htu) O7 flaumig. 

puścić f. puszczać. 

puścizna (pußitßii'ſna) f ©1 
Nachlaß m. Büch ſe 0 

puzderko (pufde’rfo) n @9 

pycha (pü'cha) f @3 Stolz m, 
Hochmut m, Übermut m; to! 
(das ift) großartig! 

pylić (pu'litgi) 623 ſtauben. 

pył (puh m Os Staub; „ek (Cel) 
m (02 11b Blütenſtaub; „kowy 
(ko wü) @ 1 Staub... 

pypeć (pu'petßi) m (O34 Pips. 

pypka (pu'pfa) f @4? Pfeifchen 
n; ssać z -ki aus ber Milch⸗ 
flajche ſaugen. Iſtumpf. 


pyrkaty (purfa'tu) O7 (-to | 
pyrz (püſch) m O30 Quecke f. 


rabat (ra'bat) m (2101 Rabatt; 
nowy (.to'mü) @)1 Rabatt... 
rabin (biin) m G)11 Rabbi’ner. 
rabować (rabo'wathi), pf. z. G20 
rauben, plündern. 
rabuniek (rabu'nef) m D21!a 
Raub, Plünderung 7; „kowy 
(rabunfo' wi) O1 Raub... 
rabuś (ra bufi) m D33 Räuber. 
rachmlstrz(ra'chmiißtſch) m (033 
Rechenmeiſter, Rechnungsfüh⸗ 
ter. 
rachować (racho'watßi), pf. po. 
6020 rechnen, zählen; ~ się ab: 
rechnen; (zaliczać się) ſich (ein:) 
rechnen; ~ się z (instr.) rechnen 
mit (dat.). 


= iky = 


racjonalny 


pysk (püBfÉ) m D13? Maul n, 
Schnauze f; „aty („ta'tu) @)7 
ſchnauzig; subst. böſes Maul n. 

pyskować (o watßh) O20 (grob) 
ſchimpfen. 

pyszałek (püſcha left) m D21 
ſtolzer, übermütiger Menſch. 

pyszczek (pü’ichtichef) m G)21!b 
Mäulchen n, Schnäuzchen n; 
Mundwerkzeuge n/pl. 

pysznić (pu'ſchnlitßi) się 6213 
ſtolz fein (czem auf ace.) ; prah. 
len, fih brüſten (mit dat.). 

pyszny (nü) D1 (mnie) ſtolz, 
übermütig; (wspaniały) herrlich, 
GH (znakomity) vortreff⸗ 

lid. 


pytać (pu'tatßi), pf. wy~, za, (31 
(k-o o acc.) (be)fragen (j-n um 
acc.); ~ sie fragen. 

pytaljnik (puta'jniif) m G)133 
Fragezeichen n; „nie („ta nie) 
n ©13 Frage f. [iieb n. 

pytel (pu'teli) m G)34 | 

pytlować (putlio'watßi), pf. przew 
4020 beuteln; ~ językiem mit 
der Zunge dreſchen. Jbadig. 
pyzaty (püfa'tü) O7 (to) el 


rachulba (rau ba) 7 Oi Red: 
nung; (obliczenie) Berechnung; 

| „neczek („ne’tichef) m G)21!a 
(kleine) Rechnung f; „nek ( 
nef) m (O2 11a Rechnung f. 
rachunko |wość(-chunfo'wofitfi) 
f Ol Rechnungsweſen n; w- 
wy (wü) Oi Rechnungs. ; 
Reden... 

raclica (ratgii'tga) F ©9 (gejpal« 
tene) Klaue; Huf m; „Iczny 
(ratgii'tfhnu) DI lanen... 
racjla (ra'tfja) f Os (powód) 
Urſache, Grund m; (porcja) 
Portion; mieć rację recht Ha: 
ben; „onalny (tßiona'lind) @1 
(nie) vernunftmäßig. 


raczej 


raczej (ra'tſchej) eher, vielmehr. 

raczkować (ratſchko'watßi) G20 
auf allen vieren kriechen. 

raczyé (ra'tſchütßi) 6912 (chcieć) 
geruhen, belieben; (częstować) 
bewirten, traktieren; gie ein: 
ander bewirten. Ifroh, gern. 

rad (rat) m, rada 1 (da) 12 

rada? („) f O2 Rat m; dawać 
radę czemu j-m gewachſen fein; 
dawać sobie radę ſich zu helfen 
wiſſen. 

rad lea (ra'ttga) m ©11 Rat; 
„czyni (t ſchu' nii) O10 Rätin. 

radny (ra'bnu) m @18 Rats- 
herr, Gemeinderat. 

radosny (rabo'Bnu) D1 (-ośnie) 
fröhlich, freudig. 

radość (ra doßitßi f O1 Freude; 
(przyjemność) Vergnügen n. 

radować (rado'watßi) się, pf. u, 
się O20 (instr.) ſich freuen 
(über aec.). 

radyklalny (rabuka'linu) (1 
(nie) radika'l; (gruntowny) 
gründlich; „at („dU'tał) m G)11 
Radikaler. 

radzić (ra'dſiitßh, pf. po. G7 
raten, Rat erteilen; (naradzas 
się) beraten, beratſchlagen; ~ 
się ſich beraten; „ się k-o j-n 
um Rat fragen; ~ sobie fih 
Rat ſchaffen, fih helfen. 

rafa (ra fa) / ©1 Riff n, Klippe. 

rafinować (raflino'watgi) G20 
raffinieren. 

raj (raj) m G)30 Paradies n. 

rajca (tßa) m (911 Ratsherr. 

rajfurka (rajfu'rfa) f @4? Rupp: 
lerin. 

rajski pp Os Paradies... 

rak (rat) m G)131 Krebs (a. *). 

* (ra'tafh) m O33 Schin⸗ 

er. 


rakowy („To’wü) (D1 Krebs.. 

ram|a (ra'ma) f @)1 Rahmen m; 
„/eczyka (ra'mta, rame'tjóta) f 
Oa (kleiner) Rahmen m. 
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ratowaé 


rami|eniowy (ramienio'wu) @)1, 
„enny („mie'nnu) Oi Arm... 
Schulter.. 

ramię (ra mic) n O17 Arm m; 
pl. ramiona Schulter f; ruszać 
ramionami mit ben Achſeln 
guden; z ramienia (gen.) auf 
Befehl (gen.); (ze strony) von 
(dat.), von feiten (gen.); na ra- 
mię broń! Gewehr über! 

rana (ra'na) f @)1 Wunde; czło- 
wiek, że go do rany przyłożyć 
ein herzensguter Menſch. 

ranek (ra'nef) m G)211b Morgen. 

ranić (ra'nlitßl), pf. z., po. 621 
verwunden. Iſehr früh. 

raniutko(„niu 'tfo) frühmorgens, 

ranka (ra'nfa) f Ca kleine 
Wunde. 

ranny! (ra'nnü) D1 verwundet; 
subst. Verwundeter m. 

ranny? (ra'nnu) Oi Morgen.; 
(wczesny) Früh. ,; ~ ptaszek 
m Frühaufſteher. 

rano (ra no) n Oi Morgen m; 
adv. frühmorgens). 

rapltem (ra'ptem) plötzlich; ~- 
towny (town O1 (nie) plóg. 
lich; (o człowieku) jähzornig. 

raptularz (tn 'liaſch) m 30! 
Konzept⸗, Notiz⸗buch n. 

raptus („tug) m (O2 Hitzkopf. 

raróg (raf) m GD)13! gool. 
Blaufuß; patrzeć jak na ra- 
roga j-n mit großen Augen 
anſtarren. 

rarytas (rarü'taß) m Os Narie 
tä't f, Seltenheit f. 

ras la (ra Bai O1 Raſſe; „owość 
(o' woßitßi) f Oi (reine) 
Rafe ; „owy (Bo wü) @ 1 (-wo) 
von (reiner) Raſſe. 

rata (ra ta) f O2? Rate; w ra- 
tach in Teilzahlungen. 

ratować (rato'watßi), zt u~, 
wy., od., po. 6520 retten; 
(przychodzić na pomoc) zu Hilfe 
kommen; ratujcie! zu Hilfe! 


ratownictwo 


ratownictwo (ratownii'tßtwo) n 
Oi Rettungsweſen. 

ratunek (tu' nef) m (O21 la Ret» 
tung 7; (pomoc) Hilfe f. 

ratunkowy (ratunko'wü) O1 Ret» 
tungs. ., Qilf8... 

ratusz (ra'tuſch) m @30! Rat: 
haus. ..; „owy (iho wu) @1 
Rathaus... 

raz (raß) m O32: a) Hieb. Stoß; 
(wypadek) Fall; w takim „ie in 
dieſem Falle; w najgorszym 
„ie ſchlimmſtenfalls; W kaz- 
dym „ie für jeden Fall, jeden» 
falls; na „ie vorläufig, für 
jetzt; b) (przy liczebnikach) Mal m, 
. mal; (jeden) ~ einmal; dwa 
(trzy) ~y zwei⸗ (drei-)mal; ani 
jeden „fein einziges Mal; pew- 
nego „u einmal, eines Tages; 
od „u ſofort; z „u anfangs; 
~ Po ~ mehrere Male, mehr. 
mals; (przy mnożeniu) „y mal, 
38. dwa ~y dwa zweimal zwei. 

razem (ra'fem) zuſammen. 

razić (ra'flitgi), pf. po. 6310 
treffen, verwunden; wzrok, słuch: 
übel berühren; (o świetle) blen⸗ 
den. [chleb m Schrotbrot n. 

razowy (rafo'mü) O1 geſchroten J 

raźny (ra'finü) ©1 (nie n. - no) 
flink, munter. 

rab (ramp) G)25, rabek Grof Defi 
@21!b m Rand, Saum. 

rabaé (rom’batß)). pf. po~ 434 
hauen; drzewo: haden. 

raczleta (rat ſcha'ta) n/pl. O18 
Händchen; „ka (ra'tſchka) f O4? 
Händchen n; (rękojeść) Griff m; 
całuję „ki (ich) küſſ(e) die Hand. 
raczy (ro tihü) D4 flink, behend. 

rak (rot) í. reka. 

rdza (rdſa) f O9 Roſt m; (na zbożu) 
(Korn-)Branb m. 

rdzawieć (rdſa'wietßi) ©18 = 
rdzewieć. ` wie) roftfarben. 

rdzawy (wü) OD! roſtig; (o SH 

rdzenliowy (rdjenio'wu) O1 
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reformowaé 


Mark.; „ny (rdſe'nnu) @1 
(„nie)Stern...; aus dem Grunde. 

rdzeń (rbjeni) m O31 Mark n; 
(środek) Kern; ~ pacierzowy 
Rückenmark n. 

rdzewieć (rdſe'wietßh), pf. za, 
6318 roften, roſtig werden. 

reagować (reago'watgl) G20 res 
agieren. 

reaklcja (a'ktßja) f ©8 Res 
aktion, Rückſchlag m; „cyjny ( 
tgu'jnu) (O1 (nie) reaktionär. 

reallista (realii'gta) m ©)17 Re» 
ali'ſt; (uczeń szkoły realnej) Res 
alſchüler; „ność (rea'linoßitßi) 
f Ol Realitä't; „ny („nü) D1 
(„nie) real, reell, wirklich; szko- 
ła f „na Realſchule. 

recepis (retge'plig) m Os Ne» 
zepi'ffe n. 

recepta (ta) f O2“ Rezept n. 

recydywa (retgubii'wa) f Gil 
Negibi'v n, Rückfall m. 

recytować („to watki) O20 re» 
zitieren. 10020 redigieren. 

redagować (redago'watßi), p/. X. 

redaklcja (da! ftßja) f og Res 
daktion, Schriftleitung; „tor 
(„ba'ftor) m (07! Redakteur. 

redukować (rebufo'watgi), pf. zu 
6020 reduzieren. 

reduta („bu ta) f O22 Redoute. 

refektarz (refe'ftajdj) m O30 
Refekto'rium n, Speiſeſaal. 

referat (refe' rat) m @10! Re» 
fera't n; (sprawozdanie) Bericht. 

referować („ro'watgi), p/.z. O20 
referieren. 

reflektować (refliekto'watßl) 
6020 reflektieren; (upominać) 
ermahnen ; „sie fih beruhigen; 
(rozmyślić się) ſich eines Beſſeren 
beſinnen. 

reformla (refo'rma) f ©1 Re: 
form; „acja („ma'tkja) f O8 
Reformation. 

reformować („mo'watfl), pf. zu 
63920 reformieren. 


regencja 


regencja (rege'ntBja) f Os Re: 
gentſchaft. 

regullacja (regulia'tfia) f Os 
Regulierung; „amin (.la'- 
min) m Os Reglement n; 
narność („lla'rnofitgi) f @1 
Regelmäßigkeit; (u kobiet) Re- 
gel, Monatsfluß m; „arny (nu) 
Oi (nie) regelmäßig. 

regulować („lio'watgi), pf. u, 
G20 regulieren. 

reguł(k)a (regu Ila) f O1 (G)42) 
Regel; „ trzech Regeldetri'. 

rehabilitacja (rehublillita'tßia) 
Os Rehabilitierung. 

rehabilitować („to'watfi), pf. z~ 
6020 rehabilitieren. 

rej (rej) m C30 Vorrang, Bor: 
zug; (taniec) Reigen; ~ wodzić 
bie erfte Stelle einnehmen. 

reja (ro'ja) f ©7 Rahe. 

rejent (re'jent) m G)9 Nota'r. 

rejestr (re’jeßtr) m Os Regi'ſter 
n, Verzeichnis n. 

rejestrować (rejeßtro'watßi), pf. 
G20 regiftrieren. 

rekompensata ( refompenfa ta) f 
22 Entſchädigung, Erſatz m. 

rektorlat (refto'rat) m @10! 
Rektora't az ski. fii) DI Ret: 
tor(8)...[pf.z.6D20 berichtigen. 

rektyfikowaé (n a 

rekwizyta (retwiifu'ta) n/pl.D19 
Gerätſchaften f/pl. 

relacja (relia'tfia) f Os Re: 
lation, Bericht m; (stosunek) 
Verhältnis n, Beziehung. 

religlja (relii'gia) f Os Religion; 
~ijność („gii'inogitgi) f @1 
Religiofität; Iny (nii) @1 
(nie) religiös. 

ten! (ren) m O2 Renntier n. 

Ren? () m Cs Rhein. 

reński (re'niBtil) DI Rhein. ., 
rheiniſch; subst. Gulden m. 
reparacja (repara'tßia) f Os 
Reparutn'r. Ipertoire n. 

repertuar (repertua'r) m DS Ste. 
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rewolucyjny 


repetować (repeto'watgi) G20 
repetieren, wiederholen. 

reprezenta|cja (repreſenta'tßia) 
Os Repräfentation; „cyjny 
(tßu'jnu) Oi Repräſen⸗ 
tations. .. 

reprodukowat᷑ (reproduko'watßh, 
pf. z. (020 reproduzieren. 

reprymenda (repriime'nba) f O2 
Verweis m. 

republika (repu'bliita) f ©41 
Republi'k; „anin („ta'niin) m 
(D401 Republika'ner; „ański 
(ka'nißtii) DI republika'niſch. 

reputacja (reputa'tfja) f Os 
Ruf m. 

reskrypt (re'Bfrupt) m C101 
Reſkri'pt n, Erlaß. 

resor (re'gor) m O8, mñ pl. y 
Feder Fan einem Wagen. 

restancja (reßta'ntßia) f ©8 
Rückſtand m. 

restaurlacja (reßtaura'tßia) f 
Os Reſtaurant n, Gaſthaus n; 
(odnowienie) Reſtauration; o- 
wać („ro'watßi) G20 reſtau⸗ 
rieren. Vorbehalt m. 

restrykcja (regtrü'ktßja) f ei) 

resursa(reßu'rßa) / © 1Rafinon. 

reszt|a (re ſchta) f ©22 Neft m; 
„ka (ka) f O4? (Tuch⸗)Reſt m; 
gonić „kami ben legten Heller 
ausgeben. 

rety! (re'tü) zu Hilfe! 
reumatyzm (reuma'tüfm) m G23 
Rheumati'smus, Rheuma n. 

rewanż (re wan ſch) m O30 Ber» 
geltung f. 

rewanżować („Go’'watßi) się, pf. 
z. sie G20 ſich revanchieren. 

rewerenda (Fwere'nda) f O2 
Prieſterrock m. 1 Heerſchau. 

rewja (re wia) f ©8 Revue. 

rewolulcja („woliu'tgia) f Os 
Revolution; „cjonista(. llutfjo- 
nii'gta) m (O17 Revolutionär; 
-cyjny (tßu'jnu) Oi (nie) 
revolutionär. 


rezultat 


rezultat (reſu'ltat) m G)101 Re- 
ſulta't n, Folge f. 
rezurekcja („fure’ftßia) f O8 
Auſerſtehungsfeier. 
rezydencja (ſüde'ntßia) f Os 
Reſidenz. 
reżyser (requ'ßer) m O7! Re: 
giſſeu'r. Ihauer 
rębacz (rd'mbatſch) m O33 Holz⸗ 
ręce (rd'ge) |. ręka. 
ręczinik (ra'tſchniit) m @13? 
Handtuch n; „ny (nü) Di 
(ie) Hand. .; „na robota f 
Handarbeit. [6312 AD 
ręczyć (rö'tíhütki), pf. za~, Po. 
ręka (ra fa) F O19 Hand; (ramię) 
Arm m; prowadzić za rękę bei 
ber Hand; chodzić z kim pod 
rękę Arm in Arm; być pod 
rękę bei der Hand; dostać się 
w ręce (gen.) in j-3 Gewalt ge: 
raten; być na rękę bequem 
fein, pafjen; patrzeć k-u na 
ręce j- m auf die Finger ſchauen; 
nosié na reku im Arm tragen; 
wyciągać rękę betteln; oddać 
do rąk einhändigen, perſönlich 
übergeben; siedzieć z założo- 
nemi rękoma miigig daſitzen. 
rękaw Gë ban m (CD21 Urmel. 
rękalwica (rgtawii'tga) f Os, 
uwiczka (wii'tſchka) f @4? 
Handſchuh m; „wieznik (niit) 
m 014 Handſchuhmacher. 
rękoldzielnictwo (rgtobfieli- 
nii'tgtwo) n ©1 Handwerk, Ge: 
werbe; „dzielnik (dſte'liniit) 
m D14 Handwerker, Gewerbe: 
treibender; „dzieło (dſie T0) 
n Oi Handwerk, Gewerbe; 
„jeść (räko'jeßitßh TC Hand-) 
Griff m; Imi („to'jmia) f 
Os Bürgidaft ; „pis („fo'piiB) 
m OsHandſchrift /, Manuffript 
n; „piśmienny (plißimie'nnü) 
O1 (nie) handſchriftlich. 
roblactwo (roba'tgtwo) n O! 
Ungeziefer; „aczek („ba'tihet) 
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rodzice 


m Q©21 Würmchen n; „aczko- 
waty (batſchkowa'tu) O7 
wurmähnlich,wurmartig; „acz= 
liwy (batſchlii'wü) D1 wurm: 
ſtichig; „ak (ro'baf) m O13! 
Wurm. 

robić (biitßh), pf. z... Po~, na. 
21 machen, tun; (sporządzać) 
verfertigen; (pracować) arbeiten; 
~ pańczochy Strümpfe ftriden. 
robocizna (robotßii'ſna) f O! 
Fronarbeit. Frondienſt m. 
roboczy ( Bo gn) O4 Arbeits. ., 
arbeitſam; dzień „~ Arbeitstag. 
robota („5o'ta) f O22 Arbeit. 
robotlnica („Botulitga) f ©9 
Arbeiterin; „niezy („nii'tfchu) 
Da Arbeiter.; „nik (Obo'tniih 
m G14 Arbeiter; „ny LG) 
@1 Arbeits. ; (pracowity) 
arbeitſam. 

roczlek (ro'tſchek) m @21!b 
Zährchen n, Jahr n; „nica 
(rotjhnii'tga) / ©9 Jahrestag 
m; „nik (ro'tſchnii) m (13% 
Jahrbuch n; (~ pisma) Zahr 
gang; pl. ~niki Annalen pl.; 
„ny (nu) @)1 („nie) jährlich, 
Zabreg... 

rodlaczka (roda'tjhta) f GA) 
Landsmännin; ~ak (ro'dat) m 
G;14 Landsmann. 

Rodan (ro'ban) m O3 Rhone f. 
rodny (ro'bnü) Di Beugunos... 
rodolwity („bowii'tu) G)? ge: 
boren, gebürtig; „wód (do- 
wut) m O26 Nationale n; 
(genealogja) Stammbaum; „wy 
(mü) M1 Geſchlechts. . 

rodzaj (ro’dfaj) m O30 Art f, 
Gattung 7; Gram. Geſchlecht 
n; „owy („iowu) Di Ge: 
fdlecht8...; obrazek m „owy 
Genrebild n. IGeſchwiſter ai 
rodzeństwo (rodſe'nißtwo) n O! 
rodzilc (ro'dſtitß) m (032! Vater; 
„ca (robfii'tha) f ©9 Mutter; 
pl. „ce (tße) O32! Eltern pl.; 


rodzicielka 


„elelka (.tBle'Ufa) f D4? 
Mutter; „cielski (gkl!) O9 
elterlich, Eltern... 
rodzić (ro'bilitgi), pf. ur, po~, Za 
T gebären; (płodzić) erzeugen; 
(o drzewach) Früchte tragen; ~ 
się geboren werden; (powstawać) 
entſtehen; (o owocach) geraten, 
gedeihen. U) 
rodzimy („bili' mu) Oi national; 
rodz|ina („bili'na) / O1 Familie; 
~inny ( dſii'nnü) DI Fami- 
lien.; (miejsce, kraj) Geburtß..., 
Heimat... [siostra) leiblich. 
rodzony (dſo'nd) @ 141 15 
rodzynlek („bfu'nef) m O2 11b, 
„ka (ka) f 043 Roſine f. 
roglaclzna (rogatßli'ſna) f O1 
Hornvieh n; „acz (ro'gatſch) m 
(321 Rehbock; „al(ek) (ro'gali, 
„ga'liet) m O30 (O2 11p)Kipfel. 
rogatka („ga tta) / O4 Schranke 
f, Schlagbaum m; (zamknięcie) 
Barriere. 


roglaty (~ga tü) O7 (to) gehörnt; 
fig. hart, unbeugfam; „atywka 
(tü’ffa) f O42 viereckige Mütze; 
„owacieć (gowa'tßietßi) 6018 
Hornig werden; „owaty (.tü) 
O7 (to) hornartig; „owy (go 
wü) D1Horn...;„Öwka(.gu’ffa) 


f @42 Hornhaut. Iſpieß A 
rohatyna (rohatu'na) f O1 Wurf: 
roló(ro'litfi), pf. za, 241: „sobie 
fih einbilden; „sie ſchwärmen, 
wimmeln; roi mi się es fällt 
mir ein. rege. 
rojny (ro'inu) O1 (nie) SEN 
rojowisko (rojorli'6fo) n OsGe⸗ 
dränge, dichtes Gewimmel. 
rok (rot) m C49 (pl. lata) Jahr n. 
rokosz (ro koſch) m O30 Aufruhr, 
Empörung f; Janin (ſcha'nſin) 
m (O41 Aufrührer, Empörer; 
„ować (.„jdjo' watki) 4920 fih 
auflehuen, fih empóren. 
rokować (rofo'watgi) dD20 (z kim 
0 acc.) unterhandeln (mit j-m 
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Rosjania 


wegen gen.); „co et. verſprechen, 
Anlaß zu den beften Hoffnungen 
geben; „ sobie co et. erhoffen. 

rokowanie („wa'nie) n @13 
Unterhandlung f. 

rolla (ro'lia) f O5 Acker m; (~ 
aktora) Rolle; „nietwo („nli'tß- 
two) n @1 Ackerbau m, Lands 
wirtſchaft f; „niczy („nii'tfchu) 
D Ackerbau. .; „nik Go Uni 
m CD14 Ackersmann, Land» 
mann; „ny (nu) D1 Ader... 

romans (roman) m ()18 Ro» 
man; (stosunek miłosny) Liebes- 
verhältnis n. 

romansować (BO watßi), pf. po. 
6920 e. Liebesverhältnis haben. 

romansowy (Bo wü) GL (-wo) 
romanhaft; (o człowieku) gern 
Liebſchaften ſuchend. 

romantyczność (romantl'tſch- 
noßitßi) f @1 Roma'ntik; „ny 
(nu) O1 (nie) romantiſch. 

romantyk („ma'ntif) m O14 
Roma'ntiker. 

rond (ront) m Os (pismo) Rund⸗ 
ſchrift f; (u kapelusza) Hutrand. 

rondel (ro'ndeli) m G)346, „ek 
(de' lieh) m (O2 11 Kafferolle f, 
Pfanne f. Lee Rundſchrift f. 

rondowy (do wü) (M)1: pismo 0 

ronić (ro'niitßh 6391: „łzy Trä» 
nen vergießen. 

ropa (ro'pa) f @1 Rohöl n; & 
Giter m. [622 eitern. 

ropić (ro'piitgi) się, pf. rozu | 

ropienie („pie'nie) n O13 Gite, 
rung f. 

ropień (ro'pieni) m 34° Ge: 
ſchwür n, Abſze' ß. leiternd. 

ropny (ro'pnu) @1 Eiter. ., 

ropucha (ropu'cha) f O3 Kröte. 

rosa (ro'Ba) f O1 Tau m. 

rosić (ro'Glitgi) 628 betauen; ~ 
łzami mit Tränen benegen; 
deszcz rosi e8 träufelt. 

Rosa (ro'fia) f Os Rußland 
n; „Janta (janin) m 41, 


Rosjanka 


„Janka („ja'ufa)f O4! Ruffe m, 
Ruſſin f; Sy]skl (Bü (ROU @)9 
(po -sku) ruſſiſch. 

rosły (ro Blu) D6grof gewachſen, 
wohlgebaut. 

rosnąć (ro'ßugtßi), pf. wy. 6010 
wach jen ; (powiększać się) größer 
werden, zunehmen. 

rosochaty (roĝoģa tü) O7 ſtark 
veräſtet, vieläftig. 

roslołek (rogo'łef) m (M21’a 
gute (Rinder⸗ Suppe F; „ołowy 
(„ło'wu) @1 Suppen. .; „ół 
(ro'Bu m 26 (Rinder) 
Suppe 7; Fleiſchbrühe f. 

rościć (ro'ßitßlitßi), pf. u. G9: 
~ Sobie pretensje Anſprüche 
machen; ~ sobie prawo das 
Recht beanſpruchen. 

tość (roßitßi) 6910 =rosnaé. 

roslinla (roßilil'na) 7 O1 Pflan⸗ 
ze; „ność (noßitßi) f O1 
Pflanzenwelt, Vegetation; „ny 
(nu) @) 1 Pflanzen... 

rota (ro ta) f O2? Rotte; ~ przy- 
siegi Eidesformel. 

rotmistrz (ro'tmiißtſch) m O33 
Rittmeiſter. 

rotunda (rotu'nba) O2 Rotunde; 
(płaszcz damski) Pelzmantel m. 

rowek (ro- wel) m @)21'a kleiner 
Graben; (karb) Furche f. 

rowkować (rowko'watßi), pf. po~ 
2 terben. 

rowu (ro'wu) Í. rów. 

B~ roz... (rof..., roß...), Foze... 
(roje...) in Zfign: zer. ., augein» 
ander... 

rozbaw|iać (rofba'wiatgi) G1, 
pf. „IE (wiitßi) 692 unter» 
halten, amüſieren; ~ się fidh zu 
unterhalten anfangen; luftig 
werden. 

rozbazgrać („ba'fgratgi) pf. 
Oo! auseinanderſchmieren; ~ 
się viel ſchmieren. 

rozbeczeć (be'iſchetßi) się pf. 
©19 żu weinen anfangen. 
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rozbitek 


rozbestwiony  („beßtivio'nü) 
@14! raſeud, viehiſch. 
rozbębnić (bam'bniitßi) pf. O1 
austrommeln. 

rozbicie („Bii'tgie) n ©13 Ber 
ſchlagen; „okrętu Schiffbruch m. 
rozbić |. rozbijać. 

rozbieg (ro’jblet) m D13 An⸗ 
lauf; (~ dróg) Abzweigung f. 
rozbiegać („ble'gatki) się @%1, 
pf. rozblec (ro'fbietf) się (05 
auseinanderlaufen; (rozpędzać 
się) ins Laufen kommen; (wziąć 
rozpęd) e-n Anlauf nehmen; (~ 
w przeciwne strony) divergieren, 
angeinandergehen. 

rozbierać (rojbie'ratgi) G1, pf. 
rozebrać (roje'bratfi) @24 aug» 
einandernehmen; (rozkładać) 
zerlegen, zergliedern; dom: abe 
tragen, demolieren; ubranie: 
ausziehen, auskleiden; (badać) 
überprüfen, unterſuchen; to- 
war: ſchnell verkaufen; (o cho- 
robie) den ganzen Körper durch⸗ 
dringen; I analyſieren. 

rozbleż|ność ( bie“ Gnogitgi) f 
Di Diverge'nz: „ny (uu) DI 
(Ale) auseinandergehend, die 
vergierend; „ne drogi f/pl. 
Scheideweg m. 

rozbijać („Bii'jatgi) G1, pf. 
rozbić (ro'ſbiitßi) GD1 zerſchla⸗ 
gen; (gwałtownie) zerſchmettern; 
namiot: aufſchlagen; zgroma- 
dzenie; ſprengen, auflófen; ~ 
sle zerſchellen, in Stücke gehen; 
(o okręcie) Schiffbruch leiden; 
(o układach eto.) ſcheitern. 

rozbijaka („biija'fa) m O17 
Raufbold. 

rozbiór (ro'ſbiur) m O26 Der 
legung f; (podział) Teilung f; 
Gram, % Analy'ſe f; „ka (.- 
biu'rka) f O42 Abtragen m; 
Demolieren n. 

rozbitek (bii'tef) m O2 1 Schiff⸗ 
brüchiger. 


rozboleé 


rozboleé („Bo'letft) pf. 6915 zu 
ſchmerzen anfangen; głowa 
mnie -lała ich habe Kopf: 
ſchmerzen bekommen. 

rozbój (rofbuj) m (5536 
(Straßen⸗) Raub; „nik ( bu'j- 
niif) m D14 (Straßen-) Räu⸗ 
ber, Bandi't. 

roz|brajaé (bra'jatßi) G1, pf. 
„broić („bro'litgi) 6394! ent: 
waffnen. 

rozbrat (ro' fbrat) m O10 Tren: 
nung f, Scheidung f; wziąć ~ z 
(instr.) {heiden von (dat.). 
rozbrykać („bru'fatgi) się pf. 
631 auśgelafjen (od. mutwillig) 
werben. 

rozbrzmiewać („BbGmie'watfi) 
G! erfchallen, ertönen. 
rozbudzić („bu'bflitgi) pf. G7 
erwecken, erregen. 

rozburzyć („bu’Gütßi) pf. G12 
gerftóren ; włosy: zerraufen. 

rozchmurzlać („Hmu’Gatßi) @1, 
pf. „yć („Gutól) @12 klären; 
~ sig fih aufheitern. 
rozchodzić (cho'dſiitßh) się 7, 
Pf. rozejść (ro'fejgitfi) się (54% 
außeinandergehen ; (znikać) zer⸗ 
gehen, ſchwinden; rozchodzić 
obuwie die Schuhe austreten. 
rozchorować ( choro'watßt) się 
pf. C20 krank werden. 
rozchód (ro'ſchut) m (O26 Aug: 
gabe f; przychód i ~ Einnahmen 
und Ausgaben. 

rozchwy|tywać („egwiitu'watgl) 
B2, pf. „cić („dwu 'tklitgi) 
635 ob. „tać („tatgiy Gi aus: 
einanderreißen; towar: ſchnell 
verkaufen. 

rozchyllaé (chu'liatßi) G1, pf. 
ie (litki) Os entfalten. 
rozciąć f. rozcinać. 

rozciąglać (roBtkio'gatgi) Gi, 
Pf. „nąć(-notgi) 60 2 ausdehnen, 
ausſtrecken; (rozpinać) au8fpan: 


nen; (rozprzestrzeniać) ausbrei | 


rozdęcie 


ten; ~ się fih ausdehnen, fih 
ausbreiten; (sięgać) reichen. 
rozciągłość (gloßitßi) f ©1 
Ausdehnung; (szerokość)Breite. 
rozcieńczlać (ttßie'nitſchatßi) 
G1, pf. „yć („tihütkl) G12 
verdünnen. 

rozcieraé (tßie'ratßi) @1, pf. 
rozetrzeć ( ſe'tſchetßi) G25! 
zerreiben. 

r. zcinać (roßtßil'natßi) G1, pf. 
rozciąć (ro'BtBiotgi) ©21 zer⸗ 
ſchneiden, aufſchneiden. 

rozczarować („tjcharo'watfi) pf. 
20 enttäufhen; „anie ( 
wa'nie) n Oi Enttäuſchung f. 

rozczesiywać („tiheBu'watfzi ) 
2, pf. „ać („tfche Batt) 10 
auseinanderkämmen. 
rozcztonkowa6(„tichtonfo’watßi) 
pf. C20 zergliedern. 
rozczochrać (Stſcho'chratßi) pf. 
631 zerraufen. 

rozczulla6 (tſchu'liatßh) G1, pf. 
nić („liitgi) Os rühren; ~ się 
gerührt werden. 

rozczyn (ro'ßtſchün) m Ds Auf: 
lófung f; (z mąki) Sauerteig. 

rozczynliać (tſchu'niatßi) G1, 
pf. e (nlitßi) 621 auflöfen, 
einrühren, anmachen. 

rozczytlywać ( tſchutu'watßi) 
G2, pf. „ać (tſchü'tatßi) G1 
durchleſen; (rozważać) genau 
erwägen; ~ się Luft zum Lefen 
bekommen; (W loc.) ſich ins 
Leſen (gen.) vertiefen. 

rozéwiartowaé |. ćwiartować. 

rozdawać (rojba'watgi) (93, pf. 
„dać (ro'fbatgi) 692 verteilen; 
(rozdarowywać) verſchenken. 

rozdarow|ywać (darowu'watßi) 
634, pf. „ać („daro'watgi) 4p20 
verſchenken. 

rozdept(yw)ać (de'pt(u'w)atßi) 
6011 (452) zertreten. 

rozdęcie („ty thie) w ©13 Blä: 
Hung f, Erweiterung f. 


22” 


rozdłubywać : 


rozdłublywać(„dłubit'watgi) 422, 
pf. mać („błu'batgi) (D4 zer: 
tragen. 

rozdmuch|iwać („dmuchli'watfł) 
83, pf. „ać („dbmu' datki) G1 
auseinanderblaſen; ogień: an: 
fachen. 

roz|drahlać („bra blatñi) 631, pf. 
„drobić (dro'biitßi) O21 zer. 
kleinern, zerſtückeln; ~ się żer: 
bródeln. 

rozdraplywać(„drapu'watbi) (32, 
pf. „ać („bra'patgi) O4 zer: 
tragen; fig. ausplündern. 

rozdraż|niać („dra Gniatgi) @1, 
„nić („niitgi) 621! (auf)reiżen, 
aufbringen. [6912 aufreizen. 

rozdroczyć (dro'tſchütßi) a 

rozdroże(„dro Ge)nQ)16Scheibe: 
weg m; (manowce) Abwege m/ pl. 
rozldwajaé („dwa 'jatgi) (BL, pf. 
„dwolć (dwolitßi) (©04! teilen; 
umysły: entzweien. 

rozdwojenie („dwoje'uie)n O13 
Entzweiung f, Zwieſpalt m. 

rezdlymać („bu' matki) Gi, pf. 
„86 (ro'fbotgi) © 17 aufblaſen; 
(durch Blaſen) erweitern. 

rozdział (ro fbfiał) m Os Tren: 
nung /, Scheidung f; (rozdwoje- 
nie) Bwieſpalt; (na głowie) 
Scheitel; (w książce) Abſchnitt. 

rozdzia|wiać („dfia'wiatgi) 491, 
pf. „wić („wiitgi) O2 (ben 
Mund) auffperren. 

rozdziella6 (dſie'liatßh Q1, pf. 
"IE („Uitgi) 623 (ver)teilen; 
(rozłączać) trennen, ſcheiden; 
włosy: ſcheiteln. 

rozdzierać (d ſie'ratßh) O1, pf. 
rozedrzeć (roſe'dqetßi) O25 
zerreißen; (przez rozdarcie otwie- 
ra6) aufreißen. 

rozdźwięk (ro fbfiwigt) m C13 
Disharmonie f; fig. Zwieſpalt. 

rozebrać í. rozbierać. 

rozedma (roſe'dma) f O1 Blä: 
Dung, Erweiterung. 
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rozgaszczać 


rozedrzeć |. rozdzierać. 
rozegnać |. rozganiać. 

rozegrać |. rozgrywać. 
rozegrana (gra'na) f @)1 ts 
entſchiedene Partie im Spiel. 
rozegrzaé |. rozgrzewać. 
rozejm (ro'ſeim) m (03 Ber: 
gleich; x Waffenſtillſtand. 
rozejrzeć (roſe'jqetßi) się pf. 
4320! ſich umſchauen. 

rozejść się |. rozchodzić sie. 
rozepchać |. rozpychać. 
rozeprzeć |. rozpierać. 
rozerwać |. rozrywać. 
rozerwalny (rojerwa'linu) Di 
(-nie) zerreißbar. 

rozeschnąć |. rozsychać. 
rozesłać |. rozsyłać. 

rozespać (roje'gbatgi) się pf. 
6512 ſchlaftrunken werden. 
rozetrzeć |. rozcierać. 
rozeznlawać („fna wathi) 493, 
pf.-ać(„fe fnatgi)GB1 erkennen, 
unterſcheiden; ~ się ſich aus⸗ 
kennen. 

rozfałdować (roßfaldo'watßi) pf. 
6920 die Falten glätten. 
rozgadać (roſga'datßi) pf. G1 
ausplaudern; ~ się ing Plate 
dern geraten; zu reden an: 
fangen. 

rozgałęziać („gały flatßh sie G1 
ſich verzweigen, ſich ausbreiten. 

rozganiać („ga watgi) G1, pf. 
rozegnać („je gnatgl) 691 aug: 
einandertreiben; (rozpędzać) 
auseinanderjagen. 

rozgardjasz (ga'rdjaſch) m O30 
Wirrwarr. 

rozgariniaé („ga'rniatgi) G1, 
„tywać („tü'watßi) G2, pf. 
Inde (ngtßi) 402 auseinander: 
ſcharren, wegbringen. 

rozgarnięty (nig! tu) O7 ver: 
nünftig, klug. 

roz|gaszczać(„ga fótihatki) G1, 
pf. „gościć („go'bitBiitgi) 439 
als Saft aufnehmen; „sie ſich 


rozgatunkowaé 


ſeſtſetzen; (urządzić się wygadnie 
u k-o) es fih bequem machen. 
rozgatunkować (gatunko'watßi) 
pf. 6020 (nach Gattungen) for. 
tieren. 
rozgiąd|ać (glig'datßi) się G1, 
pf. naé („notkt) się O2 fih 
umſchauen. 
roz|głaszać (gla'ſchatßi) G1, pf. 
„głosić (glo'ßlitßi) Os eine 
Nachricht verbreiten. 
rozgłos (ro'ſgloß) m O3 Be: 
rühmtheit f; (zły ~) Ruchbar⸗ 
keit f. 
rozgłośny (glo' Bin) Di be: 
rühmt; (w ziym sensie) be: 
rüchtigt. 
rozgmatwać („gma'twatfł) pf. 
631 entwirren, löſen. 
roz|gniatać („gnia tatki) 631, pf. 
„gnieść (ro'ſgnießitßi) ©7 żer: 
drücken, zerquetſchen. 
rozgniewać j. gniewać. 
rozgorycz|ać(„goru'tjhatfi)431, 
pf. „yć („tihutgi) 4912 ver: 
bittern, mit Bitterteit erfüllen. 
rozgorzały (goa u D6 erhitzt; 
fig. begeiſtert. 
rozgospodarowaé („goßpodaro'- 
wathi) się pf. G20 ſich ein: 
quartieren, ſich feſtſetzen. 
rozgościć |. rozgaszczać. 
rozgotow|ywać („gotowi watfi) 
G2, pf. „ać („goto watßi) 4020 
zerkochen. 
rozgrab|iać („gra 'biatgi) O1, pf. 
„le (blitßi) O2 au8einanber: 
harken; fig. ausplündern. 
roz|gradzać („gra'dfatki) G1, 
pf. „grodzie („gro bflitgi) 427 
abfonbern, ſcheiden. 
rozgraniczlać („granii'tihatpgi) 
@1, pf. „yć (ttſchützi) G12 
abgrenzen, ſcheiden, trennen. 
rozgromić („gro'miitgi) pf. @2 
aufs Haupt ſchlagen. 
rozgrywać (roſgrü'watßi) G1, 
pf. rozegrać (roſe'gratßi) (31 
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rozjuszony 


(im Spiel) entſcheiden; ~ sie 
ſich abſpielen, ſich entſcheiden. 
rozigryzać (grü'ſatßi) (31, pf. 
„gryźć (ro'ſgrüßitßi) ©4 żer: 
beißen, zernagen. 
rozgrzesz|ać („gGe jhatgi) G1. 
pf. „yć (ſchütßi) 6-12 (k-o) bie 
Sünden erlaſſen (dat.); „ się 
ſich keine Skrupeln machen; 
enle(ſche'nie)n O13 Günden: 
ablaß m, Abſolution f. 
rozgrzewać (ge'watßi) G1, pf. 
rozegrzać (roſe'gqatßi) QD 17 er- 
wärmen. 
rozgwiazda („gwia'fba) f O27 
Boot. Seeſtern m. 
rozhukany (huka'nd) D1 wild, 
toll. 
rozhulać (Chu'liatßh się pf. G1 
luſtig werden; ein liederliches 
Leben anfangen. 
rozjaślniać („ja giniatgi) 631, 
pf. „nić („niitgi) 6911 auf, 
hellen, hell machen; czoło: auf. 
heitern. 
rozjątrzlać („io'tihathl) BL, pr- 
ye ( tſchütßi) 12 rang: 
eitern(d) machen, entzünden; 
k-o; aufhetzen, ergrimmen; m. 
sig eitrig werden. 
rozjątrzenie („t|he'nie) n O13 
Ergrimmung f, Erbitterung f. 
rozjechać ſ. rozjeżdżać. 
rozjem|ca („je mtha) m ©11, 
„nik (niit) m O14 Schieds⸗ 
richter, Schiedsmann; „czy ( 
tihu) D4 (~ezo) u. „ny („nü) 
©1 (nie) ſchieds richter lich; 
sąd m „czy Schiedsgericht n. 
rozjeżźdżać („je Gbqatgi) G1, 
pf. rozjechać („ie'Gatfgi) (55 
überfahren; „się au einander: 
fahren, wegfahren, wegreifen. 
rozjusz|ać („ju fhathi) 431, p,. 
„yć („ihutei) O12 wütend 
machen; ~ sig wütend werden. 
rozjuszony (ſcho nü) O 141 wii. 
tend, wild. 


rozkawałkować 


rozkawałkować  (roftawałto - 
watki) pf. O20 zerftüdeln. 

rozkaz (ro'glaż) m (03 Befehl, 
Geheiß n. 

rozkazujący („lajujętkiu) (2 
(co) befehlend, gebietend, ge: 
bieteriſch; Gram. tryb m ~ Be: 
fehlende Art f, Imperativ. 

rozkazl|ywaé („faju'watgi) 422, 
pf. „ać (J. fa'jatbl) G14 (k-u) 
befehlen (dat.), gebieten (dat.). 

rozkąsiać („tę Batgi) G1, ¿Ié 
(„Biit6i) pf. 628 zerbeißen. 

rozkletzna6 (ie Iſnatßi) pf. (31 
konia: abzänmen; namiętności: 
freien Lauf laſſen (dat.). 

rozkieljać („tlie'jatgi) G1, pf. 
le („tlie'litgi) 694 (Geleimtes) 
auflöſen; atisze: anfleben; ~ się 
aus dem Leim gehen. Iſtimmt. 

rozklepany.(„tliepa'nu))1vetr: 

rozkład (ro'ß flat) m D6 Auf: 
löſung f, Zerſetzung f; (upadek) 
Zerfall; N ~ jazdy Fahrplan, 
Fahrordnung f; („ mieszkania) 
Einteilung f; „owy (do! wü) 
D! Zerſetzungs. . 

roz|ktadaé (kla datßh @1, pf. 
łożyć (o Quti) 6212 zerlegen; 
(rozciągać) ausbreiten; (dzielić) 
(ein)teilen; ~ obóz das Lager 
aufſchlagen; ~ się ſich zerlegen, 
der Zerſetzung unterliegen; (~ 
sig z czem) ſich ausbreiten (mit 
dat.), ausbreiten (acc.); ~ się 
obozem ſich einquartieren. 

rozkłócić (klu'tßiitßi) p/. O5 
zerrühren, zerquirlen. 

rozktulwaé („fłu'watgi) G1, pf. 
~é (ro'gfłutgi) 6D3 aufftechen, 
öffnen. 

rozkochla6 („fo'Hatgi) pf. G1 
verliebt machen; ~ się ſich ver: 
lieben; „any (sha'nu) Oi ver» 
liebt. 

rozkołysać („fołu' bathi) pf. O10 
(a. 631) ins Schaukeln bringen; 
< Sie ins Schaukeln geraten. 
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rozkop|ywać („fopu'watgi) G2, 
pf. „ać („fo'patki) WA auf: 


rozkwit 


graben. 
rozkorze|niać („foGe'niatgi) się 
®1, pf. „nić („niitgi) się @1 
ſich (vermittels Wurzeln) aus⸗ 
breiten. 
rozkosz (ro'ßkoſch) f O9 Ber: 
gnügen n, Luft; „ny („fo ſchnü) 
@ 1 (Enie) vergnügt, luftig ; 
(przyjemny) angenehm, wonnig. 
rozkoszować („jcho'watgi) G20 
się (czem) ſich ergögen (an dat.), 
genießen (acc.). 
rozkraczlaé („tra tihatgi) Gi, 
pf. Ve (tſchutßi) 6912 : „ (nogi) 
die Beine ausſpreizen. 
roz|kradaé (kra'datßh) G1, pf. 
„kraść (ro'ßBkraßitßh Os (weg) 
ſtehlen. 
roz|krajaé (kra'jatßi) G16, pf. 
„kroić(„fro'iitgi) ( 41 zerſchnei⸗ 
den: (przekroić) aufſchneiden. 
rozkręclać (kra'tßatßi) 1, pf. 
ie (tßiitßh) 695 aufdrehen. 
rozkruszlać (kru'ſchatßi) (91, 
pf. „yć („ihutgi) 0212 ger: 
bröckeln; fig. zertrümmern. 
rozkrwalwiaé (Frwa'wiatßh G1, 
Pf. „wie („wiitgi) 622 blutig 
machen; ~ się zu bluten an: 
fangen. 
rozkrzelwiać („tiche’wiatßl) (91, 
pf. „wić („wiitgi) @3 fort: 
pflanzen, entwideln, fördern. 
rozkrzyczeć („ijhi'tjchetgi) się 
pf. 4319 ins Schreien kommen; 
zu freien anfangen. 
rozkup|ywać („fupu'watbi) 422, 
pf. „IE („tu'piitgl) O2 auf: 
faufen. 
rozkurcz|ać („tu'rtfhatgi) 631, 
pf. »yć („tihutgi) G12 aus⸗ 
ftreden, ausdehnen. 
rozkwaterować („ftwatero 'watpl) 
się pf. O20 Unterkunft finden. 
rozkwit (ro'ßkwiit) m (101 
Blüte f; (czas nu) Blütezeit f. 


rozkwitaé 


rozkwitlać („fwii'tatgi) O1, pf. 
Inge (Ingtßi) 604! aufblühen. 
rozlać f. rozlewać. 

rozjlatywać (roſliatu'watßi) się 
G2, pf. „lecieć („lie'tkletBi) 
się 6916 auseinanderfliegen; 
(rozpadać sie)auseinanderfallen, 
zerfallen; (rozpraszać się) ſich 
zerſtreuen. 

tozlaz|to$é (lia'ſtoßitßi) f O1 
Nachläſſigkeit, Zerfahrenheit; 
„ły („tü) Os (żle) nachläſſig. 

rozllegać („lio’gatil) się G1, 
pf. „lec (ro'ſlietß) się @13 ets 
ſchallen, ertönen. 

rozleg|łość (lie'gloßltßh) f O1 
Ausdehnung, Geräumigkeit; 
„ły (Au) ©6 (~le) geräumig. 

rozleniwieé („Uenii’'wietßl) pf. 
G20 faul werden. 

rozlew (ro'flief) m O3: ~ krwi 
Blutvergießen n. 

rozlewać („lUe'watbi) Gi, pf. 
rozlać(ro'fllatgi) () 17 verſchüt⸗ 
ten, vergießen; (wylać) au$: 
ſchütten; ~ się fih ergießen. 

rozleźć í. rozłazić. 

rozlicz|ać („li tihatgi) G1, pf. 
myć („tfbhitgi) 6212 abzählen; 
~ się abrechnen. 

rozliczny (Ind) D1 (nie) zahl⸗ 
reich, vielfach. 

roziokować(.„liofo'watgi)pf.6D20 
einquartieren, unterbringen. 

rozłam (ro'jłam) m D3 Bruch, 
Bwiefpalt. 

rozłam|ywać („łamu'watfl) 632, 
pf. „a6 („ła matgi) O4 ger: 
brechen, entzweibrecheu. 

rozłazić („ła fiitgl) się 6210, pf. 
rozleźć (ro'fließitßi) się O5 
auseiuanderkriechen; (rozchodzić 
się) auseinandergehen, ſich zer» 
ſtreuen. 

rozłącz|ać (Aa'tſchatßh) G1, pf. 
e („tjhutkł) G12 (się fih) 


trennen, ſcheiden. 
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rozmiękczać 


trennbar; „ka (ka) f Ga! 
Trennung, Scheidung. 
rozłożyć |. rozkładać. 
rozłożysty (_loQü' tu) 07 (-ście) 
weit ausgebreitet. 
roztuplywaé („łupu 'watfl) G2, 
pf. „a6 (Au patßi) G4 aufe 
knacken. 
rozmachać (ma'chatßh pf. G1 
in Schwingung bringen; „ się 
ſich in Bewegung ſetzen; et. raſch 
zu tun beginnen. 
roz|maczać (ma'tſchatß) 631, 
pf. „moczyć („mo 'tfhutgi) G12 
erweichen, einwäſſern. 
rozmai|tość (mali'toßitßi) f O1 
Mannigfaltigkeit, Verſchieden⸗ 
heit; „ty (tu) D7 (eie) man» 
nigfaltig, verſchieden. 
roz|makać („ma kaißi) QL pf. 
„moknąć („mo'tnotgi) 694 
durchnäßt werden; (in e-r Flüſ⸗ 
ſigkeit) weich werden. 
rozmarszczlaé (ma' rſchtſchatßl) 
BL, pf. „yć (ſchtſchutßl) O12 
(die Runzeln) glätten. 
rozmarzyć („ma qutßh) pf. O12 
in Träumerei verſenken. 
rozmawiać („ma’wiatßl), pf. po. 
Bi ſprechen, fih unterreden; 
(gwarzyć) ſich unterhalten. 
rozmaz| ywać (maſu'watßi) G2, 
pf. „ać („ma fathi) G14 (zer-) 
ſchmieren; fig. ~ sprawę ver: 
breiten, breittreten; ~ się zn 
weinen beginnen. 
rozmiar (ro'fmiar) m Ds, mf pł. 
~y Dimenfion f, Ausmaß n. 
rozmielniać („mie'niatgi) G1. 
pf. „nie (niitßh) 691 wechſeln. 
rozlmieszczać (mſe'ſchtſchatßl) 
G1, pf. „mieścić („mie'pi- 
tßlitß!) O9 unterbringen, ein. 
quartieren. 
rozmigkla& (.mig'tatBb G1, pf. 
„na6 („ugtBi) (© 3 weich werden. 
rozmiękczlać („tjchatßl) G1, pf. 


roztalczny („tihnü) Di (nie)! Fe (tſchutßt) 412 aufweichen. 


rozmigkczenie 


rozmiękczenie (roſmiaktſche'nie) 
n @13: ~ mózgu Gehirnerwei⸗ 
chung f. 
rozmi|jać (mii'jatßi) się Gi, 
pf- -naé (ngtßi) się 601 (z 
instr.) nicht zuſammentreffen 
(mit dat.), nicht begegnen (dat.); 
(krzyżować sie) fi) kreuzen. 
rozmiłować („miiło'watgi) pf. 
4020 (w sobie k-o) Liebe für 
fih erwecken (in dat.); (k-o w 
loc.) Liebe für (acc.) erwecken 
(in dat.); „ się (w loc.) liebge⸗ 
winnen (acc.). 
roz|mnašaé („inna'GatBi) G1, pf. 
„mnożyć („mno'qutgi) 212 
(się ſich) vermehren; (~ przez 
potomstwo) ſich fortpflanzen. 
rozmoczyć |. rozmaczać. 
rozmoknąć |. rozmakać. 
rozmowla („mo'wa) f ©2 Ge: 
ſpräch n, Unterredung; (~ to- 
warzyska) Unterhaltung; „ny 
(„mo'wnü) J! redfelig. 
rozmówić („mu'wiitgi) się pf. 
632 reden, ſich verftändigen. 
rozmówka („mu’ffa) f @)4? tur: 
zes Geſpräch n; pl. -ki Ge: 
ſprächsübungen pl. 4 
rozmysł (ro'ſmüßh m G)3 Uber: 
legung f; z em abſichtlich. 
rozmyślać („mu 'Biliatgi) G1 
nadfinnen(iiberacc.)iiberlegeu. 
rozmyślić („litßl) się pf. 633 
fih anders befinnen; den Ent⸗ 
ſchluß ändern. 
rozmyślny (Ainu) (21 (mie) 
abſichtlich, mit Vorbedacht. 
roznamiętlniać („namig'tniatgi) 
G1, pf. nić (niitßi) @1! (x- O) 
Leidenſchaft entfachen (in dat.); 
sie leidenſchaftlich werden. 
roznieclaé (nie'tßatßi) (31, pf. 
„ić (thithi) O5 entfachen, 
entflammen; „ ogień Feuer 
ſchüren od. anmachen. 
rozinosle (o' ßiitßi) Os, pf. ~- 
nieść (ro'ſnießitßi) O2 aus: 
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rozpasać 


einandertragen; potrawy: aug: 
tragen, umherreichen ;(rozrywa£) 
in Stücke (zer)reißen. 

roznosiciel („nofli'tgieli) m 
@®29, „ka („tbie'lita) f GA 
Austrägerlin). 

rozochocić (ocho'tßiitß pf. (25 
luftig machen; ~ się luftig 
werden. 

rozognić („o'gniitgi) pf. @1 ent, 
flammen; ~ się fih entzünden; 
entbrennen. ' 

rozpacz (ro Bpatjch) f Os Ber: 

rozpaczać (pa'tſchatßi) @1, pf. 
z. u. rozpaczyć Hori) O12 
verzweifeln, verzagen. 

rozpaczliwy (Iii wü) 1 (wie) 
verzweifelt, verzweiflungsvoll. 

rozlpadaé (pa'datßi się 491, pf. 
„paść (ro gpagitpi) się 609 aus- 
einanderfallen, zerfallen. 

rozpadlina („pabliina) f Gi 
(Felſen⸗ Kluft. 

rozlpajać („pa jatgi) @1, pf. ~- 
pole („po'litgi) 94! trunten 
machen; an das Gaufen ge: 
wöhnen. 

rozpakow|ywać (pakowu'watßi) 
434, pf. „ać („pato'watfi) G20 
auspaden. 

rozpallać (Spa'liatßi) O1, pf. 
„ić („litgi) 693 anzünden; 
fig. entflammen; (Q w piecu) 
Feuer machen; ~ się fih ent: 
zünden, Feuer fangen; fig. ent⸗ 
flammen, entbrennen. 

rozpałka (pa Ita) f O4? Zünd⸗ 
ſtoff m. 

rozpamigtywa6(_pamigtü'mwatßi) 
634 überdenken; ſich ins Ge: 
dächtnis zurückrufen. 

rozpapiać (pa'pllatßi) pf. G1 
ausplauſchen. 

roz|pasa6! („pa gatgi) się Gi. 
pf. „paść! (ro'bpabithi) się ©1 
fett (ob. did) werden. 

rozpasany („b Ba'nü) Oi aug: 
ſchweifend. 


rozpasywaé 


rozpas|ywaé („pafil'wati) @2, 
pf. „ać? (pa'ßatßi) 628 los- 
gürten; fig. freien Lauf laſſen 
(dat.), ausſchweifen laſſen (acc.); 
» sie den Gürtel ablegen; fig. 
zügellos werden. 

rozpaść? się f. rozpadać się. 

rozpatrywać (_patru'watfi) (54, 
Pf. „trzyć („pa 'tjutgi) 6212 ge: 
nau betrachten, unterfuchen ; 
ſorgfältig überlegen. 

rozpęcznieć (pa tſchnietßi) pf. 
6018 aufquellen. 

tozpęd (ro'Bbgt) m D6 Anlauf, 
Schwung; „owy („do'wii) @1: 
koło n „owe Schwungrad. 
rozpę|dzać (pa'dſatßi) G1, pf. 
„dzić („bilitgi) (7 anseinan⸗ 
dertreiben, auseinanderjagen; 
(puszczać w ruch) in Bewegung 
ſetzen; „ się e-n Anlauf nek: 
men; ins Laufen kommen. 
fozpękiać (pe katzi) G1, pf. 
Inge („notgi) Os berſten, Riſſe 
bekommen. Ifeſſeln. 

rozpętać (pg tatßi) pf. O Eule 
rozpięć |. rozpinać. 

rozpić f. rozpijać. 
rozpieczętować („pletichäto’- 
wathi) pf. G20 entfiegeln, öff⸗ 
nen. 
rozpierać („pie'ratgi) G1, pf. 
rozeprzeć („je'pfóhetgi) ©25 
auseinanderſpreizen; fig. auf. 
blajen ; „ się ſich breitmachen. 
rozpierzchnąć (ple! jhdjnotfi) 
Sie pf. 6042 auseinanderlanfen, 
zerſtieben; (uciec) die Flucht 
ergreifen. 
roz|pieszczać („pie ſchtſchatßh) 
©1,p/..pieścić („vie'gitglitßi) 
Os verhätſcheln, verzärteln. 
rozpiętość (pia toßitß) f 1 
Spannweite. 
roz|pijać (pli'jatßi) G1, pf. „pić 
(ro'ßpiitßi) Oi aus Saufen 
gewöhnen; ~ się ſich dem 
Trunke ergeben. 

Ñ 


ze — 


rozpoczynaé 


roz|pinaé („pii'natgl) G1, pf. ~- 
pięć (ro fBpigtßh) © 21! aufknöp⸗ 
fen; (rozciągać) ausbreiten, aug- 
fpannen. 

rozpisanie („pliga'nle) n @13: _ 
konkursu Konkursausſchrei⸗ 
bung f. 

rozpislywać („pligu'watgi) 492, 
pf. Lac („pli'gatgi) @11 aus: 
ſchreiben; ~ się ins Schreiben 
geraten; (< szeroko) weitläufig 
ſchreiben. 

roz|plataé („pla'tatgl) 491, pf. 
„pieść (ro BplleBitBl) ©71 aus- 
einanderflechten. 

rozpiątlywać (ꝓligtu'watßi) Q2, 
pf.„ać(.plię'tatgi) fD 11 augein- 
anderwickeln, entwirren. 

roz|ptadzaé (ꝓpla'dſatßi) G1, pf. 
„płodzić (pfo'dſiitß) 7 (sie 
ſich) vermehren, fortpflanzen. 

rozpłakać (pla 'fatgi) się pf. Ob 
in Tränen ausbrechen. 

rozptaszczlaé (Sqpla'ſchtſchatßh 
WI, pf. yć (ſchtſchutßi) G12 
abflachen, flach machen. 

rozpłatać (pla'tatßi) pf. G1 
(zer) ſpalten. 

rozptoldowy („płobo'wi) Di 
Zncht. .; „dzić $. rozpładzać. 

rozpłomie|niać (._plomjie'niatB)) 
G1, pf. „nić („niitgi) @1 ent» 
flammen. 

rozpłód (ro’&plut) m G)26 junge 
Brut f, Jungzucht f; (u rosliń) 
Setzling m; (rozmnożenie) Ber: 
mehrung f. 

rozpły|wać („płu'watgi) się @1, 
pf. nge (notbi) się O! Aer, 
fliegen; „wać się nad (instr.) 
entzückt fein von (dat): „wać 
się z radości vor Freude außer 
fi fein. 

rozpoczęcie(.potfhg thie) n©13 
Anfang m, Beginn m. 

rozpocziynae  („potfóu'natgi) 
@1, pf. „ąć (po 'tjchtgi) @201 
(się) anfangen, beginnen. 


* 
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SFT TA tn pippa To 


rozpogadzać 


rozpo|gadzać („poga bfatgi) @1, 
pf. „godzić (_go'dfiitgi) 697 (się 
ſich) aufheitern. 

rozpoié |. rozpaj ac. 

rozporzą |dzać(.poGo' dfatßh) 1. 
pf. „dzić (dſiitßi) O7 verfügen 
(czem über acc.). 

rozporzą|dzalny („dja’Unü) Di 
verfügbar; „dzenie (dſe'nie) n 
@13 Verfügung f, Verord⸗ 
nung f. Igeſtreckt, ausgebreitet. 

rozpostarty(poßta'rtü) ouë, 

rozpolścierać (poßitßie'ratßi) 
1, pf. „strzeć (po'ßtſchetßi) 
©253 ausſtrecken, ausbreiten; 
~ sig fi (hiu)ziehen. 

rozpowszech|niać (powſche'ch⸗ 
niatßi) G1, pf. „nić (~niitġi) 
431! verbreiten. 

rozpolwiadać (-powia'datßi) G1, 
pf. „wiedzieć („wie'bjletgi) 694 
erzählen ; (rozpaplać) aus ſchwat⸗ 
aen, ausplaudern. 

rozpozniawać („vofna’watßi) 
663, pf. „ać („po fnatgi) G1 
erkennen, unterſcheiden. 

rozpożyczlać (poqu'tſchatßi) 
BL pf. „yć (tſchütßi) 6912 
ausleihen, verborgen. 

rozpór (ro'gpur) m D26 Schlitz 

roz|praszać („pra jhatgi) G1, pf. 
„prószyć („prujóutgi) 6212 
(się ſich) zerſtreuen. 

rozprawa(-pra wa)fQ)1(rozmowa) 
Unterredung; (~ sądowa) Ber: 
handlung; (dyskusja) Debatte; 
(dzieło naukowe) Abhandlung, 
Diſſertation; (~ z kim) Nusein: 
anderſetzung; (bitwa) Schlacht. 

rozpralwiać („pra'wiatgi) G1 
(rozmawiać) reden, ſprechen, fich 
verbreiten (über ace.); (dysku- 
tować) disputieren, debattieren, 
verhandeln; (rozporządzać) vet» 
fügen (über ace.); „sie, pf. „wić 
(„militpi) się @2 (z kim) ſich 
auseinanderſetzen (mit dat.), 
abrechnen (mit dat.). 
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rozpuszczać 


rozprawka („pra ffa) f O4? Dif. 
fertation, (tleine) Abhandlung. 
rozpręż|ać (pra Gathi) G1, pf. 
yć („Gitgi) 6912 fpannen, 
dehnen. 
rozpromie|niać („bromie'niatgi) 
®1, pf. „nić („nitęi) @1 er: 
leuchten; ~ się ftrahlen. 
rozpromioniony (nio' nu) (D14! 
ſtrahlend. 
rozprostowlywać („proßtomil'- 
watki) @2, pf. „ać („proßto'- 
wathi) O20 gerademachen. 
rozprowa|dzać (prowa'dſatßi) 
©1,pf. „dzić („djlitgi) 97 aus: 
einanderführen; (prowadzić 
wszędzie) überall hinführen. 
rozprószyć |. rozpraszać. 
roz|pruwać („vru watki) 631, pf. 
„pruć (ro Bprutßi) Os auftren- 
nen; brzuch: aufſchlitzen. i 
rozprysikiwaé („prüßfii'watßl) 
G3, pf. -naé („pru'BnętBi) @2 
zerſtieben. 
rozprządz |. rozprzęgać. 
rozprzej|dawać ( pſcheda'watßi) 
O3. pf. „dać ( ꝓſche datßi) G2 
ausverkaufen. Im d 
rozprzedaż ( daſch) F Ausverkauf 
rozprzestrzelniaé (pſcheßtſche“- 
niatßi) (91, pf. „nie („niitgl) 
431 ausbreiten, ausdehnen. 
rozprzęgać (yſchg gatki) @9 1, pf. 
rozprządz (ro'Bpi6ot6) @@15 
ausſpanuen; fig. zerrütten; ~ 
się fi auflöſen. 
rozpuk (ro'Bpuf) m D13: śmiać 
się do „u fi kranklachen. 
rozpustla (rogpu Bta) f De 
8 2 Inlca („nii'tga) 
f ®9 ausgelaſſenes Weib n; 
„nik (niit) m D14 ausgelaſſe⸗ 
ner Menſch, Wollüſtling; „ny 
nd) D1 (nie) wollüſtig. 
rozpulszczać (pu'ſchtſchatßl) 
G1, pf. „ścić (itßlitßi) aug. 
einanderlaſſen, entlaſſen; (~ w 
płynie) zerlaſſen, auflöſen; wło- 


rozpuszczalny 


sy: auflöſen; (rozpowszechniać) 
verbreiten; (rozszerzać) erwei⸗ 
tern, anslaſſen; wodze czemu: 
freien Lauf laſſen (dat.); ~ się 
ſich öffnen; (w płynie) fih auf: 
löſen, zergehen; (o człowieku) 
ausgelaſſen werden. 
rozpuszczalny (puſchtſcha'linth 
Di (nie) lösbar, löslich. 
rozpychać (pü'chatßi) QL, pf. 
rozepchać (roſe'pchatßi) G1 
auseinanderſtoßen:(powiekszac) 
vergrößern. 1Zerſtäuber. 
rozpylacz (_pü’liatfch) m 21 
rozpytywać (.piitu'watgi) się 
432 ausfragen, ausforſchen. 
roz|rab.ać (rofra biatßi) O1, pf. 
„robić („ro'biiigi) 63521 an: 


machen, einrühren; (rozpuszczać) 
auflöſen; (rozcieńczać) verdün⸗ 
nen. 
rozrachować („racho' watki) pf. 
6020 berechnen; ~ się (z kim) 
abrechnen (mit dat.). 
rozradować („rabo'watgi) pf. 


4320 ſehr erfreuen; „ się ſehr 
erfreut fein. 
roz|radzać („ra bfatgi) G1, pf. 
„rodzić („ro biiitgi) 6-27 (się ſich) 
fortpflanzen, vermehren. 
rozraniiać („ra'niatgi) G1, pf. 
ie („niitgi) 691 verwunden; 
rang: wieder aufreißen. 
roz|rastać (Cra'ßtatßi) się G1, 
pf. „rosnąć (ro'ßngtßi) się 
604 fih ausbreiten, wachſen. 
rozrąb|ywać (~ro™bu' watki) Q2, 
Pf. „ać („ro wbatgi) (D4 żer: 
hauen, zerhacken. 
roztobić |. rozrabiać. 
rozrodczy (ro'ttſchu) D4 Beu: 
gung2...; „rodzić |. rozradzac. 
rozros|nąć się |. rozrastać sie; 
~t (ro'frogt) m G)101 Wachs⸗ 
tum n, Vermehrung f. 
rozróżn|iać („ru'Guiatgi) 491, 
pf. ie („nitgi) @1! unter: 
ſcheiden. 
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rozslewat 


rozruch (ro'ſruch) m 12, mit 
pl. y Aufruhr, Tumult. 
rozrusz|ać („ru fejatBi) G1, pf. 
ye („jdhutgi) 6912 in Bewe: 
gung bringen, aufrühren; „ się 
fih rühren, lebhafter werben. 
rozrywać („ru'watgi) G1, pf. 
rozerwać (roſe'rwatßi) ©20 
auseinander, zer⸗reißen; „ k-o 
j-n zerſtreuen, unterhalten; „sie 
(ſich) zerreißen; (bawić się) ſich 
zerſtreuen, ſich unterhalten. 
rozrywka (.rü'ffa) f O42 Ber: 
ſtreuung, Unterhaltung. 
rozrzafdz-e („Go bfatgi) G1, pf. 
„dzić („bilitgi) 697 verfügen, 
anorbnen. 
rozrze|dzać („Ge 'bfatgt) 631, pf. 
„dzić (dſiitßi) 697 verdünnen. 
rozrzewnliać („Ge’wniatßl) G1. 
pf. „ić („niitgi) O11 (zu Trä» 
neu) rühren. 
rozrzuclać (u' tßatßh G1, pf. 
ie („tblitgi) O5 umherwer⸗ 
fen; pieniądze: verſchwenden. 
rozrzutinica („Gutnii'tga) f ©9, 
„nik (<Gu'tniit) m O14 Ber 
fówenber(in) ; „ność (noßitßh 
f©1Berfhwendung; „ny (nd) 
D! („nie) verſchwenderiſch. 
roz|sada (roßßa' da) ( O2, „sadka 
(„Ba'tla) f O4? Setzling m; 
„sadnik (Ba dniik) m (013% 
Setzpflanzenbeet n; (~ choroby) 
Keimſtätte f; „sadowy (do! wü) 
@1 Sep... 
rozsa|dzać (Ba'dſatßi) 631, pf. 
„dzić (dſiitßi) 697 voneinander 
fegen; rośliny: verpflanzen; 
(rozbijać,rozrywać) (zer)ſprengen. 
rozsądlek (a' del) m D21!a 
Vernunft f, Verſtand; ny 
(nu) @ 1 (ie) vernünftig. 
rozsaldzaé (B g'dſatßh) 631, pf. 
„dzić (dſlitßi) 697 entſcheiden. 
rozlsiewaé (ie'watßi) G1, pf. 
„siać (ro gbiatki) G17 aus- 
fäen; pogłoski: verbreiten. 


rozsladat 


roz| siadać (roffla'batgl) się G1, 
pf. lg sé (ro BfioBitBi) sięQ)12 
ſich (breit) hinſetzen; ſich aus⸗ 
breiten. 
rozsiedila6 („pie bliatgi) G1, 
pf. „IE („liitgi) 633 anſiedeln. 
rozsierdzić („Bie 'rbiiitgl) pf. G7 
aufbringen, entrüſten; ~ sie 
aufgebracht (od. zornig) werden. 
rozsławić („tła wiitgi) pf. O2 
berühmt machen („się werden). 
rozsrożyć (Bro'utßl) się pf. 
6912 erbojt werden. 
roz|stajny („ta jnu) Di Schei⸗ 
be... ; „stanie („Bta'nie) n O13 
Scheiden, Abſchied m. 
roz|stawa6 („fta watßh) się 633, 
pf. „stać (ro' fftatpi) się (5151 
(z instr.) (heiden, Abſchied neh. 
men (von dat.); „ się z życiem 
aus dem Leben ſcheiden. 
rozsta|wiać (-„fta'wiatki) (31, 
pf. „wić („wiitpi) O2 ausein⸗ 
anderſtellen; ~ straże Wachen 
ausſtell en. 
roz|stępywać(„Bty "pu watgiysię 
@2,pf..stapi6cKtom'plitgl)sig 
492 auseinandertreten, Platz 
machen; (o ziemi) ſich öffnen. 
roz|strajaé (5Btra'jatßh G1, pf. 
„strolć („Btro litgi) git per, 
ftimmen. 
rozstrój (ro'żgtruj) m (36? 
Berftimmung f; ~ nerwowy 
Nervenzerrüttung f. 
rozstrzei|ać („Gtiche'liatßi) Gi, 
pf. Ils („Uitgi) Os erſchießen, 
füſilieren; (rozrzucać) zerſtreuen, 
zerſchießen; „czcionki gefperrt 
fegen; „ony druk m geſperrte 
Lettern pl. 
rozstrzygla6 (tſchu'gatßi) 491, 
pf. -nąć (Ingtßi) O2 (sie fid) 
entſcheiden. 
rozsulwa6 („Bu'watki) G1, pf. 
nge (ngtßl) O1 auseinander⸗ 
ſchieben; „ sig auseinander⸗ 
rücken. 
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rozśpiewać 


rozsuwainy (rogBuwa 'lint) (D1 
zum Auseinanderſchieben. 
rozswawollé („fmamo liitgi) się 
pf. ©3 übermütig werben. 
rozsychać („gl hatki) się (31, 
pf. rozeschnąć (roje Bhnotfl) 
się (04? (vor Dürre) leckwerden, 
auseinanderfallen. 
rozsyłać („Bu'łatgi) G1, pf. 
rozesłać (roſe'Blatßh G7 ver: 
fenden, verſchicken. Iſendung. 
rozsyłka (BU TEa) f O4: Aus- 
rozsypka („Bu'pta) f O42: pójść 
w -kọ zerſtreut (ob. zerſprengt) 
werden. 
rozsyplywaé („Bupu'watfi) 492, 
pf. „ać (.Bü'pathi) G4 zer- 
ftreuen, ausſtreuen, ausſchüt⸗ 
ten; „sie ſich ausſchütten; (roz- 
padać sie) auseinanderfallen. 
rozszaleć (ſcha'lietßi) pf. G18 
raſend (ob. toll) werden. 
rozszarplywać (ſcharpu'watßi) 
G2, pf. „ać („ida'rpatgi) O4 
zerreißen, zerfleiſchen. 
rozszczekać ( ſchtſche fathi) się 
pf. OG! zu bellen anfangen. 
rozszczepllaé (=ſchtſche'piatßi) 
G1, pf. le (_plitGl) O2 zers 
ſpalten; rośliny : verpflangen. 
rozszerz|ać (ſche'atßi) G1, pf. 
myć („Qütßl) G12 erweitern, 
ausbreiten. 
rozsznurować (ſchnuro'watßi) 
pf. G20 (sie ſich) aufſchnüren. 
roz$clellaé („fitgie liatgl) G51, 
pf. IE („liitgi) Os ausbreiten; 
łóżko : aufbetten. 
rozśmiać (Bimiatßi) się pf. G17 
zu lachen anfangen; in lautes 
Lachen ausbrechen. 
rozśmieszlać (ßimie'ſchatßi) 
Ol, pf. yé (ihu thi G12 
Lachen erregen (bei dat.), zum 
Lachen bringen (acc.). 
roz$plewaé („Giple'watßl) się pf. 
Gi zu fingen anfangen; Luft 
zum Singen bekommen. 


rozświecać 


rozświeclać (roßßimle'tfatßi) 
G1, pf. „IE („tkiitgi) 625 hell 
machen, erleuchten; ~ się zu 
leuchten anfangen; (o lampie 
etc.) zu brennen anfangen. 
roz|taczać (ta'tſchatßi) (91, pf. 
„toczyć (Sto'tſchütßl) G12 (się 
ſich) ausbreiten, ausdehnen; 
ciasto: auswalzen. Itaòen. 
roztajać („ta jati) pf. G1 1910 
roztańczyć (S ta'nitſchütßi) się 
pf. O12 zu tanzen anfangen. 
rozltapiaé („ta'piatgi) G1, pf. 
„topić (Sto'plitßi) G2 ſchmel⸗ 
zen; tłuszcz: zerlaſſen; „ się 
zerſchmelzen; (o tłuszczach) zer ⸗ 
gehen. 
roztargInlenle („targnie'nie) n 
@13 Zerſtreutheit 7; „nlony 
(„nio'nu) D14! zerftreut. 
rozterka („te'rfa) f (94? Bie: 
ſpalt m, Swift m. 06 ch 


roztłuc (ro'Bttutb) pf. © 13 Aer, 
roztoczyć |. roztaczać. 


roztopić |. roztapiać. 
roztratować |. tratować. 
roztrąbić („tręblitki) pf. @2 
auspoſaunen. 
roztraclaé (tra'tßatßih) (31, pf. 
„le („tflitgi) O5 auseinan⸗ 
derſtoßen, zerſtoßen. 
roztropino$é ( tro'pnoßitßi) f 
Qi Klugheit, Vernunft; „ny 
(Ent @1 (nie) klug. 
roz|trwaniać (trwa'nfatßi) 491, 
pf. „trwonić („trwo'niitgi) 621 
vergeuden, verpraſſen. 
roztrzas|kiwać (Itſchaßkil'watßi) 
G3, pf. „kać (Itſcha'ßkatßi) 
631 od. „nąć (Ingtßi) 604! zer: 
ſchmettern. 
roztrzaslaé („tico Batki) G 1, pf. 
-nąć („notgi) O2 aufrütteln, 
durcheinanderwerfen; (zbadaé) 
prüfen, unterſuchen. 
roztrząsanie („ga'nie) n @13 
Unterſuchung f, Erforſchung /. 
roztrzepa|niec (tſchepa'nietß) m 
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rozwarty 


(D371 zerſtreuter Menſch, Flat⸗ 
tergeiſt; „ny (nü) D1 (nie) 
zerſtreut, flatterhaft. 

roztullać („tu liatfi) G1, pf. 
ie (Illitß) @3 auseinander: 
falten, öffnen. 

roz|twierać (_twie'ratgi) (91, pf. 
„tworzyć („two'qutgi) 6312 
öffnen, aufmachen. 

roztwór (ro' ftwur) m C26 Ofe 
nung f; (rozczyn) Auflöſung f. 
roztyć (ro'ßtütßi) się pf. O2 
dick werden. 

rozum (ro'ſum) m Os Berftand, 
Vernunft f; nauczyé k-o „u 
j-n Moreg lehren; być nie- 
spełna „u nicht recht bei Gin: 
nen fein. 

rozumieć (roju'mietgł), pf. z. 
45 13 verſtehen, begreifen; „się 
fih verſtehen (na loe. auf ace.). 

rozumny (roſu'mnu) O1 (-nie) 
verſtändig, vernünftig, klug. 
rozumować (roſumo'watßi) G20 
räſonieren, logiſch ſchließen. 

rozumolwanle (wa' nie) n O13 
Räſonieren, Schlußfolgerung 
F; Ay („mo'wli) D1 (wo) Bet» 
ftanbe8...; vernunftmäßig. 

rozuzdać (u'ſdatßi) pf. Gi ent: 
zügeln, loslaffen. 

rozwaga (roſwa'ga) F O4 Be: 
dachtſamkeit, Überlegung; (roz- 
ważanie) Erwägung, Reflexion. 

rozwallaé („wa latki) 631, pf. 
„IE (Illitßi) 623 zertrümmern, 
zerſtören; ~ się einſtürzen; 
(wyciągać się) fih (müßig) hin: 
ftreden. 

rozwalliny (iind) //pl. (91, ~- 
lisko (Iii'ß ko) n Os Trümmer 
m/pl., Ruinen f/pl. 

roz|walniaé („wa linlatßi) G1, 
pf. „wolnie („wo'liniitgi) 631! 
lockermachen, lockern. 

rozwałkować (walko'watßi) pf. 
6D20 auswalken. Loffen. 

rozwarty („wa'rtü) O7 (-to) 


rozważać 


rozważ|ać (rofwa'Gatgt) @1, pf. 
yé („Qutki) 6912 abwiegen; 
(rozmyślać) erwägen, überlegen. 

rozważny (nü) (D1 (nie) be- 
dächtig, überlegt. 

rozwesei|ać („wefe'liatgi) (31, 
pf. „IE („liitól) s fröhlich 
ftimmen, erheitern. 

rozweselajacy (Liajg'tßü) @2: 
gaz m Lachgas n. 

rozwiać |. rozwiewać. 

rozw.ąz|alny („wiofa'lini) O1 
lösbar; „anie („ja'nie) n ©13 
Löſung f; & Entbindung f. 

rozwiązlywać(„wioju'watgi)GD2, 
pf. „ać („wię'fatgi) G 14 aufs, 
[o8.Dinber; zagadkę ete.: (auf-) 
löſen; „sie fih aufbinden, auf- 
gehen. 

rozwichrzyé (wii'chqutßi) pf. 
6212 zerzauſen. 

rozwidlniać („wii'bnlatgt) 631, 
pf. „nić (nlitßi) 6911 hell 
machen, erhellen; ~ sie, „nieć 


(„nietßl) pf. @18 hell werden, 


tagen. geſchieden. 
EE | 
rozwielmożnić (.mojellmo'g- 
nlitßi) się pf. O11 (über-) 
mächtig werden. EE 
rozwlerac(wie'ratßi) O 1öffnen, 
rozwielszać (wie'ſchatßi) G1, 
pf. sie (ßlitßi) Os aufhängen, 
ausſpaunen. 

rozwieść |. rozwodzić. 
roz|wiewać („wie'watkt) O1, pf. 
„wiać (ro'fwiatgi) G17 zer: 
wehen, verwehen. 

rozwieźć |. rozwozié. 
rozwięziłość („wiy'fłogitgt) f 
D Bügelloſigkeit, Unſittlich⸗ 
keit; „ły (Au) Ds (-Zle) zügel⸗ 
los, unſittlich. 

rozwiljaé (wii'jatßi) G1, pf. 
nge (ngtßi) O1 aufwideln, 
entfalten; (sie ſich) entwickeln. 
rozwikłać („wii'tłatgi) pf. (91 
entwirren, löſen. 
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rozwściekiony 


rozwinięty („nig'ta) G)? ente 
widelt. 

rozlwiekać (_wlie'fatgi) G1, pf. 
„Wiec (ro'ſwlietß) ©14 ausein- 
anderziehen; igłę: ausfädeln. 

rozwiekiłość (Joßitßi) f Di 
Weitläufigkeit; „ły (Au) M6 
(kle) breit, weitläufig; (o stylu) 
ſchleppend. 

rozwłóczyć (wlu'tſchutßi) się 
pf. O12 fih verbummeln, fih 
verlottern. 

rozwodnić (wo'dniitßi) pf. O11 
wäſſerig machen. 

rozwodowy (do wü) O1 (Ehe:) 
Scheidungs. 

rozlwodzié (wo'dſiitßi) 427, pf. 
„Wiese (ro'ſwießitßi) © 10 trene 
nen, ſcheiden; (rozciągać) auge 
dehnen, erweitern; ~ się ſich 
ſcheiden (von dat.); ~ Sie ze Lo- 
ną fd von der Frau ſcheiden 
laſſen; „ się (nad instr.) ſich 
verbreiten (über acc.). 

rozwolnić Í. rozwalniać. 

rozwolnlenle (wolinie'nie) m 
Dis Durchfall m, Diarrhöe f. 

rozlwozić (wo'ſiitßi) 6910, pf. 
wieźć (ro'ſwießitßi) © 10 here 
umführen; überall hinführen; 
Everſchleißen. 

rozwoziciel („wofli'tgleli) m C29 
Austräger, Verſchleißer. 

rozwód (ro'fwut) m O26 (Ehe-) 
Scheidung f; „ka (Swu'tka) f 
O42 geſchiedene Frau. 

rozwój (ro'fwuj) m (D36? Ent⸗ 
wicklung f. 

rozwózka („wu'gfa) f O4 Bers 
ſchleiß m, Vertrieb m. 

rozwrzeszczeć (wqe'ſchtſchetßi) 
się pf. 63919 zu ſchreien an: 
fangen, ſchreien. 

rozwściekilać (wßitßie'kllatßi) 
G1, pf. „ie (liti) 693 mit, 
tend machen, in Wut verſetzen. 
rozwściekiony („lionu) (O14 
wiitenb. 


tozwydrzony 


rozwydrzony (ep bo ap) ()141 
frech, übermütig. [Rojine 1 

Tozynek (roſu'nel) m O2 11 

rozziew (ro'ffief) m Os Klaffen 
n; Gram. Hia'tus. 

rozzłościć („jło'gitplitgi) pf. 
699 in Born bringen, in Wut 
verſetzen; sie zornig werden. 

rozzuchwallaé (ſuchwa'liatßi) 
O1, pf. As (Tithi) Qs frech 
machen; sie frech werden. 

foz2allie („Ga'liitgi) pf. @3 
rühren; ~ sie gerührt werden; 
zu klagen anfangen; „ony 
Lann) D14! (na ace. be: 
leidigt (über acc.), erbittert. 

rozżarz|ać (a' gattzh) G1, pf. 
"Je (Guthi) 6912 entfachen, in 
Glut verſetzen. 

rot ſek (ro Jef) m C211 Hörn: 
chen n; (~ na proch) Pulverhorn 
n; (rogalek) Kipfel; pl. „ki 
(tii) $ Zohannisbrot n. 

rożen (den) m (22 (Brat) 
Spieß; pieczeń f z rożmaS©pief: 
Taten m. 

rób (rup) f. robić. 
ród (rut) m (026 Stamm, Ge: 

ſchlecht o: panujący) Dynaftie 
f; (pochodzenie) Herkunft f; 
rodem gebiirtig; skąd rodem? 
von wo ftammenb? 

róg (ruf) m D13 Horn n; pl 
rogi Hörner pl.; (~ jelenia, rena) 
Geweih n; (~ ulicy) Ecke 55 ( 
do sznuröwek) Fiſchbein n. 

ró] (ruj) 1. f. roić. 2. m @36? 
Schwarm; „ka (ka) f O4 
Aus ſchwärmen n der Bienen. 

rósł (ruht) f. rość. 

rów (ruf) m D26 Graben. 

rówieśn|ica (ruwieginit'tga) f 
©9, „ik („wie'giniit) m G)14 
Altersgenoſſin f, effe m; Ge» 
fbielin f, ...le m. 

równać (ru'wnatgi), pf. z_, wy. 
G! gleichmachen, ausgleichen; 
(czynić gładkim) ebnen; „ się 
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róż 


gleich fein; ſich gleichſtellen 
(z kim dat.). IGleichung f. 
równanie (ruwna'nie) n ©13 
równia (ru'wnia) f O6 Ebene. 
równie (nie) ebenſo. 
również (nieſch) ebenfalls. 
równik (_niif) m D13? 9[qua tor; 
„owy (.fo'mi) D1 äquatoria'l. 
równina („nii'na) f O1 Ebene. 
równiutki („niu'tlii) eg (Ko) 
ganz gleich, eben. 
równo (ru'wno) gleich; (taksamo) 
ebenſo; (gładko) eben, glatt; (ró- 
wnocześnie) zugleich; in Bfign 
gleich.; „boczny (bo'tſchnü) 
@1 gleihfeitig ; „brzmiący ( 
bqmig'tßu) D2 gleichlautend; 
„czesny ( tſche ' ßnüu) (-eśnie) 
Q1gleihzeitig; „legła („lle'gła) 
f Os Parallele; „iegłobok 
(„lległo'bot) m G)13 Parallelo: 
gramm n; „legły („lie'głu) Oe 
(-gle) parallel; „ieżnik („lie'G- 
niit) m D13 Parallelkreis; ~- 
mierny („mie'rnu) @1 (nie) 
gleichmäßig; „ramienny (ra- 
mie'nnu) O gleichſchenklig. 
równość (ru'wnoßitßi) 7 @1 
Gleichheit. 
równo|uprawnienie(„uprawnie - 
nie) n (@ Gleichberechtigung 
fi „waga („wa'ga) f O4 Gleich⸗ 
gewicht n; „ważnik („wa Gniit) 
m (132 voller Erſatz; „ważny 
(„wa'Gni) Oi von gleichem 
Gewicht; von gleicher Bedeu⸗ 
tung; äquivale'nt. 
równoważyć („wa’gütßi), pf. z. 
4912 das Gleichgewicht halten; 
(znaczyć to samo) gleichviel Be: 
deuten. 
równoznaczny („na’tihnü) Di 
(mie)gleichbedeutend, fynonym. 
równy (n) D1 (no) gleich; 
(gładki) glatt, eben. 
rózga (ru'jga) f O4 Rute; (ga- 
łązka) Zweig m. Ike f. 
róż (ruſch) m O30 rote Sami 


róża 


różla (ru'Ga) f ©9 Rofe; & 
Rofe, Rotlauf m, Brand m; 
„aniec („Qa'nietR) m @34? 
Roſenkranz; „any (a' nu) O1 
Rofen... ed 

różdżka (ru fótjhła) f ©4? 

różniica (ruqnm'tßa) f ©9 Un: 
terſchied m, Differenz; „iczko- 
wy („niitjcjfo”wu) (D1 Diffe⸗ 
rentia’l... | 

różnić (ru'Gniitgi) się G11 fi 
różno... („110...) in Bfign verſchie⸗ 
ben... ; „barwny („ba ronne) 
verſchiedenfarbig; „języczny 
(igit Hënn) ©1 verſchieden⸗ 
ſprachig, vielſprachig; „kształt- 
ny (kſchta Inn) D1 verſchieden 
geſtaltet; „rakl („ra'tli) Ga 
verſchiedenartig: „rodność ( 
ro'bnofgitgl) f @1 Ungleich⸗ 
artigkeit, Mannigfaltigkeit; „= 
rodny (En @1 (nie) ungleich» 
artig, mannigfaltig. 

różność („nofitgi) f ®1 Ber: 
ſchiedenheit, Mannigfaltigkeit; 
(nierówność) Ungleichheit. 

różnoznaczny (fna'tſchnü) DI 
(nie)verſchieden, mannigfaltig. 

różować (ruQo'matñi) pf. na. 
6920 rot ſchminken. 

różowy (wü) O1 (-wo) rofa 
(farbig), roſig. [Röschen n. 

różyczka (ruGu'tfófa) f (942 

rtęciowy (rtatßio wü) D1 Queck- 
filber... 

rtęć (rtatßi) f O1 Queckſilber n. 

rubasz|ność (ruba'ſchnoßitßi) f 
@1 Derbheit; „ny (nu) @1 
(„nie) derb, ungeniert. 

ruch (rud) m D12 Bewegung f; 
(~ w mieście) Verkehr, Leben n. 

ruchlitwość (lii'woßitßi) / @1 
Beweglichkeit; „wy (wü) Di 
(wie) beweglich. 

rucho|mość (rudgo'mofitgi) 7 O1 
Beweglichkeit; pl. „mosci be» 
wegliche Güter n/pl., Mobilien 
pl.; my (ruo mü) D1 (mo) 
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runo 


beweglich; „wy (wü) D1 Be: 
mwegungß... 

ruczaj (ru'tſchaj) m D30 Bach. 

ruda (ru'ba) f O2 Erz n. 

rudawy! (ruda wü) (D1 (Wo) 
roſtfarbig; rötlich. birge 6. 

Rudawy? () f/pl. ©1 Erzge⸗ 

rudo|brody (rubobro'bu) Os Tot» 
bärtig; Rotbart; „włosy ( 
wło'gu) @1 rothaarig. 

rudy (ru'bü) O5 (do) rothaarig, 
rötlich. leines Schiffes. 

rufa (rufa) f (91 Hinterteil t 

rugi (ru'gii) m/pl. 4 Delogie: 
rung f; (w parlamencie) Prüfung 
f der Mandate. 

rugować (rugo'wathi) G20 (ge: 
richtlich) ans ber Wohnnng treis 
ben; (badać) unterfuchen, prüfen. 

ruina (rui'na) f ©1 Ruine; 
Trümmer pl. 

rujnować (rujno'watki) G20 
ruinieren, zugrunde richten. 

rumacja (ruma tfja) f Os Radu: 
mung; Umzug m. 

rumak (ru maf) m O 131 Roß n. 

rumian|ek (rumia'nef) m C2113 
L Kamille f; (odwar) Kamillen⸗ 
tee; „kowy („fo'wü) 1 sta: 
millen... Kbadig, WG 

rumiany („mia'nu) (D1(-no) rot: 

rumienić („mie'niitgi), pf. za, 
631 róten; „ się erröten. 

rumieniec (mie'nietß) m ©3437 
Röte f ber Wangen; ~ wstydu 
Schamröte f; mieć rumieńce 
rote Wangen haben. 

rumor (ru'mor) m (08 Lärm, 
Getöſe n. 

rumowisko (rumowii'gto) n Os 
Trümmer pl., Geröll. 

Rumlunja („mu'nja) f Os Ru- 
mänien n; Suñski ( mu'nißkii) 
Do (po -uńsku) rumäniſch. 

runąć (ru'ngtgi) pf. 601 zuſam⸗ 
menftürzen, einftürzen, einfal⸗ 
len; (o człowieku) niederſtürzen. 

runo (ru no) n @1 Bliek. 


rupiecie 


 rupiecie (rupie'tfie) n/pl. ©3? 
altes Gerümpel n. [brud m. 
ruptura (ruptu ra) f O2? Be) 
rur|a (ru'ra) f @)23 Röhre, Rohr 
n; „ka (fa) f @4? Röhrchen 
n, Rohr n; „kowaty („fowa tü) 
®7 (to) röhrenförmig; „owy 
(„ro'wi) O1 Rohr... ara 
rusałka (rußa'lfa) f @4? Nixe, 
Ruslin (ru'giin) m @1!, Inka 
Ginta f O42 Ruthene m, 
nin f; ki (Bi) Os (po £ku) 
rutheniſch. 
ruszać (ru'ſchatßi) G1, pf. ru- 
szyć („jhutji) 12 rühren; 
(dotykać) anrühren; (poruszać) 
bewegen; „ sie fih bewegen, 
ſich rühren; ruszaj | vorwärts! 
ruszenie (ruſche'nje) n @13: 
pospolite ~ Landſturm m. 
ruszniklarski  (rujóniita'rgtli) 
(09 Biihjenmacher...; „arstwo 
(two) n Q©1 Büchſenmacher⸗ 
handwerk n; „arz „nii Tat) m 
Os Büchſenmacher. 
ruszt (ruſcht) m G)101 (Feuer-) 
Roſt. 100 13 Gerüſt. 
rusztowanie (ruſchtowa' nie) n 
ruszyć |. ruszać. 
rutyna (rutü'na) f O1 Routine. 
rwać (rwatßh, pf.z8,, roze., po. 
©22 reißen; (rozdzierać) zer⸗ 
reißen; owoce: pflücken; v/i. 
(w członkach) reißen; ~ się reis 
Ben; „ się do (gen.) ſich drän⸗ 
gen nach (dat.). [ter n. 
rwetes (rwe'teß) m (D3 cwi 
ryba (ru'ba) f ©1 Fiſch m. 
ryba|cki („ba 'tBlii) D9 Fiſcher..; 
„etwa (tßtwo) n Oi Nijdhere 
handwerk, Fiſcherei f; „czka 
(ha'tſchka) f O42 Fiſcherin. 
rybak (rü’baf) m (O14 Fiſcher. 
rybi (bii) D9 Fiſch.. ocz] 
rybitwa („bii'twa) f ©)11 Gee: 


rybka (rit'pfa) f O4“! Fiſchlein 


n, kleiner Fiſch m. IFiſ 
tybny (rü'bnü) Di ne? 


Polnisch-deutsch. 


ryn(ecz)ka 


rybołówstwo (ru bolu'wßtwo) m 
©1 Fiſchfang m, Fiſcherei f. 
rycer|ski(riitge' ri) @9 (-sko) 
ritterlich, Ritter. .,; (wojowniczy) 
kriegeriſch; „skość (_Blofitgi) 
f @1 Ritterlichkeit; „stwo ( 
ßtwo) n Oi Ritterſtand m; 

(rycerze) Ritterſchaft f. 
rycerz (ru! tßeſch) m (O33 Ritter. 
rychiłość (ru'chloßitßi) f @1 
Geſchwindigkeit; „ły (Au) Os 
(„10) geſchwind, zeitig; (wnet) 
bald. Iſtration, Bild n. 
rycina (rütßli' na) f ©1 1 
ryczałt (ru'tſchalt) m (010! Paus 
ſcha'le f; „em im ganzen, als 
Pauſchale; „owy (to wü) O1 
Pauſchal. 
ryczeć (ru'tſchetßi) O19, pf. za, 
od. ryknąć (kugtßi) O2 brüllen. 
ryć (rütßl), pf. wy. O2 wühlen; 
(w metalu) ſtechen, gravieren. 
rydel (ru'dell) m (034 Grab» 
ſcheit n, Spaten. 
rydwan (ru'bwan) m O21 Wa» 
gen, Kutſche f. I[Reizker. 
rydz (rütß) m O301 Rötling, 
rygor (rii'gor) m Os Diſsipli'n 
f, Zucht f, Strenge f; „ysta 
(„ru'gta) m (917 ſtrenger 
Menſch. 
ryjek (rü’jef) m O21 1h Rüſſel. 
ryk (rük) m @13 Gebrüll n. 
ryknąć |. ryczeć. 
rylec (ru'lietß) m 
ſtichel, Stift. 
rym (rüm) m Os Reim. 
rymar|ski (ma'rßkii) DI Rie» 
mer...; „stwo (two) n @1 
Riemerhandwerk. Imer. 
rymarz (ru'maſch) m O33 Rie⸗ 
rymotwörczy(„motwu’rtihü)@4 
dichte riſch. 
rymować („mo’watßl) G20 rei» 
men, dichten; „ się ſich reimen. 
rymowy („mo wü) @1 Reim... 
ryn(ecz)ka (rüne'tſchka, ru nta) 
Ca Pfanne, Kaſſerolle. 


23 


O34 Grab: 


rynek 

rynek (ru'nef) m G)21la Ring 
(platz), Markt(plap). 

rynina (ru'nna) f O11 (Dach- 
Rinne; „sztok (ſchtoh) m G)13 
Rinnſtein. 

rynsztunek (rünſchtu'nek) m 
@19 Rüftung f. 

rynwa (wa) f ©1! Rinne. 

rys (rüß) m O3 Zug; ~ cha- 
rakteru Charakterzug; y 
(twarzy) Geſichtszüge pl. 

rysa (ri'ga)/G)1 Riß m, Spalte. 
rysi (ru'gii) 013 Luchs... 

rysik (ru'giif) m ©0132 Griffel. 
ryskal (ru'Bfali) m D30 Stich⸗ 
ſchaufel f. 

rysopis (rüßo’pliß) m (D3 Be: 
ſchreibung f ber Geſichtszüge, 
Gignalement n. 

rysować (rußo'watßi), pf. na, 
G20 zeichnen; ~ się Riſſe be» 
fommen. 

rysolwnica (rugownii'tga) f ©9 
Zeichen⸗, Reiß⸗brett n; „wnik 
(„ko'wniit) m G)14 Zeichner. 
rysunlek („fu'net) m G 211 
Zeichnung f; pl. „ki Zeichnen 
n; nauka f „ków Zeichenunter⸗ 
richt m; „kowy (funke wü) Di 
Beiden... 

ryś (rugi) m O311 Luchs. 

rytm (rütm) m D3 Rhythmus; 
„liczny („mii'tfhnu) G)1 (nie) 
rhythmiſch, im Takt. 

rytownilctwo (rutownii'tßtwo) n 
Di Greg, Gravier⸗kunſt f; 
„czy (tihu) O4 Graveur... 

rytownik („to'wniif) m O14 Gra: 
veur, Stecher. 

rytulalny (rutua'linu) D1 (nie) 
rue H: „at („tu'ał) m Os Ri» 
tua'l n. 

rywal (rü mall) m (29 Neben⸗ 
buhler, Riva'le; „Izacja („li- 
fa'tbja) s Rivaliſieren n, 
Wetteifern n. 

rywalizować („Uifo'watgi) G20 
rivaliſieren, wetteifern. 
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rzechotać 


rywąlka (ia ifa) f O4? Neben: 
buhlerin, Rivalin. 

ryza (ru'fa) f O1 Ries n. 

ryzykować (ruſüfo'watßi), pf. 28. 
6020 riskieren, aufs Spiel 
ſetzen. 

ryzykowny (En) O1 (nie) ris- 
kant, gewagt. 

ryż (ruſch) m O30 Reis; „owy 
(ow) D1 Reis.. 

ryży (rü’Gü) O12 (fuchs) rot, 
rötlich. 

rzad|kl (a' tfli) (DI (ko) dünn, 
ſchütter; („ko ustawiony) ſpär⸗ 
lich; (nie częsty) ſelten; „kość 
(koßitßi) 7 O1 Dünnheit; (nie 
częstość) Seltenheit. 

rzadzieé (Ga 'dfletgi) (D18 dünn 
werben; (zjawiać się rzadko) fele 
ten merben. 

rząd! (Got) m Os, a. pl. y Re: 
gierung f; (porządek) Ordnung f- 

rząd? (_) m @)25? Reihe f, Glied 
n; (klasa) Klaſſe f; (~ na konia) 
(Pferde:)Gefhirr n. 

rządlca (Go'ttBa) m ©11, „czyni 
(gottfhu'nii) f ©10 Herrſcher 
Ein), Regent(in) ; (~ dóbr) Berr 
walter(in). 

rządiność (Go'bnofitgi) f oi 
Ordnungsliebe, Ordentlichkeit; 
ny (nu) @1 (mie) ordnungs- 
liebend, ordentlich. 

rządowy (Gobu'wü) O1 (wo) 
Regierungs... 

rządzić (Go'biiitgl) @@7 regieren, 
herrſchen; „czem beherrſchen 
(ace. ); regieren (aec.) (a. Gram. ); 
~ się ſich regieren, f-e Geſchäfte 
verwalten; (udawać pana) den 
Herrn ſpielen; (kierować sie) fih 
richten (nach dat.), ſich leiten 
laſſen (von dat.). 1 

rzec (QetB) pf. 6014 fagen, 

rzechot (Oe got) m (010! Ge» 
quałe n. 

rzechotać (echo'tatßi) G11 
quaken. 


rzecz 


rzecz (Getih) f Os Ding n, 
Sache; (działanie) Handlung, 
Tat; to nie moja ~ daß ift 
nicht meine Sache; przystąpić 
do y zur Sache kommen; Thea. 
~ dzieje się w (loc.) die Hand» 
lung fpielt in (dat.); na ~ (gen.) 
zugunſten (gen.); mówić do 
my vernünftig reden; być do ~y 
paſſend fein, paffen. [hen 90 
rzeczka (Ge'tichta) / O4 Flüß⸗ 
rzecznictwo (nii'tßtwo) n (21 
Vertretung f, Fürſprache f. 
rzecznik (Ge'tfóniit) m O14 
Sachwalter, Fürſprecher; (ad- 
wokat) Rechtsanwalt. 
rzeczownik (etſcho'wnlik) m 
(D132 Hauptwortn, Subftantiv 
n; „owy (ko wü) ©)1 (Wo) fub. 
ſtantiviſch. 
rzeczolwość (Itſcho'woßitßi) f 
Oi Sachlichkeit; „wy (wü) 
@)1 (wo) ſachlich. 
rzeczpospolita (poßpolii'ta) f 
GD27 Freiſtaat m, Republik. 
rzeczywisitość (Getihümii'ß- 
toßitßi) 7 O1 Wirklichkeit; „ty 
(tu) O7 (iście) wirklich. 
rzednieć (qe'dnietßh), pf. wy.., za. 
1s ſchütter (ſpärlich) werden. 
rzeka (Je“ ka) f @4! Fluß m; 
(wielka „) Strom m. 
rzeknąć( Ge kngtßhpf. (0) 2=rzec. 
rzekomy (Gefo'mtt) Oi (mo) 
angeblich. 
rzemienny (Gemie'nnü) O1 
Riemen., ledern. 
rzemień (Ge'mieni) m O31 Rie: 
rzemieśl|niczy (Gemiefilnii '- 
tſchu) DA $andwerter..., Gee 
werbe...; „nik („mie’Bilinlif) m 
@14 Handwerker. 
rzemiosło („mio'gło) n O! 
Handwerk, Gewerbe. 
rzemy(cze)k. (OGe'mül'tſchelf) m 
(0132 (O21 15) Riemen. 
rzepa (Oe bai f Oi weiße Rübe, 
Waſſerrübe. 
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ie 


rzeźnictwo 


rzepak (Ge'paf) m ©13 Rübſa⸗ 
men; „owy („fo'wu) O1 Rüb- 
fen... Ibenfeld. 

rzepisko (Gepli’ßfo) n 2 8 „A 

rzeplka (Gepta) f (043 Heine 
Rübe, Rübchen n; „nik („niit) 
m (132 Rapskohl; „ny („nü) 
Di Rüben. 

rzesza (Ge’iha) f O9 Schar f; 
Sniemiecka das Deutſche Reich. 

rzeszoto (Gefdho 'to) n O1 (Baft=) 
Gieb. 

rzetel|ność (Gete'Unofitfi)/ ©1 
Ehrlichkeit, Redlichkeit; (pra- 
wdziwose) Echtheit; „ny („nü) 
@1 („nie) ehrlich, redlich; (pra- 
wdziwy) echt. 

rzewino$é (Ge'wnofitki) f O1 
Wehmut; (~ płaczu) Bitterlich ⸗ 
keit; „ny (nü) O1 (mie) weh⸗ 
mütig; (o płaczu) bitter (lich). 

rzezać (Ge’fatßl), pf. ob. 631 
(be)ſchneiden; (zabijać) ſchlachten 

rzezak („ja m O13“ Schlacht⸗ 
meſſer n. 

rzezaniec (ſa'nietß) m O37 
Verſchnittener. 

rzezimieszek (Geflimie'fhef) m 
©21 Beutelſchneider, Gauner. 

rzeź (Geb) f Oi Schlachten n; 
(o bitwie) Gemetzel u, Metzelei. 
rzeźba (Ge (bai f O1 Bildhaue⸗ 
rei; (rzecz rzeźbiona) Schnitz⸗ 
werk n, Skulptur. 

rzeźbiarika („bla'rfa) f (04% 
Bildhauerin; „ski („Btli) DI 
Bildhauer...; „stwo („Btivo) n 
O1 Bildhauerkunſt f, Bild» 
hauerei f. 

rzeźbiarz (Ge'fibiafh) m O33 
Bildhauer, Schnitzer. 

rzeźbić (ge'ſibiitßi), pf. wy. O2 
ſchnitzen, meißeln. 

rzeźlki (Ge'Gitii) (9 (Ko) rüftig, 
friſch, munter; „kość (koßitßzij 
f ©1 Rüſtigkeit, Munterkeit. 
rzezinla(qe'ſinia) f O6? Schlacht 
haus u, Schlachtbank; _nictwo 


23* 


rzeźniczka 


Enli'tßtwo) n O! Fleiſchhauer⸗ 
gewerbe; „niczka („nii'tjhła) f 
©4* Fleiſchhauerin; „niczy 
(„nti'tjhi) 04 $leijcher...; 
„nik (Ge'finiit) m D14 Flei⸗ 
iher, Metzger; „ny (nü) D1 
Schlacht.. 
rzeź|wość (e'ſtwoßitßi) f O1 
Lebhaftigkeit; „wy (wü) Di 
(wo) lebhaft, munter. 
rzeżączka (Geo gët) F O4 
Harnzwang m, Tripper m. 
rzeżucha (u' cha) f O3 (Bruns 
nens, Berg-) Kreſſe. 
„.rzędowy ( adoꝰ wu) O1 in 
8fign „reihig, 38. dwu. zwei⸗ 
rzędu (Qg'bu) f. rząd. | 
rzępolić( Gżpo'UitzdQ3 (ſchlecht) 
geigen, fiedeln. [Wimper j 
rzęsa (Od Ba) f ©1 (Mugen) 
rzęsisty (Gökli’Btü) G)7 (to u. 
-iście) reichlich, zahlreich; (o 
deszczu) dicht; (o oświetleniu) 
herrlich, glänzend; (o oklaskach) 
rauſchend. 
rzęzić (da“ flitgi) 10 röcheln. 
rznąć (ngtßi), pf. po. O2 
ſchneiden; (zarzynać) ſchlachten; 
(rse#bié) ſchnitzen; (bie) hauen, 
prügeln; (~ na skrzypcach) geis 
gen, ſpielen. 


8 


Sabauldja (B̃ abau' dia) f Os Ga: 
voyen n; Sdzki (thti) MI von 
Savoyen. 

Sabinka (bii'nka) f O4! Gabi: 
nerin. 

sad (fat) m G)6 Obſtgarten; „ek 
(Ba del) m O21 1b kleiner Obſt⸗ 
garten. 

sadto (Ba blo) n Os Fett; (~ 
wieprzowe) Speck m; „wy („ło'- 
wü) D1 Fett. ., Sped... 

sadowić (Babo'wiitgi), pf. u~ @2 
jegen; ~ się ſich niederlaſſen; 
ſich ſetzen. 
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rznięcie (Guigtgie) n (O13 
Schneiden; (~w brzuchu) Bauch⸗ 
grimmen. 

rzodkiew (Go’tfief) f O101 Ret⸗ 
tich m; „ka (tie fka) f O42 Ra 
dieschen n. 

rzucać (Qu’'tßatßi) 631, pf. po~ 
ob. rzucić (~thiithi) 695 werfen, 
ſchleudern; (odrzucać) wegwer⸗ 
fen; „ okiem e-n Blick werfen; 
~ Sie (na acc.) ſich werfen, fih 
ſtürzen (auf acc.), (napadać) 
überfallen; (~ się w kurczach) 
Krämpfe haben; (cisnąć się) 
ftürzen, hervorbrechen (aus 
dat. ). 

rzut (Out) m C101 Wurf; A 
Projektion; „ oka Blick. 

rzut|ki (qu'tfii) @9 (Ko) ge 
wandt, geſchickt; Koss (koßitßi) 
fQ1 Gewandtheit, Geſchick⸗ 
lichkeit. i e 

rzutowy (Juto wu) (O1 projet: 
rzygać (qu gatki) 631 kotzen. 

Rzym (Güm) m O3 Rom n; 
„Janin (Giumia'niin) m C41. 
„lanka (mia'nka) f @4? Ró: 
mer(in); Sek) (Qu'mBtii) @)9 
römiſch. 

rte6(rGetßi),pf.za.®@20wiehern. 

rżnąć (rQnotBi) @2 = rznąć. 


sadownllctwo (Gabomni'thtmo) 
n ©1 Obſtgärtnerei f; „lezka 
(—nli'tióta) f ©43, JK (Edo 
wulit) m D14 Obſtgärtnerlin); 
„lczy („nii'tfóu) @4 Obſt⸗ 
gártner... Iſtätte. 

sadyba (Gabu ba f O1 dee 

sadza (Ba'bja) f (DI Ruß m. 

sadzać (Ba bfatgi) G! jegen; 
rośliny: anpflanzen. 

sadzawka („dja ffa) f O4! Setz⸗ 
teich m, Teich m. 

sadzić (ga Dflitgi), pf. po~, za~ 
6327 fegen; rośliny: pflanzen, 


sadzony 


fteden; ~ przez (acc.) jegen über 
(acc.); ~ się prunken, prahlen; 
m Się na (acc.) ſich anſtrengen, 
et. Beſonderes an od. in (dat.) 
zu zeigen. 
sadzony (Badſo'nü) D14! Setz. ., 
geſetzt, gepflanzt; -ne jaja n/pl. 
Spiegeleier. 
safanduła (Ba fandu'la) m ©)183 
Schlafmütze f, Schlappſchwanz. 
sagan (Ba'gan) m O2! Waſſer⸗ 
keſſel. Igo wü) DL on 
sago (Ba oo) indefl. Sagon; „wy 
sakiewka (fatle fla) f O4? Geld» 
beutel m, Geldbörſe. 
sakrament (fB̃atra' ment) m O19 
Sakrame'nt n. ISachſen Si 
Saksonja (Bafbo'"nja) f @8 
sakwa (fa twa) F O1! Ruckſackm. 
sala (Ba lia) f @)5 Saal m. 
salamandra (faliama'ndra) f 
(89923 Salamander m. 
salaterka (.te'rta) f O4 Salat» 
ſchüſſel. IPreßwurſt f. 
salceson (Balitße Bon) m @3 
sale|tra (galie'tra) f O2“ Sal- 
peter m ; „trzany (tſcha nu) O1 
Salpeter. 
salina(Batii'na) F O1 Salzgrube. 
salka (Ba' Ilka) f O4“ kleiner 
Saal m. 
salon (ga'lion) m Os Salon, 
Empfangszimmer n; „Ik (Ba- 
lio'niif) m G)132 Heiner Salon; 
„owlec (.no'mietB) m G)37 Sa⸗ 
lonmann ; „owy (wü) ()1 Gas 
lon..., falonmäßig, fein. 
sałamacha (Bałama'ha) f O3 
Brei m; fig. Miſchmaſch m. 
sałata (gała'ta) f O2? Salat m. 
sam (kam) (@ 1! (~ jeden) allein; 
(nie kto inny) ſelbſt; (nie innego 
jak tylko) lauter; ~ na ~ ganz 
allein, unter vier Augen; przy 
Im brzegu dicht am Ufer; 
w „ Czas zur rechten Beit; po 
de uszy bis über die Ohren; 
ten „ derſelbe. 
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samopomoc 


Samarytlanin (Bamiaruta'nlin) m 
D401, „anka („ta'nta) f Sa 
Samariter( in); gański („ta'ni- 
BI (09 Samariter... 

salmica (Bamii'tßa) f O9, «= 
miczka (mii'tſchka) f O4 
Weibchen n; „miec (ga mietß) 
m (D37 Männchen n. 

samo... (Ba mo...) in gfig Selbſt. ., 
felbft...; „bdjea (bu'jtßa) m 
(011 Selbſtmörder; „bdjczy 
(tihu) @4 ſelbſtmörderiſch; 
©elbftmotb...; „bójczyni ( 
tſchu'nii) f ©10 Selbſtmörde⸗ 
rin; „bdjstwo („bn'jBtwo) n @ 1 
Selbſtmord m; „chcąc (Bamo'- 
chtßetß) freiwillig, von ſelbſt; 
„chód (chut) m O26 Automo- 
bi'l n, Kraftwagen; „chwal- 
czy („Hwa'ütihü) D4 prahle- 
riſch; „chwalstwo (ßtwo) n 
O! Eigenlob, Prahlerei f; 
„chwał (Bamo’dwal) m O2 
Brahlhang; „czwart (tſchwart) 
ſelbviert, mit drei anderen; 
„działałący ( dſlalajg'tßu) O2 
ſelbſttätig, automatiſch;azlel- 
ność (-dſie'linoßitßi) f Gi 
Selbſtändigkeit; „dzielny (~ni) 
Di nie) felbftanbig; „dzierżca 
(„bfłe'rGtga) m O11 Selbſt⸗ 
herrſcher; „dzierżny (djer 
nü) @1 ſelbſtherrſchend, tyran: 
niſch; „głoska („gło' Bla) f @4? 
Selbſtlaut m, Vokal m; „gwałt 
(Bamo’gwalt) m ©10 Selbſt⸗ 
befleckung f, Onanie f; „Istny 
(„i'Btnu) O1 (nie) ſelbſtändig, 
unabhängig; „Jub (Bamo'liup) 
m ©2 ſelbſtſüchtiger Menſch; 
„lubny („Uu’bnü) @1 (mie) 
ſelbſtſüchtig, egoiſtiſch; Aub- 
stwo (Liu'pßtwo)n Oi Selbfſt⸗ 
ſucht f, Egoismus m; „pał 
(famo'pał) m (O3 Selbſtzün⸗ 
der; „pas (paß) ganz allein; 
chodzić „pas ſich herumtreiben; 
„pomoc („po moth) O9 Selbſt⸗ 


samorodny 


hilfe; „rodny („ro’dnü) Di 
(mie) ungekünſtelt, natürlich, 
Matur...;„rząd(Bamo'Got) mE 
Autouomie f; „rządny („Go bnu) 
QL (nie) autono'm; „tnik (Ba- 
mo'tniif) m G)14 Einfamer; 
„tność („tnofitgi) f Q1 Gin: 
ſamkeit; „tny („tnu) O1 (-nie) 
einſam; „trzask („tfjhagt) m 
@13 (Vogel⸗) Falle f; „trzeć 
Etſcheißl) ſelbdritt, mit zwei 
anderen; „twórstwo (twu'r- 
ftwo) n @) 1 Urzeugung f; „u- 
czek („u tſcheh) m O21 b Lehr⸗ 
buch n zum Selbſtunterricht; 
„uk (Bamo' ul) m )14! Autodi⸗ 
da' kt; war (war) ms (tuffi: 
fher) Teekeſſel; „wiedza (wie! 
bla) f O9 Selbſtbewußtſein 
n, Selbſterkenntnis; Wola ( 
wo lia) f O5 Eigenmächtigkeit, 
Willkür; „wolny (wo'lin) O1 
(nie) eigenmächtig, willkürlich; 
„wtór (5amo'ftur) ſelbander, zu 
zweien, mit noch einem; wa- 
niec (ſwa'nietß) m G)371 ei. 
ner, der fig fälſchlich einen 
fremden Namen beilegt; Uſur⸗ 
pa'tor; „zwańczy („fwa’nitfchu) 
O falſch, betrügeriſch. 
sandacz (Ba'ndatſch) m G)521 
Zander. 
sandał („bał) m O21 Sanda'le f. 
sanecz|ki (ane’tfhBi) // pl. O4 
kleiner Schlitten m; Rodel f; 
„kowy (. fo wü) @1 Rodel... 
sanie (ña nie) (3°, a. sanki 
(ann //pl. O21 Schlitten m. 
sanitarny (Banlita'mü) D1 Ge. 
fundheitß... fbabn. 
sanna (ka'nna) T O11 CA 
saplać (pa'patgi) DA, pf. „nąć (= 
notBi) 692 ſchnauben, ſchnaufen. 
sardel|ka (Barde'lika) f G42 
Sardelle; „owy („Uo’'wü) Di 
Sardellen. Idinien n. 
Sardynja (du'nia) f ©8 Sor 
sardynka (ka) f (94? Garbine. 
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sarenka (Bare 'nfa) f (94? tlet 
nes Reh n. 
sarkać (Ba'rfatpi) G1 (na acc.) 
murren, ſchimpfen (über ace.). 
sarlna (ga'rna) f ©1 Reh n; 
nl („nii) @13 Reh. .; „nią ( 
nid) n @ 18 Rehkalb; „nina (~- 
nii'na) f ©1 Rehfleiſch n. 
Sas (Baß) m D1! Sachſe; ON 
(tti) Oo ſächfiſch. 
sasanka 4 (fapa'nta) f PA 
Küchenſchelle. 
satyna (Batu'na) f O1 Satin m. 
satyrla (Batu'ra) f O22 Satire; 
~yezny („ru'tjhnu) O1 (mnie) 
ſatiriſch; „yk (rü) m D14 
Satiriker. 
są (Bo) |. być. 
sączyć (Ba'tſchutßt), pf. wyw 
6312 träufeln; „ się triefen, 
ſickern. 
sąd (Bot) m D6 Gericht n; (wy- 
rok) Urteil n; (opinia) Urteil n, 
Meinung f. 
sądny (B dn) D1 Gerichts.; 
„ dzien m der jüngſte Tag, (u 
żydów) Verſöhnungstag. 
sądow|nictwo (kobownii'tgtmwo) 
n (21 Gerichtsweſen; (władza 
sadowa) richterliche Gewalt f; 
„hy („do'wnu) M1 (nie) ge 
richtlich; „ość (do! woßitßi) f 
O1 gerichtliche Gewalt; ¿y 
(doi wü) D1 Gerichts., ge: 
richtlich. 
sądzić (Bo'bfiitki), pf. o~ 697 
richten, Recht ſprechen; (wyda- 
wać opinię) urteilen; (mniemać) 
meinen, glauben. 
sag (Bol) m O 132 Klafter f; 
nowy (go wü) (1 Slafter... 
sąsiad (fo'fiat) m G)15, „ka 
(„Bia'tla) f DA? Nachbarin). 
sąsiadować (_fiabo'watpi) 20 
(z instr.) benachbart fein (dat.); 
(byésgsladem) Nachbar fein(gen.). 
sąsiedni („Błe'dnii) @)13 nad: 
barlich, Nachbar.. 


sąsiedztwo 


sąsiedztwo (Bofie'tótwo) n @)1 
Nachbarſchaft f. 

sąż|eń (82 Qoni) m G)315 Klafter 
f; „nlowy („nio'wii) D1 tlafter= 
lang, Klafter...;„nisty(„nii tu) 
(07 („niście) tlafterlang. 

sceldza6 (Btbe' diiatki) WL, pf. 
„dzić („diiitgl) O7 abfeihen. 

sce|na (Rtñe'"na) f ©1 Szene, 
Auftritt m; (w teatrze) Bühne; 
„narjusz („na 'rjufch) m D30! 
Szenarium n; „niczny („nii'- 
tſchnü) D1(-nie) bühnenmäßig. 

sceptlyczny (Btgeptu (dn) D1 
(nie) ſteptiſch; „yk (Btbe uf 
m (14 Skeptiker. l 

schab (hap) m Os Rippen- 
ftüd n; (o człowieku) Hunger: 
leider. 

schadzać (Bcha'dſatßi) (3 1, scho- 
dzić (gcho'dſiitßi) ©7, pf. 
zejść (fejkiti) G4“ herunter: 
gehen, herunterkommen; (mijać) 
vergehen, verfließen, enteilen; 
(odchodzić) weggehen, ſcheiden; 
(O roslinach)aufkeimen, aufſproſ⸗ 
fen; /t. (przechodzić) durch⸗ 
kreuzen, durchqueren; (sehodzi6 
suknie) abtragen; ~ z drogi den 
Weg verlaſſen; „się zuſammen⸗ 
kommen, ſich verſammeln; (o 
drogach) ſich kreuzen; (spotyka6 
sie) ſich begegnen. 

schadzka (Bcha'dſta) f (DA? Bus 
ſammenkunft, Rendezvous n. 
scheda (Gebai f O2 Erbſchaft, 
Erbe u, Nachlaß m. 

schemat (ßche'mat) m O19 
Schema n; „yezny („tu'tfhnu) 
@ 1 (nie) ſchematiſch. 

schleb lat (Bchlie“biatßh G1, pf. 
ie (Sblitßi) O2 ſchmeicheln. 
schli (Gen ete. f. schnąć. 

schlud|no$é (gchliu'dnoßitßi) f 
Di Sauberkeit; „ny (n) Di 
(nie) ſauber, nett. 

schta (Bhia) eto. f. schnąć. 

Schtopie6 í. chłopieć, 
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sczerwienió 


schnąć (GónotBl), pf. wy. 6043 
trodnen; (usychać) verdorren; 
fig. verſchmachten, vergehen 
(z gen. vor dat.). 

schodlek (hodet) m (D21'b 
Stufe f; pl. „ki Treppe f; o- 
wy (~do wü) 1 Treppen.; 
ny j. schöd. 

schodzić j. schadzać. 

scho|rowany (Bchorowa' nii O1. 
„rzały („Ga'łu) /s durch (bie) 
Krankheit abgezehrt, kränklich. 

schowlać (kejo'watgi) pf. G1 
(sie ſich) verſtecken, verbergen; 
aufheben; „ek (wel) m O21 
Aufbewahrungsort; (kryjówka) 
Schlupfwinkel, Verſteck n. 

schód (But) m D26 Abſtieg; 
(schodek) Stufe f, Treppe f; 
pl. schody (Boob) G)3 Stiege 
f, Treppe f. 

schrol|nié (Bro nitB)) się pf. 
Gi fid flüchten; (ukryć sie) ſich 
verfteden; „nienie (nie'nie) n 
Dis Bufludtf; „nisko („nii'B- 
fo) n (Ds Zufluchtsort m, Aſyl; 
(przytułek) Verſorgungsanſtalt 
f; (< dla turystów) Schutzhütte, 
Touriſtenhaus. 

schudnaé j. chudnaé. 

schwylcié (ßchwü'tßiitß i) at gn, 
„łać (_tatBi) pf. (B1 ergreifen, 
paden, erfafjen. 

schyllaé (Bóu'Uatgi) G1, pf. 
ie GUDD Os (sie ſich) büt- 
Yen, beugen. ; 

schyłek (łe?) m D21!a Neige f; 
na -Iku auf der Neige, am Ende. 

scysja (Btßü'Bia) f Os Mei. 
nungsverſchiedenheit, Zwiſt m. 

scyzoryk (BtBlufo'rut) m O13 
Fe dermeſſer n; ~ kieszonkowy 
Taſchenmeſſer n. 

sczernieć |. czernieć. 

sczerstwieć Í. czerstwieć. 

sczerwielnić (ñtſcherwie'niitßh 
się pf. 691, „niać („nietfi) pf. 
6918 rot werden, erróteln 


sczeznaé 


sczeznąć (ftjche'fnotki) pf. ©2 
verlorengehen, verfallen. 
sczeslywaó (ßtſcheßü'watßi) (52, 
pi. As (ñtſche' Batßi) 698 herab- 
kämmen. 
sech? (gel) f. schnąć. 
sedno (że dno) n (2)1 wundgerie⸗ 
bene Stelle f; trafiad w samo 
~ ben wunden Punkt treffen, 
sejlm (Beim) m Os Landtag; 
„mik (mit) m @13? (Hro: 
vinzial⸗) Landtag; „mik rela- 
cyjny Wählerverfammlung f 
zwecks Rechenſchaftsberichtes; 
—mikowaé (miiko'watßh) G20 
Landtag halten, tagen; (radzić 
niepotrzebnie) unnütz debattie⸗ 
ren; „mikowy („miito'wit), n- 
mowy („mo'wi) O1 Qand: 
tags. 
sekret (Be'fret) m D1I Ge» 
heimnis n; w sekrecie im ges 
Heimen ; prosić o ~ um Geheim- 
haltung bitten. AA 


sekretarka (~ta rfa) f 94? Se⸗ 
sekretarstwo (ta'rßtwo) a Di 

Sekretariat, Sekretärwürde f. 
sekretarz (re'taſch) m (33 


Sekretä'r. e 
sekretarzyk („ta'Glit) m (W132 
sekretny (getre'tnu) Oi (nie) 
geheim. 
seksualny (Bekfßua'linu) Di 
(nie) ſexuell, geſchlechtlich. 
sekutnica (fefutnii'tga) f ©9 
läſtiges (ob. böſes) Weib n. 
Sekwana („fwa'na) f O1 Seine. 
sekwestr (Befme Bt m Os Se» 
queſtration f; „ować („tro'- 
wathi) G20 fequeftrieren, bes 
ſchlagnahmen. Lhellgrün. 
seledynowy (Belieduno'wü) a 
seler (Ge lier) m Os Sellerie f. 
seminarjum (kemiina' rium) n 
@20 Seminar; ~ nauczyciel- 
skie Lehrer(innen)⸗Bildungs⸗ 
anftalt f. 
seminarzystia (.naQu’fta) m 
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serdak 


©17, „ka (ka) f ©43 Gemi» 
nari'ſt(in). 
sen (Ben) m (223 Schlaf; 
(widziadło senne) Traum. 
senator (Bena tor) m G)71 Ge: 
na'tor; „ski (to'rti) @9 
Senato’ren...; „stwo (two) 
n (01 Senatorenwürde f. 
seninik (pe'nniif) m CD13 
Traumbuch n; „ność (_nofitgl) 
f Oi Schläfrigkeit, Schlaf 
trunkenheit; „ny („nu) et 
(nie) ſchläfrig, ſchlaftrunken; 
(widziany we śnie) Traum... 
sens (keng) m O3 Sinn; ~ mo- 
ralny Moral f, Idee f. 
sentencjla (Bente'ntBia) f ©8 
Sente'nz, allgemeiner Gedanke 
m; „onalny (-iona'linu) ©1 
(nie) ſentenziö's. 
sentyment („tlt'ment) m C19 
Gefühl n, Empfindung f; ~al- 
ność („ta Uinogitgi) f O1 Gen, 
timentalitä't, Empfindſamkeit; 
„alny (-ta'lnu) Dt (nie) fen» 
timenta'l, empfindſam. 
senzalcja (Benſa'tßia) f Os 
Senſation, Aufſehen n; „cyjny 
(tßü'jnü) O1 (nie) ſenſa⸗ 
tione'll, aufſehenerregend. 
separlacja (Bebara'tpia) f Os 
Separation, Trennung, Schei⸗ 
dung; „acyjny Cratßü'jnu) Di 
Trennungs. ., Scheidungs ..; 
„atka („ra'tfa) f O4“ ſeparates 
Zimmern; ſeparates Coupé n. 
separować(„ro'watfzi) Oo tren: 
nen. Im ©21!b Quarkkäſe. 
ser (Ber) m Os, „ek (Be'ret) 
Serb|ja (ge'rbja) f Os Serbien 
n; Sekt („BUi) DI (po sku) 
ſerbiſch. 
sercle (ge'rtge) n (0141 Herz; 
mowy („tbo'wu) (Di (-wo) 
Herz...; „owo chory herzlei⸗ 
dend. 
serd|aczek (gerda'tſchek) m 
211d, „ak (Be'rbaf) m C132 


serdeczność 


Bruſtlatz; (kożuch bez rękawów) 
Bauernpelz. 

serdecz|ność (ßerde'tſchnoßitßi) 
FO! Herzlichkeit; „ny nd) DL 
(nie) herzlich; „ny przyjaciel 
m Herzensfreund; „ny palec 
m Ringfinger. 

serduszko („Du ſchko) n (DI Herz» 
chen; (pieszczotliwie) Herzlieb⸗ 
chen; „waty (wa'tü) O7 (-to) 
herzförmig. Ständchen n. 

serenada (Gerena bal f Ge 

serjo (Be rio) ernfthaft, im Eruſt. 

ser|nik (ge'rniil) m ©0132 Käſe⸗ 
kuchen; (kosz do suszenia sera) 
Käfelorb; „owaty (rowa'tu) 
(D7 (to) käſeartig, käſig; „owy 
(Cro' wu) O1 Käfe... 

serwatka (Berwa'tka) f GA" 
Molke, Milchwaſſer n. 

serwetla (.roe'ta) f O22, „ka 
(ka) f O4 Serviette. 

serwis (że'rwlig) m (O21 Service 
n; „owy („Bo' wü) (Mi Service.. 

setlka (Be'tka) f O4? hundert 
Stück; Hundert n; „nia (nia) 
f ©6* Abteilung von hundert 
Soldaten; Hundertſchaft; „nik 
(niit) m O14 Anführer von 
hundert Mann; „ny (nu) 01 
der hundertſte; (dzielny) tüchtig. 

sezon (Beton) m G)3 Saiſo'n f; 
nowy („no'wu) M1 Saifon... 

sę|dzia (gej blia) m (026 Richter; 
„dzina („bili'na) F O1 Richters⸗ 
gattin; „dziostwo (d ſio ß two) 
n Q1 Richteramt; (sędzia z 
żoną) @)12 der Richter u. deffen 
Frau; „dziowski („bflo' fgfii) 
Os Richter.. 

sędzi|wość (Bad ſli'woßitßi) f O1 
hohes Alter n; „wy (Ewu) O1 
hochbejahrt, alt; „wy wiek m 
hohes Alter n. 

sęk (Fat) m D132 Knorren, 
Knoten; w tem „I ba ftedt'8!; 
aty (Bafa! tu) O7 (to) knorrig, 
knotig. 
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slatka 


sęp (Bamp) m Oz Geier; A 
(pi) @)13 Beier... 

sępić (5am plitßi) się €32 fich vere 
finſtern, finſter werden. 

sfabrykować í. fabrykować. 

sfałszować f. fałszować. 

sfastrygować (kfaftrugo'watfi) 
pf. O20 zuſammenheften. 

sfera (fora) f O2“ Sphäre, 
Region. 

sfoigować í. folgować. 

sfora (kfo'ra) f O22 Koppel; 
Hundemeute; (zgraja) Bande. 

sformować í. formować. 

sforsować („Bo’watßi) pf. G20 
forcieren; ~ się ſich übermäßlg 
anſtrengen. 

sfrancuzisé (ffrantßu'ſletßi) pf. 
is zum Franzoſen werden; 
franzöſiſche Sitten annehmen. 

siać (Biatßi), pf. po~, za. O17 
ſäen. 

siad... (Blad...) f. siąść. 

siadać (Biadatßi) G 1, pf. siąść 
(BloBitBi) © 12 ſich ſetzen, Platz 
nehmen. Ligen pflegen. 

siadywać (Biadü'watßh) 492 0 

siano (Bla: no) n 01 Heu; „bra- 
nie ( bra'nie) n O13, „kos 
(„no'toß) m Ds Heuernte f. 

siarlozan (Bla'rtſchan) m O31 
Schwefelſäure f; „miedzi Rup» 
fervitriol n; ~ olowia ſchweſel⸗ 
jaures Bleioxyd n; „ozany ( 
tſcha'nu) O1 Schwefel., ſchwe⸗ 
felhaltig; „czysty (On tu) 
(D7 (-yście) ſchwefelartig; (go- 
rący) hitzig; (o mrozie) fehr ſtark. 

siarka (ka) f 04! Schwefel m; 
~n (tan) m Os Sulfa't n. 

siarkować („fo'watfi), pf. na, 
G20 einſchwefeln, mit Schwe⸗ 
fel überziehen. fet... 

siarkowy („fo wu) D1 a 

slarnik (niit) m G)132 (Schwe⸗ 
fel-)Bündhölgdhen n. 

siat|ka (Bia'tfa) f O4? Netz n; 
(na głowę) Netzhaube f; (u prze- 


slatkowa6 


żuwających zwierząt) Netzmagen 
m; „kować („fo'watgi) M20 
netzähnlich wirken; „kowaty 
(kowa'tu) O7 (-to) netzartig, 
netzähnlich; „kowy (ko wü) O1 
Netz...; „kówka („tu'jfa) f (g) 43 
Netzhaut. 

siaka6 (Big“ katßl) G1, pf. wy. 
ob. siąknąć (Ingtßi) 2 die 
Nafe (od. fih) ſchneuzen. 

siąść |. siadać. [Schlinge f. 

sidte (gii'bło) n @6 SEN 

aleble (hie'bie) gen. n. ace., soble 
(Bo blei dat. w. loc., się (Big) 
aco., sobą (Bo Do) instr. bes rü ds 
bezüglichen Fürwortes (O4 1. es 
u ird abweichend vom Deutſchen für 
alle Perſonen gebraucht; im Deutſchen 
dafür bie perſönlichen Fürwörter der 
1.,2., 3. Perſon; zB. biore sobie 
ich nehme mir; weź sobie! 
nimm dir!; bierzemy sobie 
wir nehmen uns; klade sie ich 
lege mich; kladziesz sie du 
legſt dich; kladziecie sie ihr [es 
get euch; kładą sie fie legen 
ſich; 2. bei unperſönlichen Formen 
des Zeitwortes bedeutet SiĘ ſoviel 
wie das deutſche man; 38. mówi 
sig man ſagt; pisze sie man 
ſchreibt; chodzi sig man geht; 
3. się bleibt oft unüberſetzt; 38. 
dziać sie geſchehen; uczyć sie 
lernen; patrzeć się ſchauen; 
A. in verſchiedenen Redensarten: idź 
sobie! geh weg!; być u siebie 
zu Haufe fein; odchodzić od 
siebie von Sinnen fein; wziąć 
co na siebie et. anziehen; 
przyjść do siebie zu ſich kom⸗ 
men. 

siec (biet), pf. po. ©13! hacken; 
(bić) hauen, züchtigen, peitſchen. 

Sieczka (gie'tſchta) / O42 Hädfel 
n, Häckerling m; „nia (a' rnia) 
f Obs Häckſelmaſchine. 

sleczna (gie'tjóna) f Oi Ge: 
Tante. 
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sieczny („nii) O1 $ieb...; broń 
f -na blanke Waffe; ząb m 
Schneidezahn. 
sieć (BietBi) f O1 Netz n; L 
pajęcza) Spinngewebe n. 
sied(e)m (Gie'b[e]nu ©4 ſieben; 
„dziesiąt („dile’Bigt) ©6 ſieb⸗ 
zig: „dziesiąty (dſießig'tü) ©7 
der ſiebzigſte; „dziesięcioletni 
(„dfiegigtgiolie'tnti) D13 ſieb⸗ 
zigjährig. Wohn) Sitz m. 
siedlisko (fiebdli'gfo) n Os 
siedmio... (fie'bmio...) in Bfign 
fieben...; „barwny („ba'rwnu) 
Dl fiebenfarbig ; „dniowy ( 
bnio'wu) @)1 fiebentägig; ~- 
godzinny („gobfii'nniu) Mi 
ſiebenſtündig; Ogród („mio'grut) 
m O26 Siebenbürgen n; „kilo- 
wy („tiillo'wu) Oi fieben Kilo 
wiegend; „letni („lie'tnii) G)15 
fiebenjährig; „miesięczny ( 
mießia'tſchnü) Oi fieben« 
monatlich; „raki (_ra Üi) Oe 
ſiebenfach. 
siedmioro (;ledmio'ro) fieben. 
siedmiozgłoskowy (. [głogfo'wit) 
D! fiebenfilbig. 
siedmiu (le'bmiu) @4 fieben. 
siedm|nastka (Biedmna'ßtfa) f 
®4? (bie Zahl) ſiebzehn; na- 
stoletni („nagtolie'tnii) G13 
fiebzehnjährig; nasty( ua Btu) 
(D7 der fiebzehnte; „naście 
(na'ßitßle) Os ſiebzehn; ~- 
naścioro („naßitßio'ro) fieb: 
zehn; „zet (Sie'dmßet) ©9 
fiebenhunbert; „setny (. ge'tnu) 
@t ber ſiebenhundertſte. 
sieldzęcy („dio’tkü) D2 ſitzend; 
życien -co Stubenleben; _dze- 
nie („dfe'nie) n @13 Sitzen; 
(miejsce) Sitzplatz m; (część cia- 
ła) Gefäß, „dziba (dſli'ba) f 
Oi (Wohn⸗)Sitz m. 
siedzieć (pie'biletgi) O17 ſitzen. 
siej... (Biej...) f. siać, 
siejba (fle jba) f O1 Saatzeit. 


siekać 


siekać (gie'tatpl) @1 = siec. 
sielkacz (5le'katſch) m (30! 
Hadmefjern; (ząb) Hauer; ~ka- 
nina („fanii'na) f Oi gekad: 
tes Fleiſch n; (rzeź) Gemetzel 
n; Kerg („fle'ra) f (8)23 Hacke. 
Axt; _klerka (kie'rła) f O4 
kleiite Axt. 
slelankla (Bielia'nka) f GA 
Idylle, Idyll n; (poemat) Hirten: 
gedicht n; „owy (ko wü) Mi 
idylliſch, idyllenhaft, Idyllen. . 
sielski (fie'UBtii) MI ländlich. 
siemię (gie' mig) n O17 Samen 
m; („ Inu) Lein ſamen m. 
siennik (fie'muit) m (13% 
Strohſack. Vorhaus n. 
sień (gien) f O1 Hausflur ma 
siepacz (file’patih) m O33 
Häſcher. IRock. 
sierak (gie'raf) m (D132 grober 
sierdzić (kie'rbfiitki) się 637 ſich 
ärgern. 1Bauernkittel m. 


siermięga (fiermty'ga) f ©4 


sierolctwo (klero'tfitwo) n ©1 
Verwaiſtheit f; „cy (tU) D2 
Waifen...; „t(k)a (.t[t]a)f (8)23 
(647) Waiſe; (o chłopcu) Wai ⸗ 
ſenknabe m. 
sierp (Blerp) m 2! Sichel f. 
sier|pleñ (gie'rpieni) m (0343 
Auguft; „pniowy („pnio'wu) 
(D1 Auguft... 
sierpowaty („powa 'tu) O ſichel⸗ 
förmig. [Haar n. 
sler$é(BlerBitfii) O ltteriſches) 
sierżant (Ble'rqant) m WI 
Sergeant, Feldwebel. 
siew (bief) m O3 Säen n, Saat /; 
„ca (tha) m )11 Sier, Sä⸗ 
mann; „ka (ka) f O4 Saat; 
„nik (Bie'wnlik) m (O13 Ga: 
maſchine /; „ny(.nii)Q) 1 Saat... 
ię (ig) f. siebie, 
sięglaś (3! gatkl) G1, pf. nde 
(ie) pf. O2 reichen; (po 
ace.) langen, die Hand aus⸗ 
ſtrecken (nach dat.). 
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slostrobdjstwo 


sikać (Bii“katgi) G1, pf. „nąć 
(ngtßh pf. ©2 ſpritzen; „awka 
(„ta ffa) f O4? Feuerſpritze. 

sikor(k)a („to'r[f]a) f (8) 23 (DE?) 
Kohlmeiſe. 

silić (Bii'litgl) Os zwingen; ~ 
się ſich anſtrengen. 

sillnica (fiillnii'tga) f (9 
(Kraft⸗ Motor m; „ny (nu) 
@)1 („nie) ) kräftig, ftart. 

sił|a (Bli'la) O1 Kraft, Stärke; 
nacz (dath) m (O33 ſtarker 
Menſch, Athle't; „omierz („ło'- 
mieſch) m D301 Kraftmeſſer, 
Dynamome ter. 

silnawy (Biina’wü) (DI (wo) 
bläulich; „nak (gli'net)m()21!a 
Gyanfali n; „niak („niat) m 
(0132, „niec (nietß) m 34? 
blauer Fleck am Körper, (blaue) 
Beule f. 

sinić („niitgl) O1 blau färben. 

sinieć („nietbi), pf. po. O18 
blau werben. 

sino... (~no...) in Bfign blaı...; 
„biały (biat) G)6 blauweiß. 

silność (noßitßi) f ©1 Blaue; 
Iny (nt) DI (no) blau, bläu⸗ 
lich; „ny kamień m Blauſtein, 
Kupfervitriol n. 

siodełko (giobe'lfo) n (@)9 kleiner 
Sattel m; (łożysko) Lager; 
darski („lla'rgtii) (DI Gatt: 
ler...; darz (gio' dlaſch) m (033 
Sattler. Kiatteln. 

siodłać („tatfl), pf. o. Gil 

siodło (lo) n O6 Sattel m. 

sioło (Gloioi n (O4 Dorf. 

sionka (fio'nfa) f (942 Bore 
häuschen n, Vorzimmerchen n, 
Gong m. 

sios|tra (gio'Btra) D24, _trzycz- 
ka (tihu tſchka) O4“ / Schwe⸗ 
Der, Schweſterchen n; ~ cio- 
teczna Couſine. 

siostrobój|ca (Bloßtrobn'jtßa) m 
©11 Schweſtermörder; „stwo 
(ßtwo)n @1Schweftermordm. 


siostrzany 


siostrzany (Bloßtfha’nü) Mi 
ſchweſterlich, Schwefter... 


slostrzelnica („tihenii'ta) f 


Os Nichte; „niec (tſche'nletß) 
m CO371 Neffe. 

siddlemka (Biude'mka) f O4 
die (Zahl) Sieben; „ma (Biu'd- 
ma) f Oi fieben Uhr; „mak 
(mak) m G14 Schüler der 
fiebenten Klaffe; my (mu) 
D! der ſiebente. 

sidstr... (giuBtr...) f. siostra. 

sitlarstwo (Biita'rßtwo) n @)1 
Siebmacherei f; „ko (Gi tlo) n 
(Di kleines Sieb; (do herbaty) 
Xeefieb; „o (bli'to)n @)1 Sieb; 
„owaty („towa'tu) (D7 (to) 
ſiebartig. 

sitolwie (biito'wie) n O15 Binfe 
f. Binfengras ; „wisko (_roli'B- 
ko) n Os Binſengeſtrüpp. 

silwak (Bii'wal) m CO 131 (koń) 
Schimmel; „wawy (wa! wi) 
Di (wo) grau ; teilweiſe grau; 
„wek (wel) m D21 Schimmel. 

siwieć (Bli'wietgi), pf. po~, o~ 
6018 grau werden. 

siwiutki (-wiu'tfii) Os (-ko) 
gana grau. [Haar | 

siwizna („wii’jna) f Ol graues 

siwka (fiiffa) f @4? graue 
Stute; (o krowie) graue Kuh. 

siwolbrody (Biiwobro'du) D5 
graubärtig; „oki („o'tii) MI 
graudugig. CBE 

siwosz(gii'wojh)m (321 Grau: 

siwość (woßitßi) f Oi graue 
Farbe. Ihaarig. 

siwowłosy („wło'gu) (1 15 5 

siwy (Bii'wu) @ 1 (wo) grau. 

skakać (B fa katßi) W5 (1), pf. 
skoczyć (gko'tſchütßt!) G12 
ſpringen; (podskakiwać) hüpfen. 

skakanina (ffatanii'na) f ©1 
Springerei. 

skala (B fa lia) f O5 Skala; Mag: 
ſtab m; J Tonleiter. 

skalać í. kalać. 
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skarga 


skaleczyé (flalie'tfhutgi) pf. 
6912 verwunden. 
skallina („li'na) f Oi Felſen⸗ 
fpalt m, Felſenriß m; „listy 
(„Ni'BtU) ©7 (-to) felfig, ſchroff. 
skalny (gla'Unu) O1 Fels.; 
olej m ~ Petroleum n. 
skała (blata) f ©1 Fels m, 
elfen m; (w morzu) Klippe. 
skałka (kta'łfa) f ©4? kleiner 
Fels m; (krzemień) Feuerſtein 
m; (~ drzewna) Holzſplitter m. 
skamienia|łość (Bfamienia'- 
łogitgi) f O1 Berfteinerung; 
pl. „łości Foſſilien n/pl.; „ły 
(Au) Os verſteinert. 
skamienieć |. kamienieć. 
skandal (gfa'ndali) m D30 Stan- 
Dol: „iczny (-Ui'tſchnu) Di 
(nie) flandald’g. 
skandować („odo'watgi) G20 
ſkandieren. dead 
skapać (ß; fa patßi) pf. Mahe rab. 
skapcanieć f. kapcanieć. 
skaptować (Hlapto'watßi) pf. 
6020: ~ sobie k-o j-n für fi 
gewinnen. Iſtrafen. 
skarać (Bfa'ratßi) pf. O9 be. 
skaranie („ra'nie) n O13: ~ 
boskie Gottes Strafe f; Un- 
gliid. 
skarb (larp) m Os Schatz; (~ 
państwa) Staatsfinanzen pl, 
Arar n, Fiskus. 
skarbiec (Bfa'rbietß) m O34 
Schatzhaus n, Schatzkammer f. 
skarbinica (Bkarbnii'tßa) f ©9 
Schatzkaſten m, Schatzkäſtchen 
n; „nik (niit) m D14 Schatz ⸗ 
meiſter. [mel-, Spar⸗büchſe. 
skarbonka(-bo'nkfa) / O4? Sam⸗ 
skarbowość (bo woßitßi) f Oi 
Finanzweſen n. 
skarbowy (bo wü) O1 Finanz.; 
dyrekeja f-wa Finanzdirektion 
f; bon m ~ Staatsſchatzſchein. 
skarcić í. karcić, 
skarga (gta rga) f @)4 Klage. 


skarłowacieć 


skarłowacieć (Bkarlowa'tßletßi) 
pf. 6018 verkümmern, ver» 
krüppeln. 

skarpetka (Blarpe'tfa) f O42 
(Fuß⸗) Socke. 

skarykaturować (gBkfarükaturo'- 
wathi) G20 karikieren. 

skarżyć (Bta'rGutgl, pf. za., 
na. 6212 klagen; sie (na acc.) 
klagen, ſich beklagen (über ace.). 

skaza (Bfa ſa) f ©1 Fleck m; 
(~ na szkle etc.) Riß m; (szkoda) 
Schaden m, Nachteil m. 

skazaniec (Bfaſa'nietß) m O3 72 
Verurteilter. 

skazić í. kazić. 

skaz|ywać (Bkaſu'watßi) G2, pf. 
„a6 (Bta'fatgi) 6D14 (k-o na 
ace.) verurteilen (j-n zu dat.). 

skąd (Hot) von wo?; woher? 

skądeś (B ka deßh von irgendwo; 
irgendwoher. 

skąpać (Btom'patBl) pf. ES (sie) 
Boben. Frau. 

skąpica (pil'tßa) f O9 Le 

skąpić (ß fam'plitßh), pf. po. 622 
geizen, knauſern; ~ k-u (gen.) 
j-m et. mißgönnen. 

skapiec (pietß) m (O37 Geiz: 
hals, Knauſer. 

skąpstwo („pfitwo) n D1 Geiz m. 

skąpy (pu) @1 (-po) geizig, 
fuauferig ; (szczupły) knapp. 

skiba (GC ba) f O1 Furche. 

skierować |. kierować. 

skilnąć (Bfii'ngtßh) pf. O1 win: 
ken, ein Zeichen geben; „nienie 
(„nie'nie) n @13 Wink m. 

skipieć (Bflii'pietgi) pf. 6313 
überkochen; (o mleku) gerinnen. 

skisnąć (gtli'gnotgi) pf. O2 
fauer werben. 

skieclać (ptle'tgatki) WI, pf. 

„le („tglitgi) Os zuſammen⸗ 

ſtellen; raſch machen. 

skiejać (grlie" jati) G1, pf. 
skleić (gtle'litgi) O4 zuſam⸗ 
menkleben. 
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składać 


sklep (Bfliep) m D3 Gewölbe n, 
Laden, Geſchäft n, Handlung f. 

sklepienie (_pie'nie) n ©)13 Ge» 
wölbe, Wölbung f- 

sklepik (pii) m @13 kleiner 
Laden, Greislerei f; „arz (- 
pli'kaſch) m (O33 Greisler. 

sklepiony (.plo'nü) (D14! ge: 
wölbt. 

sklelpowa (po wa) f O20, ~= 
pdwka („pu'ffa) f O4? Laden- 
mädchen n, Verkäuferin; „powy 
(„po'wu) D1 Laden.. 

skięsnąć (GIlig Bnotpi) pf. O4 
einfallen; (znikać)verfówinben ; 
(o spuchliźnie) abſchwellen. 

skład (Gan m G)6 Zuſammen⸗ 
fegung f; (układ) Bau, Bil: 
bung f; (magazyn) Qager n, 
Niederlage f, Depot n; wcho- 
dzić w „ (gen.) gehören (zu dat.); f 
enthalten fein (in dut.). 

sktadacz (Btla'batíf) m O33 
Setzer; (~ maszyn) Monteur. 

składać (kiia datßi) (31, pf. na_, 


po. ob. złożyć (jlo’Gütßl) 612 


zuſammenlegen, zuſammen⸗ 
ſetzen; rece: falten; suknie, list: 
zu ſammenfalten; pieniądze : 
ſammeln; (oszczędzać) (ufam: 
men)fparen; (odkładać) ab-, 
nieder-legen; pieniądze w ban- 
ku: niederlegen, deponieren; ~ 
urząd das Amt niederlegen; 
~ broń die Waffen ſtrecken; (~ 
w grobie) beiſetzen; „ ofiary 
Opfer bringen; „ przysięgę, 
egzamin e-n Eid, e-e Prüfung 
ablegen ob. leiften; „ dowody 
beweiſen, Beweiſe beibringen; 
„ wizytę e-n Beſuch abſtatten; 
~ k-u swoje uszanowanie j-m 
feine Aufwartung machen; ~ 
winę na (acc.) et. ſchieben auf 
(acc.), zuſchieben (dat.); ~ się 
ſich zuſammenſetzen; (z gen.) 
beſtehen (aus dat.); (na acc.) 
beitragen (gu dat); ~ sig we 


sktadany 


dwoje fehr untertänig fein; 
tak się składa es fügt ſich fo. 
składany (Bfłaba'nu) i zus 
fammenlegbar. 
skład |ka (Bfła'tta) f O4? Gamm- 
lung, Kollekte; „kowy (Ao! wü) 
Di Sammel. ,; uczta f „kowa 
Picknick n; „nia (Bfła'bnia) f 
(863 Konſtruktion; Gram. Sag: 
lehre, Syntax; „nik (gfła'bniit) 
m (O13 Beſtandteil; „ny (nu) 
(01 (nie) wohlgeſtaltet, pro» 
portioniert; (zręczny) geſchickt; 
(w porzadku) ordentlich. 
sktadolwe (Blabo'we) n O21 
Lagergeld, Lagergebühr f; ~e 
wnia (do wula) / @)63 Lagern; 
~Wy (wü) (DI Lager... ; części 
pl. „we Beftanbteile m/pl. 
skłamać í. kłamać. 
skłlaniać (kiła niatgi) Gi, pf. 
„onić (Bfło'nlitgi) 691 neigen; 
(nakłaniać)veranlafjen,bewegen; 
~ Sie ſich neigen; (ukłonić się) 
ſich verneigen; ~ się ku (dat.) 
hinneigen zu (dat.). 
skłębić (Btlgm'biitBl) się pf. O2 
fih zuſammenballen. 
skłon|ność (Btlo'nnoBit8i) f O! 
Neigung; (do gen.) Hang m (zu 
dat.); pl. „ności Anlagen pl.; 
„ny (nd) (DI (do gen.) geneigt 
(zu dat.); bereit (zu dat.); „do 
gniewu jähzornig. Iſtechen. 
skłuć (f klutßi) pf. G3 feder. 
sknerla (; ne“ ru) m O18? Geiz⸗ 
hals, Knauſer; „stwo (two) 
n @)1 Geiz m, Knauſerei f. 
skobel (Bfo'bell) m O34“ Riegel, 
Schließeiſen n. 
skocziek (5B ko'tſchek) m O21 
Springer; (konik polny) Gras⸗ 
hupfer, Heupferdchen n; „ny 
(nu) DI (ie) luftig, flott. 
skoczyć |. skakać. 
skojarzenie (gfojaGe'uie)n ©13 
Vereinigung f; (~ myśli) Aſſo⸗ 
giation f. 


skorowidz 


skojarzyć (a'qutßi) pf. @12 
vereinigen; małżeństwo:zuftanbe 
bringen; myśli: affoziieren. 

skok (Bfof) m D13 Sprung; 
pl. „i (n zająca) Läufe pl. 

skołatać (gfoła'tatgi) pf. O11 
zerſchlagen; fig. zerrütten. 

skomiić (gfo'mliitgi) 423 min: 
feln. 

skompietować (Btomplieto'- 
mati) pf. O20 komple'tt ma: 
chen, vervollſtändigen. 

skomplikowany (Bfompllifowa - 
nü) DI kompliziert, verwickelt. 

skomponować (Bfompono’watß!) 
O20 komponieren, verfaſſen. 
skon (Klon) m O3 Tod; „ać 
(Bto natBi) pf. G ſterben, ver. 
ſcheiden, verenden. 

skoncentrować (Blontkentro’- 
wathi) pf. G20 konzentrieren. 
skonfederowany (federowa' nd) 
D! föberiert. 

skonfiskować í. konfiskować. 
skonfrontować („fronto’watß!) 
pf. 6020 konfrontieren. 
skonfundować (fundo'watßh pf. 
20 verwirren. 
skonstruować (_Gtruo'watgi) pf. 
6020 fonftruieren. 
skonsumować ( Bumo'watßh pf. 
4020 konſumieren, verzehren. 
skończony (Bfonitídoo'nü) ©)14* 
czenie) total, gänzlich; ~ czło- 
wiek ein ganzer Menſch. 
skończyć |. kończyć. enn 
skop (Bop) m (O2 Ziegenbock, 
skolpek (pet) m O2 11b, „piec 
(„pietB) m O34 Melkeimer. 
skoplywać (ß; kopu'watßi) G2, pf. 
„ać (Bfo'patgi) O4 abtragen; 
(~ nogami) mit den Füßen tres 
ten od. ſtoßen. 
skoro (Bto'ro) ſobald; (adv. zu 
skory) ſchnell, raſch. 
skorowidz (5 foro wlitß) m G)301 
alphabetiſches Verzeichnis n; 
~ adresowy Adreßbuch m. 


skorupa 


skorulpa(hforu’pa)f Oi Schale; 
a. „pka (pka) f ©43 (czerep) 
Scherbe; (~ pokrywająca co) 
Kruſte; „piak („piaf) m ©D13! 
Schalentier n. 

skorupieć (pletßh) G20 ſich mit 
einer Kruſte überziehen. 

skory (Bfo' rü) @)10 (ro) ſchnell, 
raſch, hurtig. 

skorzystać í. korzystać. 

skos (toh) m Os: na „ ſchief, 
ſchräg. 

skosić f. kosić. 

skastnieć |. kostnied. 

skośny (ffo'ginu) Ort (mie) 
ſchief, ſchräg. [Sere f. 

skowronek (Bfororo'neft) m G)21 

gkowyczeć (ffomu'tjhetfgi), pf. 
za, 6919 winfeln. 

skióra (stu ra) f O22 Haut; 
(„ zwierzęca) Haut, Fell n, Balg 
m; (~ wyprawiona) Leder n; dać 
w skórę k-u j-n durchprügeln; 
wygarbować skórę k-u j-n 
durchbleuen; zalać sadła za 
skórę k-u j-m arg zuſetzen; 
„órka (gtu'rla) f @4? dünne 
Haut, Häutchen n; (~ zwierzęca) 
(kleines) Fell n; (~ na chlebie) 
Rinde; (~ na owocach) Schale; 
(~ wyprawiona) (dünnes) Leder 
n; „órkowy (Bfurfo'wu), „órza- 
ny (Bfuqa'nd) @)1 Leder., les 
dern; „órnik (Btu'rniit) m O14 
Lederhändler; „órny (Blu’rnü) 
@ 1 Haut... 

skéwka (ffu'ffa) f @4? Beſchlag 
m, Reifen m, Ring m. 

skra (fra) f D1! Funkeln) m. 

skracać (Bkra'tßatßi) G1, pf. 
skrócić (Bkru'tßiitßi) O5 (abs, 
ver.) kürzen. 

skradać (Bkra'datßi) G1, pf. 
skraść (Bkraßitßi) Os (weg-) 
ſtehlen; sie ſich heranſchleichen. 

skraj (5 kraj) m (0030 Rand; „ny 
(tt) Oi(nie)äußerſt, radikal. 

skrajać (iatßi) 431, pf. skroić 
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skromniś 


(Btro'litgi) 41 abſchneiden; 
(przykrajać) zuſchneiden. 
skrapiać (Bfra'piatßi) G1, pf. 
skropić (Bkro'piitßi) O2 Be» 
gießen, beſpritzen, beſprengen. 

skrapiaé (gfra'pliatgi) G1 (sie 
ſich) kondenſieren. 

skraść í. skradać. 

skrawek (ftira'wef) m G)211b 
Abſchnitzel n. 

skreśl|ać (gre gilatgi) @%1, pf. 
e („litgi) Os ſtreichen; 
(przedstawiać, opowiadać) dar- 
Detten, erzählen, ſchildern. 

skrewić í. krewić. 

skręciać (kirg tatki) 1, pf- 
mié („tblitgi) 45 umdrehen; 
(obracać) wenden; śrubę: ſchrau⸗ 
ben; (kręcić) winden; sznur: 
zuſammendrehen; lampę: her» 
unterſchrauben; kurek: ab- 
drehen; (skierować się) bie Rid» 
tung nehmen; „ kark k-u j-m 
den Hals umdrehen; Ó się ſich 
zuſammendrehen; (być bezra- 
dnym) ſich drehen und wenden. 

skrępować (Bframpo'watßl) pf- 
6020 fejjeln, zuſammenſchnü⸗ 
ten; (a. fig.) binden. 

skręt(Birgt) m 10! Umdrehung 
f; (zakręt) Drehung f; (zgięcie) 
Krümmung f, Biegung f. 

skrob (fifrop) m O3 Stärke f, 
Rraftmehl n. 

skrobaczka (; froba'tſchla) f O4? 
Schabeiſen n, Schabmeſſer n. 

skrobać (ftro'batfi) 694, pf. 25, 
0,, po, Wy. ob. skrobnąć ( 
notki) O2 ſchaben; rybę: abe 
ſchuppen; (się ſich) kratzen; 
pismo: rabieren. 

skrofulliczny (ßgkrofulll'tſchn i) 
@1 (nie) ſkrofulö's; „ły („fa'- 
łu) f/p. O1 Skrofeln pl. 

skroić í. skrajać. 

skrom|nisia (gfromnii' gia) f O6 
beſcheidenes Frauenzimmer n; 
„nis („niigi) m G)321 beſchei⸗ 


skromnlutkl 


dener Menſch; „niutki („niu't- 
fi) DI (-ko) ſehr beſcheiden; 
„ność („nofitgi) f @1 Beſchei⸗ 
denheit; (prostota) Einfachheit; 
Iny (nü) @ 1 (nie) beſcheiden; 
(prosty) einfach, ſchlicht. 

skroniowy (ftronio'wi) Q1 
Schläfen... 

skroń (Biron) f Os Schläfe. 

skropić |. skrapiać. 

skrócić |. skracać. 

skrucha (ftru'ega) f Os Reue. 

skrupić (Btru'piitpi) pf. 692: ~ 
się (na loc.) büßen müſſen (für 
acc.), 38. to wszystko skrupi się 
na mnie für dieſes alles werde 
ih büßen müſſen. ! 

skrupulat|ność (Btrapulia't- 
nofitgl) f O1 Genauigkeit; 
(sumiennosé) Gewiſſenhaftigkeit; 
(punktualność) Pünktlichkeit; 
Iny (nu) Di (mie) genau; 
(sumienny) gewiſſenhaft; (punk- 
tualny) pünktlich. 

skrupuł (pfru' pul) m Os Skru⸗ 
pel, Bedenken n. 

skruszeć |. kruszeć. Idemütig. 

SPAM A 

skruszyć (Bkru'ſchütßi) pf. 6912 
zermalmen, zertrümmern; ~ 
się zerbröckeln; (uczuć skruchę) 
reuig werden; Reue empfinden. 

skrycie (Bkru'tßie) geheim, im 
geheimen. 

skryć í. skrywać. 

skrypt (Bfrupt) m 019 Hand» 
ſchrift f; (~ dłużny) Schuldſchein, 
Reve'rs; „a (~ta) n/pl. G)19 
(geſchriebene) Univerſitätsvor⸗ 
leſungen f/pl. 

skrystalizować (5Bkrüßtalliſo'- 
wathi) pf. 6020 kriſtalliſieren. 

skrytka (Biru'tfa) F O4: Schlupf: 
winkel m, Verſteck n; ~ poczto- 
wa Poſtfach n. 

skrytopłciowy (Bfrutopltßio“ wi) 
Di kryptoga'miſch. 

skryltość (Bfru'togitgi) f O1 
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skrzypliwy 


Berborgenheit; (skryty charak- 
ter) in fih gekehrtes Weſen n; 
aty („tu) D7 („eie) verſteckt, ver⸗ 
borgen; (tajny) heimlich; (o czło- 
wieku) in ſich gekehrt. 

skrywać (5Bkrü'watßi) AL pf. 
skryć (Bkrutßi) O2 verſtecken; 
(taić) verheimlichen. 

skrzeczeé (5ikſche'tſchetßi), pf. 
za. 4919 ſchreien, krächzen. 

skrzella (Gite lia) f O5, mit pl. 
de Kiemen m/pl.; „owy („lio'- 
wi) 1 Kiemen... 

skrzemieniały (f fſchemienia łu) 
(06 (-ło) verkieſelt. 

skrzep (Btfchep) m Ds geronnene 
Flüſſigkeit f; „ły AU) Ds ge: 
tonnen, erſtarrt; „nąć („notßl) 
pf. O2 gerinnen, erftarren. 

skrzesać |. krzesać. 

skrzętlność (gkſcha'tnoßitßi) f 
(Di Emſigkeit; Iny (uü) @ 1 
(„nie) emſig, geſchäftig. 

skrzydlełko (Gitt be ko) n 09 
Flügelchen; „ełkowaty („towa - 
tü) 7 (to) fliigelartig; „laty 
(„lia'tu) O7 (to) geflügelt; 
Flügel.; „ło („ło) n Os Flügel 
m; „łowy („ło wu) D1 Flügel.. 

skrzynleczka (Bifdine'tihta) f 
(942 Käſtchen n; „la (Lia) f O6, 
„ka (ka) f 94? Kiſte, Raften 
m; „ka na listy Brieffaften m; 
„łowy („nio'wu) Oi kaſten⸗ 
artig, kaſtenförmig; „kowy ( 
fo'wit) D1 Kaften... 

skrzyp (Bkſchüp) m G)3 Geknarre 
n; Schachtelhalm. 

skrzyplce (Bifdóu'ptge) m/pl. 
&33 Geige f, Violine f; „cowy 
(„tgo'miu) @ 1 Geigen... 

skrzypek (ßkſchüu'pek) m O20 
Geigenſpieler. 

skrzypieć (ßᷣłſchü'pietßʒi) G 13, pf. 
za_ob.skrzypnąć (tihu pngothi) 
O2 knarren; (o śniegu) kniſtern. 

skrzypliwy (ökſchupli'wu) @1 
(wie) knarrend, kniſternd. 


skrzywúzié 


skrzywdzić ſ. krzywdzić. 

skrzywić ſ. krzywić. 

skrzyżować (gifchuqo'watBi) pf. 
@920 kreuzen. 

skubać (tu batül) @4, pf. wy. 
ob. skubnąć (ngtßi) 602 zupfen; 
gęś: rupfen; (zrywać) pflüden. 

skuć (Bkutßi) pf. Os zuſammen⸗ 
ſchmieden. 

skulić f. kulić. 

skupliać (ß ku'piatßi) G1, pf. 
„let ( piitßi) 622 zuſammen⸗ 
rücken, aneinanderbringen; ~ 
sie ſich zuſammenhäufen; (du- 
chowo) ſich ſammeln. 

skupienie (Bkupie' nie) n O13 
Sammlung f, Andacht f. 

skuplowaé (ffupo'watgi) G20, 
pf. Ie? (gku'piitßi) 2 gu: 
ſammenkaufen;  (wykupować) 
aufkaufen. 

skurcz (ßkurtſch) m D30 Krampf. 

skurczyć (Bku'rtſchutßh pf. 6912 
zuſammenziehen; (skrzywie) 
krümmen; ~ się fi) zuſammen⸗ 
ziehen, ſich krümmen; (~ w pra- 
niu etc.) einlaufen, eingehen. 

skusić (. kusić. 

skutecziność (flute'tfhnofitgl) 
f ©1 Wirkſamkeit; (skutek) 
Erfolg m; „ny („nü) @ 1 („nie) 
wirkſam, erfolgreich. 

skutek (Gfuitef m 211 Folge 
f; Wirkung f; (dobry, zły) Erfolg. 

skutkować (ko'watßi), pf. po. 
20 wirken, Wirkung haben. 

skwapiilwość (Giwaplii'wofitgl) 
f@1Bereitmwilligkeit, Eilfertig⸗ 
keit; (pospiech) Haft; „wy (w) 
@ 1 (wie) bereitwillig, eil- 
fertig; (śpiesznie) haſtig. 

skwar (biwar) m (Os Hitze f, 
Glut f. I(Sped:)Griebe f. 

skwarek (Bkwa'rek) m SEN 

skwarny (nu) ©1 (no) heiß; 
(duszny) ſchwül. [fih braten. 

skwarzyć (Błwa'qütßi) się Gej 
skwaśnieć |. kwaśnieć. 


Polnisch-deutsch. 
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stodowa6 


skwer (iwer) m Os (Garten:) 
Anlage f. 
skwierczeć(giwie'rtfhetgi) © 19 
ziſchen, raſcheln; (skowyczeć) 
winſeln. 
skwitować f. kwitować. 
sła|biutki (Blabiu tfi) Oo (-ko) 
ſehr ſchwach, ſehr matt; „bizna 
(„bii'ina) f @1 ſchwache Seite; 
Anat. Weichen f/pl. 
słabnąć (Bla bngtßi) O41, pf. o., 
ze, ſchwach (od. matt) werden. 
słabość (Bla boßitßi) f ©1 
Schwäche; (choroba) Schwäch⸗ 
lichkeit, Krankheit; (niedyspo- 
zycja) Unpäßlichkeit. En 
stabowa6(„bo’watßi)@)20 fran: 
słabowiltość („bowii togitki) f 
Di Kränklichkeit; „ty (tu) 
(D7 (~to) kränklich. 
słaby bü D1 (bo) ſchwach; 
(chory) krank, unwohl; (niedys- 
ponowany) unpäßlich; słabo mi 
mir ift unwohl. 
słać! (glatpi), pf. po. s betten; 
(rozciągać) ausbreiten; ~ drogę 
ben Weg bahnen; „ się do nóg 
k-u j-m zu Füßen fallen. 
słać? () (07 (iden, fenden. 
słaniać (ßla'niathi) się G1 
wanten. [(zaszczyt) maj 
sława (gła'wa) f ©1 Ruhm m; 
stawetny (gławe'tnit) Oi (nie) 
ehrenwert, achtbar. | 
sławić (Bla'wiitßi) 92 rühmen, 
stawlno$é (gła wnobitgi) f @1 
Berühmtheit, Ruhm m; „ny 
(„nii) Oi (mie) berühmt. 
słodkawy (Blotka' wü) (D1 (wo) 
ſüßlich. 
słodki (fło'ttii) DI (ko) ſüß; 
fig. lieb, angenehm. x 
słodko... (Bło'tfo...) in Bian ſüßz. 
aB. „mowny („mo'wni) @1 
ſüßredend. [Sühigfeit, z 
słodkość (Kio'tfohithl) f @1 
słodować (fłobo'watgi) G20 
malen. 


24 


stodownia 


stoldownia (głobo'wnła) Te 
Malzhaus n; „dowy („do wit) 
1 Malz. 

słodycz („butfó) f 09 Süße, 
Süßigkeit; fig. Lieblichkeit. 

słodzić („dfiitgi), pf. 0. 627 ver: 
füßen; (cukrem) (ver)audern. 

słodziutki (dſiu'tkii) MI (Ko) 
fehr füß; fig. fehr lieb. 

stoliczek (Bloil'tidef) m G)211!b, 
„Ik (Bło'lit) m D13? Tiegel; 
(< na konfitury) Einſiedeglas n. 

słojowaty („jowa'tu) O7 (-to) 
geädert; (podobny do słoja) tie: 
gelfórmig, 

stolma (gło'ma) f O1 Stroh n; 
„mianka („mla'nfa) f © 
Strohdach n; (chata) mit Stroh 
gedeckte Hütte; (kapelusz) Stroh» 
hut m; „miany („mia'nit) Di 
Stroh. 

słom|ka (ło'mta) f O4? Stroh: 
halm m; „kowy („lo'wu) DL 
Stroh... letwas falig. 

słonawy (Blona wu) O1 a 

stonecziko (głone'tfóto) n (O9 
bie (liebe) Sonne f; nik (niit) 
m (O13 Sonnenblume f; (zegar 
Iny) Sonnenuhr f; „ny (nu) 
D (mie) Sonnen., ſonnig; 
„ny rok m Sonnenjaähr n; 
kąpiel f „na Sonnenbad n; 
dzień m „ny fonniger Tag. 
stonina (głonii'na) f O1 Speck m. 
stoniolwaty (fłoniowa'tu) 07 
(-to) elefantenartig; (ociężały) 
unbeholfen; „wy (~nio'wu) 
(@)1: kość f „wa Elfenbein n; 
z kości „wej elfenbeinern. 
słonka (fło'nfa) f @4? Boot. 
Schnepfe f. 

słonko (Bło'nio) n @9 = sło 
neczko. 

słolność (fło'nobitgi) f O! 
Salzigkeit; Iny (n) DI (~no) 
ſalzig; (solony) geſalzen; „na 
kąpieł f Salzbad n. 

słoń (Bloni) m O3 11 Elefant. 
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słój 


słońce (gło'nitge) n 014 Sonne 
f; grzać się na -cu fih fonnen. 

słotla (Błota) f D2? Regen: 
wetter n; „ny (nu) DI (uno) 
regneriſch. 

Słowilanin (Blowia'nlin) m (O41 
Slawe; Sański (gwia 'nigtii) 
Do ſlawiſch. 

stowliczy (Błowii'tfhu) (4 
Stadtigalien...; „Ik (Blo'mlif) m 
(013! Nachtigall f. 

słownictwo (fłownii'tgtwo) m 
@)1 Nomenklatu'r f. 

słownik (Blo'wnlik) m @13? 
Wörterbuch n, Le'rilon n: „ar 
stwo („fa'rgtmo) n Oi @erilos 
graphie f; „arz („mi'tafóó) m 
(033 Lexikog ra'ph. 

stowl|no$é (noßitßi) / © 1 Wort” 
halten n; (dokładność) Genauig- 
keit; „ny (nu) 1 (mie) in 
Worten, geſprochen; (dostowny) 
wörtlich, buchſtäblich; (ustny) 
mündlich; (o ezlowieku) wort⸗ 
haltend, pünktlich. 

słowo (Io wo) n @4 Wort; 
Gram. Beitwort, Verbum; je- 
dnem słowem mit einem Wort; 
słowem kurz gefagt; słowami 
in Worten, (przy podaniu liczb) 
fage; ~ w ~ Wort für Wort, 
wörtlich; ~ po słowie jedes 
Wort; co do słowa genan; 
zwymyślać k-o ostatniemi sło- 
wami j-n mit den allergröbſten 
Ausdrücken beſchimpfen; dać n 
fein (Ehren:)Wort geben; do- 
trzymać słowa Wort halten. 

słoworód (fłowo'rut) m (026 
Wortableitung 7, Etymologie f; 
(temat) Wortftamm. 

stowotwörlczy (twu'rtſchü) 4 
wortbildend; „stwo (two) n 
©1 Wortbildung f. 

słód (Blut) m (D26 Malz n. 

słój (Btui) m (O86 Tiegel; („na 
konfitury) Einſiedeglas n; (~ w 
drzewie) Geäder n; Jahresring. 


stów 


słów (Bluf) f. słowo. 
słów|eczko (Blume’tichfo) n @)9 
Wörtlein; „ko (iv (fol n @9 
Wörtchen, Wort; pl. „ka Wör⸗ 
ter pl., Vokabeln f/pl. 
słuch (fluch) m O12 Gehör n, 
Hören n; znać ze „u vom Hören⸗ 
fagen; „acz (głu Hatjch) m O38 
Hörer; „aczka (cha'tſchka) f 
Ga? Hörerin. 
słuchać (.@atñ)) @1 hören; 
(k-o) anhören (acc.), zuhören 
(dat.); (podśłuchiwać) horchen; 
(by6 posłusznym) gehorchen 
(dat.), folgen (dat.), befolgen 
(ace.). 
słuchawka (.@a' fla) f @4? 
Hörmuſchel, Hörrohr n; (u le- 
karzy) Gtethoffo'pn, Hörrohrn. 
słuchowy („Ho'wui) O1 Gehör.. 
słudzy (Blu'dſü) ſ. sługa. 
sługa (Błu'ga) 1. m O4 Diener; 
(służący) Bedienter; 2. f @4 
Dienerin; (służąca) Dienſtmäd⸗ 
chen n, Bediente. Diener. 
sługus (guß) m D1! i 
słup (ñlup) m @2! Pfeiler, 
Säule f; ~ graniczny @renja= 
pfabl; „kilometrowyStilometer: 
ftein; ~ telegraficzny Tele- 
graphenſtange f; stać jak ~ 
wie ein Klotz daſtehen; „ek 
(pel) m @21!b Säulchen n; 
Bolzen; 4 Stempel; „lasty 
(„pia Btu) @)7 ſäulenförmig; 
(o roślinach) holzig; ler ( 
pietß) m (O34 Tragpfeiler. 
słupieć (pletßi), pf. o. 6018 et: 
ſtarren. a] 
stupowy (po'wü) D1 Pfeiler..., 
słusz|ność (Blu'ſchnoßitßi) F ©1 
Billigkeit, Recht n; mieć ~ 
recht haben; (~ wzrostu) Statt» 
lichkeit, hoher Wuchs m; „ny 
(n) O1 (Knie) billig, (ge) recht; 
(o wzroście) groß, ſtattlich. 
służal|czość (fługa Utidofitki) 
f Oi, „stwo (two) n O! 
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słyszalny 


knechtiſches Weſen n; „czy ( 
tihu) D4 („czo) knechtiſch. 

służą lca (btuge'tha) 2 Dienft- 
mädchen n; panna f~ Kammer: 
junafer, Stubenmädchen n; „- 
cy (tü) m (02 Bebienter. 

służba (ñhiu'qba) f ©1 Dienft 
m; (pl. służący) Dienerſchaft; 
(personal) Perſonal n. 

służbisita („bii'gta) m ©17 
bienfteifriger Menſch; „tość 
(„tofitgt) f ©1 Dienfteifer m; 
„ły (tu) @)7 dienſteifrig. 

służbowy („bo'wu) D1 Dienft..., 
dienſtlich. 

służebina (Bługe'na) f @1, 
„nica („nii'tga) / (09 Dienerin, 
Magd; „nik (swit) m Dia 
Diener; „ność (noßitßi) / @1 
Dienſtbarkeit; „ny (nü) @1 
dienſtbar. 

służka (flu'ſchla) 1. f O4? Die» 
nerin; 2. m O18 (bemütiger, 
untertäniger) Diener. 

służyć (Blu'qutßi), pf. u, Po. 
12 dienen, bedienſtet ſein, im 
Dienſte ſtehen; ~ do mszy mie 
niſtrieren; (o psie) aufwarten; 
(do gen.) dienen, nützlich fein 
(zu dat.); (pomagać) wohltun, 
bekommen; ` (być używanym) ber» 
wendet werden; to mi niesłuży 
das bekommt mir nicht, tut mir 
nicht gut; jak zdrowie służy? 
wie ift Ihr Befinden ?; zdrowie 
mi nie służy ich fühle mich nicht 
geſund; niech ci służy na zdro- 
wiel wohl bekomm's! 

słych (fluch) m O12: ani „u 
nichts iſt zu hören. 

słychać (Blü'chatßi) inbert. man 
hört; (mowią) es verlautet; 
co „? was hört man Neues? 

słynąć (Btu'ngtßi) O1 (z gen.) 
berühmt ſein (wegen gen.). 

słynny (nu) Oi berühmt. 

słyszalny (Blüſcha Inu) Di Höre 
bar. 
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słyszeć (Blü’jchetßi), pf. u~, pom | smereka (fmere'fa) 7 G4! 


219 hören. 

smacz|no$é (Bma'tſchnoßitßi) f 
@1 Schmackhaftigkeit; „ny 
(nu) Oi Cnie)wohlſchmeckend; 
ego! guten Appetit! 

smagać (Bma'gatßh, pf. wy. G1 
geißeln, peitſchen. 

smaglto$é (5 ma'gloßitßi) f @1 
dunkle Hautfarbe; „ły (ü) (26 
(Ao) (wysmukły) ſchmächtig, 
ſchlank; (o cerze) dunkel, braun. 

smak (6maf) m (013 Geſchmack; 
to mi w „I das ift nach meinem 
Geſchmackl, das gefólitmir!;„osz 
(„tofdh) m 33 Feinſchmecker. 

smakować („to'watgi) G20 
ſchmecken, munben. 

smako|wity („fowii'tu) m) 7(-ieie) 
ſchmackhaft; „wny („fo wniu) 
Di! geſchmackvoll, mit (gutem) 
Geſchmack. 

smalcować (5Bmalitßo'watßi) 
G20 ſchmälzen. 

smalec (5Bma'lietß) m (34 
Schmalz n. 

smalić (Bma'liitßi) 693 brennen; 
papierosy : rauchen; „ cholewki 
do (gen.) ben Hof machen (dat.). 

smardz (gmartg) m O30 Mor⸗ 
del f. 

smark (mar) m (213, del 
(„liel) m ©34* Rotz; „acz 


(„tatjh) m 033 Rotzbub; „acz- | 


ka („ta'tfhfa) / (42, „ula 
(„tu'la) f op Rotzmädel n; 
„ać („łatgi) (31 rogen; „aty 
(xka'tu) DT rogig. 

smarować (fmaro’watßi), pf. 
po., na. O20 (ein) ſchmieren. 
smaro|widło (wii dio) n (6 
Schmiere f; „wóz („ro'wuf) 
m (O26 2a (Wagen⸗) Schmierer. 
smażyć (ma 'Giitgi), pf. przy. 
6212 rójten, ſchmoren; mięso: 
baden; konfitury: einſieden: ~ 
sobie głowę fih den Kopf zer⸗ 
brechen; „ sie braten. 


Föhre, Kiefer. 

smętiność (Bma'tnoßitßi) f (BL 
Traurigkeit, Melancholie; „ny 
(nd) D1 („nie) traurig. 

smloczek (Bmo'tſchek) m O21 
kleiner Drache; (u owadów) 
Saugrüffel; „oczy (Bmo'tfchü) 
D4 Draden...; „ok (mot) m 
(0131 Drache. 

smollak (B; mo lia) m 132 Kien⸗ 
holz n, Kienſpan; „larnla (-- 
lia'rnia) F 6s Pechhütte, Teer⸗ 
brennerei; „tarz (5 mo'liaſch) m 
033 Teerbrenner. 

smolić („litgi) 693 rauchen 
ſchmauchen. Iharzig, pechig. 

smolny (fBmo'linu) 1 (no) 

smołla (Bmo'ła) f O1 Pech n, 
Teer m; „owy („to'wü) Di 
Pech. .., Teer... 

smrodliwy (Bmrodlii'wu) @1 
(wie) ſtinkend, ſtinkig. 

smrodzié (ßmro'dſlitßi), pf. na. 
627 ſtänkern, Geſtank machen. 
smród (Bßmrut) m (O26 Geſtank; 
(przezwisko) Miſtfink. 

smucić (FBmu'tßlitßi), pf. za. 
625 betrüben, kränken; ~ sie 
fih kränken, betrübt fein. 
smuga (kmu’ga) f O4 Streifen 
m; (~ na ciele) Strieme. 
smuklto$é (Bmu'ktoßitß) f @1 
Schlankheit; „ły (AU) D6 („ło) 
ſchlank. 

smutlek (fmu'tef) m D21'a 
Traurigkeit f, Trauer f; „ny 
(nü) @ 1 („nou. nie) traurig; 
(zasmucający) betrübend. 
smycz (FBmütſch) f (08 Koppel. 
smyczlek (mü’tihet) m G)21!5 
Violinbogen; „kowy (ko'wil) 
@ 1 Stra... 

smyk (Bmüf) m @13? Baß ; 
geigenbogen; fig. Taugenichts. 
sn... (Bn...) f. sen. Iſcheinlich. 
snać (Bnatßi) offenbar, wahr: 
snadny(ßna'dnü) O1 Cnieh leicht. 


snop 


snop (knop) m @)2!, „ek (pet) 
m @21'b Garbe f, Bund n; 
„owy („po'wi) @1 Garben... 

snuć (ÜBnut6l) Ds ſpinnen, 
winden; ~ się fih entwickeln; 
(kręcić się tu i tam) ſich tummeln, 
wimmeln; mnóstwo ludzi snu- 
je się poulicach in ben Straßen 
mimmelt e8 von einer großen 
Menſchenmenge. 

snycer|ski (Bnütße'rßkii) DI 
Schnitzer... „stwo („Btwo) n 
OD! Schnitzerei f. 

snycerz (fBnü'tßeſch) m (38 
Schnitzer. 

sobalczy (Boba'tſchü) @ 4 Hun⸗ 
be...; „ka (~ta) f G)41 Hund m. 

sobek (Bo'bef) m (O20 Selbſt⸗ 
ſüchtiger, Egoi'ſt. 

sobie (Go bien f. siebie. 

sobkostwo (Bopko' ß two) n ©1 
Selbſtſucht f, Egoi'smus m. 

sobol (Bo Boll) m O29 Zobel; pl. 
~o Zobelpelz m; „I (li) Oi, 
nowy (lio'wü) (O1 Zobel. 

sobotla (Bobo'ta) f O22 Sams- 
tag m, Sonnabend m; ~ni (ni) 
Dis am Samstag ſtattfindeud. 

sobowtór (Bobo'mwtur) m O26 20 
Doppelgänger. 

sobótka (Bobu'tta) f O4? Sons 
nenwendfeier. IGabelſtange. 

socha (Go cha) 7 O3 s 

soczek (fo'tihet) m M21!a 
(guter) Saft. Is Linie. 

soczewica & (Botfdjemii'tfa) J 

soczewlka(.e'ffa)f(g)42 Linfen- 
glas n, Qinfe; „kowaty („foma’- 
tü) @)? (to) linſenförmig; ~- 
kowy („to'wu) @ 1 Linfen... 

soczyslto$é (Botſchü'ßtoßitßi) f 
(D Saftigkeit; „ty (tü) D7 
Cto u. -yście) faftig. 

sod (got) m M6 Natrium n; 
na (boda) f O2 Soda; „ek 
(del) m G)21!a Natriumoryd 
n; „owy („bo wi) DI, Soda. .; 
woda f „owa Sodawaſſer n. 
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sof(k)a (Bo'[fa) f O1 (©4) 
Sofa n. Iphiſt. 

sofista (Bofli'Bta) m ©)17 So- 

sofistycziność („Btu' tidnofitki) 
f @1 Sophifterei, Spitzfindig⸗ 
keit; „ny (nü) C1 („nie) fo: 
phiſtiſch, ſpitzfindig. 

sofizmat (5Bofii'ſmat) m C19 
Trugſchluß; fig. Vernünftelei f. 

sojka (o'ita) f O4? Häher m. 

sojusz (Bo' juſch) m O30 Bünd⸗ 
nis n; „nik (iu'ſchniik) m O14 
Verbündeter; „owy (~io wü) 
@1 Bundes.. 

sok (Bot) m (O13 Saft. 

sokolle (kofo lic) n ©18 junger 
Falk m; „ii (li) O1 Falten...; 
(od towarzystwa gimnastycznego 
Sokół) Sokol. Ka a a) 

sokolnik („to'Uniit) m Q14 

sokół (Bo ku) m G)262a Falke; 
(towarzystwo gimnastyczne) So- 
fol: Turnverein. 

sol... (Boli...) ſ. sól. 

sol|anka (Bolia'nta) F @4? Salz⸗ 
quelle, Gole; „ankowy („lian- 
fo'wu) D1 Sol.; „arnia ( 
lia'rnia) F @)6š Salzſiedewerkn. 

solenizant (Bolienii fant) m (O9 
Zubila’r. Ifeierlich. 

solenny (Bolie'nnu) @1 er 

solle (Bo'liitßh), pf. nan, po, wy. 
23 falen; („do przechowania) 
einſalzen, in Salz legen; (~ mięso 
do przechowania) einpökeln; so- 
lone ryby f/pl. Salzfiſche / pl.; 
solone mięso n Pökelfleiſch. 
solidar|ność (ñolliba'rnoñit6i) f 
©1 Solidarität; „ny (nu) Di 
(~nie) ſolida'riſch. 

sollstla (Bolii'Bta) m ©17, „ka 
(~ta) f O42 Soli'ſt(in), Solo» 
fänger(in). 

soliter (Bolii'ter) m (MS! Boot. 
Bandwurm; (brylant) Solitä'r. 

sollniczka (Bolinii'tſchka) f O4? 
Salzfaß n; „ny (nü) Di 
Salz.; zupa f „na Saline. 


Solnogród 


Solnogrdd (Bolino'grut) m D26 
Salzburg n. 

solony (polo nü) D1 f. solid. 

sołtys (Bo łtug) m 01! Gutt, 
heiß, Schulze. ISenkblei 9 

sonda (ko'nda) f O2 Sonde, 

sondować („do’watßi), pf. wy. 
6020 fondieren; fig. ausforſchen. 

sonet (Bo' net) m (010! Sone 'ttn. 

sopel (Bo'peli) m O34 Zapfen. 

sortować (Borto'watßi), pf. po~ 
6020 fortieren. 

sortyment („tu'ment) m Q19 
Sortime'nt n, Auswahl f. 

sos (Bo) m (O3 Tunke f, Sauce 
f; (humor) Laune f. 

sos|enka (gofie'nfa) f O42, „na 
(bobna) f ©1! Fichte, Kiefer; 
„nowy (nowi) Di Fichten... 
Kiefer... [-mwii) 013 Eulen... 

so|wa (go'wa) f G)2 Eule; 9 

sowieć (Bo 'mietñi) G1 traurig 
werben. 

sowiltość (Bomli'toBitpi) f D! 
Reichlichkeit; „ty („tu) @? 
(-icie u. -to) reichlich. 

sowizdrzał (Gol foGjał) m D2 
Eulenſpiegel. 

sól (Bull) f @7 Salz n; być 
solą w oku k-u jm ein Dorn 
im Auge ſein. 

spacer (gpa ther) m (Os Spazier⸗ 
gang; „ować (~ro'wathi) G20 
ſpazieren; „owy (roi wü) O1 
Spazier. . 

spaczyć (Bpa tidutgi) pf. 6912 
krümmen, biegen; (przekręcić) 
verdrehen, verzerren; ~ sie 
krumm werden; fig. verzerrt 
werden; ins Gegenteil um⸗ 
ſchlagen. 

spać (Bpatßh) G12 ſchlafen. 

spad (Bpat) m (O6 Abfall, Fall; 
(spadzistość) Gefälle n. 

spad... (Bpab...) f. spaść. 

spadać (Bpa'datßi) (31, pf. spaść 
(Bpaßitßi) 609 (herab-, herun: 
ter:)fallen, ſtürzen; (zmniejszać 
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spaskudzić 


się) abnehmen; (o cenie) ſinken; 
~ Z ciała mager werden. 

spadek (spa nef m D21!a Neiz 
gung f, Gefälle n; (~ po kim) 
Erbe n, Erbſchaft f, Nachlaß; 
wziąć „ po kim j-n beerben. 

spadkolbierca  (kpatfobie'rtfa) 
m Q11 Erbe; „bierczyni ( 
tſchll'nli) (© 10 Erbin; „dawca 
(„ba'ftha) m ©11 Erblaſſer; 
mwy („fo'wu) D1 Erb... 

spadochron (Bpado'chron) m G)3 
Fallſchirm. 

spadzisltość (Bpadſil'ßtoßitßh f 
Di Neigung, Gefälle n; (stok) 
Abhang m; „ty („fii'Btu) ©7 
(~to) fteil, abſchüſſig. 

spajać (Bpa jatki) @1, pf. spoié 
(Bpo'iitgi) G41 zuſammen⸗ 
fügen, zuſammenleimen. 

spailaé (Bpa'liatßh) G1, pf. „ie 
(„Uitgi) Qs verbrennen; ( 
przy egzaminie) verwerfen; „ sie 
verbrennen; (o domoch eto.) ab:, 
nieder⸗brennen. 

spalelnie (Gpalie'nie) n O13 
Verbrennen; (~ przy egzaminie) 
Durchfall m; „nizna („nii' fna) 
f ©1 Brandgeruch m. 

spamiętać (ipamig tat!) pf. 91 
ſich merken. 

spanoszeć (fpano'fhetfi) pr. 
Dis hochmütig werden. 

sparaliżować í. paraliżować. 

sparodjować (Bparobjo'watbi) pf. 
6920 parobieren. 

sparszywieć |. parszywieć. 

spartaczyć (Bparta'tſchütßi) pf. 
6312 verpfnſchen. 

sparzelina (Bpaqelli'na) f ©1 
Brandwunde. 

sparzyć í. parzyć. 

spasać (Bpa'Batßi) (Q1, pf. spaść 
(BpabitBl ©1 abweiden; „ się 
fig aufreſſen. 

spaskudzić (Kpaßku’dflitßi) pf. 
27 verunreinigen; fig. verun⸗ 
ſtalten. 


spasty 

spasły (Bpa BłU) ME fett. 

spaść! j. spadać. 

spaść? j. spasać. 

spazm (Bpaſm) m Os Krampf; 
„atyczny ( matu'tſchnü) Di 
(nie) krampfhaft, ſpasmatiſch. 

specjaliność (Bpetkia Unofitki) 
i Spezialität; „ny (nu) 
@1 (mie) Spezial., ſpeziell. 

specjał (Bpe'tßial) m Os Deli» 
kateſſe f, Leckerbiſſen. 

specyfliczny (Bpetßüffi'tſchnu) 
D 1 (nie) ſpezi'fiſch, eigentüm⸗ 
lich; An (tßu'flik) m O13 
beſonderes Heilmittel n. 

spedylcyjny (Bpebütëü'inü) (Di 
S©pebition8...; „tor (¿bü tor) m 
@7! Spediteur. 

speina (Bpe Ina): nie ~ rozumu 
nicht recht bei Sinnen. 

speinlla6 (Bpelniatßi) G1, pf. 
is (Inlitßi) @1! erfüllen, voll» 
bringen; „ kielich den Becher 
leeren; ~ zdrowie czyje auf j-8 
Geſundheit trinten; ~ się fih 
erfüllen ; zuftande tommen. 

spełznąć í. pełznąć. 

spęldzać (Bpa'dſatßt) G1, pf. 
„dzić (dſlitßh 7 wegtreiben, 
wegſcheuchen; płód: abtreiben; 
(na jedno miejsce) zuſammen- 
treiben; ezas: zubringen. 

spędzenie („bfe'nie) n O13: ~ 
płodu Fruchtabtreibung f. 

spętać í. petac. ISchlafſucht.] 

spiączka (Bpig'tſchka) f ©47) 

spiąć í. spinać. 

spić f. spijać. 

spiec (Bpietß) pf. ©13 backen; 
mięso: braten; ~ się ſich pers 
brennen. 

spiekota (Bpietko'ta) f O2! Hitze. 

spieniężlać (Bpenig Gatßi) 491, 
pf. wyć (gütßh) @12 in Geld 
umjegen, zu Gelde machen. 

“pleniony (Bplenio'nü) O14“ 
ſchäumend. 

eplera6! (Bpie'ratßi) G1, pf. 


— 315 — 


spisaé 


zeprzeć (ſe'pſchetßl) O25“ zu. 
rückdrängen; ~ sig fih anſtem⸗ 


men. 

spierać? (~) się ©Q1 (z instr.) 
ftreiten (mit daż.); (o ace.) auf 
feiner Meinung beftehen (we⸗ 
gen gen.). 

spierać? (~) G1, pf. sprać 
(BpratBj) (91241 auswaſchen; 
k-o: durchhauen. 

spierzchnąć (Bpie'qd)notBb pf. 
604! rauh werben. 

spieszny (spie jónu) D1 (nie) 
eilig, in ber Eile. 

spieszyć (Bpie'ſchütß), pf. po~ 
©12 eilen; Ü sie ſich beeilen. 

spięcie (Spiag'tßie) n @13 
Schnalle f; Z krótkie ~ Kurz 
ſchluß m. 

spiętrzyć (bpa tidUtGi) pf. @12 
auftürmen, aufhänfen. 

spijać (Bpii'jatßi) 491, pf. spić 
(gplitgl) O1 wacker zutrinken; 
„sie ſich berauſchen. 

spiknąć (Bpii'kugtßi) się pf. O2 
ſich vereinigen; ~ na k-o ſich 
gegen j-n verſchwören. 

spiłować Í. piłować. 

spinać (gpii' nati) (91, pf. spiąć 
(Bpiatßi) @21!  gufammen: 
fteden, fügen;  (tastrygować) 
heften; (~ sprzączką) zuſammen⸗ 
ſchnallen; wozy: gujammene 
kuppeln; ~ konia ostrogami 
dem Pferde bie Sporen geben; 
~ sig fih auf die Zehen Helen: 
(o koniu) fi) bäumen. 

spinka (Bpii'nka) F O4? Schnalle; 
(~ do koszul) $embtnopf m; (~ 
do manszetöw) Manſchetten⸗ 
knopf m. 

spirytus (Bpliru'tuß) m Os Spi“ 
ritus; „ do palenia Brenne 
ſpiritus m; „owy (“Bo wü) Di 
Alkohol.. 

spis (Bpliß) m Os Verzeichnis 
n; „ ludności Volkszählung f. 

spisać |. spisywać. 


spisek 


spisek (Bpli’ef) m D21!a Ber: 
ſchwörung f, Komplott n. 
spiskować (Bpiigfo'watBi) G20 
eine Verſchwörung anzetteln. 
spiskolwiec („fo'wietf) m G)37 
Verſchwörer, Verſchworener; 
WV (wü) D1 verſchwöreriſch. 
spislywać (Bpiißü'watßi) G2, 
pf. „ać (Bbii bathi) G10 auf: 
ſchreiben; (zrobić spis) verzeich⸗ 
nen; ~ się fih auszeichnen. 
spity (Bpii'tu) O7 betrunken. 
spiż (5piiſch) m O30 Erz n; (~ 
dzwonowy) Glockenmetalln; o- 
wy (o' wü) @)1 Erz. , ehern. 
splamié (Bplia' miitgi) pf. G1 
befleden, fleckig machen; „ się 
ſich beflecken; fig. ſich entehren. 
splataé (Bplia'tatßi) G1, pf. 
spleść (Bpließitßi) @ 7! zuſam⸗ 
menflechten; ~ sie ſich fügen; 
tak się splata es fügt ſich fo. 
spladrowaé í. plądrować. 
splataé (Bplig'tatßi) pf. Oi per, 
wideln. 
spleśnieć f. pleśnieć. 
splot (Bbliot) m G)101 Verbin: 
dung f; (warkocz) Bopf. 
splugawić f. plugawić. 
splulwa6 (pliu' watki) G1, pf. 
nge („notgi) 601 (aus)ſpncken. 
spluwaczka (Bpliuwa'tſchka) f 
O4? Spucknapf m. 
sptacla6 (Bpta'tßatßi) G1, pf. 
IE (tßütßi) 695 abzahlen; 
dług: abtragen. 
spłakać (Bpla'fatßi) się pf. O5 
bitterlich weinen. 
sptaszezlac(Bpla'ſchtſchatßi) 491, 
pf. „yć (ſchtſchutßi) G12 ab 
flachen, flach drücken; ~ się fih 
(demütig) ducken. 
spłata (~ta) f O2“ Abzahlung; 
(rata) Teilzahlung, Rate; na 
splaty gegen Teilzahlungen. 
spłatać (Bpla'tatßi) pf. G1: ~ 
k-u figla j-m e-n Schabernack 
ſpielen. 
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spław (Bplaf) m D3 Flößen n. 
spławliać (Bpla'wiatßi) G1, pf. 
e (wiitßi) 622 flößen, (den 
Fluß herab)ſchwemmen; konie: 
in der Schwemme baden. 
sptawny (wnü) M1 ſchiffbar. 
spłodzić (Bplo'dſiitßi) pf. O7 
zeugen, erzeugen. 
spłonąć í. płonąć. 
spłoszyć |. płoszyć. daer 
spłowiały (gpłowia'łu) M1 ver: 
spłowieć (Bplo'wietßi) pf. G18 
verſchießen (von der Farbe). 
spłukliwać (Bplukii'watßi) (93, 
pf. „ać (Bplu'katßi) @5 ab: 
fpülen, abwaſchen, ſchwemmen: 
usta: ausſpülen. 
spłylwać (Bplüu'watßi) (91, pf. 
„na6 (ngtßi) 60 1 (z góry) herab: 
fließen; (w jedno miejsce) Ant: 
ſammenfließen; (o czasie) Ders 
gehen; ~na k-o j-m zuteil mete 
ben; krew zabitego „nie na 
niego das Blut des Getöteten 
wird über ihn kommen. 
spochmurnieć (Bpochmu'rnietßi) 
pf. O18 umwölkt werden; fig. 
mürriſch (ob. trübe) werden. 
spocié (Bbo'tgiitgi) się pf. 425 
verſchwitzt werden, ſchwitzen. 
spoczyniek (Bpotſchü' nel) m 
@21!a Ruhe f, Raft f; ~ nie- 
dzielny Sonntagsruhe f; „kowy 
(„tfhunto'wi) 1 Ruhe... 
spocz|ywać (Bpotſchu'watßh 65 1, 
pl. 36 (Bpo'tihotki) @20! 
(aus)ruhen, ſich erholen. 
spodleczek (fBbode'tfhef) m 
©D21'b Untertaſſe f; „ek (Bbo'- 
bet) m G)211b Unterſatz, Unters 
tafje f; (podkładka) Unterlage f. 
spodlić f. podlić. 
spod|ni (Bpo'dnii) 013 untere, 
Unter... ; „nica (nii'tßa) f ©9, 
-niczka (nii'tſchka) f G4? 
(Beiber:)Rod m, Unterrod m; 
„nie (Enie) nt, Os? Hoſen 
| f/pl., Beinkleider n/pl. 


spodobaé 


spodobać í. podobać. 

spodziewać (Bpodſie'watßi) się 
G! hoffen; (oczekiwać) erwart: 
ten. 

spoglądiać (Bpoglig batgi) 1, 
pf. -naé (Ingtßi) O2 ſchauen, 
blicken; „na k-o z podziwem 
mit Bewunderung zu j-m em⸗ 
porſehen. 

spoić |. spaja 

spois|tość eg 'BtoBithi 7 @1 
Bufammenhang m ber Teile; 
aty (tu) DT (~to) feft zuſam⸗ 
menhangend. 

spojenie („je'nie) n ©13 Ge: 
fiige. [haut. 

spojówka („ju ffa) /(@4? ee 

spojrzeć |. spozierać. 

spojrzenie (Bpoiqe'nie) n ©13 
Blid m. 

spokojlność (Bpoko'jnoßitßi) f 
Di Ruhe; (cisza) Stille; „ny 
(nu) @1 (mie) ruhig; (cichy) 
ſtill; (lubiący pokój) friedliebend. 
spokój (potui) m O36? Ruhe 


Í; (eisza) Stille f. 
spokrewnić (Bpokre'wnlitßh sie 


pf. 21! fidh verſchwägern. 
spolszczyć (B po'liſchtſchutßi) pf. 
4912 (sie fi) poloniſieren; 
(przetłumaczyć na polskie) ing 
Polniſche überjegen. 
społeczieństwo (Bpoletſche'ni⸗ 
Btwo) n @1 (bürgerliche) Ge: 
ſellſchaft /, Gemeinſchaft /; „nik 
(Lle'tſchniik) m O14, „niczka 
(Iitji'tſchka) f Da? eine fih ge: 
meinnützig betätigende Perſon; 
nose (noßitßi) / O1 Gemein: 
ſchaft; Iny (n) 1(~nie)gefe l; 
ſchaftlich, Sozial...; nauki f/pl. 
„ne Sozialwiſſenſchaften; eko- 
nomjaf„na Nationalökonomie. 
społem (fpo'łem) gemeinſam, 
zuſammen. 
spopieleć (Bpople'lletßi) pf. O18 
zu Aſche werden, vermodern. 
spopularyzować (Bpopuliaruſo“ 
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spotwarzać 


wathi) pf. O20 volkstümlich 
darſtellen; populär machen. 

sporiność (Bpo'rnoßitßi) 7 ©1 
Streitigkeit; „ny („ni) @1 
(„nie) ftreitig ; (o rzeczy) ſtrittig; 
sprawy f/pl. „ne Streitſachen. 

sport (port) m Q)10! Sport; 
„owy (~to wü) D1 (Wo) ſport⸗ 
mäßig. 

spory (Bpo'rü) @)10 (-ro) ziem⸗ 
lich groß; (dość liczny) ziemlich 
biel; (szybki) ziemlich ſchnell; 
(wydatny) ausgiebig. ° 

sporysz 4 (Bpo rijó) m D30! 
Mutterkorn n. 

sporząldzać (Bpoqg'dfatßi) @L, 
pf. „dzić (dſiitßi) O7 verfer⸗ 
tigen, (zu) bereiten; „testament 
ein Teſtament aufſetzen. 

sposobié (Bpoßo'blitßi) O2 pf. 
(sie ſich) vorbereiten (do gen. 
zu dat.). 1 Gelegenheit. 

sposobność ( Bo bnoßitßi) f @1 

sposób (Bpo'Bup) m (O26 Art f, 
Weiſe f; (środek) Mittel n; na 
to niema sposobu dem ift nicht 
abzuhelfen. 

spostrzlegaé (Bpoßtſche'gatßi) 
®1, pf. ec (Bpo'ßftſchetß) © 15 
wahrnehmen, bemerken, er⸗ 
blicken; ~ się inne werden. 

spostrzelgawezy(„tihega’ftihü) 
D4 Wahrnehmungs. w He 
obachtung8...; „żenie („Ge'nie) 
n (013 Wahrnehmung f. 

spotęgować j. potęgować. 

spotężnieć (Bpotë Gnietgl) pf. 
6018 mächtiger (ob. ftarter) 
werden. 

spotkać f. spotykać. 

spotkanie (ka 'nie) n ©13 Be: 
gegnung f; wyjść (wyjechać) 
na (gen.) entgegen⸗gehen (fah: 
ren) (dat.). 

spotrzebować |. potrzebować. 

spotwarzla6 (gpotwa Gatki) 1, 
pf. wyć („GutBi) 6212 verleum- 
den. 


spotykać 


spotlykać (Bpotu'katßi) G1, pf. 
„kać (Bpo'tkatßi) @1 (k-o) be: 
gegnen (dat.), treſſen (acc.); 
nieszczęście mnie „kało es ift 
mireinUngliid zugeſtoßen; „kał 
mnie wiełki zaszczyt e-e große 
Ehre ift mir zuteil geworden; 
sie fih begegnen, ſich treſſen; 
~ Biọ z czem ftoßen auf (acc.); 
sie z odmowną odpowiedzią 
e-e abſchlägige Antwort erhal 
ten. 

spoufallać (Bpoufa'llatßi) @t1, 
pf. „IE („liitgi) Os vertraulich 
machen; „Się (z instr.) vertraut 
werden (mit dat.). 

spoważnieć (pora Qnietb)) pf. 
6D18 ernft(er) werden. 

spowiadać (kpowia'batki), pf. 
wy. 631: „ k-o j-8 Beichte an: 
hören; ksiądz A. -dał mnie ich 
habe bei dem Geiſtlichen A. 
gebeichtet; ~ się (przed instr. 
z gen.) beichten (j-m et.). 

spowied|nica („wiednli'ta)f G)9 
Beichtſtuhl m; „nik („wie’dnlik) 
m (D14 Beichtvater. 

spowiedź (Bpo’wietßl) f @1 
Beichte. 

spowlijaé (gpowii' jatki) G1, pf. 
„ié (Bpo molitBi) WI (ein) wickeln. 

spowinowaciać (Kpomlinoma'- 
tßatßi) się BL, pf. ~té (ißlitßi) 
się Os fih verſchwägern. 

spowodować |. powodować. 

spozierać (Bpojie'ratBi) G1, pf. 
spojrzeć (Bpo'jqetßi) 6020! 
ſchauen, blicken. 

spożlywać (pogu wathi) B1, pf. 
„yć (Bpo'guti) @2 verzehren; 
(zdżyć) aufzehren, verbrauchen. 

spożywczy (Bpoqu'ftſchü) O4 
GR... Konſum. ; towary m/ pl. 
-cze Konſumwaren f/pl.; po- 
datek m ~ Verzehrungsſteuer f. 

spód (put) m ()26 (dno) Boden, 
Grund; (dolna część) Unterteil; 
(podkładka) Unterlage f; (~ 
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spótubləgaé 


ubrania) Unterfutter n; na spo- 
dzie unten; z pod spodu von 
unten. 
spójlnia (Bpu'jnia) f ©63 Band 
n, Bindeglied n; „nik (niit) 
m (D132 Bindewort n, Son: 
junktion f; „ność („nogitpi) f 
O Zuſammenhang m, Kohä⸗ 
fion; „ny (n) @ 1 zuſammen⸗ 
hängend. 
spójrz (ßpuiſch) f. spojrzeć. 
spóllniczka (Bpulinii'tſchka) f 
4, „nik (niit) m Q 14 Teil- 
haber(in), Kompagnon m; 
(uczestnik) Teilnehmer(in); ~ 
zbrodni Mitverbrecher(in); ~- 
ność noël 7 O1 Gemein: 
ſchaft; „ny („nu) @ 1 („nie) ge: 
meinſchaftlich, gemeinſam. 
spółczynnik (Bpultſchu'nniik) m 
©0132 Koeffizie'nt. 
spółdzielczy („biie'litfhu) O4 
genoſſenſchaftlich, kooperativ. 
spółgłoska (=glo'Bka) / GA 
Mitlaut m, Konſonant m. 
spółka (ka) 742 Geſellſchaft, 
Kompanie; „ z ograniczoną 
poręką Geſellſchaft mit be: 
ſchränkter Haftung; ~ zarob- 
kowa Erwerbsgenoſſenſchaft. 
spółkewać („fo'watgi) G20 ge: 
ſchlechtlich verkehren (z instr. 
mit dat.). ° 
spółkowanie („fowa'nie) a ©13 
Beiſchlaf m. [fommenfurabel. 
spółmierny („mie'mü) @1 
spółobywatel (obuwa'tell) m 
@29, „ka („te'lła) f GA 
Mitbürgerlin). 
społpracowinictwo (pratßow- 
nii'tgtwo) n O1 Mitarbeiter: 
ſchaft f; anik („tgo'wniif) m 
Q14 Mitarbeiter. 
spółtowarzysz (towa'quſch) m 
O33, „ka („Git fóta) f @43 
Gefährte m, tin f. 
spółubiegać (.ubie'gatgi) się 
Gi ſich mitbewerben. 


spółuczeń 


spółuczeń (Gbulu'tideni m 020 
(gen.-nia,pl.-niowie)Mitfhüler. 

spółwinny (wii'nnü) 31 mit: 
ſchuldig. . 

spółwłaściciel („włagitpii tęieli) 
m (229, „ka („tgle' Ufa) f GA) 
Miteigentümerlin). 

spółwyznawca („wiijna ftga) m 
©11 Glaubensgenoſſe. 

spór (pur) m CD26 Streit, 
Bwijt, Zank. 

spóźn|iać (ßpu'ſiniatßi) BL, pf. 
le (niitßi) 6211 (sie fih) ver: 
ſpäten; „ się zu fpät kommen; 
(o zegarze) zu ſpät gehen. 

spóźnienie ( nie'nle) n @13 
Verſpätung f. 

spracować (Bpratßo'watßi) się 
pf. O20 ſich abarbeiten. 

spragniony (Bpragnio'nd) O14! 
Gen.) ſchmachtend, lechzend (nach 
dat.); („ wody) durſtig. 

spraszaé (Bpra ſchatßi) G1, pf. 
sprosić (bro Blitki) 698 ein: 
laden, zu Gaſt bitten. 

sprawa (fpra'wa) f O1 Ange: 
legenheit, Sache; (interes) Ge⸗ 
ſchäft n; (uczynek) Handlung, 
Tat; (~ sądowa) (Rechts ⸗) Sache; 
(doniesienie) Bericht m, Rechen⸗ 
ſchaft; zdawać sprawę Reden» 
ſchaft ablegen, Bericht erſtatten. 

spraw|ca (Bpra'ftßa) m (11, ~- 
czyni („tfńwnii) f ©10 Ur: 
heber(in), Täter(in). 

spraw|dzać (f3pra'wbfatki) G1, 
pf. „dzić („dilitgi) ©27 (bie 
Wahrheit) feftftellen; (zbadać 
prawdę) (bie Wahrheit) unter: 
fuchen ` wybory: verifizieren; ~ 
się ſich bewahrheiten, fih er» 
füllen. 

sprawllaé (Bpra'wlatßl) G1, pf. 
ie (Bpra'wiitßi) (22 anrichten, 
anſtellen; (dokonać) ausrichten; 
(powodowaé) verurſachen, be⸗ 
wirken; przyjemność, zmartwienie: 
bereiten; ubranie: anſchaffen; 
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sprężysty 
rybę ete.: ausweiden; ~ się fi 
benehmen, ſich aufführen; do- 
brze się sprawić feine Sache 
gut machen, fi anszeichnen. 

sprawiedlilwo$é (Bprawiedlii“- 
woßitßi) f @1 Gerechtigkeit; 
minister m „wości Juſtizmini⸗ 
fter; „wy (wi) 1 (wie) 
gerecht; (uezoiwy) rechtſchaffen; 
(o wadze) richtig. 

sprawlka (Bpra'ffa) f O4? Tat; 
(zły postepek) Streich m; „ność 
(Bpra'wnoßitßi) f O1 Geſchick⸗ 
lichkeit, Gewandtheit; (~ ta- 
bryki etc.) Leiſtungsfähigkeit; 
ny (nt) DI (nie) gejhidt, 
gewandt. 

sprawować (Bprawo'watßi) O20 
(urzad ein Amt) bekleiden, ver⸗ 
walten; „ się ſich aufführen, 
ſich betragen. 

sprawowanie („twa'nie) n @13 
się Anfführung f, Betragen. 

sprawoz|danie (Bprawoſda'nie) 
n @13 Bericht m, Bericht⸗ 
erftattung f, Rechenſchafts⸗ 
legung f; (~ poselskie) Rechen⸗ 
ſchaftsbericht m; (referat) Refes 
ra't; „dawca („ba ftha) m (911, 
„dawczyni („baftfrhu' nii) 7 O10 
Berichterſtatter(in); (~ teatral- 
ny) Theaterreferent(in) ; „daw- 
czy („ba ftjhu) D4 bericht⸗ 
erftattend, Bericht... 

sprawunek (fpramwu'nef) m 
@21!a Geſchäft n; Beſorgung 
f; (polecenie) Auftrag; mam 
w mieście kilka -wunków ich 
habe in der Stadt einiges zu 
beſorgen. 

sprężyna (fprädu'na) f @1 
Feder; fig. Triebkraft, Anſporn 
m, Beweggrund m. 

sprężystość („Gu'ftofitgi) 7 
@1 Spannkraft, Elaſtizität; 
(energia) Energie, Tatkraft; 
„ty (tu) O7 (-yscie) elaſtiſch; 
(energiczny) energiſch. 


sprofanować 


sprofanować (Bprofano'watfl) 
pf. 6020 profanieren, ent: 
sprosić |. spraszac. | 

sprosiność (Bpro'Bnoßitßi) f 
©1 Gemeinheit, Unzüchtigkeit; 
ny (Inu) DI -ośnie) gemein, 
unzüchtig, unflätig. 

sprostać (fipro Btatgi) pf. G1 
gewachſen fein (dat.); (znieść 
porównanie) den Vergleich aus⸗ 
halten (mit dat.). 

sprostow|ać (Bproßto'watßi) pf. 
G20 richtigſtellen, berichtigen; 
„anie (ma nie) n O13 Richtig⸗ 
ftelnng f, Berichtigung f. 
sproszkować í. proszkować. 

sprośnik (Buro piwiit) m 14 
gemeiner, unzüchtiger Menſch. 

sprowaldzac(Bprowa'dſatßi) 031, 
pf. „dzić ( dſiitßi) 697 towar: 
beziehen, kommen lafjen, Be: 
ſchaffen; (przyprowadzać) (Ber: 
bei)bringen, holen; ~ sie eine 
(neue) Wohnung beziehen. 

sprowokować í. prowokować. 

spróbować í. próbować. 

spróch|niały (gprudjnia' łu) D6 
(ło) morſch; (od robactwa) wurm» 
ftichig ; „nieć f. próchnieć. 

sprych (Bprüd) m D12!, „a (a) 
f ©3 (Rad⸗) Speiche f. 

sprylciarz (Bpru'tgiafch) m (O33 
Schlaukopf; „t (Bprut) m (010! 
Geiſt, Witz; (podstęp) Lift f; at- 
ny (nü) D1 (-nie) geiſtreich; 
(podstępny) liſtig; (mądry) klug. 

sprzączka (Bbido tita) f @4? 
Schnalle. 

sprządz |. sprzęgać. 

sprzątać (Bpiho' tatki) G1, pf. 
wy.., po. ob. sprzątnąć (ngtßi) 
602 aufriumen; (z gen.) weg: 
räumen (von dat); (ukraść) 
wegraffen, entwenden. 

sprzątanie („tanie) n @13 
(Auf)Ränmen. 

sprzeciw (Bpſche'tßlif) m Os 
Einſpruch, Proteft. 
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sprzymierzać 


sp zeciwliać („tbi wiatgi) się 
G81, pf. e (wiitßi) się 22 ſich 
widerſetzen; (~ w mowie) wider» 
ſprechen; Einſpruch erheben; 
(nie zgadzać sie) zuwiderlaufen, 
widerſtreiten. 

sprzeczaé (gpſche'tſchatßh) się, 
pf. po. sie 631 (z kim o ace.) 
ftreiten (mit dat. über ace. ob. 
wegen gen.). 

sprzecz|ka (ka) f O42 Streit 
m; Wortwechſel m; „ność ( 
noßitßi) f O1 Widerſpruch m, 
Widerſtreit m; „ny (Inu) Di 
(Unie) widerſprechend, wider⸗ 
ſtreitend. 

sprzedajny (5Fpſcheda'jnü) Mi 
(nie) verkäuflich; fig. beſtechlich. 

sprze|dawać („da watfi) 3, pf. 
„dać(pfóe'datgi) 692 verkaufen. 

sprzedaż (Bbióe'dajó) f Os 
Verkauf m. 

sprzeniewierzlać (Epfheniemie’- 
Gatki) G1, pf. yé („Gltki) 
6912 veruntreuen, defran⸗ 
dieren; „ sie untreu werden; 
(< sie zasadom) aufgeben. 

sprzeniewierzenie („(je nie) n 
©13 Veruntreuung f. 

sprzlęgać (kpfdg gatki) BL, pf. 
„adz (Bpſchatß) 6015 zuſam⸗ 
menſpannen, verbinden; wozy : 
zuſammeukoppeln. 

sprzęgło (Bpſchä“glo) n O7 Sup: 
pelung f, Kuppelvorrichtung f. 

sprzęt (Bpfchat) m O10 Gerät 
n; (mebel) Möbel n. 

sprzyjać (üpſchu'jatßi) O1 gün- 
ſtig (od. gewogen) ſein. 

sprzykrzyć (gpſchu'tſchutßi) pf. 
212 verefeln; ~ sobie (acc.) 
überdrüſſig werden (gen.); ~ 
się eflig werden; (o robocie) 
langweilig werden. 

sprzymierz|ać (ñ̃pſchümie'gatßi) 
się ®1, pf. wyć (gutßi) 6212 
się ſich verbünden, ein BiiuD: 
nis Schließen. 


sprzymierzeniec 


sprzymierzleniec („Ge’nietß) m 
(O371 Bundesgenoffe, Verbün⸗ 
deter; „ony Oo nn) O 141 ver⸗ 
bündet. 

sprzy|sięgać(.fig' gatki) się O1, 
pf. „siąc (Bbidu'Biotk) się 
6016 ſich verſchwören. 

sprzysiężenie (laqe'nie) n 
O13 Verſchwörung f. 

spuchnąć (Bpu'chngtßih) pf. O3 
(an) ſchwellen. 

spust (Bpußt) m (D101 Falltür 
J. Fallgitter n; (~ stawu) Schleu⸗ 
fe f; (~ w zamku) Riegel; (~ 
W piecu hutniezym) Schütte f; 
(stok góry) Bergabhang. 

spustoszieć (Bpußto'ſchetßi) pf. 
43 18 veröden ; „enie (ſche'nie) 
n (O13 Verwüſtung f, Verhee⸗ 
rung f; „yć (ſchutßi pf. G12 
verwüſten, verheeren. 

spulszczaé (Bpu'ſchtſchatßi) Gi, 

pf. tele („Bitglitgi) @9 Ber, 
ab», herunter⸗laſſen, ſenken; 
głos, oczy: ſenken; staw: ab» 
laſſen; (~ z ceny) nachlaſſen; 
(o strunach) herabſtimmen; fig. 
~ Z tonu gelindere Saiten auf: 
ziehen; ~ nos na keinte bie 
Flügel hängen laffen; herab: 
geſtimmt fein; nie ~ z oka 
nicht ans ben Augen lafjen; ~ 
się ſich herab» (od. herunter:) 
laſſen; ~ się na (aoc.) ſich bet: 
laffen auf (ace.). 

spuścizna (Bpußitßil'ſna) f ©1 
Nachlaß m, Erbſchaft f. 

spychać (Bpü'@ñatñi) G1, pf. 
zepchnąć (ſe'pchnetßt) (02 
berab»,herunter-ftoßen,ftürzen; 
(co na k-o) wälzen (et. auf ace.). 

spytać (Bpu'tatki) pf. G1 (się) 
(an)fragen. 

srać (rathi) O! ſcheißen. 

Srebrnik (Bre'brniit) m D132 
Silbergroſchen. 

srebrno... (no...) in gſſgn filber..., 
38. „plöry („piu rü) @)10 mit 
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staczaé 


filbernem Gefieder; „włosy ( 
mlo' Bü) D1 filberhaarig. 

srebrny (nu) (1 filbern. 
srebro (Gre bro) n Os Silber; 
żywe Quedfilber n; pl. srebra 
Silbergeſchirr n. 

srebroldajny (da'inu) @1, ~- 
nośny („no'ginu) Oi ſilber⸗ 
haltig. 

srebrzyć (Bre BQUtgi), pf. o~ 
212 verſilbern; ~ się e-n 
Silberſchein von fih geben; 
wie ſilbern ausſehen. 
srebrzysty („GU'Btu) D7 (-to) 
ſilberglänzend, filberfarbig. 

srolczka (Bro'tichfa) f O4? El: 
fter; „czy („tfchu) @)4 Elfter... 

srolgi (Groot) Os (-dze u. -go) 
graufam; (straszny) furchtbar, 
fürchterlich; „ga zima fftrenger 
Winter m; „gość (goßitßi) f 
©1Graufamteit ; Fürchterlich⸗ 
keit; (~ zimy) Strenge. 

sroka (rofa) f G)4! =sroczka; 
„ty (ka'tu) O7 (co) ſcheckig. 

srom (grom) m Ds Schande f; 
(wstyd) Scham f; „otność ( 
mo'tnoßitßi) f O1 Schändlich⸗ 
keit; „otny (nü) (D1 (-nie) 
ſchändlich. 

srożyć (Bro'gutßi) się G12 
wüten, toben. 

ssać (BBatBD, pf. wy. ©22! 
faugen; swierzę n ssące, ssak 
(bat) m G)13 Säugetier n. 

ssawka (Bka'ffa) f DA? Gaug: 
näpfchen n. 

sta |cja (kta'tgja) F Os Station; 
-cyjny ( tßü'juu) Oi Gta: 
tiong... 

staczać (fta'tidhatki) (31, pf. 
stoczyć (5 to'tſchütßi) (912 hin: 
ab», herunter⸗wälzen, rollen; 
(o robakach) auffreſſen; ( na 
tokarni) drechſeln, kugelrund 
machen; „ bitwę e-e Schlacht 
liefern; ~ spór e-n Streit fũh⸗ 
ren; < się hinabkollern. 


staé 


stać (ktatki), pf. po. O14 ftes 
hen; („ czem, na czem) (polegać) 
beruhen, ſich ftügen (auf dat. 
bzw. acc.); (o acc.) achten (auf 
acc.), fih et. machen (aus dat.); 
(wystarczać) hinreichen; ~ go 
na to er hat die Mittel dazu; 
nie „ mnie na to ich kann mir 
das nicht erlauben; nie „ (k-u 
czego) fehlen; nie ~ mi cierpli- 
wości es fehlt mir die Geduld; 
„sie W151 geſchehen, ſtatt⸗ 
finden; „ się czem werden; ~ 
się sławnym berühmt werben; 
stało się es ift geſchehen. 

stadło (fta'bło) n Os (Ehe-) 
Paar. 

stadnlik (fBta'dnlit) m CD13! 
Zuchtochſe; (koń) Zuchthengſt; 
(pasterz) Viehhirt; „ina(„nii'na) 
f @1 Geftiit n. 

stado (Bta bo) n Oi Herde f; 
(o ptakach) Schar /. 

stagnacja (Bbtagna'tkja) f Os 
Stillſtand m. s 

stajać (ta'jathiy pf. Oi tauen, 
zergehen; (zniknąć) ſchwinden. 

stają (Bta'jg) etc. í. stawać. 

staje (Graiei f/pl. O7 hundert 
Schritt. 

stallenny(Btaje'nnd) ) 1 Stall.; 
subst. D18 Stallknecht m; „nia 
(Kta'inia) f ©6* Stall m. 

stal (tali) f O7 Stahl m; „ka 
(~fa) ; O4? Stahlfeder; „oryt 
(io'rüt) m G)101 Stahlſtich; 
Sowas (lio watßh G 20 ftählen; 
„ownia(„llo'wnia) / O6 Stahl⸗ 
ſchmiede; „owy („Uo’'wü) @1 
(-wo) Stahl..., ftählern; (o bar- 
wie) ſtahlblau; „ówka („Uu’ffa) 
f ©43 Stahlfeder. 

stalto$é (ta łogitgi) f ©1 Be» 
ſtändigkeit, Feſtigkeit; (wy- 
trwałość) Standhaftigkeit; „ły 
(ü) Os (~le) beſtändig; (wy- 
trwały) ftandhaft; (Ggf. płynny) 
feft; „ła cena f fefter Preis m; 
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staranie 


ląd m „ły Feſtland n; „ły 
dochód m fixes Einkommen n. 
stamtąd (fta'mtęt) von dort 
(au3). 
stan (tan) m (03 Stand; (oko- 
liczności) Zuſtand, Umſtand; 
(państwo) Staat; (część ciała) 
Taille f; wobec takiego „u 
rzeczy unter ſolchen Umſtän⸗ 
ben; być w innym „ie im 
anderen Umſtänden fein; być 
w „ie imftande fein, können; 
mąż m „u Staatsmann; Sy 
Ameryki die Staaten Amerikas. 
stanaé í. stawac. 
stancja (Bta'ntßia) f Os Wok: 
nung, Quartier n; być na -ji u 
(gen.) wohnen bei (dat.). Iſcher. 
stangret (gta ngret) m (O9 a 
stanik (gta'nlif) m D13? Taille 
7; (gorset) Korſett n, Mieder n. 
stanow|czość (Btano 'ftfchofitzi) 
f Oil Entſchiedenheit, Ent» 
ſchloſſenheit; „czy (tihti) @4 
(„czo) entſchieden; (ostateczny) 
endgiltig; (o człowieku) ents 
ſchloſſen, reſolut. 
stanowić (Btano'wlitßi) 221 
beſtimmen, verordnen; (o loc.) 
entſcheiden (über acc.); klacze 
ete.: beſchälen, belegen; (two- 
rzyć) bilden, ausmachen; (zna- 
ezyé) bedeuten; to nic nie sta- 
nowi das hat nichts zu ſagen. 
stanowisko („nomwii’ßfo) n Os 
Stellung f; (miejsce postoju) 
Standort m; (u myśliwych) Ans» 
ftand m. 
stanowy (Btano'wli)D1Stanbe... 
starać (fta'ratgl) się, pf. po~, 
wy. sie (31 ſich Mühe geben, fih 
bemühen, trachten; „ o (acc.) 
forgen für (acc.); (ubiegać się) 
ſich bewerben um (acc.). 
staranie (Btara'nie) n 013 Sorge 
f, Mühe f; mieć ~ ſorgen; do- 
kladac staran forgen; ſich Mühe 
geben. 


staranność 


staran|ność (fitara nnofitgi) f 
@1 Sorgfalt; „ny (nu) @1 
(„nie) forgfältig. 

starcie (ita 'rtgie)n D13(„wojsk) 
Bufammenftoß m. 

starczy, zta' rtfhu) D4G reijen..., 
Alters.; uwiąd m ~ Alters» 
ſchwäche f. Leiden, genügen. 

starczyć (.tjchutpi) 6912 5. 

stargać (kta'rgatki) pf. Gi ger: 
reißen; fig. erſchöpfen. 

starł (tart) etc. f. zetrzeć. 

staro... (bta ro...) in Siam alt... ; 
„dawnos6 („ba'wnofitki) 7 O1 
Altertümlichkeit; „dawny (nu) 
D altertümlich; „kawalerstwo 
(„lawalie'rktwo) n Oi Hages 
ſtolztum; „modny (.mo'bnü) 
Di (-nie) altmodiſch; „polski 
(„po'Ugtli) DI altpolniſch. 

starolsta (Btaro'fta) m (13 
Burghauptmann; (naczelnik 
powiatu) Bezirkshauptmann; 
(na weselu) Hochzeitsmarſchall; 
astować („hto wathi) G20 Be: 
zirkshauptmann (ob. Hochzeits⸗ 
marſchall) fein; „stwo (.ro'ñ- 
two) n O1 Bezirkshauptmann⸗ 
ſchaft f. 

starościlanka („rofitgla'nta) f 
(942 Tochter des Bezirkshaupt⸗ 
manns; „na (roßitßii'na) f O1 
Bezirkshanptmannsgattin. 
starość (5Bta'roßitßj) f @1 
(hohes) Alter n, Greiſenalter n. 

staro|świecki (Btaroßiwie'tßkii) 
Oo (po-cku) altmodiſch, vom al» 

ten Schlage; „wina („wii'na) m 
182, f i arme(r) Ulte(r) ; 
Wierny(„wie'rnu) G) 1 altgläu⸗ 
big; „zakonny (fako'nnu) O1 
Cniehaltteſtamentariſch, jüdiſch; 
subst. Jude m; „żytność („GU't- 
noßitßi) f O1 Altertum n; 
(dawnose) Altertümlichkeit; pl. 
-ości Antiquitäten; „żytny (.- 
Gi'tnit) D1 (nie) alt, antik; 
(Adawny) altertümlich. 
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stawaé 


star|szeñstwo (ñᷣtarſche'nißtwo) 
n (Di! höheres Alter; prawo n 
„szeństwa das Vorrecht des 
(höheren) Alters; „szyzna ( 
fhu'fna) f ©1 die Alteſten 
pl., die Vorgeſetzten pł.; „uch 
(Bta' ruh) m D12! alter Kauz; 
„uszek (Ktaru’fhet) m O20 
Alter, Greis; „uszka (ru' ſchka) 
f @)42 Alte, Greiſin; „y(Bta’rü) 
@10 (-ro) alt. 

starzec (Dro Oeibi m W371 
Greis. 

starzeć („Getßl) się, pf. ze. po, 
się 6918 alt werden, altern. 

starzyzna GO mai f ©1 altes 
Beug n; czuć -ną es riecht nach 
altem Beug. 

statecz|no$é (ftate'tjchnofitgl) 
f ©1 Beſtändigkeit; (powaga) 
Eruft m, geſetztes Weſen n; 
ny (End) O1 (mie) beſtändig; 
(poważny) ernſt, geſetzt. 

statek (B ta“ tek) m (O2 11 Gerät 
n, Geſchirr n; 4 Fahrzeug n, 
Schiff n; (majątek) Habe f. 

statut (fta! tut) m (O19 Statu't 
nr „owy („to'wü) O1 (o) 
ſtatutenmäßig. 

statystla (Btatü'Bta) m O17, 
„ka (ka) f Da? Stati'fttin); 
„yezny (tu'tſchnü) ©1 (-nie) 
ſtatiſtiſch; „yk („tuf) m O14 
Gtatiftifer; „yka (tu' ka) f O41 
Stati'ſtik. Gelenk 2 

staw (taf) m D3 Teich; Anat. 

stawać (ßta'watßi) (313, pf. 
stanąć (Ingtßi) 601 ſtehenblei⸗ 
ben; haltmachen; (o rzekach) 
erftarren, gefrieren; włosy 
stają na głowie die Haare 
ſträuben fih ob. ftehen zu Ber- 
ge; (~ na loc.) ſich ſtellen, treten 
(auf ace); (przybyć) gelangen, 
hinkommen; ~ u celu ans Ziel 
gelangen, beim Biele anlangen; 
(< w gospodzie) einkehren (in 
dat.); (dojść do skutku) zuſtande 


stawiać 


tommen; (o układach) geſchloſſen 
werden; stanęło na tem es mur: 
de beſchloſſen, wir (fie) kamen 
überein; „ przed sądem vor 
Gericht erſcheinen; ~ na czele 
(gen.) an die Spitze (gen.) tres 
ten; (zjawić się) erfcheinen; (~ 
przy loc.) beiftehen (dat.); (~ 
k-u za ace.) erſetzen (j-m ace.) ; 
(wystarczyć) ausreichen; nie ~ 
fehlen, mangeln; stawać sie 
werden. 
stawiać (fta'wiatki) G1, pf. 
postawić (pofta'wiitgi) 632 
ſtellen; (budować) bauen, er: 
richten; (sprzeciwiać się) ſich 
widerſetzen; ~ na loterji in die 
Lotterie ſetzen; ~ czoło (k-u) 
die Stirn bieten (dat.); ~ prze- 
szkody Hinderniſſe in den Weg 
legen; „ się ſich ſtellen; „ sie 
do wojska ſich zur Muſterung 
ſtellen. 
stawiennictwo (wiennii'tßtwo) 
n O! Erſcheinen vor Gericht; 
(~ wojskowe) Erſcheinen zur 
Muſterung. In, Einlage. 
stawka (Bta'ffa) f (O4 Sa 
staw|niczy (wnii'tſchü) m (04 
Fiſchmeiſter; „owy („mo'wit) 
D Teich.. ` Anat. Gelenks... 
stąd (Brot von da, von hier; 
(dlatego) deswegen. 
stągiew (Bro gief) f O10! Bot: 
tich m, Waſſerfaß n. 
staplaé (Gro patßi) Gi. pf. „IE 
(„piitgi) O2 treten, ſchreiten. 
stearynla (ftearuna) f @1 
Steari'n n; „owy y Eno wü) D1 
Gtearin... 10 
stebnowaé (Btebno'watßi) G20 
stebnówka(„nu fta) / O4 Stepp⸗ 
naht. 


stel (Bref m (O13 Zuſammen⸗ 


fluß; (wylew) Ausguß; (mnó- 
stwo) Haufen. 

stelmach (fte limaej) m Dil 
Stellmacher, Wagner 
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stłuczenie 


stempel (Bte'mpell) m 034? 
Stempel; (~ do naklejania) 
Stempelmarke f. 

stemplowaé („lio'watfj), pf. O~ 
020 (ab)ſtempeln. [pel... 

stemplowy (Domm) Di Stem: 

step (Btep) m G)3 Steppe f, Heide 
f:owy („po' wu) @ 1 Steppen. 

ster(Bter) m (s Steuer(ruder)n. 

sterać (Bte'ratBi) pf. @1 ab: 
nützen; entkräften. 

sterczeć (Gre rtjchetki), pf. wym 
6919 emporragen. 

sternik (gte ruffe )14Gteucr: 
mann; fig. Leiter, Lenker. 

sterować (ftero'watgi) 4920 
fteuern, lenken. 

sterowy (~ro wü) Di Steuer.. 
balon m „Lenkballou. 

sterta (fte'rta) / 27 Schober m. 

stęchliizna (btġģġüi fta) / ©1 
dumpfiger, muffiger Geruch m; 
„ły (łu) Os dumpfig, muffig; 
„nąć („notBl) pf. O2 dumpfig 
(od. muffig) werden. 

stęklać (btg tatki) G1, pf. „nąć 
(„notki) ©2 ſtöhnen, ächzen. 

stekliwy (-ILii'wu) (Di (wie) 
ſtöhnend, ächzend. 

stęp (Btamp) m (O2 (Pferde-) 
Schritt; „ak (pal) m O13 
Paßgänger, Zelter. 

stępiić (btg plitki) pf. O2 
ſtumpf machen, abftumpfen; 
„leć (pietßi) pf. 6018 ſtumpf 
werden, abftumpfen. 
stęsknić (ptg Biniitgi) się pf. 
631! Sehnſucht bekommen (za 
instr. nach dat.). 
stężleć (Gr GetBi) pf. 6918 ſteif 
werden, erftarren; (stać się gru- 
bszym) dicker werden; „enie ( 
Ge'uie) n O13 Steifheit. 
stłaczać (Btla'tſchatßi) G1, pf. 
stłoczyć (5 tlo'tſchutßi) O12 gu: 
ſammenpreſſen. 
situle (5tlutß) pf. O13 ger: 
ſchlagen, zerquetſchen; „czenie 


stłumiać 


(„tfdje'nie)n ©13 Zerſchlagen; 
(~ rękie ete.) Quetſchung f. 

sttumliaé (B tiu'miatßi) 631, pf. 
JE („miitgi) 22 erdrücken, 
unterdrücken; głoś: dämpfen; 
(dusić) erftiden. 

sttulszczenie (5ñ̃tluſchtſche'nle) n 
@13 Verfettung f; „ścieć (~- 
(Sßitßietßi) pf. 6018 fett(er) 
werden. 

sto (Bto) ©7 hundert. 

stoczyć |. staczać. Scheuer. 

stodoła (todo a) F G)1 | 

stoi (Bto li) ete. f. stać. 

stoik (Bto’iif) m (O14 Sto'iker. 

stoj|ak (gto'jaf) m D13? Stän⸗ 
der; „ący („ję tku) D2 (-co), 
na „ączkę (ig'tſchkä) ſtehend. 
stok (ßtok) m G)13 Abhang; 
(szkarp) Böſchung f- 

stokr|oć (Gto'frotBi)bunbertmal; 
„otny (Btofro'tuii) (01 (nie) 
hundertfach; „ótka (kru'tka) f 
(04? Gänſeblümchen n. 

stollarczyk (Ktolia'rtihüf) m 
@14! Tiſchlerlehrling; „arka 
(„Ua'rta) f Ca! Tiſchlerin; 
(rzemiosto) Tiſchlerhandwerk n; 
(warstat stolarski) Hobelbank; 
„arnia („lia'rnia) f @6° Tiſch⸗ 
lerei, Tiſchlerwerkſtatt; „arski 
Clia'rßki) DI Tiſchler. .; „ar- 
stwo (two) n (O1 Tiſchlerei /,, 
Tiſchlerhandwerk; „arz (Bto'- 
liaſch) m O33 Tiſchler, Schrei⸗ 
ner. IStuhl. . 
stoicowy (5Btolitßo' wü) a 

stole (Bto'[e) f. stół. 

stolec (Bto'lietß) m G)34 Stuhl. 
stolica (Ktolli'tga) f ©9 Haupt: 
ftabt, ŚRefibe'ng; ~ apostolska 
päpſtlicher Stuhl m. 

stolliczek (_li'tihet) m O21 1b, 
~ik (Bto'Uif) m 6D132 kleiner 
Tilh, Tiſchchen n. 

stolnica (Btolinii“ ga) f ©9 Nu: 
delbrett n; (~ do siekania) Had: 
brett n. 


Polnisch-deutsch. 
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stosować 


stolnik (niit) m D14 Truchſeß. 
stot... (Btoł...) |. stól. 
stołeczek (Ktole'tihel) m (D211b 
Seſſelchen n, Stühlen n. 
stołeczny (ftołetjihni) @1 
Hauptftadt..., hauptſtädtiſch. 
stołek (Bto łef) m )211b Stuhl. 
stołować („ło watji) G20 (się 
fich) beköſtigen. 
stotolwnik (to’wnlif) m D14 
Koſtgänger; „wy (wü) Di 
Tiſch. ., Tafel... laſſel. 
stonoga(ftono'ga)/ O4 cd 
stop (Btop) m D3 Schmelz n; 
„ dzwonowy Glodengut n. 
stopa (Bto'pa) f @2 Fuß m (a. 
Maß); Fußſohle; (podstawa) 
Baſis; „ procentowa Binsfuß 
m; u stóp góry am Fuße des 
Berges. Mre 
stopić („piitgi) pf. @2 (się) 
stopień (fto'pieni) m (0349 
Stufe f; (u powozu) Fußtritt; 
(ranga) Rang; (na termometrze) 
Grad; Bram. Stufe f; do tego 
stopnia zu dem Grade; fo ſehr, 
ſo weit. 
stopka (ka) f O42 kleiner Fußm. 
stopnieć (pnietßi) pf. @18 pers 
ſchmelzen. 
stopniować (ftopnio'watgi), pf. 
u. 4920 abſtufen, fteigern. 
stopniolwanie („pniowa'nie) n 
@13 Gram. Steigerung f, Kom⸗ 
paration f; „wy („pnio'wu) @)1 
(wo) ſtufenweiſe, allmählich. 
stopowy (ftopo'wit) (01 einen 
Fuß lang. EO 
stora (Bto'ra) f O2? Rouleau n, 
storczyk (fto rtfjuf) m (D132 
Knabenkraut n, Orchis f. 
stos (btob) m D3 Haufeln); (~ 
do palenia) Scheiterhaufen); ~ 
elektryczny elektriſche Batterie 
f; ~ pacierzowy Wirbelſäule f. 
stosować (Btoßo'watßi), pf. za, 
6320 aupaſſen; (używać) an: 
wenden; ~ się paſſen; ~ się do 


25 


stosowany 


(gen.) fih fügen (dał.); (być 
zwróconym do k-o) fich richten, 
gerichtet fein (an acc.). 

stosowlany (ftofowa'nti) O1 
angewandt; sztuka f -na Knnſt⸗ 
gewerbe n; „ność(„fo'wnofitfi) 
Fl Angemeſſenheit; „ny ( 
nu) @)1 (nie) angemeſſen, 
paſſend; „nie do (gen.) ent» 
ſprechend, gemäß (dat.). 

stosuniek (ßu' nel) m Q21! 
Verhältnis n, Beziehung f; ~ 
służbowy, miłosny Dienft:, 
Liebes⸗verhältnis n; utrzymy- 
wać „ki z (instr.) verkehren mit 
(dat.); „ki handlowe Handels- 
beziehungen / pl.; „kowy (Bun- 
ko'wü) (01 (wo) verhältnis⸗ 
mäßig, relativ. 

stowarzyszlaé (; towaqu'ſchatßi) 
sie O1, pf. „yć (ſchütßi) się 
612 ſich vereinen. 

stowarzyszenle(ſche' nie) n O18 
Verein m. 

sto2lek (Bto'Gef) m (O2 11 Ge, 
gel; „kowaty (gtoſchkowa' tu) 
DT kegelförmig; „kowy (ko- 
wi) D1 Regel... 

stój (Btui) f. stać. 

stół (rot m G)26 Tiſch; (wielki 
~ biesiadny) Tafel f; (wikt) Be: 
köſtigung f, Koſt f; nakrywać 
do stołu ben Tiſch decken; da- 
wać na ~ bie Speiſen auftra» 
gen; prosić do stołu zu Tiſche 
bitten; podawać przy stole 
ferbieren, bei Tiſche aufwarten; 
przystąpić do stołu pańskiego 
das hl. Abendmahl nehmen. 

stóp (Btup) |. stopa. 

strace|nie (gtratge'nie) n O18 
Hinrichtung f; „niec (nietß) m 
O37 zum Tode Berurteilter. 

strach (Straß) m 1. @12 
Schrecken, Angſt f, Furcht /; być 
wal in Angſt fein; „ powiedzieć 
es iſt ſchrecklich zu ſagen; 
2. (duch) CO 121 Geſpenſt n. 
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strejk 


strachać (ftra'Hatgi) się (31 
Angſt haben, fürchten. 

stracić |. tracić. 

stragan (Btra' gan) m D2! Kram» 
bude f; (ława) Verkaufsbank 
f; „larka („ua'rta) f G42 
Hökerin. 

stralpié (Btra'plitgi) pf. G2 
kränken; „pienie („bie'nie) n 
O18 Kränkung f, Kummer m. 

strasziak (ßtra'ſchah) m CO 132 
Geſpenſt n; „liwy (Lii'wü) D1 
(„liwie), „ny (End) @)1 (Bie) 
furchtbar, ſchrecklich. 

straszyć (ſchütßi), pf. na. 6912 
ſchrecken; (o duchach) ſpuken. 

straszydło („jhü’dlo) n Os Ge: 
fpenft, Scheufal; („ na ptaki) 
Vogelſcheuche f, Popanz m. 

strata (tra ta) f O22 Verluſt 
m; (szkoda) Schade(n) m. 

stratować |. tratować. 

stralwa (ftra'wa) f @)1 Eſſen n, 
Speiſe; (pożywienie) Nahrung; 
(L dla bydła) Futter n; „wić 
(„wiitgi) pf. O2 verdauen; „- 
wny („wnu) (M1 verdaulich. 

straż (Btraſch) f (09 Wade; ~ 
przednia Vorhut; ~ tylnaNach⸗ 
hut; ~ policyjna Polizeiwache; 
„nica (gtraGguii'tga)f O9 Wach⸗ 
turm m; „niczy (tihu) (54 


. Baqt...; budka f „nicza Wad: 


terhäuschen n; „nik (Btra'Gulif) 
m (14 Wächter; (nadzorca) 
Aufſeher; „nik polny, lasowy 
Feld⸗, Wald⸗hüter. 

straclaé (Btra'tßatßl) G1, pf. 
„le (Itßiitßi) 5 hinabſtoßen; 
(„ w przepaść) hinunterſtürzen; 
owoce: abſchlagen. 

stralczek (Btro'tfchel) m G)21!b 
Schote 7, Hülfe f; „kowy („to'- 
wü) D1 Schoten..., Hülfen... 

strak (tro m ©132 Schote f. 

strefa (Btre'fa) f @)1 Bone. 

strejk (trej) m (D13 Streik, 
Arbeiterausſtand. 


strajkowaé 


strejkować (ftrejfo'watgi), pf. 
za. 6520 ftreifen. 
strejkowy Zomm O1 Streik.. 
stre|szczać (ß;tre'ſchtſchatßi) 631, 
pf. „ścić („Bitpiitgi) 639 den 
Inhalt angeben; „się ſich kurz 
fafjen. 1013 Inhaltsangabe f. 
streszczenie (=ſchtſche' nie) A 
stręczenie (ktrgtfche nie) n (13: 
biuro n stręczeń (Dienft:)Ber. 
mittlung3bureau; do nierzadu 
Verleitung f zur Unzucht. 
stręczyć (5tra'tſchutßh), pf. na~ 
0212 zuweiſen, vermitteln. 
stroczyć |. troczyć. 
strof(k)a (Btro'fft]a) f @)1 (4?) 
Strophe. Iten, ermahnen. 
strofować(„fo'watgi) O20 ſchel⸗ 
stroiciel (Btroli'tßleli) m O29 
Klavierſtimmer. 
strolé (Gtro'itñi), pf. nas, wy. 
6941 ſchmücken; (przystrajaé) 


aufputzen; J ſtimmen; ~ miny 
Geſichter ſchneiden; „ sobie 


Zarty z (gen.) ſich luſtig machen 
über (acc.); „ się fiń ſchmücken, 
ſich putzen. 

strojinik (trojni) m C132 
Stimmgabel /; „nisia („nii'gia) 
f ©6 putzſüchtiges Frauen» 
zimmer n; „ność („nofitki) f 
Oi Zierlichkeit der Kleidung, 
Kleidſamkeit; d Harmonie; ~- 
ny (Inu) 1 (ie) geputzt; 
(o sukni) zierlich, kleidſam; + 
harmoniſch, geſtimmt. 

stromy (B;̃tro mu) O1 (mo) ſteil, 
abſchüſſig, ſchroff. 

strona (5tro'na) f ©1 Seite; 
(okolica) Gegend; (partja, stron- 
nietwo) Partei; 2 tej strony 
diesſeits; z tamtej strony jen» 
ſeits; ~ tylna, odwrotna Rück⸗ 
feite f; z mojej strony meiner: 
ſeits; usunąć na stronę beifeite- 
ſchieben. (Buch-) Seite. 

stronica (ftroniitga) f G9 

stronić (; tro'niitßi) 631 fid fern= 
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strugać 


halten; (od gen.) fliehen, mei» 
den (acc.). 

stronnilctwo (gtronnii'tgtwo) n 
(01 Partei f; „czość ( 
tidofitgi) f O1 Parteilichkeit; 
„czy (tihü) (04 (~ezo) partei» 
lich, parteiiſch; Partei... 

stronnik (5 tro'nniik) m Q14 
Parteigänger. 

strop (trop) m Ds Bimmer: 
decke f; Dach n; „ niebieski 
Himmelsgewölbe n; „owy ( 
po'wit) (01 Decken..., Dach.. 

stropié (ßtro'piitßi) pf. 692 ver» 
wirren; ~ się in Verwirrung 
geraten. 

stroskany (ptroffa' nu) Oi Des 
trübt, niedergeſchlagen. 

strój! (Btruj) m (D362 Putz, 
Aufputz; (ubiór) Kleidung f; 
J Gaiteuflang;. ludowy Volks- 
tracht f. 

strój? (~) |. stroić. 

stróż (ktrufh)m (0361 Wächter; 
(dozorca domu) Hausmeiſter, 
Hausbeſorger; (opiekun) Be» 
ſchützer; Anioł m ~ Schußengel; 
„ka (Btru'jófa) f O42 Haus. 
meifterin, ⸗beſorgerin; „owa 
(ftrugo'wa) f O20 Haug: 
meiſtersgattin; Hausmeiſterin. 

stróżować (ftruGo'watfgi) G20 
Wache halten, Wächter fein. 

struchleé f. truchlec. 

strucla (gtru'tglia) f O5 Strie⸗ 
gel m, f, Weden m. 

struć (ßtrutßi) pf. Os vergiften. 

strudel (B̃tru' deli) m D34° Stru⸗ 
del; „ z jabłkami Apfelſtrudel. 

strudzić ſ. trudzić. 

strug (Btruf) m C132 Schnitz⸗ 
meſſer n, Hobel. 

struga (ñtru'qa) f O4 Bach m, 
Waſſerader; fig. ~ krwi Blut» 
ſtrom m. 

strugać (ßtru'gatßi), pf. o. (06 
ſchnitzeln; (skrobać) ſchaben; ołó- 
wek: ſpitzen. 
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strugarka 


strugarka (ftruga'rfa) f O42 
Hobelmaſchine. 

strulmien (Btru'mieni) m (O31 
Bach; fig. Strom; krew [eje 
się „mieniami das Blut rinnt 
in Strömen; „myczsk („mü’- 
tſchek) m @21'b, „myk (muk) 
m 13? Bächlein n. 

strunla (Btru'na) f @1 Saite; 
„owy („no'wu) D1 Saiten... 

strup (Btrup) m D2!, „ek („pef) 
m ©211b Ausſchlag, Schorf; 
„łasty (pia'ßtü) DT ſchorfig. 

strupieszały (gtrupiefha tu) 06 
morſch. 

strulsi (ktru'gli) O13 Strauß.: 
~$ (Btrußl) m @31! Seat, 
Strauß. 

stru2... (BtruQ...) f. strugać. 

strwożić ſ. trwożić, 

strych (Btruh) m 012 (Dach⸗) 
Boden; (kreska) Strich, Linie f. 

strychnina („nii'na) f @1 
Strychnin n. 

strychulec(ßtrüchu'lietß) m (O34 


Strichholz ñ, Streichbrett n; 
wziąć pod jeden „ über einen 


Leiſten ſchlagen. IStrick. 
stryczek (Btrü'tfchet) m Oz 11 
stryl] (Btrüi) m Q11! Onkel, 

Oheim; „Janka (ia'nka) f O4? 

Tante; „Jaszek („ja fchet) m 

O20 Onkelchen n; „Jeczny ( 

je'tſchnü) D1 Onkel.. ; Jeezny 

brat m Better, Couſin; „jeczna 
siostra f ‘Bafe, Couſine; „Jek 

(Lief) m G)20 Ontel; „Jostwo 

(„io'ßtwo) n &12 der Onkel u. 

deſſen Frau. 
stryszek (5Btrü'ſchek) m O21 

kleiner Boden, Dachkammer f. 
strzał (ßtſchat) m DI Schuß; 

odległość f „u Schußweite. 
strzała (btiba'ła) f O1 Pfeil 

m; (szybki) jak ~ pfeilſchnell. 
strzałowy („ło'wu) O1 Pfeil... 
strzaskać (Btjha'Btatki) pf. G1 

zerſchmettern. 
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strzelniczy 


strząs|ać (Btfdho'BatBi) G1, pf. 
-nąć („notbi) @2 ab:, herun⸗ 
ter⸗ſchütteln. 
strzec (;ᷣtſchetß), or u. © 15 (gen.) 
(be) hüten; (pilnować) bewachen; 
niech cię Pan Bóg strzeże! 
Gott möge dich behüten !; „ się 
(gen.) ſich hüten (vor dat.), 
(wystrzega6 sie) vermeiden(ace.). 
strzecha (Btfche'cha) / O3 Stroh. 
dach n; (dom) Obdach n; Woh- 
nung, Hans n; ~ rodzinna 
Vaterhaus n; pod jedną strze- 
cha unter einem Dage. 
strzellać (Btfhe Uatpli G1, pf. 
"IE (Iliitßi) 623 ſchießen (do 
gen. nad) dat.); („ z armaty, 
karabinu) abfeuern (acc.); (wy- 
palić, o karabinie eto.) losgehen; 
(róś6 szybko) ſchnell empor: 
fhießen; „id sobie w łeb ſich 
e-e Kugel durch den Kopf jagen; 
„ Oczyma die Blicke herum⸗ 
werfen; „ bąki tändeln, faus 
lenzen; „sig 2 kim ſich duellie⸗ 
ren, Kugeln wechſeln mit j-m. 
strzela|nie (Btfchelia'nie) n O13 
Schießen; ~ do tarczy Sheis 
benſchießen; „nina („lianii'na) 
f @1 Schießerei: (walka kara- 
binowa, armatnia) ®ewehr:, Ka⸗ 


` nonen- feuer n. 


strzelba (Btſche'liba) f @)1 Ges 
wehr n; (~ mysliwska) Flinte. 

strzelec (Ktfhe'lietk) m 37 
Schütze, Jäger; „ki („lie'tfztli) 
@9 (po ku) Shügen..., Zie 
ger...; nach Schützenart; towa- 
rzystwo n „kie Schützenverein 
m;ubranien„kie Jigeranzugm. 

strzelić |. strzelać. 

strzelisty (Iii'ßtü) G)? ſchlank 
(emporſchießend). 

strzelni|ca (ßtſchellnſi'tßa) f O9 
Schießſtätte, Schießhaus n; „= 
czy (t ſchü) DA Schützen.; (do 
strzelania) Schieß. ..; proch m 
„czy Schießpulver n. 


strzemig 


strzemię (tihem) n @17 
Steigbügel m. 
strzepiywac(ßtihepü’watg))@2, 
pf. „ać (Btfche'patßi) WA ob. ~- 
nąć („notgi) @2 abſchütteln, 
abklopfen. 
strzępiek (ßtſcham'pehm C2 11d, 
„ka (ta) f O42 Fetzen m; 
(włókno) Faſer 7; podrzeć na 
„ki in Fetzen zerreißen, jet» 
fegen; „lasty (pia'ßtu) O7 
(-to) voll Faſern, ansgefranſt. 
strzępić (plitßi) O2 faferig 
machen, auſfaſern; „ się ſich 
aufdrieſeln. 
strzydz (ftſchütß), pf. O~, po~ 
©15 włosy: ſchneiden; owce: 
fheren; ~ uszyma die Ohren 
fpigen. 
strzykla6 (btidu fathi) G1, pf. 
~naé (.notbb 602 ſpritzen; 
(ktué) ftechen, zwicken; strzyka 
mi w uchu es ſticht mich im 
Ohre. 
strzyklanie („la'nle) n @13 
(w uszach) Ohrenſchmerzen 
mini: „awka („ta'ffa) f G42 
Spritze. 
strzyżenie („Ge'nie) n ©13 
Scheren n; ( owiec) (Schaf-) 
Schur f. 
stu (tu) (indekl.) (8)7 (nur bei 
männlichem Geſchlecht) hundert; 
in Ston hundert. .; zB. „arku- 
szowy („arfufho'wü) G)1 bun: 
dert Bogen umfaſſend. 
studen |cik(tube'ntflit) mG)141 
kleiner Schüler; neki (thti) 
Os Studenten...; po„cku nach 
Studentenart. 
student (gtu'bent) m DI Stu» 
bent, Schüler; „ praw Hörer 
der Rechte; „erja ( dente'rja) 
Os Studentenweſen n, Stu⸗ 
denten m/pl. Iſtudieren. 
studjować (ftubjo'watfi) 620 
stuldnia (gtu'bnia) f O6“, n- 
dnica („dnii'tga) f @9 Brunnen 
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styczność 


m; „dniarz („dniajh) m O33 
Brunnenmeiſter; „dzienka ( 
dſie'nka) 7 O42kleiner Brunnen. 

studzić (gtu'bfiitgi), pf. o @7 
(ab)kühlen. (Sülze, Gallerte. 

studzienina (dſienii'na) f 001 

studzienny (dſie'nnu) O 1Brun. 
nen...; woda f -na Brunnen: 
waſſer n. 

stuk (Btuf) m O13, „ot (~ot) m 
@10! Geklopfe n, Lärm. 
stuklać (Gro katßi) G1, pf. „nąć 
Enatßi) 602 klopfen, poltern, 
lärmen; „czem anſchlagen mit 
(dat.). 

stullaé (ftu'Uatgi) G1, pf. „IE 
(Iliitßi) 623 zuſammendrücken; 
(zamykać) zudrücken, ſchließen; 
(składać) zuſammenfalten; ~ sie 
fih ſchließen.  [Zakrhunbert. 

stulecie (ftulie'tgie) n eu) 

stulletni (ftulie'tnii) G)13 huns 
bertjährig; „listny (_Di'Btnu) 
Di hundertblätterig. 

stuła (tua) f ©1 Stola, 
Prieſterbinde. 

stwardnieé f. twardnieć, 

stwarzać (Btwa'GQatgi) ©1, pf. 
stworzyć (ftwo'Gutgi) G12 
ſchaffen; (o Bogu) erſchaffen. 
stwierldza6 (;twie'rdſatßi) Oi, 
pf. „dzić („dflitgi) O7 beſtäti⸗ 
gen, feſtſtellen. 

stworzenie (B twoqe'nie) n O13 
Geſchöpf; „ świata Schöpfung 
f der Welt. 

stworzyć |. stwarzać. 

stwórlca (ßtwu'rtßa) m O11 
Schöpfer; „czy (Stſchu) O4 
Schöpfer. ., ſchöpferiſch. 

styczleñ (Ktü'tfcheni) m ©3410 
Januar, Zänner; „niowy (_nio'- 
mü) D1 Januar... 

styczina (ñ̃tu'tſchna) f O1 Zon, 
gente; „ność („nofitgi) f @1 
Berührung, Verbindung; nie 
mieć „ności (z kim) in feiner 
Berührung ſtehen, nicht per⸗ 


styczny 


kehren (mit dat.); mieć „ność 
Fühlung haben; „ny („nu) @1 
Beriihrung8..., berührend. 
stygnąć (Btu'gnotki) 692 kalt 
werden, abkühlen; fig.erlahmen. 
stykać (ftu'fatgi) G1, pf. ze- 
tknąć (fe tfnotbl) 692 in Berüh⸗ 
rung bringen; „ się z (instr.) 
zuſammenkommen mit (dat.). 
styl (Btuli) m O30 Stil; Asta 
(Btuli'Bta) m O17 Stiliſt; 
mistyka (Aii'ßtuka) f @ 41 Sti⸗ 
Drot: „Izacja (liiſa'tßia) f O8 
Stiliſierung; „owy (Lio' wü) 
@1 (wo) ſtilvoll. 
stypa (ßtu'pa) f Ol Leihen: 
ſchmaus m. 
Stylrja (tü'rja) f Os Steier- 
mark; „ryjczyk („ru'itjchut) 
m D14 Steirer; Sryjski ( 
r' ig kli) Os ſteiriſch. 
subjekcja (Fubje'ktßia) f @8 
Unbequemlichkeit, Ungelegen⸗ 
heit; robić k-u subjekcję j-m 
Umſtände machen; nagadać 
k-u subjekcji j-m ordentlich 
ſeine Meinung ſagen. 
subjekt (Bu’bieft) m DI (Hand: 
lung8:)Gefilfe, Kommis. 
sublimat (fublli'mat) m G)101 
Sublima't n; „owy („to’'wü) 
@ 1 Sublimat... fórette. 
as ace) 
subskrlybować (Rubgfrübo’- 
watßi) G20 ſubſkribieren, zeich⸗ 
nen; „ypcJa („Btru'ptia) f Os 
Subſkription, Zeichnung. 
substancja (Bta'ntßia) f O8 
Subſtanz, Stoff m; (istota, treść) 


Weſen n, Inhalt m, Kern m. 


subtelinose (Bubte'linoßitßi) f 
O1 Feinheit; (o rozumowaniu) 
Spitzfindigkeit, Scharfſinnig⸗ 
keit; „ny (nd) Oi fein, ſubtil; 
(bystry, przenikliwy) ſpitzfindig, 
ſcharfſinnig; (dokładny) genau. 

suchar (Gu ear m G)81, „ek ( 
cha rel) m (O21!b Bwiebad. 
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sukienny 


suchedni  (fuce'bnii ) 
3412 Faſten n. 

sucho(Bu'ego) trocken; na dworze 
„draußen ift e8 trocken; puścić 
co na „ et. ungeſtraft laſſen; 
to ci nie ujdzie na ~ das wirft 
bu büßen müſſen; uszliśmy na 
~ wir find mit heiler Haut bas 
vongekommen. 

suchość (Bu'choßitßi) f @1 
Trockenheit; (chudość) Mager⸗ 
keit. 

suchotlnica (cchotnii'tßa) f ©9, 
nik (cho'tniihm(D14Schwind⸗ 
ſüchtigelr), Lungenſüchtigelr); 
„niczy (nii'tſchu) O4 (-czo) 
ſchwindſüchtig; wieść „niczy 
żywot ein elendes Daſein füh⸗ 
ren; „y ( cho'tu) f/p. O1 
Schwindſucht f; ( pluen.) Lun⸗ 
genſucht f. 

suchy (ñu 6ü) Os trocken; 
(chudy) mager; (o gałęziach etc.) 
dürr. 

suczka (Bu'tſchka) f O4? Hündin. 

suczy (fu tjhu) (04 Hunde... 

sufit (Bu flit) m G)101 (Zimmer-) 
Dede f, Plafond. 

sufler (Bu'flier) m DT! Gout: 
fleur. 1Weihbiſchoſ. 

sufragan (kufra'gan) m Di! 

suka (Bu'fa) f O4! Hündin. 

sukces (pu ttżeB) m D3 Erfolg. 

sukcesija (Buftpe pia) f ©8 
(następstwo) Nachfolge; (napste- 
pstwotronu)Thronfolge; (spadek) 
Erbſchaft; Iny (U inn) QL: 
wojna f -na Erbfolgekrieg m. 

sukienika (futflenta) f G4 
Kleidchen n; „ko („fo) n @9 
Halbtuch, Damentuch; „ałca 
(„tiennii' ta) (09 Tuchgeſchäft 
n; „nictwo (two) n 01 Tuch⸗ 
fabrikation f; „niczy (nli'tſchü) 
Da Tuhmager...; „nik (niit) 
m (014 Tuchmacher; (kupiec) 
Tuchhändler; „ny (nü) Ol 
Tug... 


m/pl. 


sukmana 


sukmana (Bukma'na) f @1 
Bauernrock m aus Loden. 

suknia (ku'fnia) f G)6* Kleid n. 

sukno (kno) n 07 Tuch. 

sułt|an (bu'ttan)m Di! Sultan; 
„ański (_ta'niglii) Sultan... 

sum (Bum) m G)2 Wels. 

suma (Bu'ma) f 01 Summe; 
(~ pieniędzy) Geldſumme; (na- 
bożeństwo) Hochamt n; (treść) 
Inbegriſſ m, Hauptinhalt m. 
sumak (fu'mat) m 13! Antis 
lope f. [G)1 (nie) ſummariſch. 

sumaryczny  (Bumaru'tfónu ) 

sumiasty (fumia'gtu) DT: ~ 
wąs m langer Schnurrbart. 

sumilenie („mie'nie)n (@)13 Ge⸗ 
wiſſen; wyrzuty m/pl. „enia 
Gewiſſensbiſſe pl.; bez „enia 
gewiſſenlos; „enność („mie'n- 
noßitßi) f 1 Gewiſſenhaftig⸗ 
keit; „enny (nu) O1 (nie) ge: 
wiſſenhaft. 

sumować (B umo'watßi), pf. ze~ 
6020 addieren, ſummieren. 

sumpt (Bumpt) m G19: wla- 
snym „em auf eigene Koſten; 
„em państwa auf Staatskoſten; 
wielkim „em mit großem Auf: 
wand. 

sulnaé (fu'ngtßi) 691, „wać ( 
watki) @1 ſchieben; (kroczyć) 
(reiten, gehen; ~ nogami die 
Füße ſchleifen. 

suplikla (Bupiii'fa) f O41 Bitte, 
Bittſchrift; „ować (ko'watßi) 
G20 bitten. 

suponować (fupono'watfi) G20 
vermuten, vorausſetzen. 

surdlucik (Burdu'tßiif) m G)133 
(kleiner) Rock; „ut (Bu'rdut) m 
O10 Rock; „utowiec („buto'- 
wiet) m ©D37 Rockträger (als 
Gegenſatz zum Bauern); „utowy 
(„to'wu) O1 Rod... 

surma (gu'rma) f (O1 Pofaune. 

surogat (Buro’gat) m G)10! 
Surroga't n. 


swatka 


surolwica (Burowii'tga) f Gg 
Serum n; „wiec („ro'wietf3) 
m (034! Rohſtoff, Rohmaterial 
n; (skóra) Rohleder n; (żelazo) 
Roheiſen n; „wizna („wii' fna) 
f @1 roher Stoſſ m; (warzywa) 
rohes Gemüſe n; (żelazo) Roh- 
eifen n; „wość („ro'wofitgi) f 
@1Rohheit; (srogość) Strenge; 
Wwy (wü) (DI (wo) roh; (nie- 
gotowany) ungekocht; (nieobro- 
biony) unbearbeitet ; (o drzewie) 
naß; (srogi, ostry) ſtreng, ſcharf. 

sus (Buß) m D2! Sprung, Satz; 
dać „a einen Sprung machen. 

suseł (Leh m G)22 Zieſelmaus f. 

suszla (Burda) f ©9 Dürre; 
„arnia (ſcha'rnia) f O6 Trot- 
kenſtube, Darre; yes (ſchu'- 
tka) f ©9 Darrſucht. 

suszyć (Bu'ſchutßh, pf. za, wy. 
6312 trocknen, dörren; (pościć) 
faſten; ~ głowę k-u j-m den 
Kopf warm machen; „ sobie 
głowę fih den Kopf zerbrechen; 
sie trocknen. 

sutanna (Buta'una) f O1 Prie: 
ſterrock m. 

sute rena (Bßutere'na) f OI, a. 
„ryna (.rü na) Souterrain n, 
Kellerwohnung; „renowy (uo'- 
wu) D1 Souterrain. 

sutkla (Bu'tka) f (042 Bruſt⸗ 
warze; „owy („fo'wi) @1 
Bruſt. . 

suty (Bur) O7 (to) reichlich. 

suwać (Bu'watßi) @1 = sunac. 

suwak („waf) m G)133 Schieber. 

swa (Bwa) f. swój. 

swacie (fiwa'tgie) f. swat. 

swar (bwar) m (08 Zank, gan: 
ke rei f; diwy (IIi'wü) G)1 zank⸗ 
ſüchtig, zänkiſch. 

swarzyé (Bra QütBl) sie (912 
zanken, hadern. 

swat (wat) m Oo, „ka (Aa) f 
O4 Brautwerberlin), Heirats⸗ 
vermittler(in). 


swatać 


swatać (Bwa'tatßh, pf. Wye, po, 
631 e-e Ehe vermitteln; ~ k-o 
z kim j-m die Ehe anraten 
mit (dat.). 

swawola (wawo la) f O5 Mut: 
wille m, Übermut m. 

swawolić („litgi), pf. pow @3 
mutwillig (übermütig, aug: 
gelaſſen) fein; _ z kim mit i-m 
ſpielen, ſchäkern. 

swawollnica (wolinii'tßa) f O9, 
„nik (wo'liniik) m D14 mut: 
willige, ausgelaſſene Perſon; 
ny (uu) O1 (mie) mutwillig, 
übe rmütig, ausgelaſſen. 

swą (Bw) |. swój. Igeruch 

swąd (Bwet) m O25 Ger 

swe (five) ete. f. swój. 

swędzić (Bwa'dſiitßi) O7 jucken. 

swoboda (B wobo'da) f 02 Frei: 
heit; (niezależność) Unabhängig: 
keit, Ungebundenheit; ~ ruchów 
Freiheit der Bewegungen; ~ 
słowa Redefreiheit. 
swobod|ność („nofitki) f Gi 
Unbefangenheit; „ny („nü) D1 
(„nie) frei; (niezależny) unab- 
hängig; (niekrępowany) unbe⸗ 
fangen. D. swój. 

swoi (B wo li), swoja (B wo' ja) | 

swojlak(gmo'jal) m )14't'anb3: 
mann; (krewny) Verwandter; 


(o zwierzętach) zahm, Haus..; 
„szczyzna („|ótjhu'jna) f O1 
Heimatsrecht n. 1Bolzen. 
sworzeń (fmo'Geni) m Ga) 
swój (Bmuj) ep feine); ab- 
wei end vom Deutſchen wird es für 
alle drei Perſonen gebraucht: mam 
swoje rzeczy ich habe meine 
Sachen; masz swój dom du haſt 
dein Haus; mamy swój dom 
wir haben unfer Haus; (~ wta- 
sny) eigen; widziałem na swoje 
wlasne oczy ich habe es mit 
meinen eigenen Augen geſehen; 
jestem dzis nie „ ich bin heute 
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symboliczny 


übel gelaunt; ich fühle mich 
unwohl; po swojemu nach 
feiner (meiner uſw.) Art; posta- 
wid na swojem ſeinen Willen 
durchſetzen; wyjść na swoje 
feine Rechnung dabei finden; 
w swoim czasie zur rechten 
Beit; dostał za swoje er hat 
feinen Lohn bekommenz pl. swoi 
(krewni) die Seinigen(Meinigen 
uſw.) 

swych (Bwüch), swymi (ßwü’mli) 
Í. swój. 

sybarytla (ñübarü'ta) m @17 
Sybarit, Wollüſtling; „yzm 
(tüſm) m Os Genußſucht f, 
Weichlichkeit f. 

Sylberja (Bübe' ria) f Os, „bir 
(Bü’blir) m Os Sibirien n; 2- 
beryjski (ru'jßkii) O9 ſibiriſch. 

sycié (Bü'tßiitßi), pf. na. 635 
fättigen; miód: branen. 

Sycyllia (gutgu'Uja) f Os Sizi⸗ 
lien n; Slijski („Ui'lii) DI 
ſizilianiſch. 

sylczeć (ßü'tſchetßt) O19, pf. 
„knąć ( kngtßi) 602 ziſchen, 
pfeifen. 

sygnał (Bü’gual) m Os Signa'l 
n, Zeichen n; „owy (Howi) D1 
Signal.. 


| sygnaturla (Bügnatu' ra) f O22 
„ski (.BÜi) @)9 einheimiſch; 


Signatur, Bezeichnung; „ka 
(tu' rka) f O4? Etikette; (dzwo- 
nek) ganz kleine Kirchenglocke. 

sygnet (Bü’gnet) m 10! Siegel⸗ 
ring. 

sygnować („no'watpl) G20 fig: 
nieren, bezeichnen; (podpisać) 
unterzeichnen, unterſchreiben. 

syk (Gun m D13 Ziſchen n, 
Pfeifen n; Gram. Ziſchlaut. 

syknąć |. syczeć. 

sylwet(k)a (Bbuliwe't[tja) 7 O2 
(O42) Silhouette. 

symbol (Gm bot) m (030 Sym” 
bo'l n, Sinnbild n; „iczny ( 


lü'tſchnü) (O1 (nie) ſymboliſch, 


symbolizowaé 


ſinnbildlich; _Izowaé (.Dijo'- 
watfi) @20 fymbolifieren. 

syn (Bun) m D1* Sohn; „alek 
(na'e) m D20 (ſchlechter) 
Sohn. Zeg 

syndyk (Gu nbuf m D14 Syn: 

synek (_net) m G)20 Söhnchen n. 

synod (Pi not) m D6 Syno'de /. 

synogarlica (Bünogarlii'tßa) f 
(Ds Lachtaube. 

synonim (Büno'niim) m Os En, 
nony'm n, ſinnverwandtes 
Wort n; „owy (mo wü) G)9 
ſynonym, ſinnverwandt. 

synow|a (no wa) 7 O20 Schwie⸗ 
gertochter; ec (wietß) m DIT 
Neffe; „skl („no’fgfi) @9 
Sohnes... 

sypać (Gu barpi (04, pf. po-, 
na., u, ob. sypnąć (Ingtßi) (02 
ſchütten; (usypać) aufwerfen; 
pienigdzmi ete.: reichlich aus⸗ 


geben, verteilen; snieg sypie 
es ift ein Schneegeſtöber; „ się 
heransfallen, ſich herausſchüt⸗ 


ten; (o pieniądzach) reichlich ang: 
gegeben werden; (dokąd) ftrd« 
men (in acc.); (~ się przed sądem) 
ſich verſtricken; (rozpadać się, o 
jedwabiu) zerfallen, Riſſe be: 
fommen. 

sypią (gu'pio) í. sypać. 

sypiać (gu'piatgi) @1 f@lafen, 
zu ſchlafen pflegen. 

sypiallnia („pia'linia) f Ge 
Schlafzimmer n, Schlafgemach 
n; any (Inu) O1 Schlaf.. 
sypki (Biu'pfii) MI (ko) locker, 
bröckelnd. In. 

system (GI tem) m D3 Suftem) 

systematycz|ność („matü’tic- 
nogitgi) 7 O1 Ordnung, Plan: 
mäßigkeit; „ny (n) @1 (nie) 
ſyſtematiſch. 

syt (But) m O 101; do „u zur 
Genüge, genug. 

sytnieć (Bü'tnietßi) @18 fatt 
werden. 


szacowny 


sytlność (noßitßi) f G)1 Nahr⸗ 
haftigkeit; „ny (nü) O1 (nie) 
nahrhaft. | 

sytość (gu'tofitgi) 7 O1 Sätti⸗ 

sytulacJja (litua'tgja) f Os Gi. 
tuation, Lage; „acyjny („tgu'j- 
ni) O! €ituation8...; „owany 
(„owa’nü) (D ſituiert; (poło- 
żony) gelegen, befindlich. 

syty (tu) O7 (to) fatt, gefättigt. 

szabas (ba baß) m O21 Sab: 
bat; „ować (o' watßi) C20 
den Sabbat feiern; „owy CG Bo. 
mü) @ 1 Sabbat. .; „ówka („- 
Bu'ffa) f O42 kleine Kerze; 
(czapka) Zipfelmütze. 

szablelka (ſchabe'lifa) f (42 
Säbelchen n; „la (~lia) f @5 
Säbel m; „lica (_Di'tBa) f ©9 
(großer) Gabel m. 

szablon (da bom) m Js Scha. 
blone f; „owy („no'wü) @1 
(Wo) ſchablonenhaft. 

szach (ſchach) m O11 Schah; 
pl. M Gdhad(fpiet) n; grać 
WV Schach fpielen. 

szacherka (fdhache'rfa) f O42 
Schacher m. 

szachlista (chli'ßta) m O17 
Schachſpieler; „ować Go. 
wathi) G20 (k-o) Schach bieten 
(dat.); „ownica (chownii'tßa) 
f©3 Schadbrettn ; owy (cho! 
wi) @1 Schach.. 

szachral(ſchachjraj) m (0281, ka 
(„ra'jła) f ©4? Schachererlin), 
Schwindler(in); „ski (_ra'iBfii) 
09 €@qo@er..., Schwindler. ; 
„stwo („ftwo)n (O1 Schacherei 
f, Schwindlerei f. 

szachrować („ro’'watßl) ¿4920 
ſchachern, ſchwindeln. 

szacować (ſchatßo wathi), pf. o. 
65920 ſchätzen, tarieren; (szano- 
wać) achten, hochhalten. 

szacowlnik (niif) m D14 Schätz⸗ 
meiſter; „ny (nu) Q1 ſchätz⸗ 
bar, wert. 


szacun|ek (ſchatßu' neh) m G)211a 
Schätzung f, Taxierung f; 
(poważanie) (Hoch-) Achtung f; 
(w listach) z „kiem achtungs⸗ 
voll; „kowy (tßunko' wü) @)1 
Schätzungs...; komisja f kowa 
Schätzungskommiſſion; war- 
tość f „kowa Schätzwert m. 
szafa (ffa fa) f O1 Schrank m. 
szafarka („fa'rfa) f O4? Schaff⸗ 
nerin, Beſchließerin; (zarządczy- 
ni) Verwalterin. 
szafarnia(„fa rnia)/Q)6* Speiſe⸗ 
fammer. 
szaflarski („fa rBlii) DI Schaff- 
ner...; Harz (ſcha'faſch) m G)33 
Schaffner, Beſchließer; (zarządca) 
Verwalter. 
szafarzyć (jhafa'Gutgl) 6312 
Schaffner (ob. Berwalter) fein. 
szaffecz)ka (fcha'ffa, „fe'tichka) 
7 a Shränfdhenn, Käſtchen n. 
szaflel Oste) m (346, „lik 
(ii) m G)13 Shafi n. 
szaflr (ſcha' fiir) m G)8 (kamień) 
Saphir; (barwa) himmelblaue 
Farbe f; „owy (roi wu) @)1 
(wo) Saphir...; himmelblau. 
szafować (ſchafo'watßi) G20 
(instr.) reichlich austeilen, ſpen⸗ 
den (acc.). ISaften... 
szafowy („fo'wu) O1 rósł) 
szafran (ffa fran) m G)21 Ga: 
fran; „owy („no'wu) @)1 Ga: 
fran...; (o barwie) fafrangelb. 
szajka (ſcha'jka) f G)4! Bande, 
Geſindel n. 
szakłak (jfa'tłaf) m D13*Rreug: 
boru. Iliih m D132 Schal. 
szal (hali) m ©30!, a. „Ik A 
szala (jóa'lia) f O5 (Wag:) 
Schale; zaważyć na -li in bie 
Wagſchale fallen. 
szalbier|czy (ſchalible'rtſchu) O4 
(-czo) betrügeriſch, ſchwindle⸗ 
riſch; a („fa) f O4? Betrug m, 
Schwindel m; (o kobiecie) Be: 
trügerin, Schwindlerin; „ski 
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szaniec 


GB DI (po „skn) Schwind⸗ 
ler.. .; betrügeriſch, „stwo ( 
ßtwo) n @)1 Betrug m, Schwin⸗ 
del m. 

szalbierz (ſcha'libieſch) m O33 
Betrüger, Schwindler. 

szalbierzyć (bie qutßi) O12 bes 
trügen, ſchwindeln. 

szaleć (ſcha lieti) is rafen, 
verrückt ſein; (za instr.) raſend 
verliebt fein (in acc.); ~ Zza 
czem nachjagen (dat.); „ Z roz- 
paczy vor Verzweiflung den 
Verſtand verlieren. 

szalej („lej) m G)30 Bilſenkraut 
n; ~ jadowity Waſſerſchierling. 

szale|nie („lie'nie) raſend, wahn⸗ 
finnig; „niec („nietß) m W371 
Verrückter, Wahnſinniger. 

szaleństwo („lie'nigtwo) a ©1 
Raſerei f, Wahnfinn m. 

szalka (jcha'lifa) f @)43 Schale; 
pl. -ki (kleine) Schalwage. 

szalony („lio'nu) ©14! rajenb. 
toll, wahnfinnig, verrüdt(a.fig.). 

szalować („wathi) G20 verſcha⸗ 
len, mit Brettern verſchlagen. 

szalowanie („wa'nie) n (@)13 
Verſchalung f. 

szał (ſcha) m (Ds Raſerei f, 
Tobſucht f, Wahnſinn. 

szałas (ſcha aß) m (Ds Laub» 
hütte f. IWirrkopf, Tollkopf. 

szaławiła (ſchalawii a) m O18 

szałwjla (ſcha lwja) / Os Salbei; 
owy („wio'wu) Di Salbei. 

szambellanl(ſchambe lian) m (O1 
Kämmerer; „ański („lia' nigli) 
o Kämmerer... 

szamotać (ſchamo'tatßi) G11 
rütteln, zerren; ~ się fiģ hin 
und her werfen; „ Się z (instr.) 
fi herumbalgen mit (dat.). 

szamplan (ffa'mpan) m (D2! 
Champagner; „ański (pa 'ni⸗ 
gtii) DI Champagner... 

szaniec (ſcha'nietß) m ©0343 
Schanze f, Verſchanzung f. 


szañcowy 


szañcowy (fóanitgo'wi) Mi 
Schanzen... 

szanować (ſchano'watßi), pf. za~, 
u. (920 fhigen, ehren, achten; 
(oszczędzać) ſchonen; ~ się ſich 
ſchonen. 

szanowny („no'wni) (Di geehrt, 
achtbar; (w liście) 2 Panie | Ge: 
ehrter Herr! 1Ausſicht. 

szansa (ſcha'nßa) f O1 AA 

szantaż (ſcha'ntaſch) m @30 
Erpreffung f; „ysta (Gu gta) 
m (317 Erpreſſer; „ystka ( 
Git'gtfa) f O42 Erprefferin. 

szaracziek (fóara'tjhet) m 
@21'b aſchgrauer Loden; ~- 
kowy („to'wü) D1 aus aſch⸗ 
grauem Loden; fig. „kowa 
szlachta f der arme Adel m. 

szaragi (ſchara'gii) m/pl. O13 
Kleiderrechen m. 

szarak (jdha'rat) m G)181 Hafe. 

szarańcza (ſchara'nitſcha) f ©9 
Heuſchrecke; fig. Haufe m. 

szarawary (ſcharawa'ru) m/pl. 
Os Pluder⸗, Pump⸗hoſen pl. 

Szarawy (ſchara wü) Oi (wo) 
ins Graue fallend, graulich. 

szarfa (fda'rfa) f O1 Schärpe. 

szarga (ſchalrga) f DA naſſes 

etter m. 

szargać (jha'rgatgi) G1 be- 
ſchmutzen, beſchlumpern; fig. „ 
sławę czyją j-s guten Ruf be- 
flecken. Iko) ſcharmant, höflich. 

szarmancki (ſcharma'ntßtli) a 

szaro... ([cha'To...) in 8ñan grou. 
8. „brunatny („Bruna tnu) Di 
graubraun; „zielony („jielio'- 
nü) D1 graugrün. 

szarość ([haro'gitgi) /©1 graue 
Barbe, Grau n. Dep n. 

szarotka (ſcharo'tfa) f O42 GA 

szary (jcha'ru) O10 (ro) grau; 
Ta godzina f Dämmerſtunde; 
na -rym końcu am äußerſten 
Ende. 

szarpla6 (ſcha'rpatßi) O4, pf. 
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szatkować 


„nąć (ngtßi) ch 2 reißen, zerren; 
(rozdzierać) zerreißen, zerflei⸗ 
ſchen; ~ za włosy an den Haas 
ten zauſen; ~ za dzwonek an 
ber Glode zerren; ~ sławę 
czyją Lë guten Ruf verletzen, 
j-n verleumden; „ się fiń hin 
und her werfen; „ się z (instr.) 
fih herumbalgen mit (dat.); ~ 
się na (acc.) angreifen (acc.); 
= na co ſich anſtrengen (et. zu 
tun); ~ Się o (acc.) ſich reißen 
um (acc.). 

szarpanina („panii'na) f O1 Gin, 
und Herreißen n; Rauferei. 

szaruga (ſcharu'ga) f O4 naſſes, 
ekliges Wetter n. 

szarytka(ſcharu'tka) / O42 barm: 
herzige Schweſter. 

szarzaé (ſcha gatßi) 431 bes 
ſchmutzen; „sie w blocie ſich im 
Kot wälzen; „ się po świecie 
fih in der Welt herumtreiben. 

szarzeć (jcha'Getpi) WIE grau 
werden; (o zmierzchu) dämmern. 

szarzyzna („Gu 'fna) 7 O1 graues 
Kleid n; ~ życiowa die (graue) 
Alltäglichkeit des Lebens. 

szarża (ës Qa) 7 ©9 Charge; 
(atak) Attacke, Angriff m. 

szarżować (o' watßi) G20 att 
greifen, chargieren; (przesadzać) 
übertreiben. 

szastlać (oa ßtatßi) 631, pf. „- 
naé (Ingtßi) 602 hin und her 
bewegen; „ czem herumwerfen 
mit (dat.); ~ pienigdzmi viel 
Geld ausgeben; ~ się fih her: 
umtummeln; herumſpringen. 

szata (jha'ta) f (O22 Kleid n, 
Gewand n. 

szatlan (Ida tan) m D1! Satan, 
Teufel; „ański (ta'nißkih) @9 
teufliſch; „aństwo (two) n 
©1 Teufelei f. 

szatkować (ſchatko“watßi), pf. po~ 
4020 kleinſchneiden; „ kapustę 
Kraut ſchneiden. 


szatkownica 


szatkownica (ſchatkownii'tßa) f 
Do Krauthobel m. 

szatIna (na) f O1 Gardero⸗ 
biere; „nia (nia) f Gë? Gar 
derobe; „ny („nü) m D18 Gar⸗ 
derobier. 

szatyn (a tun) m D1!, „ka 
(„tu'nta) f G4 eine(r) mit 
dunkelbraunen Haaren. 

szczać P (ſchtſchatßh G17 piſſen. 

szczaw (ſchtſchaf) m O38 
Sauerampfer; „lowy (wo“ 
wü) M1 Sauerampfer... 
szczawia (ſchtſcha wa) f ©1 
Sauerquelle; „lan (wlan) 
m (Js Kleeſäure f; „Ik („- 
wit) m D13 Sauerklee. 
szcziątek (ſchtſchg tek) m @21'b 
Reſt, Überreſt, Uberbleibfel n; 
„atkowy ( ſchtſchatko'wu) @1 
verkümmert; do „ętu (ſchtſchg“ 
tu) ganz und gar, gänzlich. 
szczebel (ſchtſche' beli) m O34 
(Leiter-) Sproſſe f, Stufe f (a. 


fig.). 

szczebiot (ſchtſche“blot) m M101, 
„anie („ta'nie) n O13 Gezwit⸗ 
ſcher n; (~ ludzki) Geplauder n. 
szczebiotać (.„bio'tatgi) G11 
zwitſchern; (o ludziach) plau: 
bern. 

szczebiotika (ka) f O4? Plau: 
derin, Plappermäulchen n; „= 
liwość („li'wofgltki) f @1 
Plauderhaftigkeit; „liwy („Iii '- 
mü) Q1 (-wie) geſchwätzig. 

szczecinla (ſchtſchetßii'na) f @1 
Borſtenhaar n, Borſte; „owaty 
(„owa tu) Ma (-to) borſten⸗ 
artig, borſtig; „owy (o' wü) 
@1 Borften... 

szczególlność („gu Unofitfi) f 

- @1 Beſonderheit, Sonderbar⸗ 
keit; w „ności insbeſondere; 
Iny (nt) © 1 (nie) beſonders; 
(niezwykły) ſonderbar, mert 
würdig; (poszczególny) einzeln. 

szczeglół (ſchtſche gu) m C26“, 


szczery 


„ólik („gu’liif) m ©_13 Einzel 
heit f; et. Beſonderes n. 

szczegółolwość („gulo’wogitßl) 
Oil Umſtändlichkeit; „wy ( 
wü) (D 1 (wo) einzeln, ſpeziell; 
(doktadny)umſtändlich, mit allen 
Einzelheiten. 

szczeklać (ſchtſche'katßi) O1, pf. 
„na6 (Ingtßi) 602 bellen; „anie 
(a' nie) n O13 Bellen, Gebel. 

szczelinia (ſchtſchelii'na) f O1 
Spalte, Ritze; „ka (fa) f (043 
Spalt m, Riß m. 

szczeł|ność (ſchtſche'linoßitßh) f 
(O1 Dichte, genauesZuſammen⸗ 
paſſen n; „ny (nu) @1 (mie) 
dicht, luftdicht (ſchließend), ge⸗ 
nau zuſammenpaſſend. 

szczelniak (ſchtſche'niak) m G)131 
junger Hund; „nię (nic n 
Dis Junges) bei Tieren. 

szczep (ſchtſchep) m O3 Pfropf, 
Pfropfreis n; (drzewo) gepfropf⸗ 
ter Obſtbaum; (ród) Stamm. 

Szczepan (ſchtſche pan) m O1! 
Stephan. 

szczepić (fótjce'plitgl), pf. w, 
za, 602 drzewa: pfropfen; 
ludzi: impfen. 

szczepionka (ſchtſcheplo'nka) f 
CO Impfſtoff m. 

szczepka (ſchtſche' pla) f (04% 
Holzſcheit n; robić -ki Holz 
ſpalten. 

szczepowy (ſchtſchepo'wu) @1 
Pfropf...; (rodowy) Stammes.. 

szczerba (fótjhe'rba) f @1 
Lücke, Scharte; „ty (ſchtſcher⸗ 
ba'tu) O7 (Sto) ſchartig. 

szczerbić („Blitgi), pf. wy. 622 
ſchartig machen; ~ sig ſchartig 
werden. 

szczelrość (ſchtſche“roßitßh f O1 
Aufrichtigkeit; (uczciwość) Red⸗ 
lichkeit; (prawdziwość) Echtheit; 
„roztoty („rojło'tu) (07 aus 
echtem Golde; „ry (ru) O10 
(Arze) aufrichtig; (prawdziwy) 


szczerzyć 


wahr, echt; (czysty) rein, lauter; 
(uczciwy) redlich. 

szczerzyć (ſchtſche Gitpi), pf. wy. 
6312: „ zęby bie Bähne zeigen; 
~ Ząbki (do gen.) kokettieren 
(mit dat.). 

szczeznąć ( ſchtſche'ſngtßi) pf. 
692 verlorengehen. 

szczędzić (fótjchy dilitgl), pf. o~ 
67 Sparen, ſchonen; nie ~ tru- 
dów feine Mühe ſcheuen; nie ~ 
pochwał mit Lob nicht geizen. 

szczęk (ſchtſchak) m (013 Getlirr 
n, Geraſſel n. 

szczęka (ſchtſcha ka) f O4! Kie⸗ 
fer m, Kinnlade. 

szczękać (fathi), pf. za. Ol tlir: 
ten, raſſeln; ~ zębami mit ben 
Zähnen klappern. 

szczękanie (ka! nie) n (13 Ge: 
klirr; ~ zębów Zähneklappern. 

szczękowy (ko wü) 1 Sinne 
laden... 

szczęścić (jótjdhg Bitglitki), pf. 
po. (59 Glück geben; szczęść 
Boże! Glück auf!; szczęści się 
(dat) es glüdt (dat.); j. hat 
Glück; (nie) szczęści mi się 
ich habe (kein) Glück. 

szczęście (ſchtſchä“ßitßie) a ©13 
Glück; na los szczęścia auf gut 
Glück, aufs Geratewohl; na 
„zum Glück. 

szczęśli|wiec („Ui’wieth) m (O37 
Glückskind n; „weść (woßitßi) 
f@ı Glückſeligkeit; „wy (wü) 
@)1 (wie) glücklich, glückſelig. 

szczodriobliwoscifchtichodrobli’- 
wogitgi) 7 O1, „ość (fótjho'- 
droßitßi) f (Di Freigebigkeit; 
„obliwy (wü) D1 (-wie), ny 
(dru) D10 (-drze) freigebig; 
dar m reiche Gabe f. 

szczotleczka (ſchtſchote'tſchla) f 
®4?: „ do zębów Bahnbürfte; 
„ka (ſchtſcho'tka) f O4? Bürſte; 
~ka do butów Schuhbürſte; „ka 
do sukień Kleiderbürſte; „ka 
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szczypta 


„do zamiatania Kehrbeſen m; = 
karz („lajh) m O33 Bürften- 
mader. 

szczotkować („to'watßi), pf. wy. 
G20 biirften. [Kauf)hegen. 

szszuć (ſchtſchutßi), pf. na, 2 

szczudło (ſchtſchu'dto) n (O6 
Stelze f, Stelzbein. IHecht. 

szczupak (ſchtſchu' pal) m j 

szczupleé (ſchtſchu'plietßi) G18 
geringer werden; (o człowieku) 
mager werden. 

szczupliutki Uu (Én @)9 febr 
mager; „łość („łogitgi) f @1 
Geringheit, Kleinheit; Mager- 
keit; „ły (Au) (06 (Ac) ge: 
ring, klein; mager, ſchmächtig. 

szczupowy (po wü) (01 Hecht. 

szczur (ſchtſchur) m DB! Ratte f. 

szczutek (jdhtjchu tet) m (O2 11 
Naſenſtüber. 

szczwlaé (ſchtſchwatßi) G1 mit 
Hunden jagen; „any (End) Di 
mit Hunden gejagt; (chytry) ge⸗ 
rieben, ſchlau, pfiffig. 

szczycić (ſchtſchu'tßlitßi) sie O5 
(czem) ſich rühmen (gen.). 

szczygieł (fótjchu'gleł) m O24 
Stieglitz. [Urin m, Harn m. 

szczyny (ſchtſchu'nu) f/pl. CH 

szczyplać (ſchtſchu'patßi) a, 
pf. »nąć (ngtßi) 602 zwicken, 
kneifen; („ w język) beißen (auf 
dat.); (skubać) pfliiden; mróz 
szczypie w twarz der Froſt 
ſchneidet ins Geſicht. 

szczypawka („pa ffa) f O4! Ohr⸗ 
wurm m. 

szczypice (tße) m/pl. O34, ~- 
czyki (0010) m/pl. G)13 
(Kneip-)Bange f; ~ do cukru 
Buderzange f. 

szczypiorek (jchtichlipio'ref) m 
2112 Schnittlauch. 

szczypta (ſchtſchu pta) f @)23 Pri- 
ſe; (odrobina) Bißchen n; ani -ty 
prawda niema w tem daran ift 
nicht ein Körnchen Wahrheit. 


szczyt 


szczyt (ſchtſchüt) m M10! Gipfel, 
Spitze 7; ~ głupoty die höchſte 
Dummheit /; być u ~u rozwoju 
auf dem Gipfel der Entwicklung 
ſtehen; „ność („noßitßl) f @1 
Erhabenheit; „ny (nü) @1 
(nie) erhaben; „owy („to’wü) 
@1 Gipfel... 

szedł (ſchedh) etc. f. iść. 

szef (ſchef) m Di Chef; (prze- 
łożony) Vorgeſetzter. 

szeląg (jdhe'Ugf) m ©0132 Gro⸗ 
ſchen, Heller; być bez „a ganz 
ohne Geld fein; nie mam ani zła- 
manego „a ich habe feinen eins 
Agen Heller. 

szelest (fe liegt) m G)101 Ges 
räuſch n; (~ liści) Rauſchen n. 

szeleścić („lie'fitglitgi), pf. za, 
639 ein Geräuſch machen, ſäu⸗ 
feln; (o liściach) rauſchen; ~ 
jedwabiami mit dem Geiben, 
kleide rauſchen. 

szelka (ſche'lika) f O42 Hoſen⸗ 
träger m, Tragband n. 

szelmla (ſche' lima) m (9182, f 
1 Schelm m, Schurke m; 
os two („mo'Btwo) „(O1 Ehel: 
merei f, Schurkerei f; „owski 
(mo'fßkii) 9 (ko) ſchelmiſch, 
ſchurkiſch. 

sze mat (die mat) m C101 She» 
man; „yzm (ma' tuſm) m O3 
Schemati'smus. 

szemraé (ſche'mratßh, pf. za. 
4091 murren. Imeln. 

szemrzeć (etßi) (919 mur: 

szeplenié (ſcheplie'nlitßi) 431 
liſpeln, beim Reden mit der 
Zunge anſtoßen. 

szept (ſchept) m C101 Geflüſter 
n; mówić „em flüſtern. 

szepltaé (fde'ptatgi) G11, pf. 
Inge (noth) 6092 flüſtern, 
murmeln. 

szereg (fdhe' ref) m D13 Reihe 
f, Glied n; stać w „u in Reih 
und Glieb ftehen. 
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sześcian 


szeregować („go'watfzi) 4p20 in 
Reihen aufftellen. 

szerego|wiec (go'wietß) m G)37 
gemeiner Soldat; (w piechocie) 
Infanteriſt; „wy („go wi) G)1 
Reihen. .; żołnierz „wy = sze- 
regowiec. 

szermier|ka (ſchermie'rła) f G)42 
Fechtkunſt; nauczyciel m „ki 
Fechtlehrer; sala fdo „ki Fecht⸗ 
faal m; uczyć się „ki fechten 
lernen; „ski (Bt) Os Fecht. ; 
„stwo („Btwo) n O! Fecht⸗ 
kunſt f. 

szermierz (ſche'rmieſch) m O33 
Fechter; fig. Verfechter. 

szermować (mo'watßi) O20 
fechten. 

szerolki (ſchero Hi) Oe (~ko) 
breit; (daleki) weit; (obszerny) 
weit; (rozległy) ausgedehnt; 
spowiadać „ko weit u. breit er, 
zählen; „kość ( koßitßi) f 1 
Breite; (rozlegiosé) Ausdehnung; 
(objętość) Weite; „kość toru 
Spurweite. 1Horniſſe f. 

szerszeń (ſche'rſcheni) m O311 

szerszy (ſche'rſchü) f. szeroki. 

szerz (ſcheſch): w in die Breite; 
dwa metry w zwei Meter 
breit; wzdłuż i w. in die Länge 
u. in die Breite; kreuz u. quer. 

szerzyć (jche'Qutgi) O12 ner, 
breiten; „fałszywe pogłoski 
falſche Gerüchte inumlaufſetzeu. 

szesnastka (ſcheßna'ßtfa) f O42 
(Zahh Sechzehn; (format książki) 
Sechzehntel n. 

szesnasto... (na'BtO. .) in Sffgn 
fe zehn..., zB. „całowy („tBa- 
Domp (J ſechzehn Zoll met, 
fend; „letni („le'tni) O13 
ſechzehnjährig. 

szesnasty (na'ßtü) O7 der 
ſechzehnte. Izehn. 

szesnaście (na'ßitßie) O5 19 

sześ|cian (ſche'ßitßian) m O21 
Würfel, Kubus; (~ liczny) 


sześcienny 


dritte Potenz 7; „elenny ( 
tgie'nni) DI Kubik. ; metr 
m eienny Kubikmeter. 
sześcio... (ſcheßitßio. ) in Bien 
ſech s..; 38. „boczny (Ho tſchnü) 
@1 ſechsſeitig; „bok (bof) m 
©13 Sechseck n; „dniowy (_- 
bnio'wit) G)1 ſechstägig; „go- 
dzinny („gobfii'nnu) (Di ſechs⸗ 
ſpännig; „krotny (xro'tnu) 
O! (nie) ſechs fach; ſechsmal; 
„lecie („lie'tgie) n @15 Beits 
raum m von ſechs Zahren; ~- 
letni (-Lie'tnii) O13 ſechsjqährig; 
„miesięczny (mießig'tſchnüh) 
O ſechsmonatig. 
sześcioro (ſcheßitßio'ro) O11 
ſechs (von Perſonen verſchiedenen 
Geſchlechtes). 
sześć (ſcheßitßi) ©4 ſechs. 
sześć|dziesiąt („dfie'giot) Os 
ſechzig; „dziesiąty (fig tu) G 
der ſechzigſte; „kroć („trotfi) 
ſechsmal; „set (Bet) @9 ſechs⸗ 
hundert; „setny (ße'tnü) O1 
der ſechshundertſte. 
szew (ſchef) m C222 Naht f. 
szewle (ſcheftß) m C37 Schuh: 
macher, Schuſter; ucowa (_tgo'- 
wa) f @20 Schuhmachersfrau, 
Schuſterin; _czyk (tihüf) m 
(D141 Schuſterjunge; „ski La 
BE Ds Schuſter. ` „ska pasja 
Porywa mnie ich werde fuchs⸗ 
teufelswild; „stwo („ftmwo) n 
Oi Schuhmacherhaudwerk. 
szkalować (ſchkalio'watßi) G20 
läſtern; (oezerniaé) verleumden. 
szkapa (ſchfa pa) f O1 Gaul m. 
szkaplerz (ſchka'plieſch) m D30! 
Skapnlier n. 
szkaradla (ſchfara da) f O2 Ab- 
ſcheulichkeit; (pot wor) Scheuſal 
n; „nik (ra'dniih m O14 ab: 
ſchenlicher Menſch; „ność ( 
noßitßi) f Ol Abſcheulichkeit, 
Häßlichkeit; ny (nu) D (nie) 
abſcheulich, häßlich. 
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szkocki 


szkaradzić („ra biiitgi) @7 pap, 
lich machen, verunſtalten. 

szkaradzieństwo („dfle'nigtwo) 
n ! Abſcheulichkeit 7; (skaradna 
rzecz) abſcheuliche Sache f. 

szkarlatyna (ſchkarliatu'na) 7 O1 
Scharlach m. 

szkarłat (ſchka'rlat) m O 101 
Scharlach, Purpur; chodzić 
w „ach Pupurkleider tragen; 
„ny („ła'tni) O1 Scharlach. 

szkarp (ſchkarp) m O3 Abhang, 
Wall. [(G) 43) Schatulle. 

szkatuł(kja (ſchkatu Ila) f 1 

szkic (fótiitk) m ©D30 Skizze f. 

szkicować („tfo'watfl), pf. na. 
4320 ſkizzieren. 

szkielet (fólie'liet) m QD1ot 
Skele'tt n, Gerippe n. 

szkieł (ſchkiel) |. szkło. 

szkiełko (fo) n @8 Glas; ~ do 
zegarka Uhrglas; „ do oku- 
larów Brillenglas; „ do lampy 
Zylinder m. 

szkllanica (fótlianii'tga) f ©9 
großes Glas n; „aneczka ( 
ne'tſchka) f O42 Gläschen n; 
„anka (ſchklia'nka) f O42 Glas 
n; „an(n)y (ſchklia'nſnju) O1 
Glas. ., gläſern; huta f na 
Glashütte; „arczyk (ſchklia'r- 
tſchuk) m O14! Glaſerlehrling; 
„arnia (jóflia'rnia) f O6 Gig, 
ſerei; („ na rosliny) Glashaus 
n; „arski(jhtflia'rgtii) Oo Glas 
ter...; „arstwo (.Btmo) n ©1 
Glaſerhandwerk; arz(ſchkliaſch) 
m (033 Glaſer. 

szklić (ſchtlütßi) się Os gläfern 
ſchimmern, glänzen, blinken. 

szklisty (ſchklii'ßtu) O7 (to) 
gläſern, blinkend. 

szkliwo (ſchklii'wo) n @1 
Schmelzglas, Email. 

szkło (ſchkto) n 07 Glas. 

Szklocja (ſchfo'tßia) f Os Schott⸗ 
land n; Socki (jdto'tgtii) De 
ſchottiſch. 


szkoda 


szkoda (fóto'da) F O2 Schadeln) 
m; ~ go es ift ſchade um ihn; 
~ na to pieniędzy es ift ſchade, 
dafür Geld auszugeben; ~, żem 
tego nie widzial ſchade, daß 
ich dieſes nicht geſehen habe. 

szkodlilwo$é (ſchkodlii'woßitßi) 
Ol Schädlichkeit; „wy (wü) 
@ 1 (wie) ſchädlich; (o wpły- 
wie) nachteilig. 

szkodnik (niit) m D14 ſchäd⸗ 
licher Menſch;ſchädliches Tier n. 

szkodzić (ſchko'dſiitßi), pf. za. 
627 ſchaden, Schaden zufügen. 

szkollnictwo (ſchkolinli'tßtwo) n 
O Schulweſen; „nik (fto li- 
nit) m 14 Schullehrer, Schul: 
meiſter; (u żydów) Tempel: 
diener; „ny (nü) D1 Schul. 

szkoła (jóto'ła) f O2 Schule; 
chodzić do -ły die Schule be» 
ſuchen; ukończyć -ły die Stu. 
dien beendigen. 

szkopuł (fófo'pul) m Os Klippe 
f (a. fig.). 

Szkot (ſchkot) m DI Schotte. 

szkótka (fótu'tta) f DA? Schule 
für Heine Kinder; ~ freblowska 
Fröbelſchule; ~ drzew Baum: 
ſchule. 

szlaban (ſchlia' ban) m Q2! 
Schlafbank f; (rogatka) Schlag⸗ 
baum. 

szlachlcianka (ſchllachtßia'nka) f 
643 Edelfrau; (panna) Ebel: 
fräulein n; „cie (ſchlia'chtßiitß) 
m C14 Edelmann, Edler, 
Adeliger; mianować „cicem 
abelu, in den Adelsſtand er: 
heben; „cić („tglitgi) @5 adeln; 
„ecki (sche'tßkii) DI abelig, 
Adels.; po ~ecku wie ein Edel: 
mann; „ectwo (two) n (01 
Adel m, Adelsſtand m; „etka 
(~ta) m O18? armer Edelmann; 
„etnieć („nietgi) Gis edler 
(od. feiner) werden; „etność 
(„nofitgi) f O1 Adel m; (~ 
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szmuklerz 


umysłu) edle Geſinnung, Edel: 
mut m; „etny (nü) D1 (nie) 
edel; „etny kruszec m Edel- 
metalln; „ta (ta) / (92? Adel m. 

szlaczek (ſchlia'tſchel) m ©D21'b 
(ſchmale) Borte f, Rand. 

szlafroczek (ſchliafro'tſchek) m 
@211!b Schlafrock, Hauskleid n. 

szlak (ſchlial) m G)13 Borte f, 
Bordüre f, Rand; (droga) Weg; 
~ kolejowy Bahnlinie f. 

szlar(k)a (fólia'ritja) f O23 
(O4) Befag m, Falbel. 

szli (Ili) etc. f. iść. 

szlifa (jólii'fa) f ©1 Schleife; 
dosłużyć się szlif oficerskich 
den Offiziersrang erlangen. 

szlifier|nia (ſchliifie'ruia) f O6 
Schleifanſtalt; „ski (kli) DI 
Scdleifer...; „stwo (two) n 
(D Schleiferhandwerk, Schlei⸗ 
ferei f. Schleifer. 

szlifierz (ſchlli'feſch) m SE 

szlifować (jhlifo'watßl), pf. o~ 
O20 ſchleifen; polieren. 

szlochaé (ſchlio'chatßt) G1 
ſchluchzen. 

szła (ſchla) etc. f. iść. 

szłapać (fdla'patgi) @4 lang» 
fam gehen; (~ bucikami) mit 
den Schuhen klappern. 

szłapak (ſchla pat m (O 131 Pap. 
gänger. 

szmalciany (ſchmatßia'nu) Q1 
Fetzen. ., Lumpen. ; „clarskl 
(„tgia'rgtii) @)9 lumpig, Has 
bern...; „t(kja („t[tja) f O23 
(043) Fetzen m, Lumpen m; 
pi. „ty Hadern pl. 

szmat (ſchmat) m D10 Stück n; 
= Czasu Spanne f Beit. 

szmer (ſchmer) m Os Geräuſch 
n; (szemranie) Gemurmel n. 

szmukllerski (ſchmuklie'rßlii) 
DI Bofamentier...; „erstwo 
(two) n Oi Poſamentier⸗ 
handwerk; ~erz (ſchmu'klieſch) 
m (O33 Pofamentierer. 


sznur 


sznur (ſchnur) m Os! Schnur f; 
(gruby) Strick; „eczek („re'- 
tſchel) m 21 b dünnes Schnür⸗ 
chen n; „ek (re) m O21 
(dünne) Schnur € kowy(fdónur- 
ko'wü) Di Schnur... 

sznurować („ro'watfi), pf. za, 
6020 (zu) ſchnüren. 

sznuro|wadło (Crowa'dlo) n Os 
Schuhriemen m; „wany („wa - 
nu) Ji geſchnürt; „wane 
buciki m/pł. Shnürfhuhe; ~e 
wy („ro'wu) Oi Schnur... 

sznurówka („rufla) f G4? 
Schnürleibchen n, Mieder n. 

szop (ſchop) m O2 Waſchbär. 

szopla (ſcho'pa) f ©1 Schuppen 
m; „ka (ka) f C4: Krippe (beim 
Marionettentheater); a to „ka! 
das ift eine Hegel 

szor (ſchor) m Os (Pferde-) Ge⸗ 
ſchirr n. 

szorować (ſchoro'watßh), pf. wy. 
O20 ſcheuern, reiben; (186 
Prędko) ſchnell gehen, laufen. 

szorstikl (ſcho'rßtkii) (MI (xo) 
rauh; „ka odpowiedź f barſche 
Antwort; „kość („Toßitgi) ro) 
Rauheit; Barſchheit. 

szosa (go Ba) f O1 Chauſſee. 

szóstlak (ſchu'ßtak) m C132 
Sechſer; „ka (ka) f ©4? bie 
Zahl ſechs; (szóstak) Sechſer m; 
~y (fhu'Btu) D7 der ſechſte; 
„a godzina ſechs Uhr; pół do 
ej halb ſechs (Uhr). 

szpachla (ſchpa'chlia) f O5 Spa: 
tel m. 

szpaczlek (ſchpa'tſche) m (O21 
(junger) Star; „y (tihu) Da 
Star... 

szpada (ſchpa da) f O2 Degen m. 

szpagat (ſchpa'gat) m @10! 
Spaga't, Bindfaden; „ówka 
(tu'fka) f O4? Schnaps m. 

szpak (ſchpaf) m M13! Star; 
„owaty („fowa'tu) O7 (to) 
grau geſprenkelt. 


Polnisch-deutsch. 


— 401 — 


szpilka 


szpaler (ps Uer) m Os Gro, 
lier n. 

szpalta(ſchpa'lita) F % 22 (Druck-) 
Spalte. [Riß m, Ritze. 

szpara (ſchpa'ra) f O22 Spalte, 

szparag (ſchpa'rak) m GC 132 
Spargel; „arnla („ga'rnia) f 
Os? Spargelbeet n; „owy ( 
go wü) D1 Spargel... 

szpargał (ſchpa'rgat) m O3 
Scharteke f. 

szparki (fópa'rtli) (D9 (-ko) 
ſchnell, geſchwind. 

szpecié (ſchpe'tßiitßh, pf. o, ze, 
635 entſtellen, verunftalten. 

szpetnieć (ſchpe'tnietßi), pf. ze~ 
6018 häßlich werden. 

szpetlno$é (noßitßi) / O1 Häß⸗ 
lichkeit; „ny (nu) D1 (nie) 
häßlich, garſtig. 

szperacz (fdpe'ratfh) m 33 
Griibler. 

szperać (ratßi) Gi grübeln, 
wühlen; (szuka6) ſorgfältig 
(nach)ſuchen. 

szperka (ſchpe'rka) f (94? Speck 
m, Speckgriebe; (godzina zamy- 
kania bram) Spe rrſtunde; (za- 
plata zu otwarcie bramy) Sperr⸗ 
ſechſer m. I(pies) Spitz. 

szpic (ſchplitß) m G)301 Spitze f; 

szpleg (plett m O14 Spion; 
„ostwo (go'ßtwo) n @ 1 Spio⸗ 
nage f; „ować („go’watßl) G20 
ſpionieren, ſpähen; „owski ( 
go'fkti) MI Spion... 

szpik (fópiif) m ©13 Mark n. 

szpikować (ſchpiiko'watßi), pf. 
na. 6020 fpiden. 

szpikowy („wu) D1 Mark.. 

szpikulec (fu Det) m O34 
Spicknadel f. 

szpileczka (ſchplille'tſchla) f O4 
kleine Stecknadel. 

szpilka (fópii'lifa) f O4: Steck⸗ 
nadel; ~ do kapelusza ut: 
nadel; ~ do krawatki Gro, 
wattennadel; ~ do włosów 
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szpilkarz 


Haarnadel; szpilki sosnowe 
Fichtennadeln pl. 
szpilklarz (ſchpii'likaſch) m G)33 
Radler; „owaty (toma tü) @) 7 
(-to)nabelfórmia;.owy(_ to wü) 
O19tabel...; drzewa n/pl. „owe 
Nadelbäume m/pl. Inat. 
szpinak (ſchpli'nat) m (O13 | 
szpital (ſchpii'tali) m D30 Spi⸗ 
ta'l n, Krankenhaus n; „Ik ( 
ta'Uif) m (D13232 (dla dzieci) 
Kinderſpital n; „ny (nu) Di 
Krankenhaus.. [f©1 Klaue a 
szpon (ſchpon) m O3, ~a (~na) 
szponder (fópo'nber) m O22 
Rippenfleiſch n. 
szpotawy (ſchpota wii) Mi (wo) 
klumpfüßig. Iſpeiche f. 
szprych (ſchprüch) m (O12 SE 
szpulka (ſchpu'lika) f O42 Spule. 
szpunt (ſchpunt) m C101 Spund 
(zapfen). 1020 GEJ 
szpuntować („to wathi), pf. za. 
szrama (gra ma) f Oi Schram⸗ 
me. ISóranten f/pl. 
szranki (fóra'ntii) m/pl. is) 
szron (ſchron) m D3 Reif. 
sztabla (jóta'ba) f ©1 Stab 
m, Stange; „ka (ſchta'pka) f 
Ga? dünne (od. kurze) Stange; 
„owy („bo'wu) O1 Stab.; 
(należący do sztabu) Stabs. ..; 
„owy oficer m Stabsoffizier. 
sztachety (ſchtache“ tu) m/ pl. (D3 
Staketen f/pl. 
sztafirowaé 
6320 außpugen. Ifelei. 
sztaluga (ſchtaliu'ga) f O4 Je 
sztancla (ſchta'ntßa) f ©9 Stans 
zenhammer m; „ować (.tBo'- 
wathi) @20O ſtanzen, prägen. 
sztandar (ſchta'ndar) m Os 
Standa'rte f, Fahne f; „owy 
(„ro'wiu) @ 1 Standarten... 
sztolnia (fto Únia) f O6? Etole 
len m. 
sztorc (ſchtortß) m O30: „em, 
na ~ aufrecht; fig. zum Trotz. 


(fótafliro'watgt) 
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sztywnieć 


sztubak Oto bal) m (014 Ele- 
mentarſchüler. 

sztuciec (ſchtu'tßletß) m O34 
Stutzen, Stutzbüchſe 7; (nóż, 
łyżka i widelec) Efbeited n. 

sztuczika (ſchtu'tſchka) f O4 
Kunſtſtückchen n, Trick m; (ka- 
wałek) Stückchen n; „ność ( 
noßitßi) 7 O1 Künſtlichkeit, das 
Gekünſtelte n; „ny (nü) @1 
(nie) künſtlich, kunſtvoll, kunſt⸗ 
reich; (udawany) gekünſtelt; „ne 
ognie m/pl. Feuerwerk n. 

sztuka (fhtu'fa) f O4! Kunſt; 
(podstep) Kunſtgriff m, Liſt; 
(kawałek) Stück n; ~ stosowana 
Kunſtgewerbe n; dokazać -ki 
ein Kunſtſtück zuſtande bringen; 
spłatać -kę k-u j-m e-n Streich 
ſpielen; ~ mięsa Rindfleiſch n; 
kilka sztuk einige Stüd; biorę 
dziesięć sztuk if nehme zehn 
Gtiid. 10 1 0 

sztukaterla (ſchtukate'ria) f @)8 

sztukmistrz (ſchtu'kmiißtſch) m 
G)33 Künſtler. 

szłukować (ſchtuko'watßi), pf. 
po. O20 anftüden, ftüdeln. 

szłurchaniec (ſchturcha'nietß) 
m ©34* Stoß. 

szturchlać (jótu'rtatgi) Q1 pf:- 
angé („notfi) O2 ſtoßen; ~- 
nąć się szklankami mit den 
Gläſern anſtoßen. 

szturm (ſchturm) m Os Sturm; 
„em im Sturm. 

szturmować („mo'watgi) G20 
ftürmen; k-o: beftürmen. 

sztych (ie) m O12 Stich; 
(miedzioryt) Kupferſtich; wysta- 
wić k-o na „ j-n der Gefahr 
ausſetzen; „arz (ſchtü'chaſch) m 
O33 Kupferſtecher. 

sztygar (ſchtu'gar) m O7 Steiger. 

sztylet ({ġtü liet) m CO 101 Dolch. 

sztywnieć (ſchtü'wnietßi), pf. 
ze. 6018 ſteif werden; (~ ze 
zimna) erſtarren. 


szływność 
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szwarc 


sztywiność (ſchtüu'wnoßitßi) f] szurlać (fóu'ratgl) G1, „gać 


Oi Steifheit; „ny („nit) D1 
(„nie) fteif. 

szuba (ſchu' ba) f ©1 Pelzrock m. 

szubienlica (ffubienii'tga) F ©9 
Galgen m; „icznik (Ji'tihnlif) 
m C14 fig. Galgenſtrick. 

szubraw|lec (ſchubra'wietß) m 
(037 Schuft, Schurke; „stwo 
(„bra'fBtwo) n Oi Schurke⸗ 
tei f. 

szuf|elka (ſchufe'lika) f O42, „la 
(fhu'flia) f O5 Schaufel. 

szuflad(k)a (jhuflia'ba, „fDa’t- 
fa) f Oe (@42) Schublade. 

szuja (ſchu' ja) m @182, f ©? 
Schurke m, Schurkin f. 

szukać (jchu’fatß)), pf. pom, wy, 
od. (91 (gen.) ſuchen (ace.). 

szuler (ſchu'lier) m (07 Spieler; 
„nia („lie'rnia) f Os? Spiel: 
hölle; „stwo (two) n @1 
Mogeln beim Spiel. 

szum (ſchum) m O3 Saufen n; 
~ W uszach Ohrenſauſen n. 

Szumawa (fóuma'wa) f Gi 
Böhmerwald m. 

szumieć (ſchu'mietßi), pf. za, 
6318 faufen; (o wietrze) braufen; 
(o lesie) rauſchen; (o rzece) 
rauſchend dahinfließen; (żyć 
szumnie) in Saus und Braus 
leben; szumi mi w glowie es 
ſauſt mir im Kopfe. 

szum|ność (ſchu'mnoßitßh f @1 
Aufgeblaſenheit, Stolz m, 
Prahlerei; „ny (nu) ©1 (nie) 
übertrieben, ſchwülſtig; (dumny) 
ſtolz; żyć „nie flott leben. 

szumowaé (ſchumo'watßh), pf. 
wy. 6920 abſchäumen. 

szumolwaty („mowa'ti) O7 
ſchaumig; „winy (oli nü) / pi. 
Di Schaum m; fig. Abſchaum 
m, Hefe f; „wnica (wnii'tßa) 
Os Schaumlöffel m. 

szupasować (ſchupaßo'watßi) 
4020 abſchieben. 


(gathi) G1, rf. „nąć („notß)) 
602 ſchieben, ſchleppen; ~ no- 
gami mit den Füßen furren. 

szurgot (ſchu'rgot) m @)101 ge» 
räu ſchvolles Bewegen n. 

szus (ſchuß) m O2 toller Einfall; 
„owaty („Bowa'tü) O7 (to) 
verrückt. 

szuter(jchu’ter) m 22 Schotter. 

szutrować (ſchutro'watßi), pf. 
wy. 6020 ſchottern. 

szutrowisko („wii'gło) n @1 
Schottergrube f. 

szuwar (ſchu' war) m s Schilf n. 

szwab (ſchwap) m O2 Küchen: 
ſchabe f; (pogardliwie o Niemcu) 
Deutſcher; „ka (~ta) f (043 
Deutſche; „ski (BEI) Os (po 
ku) deutſch. 

szwaczka (ſchwa'tſchka) f (DA? 
Näherin. 

szwalgler (fówa'gier) m O24 
Schwager; „gierka („gie'rta) f 
Daz, grows („gro'wa) f (020 
Schwägerin; „grostwo (gro- 
Btwo) n O12 der Schwager 
mit ſeiner Frau. 

szwajcar Game’ itßar) m O7 
Portier; 2 Schweizer; Aja ( 
tba'rja) f Os Schweiz; „ski 
(bti) @9 Schweizer.; ser m 
„ski Schweizerkäſe. 

szwalnia (ſchwa'linia) f Cs“ 
Nähwerkſtatt; „bielizny Weiß” 
nähe rei. 

szwank (fówant) m (013 Scha⸗ 
ben; (niebezpieczeństwo) Gefahr 
f; narażać na „ einer Gefahr 
ausſetzen. 

szwankować („fo'watgi) O20 
ſchwanken; ~ na (ace.) leiden 
an (dat.); ~ na zdrowiu träns 
keln; na opinii keinen guten 
Ruf genießen. 

szwarc (ſchwartß) m ()30 (czer- 
nidło) Schuhwichſe f; (do kuchni) 
Ofenſchwärze f. 
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szwargot 


szwargot (ſchwa'rgot) m ©10! 
Geplapper n. Iplappern. 

szwargotać („go tatki) G11 

Szwlecja (fówe'tkia) f Os 
Schweden n; „ed (ſchwet) m 
O5! Schwede; Sedzkl (ſchwe'- 
tßtii) @9 (po -ku) ſchwediſch. 

szwendać (ſchwe'ndatßi) się (31 
fi herumdrehen. 

szyb A (ſchüp) m Os Schacht. 

szybla (on bai f ©1 Scheibe, 
Fenſterſcheibe; „ka (ſchuͤ'pka) f 
(042 Scheibchen n. 

szybiki (fóu'ptli) @9 (Ko) 
ſchnell, geſchwind; „konogl ( 
tono'gli) Os ſchnellfüßig; ~- 
kość („tofitgi) rot Schnellig⸗ 
keit, Geſchwindigkeit. 

szybować (ſchübo'watßt) G20 
ſchieben; (o orle) kreiſen. 

szycie (ſchü'tßle) n @13 Nähen; 
białe ~ Weißnäherei f. 

szyć (jóutpi), pf. u. G2 nähen. 

szydełko (ſchüde' Iko) n O9 Hä: 
kelnadel f; „wy (ko wü) DL 
Hälel.. 

szyderca (ińube'rtga) m ©11 
Spötter; „czy (tHU)M4(rczo) 
u. „ski („Bfli) D9 („sko) ſpöt⸗ 
tiſch, höhniſch; „stwo (two) 
n (O1 Spott m, Hohn m. 

szydło (fhu'dło) n O6 Ahle f, 
Pfriem m; „waty („wa 'tu) O7 
(to) pfriemenfórmig. 

szydzić (óu'bflitgi) 637 (z gen.) 
verſpotten, verhöhnen (acc.). 

szyfon Oo fon) m Os Chiffon: 
leinwand f. 

szyjla (jówia) f O7 Hals m; 
dać -ję za co feinen Hals daran 
ſetzen; na łeb na -je über Hals 
und Kopf; „ka (ka) f ©4 
(dünner) Hals m; „ka flaszki 
Flaſchenhals m. 

Szyk (ſchuk) m D13 Ordnung f, 
Reihenfolge f; (elegancja) Ele» 
ganz f, Schick; ~ słów Wort: 
folge f; ~ bojowy Schlachtord⸗ 


o SE 


szyzmatyk 


nung f; pomieszad „i k-u j-m 
einen Strich durch die Rechnung 
machen; zadawać „u imponie⸗ 
ren, maßgebend ſein. 
szykana (jhufa'na) f O1 Schi⸗ 
kane. 
szykanować („no'watgi) 6020 
ſchikanieren. 
szykować ( ko'watßi), pf. u~ 
20 ordnen; (~ wojsko) in 
Schlachtordnung au fſte llen; 
(przygotowywa6) vorbereiten, 
zurecht machen; „ się (do gen.) 
rüſten (zu dat.). 
szykowlno$é („to'wnofitgt) f 
@1 Eleganz; „ny (nu) @1 
(Enie) elegant, feſch, ſchick. 
szyldkret (ſchu'Utkret) m C101 
Schildpatt n; „owy (Sto wih 
D! ans Schildpatt. 
szyna (ot mai f @ 1 Schiene. 
szynel (ſchü'neli) m O 301 (gen. 
sg. „a, gen. pl. ~i) Soldaten: 
mantel. 
szynk (ſchünk) m D13, „ownla 
(ko'wnia) f Os Schenke f, 
Krug m. Im. 
szynka (ſchu'nka) /G)42 Schinken 
szynklarka(.ta’rta)/D4:Schent- 
wirtin; (dziewczyna) Schank⸗ 
mädchen n; „arski („fa'rBrii) 
Os Genfer, ` „arstwo („la r- 
ßtwo) n (O! Schankgewerbe; 
Arz (ſchü'nkaſch) m G)33 Schen⸗ 
ker, Schankwirt; „fas (faß) m 
O3 Schanktiſch. 
szynkować (ko'watßi), pf. wy~ 
4020 (aus)ſchenken. Inen.. 
szynowy (ſchuno' wü) D1 Schie⸗ 
szypułka (ſchüpu Hai f O4 Stiel 
m, Stengel m. [Helm. 
szyszak (ġufha) m O13? 
szyszkla (hu hta) F O4? gap: 
fen m der Nadelbäume; „owy 
(to mwi) D1 zapfentragend. 
szyzma (jóu'fma) f @1 Shis: 
man; „tyk („ma’tül) m O14 
Schismatiker. 


ściana (Bitñla na) f ©1 Wand; 
A Seite ; mieszkać z kim o -nę 
Lë Wandnachbar fein; rzucać 
groch o -nę tauben Ohren pre: 
digen; tłuc głową o -nę mit bem 
Kopf gegen bie Wand rennen. 

ścianka (ta) f O4 dünne Wand. 

ściąć |. ścinać. 

ściąg|ać (Bitgo' gatki) BL, pf. ~- 
nąć (Ingtßi) O2: a) zuſammen⸗ 
ziehen; ( z góry) herunter: 
ziehen; (zbierać) ſammeln, pers 
ſammeln; (zdejmowaé spodnie, 
buty) ausziehen; (porwać, ukraść) 
weg ſchnappen, ſtehlen; wino, 
piwo: vom Faſſe abziehen; ~ 
Skóre 2 (gen.) das Fell abziehen 
(dat.); „ co na siebie ſich et. 
zuziehen; ~ podatki Steuern 
einziehen, eintreiben; ~ wojska 
Truppen konzentrieren; ~ k-o 
kijem j-n durchprügeln; b) v/i. 
(schodzić sig) zuſammenkom⸗ 
men, zuſammenſtrömen; „ sie 
ſich zuſammenziehen; (o ma- 
terjach, w praniu) eingehen. 

ścichnąć (Bitßil'chngtßi) pf. (04 
ftil(er) werden. 

ście (gitie) ſ. sto. 

ściec f. ściekać. 

ścieg (Kitkief) m ©D13 Stich; 
szyć drobnym „iem mit kleinen 
Stichen nähen. 

ściekać (Bithie'tatñb WI, pf. 
$ciec (Bitßietß) Os herunter» 
fließen; ( kroplami) herunter: 
tropfen, -fidern. 

ściek (Bitßiek) m D13 Abfluß, 
Rinne 7. Kanal. 

ścielić (gitßie'liitßi), pf. po. O3 
ausbreiten; łóżka: betten. 

ściemniać (gitgie mniatgi) G1 
dunkel machen, verdunfelu;-nia 
sie es wird dunkel. 

$ciemnieé (nietßi) pf. G18 
dunkel werden. 
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8 


ścinać 


ścienny (Bitßie'nnu) Dt Wand... 

ścierać (bitgie'ratki) @1, pf. ze- 
trzeć (fe'tfhetki) C255 abrei⸗ 
ben; (~ na proch) zerreiben, 
zermalmen; prochy : abwifchen ; 
» Sobie skórę ſich die Haut auf: 
ſchürfen; ~ się fih abreiben, 
abwetzen; (~ przez używanie) ſich 
abnützen: (o piśmie) ſich Ver: 
wiſchen; 2 kim mit j-m gus 
fammentreffen. 

ścierka (fitgie'rfa) f @)43 Wild; 
tuch n, Wiſchlappen m; (~ do 
szorowania) Scheuerlappen m. 

ściernisko (gitgiernii'Bfo) + Os 
Stoppelfeld. 

ścierń (gitglerni) f O3 Stoppel. 
halm m; pl. Sciernie Stoppeln. 

ścierpieć (Bitßle'rpietßi) pf. (213 
leiden, dulden. 

ścierpnąć (pngtßh pf. O2 er: 
ftarren; noga mi ścierpła ber 
Fuß ift mir eingeſchlafen. 

ścierwo (fitgte'rwo) n @)1 Aas; 
(pogardliwie) Luder. 

ścieśnliać (bitgie'giniatgi) Gi, 
pf. „IE („niitgi) 211 enger 
machen; (ograniczać) einſchrän⸗ 
ken; „sie ſich verengern. 

ścieżlka (Bitßie ' ſchka) f O4 
(Fuß⸗)Pfad m, Steg m; „yna 
(u'na) 7 Oi ſchmaler Pfad m. 

ścię... (Bit Bid. .) f. ściąć. 

ścięcie (gitgig' thie) n 013 Qin: 
richtung F (durch das Beil). 

ścięgno („gno) n O7 Sehne f. 

ścięty (it fig tu) O7 abgeſchnit⸗ 
ten; (zabity) enthauptet; (pijany) 
ſternhagelbeſoffen;  ostrosłup 
m Pyramidenſtumpf; stożek 
m ~ Regelftumpf. 

ścigać (Bitßii'gatßi) O1 k-o: vers 
folgen (ace.), nachſetzen (dat.). 

ścinać (fltgli'natgi) 491, pf. 
ściąć (BitBlotBl) @21? ab: 

| Schneiden; drzewa: füllen; (~ 


$cisk 


k-u giowę) enthaupten, köpfen; 
(~ w lód) erſtarren (od. gefrieren) 
machen; (~ k-o z nóg) zu Boden 
ſchlagen, niederſchlagen; ~ się 
erftarren, gefrieren; (o krwi) 
ftoden ; (o mleku) gerinnen. 
ścisk (BitBiiBI) m (13 Ge» 
dränge n. [Schraubenzwinge f. 
ściskacz (git ßii'ßkatſch) m ae 
sols [kae (Bitßii“Bkatßi) G1, pf. 
nzé („notgi) 692 zuſammen⸗ 
drücken, zuſammenpreſſen; (~ 
w tłumie) einengen, einklem⸗ 
men; (uściskać) an ſich drücken, 
umarmen; (cisnąć) drücken; n 
reke czyję (Lë Hand drücken; 
~ zęby die Zähne zuſammen⸗ 
preſſen; „ serce das Herz zer» 
ſchneiden, verwunden; (w li- 
stach) sciskam cie serdecznie 
ich grüße dich herzlich; ~ się ſich 
zuſammenpreſſen; (o sercu) ſich 
zuſammenkrampfen; „ sie z 
(instr.) einander umarmen; (~ 


sznur6wke) ſich ſchnüren. 
ścisiłość (GitBii Błopitgi) f O1 
Genauigkeit; (~ w wykonywaniu 


rozkazów) Pünktlichkeit; „ły 
(Ad) Os (-śle) genau; (ostry) 
ftreng; („ła nauka) exakt; („ła 
przyjaźń) eng, intim; w ścisłem 
znaczeniu słowa im engen 
Sinne des Wortes; wyrażać 
się ściśle ſich deutlich aus» 
drücken; wykonać rozkaz ściśle 
einen Befehl pünktlich befolgen. 

ślad (ßiliat) m O6 Spur f; 
Fährte f; wstępować w „y 
(gen.) in (i-8) Fußſtapfen treten 

` (a. fig.). 

ślamazarny (ilamaja'rnu) O1 
(nie) nachläſſig. 

ślaz (bilag) m (O3 Malve f. 

śląsiki (Billig Bt Os ſchleſiſch; 
Sk (Biligß f) m (O13? Schleſien n. 
śledczy (fBilie'ttſchu) O4 Unter: 
ſuchungs. .; sędzia m „ Unter» 
ſuchungsrichter. 
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ślln(k)a 


śledzić (fille'bflitgł), pf. wyw 
637 unterſuchen, beobachten; 
(iść za śladem) der Spur nad): 
gehen. 

śleldziennik (giliebjie'nniit) m 
(14 Milzſüchtiger, Hypochon⸗ 
der; „dziona („dfio'na) f ©1 
Milz; „dzionowy (no! wü) (D1 
Milz. 

śledziowy (filiebjiowu) Di 
Herings... 

śledztwo (kilie'tgtmo) n @)1 Un: 
terſuchung f. 

śledź (gilietgi) m ©0311 Hering; 
~ wędzony Biidling. 

śielpak (gilie'paf) m D14, „- 
piec (pietß) m G)37 Blinder; 
(krötkowidz) Kurzſichtiger. 

ślepie (pie) n @15 Auge. 

ślepnąć (_pnotbb, pf. o ©3 
blind werden, erblinden. 

ślepota („po'ta) F G)22 Blindheit. 

ślepy (pü) @1 (-po) blind. 

ślęczeć (Billg'tſchetßh 6919 (nad 
instr.) fortwährend figen (über 
dat.), ſich abmühen (bei dat.). 

ślicziniutki (Bilitfóniu'ttii) DI 
(Ko) wunderſchön, hübſchz „ność 
(Billi'tſchnoßitßi) f O1 Schön⸗ 
heit, Hübſchheit; „ny En) D1 
(„nie) ſchön, hübſch, reizend. 

$limlaczy (5illima'tſchüů) (04 
Schnecken. ., ſchneckenartig; „ak 
(giui'mat) m G)131 Schnecke f; 
„akowaty (makowa'tu) (-to) 
ſchneckenförmig. 

ślinić (Bilii'niitßi), pf. nas, o. 
691 mit Speichel benetzen; n 
sie geifern, den Speichel fließen 
laſſen. 

$lin(k)a (Billi'n[t]a) f O1 (©42) 
Speichel m; mówi, co mu śli- 
na na język przyniesie er rex 
bet, was ihm auf bie Zunge 
kommt; połykać ślinkę Speichel 
ſchlucken; vergebens gelüſten 
(nach dat.); aż ślinka idzie es 
wäſſert einem der Mund. 


ślinnik (Gini m (132 
Speichelſtoſſ. 

śliski (Bill li) MI (Ko) glatt, 
ſchlüpfrig; (niepewny) unſicher; 
„ke na dworze es ift draußen 
glitſcherig; „kość (koßitßi) f 
©1 Schlüpfrigkeit. 

śliw|a (BiDi toa) f O1 Pflaumen: 
baum m; „ka (Bilii'ffa) f O4? 
Pflaume, Zwetſchge; „kowy 
(„fo'wii) M1 Pflaumen...; (o 
barwie) pflaumenfarbig ; .owica 
(kilimowi'tKa)/@9 Pflaumen: 
branntwein m, Sliwowitz m. 
ślizgać (Hili’fgatßi) się G1 
gleiten, glitſchen; („na łyżwach) 


Schlittſchuh laufen; noga śliz- 


ga się der Fuß gleitet aus. 
$lizgawllca (gawli'tßa) f @9 
Glatteis n; „ka („ga ffa) f @4? 
Schlittſchuhlaufbahn; chodzić 
na „kę Schlittſchuh laufen. 
„izki (gili'gtii) @9 f. śliski. 
lub (Biliup) m Os Trauung f; 
(ślubowanie) Gelübde m. 
ślubny (gilu'bnu) DI Trau. 
ung8...; suknia f -na $ochzeit3: 
kleid n, Brautkleid n; -na 
obrączka f Trauring m, Che: 
ring m; (o żonie, dzieciach) ehe- 
lid); stanąć na -nym kobiercu 
vor dem Traualtar erſcheinen. 
ślubować (giliubo'watki) G20 
geloben, ein Gelübde ablegen. 
ślusariczyk (gilufa'rtfhut) m 
D14 Schloſſerlehrling; „ka 
(ka) F O4 Schloſſerhandwerk 
n; (żona slusarza) Schloſſers frau; 
ania (nia) f Os Schloſſerei, 
Schloſſerwerkſtätte; „ski (gi) 
Os Góloffer...; „stwo (two) 
n @1 Schloſſerhandwerk. 
ślusarz (gilu'gafó) m 33 
Schloſſer. 
śluz (Biliuß) m Os Schleim; 
„otok (fotot) m O13 Schleim⸗ 
fluß; „owy („jowi) @1: 
błona f „owa Schleimhaut. 
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śmiać (gimiatgł) się, pf. na~, u~, 


śmiertelny 


za, sig Ol 7 lachen; (z gen. über 
acc.); (wyśmiewać) auslachen 
(acc.); do (gen.) anlachen (acc.). 
śmiał (Bimiah f. śmieć. 
śmiałlek (5Bimia le) m (O20 
Wagehals, Verwegener; — 
kostwo („fo'Btwo) n O1 Wag: 
halſigkeit f, Verwegenheit f; 
„ość („łofitgi) 7 O1 Kühnheit; 
(bezczelność) Dreiſtigkeit; ~y 
(ü) Gë (no) kühn, mutig; 
(zuchwały) dreiſt. 
śmiech (B;imiech) m (012 Lachen 
n, Gelächter n; obrazać w w 
ins Lächerliche ziehen; parsknąć 
„em laut auflachen; mnie 
bierze ich muß lachen. 
śmielcie (Bimie'tßie) n O15 
Miſt m, Unrat m, Kehricht m; 
na własnych „ciach im eige: 
nen Haufe; „cisko („tgii'glo) 
n Ds Miſthaufeln) m; „ciuch 
(ibiudh) m 11 Miſtfiuk. 
śmieć (fimietgi) 13 wagen, 
fi erkühnen, ben Mut haben; 
(„zuchwale) ſich erdreiſten; „em 
zapytać, prosić ich erlaube mir 
zu fragen, bitten. 
śmiej... (Bimiej. .) f. śmiać. 
śmielej (Bimie'liej) f. śmiały. 
śmiercionośny (Bimiertßiono'ßfi- 
nii) ©1 todbringend, tödlich. 
śmierć (Bimiertßi) f Qi Tod m; 
skarać na _ zum Tode ver- 
urteilen; iść na „ in den Tod 
gehen; zapomnieć o czem na 
et. ganz und gar vergeſſen; 
kara f Smierci Todesſtrafe f. 
śmierdzieć (Bimie'rdſietßi) G17 
ſtinken. 
śmierdziuch ( dſiuch) m Q11 
Stinker; (smarkacz) Rotzlöffel, 


Fratz. 

$miertellnik (to'ni) m D14 
Sterblicher; „ność (Snoßitßi) 
f @1 Sterblichkeit; „ny (uu) 
@1 („nie) ſterblich; (zabijający) 


śmierzyć 


tödlich; „na choroba f lebens- 
gefährliche Krankheit; „ny 
strach m Todes angſt f; „ny 
grzech m Todſünde f; sen m 
„ny Todesſchlaf; „ne łoże n 
Sterbebett, Sterbelager. 
śmierzyć (Bimie'qutßi) @12 be: 
fänftigen, ftillen. 
śmieszek (kimie’fhef) m D20 
Spaßmacher; (uśmiech) an: 
mutiges Lächeln n; (chęć do 
śmiechu) Lachluſt f; zjeść -ka 
das Lachen kriegen. 
$miesz|ka (ka) f O42 Spaß⸗ 
macherin; Bool. Lachtaube; „= 
ność (noßitßi) f @1 Lächer⸗ 
lichkeit; „ny (nd) 1 (nie) 
lächerlich, komiſch. 
śmieszyć (Bimie'ſchütßh), pf. roz. 
63912 zum Lachen reizen; lächer⸗ 
lich erſcheinen. 
śmietan|a (fimieta'na) 7 ©1 
Rahm m, ſaures Obers n; „ka 
(~ta) f O4? Sahne, Obers n; 
„ka bita Schlagſahne; fig. („ka 
towarzystwa) Elite; „kowy ( 
ko wü) D1 aus, mit Sahne; 
„kowe masło a Teebutter f; 
„owy (to wü) D1 Rahm... 
śmietnik (fimie'tniit) m ©1323 
Miſthaufeln). 
śmiga (Fimſi'ga) f O4 Wind» 
mühlenflügel m; ( aeroplanu) 
Luftſchraube, Propeller m. 
śmiglać (gatßi) G1, pf. „nąć 
Cnotßi) O2 ſchnell laufen, flies 
gen; k-o: ſchlagen, hauen. 
śmigus („guß) m G)21 Waſſer⸗ 
fprige f zum Beſprengen am Oſter⸗ 
montag. dea 
śniadać (Binia'batñi) G1 früh- 
śniadanie („da’nie) n O13 Früh⸗ 
ftiid; pokój m do śniadań 
Frühſtückszimmer n. 
śnialdawy (da wii) @1 (Wo) 
bräunlich, fahl; „dość ( doßitßi) 
7 Ol braune, fahle Farbe; „dy 
(dü) @5 (~do) braun, fahl. 
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śpiewak 


śnić (BinHtBD 6311 (się) träu⸗ 
men; ani mi się nie śni es 
fällt mir nicht im Traume ein. 

śnieć & (Binietgi) f O1 Brand: 
pilz m; (~ zbożowa) Getreide: 
brand m. 

śniedzieć (ginie'bfletgi) Gig 
roſten, Grünſpan anfegen ; fig. 
verſchimmeln. 

śniedź (Binietßi) f ©1 (Kupfer-) 
Roſt m. Grünſpan m. 

śnieg (Binief) m O13 Schnee; 
~ pada es ſchneit; biały jak ~ 
ſchneeweiß; „owiec (go'wietß) 
m (34' Schneeſchuh; „owy 
(„go’'wu) O1 Schnee.. 

śnieżka % (Einie'ſchka) f OA 
Schneeglöckchen n. 

śnieżno (Binie' no): dziś „ es 
ſchneit heute; in Bigan ſchnee. .., 
38. „biały (bia lü) ſchneeweiß. 

$niešny(Binie'quü)@)1 Schnee.; 
-na białość fſchneeweiße Farbe. 

$niešyca(.QGü' tßa) F O9 Schnee⸗ 
geſtöber n. [pol Schnee. | 

śnieżysty GOU BO) Q7 (to) 

śpi (Bipii) ete. |. spać. 

śpilący (Bipio'tBü) O2 ſchlafend; 
(senny) ſchläfrig, verſchlafen; 
„ączka (Bipig' tſchka) f Ca? 
Schlafſucht. 

$pichlesz (Bipii'chlieſch) m G2301, 
śpichsz (gipiihfh) m O30 
Kornkammer f. [(-to) fpig(ig). 

śpiczasty (RBipiitiña Btu) ©7 

śpieszny (Bipie'ſchnu) O1 (nie) 
eilig; „ goniec m Eilbote; 
spieszno mi ich habe Eile. 

śpieszyć (fipie'fhutfi), pf. po. 
6312 eilen; ~ za (instr.) nad): 
eilen (dat.); ~ się ſich beeilen. 

śpiew (Bipief) m G)3 Gefang. 

splewaezka(Bipiewa'tſchka)f O4? 
Sängerin. 

śpiewać (Bipie'watßi), pf. za. 
Oi ſingen; (opiewaé) beſingen. 

$piewlak (Bipie'wafl) m Q14 
Sänger; „ka (Bipie’ffa) f O42 


śpiewnik 


Lied(hen) n; „nik („niit) m 
D132 Geſangbuch n, Lieder: 
buch n; „ność („nofitgl) f Gi 
Sangbarkeit, Wohlklang m; 
ny (nu) DI (mie) ſangbar, 
wohlklingend, melodiſch. 

śpiolch (Bipioch) m O11, „szek 
(fhet) m O21 Langſchläfer. 
śpiżarnia (ñipiiqa'rnia) f O8? 
Speiſekammer. 

średni (fgire'dnii) ©13 Mit- 
tel., der mittlere; „o adv. 
mittelmäßig; stan m ~ Mittel» 
ſtand; szkolaf „a Mittelſchule; 
~ Wiek m die mittleren Jahre 
n/pl.; wieki m/pl. „e Mittels 
alter n. Imeſſer m. 

średnica (nli'tßa) f O9 | 

średnik (Gire'bnif) m (133 
Strichpunkt. 

średniowieczny („nlomwie’tihuü) 
Q1 (nie) mittelalterlich. 

środa (Biro da) f O2 Mittwoch m. 

środek! (irode) m (D211 
Mitte f; (punkt) Mittelpunkt, 
Sentrumn; ~ ciężkości Schwer: 
punkt; w środku in der Mitte; 
w środku lata mitten im Som» 
mer; boli mnie w środku ich 
habe Leibſchmerzen. 

środek? () m G)211b Mitteln; 
(~ lekarski) Arzenei f; (droga) 
Mittelſtraße f; pl. środki Geld⸗ 
mittel m/ pl.; nie mieć środków 
mittellos ſein. 

środkowy (Birotko'wü) D1 Mit: 
tel., der mittlere. 

środopoście (Birodopo'ßitßle) n 
©15 Mittfaften. 

środowisko („bowii'lo) n Os 
Mittelpunkt m; (~ w którem się 
żyje) Milieu. [Mittwoch. 

środowy (do wu) @1 a 

śródmieście (girubmie gitgie) n 
©15 innere Stadt f. 

śródziemny (girubfie'mnu) DI: 
morze n Śródziemne Mittel⸗ 
ländiſches Meer, Mittelmeer. 
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świat 


śruba (firn'ba) f @1 Schraube. 

śrubować (Birubo'watßi), pf. zan, 
wy. 6020 ſchrauben. 

śrubowieo („bo wietfi) m D34! 
Schraubendampfer. 

śrubowy (wü) @ 1 Schrauben.. 

śrubsztak (Biru'pichtaf) m (0137 
Schraubſtock. 

śrut (girut) m O10 Schrot mu. n; 
~ownla( to wnia) 7 O6 Schrot⸗ 
mühle; „owy („to'wi) Mi 
Schrot. .; wa („tu ffa) f O4? 
Schrotbüchſe. 

świadczenie (Biwiattſche'nie) n 
O13 Bezeugen; (~ pieniężne, 
w naturze) Qeiftung f; ~ sie kim 
Anführung f j-8 als Beugen. 

świadczyć (Biwia'ttſchütßi), pf. 
za. 6912 zeugen (o loe. für ace.), 
bezeugen (acc.) ; (być świadkiem) 
Zeuge fein ; (wyświadczać k-u co) 
erweiſen, leiften ; ~ dobrodziej- 
stwa Wohltaten erweiſen; ~ 
na rzecz państwa an ben 
Staat leiften; ~ się (instr.) 
ſich berufen auf (acc.), als Beu: 
gen anführen (acc.); Bogiem się 
świadczę Gott ift mein Zeuge. 

świadectwo (Biwiade'tßtwo) n 
@1 Zeugnis; (poświadczenie) 
Schein m, Beſcheinigung f; ~ 
szkolne Schulzeugnis; „chrztu 
Taufſchein m; ~ ślubu Trau- 
ſchein m. 

świadek (imwia'det) m @20 
Beuge; (o kobiecie) Beugin f. 

świadom (giwia' bom) (17 inden. 
f. ~y; ~0$6 („bo mofitgi) f@1 
Bewußtſein n; zdawać sobie 
~ośé (z gen.) ſich Rechenſchaft 
geben (über acc.); fih bewußt 
fein (gen.); ~y (mü) @1 (~ie) 
bewußt; (znajacy sie na ozem) 
kundig. 

świat (Biwiat) m O16, Welt f; 
(widok publiczny) Offentlichkeit 
f; część fa Weltteilm; wydać 
(przyjść) na „ żur Welt brin: 


$wiatek 


gen (kommen); zejść ze „a 
ſterben; na tamtym świecie 
im Jenſeits; wyprawić na 
tamten ins Zenſeits befördern; 
na świecie in der Welt; jak ~ 
„em folange die Welt beſteht. 
światek (fiwia'tet) m QD21%b 
kleine Welt f; pół ~ Halbmelt f. 
światełko (Biwiate Ho) n Ga 
kleines Licht. 
światło (fiwia'tło) n O3“ Licht; 
(oświetlenie) Beleuchtung 7; 
rzucać „ na co et. beleuchten, 
erklären; „dawca (da'ftßa) m 
(911 Aufklärer, Gelehrter; n- 
druk (druf) m D13 Lichtd ruck. 
światlłość („łofitkl) f O1 Licht 
n; (blask) Glanz m; (rozum) 
Aufklärung; „ły (u) Os (Lo) 
hell, licht; (rozumny) aufgeklärt. 
światolpogląd („topo’gligt) m 
G)6 Weltanſchauung f; „wiec 
(to'wietß) m D37 Weltmann; 
-Wość (woßitßh) f O1 Welt: 
ton m; weltliches Leben n; ~- 
wy (wü) 1 Welt..., weltlich. 
świąd (Biwigt) m DE Sturm. 
świątleczny (fBiwigte'tſchnü) D1 
(nie) Feiertags. , eft... feft: 
lich; „kl („tii) f/pl. O42: Zie- 
lone „ki Pfingſten pl. Ifeiern. 
świątkować ( ko'watßi) G20 
$wigtoblllwos6 (Ltoblli'woßitßi) 
f @1 Gottgefälligkeit; (świę- 
tość) Heiligkeit; Jego Świąto- 
bliwość Seine Heiligkeit; „wy 
(wü) D1 (wie) gottgefällig. 
świątynia („tu'nia) f Cs Heilig- 
tum n, Tempel m. 
świder(Biwii'ber)m()22 Bohrer. 
świdrować („dro'watgi) G20 
bohren. 
świdrolwaty („drowa'tu) 19 
(to) bohrerförmig; „wnik ( 
dro'wniik) m (O 132 Bohrma⸗ 
fhine f; „wy (wil) D1 Bohr... 
świeca (Biwie'tßa) f O9 Kerze, 
Licht n. 
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świetlik 


świecić (tßlitßi), pf. po~, za. 
65 leuchten; (o słońcu ete.) 
ſcheinen; (cnotą) vorleuchten 
(mit dat.); (zaświecać) anzün⸗ 
den; bokami abgeriſſen ſein; 
~ łokciami zerriſſene Clen: 
bogen zeigen; Panie świeć nad 
jego dusza! Gott habe ihn 
felig !; ~ sie leuchten; (o lampie) 
brennen; (błyszczeć) glänzen. 
świecidełko (piwietgiibe'łfo) n 
Os Flitter m, Flitterwerk. 
świecki (tiwie'tßkii) Os (po 
-ku) Welt., weltlich; ksiądz 
m ~ Weltpriefter. 
świeckość („lokitgi) f O1 Welt: 
lichkeit; (~ przekonań) weltliche 
Geſinnung. 
świeczika (Biwie'tſchka) f G4: 
Kerzchen n, Lichtlein n; „ki 
w oczach mu stoją er hat 
Tränen in den Augen; „nik 
(ni) m D133 Leuchter; fig. 
stać na „niku eine Leuchte fein. 
świegot (Bimie'got)m D10! Ge: 
zwitſcher n. 
$wle(r)gotaé (gimie[r]go'tatpi), 
pf. za, O11 zwitſchern; fig. 
plaudern. (Schwiegermutter. 
świekra ` (Bimie frai f O22 
świerk (Gimierf m G)132 Rot: 
tanne f, Fichte f; „owy („Lo'- 
wu) D1 Fichten... Hen, zirpen. 
świerkać (pimie'rfatpi) @1 piep-| 
świerszcz (f;ʒiwierſchtſch) m D30! 
Grille /, Heimchen a: es Cetßi) 
6319 zirpen. 
$wierzb (giwiejchp) m Os Krätze 
f; „łączka (Biwieqbig'tſchta) f 
a? Juckausſchlag m; („ienie) 
Suden n; „IE („Biitgi) @2 
jucken; „owaty („bowa 'ti) @)7 
krätzig; (o zwierzętach) räudig. 
świetllany (fiwietla'nu) Di 
leuchtend, voll Licht; „ać ( 
Beth) @18 leuchten; „Ica 
(i'tßa) f DI Gaſtzimmer n; 
„Ik (Uit) m CO 132 Leuchtſtoff; 


świetlisty 


„listy („li'gtu) OT lichtvoll, 
voll Licht; „ny (nü) O1 
Leucht... Licht.; gaz m ny 
Leuchtgas n. 

świetnić („nütßh), pf. u. O11 
glänzend machen, verherrlichen. 

$wiet|no$é(_noBitBi) f O1 Glanz 
m, Pracht; „ny (n) O1 nie) 
glänzend; (wspaniały) prächtig; 
(doskonały) köſtlich; (jako tytuł) 
(wohhlöblich. 

$wie|2o$é (ßiwie'oßitßi) f O1 
Friſche; (nowość) Neuheit; ~- 
Żutki („Gw'tli) (D9 (ko) ganz 
friſch; (nowiutki) funkelnagel⸗ 
neu; „ży ( O12 (20) friſch; 
(nowy) neu. 

święcenie (giwiątge'nie) n O13 
Weihe f; (obchodzenie) Feiern 
n; ~ wody Waſſerweihe f; pl. 
-nia kapłańskie Prieſterweihe / 

święcić („tflitgi, pf. u. 635 
(poświęcać) (ein)weihen ; (obcho- 
dzić swięto) Heiligen, feiern; „, 
się geheiligt fein, geehrt fein; 


(dziać się) geſchehen, vorgehen; 


(w kartach) Trumpf fein; 
więć się imię Twoje geheiligt 
fei Dein tame; „się nakapłana 
die Prieſterweihe erhalten. 
święcie („thle): „ obiecywać 
feierlich verfprechen ; ~ dotrzy- 
mywać słowa fein Wort un: 
verbrüchlich halten. 
święcone (tßo'ne) n 21 das 
geweihte Ofterei; prosić na ~ 
zu Oſtern einladen. 
święcony (nu) C141 geweiht; 
ma woda f Weihwaſſer n. 
święto (Biwig'to) n Os Seier, 
tag m, Feſttag m, Feſt; swieta 
pl. wielkanocne Oſtern pl.; 
Zielone święta pl. Pfingſten; 
~bliwy (blii'wu) Q1 f. świą- 
tobliwy; „Jański („ia'nigtii) 
@9: J. robaczek m Johannis- 
würmchen n; „kradca („tra't- 
tßa) m ©11 Tempelſchänder, 
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świst 


Kirchenräuber; „kradzki ( 
kra'tßkii) D9 (ko) kirchen⸗ 
ſchänderiſch, gottlos; „kradztwo 
(Ekra'tßtwo) n O1 Tempel, 
Kirchen⸗ſchändung 7, Kirchen⸗ 
raub m; (bezbożność) Gottloſig⸗ 
keit f; „pietrze (pie'tſche) n 
©16 Peterspfennig m. 
świętoszlek („to’fchet) m G)20, 
„ka („to fhła) f @ 42 Schein» 
feilige(r), Frömmler(in); — 
kostwo („tojchfo'Btwo) n (@1 
Scheinheiligtum, $römmlereif. 
świętość (toßitßi) f O1 Heilig: 
feit; (rzecz święta) Heiligtum n. 
świętować („to'watfi) G20 feis 
ern, einen Feiertag haben. 
święty („tu) O7 (-ęcie) heilig; 
Pismo n -te Heilige Schrift f; 
Ojciec m „ der Heilige Vater; 
-tej pamięci (mft abgetürzt: 8. p.) 
feligen Angedenkens, (gott⸗) 
felig, weiland; mieć -te życie 
ein ſorgenfreies Leben haben. 
$wlinla (Bimii” nia) f Os Schwein 
n; (przezwisko) Schweinekerl m, 
Schwein(e)igelm; „Iniarka (- 
nia'rfa) f @4? Schweinemagd; 
„Inlarz („niafó) m (33 
Schweinehirt; (handlarz świń) 
Schweinehändler; (przewisko) 
Schweinekerl; „Inl& („nlitßi) 
691 beſchmutzen, verunreini⸗ 
gen; ¿inina („nii'na) f @1 
Schweinefleiſchn; „inka(giwii'n- 
ka) 7 O4 Schweinchen n; „inka 
morska Meerſchweinchen w; 
„lńtuch (Biwii'nituch) m O11 
Schweinekerl; „Inski („BEi) 
Os Sdwein8..., Schweine.; 
(brudny) ſchweiniſch, ekelhaft, 
ſchmutzig; „Instwo (two) n 
O! Schweinerei f. 
świsnąć (iwii'Bnotkl) pf. O2 
(ukraść) weg ſchnappen, mauſen; 
(gwizdaé) Í. świstać; (zniknąć) 
verſchwinden. [Pfeifen n. 
świst (Biwiigt) m C101 Sa 


$wistaé 


świsitać (Biroji Brarph 491, pf. 
-nąć (_nqtBi) 602 pfeifen. 
świstak (tak) m O13 Zool. 
Murmeltier m; (przezwisko) 
Windbeutel. 
świstawka („ta ffa) f O42 Pfeife. 
świstek (Biwii'ßtek) m @)21'b 
Papierfetzen; (kartka) Zettel. 
świszczeć (fBiwli'ſchtſchetßi), pf. 
za. 6919 pfeifen, fanfen. 
świszczypała („tihupa'ła) m 
©1823 Windbeutel. 
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tajemniczy 


świt (glwiit) m ©)101 Tagesan⸗ 
bruch, Morgendämmerung f. 

świta (Biwii'ta) f O22 Suite, 
Gefolge n. 

świtać (Flwii'tatßh, pf. za, G1 
bimmern, tagen; świta ber 
Tag bricht an, es dämmert; 
świta w głowie (k-u) es däm⸗ 
mert (ihm) im Kopfe. 

$witezianka(gimlitefla'nfa)f@)4? 
Waſſernixe. [rod m. 

świtka (Biwil'tka) f O4? Pelz: 


T 


ta (ta) f. ten. 

tabalczarnia (tabatſcha'rnia) f 
D? Tabakſtube; (sprzedaż tyto- 
niu) Tabakverſchleiß m; „czka 
(„tfhta)fG)43 (feiner) Schnupf⸗ 
tabak; (krupki) feiner Grieß 
m; „ka (fa) F O41 (Schnupf-) 
Tabak m; zażywać „ki Tabak 
ſchnupfen; zażyć „ki e-e Prife 
nehmen; „kier(kja („lie'r|t]a) 
f G)28 (O42) Tabaksdoſe. 

tabeila (tabe lia) f O5 Tabelle; 
„arny („lia'rni) 1, „aryczny 
(„liaru'tfhnu) O1 (nie) ta: 
bellariſch. 

tabilica (tablil'tßa) r O9 Tafel; 
(tabela) Tabelle; „iczka ( 
blii'tſchka) f 4: kleine (Schreib-) 
Tafel; „iczka czekolady Tafel 
Schokolade; „iczkowy (bliitſch⸗ 
foi wü) 1 Tafel., tafelförmig. 

tabor (ta bor) m Os Lager n; 
( z wozów) Wagenburg f; P 
Wagenpark. 

tabula (ta bulla) f O5 Grund» 
buch n; (urzad) Grundbuchamt 
n; „my („lia'rnu) @1 (nie) 
gruudbücherlich, hypothekariſch. 

tabun (Gabun) m O3 Pferde» 
herde f; „owy („no'wi) O1: 
kon m „owy Steppenpferd n. 

taburet (tabu'ret) m O10 Ta: 
bure tt n. 


tac(k)a (ta'tßlkla) f ©9 (04?) 
Servierbrett n; Brafentier 
teler m. 

taczać (ta'tfhatgi) @1 wälzen, 
rollen; ciasto: walken; ~ się 
taumeln. 

taczlkarz (ta'tſchkaſch) m O33 
Schubkarrenſchieber, Kärrner; 
„ki (~ti) //pl. O42 Schubkarren 
m; „kować („to'watgi) G20 
tarren. 

Tadeusz (tade'uſch) m G33 
Thaddäus. 
taflla (taflla) 7 O5 Tafel, 
(.. szkła) Scheibe; „any („lla'nu); 
mowy („iłowu) (01 Tafel.; 
„ować („Uo'watßl) @20 tafeln ; 
„cwanie („liowa'nie) n @13 
Täfelung f, Täfelwerk. 
taftia (ta'fta) f O2? Taf(fe)t m; 
„owy (to wil) D1 Taft... 
tale (ta'litgi), pf. za, 6394 ver: 
heimlichen, verbergen; ~ się 
(z instr.) ein Geheimnis machen 
(aus dat.), verheimlichen (acc.). 
tajeć (ta'jetßi) (56 ſchmelzen, 
tauen; taje es taut. 
tajemlnica (tażemnii'tga) f @)9 
Geheimnis n; w -icy im ge: 
heimen; „niczość ( tſchoßitßhj 
Ol das Geheimnisvolle n; (~ 
postępowania) Geheimnistuerei, 
Geheimniskrämerei f; „niczy 


tajemność 


(tihu) D4 (-czo) geheimnis⸗ 
voll; „ność („je mnogitgi) f 
Di Heimlichkeit; „ny („nü) 
@1 (ie) heimlich, geheim, 
im geheimen. 

tajinik (ta'jniit) m (D132 gebei, 
mer Winkel; (tajemnica) Ge⸗ 
heimnis n; „ność (noßitßi) f 
O1 Heimlichkeit; ny (n) D1 
(je) geheim, Geheim. ,; „ny 
radca m Geheimrat; „ny środek 
m Geheimmittel n; „na roz- 
prawa f geheime Verhandlung. 

tak (taf) (odpowiedź na pytanie) ja, 
jawohl; (w ten sposób) fo, auf 
diefe Weiſe; (w następujący spo- 
sób) folgendermaßen. 

taki (ta'tii) (@)13 folder, fo bes 
ſchaffen; ~ sam ebenfolder, 
ebenſo beſchaffen; jaki ., „ wie 
„ f0, zs. jaka praca, taka pla- 
ca wie die Arbeit, fo der Lohn; 
coś takiego fo etwas; „e jest 
twoje postępowanie fo ift dein 


Benehmen; (w pytaniu) kto „? 


wer benn?; 
denn? 
taksa (ta'tga) f @1 Taxe; „cja 
(Ba thia) f Os Wertbeſtim⸗ 
mung; (Ub)Shäpnng; „tor 
(tor) m DT! Schätzmeiſter. 
taksowaé (takßo'watßi) (20 
tarieren. 
takt (takt) m D10! Takt; „ow- 
ność („to wnofitgi) 7 O1 
Taktgefühl n; „owny („to'wnü) 
@1 (-nie) taktvoll; nie „owny 
taftlog ; „yczny („tu 'tfchnu) D1 
(nie) taktiſch; „yk (ta'ttüf) m 
O14 Ta'ktiker; „yka (tu' ka) 
f @41 Tak ktik. 
także (ta'tGe) auch, gleichfalls. 
talar (ta'liar) m O81 (pieniądz) 
Taler; (płaszcz) Talar; „ek 
(„lia'ref) m ©21'b Scheibe f. 
talent (ta lient) m G)10 Tale'nt 
n; (zdolność) Fähigkeit f. 
talerz (ta lieſch) m G)301 Teller; 


co „ego? was 
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tanlość 


owy („Go'wii) D1 Teller.; 
(wielki jak talerz) tellergroß ; „yk 
(„lie'GUt) m ©1332 Tellerchen n. 
talja (ta Ilja) f Os Taille; (w 
kart) Spiel n Karten. 
tam (tam) dort; (dokąd) dort⸗ 
hin; kto „? wer da?; gdzie... 
~ WO ... dort (ob. da); gdzież 
m wo denn. 
tama (ta'ma) fQ1 Damm m, 
Deich m; (granica) Grenze; 
kłaść tame (dot) Grenzen 
ſetzen (dat.). 
tamować (tamo'watfi), pf. za. 
6020 dämmen; (powstrzymy- 
wać) anhalten, hemmen, hin⸗ 
dern; „krew das Blut ftillen. 
tamowy („mo'wiu) 01 Damm... 
tamtejszy (tamte'jſchu) O11 
dortig. 
tamlten (ten) ©7! jener, der 
dort; na „ten Swiat ins Jen⸗ 
ſeits; na „tym świecie im Zen, 
ſeits; „tędy (tamtg'du) dort 
durch; „te (ta'mQe) ebenda: 
ſelbſt, ebendort. 
tan (tan) m O3 Tanz; „cerka 
(tße'rka) f O42 Tänzerin; 
„cerz (ta'ntßeſch) m O33 Tän: 
zer; „emistrz (ta'ntßmiißtſch) 
m (033 Tanzmeiſter; „ecznica 
(tanetſchnil'tßa) (e Tänzerin; 
„eczny (ne'tſchnü) D1 Tanz... 
tandelclarka (tanbetkia'rta) f 
&4? Trödlerin; „clarskl ( 
tii) Do, „tny („de’tnü) @1 
Enie) Trödler..., trödlerhaft; 
„elarstwo („tfia'rftwo) a O1 
Trödelhandel m; „elarz (de! 
tßiaſch) m O33 Trödler; „ta 
(~ta) f O22 Trödel( markt) m; 
(lichy towar) Ansſchußware. 
tani (ta'nii) ©13 (-nio) billig, 
wohlfeil. 
taniec (ta'nietß) m (O34 Tanz. 
tanieć („nietßi), pf. po. G18 
billiger (od. wohlfeiler) werden. 
tanio$é(_nioBithl 7 O1 Billigkeit. 


tańcować 


tańcować (tanitgo'watgi) @20, 
tańczyć (tſchütßi), pf. potań- 
czyć 6212 tanzen. IPritſche f. 

tapczan (ta'ptſchan) m GH 

tapicer (tapli'tßer) m G)7 Tape» 
gierer; „ski (tße'rßfii) DI 
Tapesier... 

tapicerować („ro'watgl), pf. wy. 
6020 tapezieren. 

tarabanić (taraba'niitßh się @1 
ſich herumſchleppen. 

taradajka (taraba'jla) f (4 
(ſchüttelnder) Wagen m. 
taran (ta'ran) m G)21 Sturm⸗ 
bock, Mauerbrecher. 

tarapata (tarapa tu) f O22 Not, 
Verlegenheit; po długich „ch 
nach langen Schwierigkeiten. 
taras (ta'raB) m D3 Terra’fief; 
mowy (Bo wü) Di Terraffen... 


tarasować (taraßo'watßi), pf. 


za. 6D20 verrammeln. 
tarcicla (tartßli'tßa) f ©9 ges 
ſägtes Brett n; „owy („tBo’wü) 
@1 Brett... 
tarcie(ta'rtgle) n Q13Reibung f. 
tarcza (ta'rtſcha) f DI (Wehr:) 
Schild m; („ strzelnicza, sygna- 
łowa) Scheibe; (obrona) Schutz 
m, Schirm m; strzelanie n do 
~y Sdeibenfchiegen; „owaty 
(„tihomwa'tü) 7 (-to) ſchild⸗ 
förmig; „ownik („tfdho'wniit) 
m (214 Schildträger; „owy 
(mi) 01 Schild.; Scheiben... 
targ (tart) m O13 Markt; (plac 
„owy) Marktplatz; (ruch mowy) 
Marktbeſuch; (targowanie sie) 
Handeln n, Feilſchen n; iść 
w „i feilſchen; dobić „u den 
Kauf zuſtande bringen. 
targlaé (ta'rgatgi) G1, pf. „nąć 
(ugtßi) 692 reißen, raufen, 
zerren; fig. (osłabiać) ſchwächen; 
(rozrywać) zerreißen, ſprengen; 
„ Sobie włosy fih die Haare 
raufen; ~ k-o za uszy j-n bei 
den Ohren ziehen; ~ K-o za 
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tatko 


rękaw j-n am Armel zupfen; 
~ sie fd) reißen; ~ się na k-o 
Hand an j-n legen; „ się na 
życie (gen.) j-n töten wollen; 
» Się na własne życie e-n 
Selbſtmord berfuchen ; „ się na. 
sławę czyją j-8 Ehre antaften. 

targaniec (ga'nietß) m 034% 
Sdwungriemen am Wagen. 

targować (targo'watfi), pf. u, 
po. 6020 handeln; (kupować) 
kaufen; (sprzedawać) verkaufen; 
m się handeln, feilſchen. 

targo|we („go we) n O21 Markt- 
gebühr f; wien („gowii'tga) f 
(8999, „wisko („wii’ßfo) n ©8 
Marktplatz m; Markt m; „wy 
(.go'wu) D1 Markt.. 

tarkla (ta'rta) f (8941, „o (~to) 
n Os Reibeiſen n; (~ do drzewa) 
Raſpel f. 

tarł (tari) eto. $. trzeć. 

tarło (ta'rło) n (Os Fiſchlaiche f; 
Laichplatz m. 

tarmosić (tarmo'glitgi) (38 
ſchütteln, rütteln. 

tarnina (tarnii'na) f O1 Schleh⸗ 
dorn m. 

tartak (ta'rtaf) m (013 Säge⸗ 
mühle f. 

taryfla (tarü’fa) f O1 Tarif m; 
„owy („fo'wit) D! tarifmäßig. 

tarzać (ta'Gatgi) G1 (się ſich) 
herumwälzen. 

tasak (ta Bal) m O 132 Faſchinen⸗ 
meſſer n; kurzes Schwert n. 

tasiemiec (taßie'mietß) m O34 
Bandwurm. 

tasiemka (, fie'mta) f 642 Band 
n; „do bucików Schuhband n. 

tasować (taßo'watßi), pf. su 
6520 die Karten mijchen. 

taśma (ta'gima) f Oi (ftarfe8) 
Band m, Botte; ~ miernicza 
Meßband n. 

tatla (ta'ta) m G)182, „o („to) 
m Q51, „ko (to) m O51 Vä⸗ 
terchen n, Papa, Papachen m. 


Tatar 


Tatar (ta'tar) m O7 Tatar. 

tatarlczany (tatartfcja'nii) Di 
Budweigen...; -na kasza f Bud): 
weizengrütze; Ka (ta'rta) / O42 
Buchweizen m, Heidekorn n. 

tatarski (_ta'rBfli) ©9 (po -sku) 
tatariſch; „e ziele n Kalmus m. 

tat(k)o f. tata. 

Taltry (ta'tri) f/pl. @2? Tatra 
f. Tatragebirge n; Strzański 
Etſcha'nißkii) DI Tatra... 

tatuować (tatuo'watgi) ©20 täs 
towieren. 

taż (taſch) Gs f. tenże. 

tą (to) f. ta. 

tch... (tc...) f. dech. 

tchawica (tchawil'tßa) f ©9 
Luftröhre. 

tchnąć (tchnetßi) 6021 atmen 
(miłością Liebe); (~ z gen.) Ders 
vorſcheinen (aus dat.); (~ co 
W kogo) einhauchen (i-m et.); 
~ życie w (acc.) beleben (ace.). 

tchnienie (tchnie'nie) n ©13 
Atemzug m. 

tchórz (tchuſch) m @36! Feig⸗ 
ling; Boot. Iltis; „go obleciat 
er hat Angſt; „ostwo (o' two) 
n @1 Feigheit f. 

tchórzyé („Qütßi) @12 feig fein, 
fih feig benehmen. 

to (te) f. ten. 

teatr (te'atr) m G)8 Theater n; 
~ wojny Kriegsſchauplatz. 

teatral|no$é (teatra'linoßitßi) f 
D! das Theatraliſche n; „ny 
LD) Oi (nie) Theater... 
theatraliſch. 

technliczny (technli'tſchnu) ©1 
(nie) techniſch: „ik (te'Gniit) 
m ©14 Techniker; „ika („nii'- 
fa) f O41 Te nit. 

tedy (te- du) alfo; folglich. 

tego (te'go) f. ten. 

tegolczesny (tegotjhe'gnii) O1 
(-esnie) jegig; „roczny (ro- 
tſchnü) O diesjährig, heurig. 

te] (tej) ſ. ta. 
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teraz 


tegoż (te'goſch) f. tenże. 

teka (te fa) f O41 Schrifttaſche, 
Mappe, Portefeuille n. 

tekturla (teftu'ra) f O2 Pappen⸗ 
deckel m; „owy („ro'wi) Gi 
aus Pappenbedel. 

telefon (telie' fon) m Os Tele: 
pho'n n, Fernſprecher; „iczny 
(fonii'tſchnü) G)1 (mie) tele: 
phoniſch, Fernſprech.. 

telefonować („fono'watgł), pf. 
za. 6020 telephonieren. 

telegraf (telie'graf) m Os Te: 
legra'ph; „iczny (graflfi'tſch⸗ 
nu) O1 (mie) telegraphiſch; 
urząd m „iczny Telegraphen: 
amt n. 

telegrafować („grafo'watfi), pf. 
za. 6920 telegraphieren. 

telegram (telie' gram) m @3 
Telegra'mm n, Depeſche f; 
(doniesienie telegraficzne) Drahte 
bericht m. 

telepać(telie'patki) @4 ſchütteln. 

teleskop (telie’&fop) m G)3 Ter 
leffo'p n, Fernrohr m. 

tem (tem) Í. ten; im ... „ je... 
deſto; ~ bardziej um fo mehr; 
~ lepiej um fo (ob. defto) beſſer. 

temblak (te'mbliak) m (132 
Säbelriemen; & Armbinde € 

temperament (tempera' ment) m 
O19 Temperame'nt n; z „em 
temperamentvoll. 

temperowaé („ro'watfi), pf. zan 
G20: ~ ołówek den Bleiftift 

temu (te'mu) f. ten. Iſpitzen. 

ten (ten) m, ta (ta) f, to (to) n 
©7, pl. ci m, te f, n biefe(r, 8); 
ber, bie, ba8; ~ sam, ta sama, 
to samo der- (die-, ba8-)felbe. 

tenor (te'nor) m Os Teno'r⸗ 
ftimmef; (śpiewak) Tenor(-fäns 
ger) DT; (treść) Wortlaut; 
<0wy („ro'wu) D1 Tenor... 

tentent (te'ntent) m ©101 Huf: 
ſchlag, Pferdegetrampel n. 

teraz (te'raß) jetzt, gegenwärtig. 


teraźniejszość 


teraźniej|szość (terafinie'j- 
ſchoßitßi) f O1 Jetztzeit, Gegen: 
wart; „szy (ſchü) M1 jeig, 
gegenwärtig; Gram. CZAS m = 
szy Gegenwart f, Prä'ſens n. 

tercet (te'rtßet) m C101 Ter- 
ze'tt n. Idiener. 

tercjan (te'rtßian)m D1! | 

tercjarz (iaſch) m O33 Fran- 
ziskanerbruder mit halben Ge⸗ 
lübden. 

terkotl ae (terfo'tatgi) (011 plap: 
pern, ſchwatzen; „ka (fa) f 
O42 Plaudertaſche. 

termin (te rmiin) m Os Termi'n, 
Friſt f; (~ w sądzie) gerichtliche 
Vorladung 7; (nauka u rzemie- 
sinika) Lehre f; oddać do „u 
in die Lehre geben; być w „ie 
in der Lehre fein; „ator 


(a' tor) m O7 Lehrling; ~o- 
wać (no'watßi) O20 in der 
Lehre fein; „owy (no! mü) @1 
IThermome' ter gd 


Termin... 
termometr (termo'metr)m G)8! 
termy (te’rmü) f/pl. © 1 Bäder 

n/pl.; (źródła) warme Quellen. 
terpentynla (terpentu'na) f @1 

Terpentin m; „owy („no'wü) 

@1 Terpentin... 
testament (Gebta ment) m @)19 

Teſtame'nt n; „arny („ta'rnu) 

:@)1 (nie), „owy (to wü) @1 

teſtamentariſch, Teftament8... 
testator („ta tor) m O7, „ka 

(<to'rta) f O4? Erblafjer(in). 
teściowa (teßitßio wa) f @17 

Schwiegermutter. 
teść (teßitßi) m O32! Schwieger 

vater. 
tetryczeć (tetru'tſchetßi), pf. S~ 

6018 mürriſch werden. 
tetryk (te'trük) m @10 y: 

pocdo’nder. 
też (teſch) auch; (w pytaniu) kto 2 

wer denn?, wer wohl?; (prze- 

cież) doch; niby „ ſcheinbar; Í. 

tenze. 
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tkactwo 


tę (td) f. ta, ten. 

tęchnąć (tg'hnothi), pf. s. (92 
dumpfig werben. 

tęczla (töttiha) f ©9 Regen⸗ 
bogen m; „ówka („tihu’fta) f 
(@42 Regenbogenhaut. 

tędy (ta bit) hier durch, hier vor⸗ 
über; ~ owedy hin und her. 

tęlgi (tg gli) Os (go) feft, ſtark; 
(dzielny)tiihtig; „gość („gofitB') 
7 i Stärke; Tüchtigkeit. 

tępić (tam piitßh, pf. 7, o- 022 
ausrotten; (czynić tępym) ab: 
ftumpfen. 

tępieć ( pietßi), pf. S~ 6018 
ſtumpf werden; fig. verblöden. 

tępość (poßitßi) f O1 Stumpf- 
heit; „ umysłu Stumpfſinn m; 

tępota (po'ta) f O2? Stumpf⸗ 
ſinn m, Blödſinn m. 

tepy(-pu) Oi ftumpf; fig. ſtumpf⸗ 
ſinnig; (o koniu) faul; tepo 
pojmować ſchwer begreifen. 

tesklnica (täßknii'tßa) f @9, „= 
nota („no'ta) f O22 Sehnſucht 
f; (~ za domem) Heimweh m. 

tęsknić („miitßi), pr. za, 1 
(za instr.) ſich ſehnen (nach dat.); 
~ za domem Heimweh haben. 

tęskny (nu) D1 (nie) ſehn⸗ 
ſüchtig, ſehnſuchtsvoll; tęskno 
mi za (instr.) ich ſehne mich nach 
(dat); teskno mi mir iſt bange. 

tętent (ta'tent) m = tentent. 

tetlnlca(tätnii'ißa)f O9 Schlag., 
Puls⸗ader; nicowy (tötnlitßo’- 
wii) (Di arteriell. 

tętnić (niitßi), pf. za, O1 
pulfieren. 

tętno (~no) n Oi Puls m. 

tęż (täſch) |. tenże. 

tężec (ta Get) m (O34 Starr» 
krampf. DEE 

tężeć („Getfi), pf. s. @18 et: 

tiul (tiul) m ©D30 Tüll. 

tkaciki (tka'tßkii) DI Weber.; 
„two (two) n Oi Weberei f, 
Weberhandwerk. 


tkacz 


tkacz (tfatih) m @33 Weber. 
tkać (tlatßi), pf. u. Gi weben; 
tkany złotem golddurchwirkt. 

tkalnia (tfa'Unia) f ©)6* Webes 
rei; (warstat tkacki) Webſtuhl m. 

tkanina (tfanli'na) f Oi Ge 
webe n, Webzeug n. 

tkanika (tta'nta) f O42 Bellen- 
gewebe n, Belle; „kowaty (Ko- 
ma'tü) O7 (to) zellenartig; 
~kowy („fo'wu) O1 Gewebe.. 

tkillwo$é (tklii'woßitßi) f Gi 
Empfindſamkeit; „wy (wü) 
@1 (wie) empfindlich; (wzru- 
szający) rührend. 

tknąć í. tykać. 

tkwić (tkwlitßi) 6323 (teden; 
tkwi mi w pamięci id) erinnere 


mich. 
tleć (tlie tßi) sie O18, tile (thithi) 
sie, pf. za, się 693 glimmen. 
tlen (tlen) m Os Sauerſtoff; 
ek (tlle' neh) m G)211b Ory’dn. 
tlenieko (tlienti'gło)n©D8 Roſt m. 
tło (tło) a ©1 (Hinter⸗)Grund m. 
tłocz|ek (Oe gef m Q21'b 
(kleiner) Kolben; „ący (tło- 
tiho'tBu) D2: pompa f „ąca 
Druckpumpe; „nia (tto'tſchnia) 
f ©6? Preffe; (na wino) Kelter. 
Hoeser tſchütßi), pf. 5.12 (zu: 
ſammen) drücken, (zuſammen⸗) 
preſſen; (~ w jedno miejsce) Ale 
drängen; „ się ſich drängen. 
tłok (tłot) m Dis Kolben; (ścisk) 
Gebrdnge n. 
tłokarnia (tłofa'rnia) f ©6: ~ 
oleju Ölprefie; ~ wina Wein ⸗ 
felter. 
tłómacz etc. í. tłumacz etc. 
tłuc (tlut), pf. pow, sQ, u, 
@13 fólagen, ftoßen; (~ czem 
0 acc.) ſchlagen (mit dat. an 
acc.); (rozbijać) zerſchlagen; (~ 
w mośdzierzu) zerſtoßen; orzechy : 
knacken; k-o: hauen, (pięściami 
mit ben Fäuſten) bearbeiten; 
~ Się (stukać) klopfen, Lärm 


Polnisch-deutsch, 
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tłuszczowy 


machen; (tułać się) ſich herum⸗ 
treiben; (~ się w kawałki) ſich 
zerſchlagen, in Stücke gehen. 
ttuczlek (Ou gef m Q21tb 
Stößer; (~ zderzaka) Puffer- 
ftange f; (~ w motdzierzu) Mör⸗ 
ſerkeule f; „ka (~ta) f @4? 
Stampfe; (do kolatania) Poch⸗ 
hammer m; (do orzechów) Nuß⸗ 
knacker m; „ony („tiho'nü) 
D141 geſtoßen; rana f „ona 
Schlagwunde. 

tłum (tłum) m Os Haufen, 
Menge f, Maffe f; ~ ludzi 
große Menſchenmenge f; w tłu- 
mie im Gedränge; „ny (nü) 
Di („nie) zahlreich. 

tłumacz (tlu'matſch) m O33, „ka 
(ma' tſchka) / ©)43 Dolmetſch 
m; ( dzieła) ÜUberſetzer(in); 
(objaśniacz) Erklärer(in). 

tłumaczenie („tihe'nie) w @)15 
Überſetzung f; (wyrażanie, obja- 
śnianie) Ausdrücken, Auslegen; 
~ sie Rechtfertigung f. 

tłumaczyć (tluma'tſchütßh, pf. 
wy., prze. 6312 überjegen, 
übertragen (z polskiego na nie- 
mieckie aus dem Polniſchen ins 
Deutſche); (objaśniać) erklären, 
auslegen; (wyrażać) ausdrücken; 
(oddawać myśl) wiedergeben; 
(się ſich) rechtfertigen. 

tłumić (tlu'miltßi), pf. s., przy 
622 unterdrücken; głos: dämp⸗ 
fen; fig. erſticken. 

ttumok („mot) m @13? Ranzen. 

ttusltawy (tlußta wü) O1 (wo) 
fettig; (~ w dotknięciu) fih fettig 
anfühlend; „tość („toßitkl) f 
®1 Fettigkeit; (uuszez) Fett 
n; „ty (tu) S7 (to) fett; 
(sprośny) ſchmutzig, ſchlüpfrig; 
„ty dowcip m gepfefferter Witz. 

tłuszcz (tluſchtſch) m O30 Fett 
n; „ak (tłu fótfhaf) m O13 
Fettgeſchwulſt f; „owy (~ 
ſchtſcho'wu) @ 1 Fett.. 


27 


tłuścić 


tłuścić (ttu'ßitßlitßi), pf. o~ ©9 
einfetten. 

tłuścieć(tłu'gitbietki), pf.s_W18 
fett (o człowieku did) werden. 

tłuścioch (tłu'gitgiog) m D11 
Dickwanſt. 

tną (tng) ete. f. ciąć. 

to! (to) f. ten. 

te? (~) dann, fo; to... to bald . 
bald; oft bleibt es unüberfegt, zB. 
kto to? wer ift es?; zoologia 
jest to nauka o zwierzętach 
bie Boologie ift bie Lehre von 
ben Tieren. 

tob... (tob...) f. ty. 

tob|ołek (tobo'lef)m G)211b Ge» 
pód n; „dł (to'bnł) m O26 
(großes) @epád n; Ballen. 

toczek (to'tfchef) m ()21!b runde 
Scheibe f; („szlifierski) Schmir⸗ 
gelſcheibe f; (kapelusz damski) 
runder, flacher Sut, Toque f. 

toczyć (to'tſchütßi), pf. pos, s. 
O12 ͤ wälzen, rollen; (~ na to- 
karni) drechſeln; wode: ſchöpfen, 
pumpen; wino ete.: zapfen; (o 
robakach) zerfreſſen, zernagen; 
fig. (zjadać) verzehren, benagen; 
~ pianę ſchäumen; ~ rozmo- 
we. spór ein Geſpräch, einen 
Streit führen; „oczyma, wzro- 
kiem die Augen, den Blick her⸗ 
umrollen laſſen; „ sie rollen, 
fich wälzen; (obracaé sie) ſich 
drehen; (płynąć) fließen, ſtrö⸗ 
men; (odbywać się) ſtattfinden, 
geführt werden. 

toczydło (totſchu'dlo) n Os Po» 
lierſcheibe f. 

tojad & (to' jat) m Os Eifenhut. 

tok (to) m G)13 Gang, Lauf; 
(przebieg) Verlauf; (obrót) Wen: 
dung f; (~ gdzie zboże młócą) 
Dreſchtenne f; (~ garncarski) 
Töpferſcheibe f; ~ szyn Schie⸗ 
nenftraug; ~ myśli Gedanken⸗ 
gang; rzecz jest w „u die Sache 
ift im Gange; w „u rozmowy 
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toplé 


im Laufe des Geſpräches; ~ 
spraw der Verlauf der Dinge. 
tokarlczyk (toka'rtſchüf) m D14! 
Drechſlerlehrling; „ka (fa) f 
Da Drehbank; (zona tokarza) 
Drechſlerin; „nia (ania) f Os? 
Drechſlerwerkſtatt, Drechſlerei; 
(tokarka) Drehbank; „ski (~ti) 
Do Drechſler ..; „stwo (two) 
n D! Drechſlerhandwerk. 
tokarz (to tajh)m (033 Drechſler. 
tokowlaé (tofo'watgi) G20 Bal: 
zen, ſich paaren; „anie (wa'nle) 
n ©13 Brunſtzeit f, Balzen; 
„Isko (wii'ß ko) n Os Balz m. 
tolerlancla (toliera'ntfja) f ©8 
Toleranz, Dulbfamfeit; anch) 
(„ra'ntgtli) DI tolerant, duld⸗ 
fam; (pobłażliwy) nachſichtig; o- 
wać („ro'watßl) G20 dulden. 
tom (tom) m D3 Band. 

tomik (to miif) m D132 Bänd⸗ 
chen n. 

..tomowy (...tomo’wü) O1 in 
Zſſan ...bändig, in ... Bänden, 
z. powieść f dwutomowa No» 
man m in zwei Bänden. 

ton (ton) m D3 Ton; (dźwięk, 
brzmienie) Klang; (sposób mó- 
wienia) Redeweiſe f; dobry „ ber 
gute Ton. 

tonacja (tona 'tgia) f s Tonart. 

toniczny (tonii'tſchnü) O1 Ton... 
toniſch. 

tonąć (to'ngtßh), pf. za, Ol ver» 
ſinken, untergehen; (o człowieku) 
ertrinken; we lzach in Tränen 
zerfließen; „ we krwi in Blut 
ſchwimmen. Abgrund Oe 

toń (toni) f G)3 Tiefe; (przepaść) 

topl& (to'plitgl), pf. za, G2 
ertränken, erfänfen ; ~ okrętein 
Schiff verſenken; (pf. 8, roz.) 
(~ na ogniu) ſchmelzen; tłuszcze: 
zergehen (ob. zerfließen) laſſen; 
(pf. u.) „ wzrok den Blick 
heften; „ żelazo w piersi das 
Eiſen in die Bruſt bohren; ~ 


topiel 


się ji) ertränken; (tonąć) er: 
trinken; (o tłuszczach) zergehen, 
żerfliegen. 

topie! (to'pielh f O7 Waſſer⸗ 
ſchlund m, (Waſſer⸗) Abgrund 
m; (utonięcie) Ertrinken n; „80 
(ꝓie'lietß) m ©37 Ertrunke⸗ 
ner; (zwioki) Waſſerleiche 7; 
„lea („Ui'tga) f ©9 Waffernire. 

topii|wość (toplii woßitßi) f @1 
Schmelzbarkeit; „wy (wi) Di 
ſchmelzbar. 

topnieć (to'pnietßi), pf. s~ ©18 
ſchmelzen, zergehen (a. fig.). 

topny (to pn) D1 ſchmelzbar. 

topolla (topo'lia) f O5 Pappel; 
"owy („lio'wu) O1 Pappel. 

topolrek (topo'ref) m C2115 
(kleines) Beil n, Hacke f; „rowy 
(ro'wü) D1 Beil. .; „rzysko 
(u' fo) n Os (Beil.) Stiel m; 
(wielki topór) großes Beil. 

topór (to'pur) m C2628 Beil n, 
Hacke f; (siekiera) Axt /. 

tor (tor) m G)8 Bahn /; R Geleiſe 
n; ~ wyścigowy Rennbahn f. 

tor|ba (to'rba) f ©1 Taſche; 
(worek) Sack m, Beutel m; 
pójść z torbami betteln gehen; 
„biasty (bia ßtu) D7 Go 
taſchen⸗ (ob. ſack⸗)artig. 

toreh|ka (tore pfa) f O42 Täſch 
chen n; ( ręczna) Handtaſche; 
(woreczek) Säckchen n; Frucht ⸗ 
kapſel; & Kapſel; „kowaty 
(„łowa'tu) O7 (-to) kapſelför⸗ 
mig;„kowy(„fo'wu)O1 taſchen⸗ 
artig; apfel... 

torf (torf) m Os Torf; „larnla 
(„fla'rnia) f ©6* Torfgrube; 
~larz (to'rfia ſch) m G)33 Torf: 
gróber; „iasty (fia ßtü) O7, 
«owy (foi wü) O1 Zort, tor. 
fig: „owisko (_fowii'gto) n Os 
Torflager, Torfmoor. 

torować (toro watßh, pf. u. 6920: 
~ drogę den Weg bahnen oder 
ebnen (auch „ig. ). 
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tradować 


«torowy (...toro'wi) D1 in gfign 
-.fpurig, zB. dwu, zweiſpurig; 
wąsko. ſchmalſpurig. 

torpedowiec (torpedo'wietß) m 
(0341 Torpedoboot n. 

tort (tort) m D10! Torte f. 

tortura (tortu'ra) f O2“ Tortur, 
Folter; (męka) Marter; brać 
na -ry auf die Folter ſpannen. 

torturować (ro watßi) G20 fol- 
tern, martern. 

totumfacki (totumfa'tgHi) m (D9 
Faktotum n. 

towar (to'war) m Os Ware f; 
(< nadany na kolei) Gut n; „owy 
(ro wü) D1 Waren...; Fè po- 
ciągm „owy Güterzug; „ozna- 
stwo („rojna'gtwo) a @)1 Wa: 
renkunde f. 

towarzylski (towaGu'gtii) G9 
(ko) geſellſchaftlich; (lubiący ~- 
stwo) gejellig; „skość(_ sfogitgi) 
fQ1wefelligfeit; siwe Brei 
n ©1 Geſellſchaft f; (stowarzy- 
szenie) Berein m. 

towarzysz (towa'quüſch) m O33, 
„ka („Gii ffa) f ©)42 Gefährte 
m, in f; (współtowarzysz) Ge: 
uofje m, In f; (przyjaciel) 
Kameradlin); (czeladnik) Geſelle 
m; ~ podróży Reiſegefährte; 
~ szkolny Schulkamerad. 

towarzyszyć („Gu’ihütßl) ©12 
(k-u) Geſellſchaft leiſten (dat.), 
begleiten (acc.). 

toż (toſch) Os f. tenże. 

tożsamość (tojdhfia mofitgi)f O1 
Identitä't. 

tracić (tra'tBlitßl), pf. S~, pon, 
u. O5 verlieren, einbüßen; 
pieniądze: verſchwenden, burg, 
bringen; złoczyńcę: hinrichten; 
~ ciało mager werden. 

tracz (tratſch) m O33 Brett. 
ſchneider; „ka (~ta) f @4? 
Brettſäge. 

tradować (trabo'watgi) G20 
vortragen. 


21% 


tradycja 


tradyleja (trabü'tßia) f Os Tra: 
bition, Überlieferung; „cyjny 
(tßü'inü) @)1 (nie) trabi: 
tione' ll. 

traf (traf) m O3 Zufall; „em 
zufällig; dziwnym „em durch 
einen merkwürdigen Zufall. 

trafliać (tra fiatgi) G1, pf. „16 
(„fiitgi) 622 treffen; ~ na (aco.) 
auf (acc.) treffen ob. ſtoßen; ~do 
(gen.) in (acc.) treffen; ~ k-u 
do gustu j-8 Geſchmack treffen; 
~ do czyjego przekonania j-n 
überzeugen; ~na wesele (ucztę) 
gerade zur Hochzeit (zum 
Schmaus) ankommen; ~ sie 
ſich treffen; (zdarzać się) ſich 
ereignen. 

trafika (tra'flita) f O41 Trafik m. 

traflność (tra fuoßitßi) f @1 
Richtigkeit, das Treffende n; 
(~ strzału, rzutu) Tre fffſicherheit; 
(doskonałość) Vortrefflichkeit; 
ny (nu) DI (mie) (zu)tref⸗ 
fend; (o strzale etc.) treffſicher. 

trafunsk („fu nef) m (D211a Zu- 
fan. 

tragarz (tra'gafch)m()38 Träger. 

tralgedja (trage'dja) f Os Tra: 
gó'bie, Trauerfpiel n; „glcz- 
ność (gii'tſchuoßitßh) f O! das 
Tragiſche n, Tra'gik; „glczny 
(nd) D1 (nie) tragiſch; „gik 
(tra'glił) m O14 Tra'giker. 

trajkotać (trajfo'tatgi), pf. na, 
6911 plappern. 

trakt (trakt) m O 101 Haupt⸗ 
ftrage f; (gościniec) Chauſſee f. 

traktament (trattament) m O19 
Bewirtung f, Aufwartung f. 

traktat (tra ktat) m D10! Trat: 
ta't, Vertrag; (~ naukowy) Ab⸗ 
handlung f. 

traktować („to’watßl), pf. po~ 
6920 traftieren, bewirten; auf: 
warten (dat.); (obchodzić sig 
z kim) behandeln; (~ z kim o 
ace.) unterhandeln (mit dat. 
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trawlasty 


um acc.); (~ o loc.) handeln, 
fprechen (über ace.). 
traktyernia („tujernia) f @)65 
Wirtshaus n, Garküche. 
tram (tram) m Ds Balken; „o- 
wy (mo' wü) D1 Ballen... 
tramwaj (tra'mwaj) m G30 
Straßenbahn 7; = elektryczny 
elektriſche Bahn f; ~ konny 
Pferdebahn f; „owy (io' wü) 
(D1 Straßenbahn... 
tran (tran) m Os Fiſchtran. 
transakcja (tranßa'ktßja) f Os 
Transaktion, Geſchäft n. 
transfiguracja („fiigura'tßja) f 
Os Umgeftaltung. 
transformacja („forma'tkja) f 
Os Umbildung; Verwandlung. 
translokacja („liota'tgja) f ©8 
Ortsveränderuug; (przeniesie- 
nie) Verſetzung. S 
transmisja (_mii'Bia) F Os Uber, 
tragung; (przy maszynach) 
Trangmiffion(Sriemen m), (an- 
cuch) Zrangmiffiongtette;(transe 
port) Warentransport m. 
transport (tra'nBpost) m D101 
Transpo'rt; Fortſchaffung f; 
(w buchalterji) Übertrag. 
transportować („to'watgl), pf. 
prze. 6020 transportieren, 
wegſchaffen; (w księgach) über- 
tragen. 
transportowy 1 
Transport.. 
tranzet (tra'nfet) m G)101 Abort. 
trapez (tra’peß) m O3 Trape’zn. 
trapić (tra'plitgi), pf. u~, s, O2 
quälen; (martwić) franten ; „sie 
fiń kränken, fih grämen. 
tratować (trato'watgi), pf. 8, 
po., roz. 6020 zertreten. 
tratwa (tra' twa) f ©1 Floß n. 
trawa (tra wa) / O1 Gras n. 
trawersa (trawe 'rfa) / O1 Quer- 
balten m. 
trawiasty („wia'gtu) G)7 grag. 
artig. 


(Sto wu) 


trawić 


trawić (tra'wiitgi), pf. s, wy. 422 
verdauen; (niszczyć) verzehren, 
aufreiben; życie: verbringen. 

trawienie (trawie'nie) n O13 
Berbauen, Berbauung f. 

trawisty („wii'gtu) ©? grasreid). 

trawka (tra'fla) f ©)4? Grashalm 
m; (drobna trawa) Gräschen n. 

trawnik (tra'wniif) m @13? 
Grasplatz, Rafen. 

trą (tro) ete. f. trzeć. 

trą|ba (tram ' ba) F ©1 Trompete; 
(róg) Horn n; (~ słonia) Rüſſel 
m; ~ powietrzna Windhoſe; 
~ morska Waſſerhoſe; „beczka 
(trambe'tſchka) f O4: kleine T. 

trąbić (trom'biitgi), pf. za. 622 
trompeten, (bie Trompete) bla: 
fen; („na rogu) ins Horn ſtoßen; 
(krzyczeć) laut ſchreien; (upijać 
się) faufen; „ do odwrotu zum 
Rückzug blaſen; ~ na alarm 
Alarm blafen. 

trąbka (trgm'pta) f ©4* kleine 
Trompete; (róg) Horn n; (~ 
z papieru) Diite; „ sygnałowa 
Signalhorn n; ~ pocztowa Boft- 
horn n; „słuchowa Hörrohrn; 
zwijać w -kę zuſammenrollen. 

trąlcać (tra'tßatßi) QL, „cić! 
(„Blitgl) 5 e-n Stoß verſetzen 
(dat.), ſtoßen; „ się anftoßen. 

traclé3 (O, pf. po. 635 (czem) 
riechen (nach dat). 

trad! & (trat) m Os Ausſatz. 

trąd? () m Os Boot. Drohne f. 

treflé (tre'flitgi), pf. u. O2 
włosy : kräuſeln, frifieren ; (u ży- 
dów) verunreinigen. 

trefniś(tre'fniigi) m ()281 Spaß⸗ 
macher; (~ dworski) Hofnarr. 

trefny (tre'fnu) Di unrein. 
trel (trel) m O30 Triller; owe 
(„ło'watgi) @20 trillern. 

tren (tren) m Ds (u sukni) 
Schleppe 7; (pieśń) Klagelied n; 
% Train. 1020 trainieren. 

trenować („no’watßi), pf. wyw 
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tronowy 


trenzla (tre'nflta) f ©5 Trenje. 

trepanować (trepano'watßi), 
pf. s. O20 den Schädel burche 
bohren. IHolzſchuhe m/pt. 

trepcie (tre'ptkie) f/pl. 830 

tresować (treßo'watßl), pf. wa 
6920 dreſſieren, abrichten. 

tresura („Bu'ra) f O2? Dreſſur. 

trə$cilwo$é (treßitßii'woßitßi) f 
D Bündigkeit, Prägnanz; y 
(wü) D1 (wie) bündig; (bo- 
gaty w treść) inhaltreich. 

treść (treßitßi) f O1 Inhalt 
m; (podanie treści) Inhalts an⸗ 
gabe; (istota) Weſen n, Haupt⸗ 
beſtand m. 

trg (tra) etc. f. trzeć. 

trębacz (träm'batſch) m (033 
Trompeter. 

trędowacieć (trädowa'tßietßi), 
pf. s. Oils ausſätzig werden. 

trędowaty (wa'tu) C7 (-to) 
ausſätzig. 

troſ cha (tro cha) f O3, _sz(ecz)ka 
(tro' ſchka, ſche ' tſchka) F Ha ein 
wenig, etwas; po trosze lang: 
ſam, nach und nach. 

trociny (trotgii'nu) det, O1 
Säge⸗, Feil ⸗ſpäne m/ pl. 

troczyé (tro'tſchutßi), pf. 2 
O12 zuſammenbinden, feſſeln. 

trolé (tro'litgi), pf. po, G41 
verdreifachen. 

trolistość („ii Btofitgi) f oi 
Dreifaltigkeit; „isty („ii'Btu) 
(D7 (to) breifaltig, dreifach; 
„Jaczy (-ia'tſchü) D4 Dril. 
ling8...; „Jak (tro’jaf) m O18 
Drilling; „Jaki („ia'fi) eg 
(ko) dreierlei, dreifach; auf 
dreierlei Art; „je (tro'je) O11 
drei (Stück verſchied. Geſchlechtes). 

troki (tro DU m/pl. O13 Riemen, 
Stricke. 

tron (tron) m Os Thron; na- 
stepca „u Thronfolger; „owaó 
(trono’watßl) @20 thronen; 
nawy (ano wi) DI Thron... 


s U nee 
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trop (trop) m Os Fährte f, Spurf; 
iść w „ za (instr.) die Spur (gen.) 
verfolgen. 

tropić (tro'piitgi), pf. wy. @2 der 
Spur nachgehen oder folgen; 
(o psie) wittern. 

tropowy („po'wi) D1 Spur...; 
pies m ~ Spürhund. 

troska (tro'Bfa) f @4! Sorge; 
(zmartwienie) Kummer m, Gram 
m; bez trosk forgenlo8, forg: 
los; pełen trosk ſorgenvoll. 

troskać (tro'glatgi) się 631 fi 
bekümmern, ſich grämen. 

trosklilwość (troßklii'woßitßi) f 
O1 Sorgſamkeit, Sorgfalt; 
"wy (wil) Di (wie) ſorgſam; 
(staranny) ſorgfältig. 

troszczyć (tro fótjhutgi) G12 
się o (acc.) fi befümmern 
um (acc.), ſorgen für (acc.); 
(martwić sig) ſich grämen. 

trój... (roi .) in Bfign drei..., 
Drei. ., 38. „barwny („ba’rwnü) 
01 (nie) dreifarbig. 

tro joa (tru'jtga) f DI Dreifaltig⸗ 
keit, Dreieinigkeit. 

trój...: „dzielny (dſie'linü) O1 
(ie) dreiteilig; „graniasty 
(grania'ßtü) O7 Cto) drei. 
kantig, dreieckig; „imienny (Li- 
mie'nnu) O! dreinamig. 

trójka (tru'jla) f O4? (liczba) 
Dreier m; ~ koni Dreigefpann 
n; ~ hultajska big böſe Drei. 

trój...: „kąt (tru jfot) m G)10 
Dreied n; „katny (ka'tnü) D1 
(-nie) dreiedig; „kolorowy (.- 
totoro wü) @)1 dreifarbig; ~- 
listny („li'Btnu) D1 dreiblät⸗ 
terig; „masztowiec (-maſchto' 
wietß) m D34! Dreimafter; 
„nasób („na Bup): w „nasób 
dreimal ſoviel, dreifach; „nóg 
(tru'jnuk) m D132 Dreifuß; 
„palczasty (palitſcha'ßtü) O7 
dreifiugerig; „ząb (tru jfo""p) m 
O25 Dreizahn, Dreizack; 


trupowaty 


„zębny („jgm'bnu) Mi breis 
zahnig, dreizackig. 

truchleé (tru'chlietßi), pf. s~ 
18 vor Furcht erſtarren. 

trucht (trucht) m D10! Trab; 
„em im Trab. 

truciciel (trutßii'tßieli) m (O29, 
„ka (.tbie'Ufa) f O4 Gift- 
miſcher(in). 

trucizna (tßli'ſna) f Ol Gift n. 

truć (trutgi), pf. o~ 603 (sie fih) 
vergiften ; trujący giftig, Gift... 

trud (trut) m O6 Mühe f, Müh- 
fal f; (uciążliwość) Beſchwerde 
f; (znój) Strapaze f. 

trudnić (tru bniiti), pf. 28. 631! 
(k-o) beſchäftigen, beläftigen 
(acc.), Mühe machen (dat.); ~ 
sie (instr.) ſich beſchäftigen (mit 
dat.), betreiben (acc.). 

trudlność (tru'dnoßitßh f @1 
Schwierigkeit; z „nością mit 
Mühe; „ny (ni) @1 (~no) 
ſchwer, ſchwierig; to „no! ba 
kann man nichts helfen!; „no 
o porządnego człowieka es iſt 
ſchwer, e-n ordentlichen Men: 
ſchen zu finden. 

trudzić (tru'dſiitßh, pf. e. nan, 
po. 637 ermüden; k-o: Des 
mühen, beläftigen; ~ się fih 
bemühen. 

trufla (tru fla) f ©5 Trüffel. 

trulmlenny (trumie'uni) @1 
Gatg...; „mna (trumna) f O1 
Sarg m. Itränk n, Trank. 

trunek (tru'nek) m D21!a Ge: 

trup (trup) m D2 Leiche f, Leich⸗ 
nam ; położyć „emtöten; blady 
jak ~ leihenblaß. 

trupa (tru pa) f O1 Truppe; ~ar- 
tystów Schauſpielergeſellſchaft. 

trupi (tru'pii) O13 Leichen.; 
„a głowa f Totenkopf m. 

trulpieć („pieti) 6018, „pieszeć 
(„pie ſchetßi) 6) 18 (wie e-e Lei: 
che) erſtarren.  [leidhenartig. 

trupowaty („powa tü) O7 (to) 


trusia 


trusia (tru'Bia) f ©6: siedzieć 
jak „ mäuschenſtill ſitzen. 

truskawka (trußka'ffa) f OLY 
Gartenerdbeere. 

truten (tru'teni) m O3 11 Drohne 
f; (próżniak) Taugenichts, Fau⸗ 
lenzer; (duren) Narr, Tölpel. 

trutka (tru'tfa) f O42 Gift n, 
Giftmiſchung. 

trutynować (trutiino'watgi) G20 
prüfen, unterſuchen; (rozważać) 
erwägen. 

Trydlent (trü’dent) m Q101 
Zrtent n; Sencki („de'ntgkü) 
Os Trienter, von Trient. 

trwać (trwatßi), pf. WV, po., 
prze. G1 dauern, währen; 
~ W (loc.) beharren bei (dat.); 
~ przy (loc.) verharren bei 
(dat.), treu bleiben (dat. ). 

trwaltose (trwa'łofitki) f O1 
Dauerhaftigkeit; „ły (tü) (Oe 
(Je) dauerhaft, von (langer) 
Dauer; „łe zdrowie n (aus.) 
dauernde Geſundheit f; długo 
(krótko) „ły von langer (furzer) 
Dauer; „nie („wa'nie) n @13 
Dauer f. 

trwoga (trwo'ga) f ©4 Angſt, 
Furcht, Schrecken m; dzwonieć 
na trwoge Sturmglocken läu⸗ 
ten; trąbić na trwogę Alarm 
(ed. Sturm) blaſen. 

trwonić (trwo'nlitßi), pf. prze. 
621 verjchwenben, vergeuden. 

trwożli|wość (trwoGlii'wofitgi) 
f @1 Furchtſamkeit, Angſtlich⸗ 
leit; „wy (wü) Oi (wie) 
furchtſam, ängſtlich. 

ożyć (trmo'GUtgi), pf. $~, za, 
6312 ängftigen, erfchreden; w 
się fih ängſtigen, fürchten. 
tryb (trüp) m Os Art f, Weiſe 
f; (bieg, tok) Lauf, Verlauf; 
(~ u koła) Getriebe n; (~y ma- 
szyny) Räderwerk n; Gram. Art 
J. Modus; zwykłym „em nach 
gewohnter Weiſe; „życia Qe: 
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trzaskać 


bensweife // postępować innym 
„em e-n anderen Verlauf neh: 
men; poruszyć wszystkie „y 
alles in Bewegung ſetzen, alles 
verſuchen. 

trybowy (trübo'wü) O1 Trei5... 

trybulka (trübu'lika) f (042 
Schnittlauch m. 

trybunla („buua) f @1 Tri: 
büne; (mownica) Rednerbühne; 
„al (nah m Os Tribuna'l n; 
(sąd) Gericht n, Gerichtshof; 
najwyższy „al der oberſte Ge, 
richtshof; przed alem przy- 
sięgłych vor dem Geſchwornen⸗ 
gericht. 

trybuszon (bu'ſchon) m @21 
Korkzieher. 

trychotomja (truchoto mia) 7 Os 
Dreiteilung. 

trysikać (tru'ßkatßi) G1, pf. 
nde (ugtßi) 604! fprigen; 
(o wodzie) hervorſprudeln; ogień 
„ka z oczu bie Augen ſprühen 
Feuer; „kać zdrowiem von 
Geſundheit ſtrotzen. 

tryumf (triumf) m Os Tri: 
u' mph; „alny (fa'linu) Di 
(nie) im Triumph; Sowas ( 
fo'watgi) 20 triumphieren. 

trywialny (trümia'linü) @1 (= 
nie) trivial, gemein. 

trzask (tſchaßk) m G)13 Knall; 
Z „iem knallend, trachenb. 

trzas ka (tſcha ßka) f O4! Split⸗ 
ter m; Holzſpan m. 

trzas|kać (tſcha fßkatßi) G1, pf. 
nzé (ngtßi) 6941 krachen, 
knallen; (uderzyć z „kiem) e-n 
Schlag verſetzen (dat.); (pęknąć) 
plagen, zerſpringen; ~ pal- 
cami mit den Fingern knacken; 
ogien trzaska das Feuer kni⸗ 
ſtert; ~ drzwiami die Tür hef⸗ 
tig zuſchlagen; „ z bicza mit 
der Peitſche knallen; bodaj cie 
piorun trzasł! da (ol der Don: 
ner dreinſchlagen! 


trząść 


trząść (tfhobitgi), pf. za~, po 
Os ſchütteln; „całym światem 
bie ganze Welt beherrſchen; ~ 
sie zittern, beben (od ob. 2 
gen. vor dat.) 

trzcin(k)a ei nita) f @1 
(©43) Rohr n. 

trzcinowy („no'wu) @1 Rohr... 

trze... (tie...) f. trzy. 

trzeba (tſche'ba) es ift nötig, 
man muß; „ mi tego? iſt mir 
das nötig?, brauche ich das?; 
~ iść do domu man (ich) muß 
nach Hanfe gehen; „ ci wie- 
dzieć du mußt wiſſen. 

trzebić (tſche'biitß), pf. wy. 632 
reinigen; las: roben; zwierzę 
zabite: ausweiden; zwierzę żywe: 
verſchneiden, faftrieren. 

trzechsetny (tſchechße'tnü) (Di 
der dreihundertſte. 

trzeci (tſche'tßii) O13 der (die, 
das) dritte; „a godzina (na 
zegarze) drei Uhr; jedna „a 
ein Drittel n; po „e britten8. 

trzeciak („tgiaf) m D14 Ter: 
tianer. 

trzeciorzędny (tßfioqa' dnt) O1 
in der dritten Reihe (befind⸗ 
lich); (o hotelu ete.) drittklaſſig, 
dritten Ranges. 

trzeć (tſchetßi), pf. u. O25 rei» 
ben; konopie: brechen; drzewo: 
ſägen; ~ się (o acc.) fi reiben 
(an ace.); (o rybach) laichen. 

trzej (tſchei) Os drei (nur von 
Männern). 

trzepaczka (tſchepa'tſchla) / O4 
Klopfer m; ~ na muchy Flie⸗ 
genwedel m. 

trzepać (tſche'patßi), pf. S~, WE 
O4 klopfen; (mówić prędko) 
ſchnell herſagen; ~ językiem 
plappern. 

trzepanina („panii'na) f 
Klopferei; (bicie) Prügelet. , 

trzepnąć („notBt) pf. O2 (x- o) 
einen Schlag verſetzen (dat.). 
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trzonowy 


trzepotać (tſchepo'tatßl) @11 
(się) mit den Flügeln ſchlagen, 
flattern. 

trzeszczeć (tſche'ſchtſchetßh, pf. 
za. O19 krachen; (o ogniu) 
kniſtern, praſſeln. 

trześlnia (tſche ßinia) f Os 
Kirſche; „niowy („nio'wii) (O1 
Kirſchen.. 

trzewia (tſche wia) n/p. O15 
Gedärme, Eingeweide. 

trzewliczek (tſchewii'tſchek) m 
O21 1b (kleiner) Schuh; „I(cz)- 
kowy (-wiiltſchjko'wu) @1 
Schuh. .; „Ik (tfhe’'wiit) m 
@13? Schuh. 

trzeźwić (tſche'ſiwlitßh, pf. O~ 
623 zur Beſinnung bringen; 
pijanego: nüchtern machen; 
„sie zur Befinnung fom- 
men; (o pijanym) nüchtern 
werden. 

trzeźwieć („wietßl), pf. o~ G18 
zur Beſinnung kommen; (o pi- 
jaku) nüchtern werden. 

trzeź|wość (woßitßi) F O1 Nüch⸗ 
ternheit; „wy (wü) O1 (wo) 
nüchtern. 

trzęs... (tſchäß. . ) f. trz 

trzęsawisiko (tſchäßawli's ko) n 
@ 8 Sumpf m, Moraſt m; „ty 
(tü) O7 (to) ſumpfig. 

trzęsienie (tſchäßle nie) n O13 
Schütteln; ~ ziemi Erdbeben. 

trzmiel (tſchmieli) m @29? 
Hummel f. 

trznadel (tigna dell) m O34 
Goldammer f. 

trzloda (tſcho da) f O2 Herde; 
(bydło) Kleinvieh n; „ódka 
(tſchu'tka) f O4? (kleine) Ger, 
de; das liebe Vieh n. 

trzon (tſchon) m D2!, „ek (tſcho'- 
net) m D21'b Stange f; (ręko- 
jeść) Griff, Heft n; (~ młota) 
Stiel; „owy („no'wi) @1 
Stangen.; Griff., Heft.; 
ząb m „owy Backenzahn. 


1 


trzos 


trzos (tſchoß) m Ds Geldbeutel, 
Geldkatze 7; „ik (gli) m (0132 
(kleiner) Geldbeutel. 

trzpień (tjhpieni) m G31 
(w sprzączce) Dorn, Spitze f; 
(u zawiasów) Spindel f. 

trzpiot (tſchpiot) m D9, „ka (~ta) 
f ©4? flatterhafte Perſon f; 
„ostwo („to'Btwo) n @)1 Leichte 
finn m, Flatterhaftigkeit f; 
(„owski figiel) leichtſinniger 
Streich m; „owaty („toma'tu) 
©? (-to) flatterhaft, leichtſin⸗ 
nig; „owski („to'fßBi) @9 
flatterhaft. 

trzustka (tſchu'ßt kla) f GA" Mae» 
gendrüſe. 

trzy (tſchu) Os drei; „ówier- 
ciowy (tßiwiertßio wu) @1 
Dreiviertel. ; „dniowy („dnio'- 
wü) Mi dreitägig; „dniówka 
(„duiu'ffa) f O4: Zeitraum 
m von drei Tagen; (deszcz „- 
dniowy) drei Tage andauernder 
Regen m, „dziestka (.bfle'Bt- 
ka) f Ca? die Zahl dreißig; 
(„dzieści lat) Alter n von dreißig 
Jahren; „dziestokrotny (to- 
kro'tnü) 1 breigigfad; „dzie- 
stoletni (.Btolie'tnii) G) 13 breis 
ßigjährig, dreißig Jahre alt; ~- 
dziesty („dfle' Btu) 07 der drei⸗ 
figfte; „dzieści(„djle gitkli) Os 
dreißig; „dzieścioro („bjlegi- 
tgio'ro) dreißig (Stück vers 
ſchiedenen Geſchlechtes); „funtowy 
(„funto'wu) Dt dreipfündig; 
„głosowy („głogo'wu) @)1 dreis 
ftimmig;.kro6(„trotßl)dıeimal; 
„krotny (kro'tnu) @1 (mie) 
dreifach; „lecie(„Ue'tgie)n @15 
Zeitraum m von drei Bahren; 
„letni („lie'tnii) O18 breis 
jährig; „listny (Hi'tnu) D1 
dreiblätterig; „łokciowy (.tot- 
tbio'wü) D1 drei Ellen lang. 

trzymać (tſchu'matßi), pf. po. G1 
v / t. halten (za acc. bei dat.); „się 
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tulipanowy 


fig halten (czego an acc.); 
~ sig kupy zuſammenhalten; 
zuſammenhangen. 

trzy...: „miesięczny (tſchümie- 
pig tſchnu) Oi dreimonatig; „= 
miiowy(„miilio'wu) O1 von drei 
Meilen; „nastoletni („naßto- 
Ue'tnii) G)13 dreizehnjährig; 
„nastu („na'gtu) ©5 dreizehn 
(nur von Männern); „nasty („na B- 
tü) © 7 der dreizehnte; „naścia 
(„na'itBie) ©5 dreizehn; ~- 
naścioro(„nafitgio'ro) dreizehn 
(Stück verſchiedenen Geſchlechtes); „o 
nożek („no Gel) m O21 b Dreis 
fub; „nożny („no'Gnu) O 1 breis 
füßig; „piętrowy ( „pigtro'wti ) 
@1breiftödig; „razowy („rafjo'- 
wü) Di breimalig ; „sta (tjdu'- 
bta) Os dreihundert. 

tu (tu) hier, da. 

tuba (tu' ba) f O1 Sprachrohr n, 
(große) Trompete. 

tubalny (ba'linu) O1: „ głos 
m donnernde Stimme f. 

tuberku|liczny (tube rłulli'tſchnu) 
@1 (-nie) tuberkulös; 4 Q- 
be'rtut) m Ds Tube'rtel f. 

tubylleo (tubu'lletß) m (37 
Einheimiſcher, Hieſiger; „czy 
(tihu) D4 einheimiſch. 

tucza (tu'tſcha) f DI Gewitter n. 

tuczny (tutfóni) Di Mtaft..., 
gemäſtet; (pożywny) gut zum 
Mäſten, nahrhaft. 

tuczyć (tu'tſchutß h), pf. wy. O12 
mäſten. 

tudzież (tu' dſieſch) wie auch. 

tuf (tuf) m (O3 Tuffſtein. 

tulić (tn'UitBi), pf. przy. G3 
(an fiń) drücken, herzen; (uspo- 
kajac) beruhigen, beſchwichtigen; 
(ukrywać) bergen; „ do piersi, 
do łona an die Bruſt drücken; 
„sie ſich drücken, ſich anſchmie⸗ 
gen (do gen. an acc.). 

tulipan (tulli' pan) m O21 Tulpe 
f; „owy (no wü) O1 Tulpen... 


` tutacki 


tutlacki (tula'tßfii) @)9 (-cko), 
„aczy (-Aa'tſchu) (O4 (zo) 
heimatlos, herumirrend; ~ac- 
two („ła'tftwo) n O1, „aczkal 
(Ja'tſchka) f O4 Herumtreiben 
n, Herumirren n, Wanderung; 
(wygnanie) Verbannung; „acz 
(tu'łatfch) m 6033, „aczka? ( 
la'tfchfa) f O4? Heimatloſe(r); 
(wygnaniec) Verbannte(r); żyd 
m wieczny „acz ber ewige 
Jude; „ać („łatki) się G! ſich 
herumtreiben, herumirren, beis 
matlos ſein. 

tułów (tu' luf) m (D392 Rumpf. 

tum (tum) m G)3 Dom, Kathe⸗ 
bra'le f. 

tuman (man) m (O2: a) Staub» 
wolke f; „ dymu Rauchwolke f; 
~ piasku Sandwolke f; b) (o czło- 
wieku) zerſtreuter, dummer 
Menſch. 

tumanić (ma'nlitßi), pf. 0. 621 
irreführen, foppen. 


tunel (tu'neli) m G)>30 Tunnel. 
tupać (tu'patßi) G4, pf. za, u. 
tupnąć (ngtßi) 602 (mit den 
Füßen) ftampfen. 

tupot (tu'pot) m @10! Ge» 


ftampfe n. 10 
tupotać(tupo'tatgt), pf. za. G11 
tur (tur) m (D2 Ur, Auerochs. 
turbowaé (turbo watßi) O20 Be: 
unruhigen, ängſtigen; ~ się fidy 
beunruhigen; „ sie (o ace.) ſich 
Sorgen machen (wegen gen.). 
Tur|cja (tu'rtgia) f ©8 Türkei; 
Sczyć (Etſchütßi) się (212 zum 
Türken werden, den Zflam ane 
nehmen; „czynka (Stſchüu'nka) 
Ga Türkin; Seckl („re 'tglli) 
@9 (po Lecku) türkiſch; „ek 
(tu' rel) m D14 Türke. 
turkawka (turta'ffa) f O4! Tur: 
teltaube. Traſſel n. 
turkot (tu'rfot) m (D101 | 
turkotać (fo tatBi), pf. za, 6011 
raſſeln. 
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twardy 


turkuć (JfutBi) m D31 Maul 
wurfsgrille f. 

turkus („ług) m 02! Türkis; 
„owy („Bo'wi) D1 Tiirhifen... 

turma (tu'rma) f Oi Gefäng⸗ 
ni8 n. [Berg m. 

turnia (tu'rnia) f Os (felfiger) 

turniej („niej) m (030 Turniern. 

turnus („nuż) m (Ds Reihen: 
folge f; „em in e-r beftimmten 
Reihenfolge. Igras n. 

turzyca (tuqu't B a) f O9 Ried: 

tusz (tuſch) m (O30 Tuſche f; + 
Tuſch; (kapiel) Brauſebad n. 

tusza (tu'ſcha) 7 O9 Beleibt⸗ 
heit, Leibesſtärke; (o) dobrej 
tuszy wohlbeleibt, ſtark. 

tuszować (tuſcho'watßi), pf. wy. 
G20 tufchieren ; (o kąpieli) du⸗ 
ſchen; (zamilezae) totſchweigen. 

tuszyć (tu'ſchütßzi) O12 glauben, 
meinen; (spodziewaé sie) hoffen; 
~ Sobie ſich e-r Hoffnung hin: 
geben. 

tulta) (tu'taj) hier, da; „tejszy 
(tute ' jſchu) 11 hieſig. 

tutka (tu'tla) f O4? Tüte; ( do 
papierosów) Bigarettenhülſe. 

tuz (tuß) m (O2 (w kartach) As n, 
Daus n; pl. „y Stöße, Hiebe. 

tuzin (tu'flin) m (O21 Dutzend 
n; „ami, na ~y dutzendweiſe; 
„kowy (ko wü) O1 Dutzend. ..; 
(lichy) ſchlecht, ordinär. 

tu2 (tuſch) gleich, unmittelbar; 
m Za (instr.) gleich hinter (dat.); 
~ pod (instr.) hart an (dat.), in 
der unmittelbaren Nähe (gen.). 

tużurek (tuGuret) m @)21!b 
Nod. 

twa (twa) f. twoj. 

twardnieć (twa'rdnfetßh, pf. 8, 
@18 hart werben. 

twarldo$é (doßitßi) / Q) 1 Härte; 
(surowość) Strenge; (~ serca) 
Hartherzigkeit; „dy (bu) D5 
(~do) hart; (nieczuły) unbarme 
Herzig, unerbittlich; (surowy) 


twaróg 


ftreng; (mocny) feft; (ciężki, 
trudny) ſchwer. I[Quarkklkäſe). 

twaróg (twa'rut) m ee 

twarz (twaſch) f Os Geſicht n, 
Antlitz n; być do ~y (gut) 
zu Geſichte ſtehen; „owy ( 
go wu) OD 1Gefidht8...; (o kapelu- 
szu) wohl zu Geſicht ſtehend; 
„yczka (qu'tſchka) f O4? Ge: 
ſichtchen m. 

twą (two), twe (twe) f. twój ete. 

twlerdza(twle'rdfa) f 9 Feſtung. 

twierldzenie (dſe'nle) n ©13 
Behauptung f; „dzić („bfiitfzi) 
491 behaupten; „dzący Keja: 
hend, affirmativ. ot) 

tworzyć (two'qutßh, pf. u~ 6912 

twój (twuj) ©5 dein; (ohne $aupte 
wort) der deinige. 

twór (tmur) m (26 Gebilde n, 
Schöpfung f; „ca (tßa) m C11 
Schöpfer; (autor) Verfaſſer; ~- 
czość („tihopitgi) f O! ſchöp⸗ 
feriſche Kraft; „czość literacka 
das literariſche Schaffen n. 

twych (twiich) etc. f. twój. 

ty (tu) ©2, pl. wy (wü) bu, pl. 
ihr; mówić k-u ~ j-n duzen. 

tych (tuch) ſ. ten. 

tyczka (tu'tfchta) f O4? (dünne) 
Stange, Pfahl m; ~ chmielowa 
Hopfenſtange; chudy jak ~ 
ſpindeldünn. 

tyczyć (tu'tſchutßh sie O12 gen.) 
betreffen, anbelangen (acc.); 
(odnosié się) fih beziehen (auf 
acc.); co się tyczy was mich 
betrifft. 

tyć (pn, pf. u, O2 dick mer, 
den; an Leibesſtärke zunehmen. 

tyćko (tu'tßiko) ſowenig. 

tydzień (tu'dfien) m C50 Woche 
f; wielki Karwoche f; ty- 
godniami wor-enlang. 

tygiel (tu'gieli) m G)34%, „ek 
(„gle'liet) m C211 Tiegel. 

tygoldnik (tugo'bniif) m ©1323 
Wochenſchrift f; „dniowy ( 
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tymczasowość 


bnio'wu) @1 (Wo) Wochen., 
wöchentlich. 

tygrys (tu'gruß) m D2 Tiger; 
„l (tügrü’gli) D13 Tiger... 

tyka (ka) F O4! Stange, Pfahlm. 

tykać (tu'katßi) G1, pf. tknąć 
(tknatßi) ©2 (an)rühren, Be: 
rühren; ~ się (gen.) anfaſſen 
(acc.); tketo mnie niemile es 
berührt mich unangenehm; ty- 
kaé sie z kim j-n duzen; tyka- 
my się wir duzen einander. 

tyle(tu'lie) ©)10 foviel; „ dobrego 
ſoviel Gutes; ~ trudów fobiele 
Mühen; „ razy fobiele Male; 
drugie ~ nod einmal fobiel; 
„kroć (krotßi) fooft. 

tylko (tu Liko) nur, bloß; ~ Co bei» 
nahe; (ledwie) kaum; (dopiero co) 
eben erft. 

tylny Gap) D1 rüdwärtig, Hin: 
ter...; tylna straż f Nachhut. 

tylolkrotny (tiliofro'tni) (D1 
(nie) fo häufig, fobiele Male; 
„letni Ge mi G)13 foviel- 
jährig; „raki („ra'tii) DI fo 
verſchiedenartig. 

tylu (tu'liu) ©10 foviel(e) (nur 
bon Männern). 

tył (tü) m Os Hinterteil n; 
~ domu Hinterhaus n; ~ głowy 
Hinterhaupt n; ~ ciała Hinter: 
leib; na — w ~ nad rückwärts; 
Z „u bon rüdmárt8; w tyle 
rückwärts; rostac w tyle zurück. 
bleiben; cofać się w ſich au: 
rückziehen; zabezpieczać sobie 
~y ſich den Rückzug ſichern; 
obracać się „em do (gen.) den 
Rücken zukehren (dat.); cho- 
dzić „em rücklings gehen; pra- 
wo (lewo) w ~! rechts (links) 
um! Iteil n, Gefäß 6 

tyłek (tu' teh) m 0211b Hinter 

tym(h (tum, tu'mii) ſ. ten. 

tymczasiem(tumtjcha' jem) mitt: 
lerweile, unterbefjen ; (na razie) 
einftweilen; „owość (.fo'- 


tymczasowy 


woßitßi) f Q1 Einftweilige(8) 
n, Proviſorium n; „owy („Bo - 
wii) GD1 einſtweilig; proviſo⸗ 
riſch; „owo einſtweilen. 

tynk (tün) m CD13 Tünche f, 
Mauerbewurf. 

tynkować (tünto’'watßl), pf. O~, 
po., wy. 6020 (über) tünchen. 

typ (tüp) m (O3 Typus, Vorbild 
n; (czcionka) Type f, Letter f; 
mowy (po wü) (D1 (-wo) ty: 
piſch, charakteriſtiſch. 

tyraljerka (türallie'rfa) f C4 
Schwarmlinie; (walka) Gefecht 
n in aufgelöfter Schwarmlinie. 

tyrlan (tu ran) m D1! Tyrann; 
(okrutnik) Wüterich; anla 
(„ra'nia) 7 Os Tyrannei, 
Gewaltherrſchaft; „anizować 
(„raniifo'watgi) O20 tyran: 
niſieren; „afskl ( ra'nißtii) 
Do (po -sku) tyranniſch. 

tysiąc (tu'ßigtß) O30? taufend, 


u (u) (gen.) bei (dat.); u boku an 
der Seite; u szyi am Halſe; 
byé u siebie zu Haufe fein; 
in gſſen mit Zeitwörtern bes 
zeichnet es meiſtens die Vollendung 
der Handlung oder die Entfernung 
von einem Orte. 

ubarwliaé (uba'rwiatgi) Gi, 
pf. „16 („wiitgi) O2 färben; 
(upiększać) ausſchmücken; „lenie 
(„wie'nie) n © 13 Farbe f. 

ubawić |. bawić. 

ubezczyn|nlać (ubeßtfhü’n- 
niatgi) @1, pf. „nić („niitgi) 
6211 zur Untätigkeit zwingen. 

ubezpie|czać („pie tſchatß) G1, 
pf. „czyć (tſchütßi) 63512 (od 
gen.) ſichern (gegen ace.), in 
Sicherheit bringen; k-o: Ders 
ſichern, afjeturieren (od gen. 
gegen acc.); ~ Się ſich Ver: 
ſichern. 
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ubiegać 


Tauſend n; „ami zu Tauſen⸗ 
| ben; ~ razy taufenbmal; „lecie 
(„Ue'tgle) n ©15 Zagrtaujenb; 

„letni („lie'tnii) (013 tauſend⸗ 
jährig. 

tysiącz|ek (tüßig'tſchel) m (D211 
Tauſend n; „ka (ka) f @4? 
Tauſender m; „ny (nt) @1 
tauſendfach; ber Tauſendſte. 

tytoń (tu' toni) m O30 (Rauch-) 
Tabak. 

tytullarny (tlitulia'rnit) O1 Tie 
tular...; -nie dem Namen nach; 
„lik („tu'Uif) m ©132 beſchei⸗ 
dener Titel; A (tü'tul) m O3 
Titel; (napis) Aufſchrift f; (prawo) 
Recht n; jakim „łem? mit met, 
chem Rechte?; „lem (gen.) unter 
dem Titel (gen.). 

tytułować („ło'watgi), pf. za. 
@20 titulieren; książkę eto.: 
betiteln; (nazywać) nennen. 

tytułowy („ło' wit) D1 Titel... 


ubezpieczenie („tfche'nie) n G)13 
Verſicherung f, Aſſekura'nz f; 
~ od wypadków Unfall⸗V.; 
~ życiowe Lebens⸗V.; towa- 
rzystwo n ubezpieczeń Bet: 
ſicherungsgeſellſchaft f. 

ubezwładn|lać (ubejrwła'bniatgi) 
G1, pf. le (itz) @1' lähmen. 

ubezwłasnowolić (wlaßnowo'- 
Uitßh pf. Os entmündigen. 
ubić í. ubijać. 

ubiegać (uble'gatfi) G1, pf. 
ubiec (u biet) 695 (mijać) ver» 
gehen, verfließen; (biec) lau» 
fen; (k-o) zuvorkommen (dat.); 
(< nieprzyjaciela) überrumpeln; 
ubiegać się (o acc.) ftreben 
(nach dat.), zu erlangen ſuchen 
(acc.); (~ o urząd eto.) fidh De: 
werben (um ace.); ~ sig z kim 
(o acc.) wetteifern mit j-m 

| (um acc.); ubiegły vergangen. 


ubielié 


ubielić (uble'llitßh pf. O3 (sie 
fi) weißen, weiß machen. 
ubierać (udie'ratßi) GI, pf. 
ubrać (u'bratgi) O24 antlei- 
den; (wdziewać) anziehen; 
(ezem) ſchmücken, verzieren, 
putzen (mit dat.); ~ k-o (w kto- 
pot) j-n hineinlegen; ~ sie fih 
kleiden; (wdziewać suknie) ſich 
anziehen. e 
ubijaczka (ublija'tfchła) f O4: 
ubijać (ubii'jatgi) @1, pf. ubić 
(u'6litgi) @1 (zabić) erſchlagen, 
töten; zwierzynę: erlegen; 
(ugniatać) feſtſtampfen; ~ pianę 
Schnee ſchlagen; „ żółtko z cu- 
krem das Eidotter mit Zucker 
rühren; ubijaé sie (o acc.) ſich 
reißen (um ace.). 115 
ubljak (ubii'jat) m O13 Schle⸗ 
ubilorczy (ubio'rtſchu) D4 Be: 
Heidungs.., Montierungs. .; 


„orek (ubło'ret) m @21!b 
(kleiner) Anzug; or (u' blur) m 


@26 Anzug, Kleid n; (ozdoba) 
Verzierung f; Putz. 
ubliżlać (ub lii“Jatßi) G1, pf. 
yć (gutßi) ©12 (k-u) nahe: 
treten (dat.), beleidigen (acc.) ; 
~ Sobie ſich et. vergeben. 
ubliżenie („Ge'nie) n ©13: bez 
-nia ohne (al Ehre nahezu⸗ 
treten, ohne (In) zu beleidigen. 
ubłagać (ubła'gatgi) pf. @1 k-o: 
bittend verſöhnen; eo: erflehen. 
ubłocić (ubło'tglitgi) pf. @5 
(się ſich) mit Kot beſchmieren. 
ubocz (u'botſch) f Os, „e 
(ubo'tſche) n ©16 abſeits ge: 
legener Ort m; (bezdroże) UB: 
weg m; zejść na „a auf Ab⸗ 
wege geraten; na ny, „u ab: 
feit8, beifeite. 
uboczlność (ubo'tſchnoßitßi) f 
O! Nebenſächlichkeit; ny (ni) 
Di („nie) Neben. .; (boczny) 
Seiten. ., ſeitwärts gelegen; 
Any dochód m Nebeneinkom⸗ 
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ubywaé 


men n; rzecz fena Nebenſache; 
„De pytanie n Nebenfrage f; 
„De wejście n Seiteneingang 
m, Seitentür f; „nie zarabiać 
nebenbei verdienen. 

ubodzenie (ubobfe'nie) n ©13 
Stoß m; fig. Beleidigung f. 

ubogi (ubo'gii) Os (go) arm (w 
acc. an dat.); ubogo ubrany 
ärmlich gekleidet; pędzić À 
żywot ein armſeliges Dafein 
führen. 

ubolewać (ubolle'watßl) G1 (nad 
instr.) bedauern, bemitleiben. 

ubolewanie („wa'nie) n @)13 Be» 
dauern; (współczucie) Beileid. 

ubość (u'boßitßi) pf. O9 (mit 
den Hörnern) ſtoßen; fig. krän⸗ 
ken, beleidigen; to mnie bardzo 
ubodlo das hat mir ſehr wehge⸗ 
tan od. viel Verdruß bereitet. 

ubożeć (ubo’Getßl) @18 arm 
werden, verarmen. 

ubóstwiać (ubu'Btwiatgi) G1 
vergöttern, anbeten. 

ubóstwo (ubu'gtwo) n (@1 Ur: 
mut f; świadectwo n -stwa 
Armutszeugnis. 

ubrać |. ubierać. 

ubranie (ubra'nie) n Oils An- 
zug m; (ozdoba) Putz m. 

ubrdać (u'brbatgi) pf. Oi: „sobie 
co ſich et. in den Kopf jegen. 

ubroczyć (ubro'tſchutßhj pf. @12 
(w loc.) tauchen (in acc.); (spla- 
mic) beſudeln, befleden. 

ubruldzi6 (ubru'bfiitgi) pf. G7, 
„kać („tatßl) pf. Gi ſchmutzig 
machen, beſchmutzen. 

ubytek (ubü'tef) m O2 11 Ab- 
nahme f, Verminderung f; 
(strata) Abgang, Verluſt. 

ubywaé (ubü’watßl) Gi, pf. 
ubyć (u'bütßl) (91 (gen.) ab: 
nehmen; ubywa mi sił meine 
Kräfte nehmen ab; ubywa dnia 
der Tag wird kürzer; dużo ubyło 
czasu viel Zeit ift verſtrichen; 


ucatowaé 


ubyło nam dwu kolegów mir 
haben zwei Kollegen verloren. 
ucałowiać (utgało'watgi) pf. 
©20 küſſen; „anie (wa'nie) n 
@13 Kuß m; „anie rączek 
Handkuß m. 
uchaty (uda tli) D7 mit Hen: 
keln verſehen, Henkel.. 
ucho (u'cho) n O23 1. (pl. ucha) 
Henkel m; (Cod bucika) Schlinge 
f; (~ siekiery) Ohr; (~ igły) Nas 
delöhr. 2. (pl. uszy) Ohr; 
dzwonienie n w uszach Ohren⸗ 
ſauſen; bólm w uszach Ohren» 
ſchmerzen m/ pl.; po uszy bis 
über die Ohren; natrzeé uszu 
k-u j-m den Kopf waſchen; 
mówić na ~ ins Ohr fagen; 
puszczać mimo uszu unbeachtet 
laſſen; dawać ~ Gehör leihen; 
mieć dobre „ gutes Gehör 
haben. 
uchodzlc (ucho'dſiitßi) O7, pf. 
ujść (ujßitßi) Wat entgehen, 
entkommen; (gen.) entgehen 
(dat.); (znikać) entweichen; (ucie- 
kać) (ent)fliehen ; (unikać) (gen.) 
vermeiden (acc.), entgehen 
(dat.); (o ozasie) vergehen; 
(o rzece) fih ergießen, münden 
(do gen. in acc.); (wyciekać) 
fließen (aus dat.); uchodzi es 
ſchickt ſich, es paßt; to ci nie 
ujdzie das wird dir nicht ſo 
hingehen; jemu wszystko 
uchodzi ihm ſteht alles an, ihm 
it alles erlaubt; (~za co) gelten, 
gehalten werden (für acc.); ujść 
(iść) (eine Strecke) gehen. 
uchodźca (ucho'tßitßa) m O11 
Flüchtling. 
uchować (ucho 'watfł) pf. Oi be: 
wahren, behüten; (wychować) 
aufziehen, großziehen; Boże 
uchowaj! Gott behüte!; ~ się 
am Leben bleiben. 
uchronić (uśro'niitgi) pf. @1 
(k-o od gen.) bewahren (j-n vor 
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ucichać 


dat.); ~ sie (od gen.) entgehen 
(dat.). 

uchwallać (uwa liatßh) @1, pf. 
Ie (AIlitßi) Os beſchließen. 

uchwała (Aa) f ©1 Beſchluß m. 

uchwycić (uchwü'tßlitßh pf. 695 
(k-o za acc.) ergreifen, erfaſſen 
(i- n bei dat.); ~ myśl den Ger 
danken auffaſſen; „ się (gen.) 
ſich klammern (an acc.). 

uchwytny (tnü) (71 greifbar. 

uchyblia6 (uchu'biatßi) G1, pf. 
„IE („biitgi) 692 fehlen, ver: 
ſtoßen, e-n Mißgriff tun; ~ w 
(loc.) fehlen (in dat.), e-n Fehler 
begehen; ~ przeciw (dat.) bet: 
ſtoßen gegen (acc.); ~ k-u nahe⸗ 
treten (dat.), beleidigen (acc.); 
~ sobie samemu ſich ſelber et. 
vergeben; ~ celu das Biel pers 
fehlen. 

uchybienie (uchübie'nle) n @13 
Verſtoß m, Fehler m; (obraza) 
Beleibigung f. 

uchyilać (udi'Uatgi) G1, pr- 
„IE („liitgi) Os zur Seite bie- 
gen; (schylać) beugen; (nieco 
otworzyć) ein wenig öffnen; 
(podnosić) in die Höhe heben; 
(znieść, skasować) aufheben, rü d 
gängig machen; (usuwać) ent- 
fernen; ~ k-o od (gen.) j-n von 
(dat.) ausſchließen: ~ z urzę- 
du des Amtes entheben ob. ent 
fegen; „ kapelusza przed (instr.) 
ben Hut abziehen (ob. Lüften) 
vor (dat.); ~ głowy ben Kopf 
neigen; ~ się fih neigen: ~ się 
od (gen.) fih entziehen (dat.). 

uciąć ſ. ucinać. 

uciągnąć (utßig'gngtßi) pf. O2 
imſtande fein zu ziehen. 

uciążliiwość (utßigqlii'woßitßh) 
Oil Befówerlihłcit, Be: 
ſchwerde; „wy („wii) D1 („wie) 
be ſchwerlich, ſchwer. 

ucichla6 (utßii'chatßi) G1. pf. 
nge (ngtßi) Os [til werden, 


verſtummen; (uspokajać się) ſich 
legen, ſich beruhigen. 

uciec f. uciekać. 

uciecha (utgie'cha)f ©3 Freude; 
(przyjemność) Bergniigen n. 

ucieczka (utßie'tſchta) f O42 
Flucht; (schronienie) Buflucht. 

uciekać (utßie katßi) G1, pf. 
uciec (u'tßietß) 406 od. ucle- 
knąć (utßie kngtßi) (02 fliehen; 
(od gen.) meiden (ace. ); (uchodzić) 
entfliehen, entkommen; „ sie 
(do gen.) ſeine Zuflucht nehmen 
Cu dat.). 

ucieleśniiać (utßlelie'ßinlatßi) 
631, pf. „IE (niitßi) O11 per, 
körpern. 

uciemiężlać (mig'gatßi) G1, 
Pf. ys („Qutßi) 6912 bedrücken, 
knechten. 

ucierać (utgłe'ratgi) G1, pz. 
utrzeć (u'tſchetßi) O25 (ab-) 
reiben; (rozcieraćó) gerreiben; 
~ nosa fih die Nafe wiſchen; 
fig. ~ k. u rogów j m die Hörner 
abſtoßen; n sie (wchodzić w 
użycie) geläufig (ob. gangbar) 
werden; utarło sie es iſt Brauch 
geworden; ~ się z kim mit j-m 
ſtreiten od. kämpfen. 

ucierpieć (utßie'rpietßh pf. G13 
ler) leiden; (ponieść szkodę) Scha- 
den erleiden. 

ucleszlno$é (utßle'ſchnoßitßi) f 
O! Ergötzlichteit, Spaßhaftig⸗ 
keit; ny (nt Di (nie) er: 
götzlich, ſpaßhaft, luſtig, drollig. 

ucleszyé (utßie'ſchütßi) pf. 12 
(k-o) erfreuen (acc.), Freude be: 
reiten (dat.); „ się (czem) fich 
freuen (über aee.). 

ucinaé (utßii'natßi) @1, pf. 
uciąć (u'tgigtgi) O21 abſchnei⸗ 
ben; (odrąbać) abhauen; (~ w mo- 
wie) abbrechen; (zagrać) ſpielen. 
ucinek (utgii'nef) m Q2lla 
we pd n; (przycinek) Stiche: 

+ í. 
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uczta 


uclosaé (utgio'gatgi) pr. 491 
aushauen, abhauen. 

ucisk (u'tßiißf) m D13 Be: 
drückung f, Bedrängnis f. 

ucisika6 (utgli'glatgi) dëi. pf. 
„NIE (ngtßi) O2 bedrücken, 
bedrängen; (cisnąć) drücken. 

uciszlać (utßii'ſchatßi) dëi. pf. 
e (Aſchütßi) O12 beruhigen, 
zum Schweigen bringen; n sie 
fih beruhigen, DI werden. 
uclutaé |. ciułać. 

ucywlilzować (utßümiidifo’- 
wathi) pf. @20 givilifteren. 

uczcić |. czcić. 

uczciwość (utſchtßii'woßitßl) f 
O! Ehrlichkeit; „wy (wü) 1 
(wie) ehrlich, rechtſchaffen; 
(Porzadny) anſtändig. 

uczlenie (utſche'nie) m ©13 
Unterrichten; „ się venicn; 
„ennica (ennii'tßa) f (5,9 
Schülerin; „eń (utjóeni) m 
@20 Schüler. 

uczepliać (ut[che'piatgi) O1, py. 
ie („piitgi) 432 anhängen, 
anheften; ~ się (gen.) fih klam⸗ 
mern (an acc.). 

uczesać í. czesać. 

uczestn|ictwo(ut(heftnii'tgtmo) 
n (21 Teilnahme 7; „Iczka 
(nii'tſchka) f DA? Teilnehmer 
rin; „lozy6 (‚näitihutgi) @12 
(W loe.) teilnehmen (an dat.); 
„lk (ofge Bif m D14 Teil: 
nehmer. 

uczęstować (utjhößto’'watßi) pf. 
6020 bewirten. 

uczęszczać (utig fótjhatji ) 
@1 (do gen.) beſuchen (acc.). 

ucztowleczyé (utſchtowie“- 
tſchutßh pf. O12 zum Menſchen 
machen; „ się Menſch werden. 

uczo|ność (utſcho'noßitßi) f O1 
Gelehrſamkeit; ny (nü) D141 
(-ono u. -enie) gelehrt; subst. 
Gelehrter m. In, Shmang en 

uczta (u'tſchta) f O22 Gaſtmahl 


ucztować 


ucztować (utſchto'watßt) O20 
ſchmauſen; beim Mahl ſitzen. 
uczulcie (utſchu'tßie) n O13 
Gefühl; (wrażenie) Empfindung 
f „celowość (~thio'wobithi)/®1 
Empfindfamteit; „clowy(„tbio - 
wü) D1(-wo) empfindſam, ge: 

fühlvoll; Gefühls... 

uczuwać (utjhu' watki) G1, pf. 
uczuć (u'tſchuißi) Os fühlen; 
(doznać wrażenia) empfinden. 

uczyć (u'tſchütßi), pf. na, 6912 
lehren, unterrichten; (udzielać 
nauki) Unterricht erteilen; „ k-0 
czego j-n et. lehren; „ sie (cze- 
go) lernen (acc.); ~ się napa- 
mięć auswendig lernen. 

uczynek (ott nef) m @21'a 
Tat f; (dzieło) Wert n. 

uczynić (niitßi) pf. @1 tun, 
machen; „ zadość befriedigen, 
Genugtuung geben; ~ zadość 
obowiązkom die Pflichten er, 
füllen; ~ k-o czem j-n gu (dat.) 
machen. 

uczyniność (utſchu'nnoßitßi) f 
(D! Dienſtfertigkeit; „ny („nü) 
@ 1 (Hie) dienſtfertig, gefällig. 

udać í. udawać. 

udany (uba'nu) Oi falſch, pers 
ſtellt; (dobrze oddany) wohlge⸗ 
troffen, gelungen. 

udar (udar) m Os Schlag; ~ 
serca Herzſchlag; ~ Słoneczny 
Sonnenſtich. 

udaremnliać (udare'mniatßi) 
G1, pf. le (nlitßi) @1! pers 
eiteln. gelungen, anmutig. 

udatny (uba tnu) WAP 

udawać (uda'watßi) (93, pf. 
udać (o batgi) 692 vormachen, 
vorſpiegeln; (grać rolę czyją) 
die Rolle fpielen, fih den An» 
fhein geben; (naśladować) nach» 
machen; ~ głupiego ben Dum- 
men fpielen, jih dumm ftellen; 
~ pana fih den Anſchein e-8 
großen Herrn geben, die Rolle 
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udobruchaé 


e-8 Herrn;fpielen; umieć ~ ſich 
zu verftellen wiſſen; ~ co przed 
kim j-m et. vorſpiegeln, einzu: 
reden fuchen ; udaję, że czytam 
ich gebe mir den Anſchein, daß 
ich leſe, ich ſtelle mich leſend; 
sie gelingen; nie ~ się mig: 
lingen; (dobrze, źle „ sig) gut, 
ſchlecht geraten; ~ się (dokąd) 
ſich begeben (in acc., nach dat., 
gu dat.); „ się na spoczynek 
fih zur Ruhe begeben; „ się 
w podróż ſich auf bie Reife 
machen; (zwrócić sig do k-o) ſich 
wenden (an acc.); ~ się w k-0 
j-m nadgeraten, ähneln. 

udawanie („ma’nie) n O13 Ber: 
ftelung f, Schein m. 

udeptać (ube'ptatgi) W11 feft- 
treten; udeptana droga f ge- 
bahnter Weg m. 

uderzla& (ude’'gatßl) G1, pf. 
„& („qitói) ©12 ſchlagen, 
ſtoßen (acc.), e-n Schlag, Stoß 
verſetzen (dat.); (o piorunie) ein- 
ſchlagen; (wpość w oko) auf⸗ 
fallen, frappieren; ~ w dzwony 
die Glocken läuten; ~ w bęben 
die Trommel rühren; ~ na 
(aec.)angreifen(ace.),überfallen 
(acc.); krew „a do głowy das 
Blut fteigt zu Kopfe; poty 
„yły na mnie Schweiß be: 
deckte mich; ~ się fih (an)fhla: 
gen; anftoßen. 

uderzenie („Ge'nie) n @13 
Schlag m, Hieb m, Stoß m; 
~ tętna Pulżfdhlag m. 

udławić (ubła mlitBi) pf. 692 et» 
ftiden, erwürgen; „ się (czem) 
erftiden (an dat.). 

udo (u'bo) n O1 Schenkel m; 
(~ zwierzęce) Keule f, Schlegel 
m; „wy (ubo'wi) Oi Sen: 
kel. .,; Steulen... 

udobruchać (udobru'chatßh pf. 
631 befänftigen; ~ się wieder 
gut werden. 


udogodnić 


udogod|nić (ubogo'dniitgi) pf. 
631! bequemer machen; „nie- 
nie („nie'nie) n ©13 Erleich⸗ 
terung f. 

udoskonal|ać (uboffona'Uatfi) 
Gi, pf. „Ić („litgi) 4393 ver: 
vollkommnen, verbeſſern. 
udowodnliaé (udowo'dniatßi) 
G1, pf. „IE (niitßh) @1! be: 
weiſen, darlegen. In, Melken n. 
udój (u' duj) m G)362 GE) 

udramatyzować (ubramatüfo'- 
wathi) pf. G20 dramatiſieren. 
udrapować í. drapować. 
udręcz|ać (udrg'tjihatgi) G1, pf. 
myć ( tſchütßi) O12 plagen, 
martern. 

udry (u'brü) m/pl. O3: iść na 
~ Z kim j-n angreifen, j-m aus 
ſetzen. 161! ee 
uduchownić (uduego'wniitgł) pf. 
udusić í. dusić. 

udział (u'bfiał) m D16 Anteil; 
brać „w (loc.) Anteil nehmen, 
teilnehmen an (dat.); przypasd 


w udziele zuteil werben; „owy 


(łowi) ©1 Anteil..; to- 
warzystwo » „owe, spółka f 
„owa Genoſſenſchaft f. 

udziec (u'dſietß) m O34 Keule 
fe Schlegel. 

udzlella6 (ubjie'Uatgi) G1, pf. 
„lć (itki) Os erteilen, ver: 
leihen; wiadomosei: mitteilen; 
~ nauki Unterricht erteilen; ~ 
prawa das Recht verleihen; ~ 
się ſich mitteilen; (żyć towarzy- 
sko) geſellſchaftlich verkehren. 

udzielny (ubfie' Unu) O1 (nie) 
unabhängig, ſelbſtändig. 

udźwignąć (udſiwil'gnatßi) pf. 
602 heben; (e-e Laſt) ertragen 
können. 

ufać (u fatgi), pf. za. $1 trauen, 
vertrauen; (w acc.) vertrauen, 
fih verlafen (auf acc.). 

ufarbowa6 (ufarbo'watßl) pf. 
O20 färben. 


Polnisch-deutsch. 
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ugrupować 


uflgurowa6 (ufliguro’watßl) pf. 
@920 (sie fich) geftalten. 

uf|ność (u fnogitgi) 7 @1 Ber 
trauen n, Zuverſicht; „ny (nt) 
(D1 (mie) vertrauend, zuver⸗ 
ſichtlich; „ny w (acc.) im Ber» 
trauen auf (acc.). 

uformować |. formować. 

ufryzować |. fryzować. 

uganiać (uga'niatfi) (31 (~ się) 
(za instr.) nachjagen, nacheilen 
(dat.); ~ się herumlaufen. 

ugalszać (nga'ſchatßi) G1, pf. 
„sie („Blitgi) Os löſchen. 

ugaszczać (uga'ſchtſchatßi) G1, 
pf. ugościć (ugo BitBlitpi) 639 
bewirten, gaſtlich empfangen. 

uginać (ugii'uatgi) 491, pf. ugiąć 
(u'giotgi) © 21! biegen, beugen; 
sle fih beugen; (upokorzyć się) 
ſich demütigen. 

ugłaskać (ugła ' ffatßi) pf. G12 
zähmen; k-o: beſänftigen. 

ugniatać (ugnia'tatßi) G1, pf. 
ugnieść (u'gnießitßi) O7 (aus 
ſammen) kneten. š 

ugoda (ugo'ba) f O2 Überein- 
kommen n, Übereinkunft; (po- 
godzenie się) Vergleich m; (umoe 
wa) Vertrag m. 

ugodzić (ugo'bflitgi) pf. 627 
(naja6) dingen, mieten; (po- 
godzić) vergleichen, zum Ver⸗ 
gleich bringen; (tratić) treffen; 
(uderzyć) e-n Schlag verſetzen, 
ſchlagen, ſtoßen; „ się z kim 
mit j-m einig werden, HO ner, 
gleichen. 

ugorzeé (ugo'Getfi) pf. 6919 von 
der Sonne gebräunt werden. 

ugościć |. ugaszczać. 

ugotować |. gotować, 

ugór (u'gur) m D26 Brachfeld 
n, Brache f; leżeć ugorem brad: 
liegen. 

ugruntować |. gruntować. 

ugrupować (ugrupo'watfi) pf. 
@20 gruppieren. 


28 


ugryźć 


Ben; fig. ſtichelnd kränken. 

ugrzląźć (u'gGobltkt) pf. O7, 
enge („Gd inotgi) pf. 607 
ftedenbleiben. 

ugwieździć (ugwießidſlitßi) pf. 
11 mit Sternen befäen. 
uhaftować (uhafto'watßi) pf. 
4920 (au3)ftiden. 

ulszczać (uii'ſchtſchatßi) Gi, pf. 
uiścić (uii'gltgiitgi) 699 (dopeł- 
niać) erfüllen; kwotę: (ein)zah⸗ 
len, grftatten ; sie feine Pflicht 
erfüllen; ~ się z długu e-e 
Schuld abtragen ob. beglei⸗ 
chen; „się z danego słowa 
fein Wort halten. 

gJadaé (uja'batBi) Oi heftig 
bellen; ~ się z kim ſich mit j-m 
herumzanken. 

ujarzmliaé (uia' Gmiatgi) Gi, 
pf. „IE (miiißi) 6922 unter: 
jochen. Iſich) verwirklichen. 

ujawić (uja'wiitßh) pf. 622 ŻE 

mjawnllaé (uja'wniatgi) @1, pf. 
"Je Lal O11 entdecken, 
offenbaren. 

ująć ſ. ujmować. 

ujdą (u'ibo) ete. f. ujść. 

ujechać (uje'hatgi) pf. @5 e-e 
Strecke zurücklegen. 

ujednać (uje'bnatfi) pf. G1: ~ 
sobie k-o j-n für ſich gewinnen 
od. einnehmen. 

ulednostalnllae (ujedbnoßta'j- 
niatgl) G 1, pf. „ić (niitßh 11 
gleichmäßig machen; (wyrównać) 
ausgleichen. 

ujem|ność (uje'mnofitgl) f @1 
das Negative n; „ny (ü) Di 
(Enie) negativ; (o sądzie etc.) 
abfällig. 

ujeżdżać (uje dat ßi) G1, pf. 
ujeździć (uje'gibfiitgi) (211: 
~ konia ein Pferd zureiten; fig. 
(k-o) gefügig machen, bändigen. 

ujeżdżalnia (d qa'linia) f @)65 
Reitſchule. 
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ugryźć (u'griigitgi) pf. ©4 bei: | 


układ 


ujma (u' jma) F O1 Schmälerung, 
Abbruch m; bez ujmy ob. nie 
czyniąc ujmy ohne Abbruch 
(dat.) zu tun. 

ujmować (ujmo'watßi) O20, pf. 
ująć (u'gtBi) O 181 (chwytać) 
(er)faffen, nehmen; (pojmać) 
gefangennehmen, feſtnehmen; 
(odejmować, umniejszać) ab» 
nehmen, ſchmälern; (odmawiać) 
abſprechen; (~ sobie k-o) für 
fih gewinnen, für ſich einneh⸗ 
men; ujmujący einnehmend, ger 
winnend; „w karby in Ordnung 
bringen; „ się (gen.) anfaſſen 
(ace.); (wziąć się do ezego) unter- 
nehmen, vornehmen; „ się za 
(instr.) fih annehmen (gen.), i-8 
Partei ergreifen; (bronić) in 
Schutz nehmen (ace.). 

ujrzeć (u'jqetßi) pf. (7201 wahr- 
nehmen, erbliden. 

ujście (u'jßitßie) n ©13 (~ rzeki 
etc.) Mündung f; (otwór) Off» 
nung f; (qdpływ) Abfluß m, Aus. 
tritt m; ~ krwi Blutverluſt m. 

ujść í. uchodzić. 

ukamienować (ufamieno'watfzt) 
pf. ©020 fteinigen. 

ukarać |. karać. 

ukartować (ufarto'watßi)pf. G20 
abkarten. ordnung f. 

ukaz (u' faß) m D3 Befehl, Ber» 
ukazlywać (ufa ſu'watßi) G2, pf. 
„ać (ufa'fatgi) O14 zeigen; 
~ Biọ fih zeigen, erſcheinen. 

ukalsie (ufo'Blitñi) pf. Os beis 
Ben; (odgryte) abbeißen ; „sze- 
nie („fhe'nie) n @13 Biß m; 
(~ komara ete.) Stich m. 

uklecić (uflle'tgiitgi) pf. Ob zu⸗ 
ſammenſchlagen, elend bauen. 

ukleja (uflie'ja) f O7 Poly p m. 

ukięknąć (uflig'fngtki) pf. ©04 
niederknien. 

układ (u flat) m (06 (ułożenie w 
pewien porządek) Anordnung f, 
Zuſammenſtellung f; (system) 


układać 


Syſtem n; (~ dzieła) Anlage f, 
Plan; (wiązanie) Verband; (u- 
goda) Übereinkunft f, Vertrag; 
pl. ~y Verhandlungen Cat, 
układać (ufła'batfi) 631, pf. uto- 
żyć (uło'qutgi) 12 (~ w po- 
rządku) in Orbnung bringen, 
ordnen; (~ w system) ſyſtema⸗ 
tiſch einteilen; (sporządzać) Ders 
fertigen, machen; dzieło: Ders 
faffen; (projektować) entwer⸗ 
fen, den Entwurf machen; 
(umówić sig) verabreden, bes 
ſprechen (mit dot): (kłaść) [es 
gen; ~ sobie w myśli ſich in 
Gedanken zurechtlegen; Top. m 
czcionki Drudlettern fegen; ~ 
Biọ fich legen; (~w porządku) fih 
ordnen; (udawać) ſich verſtellen, 
heucheln; „ sie z kim mit j-m 
verhandeln, unterhandeln ; uło- 
żyć się z kim eine Überein⸗ 
funft mit j-m treffen; (pogodzić 
się) ſich mit j-m vergleichen. 
układny (ukla'dnü) O1 (nie) 
leicht zu ordnen; (o człowieku, 
zachowaniu) manierlich, artig. 
ukłon (u' Don) m s Verbeu⸗ 
gung f; (pozdrowienie) Gruß, 
Empfehlung f. 
ukłonić (ufło'nlitgł) się pf. O11 
fih verbeugen (k-u vor dat.); 
(pozdrowić) grüßen; (~ się ski- 
nieniem głowy, zdjęciem kapelusza) 
grüßen (acc.). 
ukł|ucie (uflu'ißie) O13 Stich 
m; „uć (u'fłutgi) pf. Os (się 
ſich) ftechen. 
uknuć (u'knutßi) pf. Os anget: 
teln; „ zdradę Verrat ſpinnen. 
ukochać (uko'chatßh pf. @1 lieb: 
gewinnen; -chany geliebt, lieb. 
ukolić (utfo'litgt) pf. 6394! (się 
fi) beruhigen, befänftigen; ~ 
ból den Schmerz ftillen ; „Jenie 
(„ie'nie) n ©13 Beruhigung f. 
ukołysać í. kołysać. 
ukontentować |. kontentować. 
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ulatniać 


ukońlczenie (ukonitſche'nie) w 
©13 Ende, Schluß m; „czyć 
(uko'nitſchutßi) pf. @12 been» 
digen, vollenden, abſchließen. 

ukoronować í. koronować. 

ukorzyć |. korzyć. 

ukos (u'tof) m 03 ſchiefe Linie 7; 
na , „em fórdg, ſchief, quer; 
patrzeć z „a ſcheel anſehen. 

ukośny (uto'ginu) @1 (mie) 
ſchräg, ſchief. 

ukrlacaé (ukra'tßatßi) G1, pf. 
elé (ukru'tßiitßi) O5 kürzer 
machen, (ab) kürzen; (zmniejszać) 
verringern, ſchmälern. 

ukradkiem (ukra'tfiem) heimlich, 

ukraść í. kraść. RAR A 

ukrolć (utro'litfzi) pf. 0241 abe 
ſchneiden; „ się fiń ſchneiden, 
fi) verwunden. IWaſſer 5) 

ukrop (u'frop) m Os ſiedendes 
ukrócić í. ukracać. 

ukruszyć (ukru'ſchütßh) pf. @ 12 
abbröckeln; (odłamać) abbrechen. 

ukrycie (utru'tgie) n O13 Bere 
fteden, Verheimlichung f; (kry- 
jówka) Berfted. 

ukrywać (ufrü’watßl) G1, pf. 
ukryć (u'frutgl) 6D2 (się ſich) 
verſtecken, verbergen; (taić) ver» 
heimlichen. 

ukrzyżować í. krzyżować. 

uksztatcla6 (ukſchta Itßatßh Gi. 
pf. „IE (tßlitß) Os bilden. 

ukształtować í. kształtować. 

ukuć (u fntBi) pf. Os ſchmieden; 
konia: beſchlagen. 

ukwalifikować í. kwalifikować. 

ukwasić (ufwa'glitßl) pf. O8 
einfäuern, einlegen. 

ukwiecić í. kwiecić. 

ul (uli) m D30! Bienenkorb. 

ulać í. ulewać. 

ulatniać (ula'tniatgi) G1, pf. 
ulotnić (ullo'tniitgi) O11 ver» 
flüchtigen, in Dampf (ob. Gas) 
verwandeln; ~ sie fih verflüch⸗ 
tigen; (znikać) verſchwinden. 


28* 


ulatywaé 


ulatywaé (ullatü’watßl) G2, pf. 
ulecieć (ulie'tgletgi) 6916 ente 
fliegen; (znikać) verſchwinden. 
ulecz|alność (ulietjcha linofitfi) 
f @1 $eilbarteit; „alny (.- 
tiha init) D1 (nie) heilbar; 
„enie („tfhe'nie) n O13 Heis 
lung f; „yć (ulie'tſchutßi) pf. 
6212 heilen, kurieren. 

ulegać (ulie'gatßi) G1, pf. ulec 
(u'lietß) O18 erliegen, unter: 
liegen; (być posłusznym) ges 
horchen; (ustępować k-u) nam» 
geben, nachgiebig ſein, will⸗ 
fahren; (spełniać wolę czyją) 
ſich (-s Willen) fügen; nie 
ulega wątpliwości es unter: 
liegt keinem Zweifel. 

ulegiłość (ulie'głogitgi) f @1 
Nachgiebigkeit, Fügſamkeit; 
(posłuszeństwo) Gehorſam m; 
„ły (ü) Os (le) nachgiebig, 
fügſam, gehorſam. 

ulepek(ullepef)m O2 112 Kinder⸗ 
firup, beruhigendes Getränk n. 

qlepllaé (ulie'piatgi) G1, pf. 
is („piitgi) O2 zuſammen⸗ 
kleben (»leimen, picken); (z gli- 
ny) aus Lehm formen. 

ulepszlaé (ulie'pſchatßi) G1, pf. 
ye (Z ſchutßi) 6912 verbeſſern. 

ulepszenie („fóhe'nie) n O13 
Verbeſſerung f. 

ulew|a (ulie'wa) f Oi Regenguß 
m; „ny (nu) (014! ftrómenb. 

ulewać (ulie watgi) @1, pf. ulać 
(u'liatß) 6017 (ab)gießen. 

uleżałka (ullega'ita) f O42, 
ulęgałka (uligga'łta) f O42 
Teigbirne. 

uleżeć (ulie'Getgi) pf. G19 
liegenbleiben; „ się durch Lie⸗ 
gen weich werden; (o człowieku) 
ſich wund liegen. 

ulęknąć (ulig' kngtßi) się pf. O11 
(gen.) erſchrecken (vor dat.). 

ulga (u liga) f O4 Erleichterung; 
(~ w cierpieniu) Linderung. 
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utomny 


ulllca (ulli'tga) f ©9 Gafe, 
Straße; „iczka (ulii'tſchka) f 
(043 Gäßchen n; „Icznica 
(ulitjhnii' tBa) f ©9(Stragens) 
Dirne; „icznik (ulli'tſchniit) m 
@14 Gaſſenjunge;  „iczny 
(nu) @ 1 Gafjen..., Straßen... 

ulitować sie f. litować się. 

ulizać (ulii'jatgi) pf. G14 abe 
lecken; „ się ſich glatt kämmen; 
ulizany geſchniegelt. 

ulokowaé ſ. lokowaé. 

ulotnié |. ulatniać. 

ulotny (ulio'tnü) @1 (nie) flũch⸗ 
tig; pismo m -ne Flugſchrift f. 

ululbienica (uliubienii'tga) f G)9 
Liebſte, Geliebte; „bieniec ( 
bie'nietß) m 37! Liebling; 
„blony („Bło'nii) D14! geliebt, 
Lieblings. .; boeaët. bo mathi) 
pf. O20 sobie w (loc.) lieb: 
gewinnen (acc.). 

uiulać (uliu'Uatgt) pf. Oi ein: 
lullen, einſchläfern. 

ulżyć (u'liqutßi) pf. 63912 er: 
leichtern; ulżyło mi es ift mir 
leichter geworden. 

ułagodzić |. łagodzić. 

ułamlać (uła matki) się pf. 604 
abbrechen; „ek (~met) m ()21!b 
Bruchſtück n; A Brudh(zaki f); 
„kowy („fo'wü) D1 Brud... 

ułan (ułan) m Di! Ulan; 
ułański (uta'nißfi) Oo Ula: 
nen... 

utaskawlla6 (ulaßfa’wiatgl) @1, 
le („wiitgi) pf. @2 zähmen; 
złoczyńcę: begnadigen; „ienia 
(wie' nie) n (013 Zähmung f; 
(złoczyńcy) Begnabigung f. 

ułatw|lać (uła'twiatgi) (431, pf. 
„Ić („wiitßi) 6222 erleichtern. 

ułatwienie („wie'nie) n ©13 
Erleichterung f. 

ułom|ność (uło mnofitki) f ©1 
Gebrechlichkeit; (wada) Ges 
brechen n; „ny (nt) @ 1 („nie) 
gebrechlich, krüppelhaft. 


utowi6 


ułowić (uło'wiitgi) pf. O2 re 
jagen, fangen; ~ się in bie 
Falle geraten. 
ułożlenie (uloge'nie) n ©13 
Einrichten; (ustanowienie) Feſt⸗ 
ſetzung f; (omówienie) Be- 
ſprechung f; (zachowanie sie) 
Benehmen, Manier f; (poło- 
żenie) Lage f; „ony („Go'ttü) 
141 geordnet, feſtgeſetzt; 
(o człowieku) dobrze (źle) „ony 
wohl- (ſchlecht) erzogen; von 
gutem (ſchlechtem) Benehmen. 
ułożyć í. układać. 
ułuda (ułu'ba) f O2 Täuſchung; 
(wabik) Lockung. Iſpalten. 
ułupać (ulu'patßi) pf. G4 Sé 
umlacniaé (uma 'tóniatgi) (31, 
pf. „ocenić (umo'tpniitgi) @1! 
befeſtigen; ~ przysięgą durch 
einen Eid bekräftigen. 
um|aczać (uma'tſchatßi) G1, pf. 
moczyć (umo'tfhutgi) G12 
(ein)tauhen;  (zwilżać) naß 
machen, benegen; fig. „ ręce w 
(Loc.) Anteil haben an (dat.). 
umajaé (uma'jatßi) G1, pf. 
umaić (Jitßl) S4 mit Laub 
(od. Blumen) ſchmücken. 
umarły (uma'riü) Os verftor- 
ben, tot; subst. Verſtorbener m. 
umartwllaé (uma'rtwiatßi) G1, 
pf. ie (wlitßi) O22 kaſteien; 
~ sie ſich kaſteien; (martwić się) 
ſich kränken. 
umarzać (uma'atßi) G1, pf. 
umorzyć (umo'Qqutgi) O12 
dług: abtragen, tilgen, amorti⸗ 
fieren; sprawę: niederſchlagen. 
umarzainy (umaga (na) @1 
tilgbar, amortifierbar. 
umawiać (uma'wiatßi) ©1, pf. 
umówić (umu'wiitgi) 692 bee 
ſprechen, verabreden; „sięftbere 
einkommen, ſich verabreden. 
umazlywaé (umaſu'watßi) (92, 
„ać (uma'jatBl) G14 beſchmie · 
ren. 
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umiłać 


umączyć (umg'tſchütßh pf. @12 
(się ſich) mit Mehl beftäuben. 
umbra (u'mbra) f O2? Lampen⸗ 

ſchirm m. 
umęczenie (umgtfóe'nie) n O18 
Ermüdung f. Ke 
umeczyé(um'tíbütBi) pf. 6912 
umiał (u'miał) f. umieć. 
umiarlkowaé (umiarfo'watfi) pf. 
@20 (sie ſich) mäßigen; ~ko- 
wanie („fowa'nie) n O13 Mä- 
ßigung f; „kowany (wa'nü) 
@1 (nie) gemäßigt; (mierny) 
mäßig; cena f -na mäßiger 
Preis m; strefa f -na gemä⸗ 
Bigte Zone; mówić -nie maß- 
voll ſprechen; „owy („ro'wü) 
Di ebenmäßig, ſymmetriſch. 
umiatać (umia'tatßi) G1, pf. 
umieść (u' mießitßi) @7! weg: 
kehren, auskehren. fverftehen. 
umieć (u'mietßi) 6913 1 
umiejętlność (umiejg'tnoßitßhj 
O! Wiſſenſchaft; (znajomość) 
Kenntnis, Verſtändnis n; aka- 
demia f „ności Akademie der 
Wiſſenſchaften; „ny (nd) D1 
(nie) verſtändig; (zręczny) ges 
ſchickt; (naukowy) wiſſenſchaft⸗ 
lich. If. O2 lokaliſteren. 
umiejscowié ee | 
umierać (umie'ratgi) @1, pf. 
umrzeć (u'mqetßi) ©25! ſter⸗ 
ben (na acc. an dat.); „śmiercią 
naturalną (gwałtowną) e-8 nas 
türlichen (gewaltſamen) Todes 
ſterben; „ z głodu vor Hunger 
ſterben; fig. ~ ze wstydu ete. 
vor Scham vim. vergehen. 
umielszczać (umie ſchtſchatßl) 
B1, pf. „ścić (ßitßlitßi) @9 
nnterbringen; pieniądze: qn[es 
gen; „ anons e-e Anzeige irt 
bie Beitung fegen, einrüden. 
umieść í. umiatać. 
umiilać (umii'Uatfi) G1, pf. 
ie („litgi) Os angenehm (ob. 
lieb) machen; „ sig ſchmeicheln. 


amllkaé 


umilklaé (umii'ltatgi) @1, pf. 
nge (Ingtßi) 603 verftummen; 
(przestać mówić) abbrechen, inne» 
halten. [liebgewinnen, lieben. 
e 
umizg (u'miifg) m D13 Liebeln 
n; pl. „i Kokettieren n. 
umizglać (umii'fgatgi) się Oi, 
pf. -naé („ngtBi) się 6092 (do 
gen.) ſchön tun (mit dat.); 


(pochłebiać) ſchmeicheln (dat.). 
umknąć |. umykać. 
umłot (u'młot) m G)101 Dreſch⸗ 
ertrag, Ausdruſch; „ny (um- 
ausgiebig, 


ło'tnu) Q1 
ſchüttend. 

umnlelszlac(umnie'jſchatß) 1, 
pf. yć (ſchütßi) 12 ver: 
kleinern, vermindern. 
umocnić |. umacniać. 

umocow|ywać(umotgomu 'watfi) 
(34, pf. „ać (BO watßi) G20 
befeſtigen; (upełnomocniać) bes 
vollmächtigen. 

umoczyć |. umaczać. 

umor (u'mor) m Os Tod; pić 
na ~ fih zu Tode faufen; na 
~ auf Tod und Leben. 

umoralnilać(umora lniatgi)©1, 
Pf. nić („niitgl) 6211 moraliſch 
(od. ſittlich) heben. 

umordować (umordo'watßi) pf. 
O20 (się) ermüden. 

umorusać (umoru'Batßi) pf. G1 
(sie ſich) ſchmutzig machen. 

umorzyć ſ. umarzać. 

umotać (umo 'tatgi) pf. @1 (się 
ſich) verwickeln, verſtricken. 

umowa (umo'wa) f O1 Verab⸗ 
redung, Übereinkommen n; 
(układ) Vertrag m, Kontra tt m. 

umoż|ebniać (umoGe 'bniatgi) od. 
„liwiać („li'wiatgl) (1, pf. 
„ebnić (niitßi) 6311 od. „Ilwić 
(„lii'wiitgi) O2 ermöglichen. 

umówić f. umawiać. 

umrzeć f. umierać. 

umundurować |. mundurować. 


gut 
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umyć í. umywać. 

umykać (umu'katßi) G1, pf- 
umknąć (u'mtngtgi) 602 ents 
fliehen, entweichen; „ się k-u 
i-m au8 bem Wege gehen. 

umysł (u' mugł) m Os: a) Geift, 
Gemüt n; spokój m „u Ge: 
mütsruhe f; przytomność f „u 
Geiſtesgegenwart; wielkość f 
„u Geiſtesgröße; przymioty 
m/pl. „u Geiſtesgaben f/pl.; 
wzburzone „y bie aufgeregten 
Gemüter u / pl.; b) (zamiar) Ab⸗ 
ſicht f; z „u abſichtlich. 

umysło|wość (umußlo'woßitßh 
f Il geiftige Beſchaffenheit; 
(praca umysłowa) geiftige Arbeit 
ob. Tätigkeit; „wy (wü) Di 
(wo) geiftig, Geifte8..., Ges 
miit8...; choroba f „wa Geiſtes⸗ 
krankheit; praca f „wa geiftige 
Arbeit; nieudolność f „wa 
Blödfinn m; Gram. rzeczownik 
m „wy abſtraktes Hauptwort n. 

umyślić (umnu'piliitgi) pf. @3 
ſich vornehmen, beſchließen. 

umyślny (umit' gillnu) @1 (nie) 
abſichtlich, vorſätzlich. 

umy|wać (umü’watßi) G1, pf. 
„6 (u'mütßi) O2 (ab) waſchen; 
fig. „ ręce feine Hände in 
Unſchuld waſchen; ~ się Dä 
waſchen; (równać się z kim) ſich 
vergleichen (ob. meſſen) können 
(do gen. mit dat.) . 

umywalnia (umuwa'linia) f @)68 
Waſchtiſch m, Toilette; (pokój) 
Waſchzimmer n. 

unaoczn|lać (unao'tſchniatßi) 
631, pf. „IE („niitgli) ©1! er- 
ſichtlich (od. klar) machen. 

unia (u nia) f s Union, Ber: 
einigung. 

unicestwliaé (unlitße'Btwiatßi) 
B1, pf. „ie (wiitßi) 22 pers 
nichten, vereiteln. 

uniesienie (unießie'nie) n O13 
Zorn m, Hitze f; (zapał) Ente 


unieszczęśliwiać 


aüden; w -niu radości im 
Freudentaumel. 

unleszezesllwllac(uniefchtſchaßl⸗ 
li wiatßi) G1, pf. Ie („wiitßl) 
O2 unglücklich machen. 

unieść ſ. unosić, 

unieśmiertein|iać (uniefimier- 
te'liniatgi) 631, pf. „IE (niitßi) 
6321! unſterblich machen; ~ się 
ſich verewigen. 

unieważn|iać (uniewa'nlatßi) 
G1, pf. „IE („niitgi) O1! 
ungültig machen, rückgängig 
machen; testament, małżeństwo: 
für ungültig erklären. 
unieważnienie („nie'nie) n O13 
Ungültigkeitserklärung f. 

uniewin|niać („wii'nniatgi) G1, 
Pf. „nić (niitßh 6911 unſchul⸗ 
dig erklären; (w sądzie) frei» 
ſprechen; (usprawiedliwiać) (się 
fih) entfhuldigen, rechtfertigen. 
uniform (u'niiform) m Os Uni: 
fo'rm f; „owy (mo wu) (Di 
Uniform... 

unikla6 (unii'katßi) G1, pf. ~- 
naé (Ingtßi) 602 (gen.) meiden 
(ace. ); (uchodzić) entgehen (dat. ). 

unikat(unii'fat)m C101 U'nitum 
n, Unika't m. 

unita (ta) m O17 Unierter. 
uniwersyt|ecki (unſiwerſüte'tß- 
Hi) DI univerſitäts. .; „et (-- 
me'rfutet)m @10!Univerfitä’tf. 

unizla6 (unii'qatgi) $1, pf. „yć 
(„Gutgi) 6212 (się ſich) ernie- 
drigen. 

uniżo|ność („Go'nofitgi) f @1 
Untertänigkeit, Unterwürfig⸗ 
keit; „ny (nu) (D141 (-żenie) 
untertänig, unterwürfig; „ny 
sługa m ergebener (od. gehor⸗ 
ſamer) Diener. 

unosić (uno'glitgi) ©Q8, pf. 
unieść (u'niegitgi) O2 davon: 
(ob. weg)tragen; („ w górę) in 
bie Höhe heben; (o namiętno- 
ściach) fortreißen; (móc nieść) 
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upał 


ertragen können; ~ się ſich er: 
heben; sie (w powietrzu) ſchwe⸗ 
ben; ~ sie (gniewem etc.) HO 
hinreißen laſſen (von dat.), ſich 
ereifern, hitzig werden; ~ się 
(nad instr.) bewundern (acc.), 
entzückt fein (von dat.). 

uobecnić (uobe 'tgniitgi) pf. G1 
vergegenwärtigen. 

uobyczallae(uobütſcha'jatß) O 1, 
pf. Ie (iitßi) O4 geſittet 
machen, ziviliſieren; „ się ges 
ſittet werden, ſich ziviliſieren. 

uogóinliaé (uogu'liniatßi) Gi, 
pf. „IE („niitpi) 6211 verallge⸗ 
meinern. 

uoslabiaé (uoßa'biatßi) G1, pf. 
„obić („Bo’biitfi) O2 verkör⸗ 
pern, perſonifizieren; „obienie 
(bie'nie) n ©13 Bertórpe: 
rung f. 

upadać (upa'datßi) (B1, pf. 
upaść (u'paßitßi) 699 fallen; 
(w handlu) banterott werben; 
(spadać) finfen; (znikać) ab: 
nehmen, ſchwinden; ~ na duchu 
den Mut verlieren; „ na siłach 
die Kraft verlieren, ſchwach 
werden; ~ pod ciężarem der Laſt 
erliegen; deszcz, śnieg upadł 
es hat geregnet, geſchneit. 

upadek (del) m O2 11 Fall; 
(zawalenie sie) Einſturz; (ruina) 
Verfall; (zguba) Verderben m; 
(zanikanie) Schwinden n. 

upad|to$é („łokitgi) f O! Ban: 
kerott m; „ły (u) Os ver: 
fallen, elend; (w handlu) bante» 
tott; do „łego bis zum Um: 
finten, bis zum Außerſten. 

uplajać (upa'jatßi) G1, pf. „olć 
(upo'litgi) @4! berauſchen; 
upojony nadzieją von der Hoff» 
nung berauſcht; upojony rado- 
ścią freudetrunken. 

upakować (upalo’watßi)pf. O20 
(gut) einpaden. 

upał (u pał) m D3 Hitze f. 


upamiętniać 

upamiętnilać upamid'tniatßi) 
GL pf. „Io (with) ©11 
denkwürdig (ob. unvergeßlich) 
machen. 

upamiętnienie („nie'nie) n (O13 
Andenken (an acc.). 

uparlciuch (upa'rtßiuch) m O11 
eigenſinniger Menſch; „tość ( 
toßitßh 71 Eigenſinn m, Trotz 
m; „ty (tu) O7 (eie) eigen» 
ſinnig, trotzig, hartnäckig. 

upaść ſ. upadać. 

upaltrywać (upatru'watßi) G2, 
pf. „trzyć (upa'tfhütkl) 6912 
wahrnehmen, ſehen; (szukać) ſu⸗ 
chen; (wyszukać) aus ſuchen, er» 
ſehen; ~ sobie coś (do k- o) vor- 
eingenommen fein (gegen j-n). 

apetnoletnlla6 (upelnolie't- 
niatßi) G1, pf. „ić (nlitßi) 
Di volljährig (ob. mündig) er: 
klären; „lenle (nie! nie) n O13 
Volljährigkeitserklärung f. 

upełnomocn|lać (mo'tßniatßi) 
G1, pf. le („niitęl) @1! bes 
vollmächtigen. 

uperfumowaé (uperfumo'watß!) 
pf. G20 parfümieren. 

upewnlia6 (upe wniatßh) G1, pf. 
ie („niitgl) G11 verſichern; 
~ Biọ ſich vergewiſſern. 

upędzać (upa'dſatßi) się O1 (za 
instr.) nachjagen (dat. ). 

upięć í. upinać, 

upić j. upijać. 

upiec (u'pietß) pf. ©13 backen; 
mięso: braten; „ się baden, 
braten; (o człowieku) fi) ver» 
brennen; sie w palec ſich den 
Finger verbrennen. 

upierać (upie'ratßi) sie G1, pf. 
uprzeć (u'pſchetßl) sie @251 
(przy loc.) beſtehen, beharren 
(auf dat.); (być upartym) eigene 
finnig (ob. hartnäckig) fein. 

upierz|enie (ubieqe'nie) n O13 
Gefieder; „yć (upie'Gütßi) pf. 
6312 befiedern. 
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upodobniać 


upiększlać (upiy'tjgatki) G1, 
pf. „yć (ſchutßi) O12 verſchö⸗ 
nern; „enie (ſche nie) n (013 
Verſchönerung f. 

upijać (upii'jatgi) O1, pf. upić 
(u'plitgi) O1 (sie ſich) betrin⸗ 
ken, berauſchen. 

upilnować (upiilino'watßi) pf. 
6020 behüten; ~ się (gen.) ſich 
bewahren (oor dat.). 

upinać (upli'natßl) O1, pf. upigé 
(u'plotBi) O21“ auffteden. 

upiór (u'piur) m G2262a Geſpenſt 
n, Vampir. 

uplanowa6 (upliano'watgi) pf. 
6020: „sobie ſich et. vornehmen. 

upilatać (uplia“tatßi) G1, pf. 
„ość (u'pließitß') O71 flechten; 
(przeplatac) durchflechten; (zmy- 
ślać) erſinnen. 

uplataé(upÚo tatBi) pf. O11 (się) 
ſich verwickeln. 

upław (u'plaf) m Os Samen- 
fluß; białe y pl. weißer Fluß 
m; As (upła'wiitgi) się pf. O2 
baden (w loe. in dat.). 

upływ (u'płuf) m Os Abfluß; 
~ krwi Blutverluſt; ~ gazu 
Gasentweichung f; ~ czasu 
Beitverlauf; po „ie jednego 
miesiąca nach Ablauf eines 
Monats. 

uptylwa6 (upłu'watgi) O1, pf. 
-nąć Lol) G1 abfließen; 
(o ezasie) verfließen, vergehen. 

upodilenie (upoblie'nie) n O13 
Erniedrigung f; (podłość) Ger 
meinheit f; Ile (upo'dllitßi) pf. 
623 gemein (ob. niederträchtig) 
machen (sig werden). 

upodoblaé (upodo'batßi pf. B1: 
~ Sobie (acc.) liebgewinnen; 
„anie (Janie) n ©13 Ger 
fallen m; (gust) Geſchmack m; 
według „ania nach Belieben. 

upodobn|iać („do'bniatgi) 431, 
pf. le (nſitßi) O1! ähnlich 
machen; „ sie ähnlich werden. 


upoié 


upoić ſ. upajać. 

upojenie (_je'nie) n 013 Rauſch 
m, Taumel m. 

upoklarzać (upoka'qatßi) Gi, 
pf. „orzy6 (o' qütßh (212 (sie 
ſich) demütigen. 

upokoić („fo'litgi) pf. 6941 (się 
fih) beruhigen; ~ się w Panu 
(Bogu) im Herrn entſchlafen. 

upokorzenie (koqe'nie) n @13 
Demütigung f. 

upolować (upolio'watfi) pf. O20 
erjagen, erbeuten. 

upo|minać (upomii'natfi) Gi, 
pf. „mnieć (upo mnietgi) 6511 
ermahnen; ~ się (o ace.) mahs 
nen (um acc.). 

upominek („mii'nef) m O2 112 
Andenken n. (Mahnung f. 
upomnienie („mnie'nie) . 50 
uporać (upo'ratBi) się pf. @1 (z 
instr.) fertig werden (mit dot). 

upor|czywość(uportjchu wogitfi) 
f @1 Hartnäckigkeit; „czywy 
Etſchu'wu) Di (-wie), „ny 
(upo'rnu) O1 (nie) hartnäckig; 
(o człowieku) eigenſinnig. 

uporządkować (upoqptfo'watfi) 
pf. O20 in Ordnung bringen. 

uposaż|ać (upofa Gatgt) G1, pf. 
myć („qutgi) 62912 ausſtatten 
(w ace. mit dat.). 

upośle|dzać(upogiie'bfatgi) G1, 
Pf. „dzić („dilitgi) 627 benach⸗ 
teiligen, zurückſetzen; (zaniedby- 
wać) vernachläſſigen. 

upowašinliaé (upowa'niatßi) 
Ot, pf. „Ić (niitß) G11 ber 
rechtigen, ermächtigen. 

upoważnienia („nie'nie) n O18 
Berechtigung f; ~ na wypłatę 
Zahlungsanweiſung f. 

upowszechniiać (upowſche'ch⸗ 
niatgi) G1, pf. „IE („niitki) 
(311 verallgemeinern. 

upozorowlywać (upoforomü’- 
watki) G2, pf. „ać (ro'watßi) 
O20 den Anſchein geben (dat.). 


= AN 


uprzedzać 


upór (u'pur) m (26 Hartnäckig⸗ 
keit f, Starrſinn. 

uprag|lnianie (upragnie'nie) m 
@13 Sehnſucht f; „niony ( 
nio'nu) D14! erſehnt, ſehn⸗ 
ſuchtsvoll erwartet. 

uprlaszać (upra'ſchatßi) Gi, pf. 
„osić (upro'ßflitßi) 6498 erbitten; 
(prosis)bitten, erſuchen; uprasza 
sie es wird erſucht. 

uprlaszczać (upra'ſchtſchatßt) 
BL, pf. „ościć (upro'pitgiitgi) 
639 vereinfachen; Ar reduzie⸗ 
ren; (skracać) kürzen. 

uprawa (upra wa) f O1 Bau m; 
~ roli Ackerbau m. 

uprawdopodobnić (uprambopo- 
bo'bniitBi) pf. 691! wahrſchein⸗ 
lich machen. 

uprawilaé (upra'wiatgi) @1, pf. 
e (wlitßi) 692: „ pole, role 
das Feld, den Acker bebauen, 
beſtellen; nauki, sporty: betreie» 
ben; fih befaſſen (mit dat. ). 

uprawnliaé (upra'wniatßi) Gi, 
pf. „IE (nlitßi) 6311 (do gen.) 
berechtigen (zu dat.). 

uprawny (upra'wuü) O1 urbar 
gemacht, bebaut, beſtellt. 

uprosić í. upraszać, 

uprościć f. upraszczać. 

uprowaldzać  (uprowa'bjatfl) 
G1, pf. „dzić („dfiitki) G7 
entführen; „dzenie („bje’nie) 
n D183 Entführung 7. 

uprząść |. prząść. 

uprzątlać (upGo'tatgi) Gi, pf. 
-nąć (Ingtßi) 602 wegräumen. 

uprząż (u pGojd)) f Os (Pferde.) 
Geſchirr n. 

uprzeć się f. upierać się. 

uprzedni (upGe'bnii) (013 (-nio) 
früher; Gram. czynność f „a 
vorzeitige Handlung. 

uprze|dzać (upqe'dfatßh) O1, pf. 
„dzić (dſlitßi) 627 (wyprzedzać) 
(aec.) zuvorkommen (dat.); (156 
przed kim) vorausgehen (dat.); 


uprzedzenie 


(zawiadamiać) (k-o o loc.) bes 
nachrichtigen (j-n von dat.); 
(przestrzegać) warnen; „ K-o 
przeciw (dat.) j-n gegen (acc.) 
einnehmen; być „dzonym bor: 
eingenommen fein;  „dzać 
(„dzić) sie voreingenommen 
werden (fein); „dzający jubor: 
kommend, höflich. 
uprzedzenle(upqedſe'nie) n O13 
(zawiadomienie) Benachrichti⸗ 
gung f; (ostrzeżenie) Warnung 
f; (do gen.) Voreingenommen⸗ 
heit f; bez uprzedzeń vorur⸗ 
teilsfrei, unbefangen. 
uprzejimość (upGe'jmofitfi) f 
O! Höflichkeit, Freundlichkeit, 
Liebenswürdigkeit; „my (Emu) 
@)1 (mie) höflich, liebens⸗ 
würdig; prosić (pozdrawiać) 
„mie höflich Bitten (grüßen). 
uprzyjemnlia& (upQüje'mniatßl) 
631, pf. de (niiti) @1! an: 
genehm machen. 
uprzylkrzaé (upqü'kſchatßh) się 
BL, pf. „krzyć (ſchütßh się 
6312 läſtig (od. langweilig) 
werden; sobie co überdrüffig 
werden (gen.); „krzenie („tiche'- 
nie) n©13 Überdruß m; „krzo- 
ny („tfho'nu) ©141 läſtig. 
uprzytomn lać („to mniatgi) G1, 
pf. „IE („niitgi) 11 ver: 
gegenwärtigen. 
uprzywilejowany (wlillejowa'- 
nu) @)1 privilegiert. 
upstrzyć (u'pbtfhutgi) pf. ©12 
buntſcheckig machen ob. kleiden. 
upudrować (upudro'watßi) pf. 
4920 pudern. 
upust (u'pußt) m @10! Ab⸗ 
(od. $erunters)lafjen n; ~ krwi 
Aderlaß; dać ~ czemu freien 
Lauf lajfen (dat.). 
upuszczać (upu fótjhatgi) Gi, 
pf. upuścić (upu'gitBiigi) 639 
(~ na ziemię) fallen laſſen; 
(wypuszczać) aus den Händen 
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urabaé 


laffen, loslaſſen; (~ z ceny) 
nachlaſſen; (porzucić) aufgeben; 
płyn: ablaſſen, abzapfen; ~ 
k-u krwi j-m zur Ader laſſen. 
urabiaé (ura'biatßi) G1, pf. 
urobić (uro'biitßi) 21 bes, pers 
arbeiten; (formować) formen, 
bilden; (~ przez gniecenie) feft 
durchkneten; ~ sie ſich bilden. 
uraczyć (ura'tſchutßh pf. 6912 
bewirten; ironiſch: ſchön aus 
richten; „ sig (czem) ſich güt⸗ 
lich tun (mit dat.), ſich ſchmecken 
laſſen (acc.). 
uradowaé í. radowad. 
uradzić (ura'dſiitßi) pf. O7 bes 
fließen. 
uraniać („nlatßl) 1, pf. uro- 
nić (uro'niitgi) 621 (upuszczać) 
fallen laſſen; (gubić, tracić) 
verlieren; ~ łzy Tränen Der, 
gießen. 
urastaé (ura'ktatgi) Gi, pf. 
urosnąć (uro'Bngtfi) 6010 od. 
uróść (u rufitgi) 6910 (groß-) 
wachſen, aufwachſen; (wynikać) 
erwachſen, entfpringen; ~ w 
(acc.) erlangen (acc.), fih em: 
porſchwingen zu (dat.). 
uratować (urato'watßi) pf. O20 
(się fih) retten (od gen. vor dat. ). 
uraza (ura'fa) f O1 Kränkung, 
Beleidigung; (złość) Groll m; 
czuć urazę do k- o j-m et. nad: 
tragen. 
urażać (ura’Gatßl) 631, pf. ura- 
zić (ura'fiitgi) 6910 (k-o) bes 
leidigen, kränken (acc.), nahe: 
treten (dat.); „ sobie k-o ſich 
j-n abgeneigt machen; bolące 
miejsce: berühren, drücken; 
(sprawić ból) weh tun (dat.); 
~ Się (w acc.) fih weh tun (an 
dat.); (czuć sig obrażonym) ſich 
gekränkt fühlen. 
urąbać (urom'batgi) pf. @4 ab: 
hauen, abhacken; (narąbać) ſpal⸗ 
ten, hacken. 


urągać 


urągać (urg'gatßi) $31 (x- u) ver: 
höhnen (acc.), verſpotten (acc.). 

urągowisko (gowii'ß ko) n Os 
Spott m; na ~ zum Hohne. 

uregulować |. regulować. 

urlop (u'rliop) m Os Urlaub; 
podanie n o Urlaubsgeſuch; 
„nik (urlio'pniik) m D14 Ur: 
lauber, Beurlaubter; „ować 
(—bo'watgi) G20 beurlauben. 

urobić f. urabiać. 

uroczy (uro'tſchu) O4 (-czo) Be: 
zaubernd, herrlich. 

uroczy|stość (urotſchü'ßtoßitßi) 
f Oi Feier; z wielką „stością 
mit großer Feierlichkeit; „sty 
(ßtü) D7 („ście) feierlich, feſt⸗ 
lich; „ste Święto n Feſttag m. 

uroda (uro'ba) f O2 (piękność) 
Schönheit; (wzrost) Geftalt. 

urodzaj (uro'bfaj) m O30 (gute) 
Ernte f; „ność („dja jnofgitki) 
f Oi Fruchtbarkeit; Iny („nü) 
@1 (Hie) fruchtbar. 

urodzenie (urodſe'nie) n (213 
Geburt f; (pochodzenie) Her⸗ 
kunft f, Abſtammung f. 

urodzić (uro'dſiitßi) pf. G7 ge: 
bären; (o ziemi) gute Ernte 
geben; „ sie geboren werden, 
zur Welt kommen; (o plonach) 
gedeihen, geraten. 

urodzilny („dfli'ni) det, O1 
Geburt f; (rocznica urodzin) Ge- 
burtstag m; „nowy (.bflipo'"- 
wi) Q) 1 Geburtstags. Iſchön. 

urodziwy (dſii'wü) D 1 (wie) 

urolió (uro'iitßi) pf. O41: n 
Sobie co ſich et. einbilden; „iło 
mu się er hat ſich eingebildet 
(ob. in den Kopf geſetzt); „Jenie 
(Lie nie) n O13 Einbildung f, 
Wahnvorſtellung f; state - 
Jenie firer Wahn m; „Jony ( 
1o'nii) @14! imaginä’r. 

urok (o rof m D13 Reiz, Bau: 
ber; (wdzięk) Anmut f; (ezary) 
Zauber; bez „u unberufen. 
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urywek 


uronić ſ. uraniać. 

urosnąć |. urastać. 

uroszczenie (uroſchtſche'nie) n 
@13 Anſpruch m; (niesłuszne 
~) Anmaßung f. : 

urościć (uro’gitglitßl) pf. gea: 
~ sobie fih anmaßen, beans 
ſpruchen. 

urozmaiciać (uroſmaſi'tßatßi) 
G1, pf. ie („tbiitki) ©5 
mannigfaltig geftalten ; „ sobie 
czas (instr.) ſich Abwechſlung 
ſchaffen (durch acc.); „enie ( 
tße'nie) n @)13 Abwechſlung f. 

uróść í. urastać. 

uruchomić (urugo'miitgi) pf. 2 
in Bewegung fegen, mobiliſie⸗ 
ren; szkoly, urzedy: eröffnen. 

urwać f. urywać. ITaugenichts. 

urwipoteé(urroiipo letBl)m es) 

urwisiko („wii'gio) n Os ab: 
geriſſener Fels m, Felskluft f; 
„ty („wii'Btu) O7 (Sto) ab: 
geriſſen, abſchüſſig. 

urwisz (u'rwiiſch) m O33 Irr⸗ 
wiſch, Schelm. 

urynla (urü'na) f Oi Urin m, 
Harn m; „at („nał) m O21 
Nachtgeſchirr n; „owy („no’- 
wi) D1 Harn... 

urywać (uru'watßi) G1, pf. 
urwać (u'rwatßi) ©22 (abe, 
los-)reißen; kwiat eto.: (ab.) 
pflücken; (odciągać, potrącać) 
abziehen, abrechnen; (~ w mo- 
wie) plötzlich abbrechen; ury- 
wany glos m abgeriffene Stim: 
me f; urywane zdania n/pl. ab» 
gebrochene Sätze m/ pl.; „ się ab · 
reißen; (o strunach) ſpringen; 
(o rozmowie) abbrechen, ſtocken; 
urwalo mi sie ... ich habe ... 
(acc.) verloren; można sie 
urwać (ze złości, z nudów) 
man möchte ſich aufhängen (por 
Arger, vor Langerweile). 

urywek (weh m O211b Bruch⸗ 
ſtück n. 


ürywkowy 

urywkowy (urilivfo wü) D1(-wo) 
Bruchſtück.., bruchſtücksweiſe, 
in Bruchſtücken; (urywany) ab» 
geriſſen, abgebrochen. 

urząd (u' at) m O25 Amt n; 
z urzędu von Amtswegen; na 
„ auf Beftelung. 

urząldzać (uGo' dfatki) @1, pf. 
„dzić (dſlitßi) O7 veranſtal⸗ 
ten; mieszkanie etc.: einrichten; 
e k-o j-n zurichten; = się fich 
einrichten. 

urządzenie (dſe'nle) n ©13 
Veranſtaltung f; (~ mieszkania) 
Einrichtung f. 

urzec (u'Getf) pf. 6014, urze- 
knąć (uge’fngtßi) pf. @4 Be: 
ſchreien, berufen, bezaubern. 

urzeczywistnliaé (ugetihü- 


wii'gtniatki) G1, pf. „IE ( 
niiti) @1! (sie fi) verwirk⸗ 
lichen; „lenie („nie'nie) n O13 
Verwirklichung f. 

urzeknąć |. urzec. 


urzetein|iać (ugete’Unlatßl) @1, 
pf. Ie („niitBi) G11 auf Rich⸗ 
tigkeit prüfen; beglaubigen. 

urzgdiniezka (udadnfi'tſchka) f 
(47 Beamtin; „niczy („nii'- 
tidu) O4 Beamten.; „niczy- 
na (niitſchü'na) m (©0183 
armer (od. niski unanſehn⸗ 
licher) Beamter; „nik („niit) 
m C14 Beamter; Sowas 
(„do'watgl) G20 amtieren; 
„owanie („bowa'nie) n @)13 
Amtieren n; godziny f/pl. 
-ia Amtsſtunden; „owność ( 
do'wnoßitßt) f Oi ber amte 
liche Charakter m; „owny ( 
do wnü) D1 (nie), „owy ( 
do wü) O1 (wo) amtlich, offi» 
ziell; pieczęć f „owa Amts⸗ 
ſiegel n; godzina f „owa Amts- 
ſtunde. 

urzynaé (uQü’natßl) G1, pf. 
urznąć (u' Jugtßi) O2 abſchnei⸗ 
den, abfägen; (uderzać) ſchlagenz 
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uskuteczniać 


~ sie ſich ſchneiden (w aco. in 
acc.); (upić się) ſich betrinken. 

usadowić |. sadowić. 

usa|dzać (uka bfatgl) G1, pf- 
„dzić („bfiiti) 637 ſetzen 
(acc.), (Sitz⸗)Plätze zuweiſen 
(dat. ). 

usamowolnić (ußamowo'linlitßh) 
pf. O11 emanzipieren, frei» 
geben; (upełnoletnić) für miine 
dig erklären. 

uschnąć |. usychać. 

usiadać (ufia batgi) @1, pf. 
usiąść (u'fiybitki) ©12 ſich 
(nieder)ſetzen, ſich niederlaſſen; 
~ Biọ ſich ſenken, fih (auf den 
Boden) ſetzen. 

usidltaé (ußii'dlatßi) G1, pf. = 
Hé („llitgi) Os verſtricken. 

usiedzieć (ußie'dfietßi) pf. (217 
figenbleiben. 

usil|ność (uñBiilhlnoBit6b f Q1 
eifrige Bemühung; „ny (nü) 
1 („nie) eifrig, raſtlos; „ne 
żądanie n eifrigeß, dringendes 
Verlangen; „ne staranie n 
raſtloſes Bemühen; „na prośba 
f inftändige Bitte. 

usiłowlać (ugiiło'watgi) G20 
trachten, fi bemühen; „anie 
(„wa'nie) n @13 Bemühung f- 
uskakiwaé (ublatii'matBi) G3, 
pf.uskoczyć (ußťo tÍ büt6i)6212 
(~ na bok) zur Seite fpringen, 
ausweichen. 

uskarzla6 (ufta'rqatfi) się Gi, 
pf. „yć („GUigi) się 6912 (na 
acc.) fi) beklagen (über acc.). 

uskarżanie („Ga nie) n O13 Be» 
ſchwerde f. 

uskoczyć |. uskakiwać. 

uskok (o kok) m O13 (Seitens) 
Sprung. 

uskreba6 (uffro'batki) pf. G4 
(gen.) abſchaben (acc.). 

uskutecznliaé (ußkfute'tſchnlatßh 
B1, pf. Ie (mithi) 11 ber 
werkſtelligen, ausführen. 


ustaé 


usłać (u'Błatgł) pf. ©8: (~ łoże) 
ein Lager bereiten; (pokryć ) 
(5e)beden. 

usłonić (ugło'niitgi) się pf. @1 
(przed instr.) j-8 Bliden ents 
gehen. 

usłuchać (ußtu'chatßi) pf. G1 
en.) folgen, gehorchen (dat. ). 

usługa (ufiłu'ga) f O4 Dienft m; 
(postuga) Bedienung; (przysługa) 
Dienſt m, Gefälligkeit; być na 
-Bi (gen.) zu Dienſten (gen.) 
ſtehen; do usług! zu Befehl! 

usługacz(ka 7) m (gatſch, ußtu- 
ga'tſchka) O33 (O42) Bedie⸗ 
ner(in). 

usłu|giwać (ugługii'watgi) Gs, 
Pf. „żyć (u Blu Gutgt) (12 (dat.) 
bedienen (ace.), einen Dienft 
erweijen (dat.). 

usłuż|ność (uBłu'Gnofitfi)f @1 
Dienſtfertigkeit; „ny (nu) O1 
(mie) bienftfertig. 

usłyszeć í. słyszeć. 

usm|alać (uma latki) B1, pf. 
noić („mo 'litgi) 693 mit Pech 
beſchmieren; (~ sadzą) anrußen. 

usnąć |. usypiać. 

uspoklaja6 (ukpofa'jatgi) G1, 
pf. „olć („to'litgi) 6941 Be: 
ruhigen, beſänftigen; ~ się fió 
beruhigen, ruhig werden; (uci- 
szać się) ftil werden, ſich legen; 
(ustawać) nachlaſſen, aufhören. 

uspokojenie („toje'nie) n ©13 
Beruhigung f. 

uspołeczn|iać (ußpole'tſchniatßi) 
Bi, pf. „IE (niiti) 6911 ge: 
fittet machen. 

usposlablaé (uBpofa blatgi) @1, 
pf. „oblć („go Blitgi) 2! be, 
fähigen; (przysposabiać) zube⸗ 
teiten; być dobrze (źle) „obio- 
nym gut (ſchlecht) aufgelegt 
fein; „ k-o dobrze (źle) dla 
(en.) j-n gut (ſchlecht) ſtimmen 
für (acc.). 

usposobienie (BOble' ne) n O13 
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ustawać 


(zdolność) Fähigkeit f, Anlagen 
f/pl.; (humor) Stimmung f. 

usprawiediiw|lać (usprawieblli'- 
wiatgi) @1, pf. „IE (wiitßh 
622 entſchuldigen, rechtferti⸗ 
gen; „lenle („wie'nie) n O13 
Entſchuldigung f, Rechtferti⸗ 
gung f. 

usta (u'Bta) /p. O2 Mund m; 
(wargi) Lippen f/pl. ; woda f do 
ust Mundwaſſer n; mieć odpo- 
wiedź na „ch e-e Antwort auf 
den Lippen haben. 

ustać í. ustawać, 

ustailać (ufta'liatgl) G1, pf. 
„le (liitßh 623 feſtſtellen, (Bes) 
gründen; (umacniać) befeſtigen; 
być „onym feſtſtehen; „ się fich 
feſtigen; (o pogodzie) beſtändig 
werden. 

ustanlawiać (ußtana'wiathi) 
G1, pf. ~owlé („no'wiitgi) 6221 
beſtimmen, feſtſetzen; przepis, 
prawo: geben, erlaſſen; (miano- 
wać) ernennen (j-n gu dat.); 
(zaprowadzać) einfegen. 

ustanek (ußta'nel) m (M21!a 
Aufhören n; bez ustanku ohne 
Unterlaß, unaufhörlich. 

ustatkować (uftatto'watgi) pf. 
O20 ordentlich (od. gefegt) 
machen; ~ się ordentlich mer, 
den; (zmienić tryb życia) den 
Lebenswandel ändern. 

ustawa (ußta! wa) f (O1 Geſetz 
n; (rozporządzenie) Verordnung; 
(statut) Statu'tn; „leśna Forft- 
ordnung. 

ustawać (ußta'watßl) WS, pr. 
us tas (u'ßtatbi) 4815 aufhören, 
nachlaſſen; (stać spokojnie) ftes 
henbleiben; nie ustawać w(loe.) 
nicht ruhen in (dat.); nie möc 
ustaé na nogach ſich nicht auf 
den Füßen halten können; ~ 
sle ſich abſtehen, ſich ſetzen; 
ustala woda f abgeſtandenes 
Waſſer n. 


usfawiać 


ustaw lać (ugta'wiatki) B1, pf. 
„le (wiitßi) O2 aufitellen. 

ustawicz|ność (ußtawii'tſch⸗ 
nofitgi) f O1 Fortdauer, Un: 
aufhörlichkeit; „ny Eni) DI 
(nie) fortwährend. 

ustaw|nia (ußta'wnla) f Os 
Stellwerk n; „niezy(„nli’tfchü) 
Ta aufftellbar, Stell... 

ustawodaw|ca (woda'ftßa) m 
©11 Geſetzgeber; „czy (tſchü) 
(04 gefeggebenb; „stwo (two) 
n Oi! Geſetzgebung f. 

ustawowy(„wo’wü)(@D1 geſetzlich. 

ustąpić f. ustępować. 

usteczka (ufite' tal «/pl. @9 
Mündchen n. 

usterki (uBte'rii) m/pl. D13 
kleiner) Fehler m; (~ w postę- 
powaniu) Fehltritt m, Dige 


griff m. 
ustęp (u'Gtgrnp) m D3 Ubtreten 
n; proszę na ~ (id) bitte abzu⸗ 
treten; (rozdział w księżce) Ab» 
ſchnitt, Kapitel n, Stück n; (wy- 
chodek) Abtritt, Abort; „liwy 
(Ali'wü) D1 nachgiebig. 
ustepowac(ußtampo'watßi) O20, 
pf. ustąpić (ußtam'piitßi) G2 
zurücktreten; (oddalać się) ſich 
entfernen; (ulegać) nachgeben; 
(spuścić z ceny) nachlaſſen; ~ 
2 urzedu das Amt niederlegen; 
~ Z placu den Platz räumen; 
(odstąpić) (k-u gen.) abtreten 
(i-m acc.); ustępować ku 
w ioc.) j-m nachſtehen in (dat.). 
ustępstwo („Btwo) n O1 Ron: 
zeſſion; (ustępowanie) Nachgie⸗ 
bigkeit f; („ z ceny) Preisnach⸗ 
laß m. 
ustny (utni) O1 (-nie) 
Mund. ,; (nie pisemny) münd⸗ 
lich; jama f -na Mundhöhle; 
rozprawa f -na mündliche Ver⸗ 
handlung. 
ustopniować f. stopniować. 
ustosunkowa6(ußtoßunfo’watß!) 
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| 


uszaty 


pf. 6020 in das richtige Ber: 
hältnis bringen. 

ustrlajaé (ugtra jatgi) G1, pf. 
„0ić(ugtro'litzi) g 4 iſchmücken, 
verzieren; (urządzać) einrichten. 

ustrojowy (ußtrojo'wü) @)1 or: 
ganiſch. 

ustrlonny (ußtro'nnu) O1 (nie) 
abgelegen, einſam; „oA (u'- 
@Btroni) f Os abgelegener Ort 
m; (samotność) Einſamkeit. 

ustrój (u'Btruj) m (036! Bau, 
Organismus; (~ państwa) Ber: 
faſſung f. 

ustrzedz (u'ßtſchetß) pf. © 15 be: 
wahren, behüten (od gen. vor 
dat.); ~ się (gen.) ſich bewah⸗ 
ren, ſich behüten (vor dat.), ent» 
gehen (dat.). labſchießen. 

ustrzelić (ußtſche'liitßih pf. si 

usulwać (ußu'watßi) 631, pf. 
-nąć (ngtßi) 601 befeitigen, 
entfernen; (~ na bok) zur Seite 
ſchieben, wegräumen; ~ k-o 
z urzędu j-n des Amtes ent: 
fegen; ~ sie ſich zurückziehen; 
„sig z oczu k-u ſich j-8 Anblick 
entziehen, aus j-8 Augen gehen. 

usychać (ußu'chatßi) G1, pf. 
uschnąć (u'ßchngißi) trocknen, 
verdorren; (o roslinach) abſter⸗ 
ben; fig. verſchmachten (2 gen. 
vor dat.). 

usypiać! (ugu'piatgi) G1, pf. 
usnąć(u' Bnotbi) 602 einſchlafen. 

usypiać? (.) 631, pf. uśpić 
(u’piplitßi) G2? einſchläfern. 

usyplywać (ußüpü’matßl) G2, 
pf. „ać (uBu'patki) G4 auf: 
werfen. 

uszanow|ać (uſchano'watßi) pf. 
@20 ehren; „anie („wa'nie) n 
@13 Achtung f, Ehrerbietung 
f; (w listach) z „aniem achtungs⸗ 
voll; z głębokiem „aniem mit 
vorzüglicher Hochachtung. 

uszaty (uſcha tu) O7 große (od. 
lang⸗)ohrig. 


uszczelniać 


uszczelniiać (ufótfde' Untatgi) 
(91, pf. „IE („niitgi) 6211 ver: 
dichten, luftdicht machen. 

uszczerbek (uſchtſche'rbek) m 
(O211a Abbruch; (szkoda) Nach⸗ 
teil, Schadeln); (strata) Berluft. 

uszczęśliwiiać (uſchtſchaßili 
wlatßi) @1, pf. „IE („wiitpł) 
©2 beglücken, glücklich machen. 

uszczknąć (ufótjótnoti) pf. 
O2 (ab)pflüden. 

uszczupilać (uſchtſchu'pliatßi) 
G1, pf. „IE („litgi) Os ver: 
kleinern, vermindern. 

uszczypika (uſchtſchü'pka) f O42 
Stichelei; „liwość („Ui' wogitpi) 
f @1 Biſſigkeit, Anzüglichkeit; 
„liwy („li'wii) Oi (-wie) beis 
ßend, anzüglich; nge („ngtkl) 
pf. O2 zwicken; fig. ſticheln. 

Uszkadzać (uſchka'dſatßi) 631, pf. 
uszkodzić (ko'dſiitßi) O7 Be: 
ſchädigen; uszkodzony beſchä⸗ 
digt, ſchadhaft. 

uszko (u ſchko) n Q©9 kleines Ohr; 


(~ u dzbana ete.) Henkelchen; („u 


igły) Nadelöhr; 
Gtiefelftrippe f. 
uszlachelac(uſchlia'chtßatßh) G1, 

Pf. „Ić (Stßiitßi) O5 abeln. 

uszlachetnllaé (che! tniatßh Gi, 
rf. „IE („niitgi) O11 (się fih) 
veredeln. 

Usznurować (uſchnuro'watßi) pf. 
6020 ſchnüren. 

Uszny (u'jónu) @1 Ohren.; 
lekarz m chorób usznych 
Ohrenarzt. Ifertig)nähen. 

uszyć (u'ſchutßi) pf. O2 Sea 

Uszykować (uſchüko'watßi) pf. 
O20 ordnen; X in Reih und 
Glied aufſtellen. 

uścisk (u ßitßiißk) m O13 Um: 
armung f; ~ dłoni Händedruck. 

u$cis|kaé (ußitßli“Bkatßi) Gi, 

Pf. naé (ngtßi) (02 umarmen; 
~ rękę czyją jm bie Hand 
drücken. 


(~ bucika) 
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utęskniony 


uśmiać (u fimiatfi) się pf. 6017 
fih auslachen, (viel) lachen. 
uśmiech (u'ßimiech) m @12 
Lächeln n. 
uśmiech|ać (ußimie'chatßi) się 
@1, pf. „nąć (mie'chnatßi) się 
O2 lächeln, ſchmunzeln; ~ się 
do (gen.) zulächeln (dat.); szczę- 
scie „a mi sie das Glück 
lächelt mir (zu). 
usmiercla6 (ußimie'rtßatßi) G1, 
pf. „IE (tßiitßi) O5 töten. 
uśmierz|ać (ugimie'Gatgi) G1, 
pf. „yć (gütßh @12 mildern, 
lindern; (uspokajać) beruhigen, 
beſchwichtigen; ból eto.: ftillen, 
lindern; (poskramiać) zähmen. 
uśpić ſ. usypiac 2. 
uświad|amiać (ugiwiaba'miatfi) 
®1, pf. „omić („do miitgi) 2 
aufklären; ~ sobie (acc.) ſich 
klar werden (fein) (über acc.), 
ſich bewußt ſein (gen.). 
uświadomienie (domie' nie) n 
@13 Aufklärung f. 
uświetn|iać (ugiwie'tniatgi) @1, 
pf. „IE („niitgi) G11 verherr⸗ 
lichen, Glanz verleihen (dat.). 
uświęclać (ußiwig'tßatßi) Gi, 
pf. „IE (tßiitßi) Os heiligen. 
utaczaé (uta'tſchatßi) G1, pf. 
utoczyé (uto'tfihutfi) 6212 abe 
zapfen; (przelewać) vergießen. 
utaić (uta litßi) pf. O4 verheim⸗ 
lichen, verſtecken, verbergen. 
utalentowany (utalientowa'nu) 
Di begabt. 
utarczka (uta’rtjchla) f O4? Zu- 
ſammenſtoß m, Scharmützel n; 
~ Słowna Wortftreit m. 
utargować(utargo watgi)pf.©D20 
verkaufen, (ein)lófen; (~z ceny) 
abhandeln. 
utarty (uta’rtü) ©_7 zerrieben, 
pulverifiert; (o drodze) gebahnt; 
(zwykły) üblich, gebräuchlich. 
utęsk|nienie (utaßknie'nie) m 
Oils Sehnſucht f; „niony (ar 


utkaé 


niont) G)141 ſehnſüchtig ers 
wartet. 
utkać (u'tkatßi) pf. Oi weben. 
utknąć f. utykać. 
utkwić (u'tkwiitßi) pf. @2? 
hineinſtechen, hineinſtecken; 
(uwięznąć) ſtecken bleiben, haften; 
„ miecz w piersi das Schwert 
in die Bruſt ſtechen; ~ wzrok w 
(loc.) den Blick verſenken in 
(acc.); ~ w pamięci im Ge: 
dächtnis haften, bleiben. 
utien|iać (utlie'niatgi) G1, pf. 
ie („niitgi) O1 orydieren. 
utłuc (u ttutñ) pf. ©13! ger: 
ftoßen, zerftampfen. 
utonąć (uto'ngtgi) pf. O1 er, 
trinken; (zagłębić się) ſich pers 
ſenken. 
utopić ( plitßi) pf. O2 ver: 
ſenken; (~ w wodzie eto.) ets 
fäufen, ertränken; ~ sie ſich er: 
tränken; (utonąć)fertrinten. 
utorowaé |. torować. 
utożsamliać (utoqßa'miatßi) 


631, pf. é (miitßi) @2 iden- 
tifizieren. 

utrlacić (utra'tpiitgi) pf. O5 
verlieren; (przetrwoni6) vergeu⸗ 


den, verſchwenden; „acjusz 
(„iufó) m @33 Verſchwender. 

utrapienie (utrapie'nie) n O13 
Plage f, Qual f; (zmartwienie) 
Kränkung f. 

utrata (utra'ta) f O2? Verluſt m. 

utrgcla6 (utrg'thathi) G1, pf. 
ie (_tBHNt6D Os abſchlagen, 
abſtoßen; k-o: ſtürzen. 

utrefić $. trefić. 

utrudnliać (utru'dniatgi) G1, 
pf. „IE („niitgi) 6311 erſchwe⸗ 
ten, ſchwer machen. 

utrwallaé (utrwa'liatßi) G1, pf. 
„IE („Uitgi) Os dauerhaft 
machen; (wzmocnić) befeſtigen. 

utrzeć |. ucierać. 

utrzymlanie (utſchüma'nie) n 
@13 Erhalten; (opatrzenie 
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walać 


potrzeb codziennych ) Unterhalt 
m; być na „aniu ausgehalten 
werden (von dat.); „anka (.- 
manta) f @4? Mätreſſe. 
utrzymlywaé (utjhumu'watgł) 
B2, pf. „ać (utfhu mati) G1 
erhalten; (móc trzymać) halten 
können; („ywad == twierdzić) 
behaupten; ~ sie fih erhalten; 
(móc się trzymać) fi halten 
können; ~ sie przy (loc.) ſich bes 
haupten bei (dat). Imäſten. 
utuczyć (utu'tſchütßh pf. @12 
utulić (utu'litgi) pf. Os (się 
ſich) beruhigen. 
utwier|dzać (utwie'rdſatßi) (31, 
„dzić („dflitgi) ©7 befeſtigen; 
~ W mniemaniu in der Mei⸗ 
nung beſtärken. 
utworzyć (utwo'GutBt) pf. O12 
(się fiń) bilden; (stworzyć) 
ſchaffen; fundację etc. : ftiften. 
utwór (u'twur) m (O26 Gebilde n; 
(wytwór) Erzeugnis n; A 
utyć í. tyć. Werk n. 
utykać (utü’fatßl) G1, pf. u- 
tknąć (u'tingtgi) 692 ftolpern, 
ſtraucheln; utykać na nogę kin: 
ken (mit dem Fuße) zsprawa uty- 
ka die Sache gerät ins Stocken. 
utylitarny (utulita'rnu) O1 Nütz⸗ 
lichkeit2... 
utys|kiwać (utüßfii'watßi) 633 
klagen, murren; (być niezadowo- 
lonym) unzufrieden fein; „kliwy 
(tiwu) QO1 mürriſch. 
utytułować (utütulo’'watßl) pf. 
4320 Betiteln. 
uwaga (uwa'ga) f (g)4 Aufmerk⸗ 
ſamkeit; (spostrzeżenie) Bemet. ` 
fung; (dopisek) Anmerkung, 
Notiz; (zważanie) Beachtung; 
zwracać uwagę na (acc.) bes 
achten; wziąć na uwagę in 
Erwägung ziehen; mając na 
uwadze in Erwägung (gen.). 
uwalać (uwa liatgi) 631 be⸗ 
fómieren, beſchmutzen. 


uwalniać 


uwlalniać (uwa'lintatfi) @1, pf. 
molnić (uwo'lniitgi) @1! (się 
fih) befreien; oskarżonego : frei: 
laſſen, freiſprechen. 

uwarstwować (uwarßtwo'watßi) 
pf. G20 in Schichten legen; 
fig. in Klaſſen einteilen. 

uwarunkować (uwarunko'watßi) 
pf. G20 bedingen. 

uwarzyé (uma'Güt6)) pf. O12 
gar kochen. 

uważać (uwa'Gatgl) G1 auf: 
paffen, achtgeben ` (zauważyć) 
bemerken, beobachten; ~ k-o za 
co j-n für (acc.) halten ob. an: 
ſehen; ~ się za (acc.) ſich kal: 
ten für (acc.). 

uważny (Inu) O1 (-nie) auf» 
merkſam; (ostrożny) vorſichtig. 

uwędzić $. wędzić. 

uwladſlamlaé(uwiaba'miatßi) g 1, 
pf. „omić („bo'miitBi) O2 bes 
nachrichtigen, melden; ~ sie 
(o loc.) fih Kenntnis verſchaſſen 
(von dot). IAltersſchwäche f. 

uwiąd (u'wigt) m (06: ~ rc 

uwiąz|ywać (uwigſu'watßi) @2, 
pf. „ać (uwig'ſatßi) O14 (an-, 
feſt⸗/ binden. 

uwié |. uwijac i. 

uwidocznliaé (uwildo'tſchniatßh 
(91, pf. „IE („niitgi) 6211 er; 
ſichtlich (od. ſichtbar) machen; ~ 
sie ſichtbar werden. 

uwieczn lla (uwie'tſchniatßi) G1, 
Pf. é (niitßi) 6211 verewigen. 

uwielbiać (uwie libiatßi) G1 
preiſen; (podziwiać) bewundern; 
(ubóstwiaé) anbeten, vergöttern. 

uwieńcz|ać (uwie'nitſchatßi) 691, 
Pf. wyć ( tſchütßi) 6912 bekrän⸗ 
den; życzenia, starania: krönen. 

uwierzyć (uwie'Gutgl) pf. 6212 
glauben, Glauben fhenten. 

uwi|eszać (uwie' (chatki) G1, pf. 
„esić („piitgi) Ds (auf)hängen; 
~ Się k-u na szyi ſich j-m an 
den Hals hängen. 


Polnisch-deutsch. 
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uwieść |. uwodzić. 

uwieźć |. uwozić. 

uwiędnąć ſ. więdnąć. 

uwięzić ſ. więzić. 

uwięznąć |. więznąć. 

uwięź (u'wiygi) f @1: na ez 
an bie Kette gebunden; pies m 
na -ezi Kettenhund. 

uwijać! (uwii'jatgi) @1, pf. 
uwić (u'wiitgi) G! flechten. 

uwijać? (~) 631 = owijać. 

uwijać? () się (31 fih tummeln, 
ſich beeilen; ~ z robotą mit der 
Arbeit Schnell fertig werben. 

uwikłać ſ. wikłać. 

uwisnąć (uwii'gnotgi) pf. 604! 
hängenbleiben. Ipen. 

uwlec (u' wlietß) pf. O14 ſchlep⸗ 

uwłaczać (uwla'tſchatßi) G1 
(k-u) nahetreten (dat. ); zastugom 
ete.: verkleinern (acc.). 

uwta[szczaé (uwla'ſchtſchatßi) 
G81, pf. „ścić (gitßlitiß) @9 
zum Grundeigentümer machen. 

uwtolsienie (uwłofie'nie)n O13 
Behaarung f; „siony (lo'nü) 
@ 141 behaart. 

uwodziciel (uwodſli'tßlell) m 
O29 Verführer. 

uwodzić (uwo'dſtitßi) 7, pf. u- 
wieść (u'wießitßi) G10 ent» 
führen; dziewczynę: verführen; 
(obietnicą) verleiten, täuſchen. 

uwolnić |. uwalniać. 

uwozić (utwo'flitki) 63910, pf. 
uwieźć (u'wiepitpi) @ 6 weg. 
führen, entführen; (móc wieść) 
zu fahren imſtande fein. 

uwydatn|iać (uwuda'tniat ß) G1, 
pf. „IE („niitgl) 6211 zur Gel⸗ 
tung bringen, hervorbringen. 

uwzględniiać (uwſglig'dniatßi) 
Gi, pf. „IE („niitl) G11 be, 
rückſichtigen, in Betracht zie⸗ 
hen; Rückſicht nehmen auf (acc.). 

uwzględnienie (nie'nie) n O13 
Berückſichtigung f (gen.); Rück ⸗ 
ſicht(tnahme) f (auf acc.). 

29 


uwziąć 


uwziąć (u'wſigtßi) się pf. ©19 
fih et. vornehmen; ~ na k-o 
gegen j-n auffäflig fein. 
uzależn|iać (ujalie'Gniatgi) @1, 
pf. „IE („niitgi) O11 abhängig 
machen. 
uzasadn|lać (ujaga bniatgi) @1, 
pf. Ale (niitßh 6311 begründen. 
uzbierać (ufbie'ratgi) pf. G1 
(ein⸗, an⸗⸗ſammeln; „ sie ſich 
anſammeln. 
uzbrlajać (uſbra'jatßi) O1, pf. 
ois (uibro'litgi) 654! (się fid) 
bewaffnen, ausrüſten (w acc. 
mit dat.). 
uzbrojenie (ujbroje'nie) n ©13 
(Aus⸗)Rüſtung f; ~ kotła Ar» 
matur f des Dampfkeſſels. 
uzdla (ujba) f ©2, „eczka 
(uſde'tſchka) 7 @42 Zaum m. 
uzdolnliać (uſdo'linlatßi) Gi, 
pf. „IE (niitßi) 6311 befähi⸗ 
gen, fähig machen; „iony Be: 
fähigt, begabt; „lenie ( 


nie' nie) n @13 Begabung f, 


Anlage f; (zdatność) Eignung f. 
uzdriawiać (uſdra'wiatßi) G1, 
pf. „owić (uſdro'wiitßi) O21 
geſund machen, heilen. 
uzdrowisko (uſdrowii'ß ko) n O8 
klimatiſcher Kurort m. 
uzewngtrznliae (uſewnd'tſch⸗ 
niatgi) G1, pf. Ile („niitgi) 
61! nach außen hin zeigen od. 
erſichtlich machen; „ się nach 
außen hin hervortreten od. 
fichtbar werden. Gebiß. 
uzębienie (uſambje'nſe) n O18 
uzmysłowliać (ujmüßlo’miatßi) 
G1, pf. ie („wiitgi) G2“ 
verſinnlichen. 
uznanie (ujna'nie) n (O13 An- 
erfennung f; (przyznanie się) 
Eingeſtändnis. 
uznlawaé (ujna'watgi) 693, pf. 
„ać (u'ſnatßi) Gi anerkennen; 
(pojmować) einſehen, erkennen; 
~ k-o za (acc.) j-n als (acc.) an: 
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użyźniać 


erfennen; „ co za stosowne 
et. für richtig finden. 
uzupełnliać (ufupe łniatgi) G1, 
pf. „IE („nitgl) 6211 ergän⸗ 
zen; (czynić zupełnym ) vervoll⸗ 
ftändigen. 
uzyskliwaé (uſußfli'watßi) @3, 
pf. „a6 (ufjü' BfatBi) 691 erlan: 
gen; (zyskać) gewinnen. 
ušallaé (uga’latßl) się 691, pf. 
„le („Uitgi) sie Os ſich Be 
klagen, fih beſchweren. 
użebrać (uGe’bratßl) pf. ©Q9 
erbetteln. 
użerać (uGe'ratßl) @1 abfrefjen; 
~ się 2 kim mit j-m hadern. 
użylcie (uqu'tßie) n @13, ~- 
wanie („wa’nie) n ©)13 Be: 
nützung f, Gebrauchen; „wanie 
życia Genuß m des Lebens. 
użyć |. używać. 
użyczlać (uqu'tſchatßi) @1, pf. 
„yć (tſchutßi) O12 verleihen, 
mitteilen; „ Się (towarzysko) in 
Geſellſchaft gehen. 
użytecz|ność (ugüte'tihnoßitßl) 
FO! Nützlichkeit, Brauchbar⸗ 
keit; ny (nu) O1 (mie) nützlich, 
brauchbar; (~ dia społeczeństwa, 
dla ogółu) gemeinnützig. 
użytek (uQü’tel) m (D21!a Ge: 
brauch; (pożytek) Nutzen. 
użytkować (uqiitfo'watgł) G20 
benützen; (ciągnąć korzyści) 
Nutzen ziehen (aus dat.). 
użytkolwanie („wa'nie) m O13 
Nutznießung f, Nießbrauch m; 
awy (~to mi) (D1 Nutz. 
użylwać (uGu'watgi) @1, pf. 
~é (u'qitgi) @2 benützen, (ges) 
brauchen; (zastosować) anwen⸗ 
den;(posługiwać się) fih bedienen; 
~ Życia das Leben genießen. 
używanie íf. użycie. Imittel n. 
używka (uQü'fta) f O4? Genuß⸗ 
uiyšnliaé (uqu'ſiniatßt) 631, 
pf. Ile („niitgi) @1 fruchtbar 
machen, befruchten. 


waleczny 


W 


(w), a. we (we) (ace. u. loc.): a) in 
(ace. u. dat.), 38. w(e) wodzie 
in dem (= im Waſſer; w Galicyi 
in Galizien; pójść w las in den 
Wald gehen; b) an (acc. u. dat.), 
48. wierzyć w co an (acc.) glau- 
ben; e) (geitbeſtimmung) w dzień 
am Tage, bei Tag; w nocy in der 
Nacht, bei Nacht; w roku 1916 
im Jahre 1916; d) gu (dat.) 
przyjść w odwiedziny zu Be: 
ſuch kommen; e) (bleibt unüber⸗ 
ſetzt) graé w pilke, karty Ball, 
Karten ſpielen; bawić sie 
w(e) wojsko Soldat fpielen; 
w miarę mäßig; f) auf (dat.): 
W podróży auf Reifen; g) al8 
(acc.): w darze, w posagu als 
Geſchenk, Mitgift. 

F W... in Bfign mit Verben hinein... 

W. Abrürzung für Wielki: W. ksią- 
żę badeński der Großherzog 
von Baden. 

wabić (wa'biitgl), pf. Zu, przyw 
62 loden; ~ Się (o psie etc.) 
heißen, auf e-n Namen hören. 

wabik (bit) m G)132 Qodmittel 
n, Lockſpeiſe f. 

Wachlarz (wa’hliaf) m ©30! 
Fächer; „owy („Uago’wü) O1 
(Wo) fächerartig; „yk („lia’Güf) 
m (W132 kleiner Fächer. 

Wachlowa& („lio’watßl), pf. Po, 
20 (sie fih) fächeln. 

wachmistrz (wa'’hmlißtfh) m 
®33 Wadtmeifter. 

Wacław (wa'tfłaf) mG)1 Wenzel. 
Waépan (wa'tgipan) m @1?, „I 
(-pa'nii) f @10! Gie (Unrebe). 
Wad|a (wa'ba) f ©2 Fehler m; 
(brak) Mangel m; „liwość („- 
ti'wogitfi) F D Fehlers, Man: 
gelhaftigkeit; Uwe. Dim") 
(Wie) fehlerhaft, mangelhaft. 
wadzić („bflitgi) 627 k-o: gut 
hetzen, in e-n Streit verwickeln; 


k-u: behinderlich ſein, im Wege 
ſtehen; „ sie zanken, ſtreiten. 
waga (wa'ga) f O4 Wage; (cię- 
zur) Gewicht n; (znaczenie) Gee 
wichtn, Bedeutung, Wichtigkeit; 
kupować na wage nach Gewicht; 

żywa „ Lebendgewicht n. 
wagon (gon) m (D3 Waggon, 
Wagen. Igeld. 
wagowe (go we) n O21 Wag: 
wagowy („go wu) O1 Wagen... 
wahać (wa'hatßi) się, pf. za, się 
631 ſchwanken, wanken; (o ruchu 
wahadłowym) pendeln, ſchwin⸗ 
gen; (~ w postanowieniu etc.) 
ſchwanken, unentſchloſſen ſein. 
wahadło (Sha! blo) n Os Pendel m 
od. N; „Wy („ło wü) 1 Pendel... 
wahanle(Sha'nie) n@)13 Schwin⸗ 
gung f; fig. ~ się Schwanken. 
waklacje (wafa'tßje) f/pl. Os 
(Schul⸗) Ferien pl.; „ans (wa'- 
kanß) m Ds erledigte Stelle f; 
„ować („fo watki) G20 unbe» 
fegt fein. 
walać (wa latgi), pf. za, @1 
beſchmutzen, beſchmieren; ~ się 
fih wälzen (w błocie im Kote); 
(poniewierać się) herumgeworfen 
werden; (smarować sie) fid be» 
ſchmieren. 
walc (walth) m D301 Walzer. 
walcować („tgo'watfi) G20 wal» 
zen. Iwerk n. 
walcownia (~nia) f 96° Walz⸗ 
walcowy (.tbo wü) O1 Walzer... 
walczyć (wa'litfchutgi) 6212 
kämpfen (z instr. mit dot: o 
acc. um ace.; za acc. für acc.). 
wallczyk (wa litſchul) m G)132 
(tleiner) Wälzer; „ec (wa 'lietf) 
m @34 Walze f, Zylinder; 
(taniec) Walzer. 
walecziność (walie'tſchnoßitßi) f 
©1 Tapferkeit, Mut m; „ny 
(nü) O1 (nie) tapfer, mutig. 


29% 


walet 


walet (wa (let) m @9 (w kartach) 
Bube. 

walić?! Gëf, pf. z. 623 dom 
etc.: niederreißen; demolieren; 
(przewracać) umftürzen; (bie) 
ſchlagen, prügeln; (rzucać) hin» 
werfen, hinſchmeißen; (tado- 
wać ; obarczać czem) laden, wäl⸗ 
zen (na acc. auf acc.); ~ się 
zuſammenſtürzen, einftürzen, 
zuſammenfallen; (rzucać się) ſich 
chin)werfen; (bić się 2 kim) ſich 
gegenſeitig prügeln ob. ſchla⸗ 
gen; ~ się na (acc.) ſtürzen, 
fallen auf (ace.). 

wal lle 2 () @3, pf. „nąć (_notBl) 
O2 tüchtig ſchlagen; ~ w drzwi 
mit Gewalt an die Tür häm⸗ 
mern. 

walizla (i' fa) f O1 Reiſekoffer 
m; „ka (IIli'ß fa) f O42 Hand⸗ 
koffer m, Reiſetaſche. 

walka (wa'lika) f O41 Kampf 
m; (spór) Streit m. 

walny (ma'lini) O1 (dzielny) 
tüchtig, brav; (główny) Haupt.; 
(ogólny, powszechny) allgemein. 

walor (wa'llor) m Os Wert; 
(papier wartościowy) Wertpapier 
n; ~y pl. państwowe Staats- 
papiere n/pl. 

waltornia (wallto’rnia) f Os? 
Waldhorn n. 

waluta (wallu'ta) f O22 Ba: 
luta; (kwota) Betrag m; „złota, 
srebrna Golb:, Silber⸗wäh⸗ 
rung. 

wat (wał) m Os Wall; (grobla) 
Damm; (tata) Welle f, Woge f; 
(~ u koła etc.) Welle f, Wellbaum 
m; kłaść „em haufenweiſe zu 
Boden ftreden. 

wałach (wa lach) mG)11 Wallach, 
verſchnittener Hengſt. 

wataszy6 („ta ſchütßi), pf. u- 12 
verſchneiden. 

wate(cze)k (ma tef, Ae (gef m 
@21!p Walze f, Rolle 7; do 
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warcaby 


ciasta Nudelwalker; ~ do ma- 
glowania Mangelholz n. 

wałęsać (Aa Batßi) się Gi ſich 
umhertreiben, umherſtreifen. 

wałkoń (ma'łfoni) m G)311 Va⸗ 
gabund; (próżniak) Faulenzer. 

wałkować („to'watbi), pf. wy. 
G20 walken, rollen; ~ bieliznę 
mit der Handrolle mangeln. 

watkolwaty (kowa'tu) C7 (to) 
walzig, walzenförmig; „wnica 
„townii'tga) f G)9 Walkbrett 
n; (do maglowania) Handrolle. 

wam(i) (wa'mſiih Í. ty. 

wanienka (wanle'nka) f (47 
kleine Wanne. 

waniljla („nii ja) f Os Vanille; 
owy („jo'wü) O1 Banillen... 

wanna (wa'nna) f O1 (Bader) 
Wanne. 

walplelnla (wapie'linia) f @)6° 
Kalkbrennerei; „plennica ( 
piennii'tga) f ©9 Kalkofen m. 

wapiennieć („ple'nnietßl), pf. 
z. 1920 verkalken. 

wapien|nik („niit) m O13 Kalk⸗ 
ofen; (człowiek) Kalkbrenner; 
any (nü) D1 Kalk.. 

wapień (wa' pieni) m O31 Kalk⸗ 
ftein. 

wapni|ak(„pniat) m ©0132 Ralf: 
ſpat, Kalzit; „arka („pnia'rta) 
f ©4* Kalkgrube; „arz (ma’- 
pniajó) m O33 Kalkbrenner; 
„asty („pnia Btiu) ©7 kalkartig. 

wapnić (wa'pniitgi), pf. za, 631" 
mit Kalk verſetzen. 

wapnieć (wa'pnietßh, pf. z „©20 
verkalken. 

wapinisty („pnii'gtu) O7 (to) 
fallig; „no (wa'pno) n O7 
Kalk m. Ausdünſtung f. 

wapor (wa'por) m Os Dunſt, 

wara (wa'ra): „| weg davon!; 
~ Ci od tego! unterſteh dich 
nicht, das anzurühren! 

warcab|nica (wartßabnli'tßa) 
Os Dambrettn; (tßa'bü) 


warchlak 


m/pi. Os Damſpiel n; grać 
w „y Dame fpielen. 

warchlak (wa róglaf) m G)13 
Wildſchweinferkel n, Friſchling. 

warcholić („ego'liitgi), pf. po, 
Os Unfrieden ſäen, wühlen; ~ 
sie Händel miteinander haben. 

Warchoł (wa'rhoł) m (2 Une 
ruheſtifter. 

war|czeć (wa'rtſchetßi) @&19, pf. 
Ange ( kngtßi) 602 knurren. 

wargla (wa'rga) f O4 Lippe; 
„owaty („gowa tu) O7 lippen: 
artig; roślina f -ta Lippen» 
blütler m; „owy (go wü) G)1 
tippen... 

warjlacja (warja'tßia) f Os 
Wahnſinn m, Verrücktheit; + 
Variation; „acki (ja tB) DI 
(ko) verrückt, wahnſinnig. 

warjant (wa'rjant) m 6010! Ba: 
tiante f. 

Warjat(ka) (wa'riat, „ja'tfa) m 
Oo (f (942) Wahnſinuigelr), 
Berriidte(r). 

Warjować(_jo watfi), pf. z. G20 
wahnſinnig fein; ſich wie wahn · 
ſinnig benehmen. 

Warkliwy (klii'wü) O1 knurrig. 

warknąć |. warczeć. 

warkocz („folfd)) md) Haar-) 
Zopf, (Haar⸗) Flechte f; „yk ( 
ko'tſchuk) m (O13: kurzer Zopf. 

Warkotaé („fo'tatgi), pf. za, 6011 
brummen, furren. 

Warowaé (waro'watßi), pf. za~ 
@20 befeſtigen; (zabezpieczać) 
ſichern; (zapewniać sobie) ſich zu» 
ſichern, ſich ausbedingen; (o psie) 
kuſchen; „ się ſich verſchanzen 
(Hinter dat.) ; „się (gen.) fi in 
acht nehmen (vor dat.). 

Warow nia (nia) f ©6* Feſtung; 
„Ay (nu) O (Knie) befeſtigt; 
(zabezpieczaj ący) gewährleiſtend; 
(ostrożny) behutſam, vorſichtig. 

Warstat (wa'rßtat) m G)101 (a. 
warsztat [„jchtat]) Werkſtatt f, 
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warzonka 


Werkſtätte f; (stół) Werktiſch; 
4 „ okrętowy Werft f; „owy 
(„to'wit) G)1 Werfitätten... 

warstlewka (warfte'ffa) f ©)43 
dünne Schicht; „wa (wa rBtma) 
f @1 Schicht, Lage; „wowy 
(„wo'wi) D1 Schichten.. 

wart (wart) indetl., y (~ü) O7 
(<o) wert; nie „ (jest) er ift 
nicht wert; to nic nie „e das 
hat keinen Wert; ~ kary er pers 
dient e-e Strafe; „o es lohnt 
ſich, es ſteht dafür. 

warta (wa'rta) f O22 Wache; 
staé na warcie Wache ſtehen. 

wartać (wa'rtatßi) @1 wert fein. 

wartki (wa'rtkii) (09 (Ko) rot, 
ſchnell; „ prąd m reißende 
Strömung f; „e kolo n ein fi 
ſchnell drehendes Rad. 

wartkość ( koßitßh) f O1 Raſch⸗ 
heit, Schnelligkeit. 

wartlościowy Ctoßitßio' wü) G)1 
wertvoll; papiery pl. -we Wert⸗ 
papiere n/pl.; „ość (toßitßi) 
f ©1 Wert m; bez „ości wert: 
los; podanie n „ości Wert: 
angabe f. 

wartować („to'watgi) G20 Wa: 
che halten, wachen. 

wartownik (to'wniik) m (D14 
Wachtpoſten. 

warty |. wart. 

warunek (waru'netf) m Q21!a 
Bedingung f; (zastrzeżenie) Vor- 
behalt. 

warunkować („fo'watfl), pf. za. 
G20 bedingen; (zastrzegać sobie) 
ſich vorbehalten. 

warunko|wość (woßitßi) f O1 
Bedingtheit; „wy (wü) D1 
(wo) bedingt, Bebingung8... 

warzlachew (waqg'chef) f O10, 
„ęcha (-G cha) f Os Rod: 
löffel m. 

warzlelnia („Ge’Unla) f @68 
Salzſiederei, Saline; „onka 
(<Qo nta) f O4 Sudſalz n. 


warzyé 


warzyć (wa’gütßh), pf. za, u. 
6912 kochen; piwo: brauen; ~ 
się fieden, kochen. 

warzylwny („Gü’wnü) D1 Ge: 
müfe...; „wo (wo) n @ 1 Ges 
miije, Grünzeug. 

was (waß) f. ty. 

wasąg (ma Bol) m D13? Wagen» 
geſtell n; (kosz do wozu) Wagen» 
korb. 

wasz (waſch) (96 euer. 

waśnić (wa'Biniitgi), pf. po. 
6211 entzweien, bverhegen; ~ 
się hadern, ganten, 

wasn (wa'Bini) f Os Hader m, 
Zank m, Streit m. 

wata (wa'ta) f 22 Watte. 

watować („to'watßi), pf. pod. 
6020 wattieren. 

wawrzyn (wa'wGün) m G)21 Lor⸗ 
beer; (wieniec „owy Lorbeer⸗ 
franz; „owy (nowt) 1 Lor⸗ 
beer... (Lorenz. 


Wawrzyniec(„Gü’nietß) m 937! 


wazla (wa'ja) f O1 Bafe; (~ na 
kwiaty) Blumenvafe; (~ na rosół 
ete.) Suppenſchüſſel; „on (fon) 
m D2!, „onik (fo niit) m 13? 
Blumentopf. 

waż|ka (wa'ſchka) f @4? kleine 
Wage; Zool. Waſſerjungfer, 
Libelle; „ność (wa! noßitßi) f 
(D! Wichtigkeit; (znaczenie) Be: 
deutung; (moc prawna) Giltig⸗ 
keit; „ny (nu) O1 (ie) wich⸗ 
tig, bedeutend; (mający moc 
prawną) giltig. 
ważyć(wa'Gut$i), pf.z., 0d.@12 
wägen, wiegen; (rozważać) ere 
wägen, überlegen; (potrząsać) 
ſchwingen, ſchütteln; (narażać 
na szwank) wagen, aufs Spiel 
ſetzen, riskieren; (szanować) ach⸗ 
ten, ſchätzen; (mieć tyle a tyle 
wagi) wiegen; (mieć znaczenie) 
Wert haben, bedeuten, gelten; 
„Big ſich wiegen laſſen; (wahać 
się, chwiać sie) unentſchloſſen 
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watróbka 


fein, ſchwanken; (odważyć się) 
wagen, fih unterftehen ; „się na 
życie (gen.)i-8 Leben nachſtellen. 
wąchać (wa'chatßi), pf. za, PO 
631 riechen. LF, Hohlweg. 
wądół (wg buł) m D26 Schlucht 
waglik (wo'gliif) m G)132 Gift: 
beule f; Milzbrand; „owy (ko- 
wü) D1 Milzbrand. 
wągr (wagr) m O81 Finne f; 
Blaſenwurm; (u ludzi) Miteſſer; 
„owacieć („growa tfietgl) G18 
Binnen befommen; „owaty (~- 
ma tü) D7 (-to) mit Finnen 
(od. mit Miteſſern) behaftet. 
was (wob) m D2! Schnurrbart; 
być pod „em k-u fehr jung 
gegen j-n fein; pł. ~y (u roślin) 
Rauten f/pl. ; „al („fali) m O29 
Mann mite-m longen Schnurr⸗ 
bart; „aty (a' tu) D7 ſchnurr⸗ 
bärtig: „ik (_Biit)m(D132Heiner 
Schnurrbart; „isko (hiihto) 
n Os langer Schnurrbart m. 
waskli (ti) De (-ko) ſchmal, 
eng; „ość („fofitki) f @1 
Schmalheit, Enge. 
wątek (mo'tef) m D21’a Faden; 
(treść) Inhalt. 
watlleé (wo 'tlietfzi), pf. z. @18 
ſchwach werden; (zmniejszać się) 
abnehmen, ſchwinden; „łość 
(Stoßitßh 7 O! Schwäche, Bart 
heit; „ły (10) Os (Ile) ſchwach, 
zart. Ifiſch, Kabeljau. 
wątłusz (Auſch) m (J 301 Schell: 
wątor (mo'tor) m Os! lederner 
Schlauch. Ho loc. an dat.). 
wątpić (wa'tpiitßi) 2 zweifeln 
watplilwo$é (plii'woßitßi) F O! 
Zweifel m, Bedenken n; „WY 
(wü) D1 (wie) zweifelhaft; 
(niepewny) ungewiß, unſicher. 
watrloba („tro'ba) f ©)1 Leber; 
„oblany („trobia'nu) @1 Le 
Ber. „óbka („tru'pla) f @)42: 
„óbka gęsia, cielęca Gänfe:, 
Kalbsleber. 


wąwóz (wa wuß) m (226 Schlucht 
f. Hohlweg; (przesmyk) Engpaß. 

wązliutki (wofiu'ttii) Oe (-ko) 
ganz ſchmal; „ki (wo'gtii) Oo, 
„kość („tofiitgi) f O1 f. wąski, 
wąskość. 

waż (waſch) m G)35 Schlange f; 
(~ gumowy ete.) Schlauch. 

wbić Í. wbijać. 

wbiegać (wbie'gatßi) G1, pf. 
wbiec (wbietß) 605 hinein» 
laufen. 

wbijać (wbii'jatgl) G1, pf. wbić 
(wbiitßi) @1 (Hin)einfchlagen ` 
~ k-u miecz w ciało j-m das 
Schwert in den Leib ftoßen; ~ 
na pal pfählen, ſpießen; ~ na 
krzyż kreuzigen, ans Kreuz 
ſchlagen; ~ sobie w pamięć fidh 
ins Gedächtnis einprägen; ~ 
k-o w dumę j-n ſtolz machen; 
~ Się w dumę ſtolz werden. 

wbrew (bref) (dat.) gegen 
(acc.); ~ przepisom den Bor: 
ſchriften zuwider. 

wbudować (wbudo'watßl) pf. 
G20 hineinbauen. 

wcale (ftßa'Iie) ziemlich; ~ nie 
gar nicht. 

Wchodowy (wegobo' wü) Di Gin: 
gangs... 

Wchodzić (roo bflitñi) @7, pf. 
wejść (weißitßi) @@43: a) bin. 
eingehen, hineinfommen; (~ na 
górę) hinaufgehen, hinaufkom⸗ 
men; proszę wejść! bitte ein⸗ 
zutreten !; „w układy in Unter, 
handlungen treten; „ w stan 
małżeński in den Cheftand 
treten; „w zwyczaj (modę) żur 
Gewohnheit (Mode) werden; 
~ W przysłowie ſprichwörtlich 
werden; ~ w pogardę in Ber: 
achtung geraten; (~ W ace. = 
zważać) berückſichtigen (acc.), 
Rückſicht nehmen (auf acc.); ~ w 
czyje położenie fich in die Lage 
1-8 hineindenken; „ w szcze- 
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wczas 


góły auf die Einzelheiten ein» 
gehen; b) (badać) unterſuchen; ~ 
w siebie in fih gehen; c) (stano- 
wić część czego) mit inbegriffen 
fein (in dat.); gehören (gu dat.); 
~ w grę im Spiele fein. 

wchód (whut) m G)26 Eingang. 

wciąć f. wcinać. 

wciąglać (ftBlo'gatkl) G1, pf. 
»nąć (natßi) 602 hineinziehen; 
(nałożyć) anziehen; (~ w siebie) 
in ſich ziehen, aufnehmen; ( na 
górę) hinaufziehen; „ pazury 
die Krallen einziehen; n k-o do 
(gen.) j-n in (ace.) ziehen. 

wciąż (ftBlojch) fortwährend. 

wciekać (ftkie'fatfi) @1 hinein: 
ſickern, hineinfließen. 

wciellać (lathi) G1, pf. „IE 
GEI Os (do gen.) einer, 
leiben (dat.); ~ sie fih verkör⸗ 
pern, zur Wirklichkeit werben. 

wcielenie (lie'nie) n @)13 Ber. 
körperung f; (~ do gen.) Gin. 
verleibung f; „lony (LIio'nü) 
(D14! verkörpert; „lony djabeł 
m ber leibhaftige Teufel. 

wcierać (ftgie'ratgi) @1, pf. 
wetrzeć (we'tſchetßi) © 251 ein» 
reiben (w ace. in acc.). 

wcięlcie (ftßig'tßie) n O13 
Einſchnitt m; ty (ti) D7 ein» 
geſchnitten; (e sukni) geſchweift. 

wcinać (ftßii'natßi) 491, pf. 
wciąć (ftßiatßi) O21 einſchnei⸗ 
den. 

wcisikaé (ftßii'ßBkatßi) G5 1, pf. 
nge („notgi) 602 (Hin)ein- 
drücken; hineinpreſſen; ~ co do 
ręki in die Hand drücken; „ się 
fih hineindrücken; (do wnętrza) 
eindringen. 

wozas 1 (ftſchaß) m Os freie 
Zeit f, Muße f; zażywać „u 
Ferien haben. 

wczas? (Y) zur rechten Beit, geis 
tig; rychło ~ es ift ſchon zu 
ſpät; nie „ zu ſpät. 


wczasować 


wczasować (ftichaßo’watßi) się, 
pf. wy. się 6D20 ſich ausruhen. 
wczes|ność (ftſche'ßnoßitßi) f 
O! Beitigfeit; „ny (nd) O1 
(-snie) zeitig; frühzeitig); „ny 
ptaszek m Frühaufſteher; za 
-Śnie zu früh; wstawać -Snie, 
iść spać -śnie zeitig aufftehen, 
zeitig ſchlafen gehen. 
wcześniutki (ftſcheßiniu'tkii) G@)9 
(ko) ſehr früh, ſehr zeitig. 

wczoraj (ftſcho'raj) geſtern; ~= 
szy Gran) O11 geſtrig. 
wczuwać (ftſchu'watßi) sie @1, 
pf. wczuć (ftihutßl) się G3 
ſich hineinfühlen. 

wczytlywać (ftſchutü'watßh) się 
632, pf. „ać (ftſchü'tatßi) się 
G! ſich ins Lefen vertiefen. 

wéwiczlaé (ftßiwii'tſchatßi) G1, 
pf. „yć („tihutgi) O12 (się 
ſich) einüben. 

wdawać (wda'watßi) 493, pf. 
wdać (wdatßi) 652 hinein⸗ 
geben, hineinbringen; ~ w po- 
dejrzenie in Verdacht bringen; 
~ W kłopoty in Sorgen brin⸗ 
gen; „ w proces in e-n Prozeß 
verwickeln; ~ sig fi) einlaſſen 
(w rozmowę in ein Geſpräch; 
z kim mit j-m); (mieszać się do 
czego) ſich in et. miſchen; (godzić 
się na co) eingehen auf (acc.); 
„ sie w k-o j-m nachgeraten. 

wdepnąć (mbe'pnotü)) pf. ge? 
(w acc.) treten (in acc.); (~ W 
nieszczęście etc.) ſich (ing Un: 

glück uſw.) verwickeln. 

wdeptlać („tatgi) 6D11, „ywać 
(Stü'watßi) @2 hineintreten, 
hineinſtampfen. 

wdmuchliwaé (wdmuchii'watßh 
693, pf. „ać (wdmu'chatßi) G1 
hineinblaſen. 

wdolwa (wdo' wa) f O2 Witwe; 
„wi (wii) O13 Witwen. .; „= 
wiec (wletß) m 037 Wit: 
wer. 


— 456 — 


wedtug 


wdowieć (wdo'wietßi), pf. O~ 
6018 verwitwen. 
wdowieństwo (wdowie'nigtwo) n 
@1 Witwenftand m. 
wdówka (mbu'ffa) f ©43 (liebe, 
nette, junge) Witwe. 
wdraplywać (wbrapu'watfi) się 
G2, pf. „ać (wdra'patßi) się 
604 hinaufklettern; ~ na górę 
einen Berg erklimmen. 
wdrażać (wdra Gatgl) G1, pf. 
wdrożyć (wdro Gutgi) (912 eine 
leiten; ~ k-u co j-m et. beis 
bringen oder einflößen; ~ sie 
(w ace.) ſich gewöhnen (an acc.). 
wdychać (wduü'chatßi) G1, pf. 
wetchnąć (we'tchngtßi) O2! 
einatmen. 
wdziać ſ. wdziewać. 
wdzierać (wdſie“ rathi) sie ©1, 
pf. wedrzeć (we'dqetßi) się 
®25 (w ace.) (gewaltſam) ein⸗ 
dringen (in acc.); (wdrapywać 
się) erklettern, erklimmen, er» 
fteigen; ~ na tron ſich des 
Thrones bemächtigen. 
wdziewać (wbjie'watgi) 631, pf. 
wdziać (wbfiatgj) G17 an: 
ziehen, anlegen; kapelusz eto.: 
aufſetzen. 
wdzięcz|ność (wdſia'tſchnoßitßi) 
f Ci Dankbarkeit; (przyjem- 
ność) Lieblichkeit; „ny („nü) 
@1 („nie) dankbar; (przyjemny) 
lieblich, anmutig. 
wdzięczyć („tihütßl) sie O12 
lieb tun, ſchmeicheln; „ się do 
k-o j-m zu gefallen ſuchen. 
wdzięk (wdſigk) m D13 Reiz, 
Anmut f; dodawaé „u Reiz 
verleihen. 
we (we) Í. w. 


Iwand, Kier 
weba (we bai f ©1 feinfte Lein⸗ 
webrnąć (we'brnotßi) pf. 602 
(w ace.) hineingeraten (in acc.). 
wedlie (we'dlie) (gen.) gemäß 
(dat.), nach (dat.); (obok) bei 
(dat), an (dat); Aug („łuf) 


wedrzeć 


(gen.) nach (dat.); Jug zwy- 

czaju ber Gewohnheit gemäß. 
wedrzeć się |. wdzierać się. 
wegnać í. wganiać, 

wejrzeć |. wzierać, 

wejrzenie(wejGe'nie)n ©13BLid 
m; (wygląd) Ausſehen n; z -nja 
vom Ausſehen; na pierwsze 
~ auf den erſten Blick. 

wejście (we'jßitßie) n @)13 Gin, 
gang m; (~ osoby) Eintritt m. 

wejść |. wchodzić. 

weks|el (we'fgeli) m ©30 (gen. 
~la) Wechſel; „larka („Ua’rfa) f 
®4? Wechſlerin; „larnia ( 
lla'rnia) f ©6* Wechſelſtube; 
~larski („la ri) DI Wechſ⸗ 
ler.; „larstwo (lia rßtwo) a 
@1 Wechſlergeſchäft; „larz 
(we'kßllaſch) m (O33 Wechfler; 
„owy (io wi) D1 Wedhjel... 
telon (we'lion) m O3 Schleier; 
„lk („lio'niit) m C132 dünner 
(od. kurzer) Schleier. 

wełlna (we“ ina) f O1 Wolle; 
tkalnia f ny Wollweberei; = 
nlanka (nia'nka) f O42 wolle 
nes Kleid n; „niany („nia'nu) 
©1 Woll. , wollen; materja 
f -na Wollſtoff m; towary m/ pl. 
ne Wollwaren f/pl.; „nlasty 
(„nia'Bti)D7 wollartig, wollig; 
„nisty („nii'Btu) ©7 (to) 
wollig, haarig. 

wemknąć (we'mkngtßi) sie pf. 
602 fih hineinſchleichen, Din: 
einſchlüpfen. 

Weneclja (wene'tßia) f Os Be 
nedig n; Ski (Hi) Os vene: 
tianiſch. 

wentyl (we'ntül) m C30 Ben: 
til n. Ichinein). 

weń (weni) patt w niego in ihn 

wepchnąć í. wpychać. 

weprzeć |. wpierać. 

werbować (werbo'watfi), pf. z. 
6020 (an)werben. 

Werbunlek („bu'nef) m QD21'a 
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wet 


Werbung 7; „kowy („ło'wil) 
(01 Werbe... 

wereta (were'ta) f @)2? grobes 
Tug n. 

werk (werf) m (D13 Wert n, 
Mechanismus; „mistrz ( 
miißtſch) m @33 Werkmeiſter. 

werniks (we'rniikß) m D3 Lack. 

wersja (we'rßja) f Os Verſion. 

wertep (we'rtep) m (3 Str 
weg, Abweg. 

wertować („to'watßi) G20: ~ 
książki in denBüchernblättern. 

werwa (we'riva) f @1 Verve, 
Schwung m. 

werznąć |. wrzynać, 

wesele (wefe'lie) n O14 Hoch⸗ 
zeit f; (radość) Freude f; w Ju 
i w smutku in Freud' und Leid. 

weselić („lliti) 693 (sie ſich) 
freuen; ~ sie fröhlich fein. 

wesel|isko UU Bio) n Os große 
Hochzeit f; „ny (ße lind) Di 
Hochzeits... 

weslolutkl (wegoliwtii) @9 
(ko) ſehr fröhlich, ſehr heiter; 
„otek (50 Tek) m D21 Luſtig⸗ 
macher; „ołość („Bo'łogitki) f 
©1 Fröhlichkeit, Heiterkeit; 
„oły („Bo'łu) O6 (Ao), „ół 
(me uł) indet. fröhlich, heiter, 
luftig; „ola mina / Deitere 
Miene; „oły dzień m fröh⸗ 
licher Tag; grać coś „ołego 
et. Luſtiges ſpielen; jestem 
o! ich bin luftig, gut gelaunt. 

wespół (puh) (z instr.) gemeine 
ſchaftlich, zuſammen (mit dat.). 

wesprzeć í. wspierać. 

westchnąć f. wzdychać. 

westchnienie (weßtchnie'nle) m 
©13 Seufzer m. 

wesz (weſch) f G)83 Laus; „ka 
(~ta) f 94? kleine Laus. 

weszła (we'ſchla) ete. f. wejść. 

wet (wet): ~ za „ (oddać) Glei- 
ches mit Gleichem vergelten; 
wie du mir, ſo ich dir. 


wetchnaé 


wetchnąć 1. wdychać. 

weteran (wete'ran) m (11 Be: 
tera n. 

weterynlarja (_terüna’rja) f Os 
Tierheilkunde; uczęszczać na 
-jẹ die tierärztliche Schule ber 
ſuchen; „arski (na'rßfii) @)9 
tierärztlich; Veterinär. .; „arz 
(ru'naſch) m O33 Tierarzt. 

wetkać f. wtykać 1. 

wetknąć f. wtykaé 2. 

weto (we'to) n inbef. Veto, 
Einſpruch m; zakładać „ Gin: 
ſpruch erheben. 

wetrzeć ſ. wcierać. 

wety (we'tü) m/pl. D3 Nachtiſch 
m, Deſſert n. 

wewnlątrz (we'wnotfch) inten: 
dig, innen; (gen.) im Innern, 
innerhalb (gen.); „ętrzny ( 
ng tiġnü) Oi (nie) inwendig, 
innerlich, inner; minister m 
spraw -nych Miniſter des 


Innern; część f -na der innere 


Teil m; lekarstwo do użytku 
-nego zum inneren Gebrauch. 
wezbrać j. wzbierać. 

wezgłowie (weſglo'wie) n @)15 
Polſter, Kiffen. 

Wezuwjusz (weſu'wiuſch) m 
6030! Veſuv. 

wezwać f. wzywać. 

wezwanie (wejma'nie) n @13 
Nuf m; (żądanie) Aufforderung 
f; (~ do sądu) Borlabung u ~ 
pomocy Hilferuf m. 

weź... ſ. wziąć. 

węch ER m (012 Geruch; 
(zmysł) Geruchſinn; mieć do- 
bry ~ eine feine Nafe haben; 
mowy („ho'wiu) D1 Geruch.. 

wędka (wa'tka) f O42 Angel; 
lowié na wedke angeln. 

wędlilna (wgdlii'na) f O1 Selch⸗ 
fleiſch n; pl. „ny („nü) Selh: 
waren pl.; sklep m z „nami, „= 
niarnia („nia rnia) f @)65 Gel» 
cherei f. 
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węglarnia 


wędrować (tugdro'watfi), pf. po~ 
6020 wandern. 

wędrow|czyk („dro'wtjchut) m 
(0141 Wanderburſch; Jee ( 
dro'wietß) m O87 Wanderer; 
any („dro'wnit) O1 Wander. 
wandernd; ptaki m/pl. „ne 
Wander: (od. Zug ⸗) vögel. 

wędrówka ( dru'fka) f G4 
Wanderung. 

wędzarnia (wgdfa'rnia) f Gei 
Räucherkammer. 

wędzić (wa'dſiütßi), pf. u. O7 
räuchern; ~ się im Rauche 
hängen; fig. fih abhärmen. 

wędzidło („bfli'bło) n Os Zaum 
m, Gebiß. 

wędzonka (d ſo'nka) f O4? Ge» 
ſelchtes n. 

węgar (wä'gar) m (081 Tür: 
pfoften. 

węgiel (më gef) m G)345 Kohle 
f; ~ drzewny Holzkohle f; ~ 
kamienny Steinkohle f; kopal- 
nia f węgla Kohlenbergwerk ; 
skrzynia f na ~ Stoklenfifte; 
czarny jak „ kohlſchwarz. 

węgielek („gie'liet) m QD21'b 
kleines Stück n Kohle. 

węgiel|nica (wggielinii'tga) f 
Winkelmaß n; „nik („gie’Unlif) 
m (0132 Eckwinkel; „ny („nü) 
@1 Gg, Winkel.; kamień 
m „ny Grundſtein. 

węgieł (mg ale) m ©D22 Ede f, 
Winkel; za -glem um bie 
Ede. 

Węgier (og gier) m G)245 Ungar; 
„ka („gie'rta) f ©)4? Ungarin;2- 
ka (śliwka) ungarifche Pflaume ; 
(ubranie) ungariſcher Pelzıod 
m; Sski („Btli) G)9 (po Ssku) 
ungariſch. 

wegllan (wg'gllan) m Os tok: 
lenſaure Verbindung f; „arka 
(„glia'rta) f O4 Kohlenhänd⸗ 
lerin; & Kohlenſchiff n; „arnia 
(~nia) f ©6* Kohlenbrennerei; 


Weglarskl 


„Barski (ßkii) DI Köhler.; 
“arz (wj gllaſch) m G)33 Koh⸗ 
lenbrenner, Köhler; „asty ( 
ga pu ©7 (-to) kohlenartig. 
węglić (wä'gliitßi), pf. 2. ©3 
zu Kohle verbrennen. 
weglolwodan (.„gliowo'dan) m 
Os Kohlenhydrat n; „wodór 
(dur) m C26 Kohlenwaſſer⸗ 
ſtoff; WV (glio'wü) M1 Rok. 
len.; kwas m „wy Kohlen⸗ 
ſäure f. 
węgorz (wa'goſch) m 33 Aal; 
połów m „y Aalfang; „owaty 
(Goma’tü) O7 (-to) aalfórmig. 
węgrowaty (ro¿grotoa tü) O7 ( 
to) finnig, mit Finnen behaftet. 
Węgry (wd'gru) f/pl. Os! Un: 
garn n; na ~ nad Ungarn; na 
Wegrzech in Ungarn. 
węzeł (twg'feł) m @22 Knoten; 
(związek) Band n (a. fig.) ; Anat. 
Knoten; (staw) Gelenk n; À 
kluczy Schlüſſelbund n. 
węzełek (wgfełet) m Q21%b 
kleiner Knoten; (rzeczy razem 
związane) Bündel n. 
węzło|waty (waſtowa' tu) G)7 (= 
to) knotig; (zwięzły) bündig; 
krötko i -to kurz u. bündig; 
Wy (o wu) O1 Knoten.; 
punkt m „wy Knotenpunkt. 
wężo|waty (wgGowa'tu) ©7 ( 
to) ſchlangenartig; (o linji) gee 
ſchlängelt; „wisko („wii'fto) 
n Os Schlangenhaut f; ~- 
wnica (wuii'tga) f O9 Schlan⸗ 
genlinie; „wy („Go'wiui) @1 
Schlangen.. 
węższy (wa schu) DIL (empr. 
zu wąski) enger, ſchmäler. 
wężyć (wa gutßi), pf. z. G12 
enger (od. ſchmaler) machen (sie 
werden). 
wężyk (wa qu) m @13 kleine 
Schlange f; X kleine Kanone 
f; (o linji) @13? ſchlangen⸗ 
förmige Linie f; „owaty (u- 
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Wlara 


kowa' tu) O7 (to) geſchlängelt, 
gewunden. 

wganiać (wga'nlatßh, pf. wegnać 
(we'gnatßi) @1 hineintreibeu. 

wginaé (wgii'natfi) G1, pf. 
wgiąć (wgigtßi) S211 hinein» 
biegen; (zagiąć) einbiegen. 

wglądiać (wglig'datßi) G1, pf. 
-nąć (notki) O2 hineinſehen 
(in acc.); (W acc.) Einſicht 
nehmen (in acc.); (troszezyé sie 
o co) ſich bekümmern (um acc.); 
(badaé) unterſuchen, prüfen. 

wgłębliać (wgłym'biatgi) G1, pf. 
Ie („Biitgi) @2 (się ſich) pers 
tiefen; „lenie (bie'nie) n ©13 
Vertiefung f. 

wgniatać (wgnia'tatgi) G1, pf. 
wgnieść (wgnießitßi) ©7 hin» 
eindrücken, hineinpreſſen. 

wgrylzać (wgru'ſatßi) się G1, 
pf. „26 (wgrugitgi) się O4 ſich 
hineinbeißen. 

wiać (wiati) G17 wehen; = 
zboze das Getreide ſchwingen. 

wiadolmość (wiado'moßitßi) f 
Oi Nachricht, Kunde; (znajo- 
mose)Kenntniß; podawać (przy- 
jąć) do „mości zur Kenntnis 
bringen (nehmen); „my (mu) 
Di („mo u. mie) bekannt. 

wiadro (mia'bro) n Os Eimer 
m, Kübel m. 

wlanleczny (wiane'tſchnü) O1 
Kranz. .; ek (wia net) m )211b 
Kranz. 

wiano (wia'no) n @)1 Mitgift f. 

wlanuszek (nu'ſchek) m @)21!b 
Kränzchen n. 

wiara (wia ra) f Oi: a) Glaube 
m (w acc. an acc.); wyznanie 
n -ry Glaubensbekenntnis; 
dawać -rẹ Glauben ſchenken; 
nie do -ry nicht zu glauben; 
znajdywać -rę Glauben finden; 
pokładać -rę (w loe.) Glauben 
fegen (in ace.); b)(wiarogodność) 
Glaubwürdigkeit; (wierność ) 


wlarogodność 


Treue; dochować -ry treu 
bleiben; ~ małżeńska eheliche 
Treue; złamanie n -ry mał- 
żeńskiej Ehebruch m; złamać 
-rọ die Treue brechen; żyć 
na -rę z kim mit j-m in wilder 
Ehe leben; c) (bracia żołnierze) 
Waffenbrüder m/ pl.; naprzód, 
vorwärts, Kameraden! 

wiaro|godność(wiarogo'bnofitki) 
fQ1Glaubwitrbigteit; „godny 
(nu) Oi (nie) glaubwürdig; 
„łomca („ło'mtga) m ©11 
Wortbrüchiger, Treulofer; „= 
łomność („nofitbi) f @1 Wort» 
brüchigkeit, Treubrud m; „e 
łomny (nu) (@)1 (nie) morts 
brüchig, treulo8 ; „łomstwo ( 
ßtwo) n Oi Treubruch m. 

wiarus („ruß) m G)11 alter Sol⸗ 
bat. 

wiata (wia'ta) f O22 Halle. 

wiatr (wiatr) m (D16°: a) Wind; 
2 sem in der Windrichtung; 
przeciw „owi gegen den Wind; 
pod ~ bei Winde; gadać na ~ 
in die Luft hinein reden; pójść 
2 „em zu Waſſer (zu nichts) 
werden; wyniesd sie na cztery 
~y fih zum Teufel ſcheren; b) 
~y pl. Blähungen f/pl.; pu- 
szczać „y Winde fahren laſſen. 

wiatrlak (wia'trak) m CJ 132 
Windmühle f; „akowy („fo wu) 
Di Windmühlen...; „onogi 
(„trono'gli) Os windſchnell; 
„owy (tro wu) DI Wind.; 
„ówka („tru'ffa) f O4? Wind» 
büchſe. 

wiatyk (wiija'tut) m CD18 die 
letzte Wegzehrung 7, Sterbe⸗ 
ſakramente n/pl. 

wiądł (wiobł) |. więdnąć. 

wiąz! (wigß) m (021 Ulme f. 

wiąz? (~) m D25, mft pl. wiązy 
(wiq'fit) Band n, Feſſel 7; więzy 
ciała bie Feſſeln des Körpers. 

wiązać (wig’fatßi), pf. z, (014 
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widełkowaty 


binden; (przywiązywać) anbin⸗ 
den; (zawiązywać) zubinden, 
verbinden; „ sie ſich binden; 
~ Się z kim ſich mit j-m ver: 
binden. 
wialzadto (_fa'bło) n @6 Band; 
wiązadła pl. głosowe Gtimm: 
bänder pl.; „zanie („fa’'nie) n 
©13 Binden, Verbinden; (upo- 
minek) Augebinde; (~ na uro- 
dziny) Geburtstagsgeſchenk; (~ 
na imieniny) Namenstagsge⸗ 
ſchenk; „zanka (ja nta) f O4 
Bund m, Bündel n; „ kwiatów 
ein Büſchel n Blumen; „zar 
(wig’far) m Os! $dngeblod; 
„zka (wig’ifa) f O4? Bund n. 
wiązł (wiofł) ſ. więznąć. 
wice- (wii'tge-) in 8fan Bize... 
Stellvertreter m; „prezydent 
(„pre’füdent) m ©Q19 Bize» 
präfident. 
wichler (wii'her) m @224 
Sturm(mind); „rowaty (.ro- 
wa'tu) D7 (to) ſtürmiſch, une 
ruhig; „rzyciel („Gu'tgłeli) m 
@29Unruheftifter, Ruheſtörer. 
wichrzy6&(„Gutßi),pf.po.,2.@12 
bie Ruhe ſtören, Unfrieden 
ſäen; (podburzać) aufwiegeln. 
wiehura(chu'ra) F zs Sturmm. 
wić! (wiitgi) 7 O1 Rute, Gerte; 
pl. wici Befehl m zum allge⸗ 
meinen Aufgebot. 
wie ?(, pf. u- binden, flechten; 
~ wieniec e-n Kranz winden; w 
się ſich winden, (jak wąż) ſich 
ſchlängeln; „ sie przed oczyma 
vor den Augen ſchweben. 
wid (wiit) m (6: ani „u ani 
słychu man fieht u. D. rt nichts. 
widać (wii'batgi) (nur in dieſer 
Form) 4601 man Debt, man kann 
ſehen; ~ było mau konnte ſehen. 
widelec (wiide'lietß) m O34 
Gabel /. s 
widietki (mlibe'1Üi) dei. GA 
Heine Gabel f; „ełkowaty ( 


widlasty 


dbełtowa'tu) ©7, „lasty („lia'f- 
tü) O7 (-to) gabelfórmig ; „łak 
(Aal) m ©13* gabelförmiges 
Holz n; & Bärlapp; „ły (Au) 
m/pl. O3 u. f/pl. GŁ! Gabel 
f; (~ do gnoju) Miſtgabel f. 

widmo (wli'bmo) n Q1 Ge: 
fpenft; ~ słoneczne Sonnen» 
ſpektrum. 

widnokrąg (.no'frof) m (134 
Geſichtskreis, Horizo'nt. 

widny (nu) G)1 (no) hell, licht. 

Ido czny(wiido'tſchnü) ) 1 (-nie) 
ſichtbar; (oezywisty) augenſchein⸗ 
lich, offenbar, offenkundig. 

widok (mii'bot) m @13 Anblick; 
na „ (gen.) beim Anblick (gen.); 
( z okna etc.) Ausblick, Aug: 
ſicht f; pl. A (okolie) An⸗ 
ſichten f/pl.; ~ z przodu, z boku 
Vorder⸗, Seiten⸗anſicht f; „i 
na przyszłość Ausſichten f/pl. 
für bie Zukuuft; wystawiać 
na ~ publiczny öffentlich aug: 
ſtellen; być na „u geſehen 
werden. 

widolkowy („boto'wu) 71 An- 
fiht8...; „kówka („tu'fta) 7 O42 
Anfihtsfarte; „my (~do mu) 
l ſichtbar; (posiadający wzrok) 
fehenb; „wisko („wii'fsto) n 
Os Schauſtellung f, Schau: 
fpiel; „wnia („do’wnia) f (96° 
Schauplatz m, Theatern; (scena) 
Bühne. 

widywać („dü'watßi) @2 öfter 
fehen, zu fehen pflegen. 

widz (wiitß) m G)11 Zuſchauer. 

widzenie (wlidfe'nie) n @13 
Sehen; (zapatrywanie) Anſchau⸗ 
ung f, Anſicht f; (~ dziadło) Er- 
ſcheinung f, Geſicht; godny nia 
ſehenswert; dla -nia um zu 
ſehen; znać z -nia vom Sehen 
kennen; z punktu -nia ... vom 
Geſichtspunkte ..; „ się Bu: 
ſammentreffen, Begegnung f; 
do -nia (sie) auf Wiederſehen. 
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wieczór 


widziadło („dfla’dlo) n Os Er» 
ſcheinung f, Geſicht; (widmo) 
Geſpenſt. Iſichtbar, zu ſehen. 

widzialny (dſia'linü) @)1 (nie) 

widzieć (wii'dſietßi) 17 fehen; 
(poznawaé) erſehen, einſehen; 
~ sie ſich (felber) ſehen; „ się 
z kim einander ſehen; j-n 
ſehen, zuſammentreffen (mit 
dat.), begegnen (dat.); (wyda- 
wać się) ſcheinen, vorkommen. 

widzimisię (_bfiimli' hig) n indett. 
Gutdünken, Willkür f. 

wie (wie) ete. f. wiedzieć. 

wiec (wietß) m G)30 Berfamm= 
lung 7; Tag, Kongreß. 

wiechla (wie“ cha) f ©3 Stroh⸗ 
wiſch m; (nad karczmą) Wirts⸗ 
hauskranz m; & Riſpe; „eć 
(chetßi) m (O34 Strohwiſch. 

wiecować (tßo'watßi) O20 e-e 
Verſammlung abhalten, tagen. 

wiecowy (.tbo'ou) (D1 Ber 
fammlung8... 

wieczerza (wietſche“ da) f og 
Abendeffen n; L Pańska dag 
Heilige Abendmahl n. 

wieczerzać ( tſche“atßi) Gi zu 
Abend eſſen, nachtmahlen. 

wiecz|nošé (wie'tſchnoßitßi) 7 
O Ewigkeit; przenieść się 
do „nosci das Zeitliche ſegnen, 
ſterben; „ny (nu) (1 (Hie) 
ewig; (ustawiczny) fortwährend, 
immerwährend; „nie tosamo 
immer dasſelbe. 

wieczorek („ticho’ref) m G)211b 
Abendunterhaltung f, Soiree 
fi < z tańcami Tanzabend. 

wieczor|nica („tjóornii'tga) f 
Os Soiree; „ny („tfcho'rnu) 
@1 Abend... 

wieczór (wie'tſchur) m ©0262 
Abend; ~, -orem abends; 
wczoraj ~ geftern abend; pod „, 
z -ora gegen Abend; dobry „I 
guten Abend!: co „ allabend⸗ 
lich, jeden Abend. 


wieczysty 


wieczysty (wietſchü'ßtüu) O7 
(-yscie) ewig. 

Wiedeń (wie deni!) m C341 
Wien n; skl ( de'nißkii) DI 
(po £sku) Wiener., wieneriſch. 

wiedza (wie'bja) f ©9 Wiſſen 
n; (wiadomość) Kenntnis, 
Kunde; (umiejętność) Wiſſen⸗ 
ſchaft; za wiedzg mit Wiſſen; 
bez wiedzy ohne Wiſſen. 

wiedzieć (dſietßi) pf. 604 (o loe.) 
wiſſen (von dat.); nie „ ile ich 
weiß nicht wieviel; przyszedl, 
nie „ po co er kam, man weiß 
nicht wozu. 

wiedźma (wie'dſima) f ©1 Here. 

wie]... f. wiac. 

wiejski (mle'j8Bi) Os (po -sku) 
ländlich, Qaub..., Dorf...; -ska 
prostota f ländliche Einfalt; 
-skie życie n Landleben; -ska 
muzyka f Dorfmufif. 

wiek (wiek) m D13 Alter n; 
(stulecie) Jahrhundert n; (czas) 
Zeit /, Zeitalter n: (życie) Leben 
n; „i pł. średnie Mittelalter n; 
złoty „ das goldene Zeitalter 
n; pl. „i (czas nieograniczony) 
Ewigkeit f; od „ów feit e-r 
Ewigkeit, (od najdawniejszych 
czasów) von alters her; na „i 
für ewig; na 1 „ów in Ewigkeit. 
wieko (mie'fo) n Os Deckel m. 
wiekopomny („fopo'mnu) @)1 
ewig unſterblich; (godny pamięci) 
denkwürdig. 
wiekowy („to'wü) (01 hundert⸗ 
jährig; „ człowiek m alter 
Menſch. 
wiekuislto$s6(„fui’Btoßitßi) / 1 
Ewigkeit; „ty (tu) (07 (-Scie) 
ewig. 
wielbiciet(wielibii'tgieli)m @29, 
„ka (tßie'lika) f @4? Ber: 
ehrer(in), Anbeter(in). 
wielbić (wie'libiitßi) O2 ver: 
ehren, anbeten; (wysławiać) 
preifen. 
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wielkorzadca 


wielbłąd (wie'liblat) m Q2 
Kamel n; ~ jednogarbny Dro- 
medar n; ~ dwugarbny Tram: 
peltier n; „zi („błg'dfii) O13 
Kamel... 
wielce (wie'litße) ſehr. 
wielle (wie Ile), „lu (Alu) (nur 
bei männl. Subſt.) indekl. 010 
viel(e); (fragend) wie viele) 7; 
„le trudu viel Mühe; „lu 
uczniów viele Schüler; „le 
książek viele Bücher. 
wieleb|ność (wielie'bnoßitßh) f 
O1: wasza „ (Euer) Hoch⸗ 
würden; „ny (nü) (Di hoch⸗ 
würdig; Sny Ksigdz X. Seiner 
Hochwürden Pater X. 
Wielkanoc (wielika'notß) f O30 
Oſtern pl.; na „zu Oſtern; 2- 
ny (no'tßnu) O1 Ofter... 
| wielki (ii) @9 (empr. większy, 
sup. największy) groß; ~ ksig- 
żę m (a. abgefiirgt W. książę) 
Großherzog, Großfürſt; ~ ty- 
dzień m Karwoche; „czwartek 
m Gründonnerstag; ~ piątek 
m Karfreitag; -ka sobota f 
Karſamstag m. 
wielko... (fo...) in Shen groß..., 
Groß.; 38. „duszność („bu fó- 
noßitßi) f D1 Großherzigkeit, 
Großmut m; duszny (nd) Di 
(nie) großherzig, großmütig; 
„książęcy (Eßigqd'tßu) O2 
großherzoglich, großfürſtlich; 
„lud (Sko'liut) m (O2 Rieſe; „= 
miejski(„mie'jgtii) O 9(po -sku) 
großſtädtiſch; „myślność (.- 
mu 'pilnogitgt) 7 D1 Großmut; 
„myślny (nu) O1 (nie) grob: 
mütig, erhaben; „pański ( 
pa'nißkii) DI (po -sku) groß: 
herriſch, wie ein großer Herr; 
polska (po'liß ka) / O4 Grof 
polen n; „postny („po Btnit) 
@1mährend der großen Faſten; 
„rządca („Go'ttfa) m (911 
Gouverneur, Statthalter. 


wielkość 


wialkość (koßitßi) f ©1 Größe; 
obłęd m -kości Größenwahn. 
wielmożnić ` (wielimo'Gniitgi) 
się 631! Do wichtig machen. 
wielmoż|ność („nofitki) f @1 
Herrlichkeit; (tytuł) Wasza L- 
ność Ener Wohlgeboren; „ny 
(nit) ! herrlich; (potężny) 
mächtig; (tytuł) wohlgeboren; 
Any Panie! Euer Wohlgebo⸗ 
ren!; Jasnie Sny Pan Seine 
Hochwohlgeboren. 
wielo- (wie lo-) in Ben viel.; 
48. „barwny („ba'rwnü) Di 
(nie) vielfarbig; „boczny ( 
bo'tſchnu) G)1 vielſeitig; „bok 
(„lio'bot) m D13 Vieleck n, Po: 
lygon n; „krotny (kro'tnu) D1 
(nie) vielfach; „kształtny ( 
kſchta itnu) O1 vielgeſtaltig; 
„letni( „Ue'tnii)D18 vieliährig; 
amowny („mo'wnü) (DI viel: 
redend; (gadatliwy) ſchwatzhaft, 
geſchwätzig; „nożny („no’Gnü) 
(Di vielfüßig; „raki („ra’fi) 
Os mannigfaltig, vielerlei; ~- 
ryb („Uo’rup) m @)2 Boot. Wal: 
fiſch; „rybi (.rü' bi) Oo Wal- 
fiſch..; „stronny („Btro nnu) O1 
nielfeitig; „strunny („Btru' nnit) 
@1 vielfaitig. 
wielość (wie'liofitgi) f ©)1 Biel. 
eit. 


Wielolznaczay (ſna'tſchnü) O1 
vieldeutig; „żenny (e'nnt) 
@1 vielweibig; „żeństwo (.- 
Ve nißtwo) n ©1Bielweiberei f. 

wieniec (wie'nietß) m (D342 
Kranz; otoczyć wieńcem im 
Kreiſe umgeben, umzingeln. 

wieńczyć (wie'nitſchutzi), pf. u. 
412 bekränzen. 

Wieprz (wiepſch) m O33 (männ⸗ 
liches) Schwein n; „ak (wie p- 
ſchal) m (D131 junges Schwein 
n, Ferkel u: „owina(„fhowii'na) 
f @1 Schweinefleiſch n; „owy 
(ſcho'wu) Oi Schweins. 
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wierzch 


pieczeń f „owa Schweine⸗ 
braten m. 

wiercenie (wiertße'nie) n ©13 
Bohren; Bohrung f; ~ glebo- 
kie Tiefbohrung f. 

wiercić („tBiitki), pf. wy. 625 
bohren; (obracać) drehen, ſchwin⸗ 
gen; ~ się fih herumdrehen, fih 
fortwährend bewegen. 

wiercipięta („tBlipig’ta) f @2? 
Springinsfeld m. 

wieriność (wie'rnoßitßi) f @1 
Treue; „ny (nu) D1 (nie) 
treu; (prawdziwy) getreu, wahr; 
(doktadny) genau. 

wiersz (wierſch) m ©0301 Vers; 
(linia pisana lub drukowana) Beile 
f; (poemat) Gedicht n; (rym) 
Reim; to słowo nie jest do „a 
dieſes Wort reimt (fih) nicht; 
„okleta (wiergoflie'ta) m ©17 
Reimſchmied; „opis (o' pit Bien 
O2 Dichter, Poet; „ować („Go'- 
watßi) G20 in Verſen ſchrei⸗ 
ben, reimen; „owy ;( o' wü) 
@)1 Vers.; „yk (uf) m (D132 
(kleines) Gedicht m. 

wiertlacz (wie'rtatfó) m C33 
Bohrmeiſter; „ak(„tal) m C132 
Kurbelbohrer; „arka („ta'rfa) 
a“ Bohrmaſchine; „nictwo 
(„nii'tgtwo) n Q1 Tiefbohr: 
technik f; „niczy (nii'tſchu) (D4 
Tiefbohr...; wieża f „nicza 
Bohrturm m. 

wierutny (wiłeru'tnu) @)1 ab. 
gefeimt; -ne kłamstwo n Erz. 
Lüge f. 

wierz|ba (wie ba) f O1 Weide, 
Weidenbaum m ; bina (bii'na) 
f G)1 Weidenholz n; „bowy 
(bo' wü) D1 Weiden... 

wierzch (wieqch) m (O12: a) der 
obere Teil, Oberteil; na „u 
(gen.) oben auf (dat.); na „ 
von oben, obenauf; z „u von 
oben; b) (~ ubrania) Oberzeug n, 
Überzug; c) (wierzchołek) Gipfel, 


wierzchni 


Spitze f; d) (strona zewnętrzna) 
Außenſeite f; z „u von außen; 
(powierzchownie) oberflächlich; 
e) (jazda konna) Reiten n; jechać 
„em reiten ; f) („ przy mierzeniu) 
Draufgabe f. 

wierzchni (wie'Gnii) @13 ber 
obere, Ober...; „e odzienie n 
Oberkleidung f;„a część f Obet» 
teil m. 

wierzchotlek (cho teh) m D21'b 
Gipfel, Spitze 7; (~ trójkąta) 
Scheitel; „kowy ( cholko' wü) 
@1 Gipfel., Scheitel... 

wierzcholwiec („cho wietf) m 
034 Reitpferd n; wy (~ho mü) 
Q1: koń m „wy Reitpferd n. 

wierzienie („Ge'nie) n ©13 
Glaube m; „yciel („Gi'tgieli) 
m ©29, „yclelka („tgie'lita) f 
O4! Gläubigerlin). 

wierzyć (wie'Gutfi), pf. u. 6912 
(w acc.) glauben (an acc.); 
(ufać) trauen. 

wierzytei|ność („Glte'linogitgi) f 
O! Geldforderung; „ny (nt) 
D! („nie) glaubwürdig; list m 
„ny Beglaubigungsſchreiben n. 

wieszać (wie ſchatßi) (91 (auf-) 
hängen. 

wieszadło („jóadło) n Os 
Hängevorrichtung f; (kołek do 
wieszania) Kleiderrechen m. 

wieszcez(wiejhtih)m D32Seher, 
Prophet; (poeta) Dichter; „ba 
(ba) 7 Ci Prophezeiung, 
Wahrfagnng;.(blar)ka([bia’r)- 
ta) F @4? Wahrſagerin; „blar- 
ski („bia'rBfii) MI prophetiſch; 
„biarstwo („bia rBtwo) n @1 
Wahrſagerei f; „biarz („biajh) 
m (033, „ek (bia! Get) m 020 
Wahrſager, Prophet; ~y (u) 
(04 prophetiſch. 

wieszczyć (wie'ſchtſchütßi) 6212 
wahrſagen, prophezeien. 

wles (wieki) f O5 Dorf n; (do- 
bra) Gut n; mieszkać na wsi auf 
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więcej 


bem Lande wohnen; wyjeżdżać 
na „aufs Land fahren; pobyt 
m na wsi Landaufenthalt. 

wieść I (wiefitgi) F O1 Nachricht, 
Kunde; (pogłoska) Gerücht n; 
(podanie) Sage. 

wieść? () ©10, wodzić (wo- 
bflitgi) O7, pf. powieść, za- 
wieść führen; ~ ród das Ge» 
ſchlecht ableiten; ~ sie ſich Her: 
umſchleppen; ~ sie z myślą ſich 
mit einem Gebanten herum: 
tragen; jak ci się wiedzie? 
mie geht e8 dir? 

wieśnilaczka (wießinia’tfchfa) f 
Daz Bäuerin; „aczy („nia'- 
tſchü) D4 ländlich, bäuerlich, 
Bauern. .; „ak (wiel ßin lab) m 
14 Bauer, Landmann. 

wletrzec(wie'tſchetßi), pf. 2, W y. 
6) 18 verwittern. 

wietrz|nik (niit) m G)141 Wind» 
beutel; „ny (nü) @1 (nie) 
windig; (o człowieku) flatter» 
haft; (wiatrowy) Wind. ,; ospa 
f „na Windpocken pł. 

wietrzyć („ibutpi), pf. z. 6212 
lüften; (o psie ete.) wittern; 
(obwąchiwać) herumſchnüffeln; 
(spodziewać się) vermuten; m 
się ſich lüften. 

wietrzyk (ſchühh m ©0133 leid» 
ter Wind, Lüftchen n. 

wiewiórka (wiewiu'rka) f @4? 
Eichhörnchen n. 

wieżć (wießitßi) O6, wozić 
(wo'ſiitßi) O10, pf. powieźć, 
zawieźć (im Wagen njw.) fahren, 
führen; (obwozić) herumführen. 

wiešla (wie a) f O9 Turm m; 
„owy (go wü) O1 Turm.; 
„yca (-qü'tßa) f O9, „yczka 
GO gi) f O42 Turm m, 
Türmchen n. 

więc (wigtß) alfo, folglich; (dla- 
tego) daher, deshalb; a „ alfo; 
tak „ fo nun. Iwiele) SCH 

więcej (wig'tgej) (cmpr. zu 


wigclerz 


więcierz (wig'tgiefh) m O30! 
Stromkorb. 

więdnąć (mig'bnotßl), pf. u~, PO. 
Da welken (auch fig.). 

więklszość (wis kſchoßitßi) f O1 
Mehrheit, Majorität; („sza 
część) Mehrzahl; „szy (Hſchü) 
(11 (empr. zu wielki) größer. 

więzadło (risa blo) n (O6 Band. 

więzić (wiy'flitgi), pf. u~ 63910 
gefangenhalten. 

wiel zlenle (wigjie'nie) n O13 
Gefängnis, Kerker m, Haft f; 
» Sledeze Unterſuchungshaft 
f; „zienny („jie'nnü) D1 Ge: 
fingni8...; dozorca m -ny Ge: 
fingnigwórter; „zień(wiy fieni) 
m (20 (gen. -Znia) Sträfling; 
„Zień stanu Staatsgefangener. 
więznąć (wig fngotBi), pf. u~ 604 
ſteckenbleiben. 

więzy(wig fit) m/l. O25 $.wiaz2. 

wigillja (wiigii'lija) f Os Bor: 
abend m; (przed Bozem Narodze- 
niem) Weihnachtsabend m, 


Chriſtabend m; w Jie am Bot: 
abend, am Tage vor(dat.); „lijny 
(„Ui’jnü) @)1: wieczór m -ny 
Weihnachtsabend; nastrój m 
-ny Stimmung f am Weih. 


nachtsabend. Iſendfüßler. 
wije (wii'je) m/pl. O30 Tau: 
wikary (wiita'ru) m (D10 Vikar. 
wiklina (klii'na) f ©1 Reifig n. 
wikłać (wii'klatßi), pf. po~, U~ 
63 1verwideln; (mieszac)verwir⸗ 
ren; „ się fih verwickeln; (w od- 
powiedziach ete.) ſich verſtricken. 
wikłanina (wiifłanii'na) f @1 
Gewirr n, Wirrwarr m. 
wikt (wiikt) m D10! Soft f. 
wiktować („to'watßl) się O20 
ſich beköſtigen, in Koft fein. 
wiktuały (tua u) m/pl. O3 
Viktualien f/pl. 
wilczlek (wii'litſchek) m O21 
Wölflein n; Jura („tidu'ra) f 
Ds Wolfspelz m; ~y (tſchu) 
Polnisch-deutsch. 
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winien 


4 Wolfs... ~y apetyt m 
Wolfshunger; „e łyko n Sei⸗ 
delbaſt m; yes (tſchu'tßa) f 
Do Wölfin; „ysko (tſchü'ß ko) 
a (101 großer Wolf m. 

wilga (wii'liga) f O4 Goldamſel. 

wilgnaé (gugtßi) 603, wilgotnieć 
(go'tnietßi), pf. z. @18 feucht 
werden. i 

wilgoć (.qotB) f @1 Feuchtig⸗ 
feit; w mieszkaniu jest ~ bie 
Wohnung iſt feucht. 

wilgotny Loo o) @1 (nie) 
feucht. 

wilja (mii'lija) f O8 = wigilia. 

wilk (wiilit) m (D131 Wolf. 

wilkołak („fo'łaf) m G)131 Wer: 


wolf. 
willla (wiillia) f ©5 Villa; 
Landhaus n; „egiatura („liegia- 
tu' ra) f O22 Landaufenthalt 
m; bawić na -turze auf bem 
Lande weilen. 
wina (wii'na) f O1 Schuld, Bers 
ſchulden n; z winy Gen.) durch 
die Schuld, durch das Bere 
ſchulden (gen.). Im, Lift m. 
winda (wii'nda) f O2 Aufzug 
windować (do'watßh, pf. za~ 
D20 hinaufwinden, hochziehen; 
„sie hinaufkommen. 
windykowaé (.büfo'matBi), pf. 
za. W20 vindizieren, in An⸗ 
fprud nehmen. 
winiarika (miinia'rfa) f @4? 
Winzerin; (sprzedająca wino) 
Weinhändlerin; „nia (~nia) f 
©06* Weinftube, Weinkeller m; 
„ski (Bi) DI Winzer... 
winiarz (wii'niaſch) m O33 Win⸗ 
zer; (właściciel winiarni) Wein⸗ 
händler. 
winić (wii'niitgi) O1, winować 
(„no'watßi), pf. ob. 6020 De: 
ſchuldigen. 
winien (nien) O17, winny 
(wii'nnu) @1: a) ſchuldig; ja 
temu nie „ ich bin nicht ſchuld 
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winieta 


daran; cóż ja temu „? was 
kann ich dafür?; b) (dłużny) 
ſchuldig (Geld uſw.); byé win- 
nym ſchulden, (zawdzięczać) ver: 
danken, (być obowigzanym) ver: 
pflichtet fein, folen; e) (należny) 
gebührend. 
winieta (nie'ta) f O22 Vignette. 
winiówka (niu'ffa) f O42 Wein: 
fak n; J Weinbirne. 
wininica (wiinnii'tga) 7 ©9 
Weingarten m, Weinberg m; 
nlezny (nii'tſchnü) Di Wein: 
berg.; Weinbau.; „ny! (Inu) 
D1Bein...;(kwaskowaty) ſäuer⸗ 
lich; „ny ocet m Weineſſig; „ny 
kamień m Weinſtein; „na po- 
lewka f Weinfuppe. 
winny? (wii'nnit) @1 f. winien. 
wino (wii'no) n @1 Wein m; 
(roślina) Weinftod m, Weinrebe 
f; (w kartach) Grün; uprawa f 
-na Weinbau m; „branie (.- 
bra'nle) n ©13 Weinleſe f; n- 
grad („no'grat) m D6 Wein- 
rante; „grono („gro'no) n O1 
Weintraube; „gronowy („no'- 
wil) (Wein:)Trauben... 
winowaj|ca („nowa jtga)mG)11, 
„czyni (tſchü'nii) 7 O10 Schul⸗ 
dige(r), Verbrecher (in). 
winszować (wiinfho'watgi), pf. 
po. W20 wünſchen; (składać po- 
winszowanie) gratulieren (dat.), 
beglückwünſchen (acc.); winszu- 
je ci powodzenia ich gratuliere 
dir zum Erfolg. 
wiod... (wiod. . A f. wieść. 
wiollinista (wiolinii'gta) m O17 
Violinſpieler; „onczeia (.llon- 
tihe tia) f O5 (Biolon:)Gelon. 
wionąć (wio'nothi) 601 wehen. 
wiorsta (wio'rßta) f O22 Werft. 
wiosenika (wiofie'nfa) f GA 
der liebe Yrühling m; „ny 
(„Be’nnü) O1 Frühlings... 
wioska (wio'gfa) f O42 kleines 
Dorf n, Dörflein n. 
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wiśniowy 


wiosło (wio'gło) n Os Ruder; 
robić wiosłem rudern; „wać 
(wiofło'watgi) W20 rudern; 
wy (wü) D1 Ruder... 

wiolsna(„Bna)f O1'$riikling m, 
Lenz m; na ane im Frühling; 
„śniany („finia'nit) D1 Früh⸗ 
lings... Ruderer. 
wioślarz (wio'giliajh) m ©33 

wiet Kl (wio'tfli) @9 (Ko) biege 
fam, ſchmiegſam, leicht; „kość 
(koßitßi) f ©1 Biegſamkeit. 

wioz... (wiof...) ſ. wies. 

wiór (wiur) m D8! ($olż:)Epan, 
Hobelſpan. 

wiózł (wiuĵt) f. wier e. 

wir (wiir) m Os (Wafer) Wir: 
bel, Strudel. 

wirować („ro'watfi), pf. po- G20 
wirbeln, fih im Kreiſe drehen. 

wirlowaty (rowa' tu) O7 (to) 
wirbelig; „owy (ro wu) @1 
Wirbel. .; „ówka ( ru'fka) f 
(@42 Kreiſelrad n, Zentrifu'ge. 

wirydarz („ru'bafdh) m (D301 
Kunſtgarten; (altana) Garten: 
laube f. 

wisieć (wli'ßietßi) Os hangen, 
hängen; „ w powietrzu in der 
Luft ſchweben; (nadciągać) im 
Anzuge ſein. Ihenkter. 

wisielec (ie Iietß) m O37 E) 

wisienka (miißle'nfa) f @4? 
kleine Weichſelkirſche. 

wisiorek („Gio'ret) m G21 1 
Anhängſeln; „do zegarka Uhr- 
anhängſel n. 

Wisła (wii'gła) f C! Weichſel. 

wist (wiißt) m (O10 Whiſt n. 

wisus (wii'uß) m (D2 Bengel, 
Lump. 

wisnlia (wii'ginia) f O6“! Weich⸗ 
ſelbaum m, Weichſelkirſche; 
(owoc) Weichſel; „iak (iniaf) 
m G13 Weichſelwein; „ina 
(„Binii'na) f O1 Weichſelholz 
n; „lowy (.Binio'ü) D1 von 
Weichſelholz; (o barwie) kirſch⸗ 


wiśniówka 


rot; „lówka (Biniu'ffa) f O42 
Weichſellikör m. 

Wit (wiit) m DI Beit. 

witać (wii'tatfi), pf. po. G1 
willkommen heißen, bewill⸗ 
kommen; (powitać) begrüßen; 
witaj(cie)! Willkommen!; ~ 
sie einander begrüßen. 

Wiwat (mii'wat) m (O 101 Vivat⸗, 
Hoch⸗ruf; spełnić ~ ein Hoch 
ausbringen; „ować („to'watgi) 
6020 Hochrufe ausbringen. 

wiza (wii'fa) f ©1 Viſum n, 
Beſtätigung (durch Unterfórift). 

wizerunek („feru'net) m (0211 
Bild(nis) n, Ebenbild n. 

wizja (ſia) f Cs Viſion; (oglę- 
dziny) Beſichtigung. 

wizować (_jo'watfi), pf. 25 @20 
viſieren, vibieren. 

Wizyta (wiifu'ta) f O22 Beſuch 
m; pierwsza ~ Antrittsbeſuch 
m; być z -tą (u gen.) e-n Be: 
ſuch abſtatten (dat.); oddać -tę 
(dat.) e-n Gegenbeſuch abftatten. 

Wizytować („to'watfi), pf. 2.@20 
beſuchen; (odwiedzać z urzędu ) 
viſitieren, e-e Viſitation halten. 

wizyt|owy(„to'wu) O1 Beſuchs. .; 
Strój m -wy Beſuchskleid m; 
bilet m -wy, „ówka (tu' ffa) f 
C42 Viſitenkarte f. 

wJadaé (wia datßi) się G1, pf. 
wiese (wießitßi) się Os bei, 
ßen, hineinſchneiden (in acc.). 

wjazd (wiaßt) m G0 16 Einfahrt 

; (przyjazd) Einzug; „owy 
(do' wü) Di Ginfabrt8... 

W]ezdny (wje'ſdnu) 71 Gin: 
fahrtg... 

wjeżdżać (toje'qbQatB) O1, pf. 
wjechać (wje'chatßi) 6B5hineine 
fahren ; (odbywać wjazd) Einzug 
halten, einziehen; ~ na (acc.) 
anfahren an (acc.); fig. „ na 
k-o j-n anfahren. 

Wkierować (ftiero'watfi) pf. G20 
einlenken, einführen. 
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wkraczać 


wkie|jać (fklle'jatßi) G1, pf. Ié 
(iti) 694 (Hin)einkleben. 
wkięslać (ftlig'gatfi) G1, pf. 
„nąć (not) @4 (hohl) eine 
fallen, einſinken. 

wkieslto$é (_lofiitBi) f Oi Ein» 
fenfung, Höhlung, Hohlheit, 
Konkavität; „łowypukły (Ho- 
wiipu'fłu) 6 hohlerhaben, 
konvexkonkav; „ły (ü) Os 
(„ło u. -sle) hohl, ausgehöblt, 
hohlrund, konkav; zwierciadło 
n „łe Hohlſpiegel m. 

wkładać (ra batgi) G1, pf. 
włożyć (mio’Gütßi) 6212 (bin. 
ein)legen, (hinein )ſtecken (in 
acc.); (wdziewaé) anlegen, ans 
ziehen; „ ręce do kieszeni bie 
Hände in die Taſche fteden; ~ 
pienigdze do kasy das Geld in 
die Kaffe einlegen; ~ k-u ko- 
rone na glowe j-m die Krone 
aufs Haupt fegen; ~ k-u pier- 
Scionek na palec j-m den Ring 
an den Finger fteden; ~ co na 
k-o j-m et. auferlegen; ¿sie 
(przyzwyczajać się) fih gewöh⸗ 
nen (an acc); (wstawiać się) 
fürbitten (für acc.). 

wkładka (ffłatta) f O4? Gin. 
lage; (wstawka) Einſatz m; ~ 
oszczędnościowa Spareinlage; 
~ do łóżka Betteinfag m; ~ 
przy grze Spieleinſatz m. 

wkoło (ffo'ło), wokoło (wofo'ło) 
ringsum; (gen.) rings um (acc.). 

wkoplywaé (ffopu'watgi) 632, 
pf. „ać (ffo'patßi) (04 eingra- 
ben. 1621 fi einwurzeln. 

wkorzenić (ffoGe'nlitgi) sie pf. 

wkrlaczaé (fkra'tſchatßi) 631, pf. 
„oczyć (ſkro'tſchütßi) @12 eine 
ſchreiten; (~ do miasta ete.) ein» 
ziehen, einrücken; ~ w co in et. 
(acc.) eingreifen; ~ na drogę 
den Weg betreten; — w zakres 
(gen.) in den Bereich (gen.) gee 
hören. 
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wkrada6 


wkrladaé(ífra'bathi)6%1,nf._a$6 
(ftragitgi) Os einſchmuggeln; 
sis ſich einſchleichen, fih ein- 
ſtehlen. 

wkrlaplaé (ftra'piatgi) G1, pf. 
„opić (ftro'plitgi) 692 eintröp⸗ 
felm. 

wkręclać (ftrg'tfkatgi) @1, pf. 
„IE („tklitki) 65 hinein⸗ 
drehen; śrubę: einſchrauben; ~ 
się ſich einſchleichen; (wciskać 
się) ſich eindrängen. 

wkroczyć Í. wkraczać, 

wkropić 1. wkrapiać. 

wkrótce (fkru'ttße) in Kürze, 
bald; ~ potem kurz darauf. 

wkruszlaé (fkru'ſchatßi) G1, pf. 
„yć (ſchütßh 6912 einbröckeln. 

wkuplowaé (fkupo'watßi) 6020, 
pf. „IE (ftuplitgi) G2 (sie 
fih) einkaufen. 

wlać f. wlewać. 

wiatywać (wliatu'watgł) 692, pf. 
wlecieć (wlie'tßietßi) O16 
hineinfliegen; (wpadać) hinein» 
rennen, hineinſtürzen. 

wiec (wlietß) O14, włóczyć 
(wlu'tſchütßi!) O12 ſchleppen; 
(ciągnąć) ziehen, ſchleifen; (prze- 
wlekać) in die Länge ziehen; 
wlec żywot das Leben dahin⸗ 
ſchleppen; ~ sie fih ziehen, fih 
ſchleppen; (iść powoli) ſtapeln; 
włóczyć się ſich herumtreiben. 

wlecieé |. wlatywać. 

wiepliać (wlie'piatgl) G1, pf. 
„le (plitßi) 692 hineinkleben; 
(wbijać) einprägen; „ wzrok 
(w acc.) den Blick heften (auf 
acc.); ~ karę k- u j-m e-e Strafe 
auferlegen; ~ sie ſich hinein» 
kleben, fih anheften. 

wiewać (watßh G1, pf. wlać 
(mlatßi) 4017 (hin)eingießen; 
(tehnaé) einhauchen; „co w k-o 
i-m et. einflößen. 

wle26& |. włazić. 


wliczlać (wUi'tigatgi) G1, pf. 
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właśnie 


yć ( tſchütßi) 6912 mit eine 
rechnen. 

wlok..., wlók... f. wlec. 

wlot (wliot) (aus w lot) flugs, 
eilends. 

władać (wta'datßi) G1 (instr.) 
beherrſchen (acc.); (kierować) 
lenken (acc.); (móc ruszać) Dës 
wegen (od. rühren) können; 
(umieć używać) zu gebrauchen 
wiſſen; ~ językiem e-e Sprache 
beherrſchen. 

wład|ca (wła'ttka)mG)11, „czyni 
(tſchu'nii) ©10 Herrſcherlin). 

władować („bo'watfi) pf. 6020 
(do gen.) hineinladen; (na acc.) 
aufladen. 

władza (wła'bfa) f G)9 Macht, 
Gewalt; (urząd) Behörde; (zdol- 
ność poruszania) Bewegungs" 
vermögen n; (siła) Kraft; stra- 
cić -dzę w członkach gelähmt 
werden (an dat.). 

włamanie („ma'nie) n @)13 Eins 
bruch m; kradzież f z „m Ein» 
bruchsdiebſtahl m. 

wtam|ywa6 (mU wathi) 632, pf. 
„ać (wla'matßi) 494 ein⸗ 
brechen; „ sig eindringen. 

własnoręczny (włafinorg tinu) 
(01 (ie) eigenhändig. 

własność (wla'ßnoßitßi) f QL 
Eigentum n; (przymiot) Eigeit 
ſchaft; (właściwość) Eigenheit. 

własnowolny („wo'llnu) @1 
(-nie) eigenwillig. 

własny (nu) (D1 eigen; imię n 
-ne Gigenname m; miłość f 
-na Eigenliebe. 

właściciel (włafltgii tgielt) m 
@®29, „ka („tgie'lita) f O4“ 
Gigentiimer(in) ; ~ dóbr Guts⸗ 
befiger(in). 

właściiwość (woßitßi) f @1 
Eigenheit, Eigentümlichkeit; 
Wwy (wü) O1 (wie) eigentlich; 
(należyty, odpowiedni) richtig. 

właśnie (wła'ginie) gerade, eben. 


właz 


właz (wlaß) m Cs Einſteige⸗ 
loch a 


włazić (wła'jiitgi) ©10, pf. wieźć 
(wlegitgi) ©5 hineinkriechen; 
(< na górę) hinaufkriechen, hin: 
nufjteigen; (wchodzić) hinein: 
kommen; (zmieścić się) Platz 
finden; „ k-u w drogę i-m in 
den Weg fommen; „ w biedę 
in e-e ſchwere Lage geraten; ~ 
W długi in Schulden geraten. 
włącz|ać (wig'tſchatßi) @1, pf. 
e („tjibutgi) O12 einfügen, 
einbeziehen; (przyłączać) an: 
ſchließen, einverleiben. 
włącznie (nie) einſchließlich. 
Włoch (wloch) m D11 Italiener. 
włochaty (wlocha'tu) ©7 (to) 
haarig, behaart, zottig. 
Włochy (ole en) pl. @31 Stae 
lien n, 


Wlodarz (wło'bajh) m @33 
Vogt, Dorfſchulze. 

Włos (włofi) m (O21; a) Haar n; 
Szpilka f do „ów Haarnadel; 
cienki jak „ haarfein; o ~ um 
ein Haar; ani na ~ nicht um 
Haaresbreite; b) (w zegarku) 
Unruhe f. 

włolsek ( Gef m @21!b Här: 
chen n; wisieć na -ku an einem 
Jaden hängen; „sienica ( 
fienii'tga) f (99 härenes Ge: 
wand n; „sienny („fie'nnu) 
@1 Haar.; (z włosienia) Roß⸗ 
haar. .; „sień (leni) m 031 

oßhaar n; „sisko („Bii' Gio) 
n ©10! langes, dickes Haar; 
~sisty („tü) O7 (to) haarig. 
włoski (wilo ii) (De (po -sku) 
italieniſch; welſch; ~ orzech 
Walnuß f. 

włoskowa |tość („Btoma 'topitgi) 
Oi Kapilarität; „ty („tü) 
Q7 Haarfein, haarförmig. 

Wioszczyzna (wloſchtſchü'ſna) / 
Oi italieniſches Weſen n; 
warzywo) Grünzeug n. 
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wnet 


Włoszka (rmlo'|óta) f O4? Sta. 
lienerin. 

włośicianin (włofitgia'niin) m 
D040 Bauer, Landmann; ~- 
clanka („tgia'nfa) f O42 Bäue⸗ 
rin; „ciański (tßia'nißkii) Oe 
bäuerlich, Bauern. .; bank m 
-ki Bauernbank 7; „ciaństwo 
(two) n @1 die Bauern pl. 

włość (wioßitßh f ©1 Dorf n, 
Gut n; włości pł. rentowe 
Rentengüter n/pl. 

włożyć ſ. wkładać. 

włóczięga (wintihą'ga) m ©)182 
Vagabund, Landſtreicher; f @)4 
(włóczenie się) Herumtreiben n; 
„ęgostwo (tſchägo' two) n @1 
Landſtreicherei f; ustawa f o 
-stwie Vagabundengeſetz n. 

włóczkia (wlu'tſchka) 7 @43 
Strickwolle, Wollgarn n; „owy 
(„to'wiu) D1 Woll(garn)... 

włóczinia (włu'tjignia) f oe 
Speer m, Lanze; „nik („niif) 
m (014 Lanzenträger, Speer 
werfer; „niowy („nio'wit) D1 
Lanzen. 

włóczyć (S tſchütßi) O12 ſchlep⸗ 
pen, ſchleifen; „ sie ſich herum⸗ 
treiben, vagabundieren; f. a. 
wlec; role: eggen. 

wtölkienny (miulie'nnü) O1, „= 
knisty („tnii'gtu) @)7 faferig; 
uno (~ino) n O7 Faſer f; (~ 
w ciele) Fiber f; (~ w tkaninie) 
gaden m. 

wmlawiać (wma wiatßi) (91, pf. 
mówić (wmu 'wiitgi) 692 (w k-o 
ace,) einreden (i-m acc.); ~ się 
do k-o ſich jm aufdrängen. 

wmieszać (wmie ſchatßh) pf. G1 
(się fiń) hineinmengen. 

wmurować (wmuro'watgi) pf. 
O20 (hin)einmauern. 

wmulszaé (wmu'ſchatßi) G1, pf. 
„sie („Biitęl) Os (w k-o aaa.) 
aufzwingen (i-m ace.). 

wnet (wnet) bald, gleich. 


wnęk 


wnęk (mont) m 6013 Niſche 7; 
„a (wu ka) f ©4! Füllung. 
wnętrzle (ong dei n @)16 das 
Innere; „ności („no gltgii ) 

Hot. Ol Eingeweide n. 

wniebo|wstąpienie (wniebo- 
wßtempie' nie) n O13 Himmel: 
fahrt f; „wzięcie („wjig'tgie) n 
©13 Himmelfahrt f; „wzięty 
(„wfig'tu) O7 in ben Himmel 
aufgenommen; fig. wie in ben 
Himmel verfegt, entzückt. 

wniesienie (wuleßie' nie) n O13 
Hineintragen; (przedłożenie) 
Einbringung f; ustawy Bot: 
[age feines Geſetzes. 

wnieść |. wnosić. 

wniklać (wnii' tatki) G1, pf. ~- 
naé (Ingtßi) 6941 (ein)drin= 
gen (in acc.); fig. (pojmować) 
begreifen, erfaſſen (acc.). 

wniosek (wnio'ßefk) m D21!a 
Antrag; (wynik wnioskowania, 
konkluzja) Schluß, Folgerung /; 
(propozycja) Vorſchlag; stawiać 
~ e-n Antrag ftellen; przyjąć 
„ ben Antrag annehmen. 
wnioskodawca (koda'ftßa) m 
O11 Antragſteller. 

wnioskować (ko watßi) G20 
ſchließen, folgern. 

wnosić (wno'ßiitßi) O8, pf. 
wnieść (wnießitßi) O2 hinein: 
tragen; (przynosić) (hinein-) 
bringen; (~ do ksiąg = zapisać) 
eintragen; (zaprowadzać) ein: 
führen; czyje zdrowie: aug: 
bringen; podanie: einreichen ; 
(stawiać wniosek) beantragen; 
ustawę: e-e Geſetzvorlage eins 
bringen; (wnioskować) fließen, 
folgern (o loc. auf ace.). 

wnulczę (wnu'tſchä) n @18 
Enkelkind; „czka („tfóła) f 
643 Enkelin; k (wnuk) m 
014 Enkel. 

wobec (wo'betß) (gen.) anges 
ſichts (gen.). 
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wodór 


woda (woda) f @2 Waſſer n; 
~ morska Meerwaſſer n; ~ de- 
szczowa Regenwaſſer n; płynąć 
z wodą mit bem Strom, in ber 
Stromrichtung; przeciw wo- 
dzie gegen den Strom; pl. 
wody Badu, Badeort m; jechać 
do wód in8 Bab fahren. 

wodan (dan) m D3 Hydrat n. 

wodewil (mobe'wiili) m QD30 
Vaudeville n, Singſpiel n. 

wodnica (wobnii'tga) f ©9 
Waſſernymphe; * Waſſerſucht; 
Meeralge. 12211 von 
wodnić (wo'dniitßi), pf. rozu 
wodnieć („dnietgi), pf. 2, G18 
wäſſerig werden. 
woldnik(„dniit) m G) 14! Waſſer⸗ 
mann; Zool. Waſſerkäfer; A 
Waſſerſtoff; „dnistość („dnii’B- 
toßitßi) f @1 Wäſſerigkeit; 
„dnisty (~tü) ©7 (to) wäſſerig; 
(obtitujący w wodę) waſſerreich; 
„dny (wo'dnu) G)1 Wafjer...; 
młyn m „dny Waſſermühle f; 
znak m „dny Waſſerzeichen n; 
puchlina f „dna Waſſerſucht. 
wodolcigg (wodo'tßigk) m D13 
Waſſerleitung f; „cięgowy ( 
tßiggo'wu) O1 Waſſerlei⸗ 
tungs. .; „ciek („do'tgiet) m 
G)13 Abfluß; „lecznictwo ( 
lietgnii'tgtwo) n ©1 Waſſer⸗ 
heilkunde f; „leczniczy („uii'- 
tidu) D4 Wafjerheil...; „mierz 
(„bdo’miefh) m (30! Waſſer⸗ 
meſſer, Waſſerpegel; „nosiciel 
(„nogii'tgieli) m (O29 Waſſer⸗ 
träger; Frost (.bo'roBt) m 
D101 Waſſerpflanze f, Alge f; 
„spad („do Bpat) m (O6 Waſſer⸗ 
fall; „stan („do'gtan) m O3 
Waſſerſtand; „trysk (do trop 
m @13 Springbrunnen; =“ 
wstręt („do'wfitrgt) m (D10' 
Waſſerſcheu f; „zbiór („do’fblur) 
m ©Q26 Waſſerbehälter. Iſtoß. 
wodór (wo! dur) m O26 Waſſer⸗ 


wodza (roo 'bía) f ©9 Bügel m, 
Baum m; puszczad wodze (k-u) 
die Zügel ſchießen laſſen (dat.); 
puszczać wodze (namiętnościom 
etc.) freien Lauf lafjen (dat.); 
ująć wodze rządu bie Bügel 
der Regierung ergreifen. 

wodzić (wo'dſiitßi) @7 (herum⸗) 
führen; f. a. wiese 2. 

wodzirej („bfii'rej) m D281 Bor: 
tänzer; fig. Rädelsführer. 

wojlaczka (woja'tſchka) f O4 
Soldatenleben a ; (wojna) Krieg 
m ; „ak (wo'jat) m O14 Soldat. 

wojażować (wojaqo'watßi) G20 
reiſen. 1 

Wojciech (wo'itßiech) m (D111 

wojenny (ie'nnu) G1 Kriegs. 
sąd m „Kriegsgericht n. 

Wojewloda („iewo’da) m (013 
Wojwode; „ddztwo (~wu'thtwo) 
n @)1 Wwojwodjhaft f. 

Wojłok (wo'jłot) m @13? Filz 
decke f unter dem Sattel. 

Wojna (wo'jna) f @)11 Krieg m; 
~ domowa Bürgerkrieg m; 
bög m wojny Kriegsgott. 

Wojować (wojo'watßi) G20 Krieg 
führen, kämpfen, ſtreiten. 

WoJow nlezy(wojownii'tſchu) D 
(-czo) kriegeriſch; „nik (io w- 
Wit) m D14 Krieger, Kämpfer. 

wojski (wo'jgtii) m D9 Kriegs: 
bormunb. 

Wojsko (wo'jßko) n Os Heer, 
Armee f, Militär; służyć we 
wojsku beim Militär dienen. 

Wojsko|wość (ko woßitß h /@1 
Militarismus m; (stan woj- 
skowy) Militärſtand m, Militär 
n; „wy (wü) D1 Militär... 
militäriſch; subst. Soldat m. 

Wokalny (mofa’Unü) O1 Botal..., 
Gefjang8... 

Wokoto (wofo'ło) f. wkoło. 

Wola (wo'lia) f ©5 Wille m; 
Z własnej woli freiwillig, aug 
freien Stüden; z Bożej woli 
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wolny 


durch Gottes Willen, von Got: 
tes Gnaden; podług woli nach 
Wunſch; do woli nach Belieben; 
(dość) zur Genüge, genug; być 
dobrej (złej) woli (dla gen.) ge» 
neigt (abgeneigt) fein (dat.); 
mimo woli unwillkürlich. 

wollarka (wolia'rta) f @4? 
Ochſenhändlerin; (doglądająca 
wołów)Odhjentreiberin; gy Bieg. 
wagen m; „arnia (nia) re 
Ochſenſtall m; „arz (wo'liaſch) 
m O33 Ochſenhändler; (pasterz 
wołow) Ochſen⸗hirt, treiber. 

woleé (wo'lietßi) O15 lieber 
wollen, vorziehen. 

wolnieć (wo linietgi) áp18 nad: 
laſſen, lockerer werden. 

wolno (~no) : a) locker, ſchlaff; (po- 
wolnie) langſam; (swobodnie) 
frei; chodzić „ frei herumgehen; 
puszczać „ freilafjen ; b) (jest 
dozwolone,można) man darf, man 
kann, es ift erlaubt; mi (ei) ich 
(du) darflſt); ich (du) tann(ft); 
„ wam ihr dürfet, ihr könnet; in 
Zſſan frei. ., Frei. 38. „mular- 
ski („mulia'rgfii) DI Freimau⸗ 
rer. .; „mularstwo (two) n 
@1 Freimaurerei f; „mularz 
(„mu liaſch) m G)33 Freimau⸗ 
rer; „myślność („mu 'gili- 
nogitßl) f ©_1 Freidenkerei; „- 
myślny (nu) D1 (-nie) frei» 
denkend, freifinnig. 

wolność(wo linofit$i) f Q) 1 Frei⸗ 
heit; (pozwolenie) Erlaubnis; (~ 
obyczajów etc.) Ausgelaſſenheit, 
Ungebundenheit; walka f o — 
Freiheitskampf m; ~ prasy 
Preßfreiheit; wypuszczać na ~ 
in Freiheit fegen; na wolności 
im freien Zuſtande; ~ stanu 
Eheloſigkeit; pl. wolności Frei⸗ 
heiten pł., Privilegien n/pl. 

wolny („nü) O! frei; (niezawisły) 
unabhängig; (luźny) locker; 
(niezonaty, niezamezna) ledig; 


wolontarjusz 


(powolny) langfam; (umiarko- 
wany) mäßig, gelinde; (rozwol- 
niony, o stolcu) locker, dünn; na 
wolnem powietrzu im Freien, 
unter freiem Himmel; na wol- 
ne powietrze ins Freie; ~ 
od podatków fteuerfrei; ~ od 
należytości gebührenfrei; ~ od 
cła zollfrei; ~ od opłaty poczto- 
wej portofrei; wolnegu stanu 
ledigen Standes, ledig. 

wolontarjusz (wolionta riufó) m 
O33 Freiwilliger. 

woł... ſ. wół. 

wołać (wo'łatgi), pf. za. 631 
rufen; „ o pomoc um Hilfe 
rufen; „ po imieniu beim 


Namen rufen. 

wołanie („ła'nie) n (O13 Rufen, 
Ruf m; (krzyk) Schrei m. 

wołek (wo'łet) m @)21 Kleiner, 
junger) Ochs. 

Wotloch (Loch) m (O11 Walache; 
Soski (Jeff D9 walachiſch; 


„oszezyzna („lojótfhu'fna) f 
Dl Walachei; „oszka („ło'fó- 
ka) f O4! Waladin. 

wołowlaty („łowa'ti) O7 (-to) 
ſchwerfällig, plump (wie ein 
Ochs); (o wzroku) dumm, blöd; 
„lec (o' wietß) m O34! Od: 
ſenziemer. 

wołowik(„ło'wiit) m O13 Wald» 
erbſe f. 

wołowlina („łowiina) f ©1 
Rindfleiſch n; „nia („ło'wnia) f 
(@63 Ochſenſtall m; ~y („ło wit) 
01 Odfen..., Rind(3)... 

Wołyń (wo lun m 031 Wolhy'. 
nien n; Sak) („Btli) Os wolhy⸗ 
niſch. 

womit (wo'miit) m D101, mü pl. 
M Erbrechen n; środek m na 
~y Brechmittel n; zbiera mi 
się na ~y id) habe Brechreiz. 

wonieć (wo'nietgi) (018 duften 
(czem nad dat.). 

won nose (wo'nnogitgi) f @1 
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wożba 


Duft m, Wohlgeruch m; „ny 
(nü) Oi (nie) duftend. 

woń (woni) f Os Geruch m; 
(miła ~) Wohlgeruch m. 

worleczek(wore'tihef)m O2 1b 
Säckchen n, Beutel; „ek (wo! ref) 
m Q21'b Sack; „kowaty ( 
kowa'tu) O7 (to) beutelförmig, 
ſackartig; „kowy (ko wü) Di 
Sack., Beutel... 

wosk (woßk) m O13 Wachs n; 
~ pszczelny Bienenwachs n. 

woskować (woßko'watßi), pf. na~ 
4020 wächſen, wichſen; podłogę : 
bohnen; woskowane płótno m 
Wachsleinwand f. 

woskowy („fo'wu) (01 (wo) 
Wachs.; świeca f -wa Wachs⸗ 
kerze; masa f -wa do podłóg 
Wachsbohnermaſſe. 

woszezlanka (woſchtſcha'nka) f 
(043 Wachsleinwand; „yny 
(ſchtſchu'nu) for. O1 Wachs⸗ 
ſcheibe f. 

wotować (woto'watßi), pf. za~ 
O20 (za instr., przeciw dat.) 
ſtimmen (für acc., gegen acc.). 

wotowanle („wa'nie) n O12 
Stimmenabgabe f. 

wo tum (ro tum) n O20 Meinung 
f, Anſicht f; (głos) Stimme f; 
(ślubowanie) Gelübde; (ofiara za- 
wieszona przy ołtarzu) Weihge⸗ 
ſchenk. 

wotywa (wotii'wa) f Oi geſun⸗ 
gene Meſſe. 

wozić (wo'ſiitß) 6210 f. wieźć. 

wolziwoda (.fiiwo’da) m @)17? 
Waſſerträger; „zowe (.jo'oe) 
n 21 Wagenmiete f; „zownia 
(~io wia) f (8965 Wagenſchup⸗ 
pen m; wy Wagenremiſe; ~zo- 
wnik (sfo wiit) m C14 Was 
genmeifter, Wagner; „zowy ( 
ſo wü) D1 Wagen...; poczta f 
„z0wa Fahrpoſt. 

wożba (wo'ſiba) f O1 Beförde⸗ 
rung, Transport m. 


wošnica 


woźnica (wofinli'tßa) m (12 
Wagenlenker, Fuhrmann. 

wošny (wo'ſinu) m 18 Kanzlei⸗, 
Amts⸗diener. Tren, Führen. 

wożenie (woqe'nie) n @13 Fah: 

wdd|czany (wuttſcha'nu) Di 
Branntwein...; „ka (wu'tka) f 
©4?Branntweinm, Schnapsm. 

wódz (wutß) m D36* (An⸗)Füh⸗ 
ter, Befehlshaber. 

wójt (wujt) m Os Dorfſchulze, 
Gemeindevorſteher; nie pój- 
dziemy do „a wir werden kei⸗ 
nen Richter brauchen; „ostwo 
(to'Btwo) n O1 Schulzenamt; 
„owski(„to EI) DISHulzen... 

wół (wut) m (0265 Ochs. 

wór (wur) m D26?a Sack; na 
mąkę Mehlſack. 

wóz (wuß) m G)262a Wagen; 
(tura) Fuhre 7; ~ drabiniasty 
Leiterwagen; ciezarowy Laft: 
wagen; ~ pocztowy Poſtwagen; 
„ ratunkowy Rettungswagen; 


~ sypialny Schlafwagen; mieć 
„i przewóz freie Wahl haben; 
Afte. wielki (ob. złamany) ~ der 
Große Bär. 

wózek Lief m @21'b kleiner) 
Wagen; „ dziecięcy Kinder⸗ 
wagen; „ dwukołowy Karren. 


wpadać (pa batBl) (91, pf. 
wpaść (fpaßitßi) (09 hinein⸗ 
fallen, in (ace.) fallen; (o rzece, 
== uchodzić) münden; (wbiegać) 
hineinlaufen, hineinrennen; 
eindringen; (napadaé) über⸗ 
fallen; „ na mysl auf e-n Ge⸗ 
danken verfallen; wpadło mi na 
myśl ich bin auf den Gedanken 
gekommen; ~ w oczy auffallen; 
~ W suchoty die Schwindſucht 
bekommen; ~ w złość in Zorn 
geraten; (o barwach) „ w żółte 
ing Gelbe fallen. 

wpajać (fpa'jatßi) O1, pf. wpolć 
(fpo'iitgt) (47 einprägen, eins 
flößen. 
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wplątywać 


wpakowlywać  (fpatomit' watfi) 
(92, pf. „a6 („fo watgi) G20 
(Hin)einpaden; (wpychać) hin: 
einftopfen; ~ k-o do kozy j-n 
ins Gefängnis fteden; ~ K-o 
w biedę j-n ins Unglück brins 
gen; ~ sobie kulę w łeb ſich 
e-e Kugel durch den Kopf jagen; 
~ Się fi hineindrängen. 

wpaść í. wpadać. 

wpatrywać (fpatrit watgi) się 
632, pf. wpatrzeć (pa tidjeti) 
się (010 (w acc.) anſchauen, 
anfehen, genau betrachten. 

wpełzlać(fpe tfatgi) 1, pf. „nąć 
(„notki) O4 hineinkriechen. 

wpęldzać (pd dſatßi) G1, pf. 
„dzić (dſiitßi) O7 hineintrei⸗ 
ben, in (acc.) treiben od. jagen. 

wpiąć í. wpinać. 

wpić f. wpijac. 

wpierać (fpie'ratgi) 491, pf. 
weprzeć (we'pſchetßi) ©0251 
hineindrängen; ~ w k-o co j-m 
et. einreden wollen. 

wpijać (fpii'jatßi) się G1, pf. 
wpić (fpiitßi) się @1 ſich hinein» 
ſaugen; (wrzynać sie) ſich eins 
ſchneiden, in (ace.) ſchneiden. 

wpinać (fpii'natßi) 491, pf. 
wpiąć (fpiatß) O21! ſich hin 
einſtecken, in (acc.) ſtecken. 

wpis (fpliß) m Os Einſchreiben 
n, Einſchreibung f. 

wpisolwe (fplißo’'we) n @21 
Einſchreibgebühr f; „wy (wu) 
D! Einfdreib... 

wpisywać (fpli6ü watßh) G2, pf. 
wpisać (fpii'Batßi) O10 eins 
ſchreiben, eintragen; „ sie ſich 
einſchreiben; „ sie do towa- 
rzystwa e- m Vereine beitreten. 

wplatać (fplla'tatgi) 631, pf. 
wple$é (fpließitßi) O7! eine 
flechten, in (acc.) flechten. 

wplatlywaé (fpligtü'watß)) 492, 
pf. „ać (fplig'tatgi) 6011 (się 
ſich) verwickeln, verſtricken. 


wpleść 


wpłeść ſ. wplatać, 
wpluwać (fpliu'watki) @1, pf. 
wepluć (we'pliutgi) Gs hin» 
einſpucken. 
wptaw (fplaf) ſchwimmend; prze- 
być rzekę „ ſchwimmend über 
den Fluß ſetzen. 
wpływ (fpłuf) m Os Einfluß; 
(~ do kasy) Einnahme f; (~ 
w urzędzie, nowe akta) neuein⸗ 
gelaufene Stüde n/pl. 
wpłylwać (fpłu' wat) ©1, pf. ~- 
naé („notkl) get hineinfließen, 
in (acc.) fließen; J einlaufen; 
(o aktach w urzędzie) einlaufen; 
(na ace.) beeinfluſſen (acc.). 
wpływowy (fptuwo mü) @1 ein. 
wpoić ſ. wpajać. Mattei, | 
wpoprzek (fpo'pfchef) quer, in die 
Quere; (gen.) quer über (acc.). 
wpošród(fpo'BirutXgen.inmitten 
gen.). Lac „ um den Leib faſſen. 
wpół (fpuł) halb, zur Hälfte; a 
wprasow|ać (fpraĵo'wathi) O, 
„ywać (wü'watßi) 632 hinein: 
bügeln; (wciskać) hineinpreſſen. 
wprlaszaé (fpra'ſchatßi) @1, pf. 
nosić (fpro'Biitßi) 628 (się ſich) 
hineinbitten, hineinbetteln. 
wprawa (fpra'wa) (O1 Fertigkeit, 
Übung; dla-wy zur Übung. 
wprawliaé („wiatßi) een, pf. Je 
(wiitßi) 2 (oprawiać) eins 
ſetzen; einfafjen; -wione zęby 
m/ pl. künſtliches Gebiß n; -wione 
oko n künſtliches Auge; (w acc.) 
(zaprawiaé) einüben (in dat.); 
(przyzwyczajać) gewöhnen (an 
acc.) ; (nabawiać czego) bringen, 
treiben (in acc.); ~ w zdziwie- 
nie in Erſtaunen fegen. 
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| 


wrażać 


wprowaldzać (fprowa'dſatßi) 
G1, pf. „dzić (dſiitßi) 637 
hiueinführen; ~ w świat in die 
Welt einführen; ~ zwyczaj e-e 
Sitte einführen; ~ w złość 
in Zorn bringen; ~ się ein: 
ziehen, e-e Wohnung beziehen. 

wprzęglać (fpſcha'gatßi) G1, pf. 
-nąć (ngtßi) 6015 einfpannen. 

wprzöd(y) (fpſchut, fpihu bü) zu: 
erft, zuvor; (prędzej) früher. 

wpust (fpußt) m D10! Einlaß. 

wpulszczaé (fpu' ſchtſchatßi) @1, 
rf. „ścić (_BitBlitBi) 29 (hin.) 
einlaſſen. 

wpychać (fpu'chatßi) G1, pf. 
wepchnąć (we'pchnotßi) 2 
hineinſtoßen; „ w ciało in den 
Leib ſtoßen; ~ k-u co do reki 
j-m et. in die Hand drücken; ~ 
w nieszezescie ins Unglück 
ſtürzen; „ do grobu ins Grab 
bringen; do ust in den Mund 
hinein) ſtopfen; „ sie fiń Din, 
eindrängen. 

wracaé (wra'tßatßi) (91, pf. 
wrócić (wru'tßlitßi) 5 zurück., 
wieder⸗kommen; ~ co (= odda- 
wać) urüd», wieber-geben; szko- 
de, stratę : erſetzen; ~ sie zurück⸗ 
kehren; (~ z drogi) umkehren; 
(o jedzeniu) vom Magen zurück⸗ 
kehren, aufſtoßen. 

wrachow|ywać (wradhowii watfi) 
G2, pf. „ać (cho watßi) O20 
miteinrechnen. 

wradzać (wra'dſatßi) Gi, pf. 
wrodzić (wro'dſiitßi) 427 fig. 
einpflanzen, (von Natur) aus⸗ 
ftatten (mit dat.); ~ się w (acc.) 
nadgeraten (dat.). 


wprawiność (fpra'wnofitgi) 7 wrastać (wra'gtatgi) @1, pf. 


@1 Geläufigkeit, Geübtheit; 
ny (nü) D1 (nie) geläufig, 
geübt; „ne oko geübtes Auge. 
wprosić ſ. wpraszac. 
wprost (ſproßt) geradeaus; (po 
prostu) geradezu, direkt. 


wrosnąć (wro'ßugtßi) 6910 hin: 
einwachſen. 

wraz (wraß) zugleich, zuſammen; 
(zaraz) (ſo)gleich. 

wral kae (wra Gatgl) @1, pf. „zić 
(„fiitgi) O10 Hineinftoßen, in 


wrażenie 


(ace.) ſtoßen; ~ co w kogo j-m 
et. einprägen. 

wrażenie(wraGe'nie) n ©13Gin: 
druck m; wywołać (ob.wywrzeć) 
~ U (gen.) ob. na (acc.) Gin: 
brud machen auf (acc.). 

wrażliwy („GUi’wü) O1 (na acc.) 
empfindlich, empfänglich (für 
acc.). 

wrą (wro) ete. f. wrzeć. 

wrab (wremp) m @25!b Gin: 
ſchnitt, Kerbe f. 

wrabywa6(wrotbü'watßl) [a.wrę- 
bywać (wram. )] 692, pf. wrąbać 
(iorom'batBi) O4 einhauen. 
wreszcie (wre'ſchtßie) endlich; 
(w końcu) ſchließlich, zuletzt. 

wręcz (wrätſch) geradezu, direkt; 
(bez ogrödek) geradeheraus. 

wreczla6 (wrä'tſchatßi) G1, pf. 
myć („tihitji) 6912 einhändi⸗ 
gen; (oddawać) übergeben. 

Wrocław (wro'tßlaf) m (D38! 
Breslau n. 

wrodzić (. wradzać. 

wrodzony (rorobío nü) G)141 ans 
geboren. 

wrogi (wro'gii) DS(-go)feindlid. 

wron|a (wro'na) F O1 Krähe; „I 
(nii) O13 Krähen... 

wrony (wro nii) (01 ſchwarz. 

wrosnąć |. wrastać. 

wrotla (wro'ta) n/pl. ©4 Tor 
n; „nioa („nii'tga) f O9 Tor: 
flügel m. 

wrób|el (wru'belh) m D34 Spatz, 
Sperling; „elek („be’lief) m 
(O21 kleiner Spatz; „Ii („lii) 
O1 Sperlings. .; Hee Di tha) 
f ©9 Sperlingsweibchen n; „= 
lk („Uif) m 013! kleiner Spatz. 

wrócić ſ. wracać. 

wróż|ba (wru'Gba) f O1 Wahr: 
fagung, Prophezeiung; (znak) 
Vorzeichen n, Vorbedeutung; 
„biarka („bia'rta) f O42, „ka 
(wru' feta) F004? Wahrſagerin; 
„biarski (fi) DI wahrſage⸗ 
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wrzodzieć 


riſch; „blarstwo („Btwo) n @1 
Wahrſagekunſt 7; „biarz(wru G- 
biaſch) m O33, „bita („Bii'ta) 
m (O17 Wahrfager. 

wróżyć („Gütßi), pf. na. 6312 
wahrſagen, prophezeien. 

wryć (wrutgi) pf. O2 hinein: 
wühlen; ~ sie w (pamięć etc.) 
fich feft einprägen. 

wryty („tü): stać jak „ wie an» 
gedonnert daftehen. 

wrzask (wqaßf) m O13 Gee 
ſchrei n, Lärm; „liwy (mGaßt- 
liwu) Oi (-wie) ſchreiend, 
lärmend; (o glosie) gellend. 

wrzasnąć í. wrzeszczeć. 

wrzawa (wqa wa) f Oi Lärm m; 
~ wojenna Kriegsgetümmel n. 

wrzəlcy (mQo'tBü) 2 fiedend, 
ſiedendheiß; „tek(„tefjm(D21'a 
fiedende Flüſſigkeit f, Sud. 

wrzecladz (wge'tßigtß) m C301 
Vorlegeſchloß n, Riegel. 

wrzeciono (wGetpio'no) n (91 
Spindel f; „waty („wa' tü) 7 
(to) ſpindelförmig; „wy („no'- 
wü) D1 Spindel... 

wrzeć (wdetgi) 6D19 kochen, 
ſieden; (burzyć się) brauſen, 
brodeln; (o walce eto.) wüten. 

wrzekomo (wQGefo'mo) angeblich. 

wrzenie (wde'nie) n (13 
Sieden; (niepokój) Gärung f. 

wrzelsień (wGe'gieni) m (3411 
September; „śniowy („finio'- 
mü) @1 September... 

wrzeszczeć(w(Ge ſchtſchetßi) 19 
ſchreien; pf. wrzasnąć (wija'ß- 
netßi) O2 auffóreien. 

wrzodowacieć (wqodowa'tßietßi) 
4018 ſchwären, eitern. [| w 

wrzodowy (wQobdo'wii) O1 Gie: 

wrzodzlianka (dſia'nka) f O42, 
„ik (mQo'bflif) m ©D132 kleines 
Geſchwür n. 

wrzodzić („ofiitgi) 7 Geſchwüre 
bilden. [rig werden. 

wrzodzieć („djietßi) G18 cw 


wrzos 


wrzos (wqoß) m Os Heidekraut 
n; „owisko („Bomii'gfo) n @8 
mit Heidekraut bewachſener Ort 
m; „owy (Bo wü) O1 Heide.. 

wrzód (wqut) m 26 Geſchwür n. 

wrzuclać (wqu'tßatßi) G1, pf. 
le ( tßlitßi) O5 hineinwer⸗ 
fen; in (acc.) werfen; „ się ſich 
hineinſtürzen. 

wrzynać (wqu'natßi) 631, pf. 
werznać (we'qngtßi) 602 Din: 
einſchneiden; sie w ciało ins 
Fleiſch ſchneiden. 

wsaldzać (ffa bjatgi) G1, pf. 
„dzić („biiitfzi) 697 hineinſetzen; 
in (acc.) fegen; drzewko: an: 
fegen, pflanzen; ~ kapelusz ben 
Hut auffegen; „ do (gen.) in 
(acc.) fteden. 

wschodni (fßcho'dnli) O13 Bft: 
lich, Dft...; (o zwyczajach etc.) 
orientaliſch, morgenländiſch. 

wschodzić (fßcho'dſiitßi) O7, pf. 
wzejść (wjejpitgi) (548 auf: 
geheu. 

wschód (fßchut) m D26 Auf: 
gang; (strona Świata) Often; 
(wschodnia część ziemi) Orient; 
„ Słońca Sonnenaufgang. 

wsi... f. wieś. 

wsiać ſ. wsiewać. 

wsiadać (ffia'batgl) (91, pf. 
wsiąść (fbiokitsi) ©12 (do 
gen.) fi) hineinſetzen; (na acc.) 
ſich hin aufſetzen; hineinſteigen, 
einſteigen; (na co) hinaufſtei⸗ 
gen; „ na wóz ſich in ben Wa⸗ 
gen ſetzen; „ do wagonu (in 
den Wagen) einſteigen; na 
kon das Pferd beſteigen; „ na 
okręt das Schiff beſteigen; ~ 
na k-o über j-n herfallen; Gajac) 
i-n ſchelten, ſchimpfen. 

wsiąklać (fóio katßi) @1, pf. ~- 
naé (ngtßi) O4 einſaugen, in 
fich einziehen; (o płynach) (hin-) 

wsiąść ſ. wsiadać. 1 

wsiewać (fie watki) G1, pf. 
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wsłuchiwać 


wsiać (fflatgi) 6D17 hinein⸗ 
fäen, in (acc.) ſäen, ſtreuen. 
wskakiwać (fßkakii'watßi) (253, 
pf. wskoczyć (fhfo'tihütgi) 
6912 (do gen.) hineinſpringen; 
(na acc.) hinaufſpringen. 
wskakiwanie („wa'nie) n ©13 
Auffpringen. 

wzkazanie („fa'nite) n ©13 Bei» 
gen; (polecenie) Wink m, Ans 
leitung f. 

wskazówka(_fu fla) f O42 Zeiger 
m ; (pouczenie) Belehrung, Mint 
m, Anleitung; pl. -ki zacho- 
wania się Verhaltungsmaß⸗ 
regeln pł. 

wskazlywać (ſu'watßi) (92, pf. 
„ać (fßka'ſatßi) G14 zeigen, 

hinweiſen; palec m „ujący Bei: 
gefinger; zaimek m „ujący 


hinweiſendes Fürwort n. 
wskaźnica (ff faſinii'tßa) f @9 
Zifferblatt n. 

wskaźnik (fkta'finiit) m ©13* 
das Maßgebende n; (dowód) 


Beweis. 

wskoczyć ſ. wskakiwać. 

wskok (íB!fof) im Sprung; 
(szybko) flugs, blitzſchnell. 

wskos (fkfof) ſchief, ſchräg. 

wskórać (fhfu'ratßi) pf. Oi er, 
reichen, ausrichten. 

wskróś (fkfrußi): na ~ durch und 
durch, ganz, ſehr; znad k-o na 
„in ſehr gut kennen, j-n ganz 
durchſchaut haben. 

wskrze|szać (fßkſche'ſchatßi) (31, 
pf. le („Bütkl) pf. Os neu 
beleben, ins Leben zurückrufen; 
eo: wiederherſtellen; (odnowić) 
erneuern, auffriſchen. 

wstawliaé (fgła'wiatgi) G1, pf. 
„ić („wiitgi) 2 berühmt 
machen; „ się berühmt werden. 

wsłuchliwać (fßluchii'watßi) sie 
Os, pf. „ać (ffłu' Gatki) się 
631 (w ace.) aufmerkſam zu- 
hören, lauſchen (dat.). 


wsmarowywać 


wsmarowlywać (fkmaromü’- 
wathi) O2, pf. „ać („ro'watgi) 
6020 einſchmieren, einreiben. 
wspa|czny (fßpa'tſchnu) D1 ( 
nie) verkehrt; & (fñpaf) pers 
kehrt; (w przeciwną strong) in 
entgegengeſetzter Richtung. 
wspania|łomyślność (fipania- 
łomu 'gilinogitgl) f Oi Hod: 
herzigkeit, Edelmut m; „łomyśl- 
ny („nü) D1 (-nie) hochherzig, 
ebelmiitig; przebaczać -nie 
grogmiitig verzeihen; obdarzać 
mie reichlich beſchenken: „łość 
(„nia'łogitgi) f @1 Pracht, 
Herrlichkeit; José umysłu 
Großmut m; Ad) Os (~le) 
prächtig, herrlich. 
wsparcie (fBpa'rtgie) n @13 
Unterftügung f. 
wspiąć í. wspinać. 
wsplenić (f5pie'niitgi) się pf. 
431 ſich mit Schaum bedecken. 
wspierać (ffpie'ratßi) (91, pf. 
wesprzeć (we'Bpſchetßi) G 251 
unterſtützen: ~ k-o radą j-m 
mit Rat beiſtehen; ~ się fi) 
ſtützen; „się wzajemnie fid ge⸗ 
genfeitig unterftügen. 
wspinać (fBbii'natfi) 491, pf. 
wspiąć (fBpiotgi) ©211: ~ ko- 
nia ostrogami bem Pferde bie 
Sporen geben; ~ się fih empor» 
heben, ſich emporrichten; ~ sie 
na palcach ſich auf die Zehen⸗ 
ſpitzen ſtellen; „ się (na górę 
ete.) hinaufklettern, erklimmen; 
(o zwierzętach) ſich auf die Hin⸗ 
terbeine ſtellen, ſich bäumen; 
(o roslinach) ſich emporranken. 
Wspomlaga6 (fBpoma'gatßi) 421, 
pf. ~ódz (f; po mutß) @ 16 (x- o) 
helfen (dat.), unterſtützen (ace. ). 
Wspolminaé (fgpomii'natgi) Gi, 
pf. „mnąć (fßpo'mngtßi) ob. 
mnleé (mnietßi) 11 (ace.) 
gedenken (gen.), ſich erinnern 
(an acc.); (czynić wzmiankę) er: 
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wspötmleszkanlec 


wähnen (acc.); „mnienie (.- 
mnie'nie)n O13 Erinnerung f. 
wspomddz ſ. wspomagać. 
wspöllnictwo (fspulnii'tgtmwo) n 
@1 Gemeinſchaft f; „niczka 
(„nii'tfchta) f ©43 Genoffin; 
„nik (nid) m D14 Genojje, 
Geſellſchafter; (współwłaściciel) 
Miteigentümer; („nik zbrodni) 
Mitſchuldiger; „ność („nofitgi) 
f @1 Gemeinfhaft; „ny (Inu) 
©1(.nie) gemeinſam, gemeins 
ſchaftlich; „nemi siłami mit ver» 
einten Kräften. 
współ... (fBpuł...) in Bfign mit..., 
-.genofje m; „biesiadnik ( 
biegia'bniitf) m ©14 Tiſchge⸗ 
nofje; „brat („brat) m D14 
Mitbruder; (towarzysz) Rame: 
rad, Genoſſe; „bratni („bra 'tnii) 
(013 nahe verwandt; kamerad⸗ 
ſchaftlich; „brzmieć („bGmietßl) 
4314 mitklingen; „chrześcija- 
nin (chgeßitßia'niin) m O40 
Mitchriſt; „cierpieć („tbie'r- 
pietßi) @13 mitleiden; „czes- 
ność ( tſche'noßitßi) f @1 
Gleichzeitigkeit; „czesny („nü) 
@1 (-Snie) gleichzeitig; (o lu- 
dziach) zeitgenöſſiſch; świat m 
-sny Mitwelt f; „czucie(„tihu'- 
tßie) n O13 Mitgefühl, Beileid; 
ezus ( tſchutßh Os mitfühlen; 
„czynnik („tfhu'nniit) m G)132 
Koeffizient; „czynny („tihü'n- 
nü) Di mittätig, mitwirkend; 
„działać („biia'łatki) 631 mite 
wirken; „dziedzic (dſie'dſiitß) 
m (033 Miterbe; „dziedziczyć 
(dſiedſii'tſchutßi) O12 mite 
erben; „dzierżawca ( dſier- 
Qa'ftña) m ©11 Mitpächter; 
„dzierżawić („Ga'wiitgi) G2 
mitpachten; „Imiennik („imie'n- 
nij) m 014 Namensbruder, 
Namensvetter; „mieszkaniec 
(mieſchka'nietß) m G)371 Mit- 
bewohner, Wohnungsgenoſſe; 


współnabywca 


„nabywca („nabil'ftga) m O11 
Miterwerber, Mitkäufer; ob- 
winiony ( obwiinio'nu) m, 
-na (na) f O1 Mitangeklag⸗ 
te(r); „obywatel („obilwa tell) 
m O29 Mitbürger; „opiekun 
(„opie'fun) m O1 Mitvormund; 
„oskarżony (.oBfarqo'"nü) m 
©14',-na(„na)f()20 Mitange⸗ 
klagte(r); „oskarżyciel („oßfar- 
qu'tßieli) m 029 Mitankläger; 
„panujący („panujg'tßü) m (D2 
Mitregent, Mitherrſcher; po- 
dróżnik („pobru niit) m D14, 
„podróżny („nii) m (18 Mit⸗ 
reiſender, Reiſegefährte; posla- 
dacz(.pofia batfdy) mD 33 Mit: 
eigentümer; „pracować (pra- 
tbo'matBi) G20 mitarbeiten; 
„pracownica („tgownii'tga) f 
Os Mitarbeiterin; „pracow- 
nictwo (nii'tßtwo) n ©1 Mits 
arbeiterſchaft f; „pracownik 


(„niit) m C14 Mitarbeiter; n- 


rodak („ro' bat) m 014 Lands⸗ 
mann; „rówieśnik („rutvie'gi- 
niit) m D14 Ultersgenofje; „= 
rzędny („Gdy dniu) ©1 (nie) bet, 
geordnet, koordiniert; „spad- 
kobierca (Bpatkobie'rtßa) m 
©11 Miterbe; „środkowy 
(„kirotto'wiu) @1 konzentriſch; 
„świadek („giwia'bet) m G)20 
Mitzeuge; „towarzysz („totwa - 
güſch) m (033 Genofje, Gefähr⸗ 
te; „towarzyszka („Gu fóla) f 
(@42 Genoffin, Gefährtin; „= 
twórca („twu'rtga) m G)11 Mit: 
ſchöpfer; „ubiegać („ubie gathi) 
się 631 ſich mitbewerben; („za- 
wodniczyć) wetteifern; „Ucze 
nica (utſchenli'tßa) f ©9, ~- 
uczeń („u 'tjheni) m 020 Mit» 
ſchüler(in); „uczestnictwo ( 
utſcheßtnli'tß two) n ©1 Teil: 
nahme f; „uczestniczka ( 
nii'tſchka) f O42, „uczestnik 
(„utfóe'gtnii) m C14 Teil 
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wstążka 


nehmer(in); „udział („u bfiał) 
m 016 Teilnahme f; (działa- 
nie) Mitwirkung 7; brać „udział 
w (łoc.) teilnehmen an (dat.); 
ze „udziałem unter Mitwir- 
fung; „wina („wii'na) f Gi 
Mitſchuld; „winny (wli'nnü) 
1 (gen.) mitſchuldig (an dat.); 
„właściciel(ka) (wlaßitßii' 
thiet, „tgie'lifa) m O29 (f 
O42) Miteigentümer(in); „wy- 
chowanek (wüchowa'nek) m 
(D020 Witzögling;„wydawca ( 
wiiba ftga) m G)11 Mitheraus⸗ 
geber; „wygnaniec („wiigra - 
nietß) m (037! Mitverbannter; 
„wyznawca („mwüjna’ftßa) m 
©11 Glaubensgenoſſe; „zało- 
życiel (ſaloqu'tßieli) m O29 
Mitbegründer; „zawodniczka 
(„jawobdnii'tfhta)/©42Nivalin, 
Konkurrentin; „zawodniczyć 
(„nii'tfhutgi) O12 wetteifern; 
„zawodnik („wo dniit) m GC 14 
Rivale, Konkurrent. 
wstawać (ffta'watfi) 4931, pf. 
wstać (fftatgi) (015 aufſtehen; 
(podnieść się) fih erheben; ~ 
z martwych anferſtehen. 
wstalwiać („wiatgi) (91, pf. ~- 
wić („wiitfi) 622 hineinſtellen; 
in (acc.) ſtellen; zęby, szybę: eine 
fegen; (wsuwać) einſchieben, 
einſchalten; ~ się (za instr.) bite 
ten (für ace.); za wstawieniem 
się (gen.) auf Fürbitte (gen.). 
wstawiennictwo (wiennii'tß- 
two) n ©1 Fürſprache f. 
wstawka (fkta' ffa) f O42 Gine 
fag m. 
wstąpić |. wstępować. 
wstąpienie(fkto"pie'nie) n 18: 
~ na tron Thronbeſteigung f. 
wsta2leczka (fftoQe' tibia) f 
O4? ſchmales Band n; „ka 
(to fóta) F ©4? Band n; „ka 
do kapelusza Hutband n; „KA 
do bucików Schuhband n. 


Wstecz 


Wstecz (fftetfch) zurück; cofać 
się zurückweichen; oglądać 
się „ ſich umſchauen; kilka lat 
m DOT einigen Jahren, einige 
Jahre früher; „ zwrot! kehrt 
euch!; „ność („nofitgi) f O1 
Verkehrtheit; „ność przekonań 
reaktionäre Anſchauungen pl.; 
ny (nu) Oi (nie) verkehrt; 
(o ruchu) rückgängig, Rück...; 
(o przekonaniach) reaktionär. 

wstegla (fßta'ga) f O4 (breites) 
Band n; „owy („go'wu) @1 
Band... 

wstep (fftyttp) m (Ds Eintritt; 
(wejście) Eingang; (przystep) 
Zutritt; ( do dzieła) Einleitung 
f; (początek) Anfang; na „ie zu 
Anfang; „wolny freierGintritt; 
bilet m „u Eintrittskarte f. 

Wstop|ne (ne) n O21 Eintritts. 
geld; „ny (nu) 51 Eintritts. .; 
(przy rozpoczęciu ) Antritts. .; 
(o walce) Angriffs. .; (na począ- 
tku dzieła) Ginleitung8...; słowo 
n „ne Borwort, Ginleitung f. 

wstępować (fftómpo'watfzi) 632, 
pf. wstąpić (fótom'piitgi) 432 
(ein)treten ; (wchodzić na co) be: 
fteigen (ace.); ~ w progi czyje 
fiber j-8 Schwelle treten, Bei 
Im einkehren; „ w ślady (gen.) 
in die Fußſtapfen gen.) treten; 
~ U (gen.) eintreten bei (dat.); 
+ w związki małżeńskie (z 
instr.) die Ehe ſchließen (mit 
dat.), heiraten (acc.); „ w stan 
małżeński in ben Eheftand 
treten; „ do towarzystwa e-m 

ereine beitreten; na tron 
den Thron beſteigen. 

Wstrgt (fßtrat) m (O101 Wider: 
wille (do gen. gegen acc.); „ny 
(mi) @1 (nie) abſcheulich. 

“strzalsa6 (fßtſcha“Batßi) G1, 
Pf. „ange (_BuotBi) (02 erſchüt⸗ 
tern r (trząść) ſchütteln; „, się er- 
zittern, erbeben. 
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wsypywać 


wstrząśnienie(_ finie'nie) n ©13 
Erſchütterung f; ~ mózgu Ger 
hirnerſchütterung f; ~ nerwów 
Nervenchock m. 

wstrzemięźli|wość (fßtſchemiaſi- 
li'wofitgl) f @1 Mäßigkeit, 
Enthaltſamkeit; towarzystwo 
n „wości Mäßigkeitsverein m; 
zwolennik m „wości Tempe: 
rengler; „wy (w) O1 („wie) 
mäßig, enthaltfam; ( w sadach) 
guriidhaltenb. 

wstrzy|kiwać (fßtſchükli'watßi) 
©3, pf. „knąć (fßtſchu'tnatßi) 
O2 einfprigen; „kiwanie ( 
kiwa'nie) n O13 Einſpritzung /. 

wstrzymanie („ma'nie) n O13 
Burüdhalten, Anhalten; — 
ruchu Verkehrseinſtellung f. 

wstrzymlywaé (mu'watßi) 632, 
pf. „ać (fßtſchu'matßi) G1 an: 
(aufs, zurüd.)halten; (zatrzy- 
mać) anhalten; aufhalten; 
(postrzymać) zurückhalten ; (prze- 
rwać) einftellen, unterbrechen; 
(odłożyć) aufſchieben, verzögern; 
~ Się ſich zurückhalten; ~ sie 
(od gen.) ſich enthalten (gen.) ; 
(czekać) warten. 

wstyd (fßtut) m Os Scham f: 
(hańba) Schande f; „ mi (gen.) 
ich ſchäme mich (gen.); poczu- 
cie n „u Schamgefühl; ze „u 
vor Scham; przynosić „ zur 
Schande gereihen; „liwość 
(fßtudbi'woßitßi) 7 O1 Sham- 
haftigkeit; „liwy (wü) 1 
(wie) ſchamhaft; (zawstydzony) 
verſchämt; części f/pl. „liwe 
Schamteile m/pl. 

wstydzić (fftu'bfiitgi), pf. za. 
457 beſchämen; ~ się (gen.) ſich 
ſchämen (gen.). 

wsulwać (fku' watki) @1, pf. 
-nąć („notgi) O2 (Hin)ein- 
ſchieben, hineinſtecken; „ sie 
ſich einſchleichen. 

wsyplywaé (fRüpü'watßi) G2, 


pf. „a6 (fbivpatgl) @4 bin: 
einſchütten; ~ k-o j-n ing Un: 
glüd bringen; ~ k-u w skórę 
j-n durchprügeln. 

wsz... |. WOSZ. 

wszak(że) (fidha't[Ge]) doch, ja. 

wszawieć (fida'wietgi) G18 
Läuſe bekommen, verlaufen. 

wszawy (wü) lauſig, verlauft. 

wszczepliać (fſchtſche'platßi) 
G1, pf. „IE (piitßi) G2 eine 
impfen; (wpajać) einprägen, ein: 
flößen (i-m acc.). 

wszczlynać (fſchtſchu'natßi) G1, 
pf. As (ſſchtſchatßi) O20“ aus 
fangen, beginnen; „ sig Des 
ginnen, entftehen. 

wszech... (ffheeb...) in gſſgn all., 
All.; „mądrość (ma' droßitßi) 
f ®1 Allweisheit; „moc ( 
moth) f O9 Allmacht; „mocny 
(„mo'tbnu) Q1 (nie) allmäch⸗ 
tig; „możny („mo'Gnu) @1 
(mie) allgewaltig; „nica 


(fſchechnii'tßa) f ©9 Univer: 


ſität; „niemiec (nie'mietß) m 
©37 Alldeutſcher; „obecność 
(„obe'tknokitki) 7 1 Allgegen⸗ 
wart; „obecny („obe'tgnu) Di 
allgegenwärtig; „potężny ( 
pot nu) D1 (nie) allmäch⸗ 
tig; „stronność („Btro'nnoBitB) 
f Il Vielſeitigkeit; „stronny 
(„Btro' mni) D1 (nie) allfeitig, 
vielfeitig; (ze wszystkich stron) 
bon allen Seiten; (gruntownie) 
gründlich; „środek („firo' bet) 
m D21!b Univerjalmitteln; ~- 
świat(_giwiat) m D16* Weltall 
n, Univerfum n; „światowy 
(to'wü) O1 Welt...; „wiedza 
(wie'dfa) f Oo Allwiſſen n; 
„wiedzący („dfo tu) O2 all- 
wiſſend; „władny („wła dniu) 
! (-nie) allgewaltig. 
wszedł (fichedt) eto. f. wejść. 
wszellaki (fſchelia! hi) Os aller: 
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wtaczać 


doch, trotzdem; „ki (ie Ou 
Do jeder, all. 

wszerz (fſcheſch) in die Breite; 
dwa metry „zwei Meter breit; 
wzdłuż i „ kreuz und quer. 

wszetecz|eństwo (fſchetetſche'nſ⸗ 
ftwo) n O1 (rozpusta) Un» 
zucht f; (bezwstyd) Frechheit f; 
„nica („nii'tga) f DI Dirne; 
„nik (niit) m O14 Wollüſtling; 
(bezwstydnik) frecher Kerl; ny 
(nu) D1 unzüchtig; (bezwstyd- 
ny) frech, unverſchämt. 

wszęldy (fſcha du), „dzie ( dſte) 
überall. 

wsztukować (fſchtuko'watßi) pf. 
6920 einftüdeln, einfegen. 

wszystek (ig bte) G14, pł. 
wszyscy all; ze wszystkiem 
ganz, gänzlich; po wszystkiem 
nach allem, am Schluß; już po 
wszystkiem alles ift ans. 

wszywać (fſchü'watßi) @1, pf. 
wszyć (fſchütßi) O einnähen. 

wścibilać (ſßitßli'biatßi) G5 1, pf. 
„ie („blitßi) O2 hineinſtecken. 

wścibski (ffitßli'pßkli) MI na: 
ſeweis. 

wściekać (fpitgie'latgl) sie G1, 
pf. wściec (fBitbletB) się (917 
raſend (toll) werden; ~ na k-o 
wütend fein auf (ace.); (o psie 
etc.) an der Tollwut erkranken. 

wściekllizna(_tlii' jna)f G1 Toll: 
wut; „łość (Hoßitßi) 7 O1 Wut, 
Raſerei; „ły (lü) (D6 (~le) 
wütend; toll, raſend. 

wšlizlgaé (fili fgatkt) się G1, 
pf. „nąć (ngtßi) się O2 fih 
hineinſchleichen. 

wśród (fßirut) (gen.) inmitten 
(gen.), unter (dat.); „ zimy 
mitten im Winter. 

wśrubow |ywać (firubowit - 
watki) 632, pf. „ać („bo’watß!) 
4920 einſchrauben. 

wtaczać (fta! tſchatß) 631, pf. 


lei, mancherlei; „ako („Ua'fo) | wtoczyć (fto'tſchutßi) 12 


wtargnąć 


hineinwälzen; (~ na górę) hin 


aufwälzen; „ się wankend hin» 
eintreten, hineintorkeln. 

wtargnąć (fta'rgnotßl) pf. 602 
eindringen, einfallen. 

wtedy (fte'dü) damals, dann. 

wtem (ftom) ba, in dieſem Au⸗ 
genblide ; (nagle) plötzlich. 

wtenczas (fte'ntſchaß) dann, da; 
(wtedy) damals. 

witlaczaé (ftła'tihatgl) G1, pf. 
„oczyć (ftło'tidutgi) 6312 
(Hin)eindrüden, hineinpreſſen. 

wtoczy6 |. wtaczać. 

wtorlek (fto'ret) m (M2lla 
Dienstag; „kowy (ko wü) (D1 
Dienstags. 

wtórny (ftu'rmü) D1 ſekundär. 

wtórować („ro watki) @20 J 
(dat.) begleiten (acc.). 

wtóry (ru) (010 der zweite; 
po raz „ zum zweitenmal; po 
wtóre zweitens. 

wtraclaé (ftra'tßatßi) G1, pf. 
ie (Itßlitßi) O5 hineinwer⸗ 
fen, hineinſtoßen; (~ do rozmo- 
wy) einmengen, vorbringen, 
erwähnen; (wsuwać) einſchie⸗ 
ben, einſchalten; ~ do więzie- 
nia ins Gefängnis werfen; ~ 
do klasztoru ins Kloſter ſtecken: 
~ w nieszczęście ins Unglück 
ſtürzen; ~ się ſich einmengen, 
fih einmiſchen (do gen. in acc.). 

Wtret (ftrat) m D9 Eindringling; 
Gram. eingeſchalteter Laut. 

wtullaé (ftu'liatßi) 491, pf. „IE 
(„liitgi) Os hineindrücken, in 
(acc.) drücken; (o psie) ~ ogon 
den Schwanz einziehen. 

wtyka6! (ftü'fatßi) @1, pf. we- 
tkakwe'tfatß)Wihineinmweben. 

wtykać? () G1, pf. wetknąć 
(mwe'ttnotki) 692 hineinſtecken. 

wuj (wuj) m C11 Onkel, Oheim; 
„aszek („ja (het) m (O20, „elo 
(wu'jtfzio) m O40 Onkelchen n; 
„eczny („je tihnu) G@) 1Ontel...; 


Polnisch-deutsch. 
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wyblegać 


„enka („je'nta) f O4? Tante; 
„ostwo („io 'Btwo)n O10 Onkel 
m und Frau. 

wulkan (mu (fan) m (D2! Bul- 
tan; „iczny („nii'tjgnu) Di 
vulkaniſch. 

wwozić (wwo'ſiitßi) O10, pf. 
wwiei6 (wwiefitgi) Os ein: 
führen. 

wy (wi) @2 (pl. von ty) ihr. 
Bag" wy... in Bfign mp heraus..., 
hinaus., aus... 

wybaczlać (wüba'tſchatßi) Gi. 
pf. ~yé (tſchütßt) O12 ver: 
zeihen, vergeben; (nie gniewać 
sig o co) entſchuldigen. 

wybadaé j. badaé. 

wybawllać („ba wiatgi) (31, pf. 
ie („wiitgl) 92 (k-o z gen.) 
erlöſen, befreien (j-n aus dat.); 
~ k-o z kłopotu j-m aus der 
Klemme heraushelfen; „ k-o 
od (gen.) j-n retten vor (dat.). 

wybalwca („ba'ftga) m O11 Er» 
löſer, Befreier; „wienia ( 
wie! nie) n O13 Erlöfung f. 

wybaklaé (bg katßh) G1, pf. ~- 
naé („notki) 694 herausſtottern. 

wybaczać („Be tihetgi) się (019 
pf. ſich ausweinen. 

wybełkotać(.bełto'tatki)pf.(011 
heraus =ftottern, »jtammeln. 

wybeszta6 (be'ſchtatßh pf. G1 
tüchtig aus ſchimpfen. 

wybębnić („bgu bniitgi) pf. O11 
austrommeln. 

wyblczowaé |. biczować. 

wybić ſ. wybijać, 

wybledować (biedo“watßh pf. 
G20 viel Unglück (ob. Not) aus⸗ 
ſtehen. Iflucht f, Ausrede | 

wybleg (wit'bief) m G)13 Aus⸗ 

wyblelga6 (bie'gatßi) G1, pf. 
-gnąć (gngtßi) O5 ob. „o 
(wü'bietß) 605 hinauslaufen: 
(o gotowanym płynie) überlau⸗ 
fen; ~ naprzeciw entgegenlau- 
fen; (sięgać) reihen. 


31 


wybielaé 


wyblella& (wubie'Uatgi) @1, pf. 
ie („litgł) Os (au8)weifen; 
miedziane naczynie; verzinnen. 

wybieleć f. bieleć. 

wybierać („bie'ratgi) Gl, pf. 
wybrać (wü’bratßl) @24 (aus-) 
wählen; (wyjmować) Herang. 
nehmen; „ k-o na (ace.) ob. 
instr. j-n zu (dat. wählen; ~ 
żołnierzy Soldaten ausheben; 
~ Sie (dokąd) ſich auf den Weg 
machen; ~ się w prodróż fich 
auf die Reife machen, e-e Reife 
beabſichtigen; ~ się z (instr.) 
et. unternehmen. [wählbar. 

wybieralny ( biera linu) ai 

wylbierki („bie'rtii), a. „biorki 
(„bio'rtii) m/pl. C13 Ausſchuß 
m, Ausſchußware f. 

wybijać (wubii'jatgl) G1, pf. 
wybić (wu'biitgi) @1: a) (her-) 
ausſchlagen (k-u ząb j-m e-n 
Zahn); ~ drzwi die Tür ein» 
ſchlagen, erbrechen; ~ szyby 
die Scheiben einſchlagen; ~ 
dziurę w (loc.) ein Loch ſchlagen 
in (acc.); b) (obijać czem) aus- 
ſchlagen, tapezieren (mit dat.); 
pieniądze, medale: ſchlagen, 
prägen; (odbijać na czem) ab: 
drücken, abklatſchen; (bie) 
(durch)prügeln; ~ co z k-o j-m 
et. herausprügeln, anstreiben; 
c) (wypędzać) vertreiben, vers 
drängen; „ k-u co z głowy j-m 
et. ausreden; d) (zabić wszystko) 
alles erſchlagen, töten; (wytępić) 
ausrotten, vernichten; e) (o ze- 
garze) ſchlagen; „takt den Takt 
ſchlagenz„zesnuden Schlafrau⸗ 
ben (dat.); ~ się emporkommen, 
ſich hervortun; (odznaczyć się) 
fih auszeichnen; (uwolnić się) 
ſich befreien; ~ sie ze snu aus 
dem Schlafe kommen. 

wybitinose ( bii'tnoßitßi) 7 O1 
hervorragende Bedeutung; 
(szczególność) ausgeprägtes We: 
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wybuch 


fen n; „ny (nü) D1 (nie) in 
bie Augen fallend, ausgeprägt; 
(znaczny) hervorragend. 
wybladły („bUa'błu) se (dle) 
blaß, bleich. 
wyblaknaé (blia'kngtßi) pf. (04 
die Farbe verlieren, verſchießen. 
wybłagać |. błagać. 
wybłąkać bio katßi) się pf. G1 
fih wieder zurechtfinden. 
wyboisty („boli'gtu) O7 voll 
Löcher (von der Straße). 
wyborlca („bo'rtga) m (11 
Wähler; spis m „ców Wähler: 
lifte f; „czy („tj hu) DA Wahl...; 
prawo n „cze Wahlrecht; „ny 
(nii) D1 (mnie) ausgezeich- 
net, vortrefflich; „owy („ro'wu) 
! auserleſen. [(in der Straße). 
wybój (ü buj) m G)362 Loch n 
wybór (bur) m D26 Wahl f; ~ 
ścisły Stichwahl f ; (~ dzieł ete.) 
Auswahl f, Ausleſe f. 
wybrać (. wybierać. 
wybrakować |. brakowad2. 
wybrany („bra'nü) Oi gewählt; 
auserwählt, auserleſen. 
wybred|ność ( bre'dnoßitßi) 7 
©1 Gewähltheit, feiner Ge» 
ſchmack m; „ny (nu) O1 (mie) 
wähleriſch; „ny smak m aus- 
erlefener feiner Geſchmack. 
wybrnąć (wü'brnatßh pf. (02 fih 
herausarbeiten; (~ z niebezpie- 
czeństwa ete.) entrinnen (dat.); 
2 długów fi) von den Shul- 
ben freimachen; „ z kłopotów 
die Sorgen loswerden. 
wybrukować |. brukować. 
wybryk (wü'brüf) m (O13 Aug. 
ſchweifung f, Übergriff. 
wybryzglaé („bru'fgat$l) (91, pf. 
nge ( ngtßh) 602 hervorſpritzen. 
wybrzeże („bGe'Ge) n ©16 Küſte 
f. Geſtade, Strand m. 
wybuch (ot bu) m D12 Aug» 
bruch; ~ krwi Blntftucz; (~ 
bomby, gazów) Erplofion f. 


wybuchaé 


Wybuchlaé (.Bu'batñlb @1, pf. 
angé (Ingtßi) G2 ausbrechen; 
~ płaczem in Weinen aus⸗ 
brechen; ~ z czem herausplatzen 
mit (dat.). 

wybudowa („bubo'wa) f ©) 1 Uug: 
bau m. - 

wybudow|ywać („budowü’mwatß!) 
G2, pf. „ać („do'watgi) O20 
(ans, auf-) bauen. 

wybujlać ( bu'jatßi) pf. G1 
üppig (ob. ſtark) in die Höhe 
ſchießen; „ałość (ia loßitßi) f 
Di Auswuchs m; (~ fantazji, 
stylu) Ausſchweifung; “aty 
(ia) Os aufgeſchoſſen; (prze- 
sadny) übertrieben: Ala fantazja 
Füberkühne Einbildungskraft. 

wycałować („tfało'watgi) pf. 
20 abküſſen; ~ się fih fatt 
küſſen. 

wycedzić (tße'dſſitßi) pf. 97 
auszapfen; „ słowo ein Wort 
(langfam) herausbringen. 

wycelować („tBelio'watßi) pf. 
O20 (ab-, hin⸗)zielen. 

Wychtostaé f. chłostać. 

Wychodek (cho'dek) m (D21'b 
Abort. 

wycholdne (.@o'bne) n O21: 
na wychodnem im Ausgehen 
begriffen, beim Ausgehen; ~- 
dowy („do'wit) Di Ausgangs. 

wychodzić (go dfiitgl) O7, pf. 
wyjść (wujfitgi) (541: a) aus; 
gehen, hinausgehen zlodejsehweg⸗ 
gehen; „ z (gen.) ans (dat.) gehen; 
~do (gen.) in (acc.) gehen; ~na- 
przeciw (dot) entgegengehen 
(dat.); (~ na górę) hinaufgehen, 
hinaufſteigen; (kończyć się, zni- 
kat) ausgehen, ſchwinden; (zo- 
stać zużytym) verbraucht wer: 
ben; (pojawić się, zostać wyda- 
nym)erſcheinen, herauskommen, 
herausgegeben werden; „ na 
Jaw bekannt (od. entdeckt) wer⸗ 
den; „ z ust ausgeſprochen 
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wychowanica 


werden, über die Lippen tom- 
men; „ na jedno auf eins (od. 
dasſelbe) herauskommen; ~ na 
wierzch in die Höhe ſteigen; 
fig. an den Tag kommen; b) (od- 
chodzić, wydostać sig) abgehen, 
aus (dat.) treten; „ z wojska 
vom Militär abgehen; ~ z dzio- 
einstwa den Kinderſchuhen ent» 
wachſen fein; c) („2 gen.) aus 
(dat.) kommen; „ z mody aus 
der Mode kommen; ~ z głowy, 
z pamięci aus dem Gedächt⸗ 
niſſe kommen, entfallen; to mi 
nie chce (ob. może) wyjść 
z głowy das will (od. kann) mir 
nicht aus dem Kopfe; ~ z wpra- 
wy aus der Übung kommen; 
d) (na acc.) ausgehen (auf acc.); 
okno wychodzi na podwórze 
das Fenſter geht auf den Hof. 
(stać się, zostać) werden; „ na 
(porządnego) człowieka ein 
anftändiger Menſch werden; ~ 
na Zebraka ein Bettler werden; 
~ na dobre, na złe gut, übel 
bekommen; zum Vorteil, Nach: 
teil gereichen; na zdrowie 
wohlbekommen, zuträglich ſein; 
~ dobrze, źle na (loc.) gut, 
ſchlecht auskommen bei (dat. ), 
ein gutes, ſchlechtes Geſchäft 
machen bei (dat.); — na swoje 
auf feine Koſten kommen; wy- 
szło na moje meine Anſicht hat 
ſich bewährt; e) ~ za mąż Keira: 
ten (von der Frau); f) (~ obuwie) 
austreten; sie (herum)gefen. 
wychod|źca („ego tgitga) m @11 
Auswanderer; „ztwo (tßtwo) 
n O! Auswanderung 7; być 
na zt wie Emigrant fein. 
wychorować ( choro'watßi) się 
pf. 6D20 recht lange krank ge: 
weſen ſein. 
wychować |. wychowywać. 
wychowlanek (ma nef) m G220, 
„anlca („manii (Bai f ©9 Zög⸗ 


31* 


wychowanie 


ling m; „anie („ma’nie) n ©13 
Erziehung f; „awca („wa ftka) 
m (11 Erzieher; „awczy (.- 
wa'ftjhu) (04 (-eza) erziehe⸗ 
riſch, erziehlich, Erziehung:...; 
zakład m -czy Erziehungs⸗ 
anſtalt f; „awczyni (waftſchü'- 
nii) f O10 Erzieherin; „ek 
(~He wel) m D21’a Aufzucht /. 
wychowlywać (mwüdhomwü’matßi) 
G4, pf. „ać (cho watßi) 1 
erziehen; ~ sie erzogen werden, 
aufwachſen; dobrze „any wohl» 
erzogen; źle „any ungezogen. 
wychód (mü gutt m ©25 Aus: 
gang. 
wychrz|cianka (cchſchtßia'nka) f 
Da? Getaufte; „cić („tplitgi) 
pf. 696 taufen; ~ się ſich tau: 
fen laffen, zum Ehriſtentum 
übertreten; „ta (wü'chſchta) m 
©17 Getaufter. 
wychuchać („Au'gatfi) pf. (31 
ſehr ſorgſam aufziehen. 
wychudnąć í. chudnąć. 
wychwal|ać (chwa'liatßh) Gi, 
pf. ~té (Lliitßi) @3 rühmen. 
wychwyltywać ( chwutu'watßi) 
G2, pf. „elć (chwu'tßlitßi) 625 
aufgreifen; „ sie ſich losreißen. 
wychyllaé („ei 'liatgi) G1, pf. 
nić (Tithi) 693 hinausbeugen, 
hinauslehnen; (wypróżniać) lee: 
ren; ~ się fih hinausbeugen, 
fih hinauslehnen (przez okno 
zum Fenſter); (wychodzić) aus- 
gehen über die Schwelle treten. 
wyciąć f. wycinać. 
wyciąg (wu'tgigt) m D13 Aus: 
zug; (winda) Aufzug; „acz 
(„tBio'gatfch) mG)33 Auszieher, 
Dehner. 
wyciąglać (-gatßi) 691, pf. n 
(«notgl) 002 (her)ausziehen, 
aus at.) ziehen; (rozciągać) 
ausziehen, ausdehnen; (ciągnąć 
do góry) hinaufziehen; (wypisy- 
wać, robi6 wyciągi) Auszüge 
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machen, herausſchreiben; „ ręce 
(do gen., ku dat.) bie Hände 
ausſtrecken (zu dat.); fig. in 
um Beiſtand anflehen; ~ co 2 
k-o et. aus j-m herausbringen, 
j-m et. abzwingen; 2 k-o 
ostatniego centa j -m ben leg: 
ten Heller abpreſſen; ~ się ſich 
(au8)ftreden, ſich (auß)dehnen; 
(wyprostować się) ſich aufrichten. 
wycie (wu'tgie) n O13 Geheul. 
wycieczka („tie 'tjhta) f GA) 
Ausflug m; & Ausfall m. 
wyciek („tfief) m O13 Ausfluß. 
wyciekać (tßie'katßi) (31, pf. 
wyciec (wuü'tßietß) 606 aus- 
fließen, ausrinnen, auslaufen. 
wycieniować („tßienio'watßi) pf. 
&b20 (aus)ſchattieren. 
wycieńcz|ać (tßle'nitſchatßi) 
@1, pf. „yć („tihutki) 6912 
(się fih) entkräften, ſchwächen, 
erſchöpfen; „enie („tiche'nie) 
n @ 13 Erſchöpfung f. 
wylcierać (tßie'ratßi) Gi, pf. 
„trzeć (wü'tſchetßi) ©25! aus⸗ 
reiben; (wyskrobać) außfragen; 
(wyczyszczać) abwiſchen, pugen; 
~ prochy Staub abwifhen; ~ 
podłogę den Fußboden ab: 
reiben; „ cudze kąty fich in der 
Fremde herumtreiben; (~ ubra- 
nie = zniszczyć) abniigen, ab: 
tragen; wytarte czoło n freche 
Stirn f; ~ się fi) abwegen; 
(o ubraniu) abgeniigt werben. 
wycierpieć |. cierpieć. 
wycinać (tßli'natßi) Gi, pf. 
wyciąć (wu'tgiotgi) ©21 augs 
ſchneiden; aus (dot) ſchneiden; 
drzewo: aus hauen, niederhauen, 
fällen; (uderzyć) e-n Schlag pers 
ſetzen (dat.); „ w pien alle(8) 
niederhauen; „ Się (uderzyć się) 
fih felt anſchlagen. 
wycinek („nef) m O211b Aus- 
ſchnitt; ~ z gazety Zeitungs- 
ausſchnitt. 


wyclosać 


wyciosać |. ciosać. 

Wyciskacz („tkii glatfch) m G)301 
Preſſe 7; Prägemaſchine f. 

wycis|kać (katßi) G1, pf. „nąć 
Engtßh @2 ausdrücken, aus⸗ 
preſſen; (wymuszać) abpreſſen, 
erpreſſen; ( w wosku, blasze) 
modellieren (in Wachs, Blech); ~ 
co na (loc.) aufdrücken (et. auf 
dat.); „ pieczęć das Siegel auf» 
drücken; „ piętno den Stempel 
aufdrücken; ein Merkmal ein⸗ 
prägen (in ace.). 

Wycmokaé (.tbmo'fatñi) pf. Wi 
abküſſen. 

Wycoflywać („tBofü’watßi) G2, 
Pf. „ać (tßofatßi) G1 zurück⸗ 
ziehen; „ z obiegu aus dem 
Verkehr ziehen; „ sie ſich zu⸗ 
rückziehen (von dat.); zurück ⸗ 
treten; austreten (aus dat.). 

Wycyrklowaé í. cyrklowac. 

wyczekać („tíhe'tatbi) pf. ©B1 
(geduldig) abwarten; „ się 
lange warten. 

wyczekiwać („tii'watfgl) (93(gen.) 
erwarten (acc.). 

Wyczerplywać („ticherpü'watß!) 
(32, pf. „ać („tiche'rpatBi) (się 
fih) erſchöpfen; cierpliwość 
moja już się „ała meine Ge: 
bulb ift ſchon erſchöpft; ~ się 
(0 książce) vergriffen werben; 
„Any vergriffen. 

Wyczesek (wiitjche' Bel) m ©D21!b 
Hechelflachs; pl. -ki ausge- 
kämmtes Haar n. 

wyczeslywać („tiheßu'matßi) 
G2, pf. „ać („tihe'katki) G10 
auskämmen; konopie: durch⸗ 
hecheln. 1001 herauskriechen. 

Wyczołgać (tſchollgatßi) się pf. 

Wyczubić („tfu 'blitgi) się pf. 
62 fih tüchtig herumſchlagen. 

Wyczyn|ié (tſchüu'niitßh O1, pf. 
—laé (niatßt) Oi tun, aug: 
richten; (czyścić) ſäubern. 

Wyczy|szczać (Itſchü'ſchtſchatßi) 
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wydawać 


G1, pf..ścić(.Bitplitgil) Oy reis 
nigen; ~ z prochu abſtauben. 
wyczytlywać(„tfchutu'watgi)G32, 
pf. „ać (Stſchü'tatßi) (31 Ders 
ausleſen, leſen; ~ z oczu bon 
den Augen ablefen. 
wyć (wüt ßi), pf. za. O2 heulen. 
wyéwiczlaé (tßtwii'tſchatßi) G1, 
pf. ye ( tſchütßi) O12 ein: 
üben; (wykształcać) ausbilden; 
(wychłostać) durchprügeln; „ się 
fi einüben; lernen. 
wydać Í. wydawać. 
wyldajać (da'jatßi) 691, pf. ~- 
dolć(„bo'litgi) 694! ausmelken. 
wydajlność (.ba jnogitgi) f @1, 
ny (n) @ 1 =wydatność ete. 
wydal|ać (wüda'liatßi) @1, >f. 
e („Uitgl) Os entfernen; ~ ze 
służby aus dem Dienſt ent» 
laffen; ( z granic państwa) aus- 
weiſen; „enie („lie'nie) n O13 
Entlaffung f; Ausweiſung f. 
wydanie („ba nie) n O18 Aug: 
gabe f; (zdradzenſe) Auslieferung 
f. Verrat m; panna f na -niu 
heiratsfähiges Fräulein w. 
wydarcie (da'rtßie) n 013 Her: 
ausreißen; (z rąk) Entreißen. 
wydarz|ać („ba'qatgi) się (91, 
Pf. % („Gutfi) się 6312 ſich 
ereignen, vorkommen; „enie 
(„qe'nie) n ©13 Ereignis. 
wydatlek(„ba tet) m O21 la Aus- 
gabe f; „kować ( datko'watßi) 
6D20au8geben; no$é(. nogitBi) 
f @1 Ausgiebigkeit, Ergiebig⸗ 
keit; „ny (nd) D1 (nie) au8: 
giebig, ergiebig. 
wydawać („da'watßi) 653, pf. 
wydać (wu batBñi) (92 heraus- 
geben; ~ resztę 2 (gen.)heraußs 
geben auf (acc.); pieniądze: aus- 
geben; (zdradzać) verraten; (wy- 
krywać) angeben, entdecken; (~ 
w czyje ręce) ausliefern; ~ usta- 
wę ein Geſetz er[afjen; ~ roz- 
porzadzenie bie Anordnung 


wydawanie 


treffen; ~ na świat zur Welt 
bringen, gebären; ~ owoce 
Früchte tragen; ~ za mąż vers 
heiraten; sad ein Urteil ab» 
geben; „ wojnę den Krieg er⸗ 
klären; „ Się (wykrywać sig, zdra- 
dzać się) entdeckt werden, Do 
verraten; (o rzeczy) an ben Tag 
kommen; (zdawać się, wyglądać) 
ſcheinen, ausſehen; (wpadać 
w oko) ins Auge fallen. 

Wydawlanle ( dawa'nie) n O13 
Herausgabe f; „ pakunków 
Gepäckabgabe f; „ca („ba ftfza) 
m (911 Herausgeber; „czy ( 
tihü) (D4 Herausgeber., Her» 
auśgabe...; „czyni (Itſchü'nii) 
G10 Herausgeberin; „nletwo 
(nii'tßtwo) n @1 Publikation 
f; (~ książek ete.) Verlag m; 
„niczy(„nii'tjdju) ©) 4Berlag8... 

wydąć f. wydymać. 

wydążlać (wubo'Gatgi) @1, pf. 
„yć („Qutgi) 6312 einholen. 

wydech (wü'dech) m (O12 Aus 
atmung f; „owy (cho wü) @1 
Wušatmunog8... 

wydelegować(. beliego'watfi)pf. 
4020 delegieren, abordnen ;(wy- 
syłać) abſenden, eutſenden. 

wydelikacla6 (AIiifa'tßatßi) G1, 
pf. „IE (tßiitßi) 5 zart mas 
chen, verzärteln. 

wydeptlywać („beptu'watgi) G2, 
pf. „a6 („be'ptatgi) G11 v/t. 
anstreten. 

wydestylować (deßtülio'watßi) 
pf. (020 (aus) deſtillieren. 
wydęlcie (d' tßie) n (O13 Auf: 
blaſen; „tość („tofitgi) f O1 
Anfgeblajenheit;  (wypukłość) 


Höhlung f; ty (tü) D7 auf: | 


geblafen; (wypukły) hohl. 
wydtublywaé („biubü’watßi)@2, 
pf. „ać („dłu batgi) (04 (her-) 
ausklauben; (wydrążać) aug. 
höhlen. 
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wydrwigrosz 


yć („Giitgi) @12 verlängern, 
ausziehen, (auß)dehment. 
wydma (wü’dma) f Oi Düne; 
Sandhügel m. (Auspuff. 
wydmuch (wü'dmuch) m G)12 
wydmuchliwać (chii' watßi) (33, 
pf. ~ab (dmu'chatßh @1 aus- 
blaſen. 
wydebrzeć (do'bqetßh pf. G18 
beſſer werden; & geneſen. 
wydoblywać (dobü'watßi) 631, 
pf. wyć (bo butgi) 691 heraus. 
nehmen, hervorholen; (wycia- 
gać) herausziehen; (wydostawać) 
herausbringen, herausbekom⸗ 
men; (wykopywać) herausgra⸗ 
ben; „ się ſich herausarbeiten, 
loskommen; „ sie na wierzch 
hervordringen; ~ się na wol- 
ność die Freiheit erlangen. 
wydoi6 j. wydajać. 
wydołać („bo'latßl) pf. Oi nach⸗ 
kommen können, gewachſen fein 
(dat.); ~ robocie e-e Arbeit be» 
wältigen können. 
wydoskonallaé („bofifona'liatfl) 
@1, pf. Ile (Lliitßi) @3 vers 
vollkommnen. 


| wydostlawa6 („bofta'watgi) (63, 


pf. „a6 („bo'gtatgi) 6914 her: 
ausbekommen; „się Io8fontu 
men, herauskommen. 

wydój (wu'buj) m (O36? Melke 
f, Melkertrag. Im und f. 
wydra (wii dra) f O2? Fiſchotter 
wydrap|ywać (drapu'watßi) 692, 
pf. „ać („dra'patßi) G4 aus- 
kratzen; ~ się hinaufkommen, 
ſich hinaufarbeiten; (~ na górę) 
hinaufklettern; „ się z (gen.) 
fih herausarbeiten ans (dat.). 
wydrążlać („dro Gatgł) G1, pf. 
„yć (qutßi) 6212 aushöhlen; 
„enie („Ge'nie) n O13 Aus. 
höhlung f. 

wydrukować í. drukować. 

wydrwigrosz (drwii'groſch) m 


wydłużlać („dłu Gatgi) G1, pf. (033 Betrüger, 


wydrwiwaé 


wydrwliwaé („drmii'watgi) G1, 
Pf. „IE (wü'drwlitßi) O22 aus: 
lachen, verſpotten; (wyłudzać) 
herausſchwindeln, herauslok⸗ 
ken; „ sie ſich losſchwindeln. 
wydrzeć |. wydzierać. 

wydumać ( du'matßi) pf. @1 
ausſinnen. en 
Wydurzy& (du'quütßi) pf. @12 
wydu|szać (du'ſchatßi) @L, pf. 
„sie (litßi) Os ausdrücken, 
auspreſſen; (2 k-o) abpreſſen, 
erpreſſen; słowo : ſtammeln, hers 
ausbringen; (dusić) erdroſſeln. 

wydychać (dü'chatßi) @1 augs 
atmen, anshauchen. 

Wydymaé („dü'matßl) G1, pf. 
wydąć (wuü'datßi) @ 17 blähen. 

wydział (wü'dſiah m D3 Aus: 
ſchuß; (oddział) Abteilung f, 
Sektion f; (~ na wszechnicy) 
Fakultät f; ~ krajowy Qanbe8: 
ansſchuß; członek m „u Aug- 
ſchußmitglied n; „owy (Jon) 


D! Ausfhuß...; Abteilungs...; 


subst. Ausſchußmitglied n; 
szkoła f „owa Bürgerſchule. 
Wydziedziczla&(.djledfü'tihatkt) 
B1, pf. „yć (=tſchutßi) (312 
enterben. 

wydziellać („djle'latgi) G1, pf. 
„le (Lliitßi) Os aus-, AU: Teilen: 
(~ ze siebie) ab-, aus-ſondern; 
(oddzielać) abfondern, ſcheiden; 
„lny („li'nu) f/p. O1 Aus 
ſonderung f, Sekret n. 

wydzierać ( dſie'ratßi) ®1, pf. 
wydrzeć (wu'bGetfl) ©25 her: 
aus reißen; (~ z ręki) entreißen, 
aus (dat.) reißen; ~ k-o śmierci 
i-n bem Tobe entreißen. 

wydzierżaw |iać („djierga’mwiatßi) 
@1, pf. „IE („wiitgi) 622 ver: 
pachten; ~ od k-o von j-m pach: 
ten. 

wydzióblywać  („bjlubu'watpi) 
432, pf. „ać („bjlu' batgi) O4 
außpiden. 


— — 


wyganiać 


wydziwić (~bĵli wlith) sie pf. @2 
ſich (genug) wundern; nie móc 
się ~ fif nicht genug wundern 
können. 

wydzwlaniaé (dſwa'niatßh 631, 
pf. „onie(„diwo'nlitgl)@1 aus: 
läuten; (o zegarze) ſchlagen. 

wydźwiglać („bfimii'gatBi) pf. 
G1, „nąć („notBi) pf. (02 em: 
porheben; (~ Z gen.) heraus: 
heben; ~ k-o z biedy j-m aus 
der Not heraushelfen; ~ się fih 
aufrichten; ~ się z choroby Hä 
von einer Krankheit erholen. 

wyegzaminować („egfamlino’- 
wathi) pf. O20 prüfen. 

wyekspedjować (ekßpedio'watßi) 
pf. G20 (hinaus)expedieren. 

wyemancypować („emantfiipo - 
watki) się pf. (020 ſelbſtändig 
machen (werden). 

wyforować (foro watßi) pf. O20 
hinausjagen. 

wyfryzować („früjo'watßl) pf. 
O20 (aus)friſieren. 

wyga (wü'ga) f O4 alter Hund 
m; fig. ſchlauer Menſch m. 

wygad|ywać (gadü'watßh) 492, 
pf. „ać („ga datki) 631 aug: 
ſchwatzen, ausplauſchen; (wy- 
myślać) ſchimpfen, räſonieren 
(na acc. über acc.); „ać się ges 
nug reden; umieć „ać sie ſich 
ausdrücken können. 

wygladzaé (ga'dſatßi) G1, pf. 
-odzić („go bilitgi) 7: ~ k-u 
j-m zurecht machen; ~ k-u czem 
j-m e-e Gefälligkeit erweiſen. 

wyglajać (wüga'jatßi) G1, pf. 
„sie („go'litgi) O41 (się) au8: 
heilen. 

wyglalaé (wüga'liatßi) G1, pf. 
nolić (go'liitßi) Os ausraſie⸗ 
ren; fig. ~ K-o j-n rupfen. 

wyglaniać (~ga'niathi) 691, pf. ~- 
nać (mü' gnatBi) @1 od. „onić 
(„go'niitgi) @1 hinaustreiben; 
~Z kraju verbannen. 


wygarbowaé 


wygarbowa6 („garbo’mwatßl) pf. 
@20 ausgerben; ~ k-u skórę 
j-n durchprügeln. 

wygarn|lać (ga'rniatßh @1, pf. 
„ąĄć(„notbi) c 2 herausſcharren. 

wygasla6 („ga ßatßh G1. pf. ~~ 
naé (Ingtßi) 604 erlöſchen. 

wygigcie („gig tgie) n O18 Gin- 
biegung f; (skrzywienie) Krüm⸗ 
mung f. 

wyginać („gi’natßl) (91, pf. wy- 
gie (wu'giętgi) @21 (aus-, 
ums)biegen; ~ się ſich biegen. 

wyginąć („gii'notgi) pf. 601 auss 
ſterben; (wygasnąć) erlöſchen; 
(o drzewach) eingehen. Iſehen n. 

wygiąd (wü'gligt) m 6 Aus- 

wygiądlać (-glig'datßi) O1 aus» 
ſehen, ausſchauen; pf. „nąć (-- 
notki) O2 heraus-, hinang: 
ſchauen,⸗ſehen; (gen.) erwarten 
(acc.), ausſchauen (nach dat.); 
~ przez okno zum Fenſter hins 
ausſchauen; ~ z (gen.) heraus: 


ſchauen, herausragen aus (dat.). 
wygła|dzać! (.gła dſatßi) 631, 
pf. „dzić (dſiitßi) ©Q7 glatte 


machen, (aus)glätten; (wyni- 
szczać) vertilgen, ausrotten. 
wygłladzać? () B1, pf. „odzie 
(„gło bflitgi) O7 aushungern. 
wygłlaszać („gła' fhatgi) Gi, 
pf. mosić („gło Blitgi) Os aus: 
ſprechen; (ogłaszać) verkünden; 
~ wykład e-n Vortrag halten. 
wygłębliać (glam biatßi) 69 1, pf. 
ie („Giitgi) 623 aushöhlen. 
wygłodnieć (glo'dnietßi) pf. 
6018 hungrig werden. 
wygłodzić ſ. wygladzad?. 
wygłosić f. wygłaszać. 
wygmatwać (gma'twatßi) pf. 
631 herauswickeln. 
wygnać |. wyganiać. 
wygnalnie („gna'nie) n @13 
Verbannung f, Exil; „niec ( 
nietß) m G3 78 Verbannter; 
„nka (gna'nka) f C4? Ber: 
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wygrana 


bannte; „ńczy („gna'nitfchi) 
(04 Berbannten... 

wylgniatać (gnia'tatßh @1, pf. 
„gnieść (wü'gnießitßi) @ 7 ang: 
drücken, außprefjen; (ugniatać) 
Ineten. Ifaulen. 

wygnić (wü'gnlitßh pf. GD1 d 
wygodla (müqo'ba) f O2 Be: 
quemlichkeit; (~ w mieszkaniu) 
Komfort m; „nis ( go'duiißi) 
m O321 ein die Bequemlich⸗ 
keit liebender Menſch; „ny ( 
nü) D1 (mie) bequem; (urzą- 
dzony z wygodami) komfortabel. 

wygodzić f. wygadzać. 

wygoić í. wygajać. 

wygolić f. wygalać. 

wygon (wii'gon) m Os Vieh⸗ 
weide f, Trift f. 

wygonić ſ. wyganiać. 

wygorsować („gorfo'watgi) się 
pf. O20 ein ausgeſchnittenes 
Kleid anziehen; die Bruſt ent⸗ 
blößen, ſich dekolletieren. 

wygospodarować („goßbobaro’- 
watßi) pf. O20 auswirtſchaften. 

wygotow|ywać (gotowü'watßh) 
G2, pf. „ać (goto wat ßi) O20 
auskochen (laſſen); (przygotowy- 
wać) ausfertigen, fertigftellen. 

wygódka („gu'tfa) f O42 kleine 
Bequemlichkeit; ( wychodek) Ab⸗ 
ort m. 

wygörowla6 („gnro'watfi) pf. 
6020 auf das höchſte ſteigern; 
„any (toa rü) Di übertrieben. 

wygrabić („gra Biitgi) pf. G2 
ausharken; (pustoszy6) ang- 
plüudern, aus rauben. 

wygrać |. wygrywać. 

wygramoiić („gramo'litgł) się 
pf. Os ſich heraus- (od. Hin» 
aufs)arbeiten. 

wygrana („gra'na) f (Di Ges 
winſt m, Treffer m; (zwycięstwo) 
Sieg m; głowna ~ Haupttref⸗ 
fer m; dad za -na das Spiel 
aufgeben (a. fig.) . 


wygrywaé 


wygrlywaé (grü'watßi) O1, pf. 
„ać (wü'gratßi) G1 gemin» 
nen; (zagrać) fpielen; (w grze, 
w karty) ausſpielen. 
wylgryzać („grü’fatßl) @1, pf. 
„gryźć (wu'grugitgi) ©4 ous, 
beißen, ausfreſſen;  (zagryźść 
wszystko) alle(8) erwürgen; ~ 
k-o i-n herausbeißen, vertrei⸗ 
ben; „ się ſich herausbeißen. 
wygrzeblywa6 („gGebu’'watß!) 
(92, pf. „ać („gGe’batki) G4 
(her)ausgraben, herausſchar⸗ 
ren; „ z zapomnienia der Ber» 
geſſenheit entreißen. 
wygrzlewaé ( gqe'watßi) 631, 
pf. „ać (wü'gqatßi) 17 burg, 
wärmen; ~ sie ſich wärmen; 
sie na słońcu fih ſonnen. 
wygrzmocić (g qmo'tßiitßi) pf. 
635 durchprügeln. 
wygubić („gu’blitßi) pf. O2 (zgu- 
bić) verlieren; (wytępić) aus- 
Cotten, vertilgen. 


wyguzdrać („gu fbratgi) się pf. 
G! endlich fertig werden (mit 
dem Ankleiden, mit der Arbeit). 
wygwizdlywać („gwiifbu wathi) 
G2, pf. „ać („gwii'fbatgi) áp 15 


pfeifen; ~ k-o j-n außpfeifen. 
wyhaftować |. haftować. 
wyhandlować („handlio’watßl) 
pf. 4D20 aushandeln. 
wyheblować („keblio'watgi) pf. 
6920 außhobeln. 
wyhodować |. hodować. 
wyldealizować (lidealiiſo'watßi) 
pf. (020 ibealijieren. 
wylmek (Ji'mef) m D21b Aug» 
zug. ch A 
wyiskrzony („iigijcho nu) O14 
wyjadacz (wuja batfh) m 033 
Schmarotzer; stary ~ alter 
Schlaumeier. 
wyjadać („ja batfzi) @1, pf. wy- 
Jeść (wü'jeßitßi) (93 aus-, auf» 
eſſen; (wygrysać) ausfreſſen. 
wylałowiiać (ialo'wiatßli) G1, 
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wyjeżdżać 


pf. s („wiitgł) 2! un. 
fruchtbar machen; rośliny: ent» 
keimen; Jes („wietßl) pf. @18 
unfruchtbar werden; siaty une 
fruchtbar; fig. verdorrt; Jo- 
ny entkeimt. 

wyjarzmliaé („ia miatßh) (51, 
pf. „I6 („miitki) @2? vom 
Joche befreien. 

wyjaśnliać (ia'BIniatßh 691, pf. 
„IE („niitgi) O1! erklären; 
Aufſchluß geben (über acc.); 
(rozpogadzać) aufheitern; „ się 
ſich aufklären; ſich aufheitern; 
„lenie („nie'nie) n O13 Er. 
klärung 7; Aufſchluß m. 

wyjawliać („ja'wiatgl) G1, pf. 
„IE (wiitßi) @2 entdecken, ent» 
hüllen; (objawiać) offenbaren; 
(donosić) mitteilen; (zdradzać) 
verraten; ~ sie befannt mer, 
ben, heraus kommen. 

wyjazd (mü’jaßt) m G)16 Abreiſe 
f, Abfahrt f; stypendjum m na 
„Reiſeſtipendium n. 

wyjąć í. wyjmować. 

wyjąkać („io'tatßl) pf. Oi Ders 
ausſtottern, herausſtammeln. 

wyjątlek (_io tef) m O2 11 Aus: 
nahme f; (< z dzieta) Auszug; 
„kowy („igtlo'wü) O1 (-wo) 
Ausnahme., ausnahmsweiſe; 
(niezwykły) ungewöhnlich. 

wyjdą (wü'jdg) eto. f. wyjść. 

wyjec (wü'jetß) m (O34 Brun» 
affe. 

wyjechać í. wyjeżdżać. 

wyjedn|ywać („jebnu'watgi) 634, 
pf. „a6 (ie'dnatßi) BI erwir- 
ken, auswirken, verſchaffen. 

wyjeść |. wyjadać. 

wyjezdne („je fbne) n O21: 
przy „m bei der Abreiſe; być 
na „m im Begriffe fein abzu⸗ 
reifen. löfter | 

wyjeźdźlć(„je'ibflitgi) pf. G11 

wyjeżdżać (ie'qbQatB)) @1, pf. 
wyjechać (Je Gatgi) (95 (hin-) 


wyjącie 


ausfahren; (w podróż) abrei⸗ 
fen; ~ za granicę ins Ausland 
fahren ob. reifen; „ naprzeciw 
(k-u) entgegenfahren (dat.); ~ z 
(instr.) fommen mit (dat.), et: 
zählen von (dat.); ~ z czem 
głupiem mit (dat.) heraus- 
plagen. lausnehmen. 
wyjęcie (id'tßle) n O13 9580 
wyjęknąć (-id'kngtßi) pf. O2 
ſeufzend herausſtoßen. 
wyjęzyczyć (Jo Henri) się 
pf. 6212 ſich recht ausdrücken. 
wyjmować (wüjmo'watßi) O20, 
pf. wyjąć (wit'jotgi) @ 181 Der, 
ausnehmen; (wyciągać) bers 
ausziehen; (czynić wyjątek) aus- 
nehmen, ausſchließen; wyją- 
wszy (acc.) mit Ausnahme 
(gen.), ausgenommen (acc.). 
wyjrzeć f. wyzierać. 
wyjście (mü’jßitßle) n @13 Aus» 
gang m. 
wyjść |. wychodzić. 
wyka (wil ka) f O41 Wide. 
wykadzić („ta'bfiitgi) pf. @7 
auśriudern; (wygnać) verjagen. 
wykalać („fa liatgi) G1 aus: 
ſtechen; ~ się ſich herausſtechen. 
wykalaczka („lia'tjhła) f @4? 
Zahnſtocher m. 
wykapać („Ta'patßi) pf. 604 
(tropfenweiſe) auslaufen; fig. 
-pany wie aus den Augen ge: 
ſchnitten. [pf. O20 ausroden. 
wykarczowaé PY | 
wykarmić (ka'rmiitßi) pf. @2 
(piersią) großfäugen; (wycho- 
wywać) aufziehen; zwierzę: auf: 
füttern, mäften. 
wykaszla6 („ta fóliatgi) pf. @1 
(się fi) ordentlich aushuſten. 
wykaz (wii faß) m O3 Ausweis; 
(spis) Verzeichnis n, Lifte f; n 
podatkowy Steuerlifte f. 
wykazlywać („tafu'watgl) G2, 
pi. „ać („fa'jatgi) (014 (się fih) 
ausweiſen. 
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wyktada6 


wykąpać (am pathi) pr Od aus: 
baden; ~ sie baden. 
wykierować („liero'watgi) pf. 
6020 (acc.) die gehörige Rich⸗ 
tung geben (dat.); „ k-o na 
(acc.) j-n zu (dat.) machen; ~ 
k-o na człowieka aus j- me- n 
anſtändigen Menſchen machen; 
~ k-o j-n anführen; „ (sie) fih 
in die Patſche bringen; ~ sie 
na (acc.) et. werden. 

wikipieć („tii'pietgi) pf. ©18 
auslaufen, überkochen. 

wykisnąć ( Hii'sngtßi) pf. O2 
(gut) ausgären. 

wykiwać (i' watßi) pf. @1 Ders 
ausſchlenkern; ~ k-o j-n nag: 
führen, in die Patſche bringen. 

wyklarować („tliaro'watfi) pf. 
6020 abklären, flar machen; ~ 
się ſich klären, klar werden. 

wykląć ſ. wyklinać. 

wykleljać (klie'jatßi) G1, pf. 
„IE (Eklie'iitßi) O12 au8tleben. 

wykiepać („Elie'patßi) pf. 604 
(her)ausklopfen. [Bannfluch m. 

wykigcie („illigtgie) n ©13 

wyklinać („flii'natgi) G1, pf. 
wykląć (mu'tligtgi) ©20 ver: 
fluchen; (o klątwie kościelnej) in 
ben Bann tun. 

wykluczlać (kliu'tſchatßi) @1, 
pf. „yć („tihutgi) 63912 aug: 
ſchließen. 

wykład Got Pat m (O6 Vortrag; 
(wyjaśnienie) Erklärung f, Aug: 
legung f; „acz (kla'datſch) m 
033 Erklärer; „acz snów 
Traumdeuter. 

wykładać (datßh) G1, pf. wy- 
łożyć (wuło'qutgl) 6212 kin: 
auslegen, aus (dat.) legen; 
karty: aufdecken; „ czem aus- 
legen, verkleiden (mit dat.); 
(mieć wykład) bortragen, e-n 
Vortrag halten; (objaśniać) 
auslegen, erklären; (wyjaśniać) 
deuten; pieniadze: ausgeben. 


wyktadniczy 


wyktadlniczy (.flabnli'tf6ü)G)4 
Erponential...; „nik („iła'bniif) 
m 913? Exponent. 

wykłamać (kla'matßi) się pf. 
@%4 ſich herauslügen. 

wykłócić („fłu'tgiitgi) pf. @5 
auszanken; „ się ſich auszan⸗ 
ken; (przestąć się kłócić) zu zan⸗ 
ken aufhören. 

wykłulwać („fłu'wati) G1, pf. 
~é (wu'fłutgi) Os ansſtechen, 
auspicken; ~ się zum Vorſchein 
kommen; „ się z jaja aus dem 
Ei kriechen. E 
wykłuwacz (watſch) m (0301 
wykolelié („folie'iitßi) pf. @4 
(się) entgleifen; „Jenie („je'nie) 
n (2913 Entgleiſung 7; „Jony 
GJonp) O14 entgleift; subst. 
Entgleifter m. 

wykotata6 („foła'tatgi) pf. G11 
ausklopfen, auspochen; ~ co u 
(gen.) et. durch langes Bitten 
erlangen von (dat.). 

wykonać |. wykonywać. 

wykonalny („fona inu) @1 GL 
nie) ausführbar. 

wykonaw|ca („na ftga) m @)11 
Vollzieher, Bolftreder; „czy 
(tihu) Da vollziehend, voll: 
ftredend, exekutiv; „czyni ( 
tſchü'nii) f O10 Vollſtreckerin. 

wykonlywaé („foni'watgi) 654, 
pf. „ać („to'natgi) 691 aus- 
führen; zlecenie: vollführen; 
obowiązki: verrichten, ausüben; 
wyrok: vollziehen, vollſtrecken. 

wykończlać („fo'nitidatgi) (91, 
Pf. ye („tihutgi) 6312 bol: 
endem; (wypracować starannie) 
ausfertigen. 

wykoplywać(.fopit'watgi) ©2,pf. 
„ać („fo'patfi) O4 ausgraben; 
„allsko („palii'gto) n © 10 Aug: 
grabung f. 

wykorzen|lać („foGe'niatgi)(3 1, 
pf. „IE („niitgi) 621 enutwur: 
zeln; (wytępiać) ausrotten. 
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wykroczyé 


wykošlawllaé  (.fofilia'wiatgi) 
Bl pf. „IE (wiitgl) 2 
krumm machen, verdrehen; 
(zniekształcać) verunſtalten. 

wykpilé (mü'fpiitBi) pf. 6922 Top, 
pen; (wyszydziać) verhöhnen; ~ 
co od (gen.) j-m et. abloden; 
~ Się (durch e-e Lift) fih aus 
ber Schlinge ziehen; „grosz 
(„tpii'grofdy) m D33 Betrüger. 

wykrlaczać („fra tihatki) 631, 
pf. „oczyć (kro'tſchutßi) 43912 
ausſchreiten; (przekraczać) übers 
ſchreiten, übertreten; (~ przeciw 
dat.) verlegen (acc.); „oczenie 
(„trotjhe'nie) n ©13 Ang: 
ſchreitung f. 

wykrladać („fra batgl) G1, pf. 
„aść (wu 'trafitgi) 698 heraus: 
ſtehlen; kobietę: entführen. 

wylkrajać (kra'jatßi) 16, pf. 
„kroić („fro'litgi) 6241 (Ders) 
ausſchneiden; ~ formę einen 
Schnitt zuſchneiden. 

wykrešllaé („tre'giliatgi) G1, 
pf. le (itki) Os ausſtrei⸗ 
chen, ans (dat.) ſtreichen; (ryso- 
wać) zeichnen, konſtruieren; „e 
ny („fre'gilinu) Oi: geometrja 
f <na darſtellende Geometrie. 
wykręclać (kra'tßatßi) 491, pf. 
„IE (tßiitß) 695 (her)ausdre⸗ 
hen; bieliznę: auswinden; (~ 
czem) ſchwingen (ace.); — CO 
od k-o et. von j-m heraus⸗ 
ſchwindeln „ sie ſich heraus⸗ 
drehen; (obracać się) ſich uma 
drehen; (kręcić sie) ſich drehen, 
fih winden; (wykpić się) ſich 
ans der Schlinge ziehen; fih 
herauslügen. 

Wyk ret (mu'frgt) m D101 Aus: 
flucht f, Ausrede f; (oszustwo) 
Schwindelei f; Iny („rg tnu) 
1 (Enie) verſchmitzt. 

wykrochmall&(„trogma’Witßl)pf. 
Bs ſtärken (mit Stärkemehl). 

wykroczyé |. wykraczać. 


wykroić 


wykroić ſ. wykrajać. 

wykrój (wü'fruj) m C362 Aus: 
ſchnitt. 

wykruszlać („irujdatgi) (91, 
pf. „yć („jdutbi) G12 (się) 
ausbröckeln. 

wykrlywać („fru'watgi) @1, pf. 
nyć (mu'frutgi) Gz entdecken. 

wykrzesać (ſche Batßi pf. O10 
Funken herausſchlagen aus 
(dat.); anfachen. 

wykrztusić („fidtu'glitgi) pf. O8 
heraushuſten; słowo: heraus» 
ftottern. 

wykrzyczeć (kſchu'tſchetßi) pf. 
63919: „k-o j-n ausſchelten; ~ 
się fih ausſchreien. IAufſchrei. 

wykrzyk (mn front m 0915 

wykrzykliwać (kii'watßi) (33, 
pf. -naé („notgi) O2 ausrufen; 
(hałasować) lärmen; ~ z radości 
(bor Freude) jauchzen; „nik (.- 
nii) m Q©182 (część mowy ) 
Empfindungswort n; (Znak 


pisarski) Ausrufungszeichen n. 
wykrzyw lać („fihu'wiatgi) @1, 
pf. „IE (wiitßi) @2 verdrehen; 
twarz: verziehen; bucik: ſchief⸗ 
treten; ~ się ſich krümmen; (~ 
twarz) Geſichter ſchneiden. 


wykształciać ( kſchta'itßatßi) 
G1, pf. „16 („tbliti) @5 aus- 
bilden; „enie (tße' nie) n O13 
(Aus⸗) Bildung f. 

wykuć |. wykuwać. 

wykupno („fu'pno) n Oi Aug: 
kauf m; (z gen.) Loskauf m, 
Auslöſung f, Einlöſung f. 

wykup|ować („fupo’watßl) G20, 
pf. „IE („tu'plitgi) O2 auf., 
weg⸗kaufen; „ z (gen.) [o8faus 
fen; aug», ein⸗löſen. 

wykurować |. kurować. 

wykurzać („tu Gatgi) 491, pf. 
„yć (qutßh O12 ausräuchern; 
(od prochu) ausſtäuben; k-o: 
vertreiben, wegjagen; fajke ete.: 
aus rauchen. 


Ee 


wyleżć 


wykuwać („fu'watgi) Gi, pf. 
wykuć (wü'kutßi) Gs (aus-) 
ſchmieden; (~ z kamienia) aug- 
meißeln, aushauen; (~ w loc.) 
einmeißeln, einprägen (in dat.). 
wykwint (wü’fwiint) m (D101 
Luxus; (smak) Geſchmack; nis 
(„iwii'ntniigi) m 201 ver: 
wöhnter Menſch; ny (nu) D1 
(mie) ausgeſucht, fein. [te f. 
wykwit (wu'kwlit) m (D101 Bil. 
wykwitlać („Imii'tatßi) O1, pf. 
„nąć(„notBi)G0 4! hervorblühen. 
wylać f. wylewać. 
wylalnio (Iia'nie) n (13 Aug- 
gießen, Ausſchütten; (uprzej- 
most) Liebenswürdigkeit f; 
(poświęcenie) Hingebung f; „ny 
(„Ua’nü) Oi ausgegoſſen, aus» 
geſchüttet; (o rzece) aus den 
Ufern getreten; (dla k-o) ſehr 
liebenswürdig (gegen j-n). 
wyllataé (_lia'tatgi), „latywać ( 
Uatü’watßi) G2, pf. „łecieć 
(„lie'tgietgi) O16 ausfliegen; 
(wybiegat) hinauslaufen; (wy- 
padać) entfallen, entſchlüpfen; w 
w powietrze in bie Quft fliegen. 
wylądować |. lądować. 
wyleczyć f. leczyć. 
wyleglać („lie'gatgl) (91, pf. a- 
naé („notgi) @12: „na ulicę 
auf die Straße hinauskommen. 
wylegitymować („Leglitumo’- 
wathi) pf. (91 (się ſich) legiti» 
mieren, ausweiſen. 
wylepliać (-Iie'piatßi) 1. pf. 
e („piitgi) S2 auskleben; 
~ Oczy glotzen, ſtarren. 
wylew (wü lief) m Os Group: 
(~ rzeki) Überſchwemmung f. 
wylewać (lie- watßi) (91, pf. 
wylać (wu'liatgi) 4917 aug 
gießen, ausſchütten; (przelewać) 
vergießen; (wypędzać) hinaus: 
werfen; (o rzece) au8 den Ufern 
treten; ~ się fih ausgießen. 
wyleźć ſ. wyłazić. 


wylegaé 


wylęglać (llo qathl) G1, pf. 
nds (ngtßi) @12 ausbrüten, 
aushecken; „ się ausgebrütet 
(od. ausgeheckt) werden. 
wylekty (Lig tu) Os erſchrocken. 
wyliczlać („li'tidatgi) ei, pf. 
myć („tidutgi) 6212 auf-, Der: 
zählen; (obliczać) ausrechnen, 
berechnen. 
wylizlywać („lifu'watgi) G2, 
pf. „ać („Ui'fatgi) G14 aus- 
lecken; „ się fih herauslecken; 
(~ się z choroby) ſich aufraffen. 
wylosowlywać („Loßomwü'watß!) 
G2, pf. „ać (lioßo watßi (O20 
ausloſen, (ein Los) ziehen. 
wylot (mu'liot) m C101 Nus- 
flug; (otwór) Offnung f, Mün- 
dung f; na wylocie ulicy beim 
Ausgang der Straße; na ~ 
durch und durch; pl. ~y Auf- 
ſchläge pl. (der Armel). 
wyludnilać („Ulu'btuatgi) G1, 
pf. „łć (nlitßi) G11 entvöl⸗ 
kern; „leć (nietß) pf. @18 
entvölkert werden. 
wyłabudać („łabu'batki) sie pf. 
G1 ſich mühſam herausar⸗ 
beiten. 
wyładnieć í. ładnieć. 
wyładowlywać (la dowü'watßi) 
G2, pf. „ać („łabo'watgi) G20 
ausladen, auspacken; ~ czem 
beladen mit (dat.). Iſchelten. 
wyłajać („ła 'jatBi) pf. @16 eg 
wytamlywaé („lamü’watßi) (22, 
Pf. „a6 (Aa'matßi) O4 außbre- 
chen; drzwi ete.: aufbrechen, er» 
brechen: „ się ausbrechen; n 
się z (gen.) ſich loszumachen 
(od. zu befreien)ſuchen von(dat.). 
wyłlaniać („ła'niatgi) się Gi, 
pf. „onić („ło'niitgł) się 631 
aus Licht treten; auftauchen. 
wyłapać (_la'patBi) pf. O4 (ab-) 
fangen; ~ k-o na Goei j-n 
erwiſchen bei (dat.). del 
wyłatać („ła'tatgi) pf. © 1 (aus-) 
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wymachiwać 


wyłlawiać („ła'wiatgi) G1, pf. 
„owić („ło'wiitgi) 4321 augs 
fiſchen; (wyłapać ) (ab) fangen. 
wyłazić („ła ſiitßi) (©Q8, pf. wyleźć 
(wu'lepitgi) ©5 herauskrie⸗ 
chen; (~ w górę) hinauſkriechen; 
(wspinać się) hinaufklettern; 
(wypadać) ausfallen, ausgehen; 
(~ na wierzch) hervortreten; to 
mi już bokiem wyłazi das 
kommt mir ſchon zum Halſe Ber, 
aus; „ z długów die Schulden 
loswerden. 

wytaczlaé (Ag'tſchatßi) @1, pf. 
„yć (Stſchutßi) G12 ausſchlie⸗ 
Ben, auschalten; „nik (niit) 
m (D132 Ausſchalter; „ność 
(uoßitßi) f O1 Ausſchließlich⸗ 
keit; „ny (ut) O1 (nie) aus. 
ſchließlich; exkluſiv. 

wyłgać (wü'igatßh pf. O28 (się 
fih) herauslügen. 

wyłoić ſ. łoić; „ k-u skorę Lat 
das Fell gerben. 

wyłom (wü tom) m 3 Breſche 
f; zrobić „ e- e Breſche ſchlagen. 

wyłowić ſ. wyławiać. 

wyłożyć |. wykładać. 

wyłóg (wu'łut) m (2135, mü pl. 
-łogi Auſſchlag, Aufſchläge pr. 

wytuldza6 (.łubfatgi) (31, pf. 
„dzić (dſüitsi) (97 (co od gen.) 
abloden, abſchwindeln (j-m et); 
(co 2 gen.) herauslocken, Ders 
ausſchwindeln (et. pon dat.). 

wyłupać („łu 'patfi) pf. @4 aus: 
hülſen; (kłuć) ausſtechen. 

wytupllaé (piatßi) @1, pf. ~lé 
(„piitgi) @2 ausſtechen; ~ oczy 
glotzen; (złupić) ausplündern. 

wyłuskać (Zu'Bfatßh) pf. oi 
aushülſen. 

wytuszczl|aé („łu ſchtſchatßi) Gi, 
pf. ye (Aſchtſchutßi) @12 er 
örtern, erklären, erläutern. 

wyłysieć |. łysieć. 

wymachiwać („magii watgi) B3 
fuchteln. 


wymacywaé 


wymac|ywaé(_matfñü'oatfi)432, 
pf. „ać (ma tBatBl) 491 Ders 
ausfühlen, heraustaſten; (ma- 
cać) abtaſten, abgreifen. 
wylmaczat ( ma'tſchatßi) O1, pf. 
„moczyć (mo'tſchütßi) 212 
auswäſſern, ausweichen; śle- 
dzia: einweichen; noge: waſchen. 
wymagać („ma gatßi) 631 (gen.) 
verlangen, fordern (acc.); ~ 
(acc.) na (loc.), pf. wymóc 
(wü'mutßi) O16 erzwingen, 
durchſetzen (et. bei dat.). 
wymaganie („ga'nie) n (13 
Anſpruch m. 
wymaglować (maglio'watßi) pf. 
63020 (au8)rollen, mangeln. 
wymiakać („ma tatki) @1, pf. 
„oknąć („mo fngtfzi) @4 durch: 
weichen, durchgeweicht werden; 
(zmokna6) durchnäßt werden. 
wymalować („malio'watki) pf. 
G20 (au8)malen ; (przedstawić) 
darſtellen, ſchildern. 


wymarcie („ma'rtgie) n ©13 


Ausſterben. Abmarſch. 
wymarsz (wü'marſch) m 020 
wymarznąć (ma'rſngtßi) pf. (03 
frieren. 

wymarzyć („ma’Qütßl) pf. @12 
ertraumen; wymarzony et: 
träumt; wie man es nur aus⸗ 
denken kann. 

wymaszerować („mafchero'- 
wathi) pf. O20 ausmarſchie⸗ 
ren, ausrücken. 

wymaścić (ma' gitßiitßh pf. ga 
aus- (od. ein⸗)ſchmieren. 
wymlawiaé (ma' wiatßi) 491, 
pf. «mówić (mu'wiitßi) O2 
ausſprechen; (usprawiedliwiać ) 
ausreden, entſchuldigen; mie- 
szkanie ete.: kündigen; (~ k-u 
co) vorhalten (j-m et.), e-n Bore 
wurf machen (i-m aus dat.); 
~ Subie co ſich et. ausbedingen, 
ſich et. vorhalten; „sig aus⸗ 
geſprochen werden; 6 wy- 
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wymlelaé 


mawia się jak u, 6 wirb wie 
u ausgeſprochen; (usprawiedli- 
wiać się) ſich entſchuldigen, 
ſich auszureden ſuchen; ~ sie 
od (gen.) ablehnen, abſchlagen. 
WyImawlanle („wia'nie) „mó- 
wienie G,muwie'nie) n ©13 
Ausſprechen; (~ mieszkania ete.) 
Kündigung f; (zarzucanie) Bor: 
halten, Vorwerfen. 
wymazlywaé („mafu'watfi) O2, 
pf. „ać (ma' ſatßi) G14 weg: 
löſchen, wegwiſchen; (kreślić) 
wegſtreichen; „ z pamięci aus 
dem Gedächtniſſe ſtreichen. 
wymądrzeć („mo ' bGetfi) pf. G18 
klüger werden; (stać się prze- 
mądrym) überklug werden. 
wymęczlać („mg tjchatgi) G1, 
pf. e ( tſchütßi) ©12 abpla⸗ 
gen, quälen; (~ co na loc.) 
durch Quälen abzwingen (i-m 
et.); „ co et. mit Mühe zuſtan⸗ 
de bringen; „ się ſich abplagen. 
wymężnieć |. mężnieć. 
wymiana („mia'na) f ©1 Aus- 
tauſch m, Auswechſlung; (za- 
miana) Tauſch m, Wechſel m; w 
myśli Gedankenaustauſch m; 
kantor m -ny Wechſelhaus n; 
handel m oparty na- nie Tauſch⸗ 
haudel. 
wymiar (mü miar) m Os Aus- 
maß n, Dimenfion f; (pomiar) 
Ausmeſſung f, Vermeſſung 7; 
(~ sprawiedliwości) Handhabung 
f. Ausübung f; „owy (~ro'wü) 
@)1 Ausmaß... 
wymiarkować  („miarfo'watfł) 
pf. 6020 abmerfen, entnehmen. 
wymliatać (mia'tatßi) @1, pf. 
„leść (wü'mießitßi) O71 aus: 
kehren, ausfegen. 
wymiąć (wü’migtßl) pf. O21 ger: 
knüllen. 
wylmielaé („mie'liatgi) 691, pf. 
„mieć (wit'mlietgi) Os aus⸗ 
mahlen, vermahlen. 


wymieniać 


wymienliać („mie'niatgi) 631, 
Pf. „ie („niitgi) @1 aus- (od. 
um)taujchen; auswechſeln; pie- 
niądze: wechſeln; (nazywać) 
neunen, namhaft machen. 

wymienny („mie'nnü) D1 (mie) 
Zaufd... 

wy|mierać (mie'ratßi) 691, pf. 
„mrzeć (wu'niqetßi) © 251 aug» 
fterben. 

wymierny („mie'rnu) Oi aus⸗ 
meßbar; & rational. 

wymierzlaé (mie! qatßi) G1, pf. 
„ („Gitgi) 6212 ausmeſſen; 
grunt : vermeſſen; (celować)(hin=) 
zielen; (wyznaczać) beſtimmen, 
guerfeunen; sprawiedliwość: aus- 
üben, handhaben; ~ k-u poli- 
czek j-m e-e Ohrfeige geben. 

wymierzwiiać  („mie'Gmiatfi) 


@1, pf. „IE (-wiitßi) 6322 
miften, büngen. 

wymieszać (_mie'jhatßl) pf. 691 
ausmiſchen; (zamieszać) um: 


rühren. 

wymieść í. wymiatać. 

wymię (wü' mic) n @17 mf pl. 
wymiona Euter n. 

wymięknąć („miö’tngtßl) pf. 603 
ganz weich werden. 

wymiglaé („mii'gatgi) sie (91, 
Pf. -naé (Ingtßi) się O2 ent 
wiſchen, entſchlüpfen. 

wymiljać („mii'jatgi) G1, pf. 
nge (Ingtßi) WI (acc.) aug» 
weichen (dat.), ans dem Wege 
gehen (dat.); (przejść obok) vor- 
beigehen (ob. fahren) an (acc.). 

Wymiot (wü'miot) m C101 Aug» 
wurf; (śmiecie) Kehricht mu. un; 
pl. y Erbrechen n; środek m na 
~y Bredmittel n; zbiera mi 
się na „y ich habe Brechreiz. 

wymiatać (mio'tatßi) 691 er: 
brechen. 

Wymiotowy (to' wil) ©1 Breh... 

wymknąć í. wymykać. 

wymieć ſ. wymielać. 
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wymuszać 


wymłlacać (mla'tßatßi) @1, 
pf. ~ócié („młu'tgiitgi) 655 
ausdreſchen; „ocka („mlo'tßfa) 
f ©43 Ausdruſch m. 
wymłodnieć („mło'bnietfi) pf. 
6018 fiń verjüngen; jünger 
ausſehen. 

wymoczek (mo'tſchel) m O21 
Aufgußtierchen n; pl. -ki än, 
fuforien pł. 

wymoczyć í. wymaczać. 


i wymodlić (mo'dliitßi) pf. 623 


erbeten, erflehen. Iweichlich. 
wymokły (mo tu) @)6 fig. blaß, 
wymoknąć í. wymakać. 
wymordować („morbo' watfi) pf. 
63920 (alle) ermorden. 
wymorzyć („mo’Qütßl) pf. 6912 
aushungern. 
wymotać („mo'tatßi) pf. G1 
(sie ſich) herauswickeln. 
wymowla (mo wa) f @1 Aus: 
ſprache; (sztuka mowcy) Bered⸗ 
ſamkeit, Redekunſt; „ny (ant) 
@ 1 („nie) beredt; (dający się 
wymówić) ausſprechlich. 
wymóc |. wymagać. 
wymóg (wiu'mut) m D13 Anfor: 
derung f, Erfordernis n; (wy- 
maganie) Anſpruch. 
wymówić |. wymawiać. 
wymówienie(„mumie'nie) n@)13 
== wymawianie. 
wymówka („mu ffa) f O4? Aug» 
rede; (wyrzut) Vorwurf m. 
wymrzeć ſ. wymierać. 
wymullać („mu 'liatgi) 491, pf. 
„le (litki) Os wegſpülen; 
(podmulać) untergraben. 
wymurować („muro’watßl) pf. 
20 aufmauern, aufbauen. 
wymuskać („mu’ßfatßi) pf. 631 
glatt ftreicheln, fhniegeln; -any 
geſchniegelt, herausgeputzt. 
wymulszać (mu'ſchatßi) ©1, 
pf. „sie („Blitgi) 698 erzwin⸗ 
gen, erpreſſen; ~co na (loc.) et. 
abzwingen, abbringen (dat.). 


wymuszenie 


wymuszlenle (ſche'nje) n ©13 
Erpreſſung f; „ony (Jo nu) 
D141 gezwungen, gekünſtelt. 

wymusztrowaé („mujdtro'- 
wathi) pf. C20 einererzieren; 
(~ ze szkoły) ausmuſtern. 

wymyć ſ. wymywać. 

wymykać („mu fatgt) się (31, pf. 
wymknąć (wü'mkngtßi) się O2 
entwiſchen, entſchlüpfen; (ucie- 
kać) entkommen. 

wymysł (wu'mußl) m Ds Er: 
dichtung f Erſonnene(s) n; 
(pomysł) Einfall. 

wymyszkować („miijchfo'watfi) 
pf. @20 herausſchnüffeln. 

wymyśllać („mi'gillatgi) (91, 
pf. na, u. l („liitgi) 693 er: 
finnen, ausdenken; (~ coś nie- 
prawdziwego) erdichten; „ K-u 
j-n beſchimpfen. 

wymyśliność („mü’ßitinopitßl) 
f ©1 Erfindungsgabe; (sztucz- 
ność) Künſtlichkeit; „ny Lat 


@1 (Hie) erfinderiſch; (wybred- 
ny) wähleriſch. 

wymy|wać („mü’mwatßi) (91, pf. 
~é (mü mütbl) ép2 (auss) 


waſchen. [627 herausfinden. 

wynachodzié REA 

wynagrladzać („nagra blatbi) 
631, pf. „odzić („gro’dflitgl) 
637 (be)lohnen; stratę, szkodą: 
erjegen. 

wynagrodzenie (-grodſe'nle) n 
(013 Belohnung f, Lohn m; 
(~ straty etc.) Erjaß m. 

wynaljdywać („iajbu'watgi) (92, 
pf. „leźć („na'lefitgl) O5! 
ausfindig machen ; („ co nowego) 
erfinden; (wymyślać) erjinnen; 
(odkrywać) entdeden. 
wynajlmowae („najmo’watßl) 
G20, pf. „ać („na jatßi) © 18! 
(ver)mieten; k-o: dingen, auf. 
nehmen; ~ sig k-u ſich bei jm 
verdingen. 

wynalazlca („Ua'ßtßa) m @11, 
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wynudzać 


„czyni („tjhi'nii) 7 @)10 Gr 
finber(in); „ek (Elia ſel) m 
(D211 Erfindung f. 
wynarodlawiać („roba'wiatgi) 
G1, pf. „wić („do'wiitgi) 6221 
(się ſich) entnationaliſieren. 
wynędznieć |. nędznieć. 
wynicować („niitgo'watki) pf. 
6020 auf bie linke Seite wen: 
den. 
wyniesienie („niefzie'nie) n @13 
Heraustragen; (podniesienie) 
Heben; (podwyższenie) Erhe- 
bung f. 
wynieść í. wynosić. 
wynik (wi'ntif) m G)13 Ergeb» 
nið n; (skutek) Folge f. 
wyniklać („nii'fatßi) G1, pf. ~- 
naé (nathi) 694! (z gen.) ſich 
ergeben, folgen (aus dat.); (po- 
wstawać) entſtehen, entſprin⸗ 
gen; 2 tego „a daraus folgt. 
wyniolsłość (nio'Bloßitßi) / O1 
Erhöhung; (u osoby) Erhaben⸗ 
heit; (pycha) Hochmut m; „sty 
(lu) D6 („Sle) erhaben, hoch; 
(zarozumiały) hochmütig. 
wyniszczlać („nii fótjhatgi) 
G1, pf. „yć (ſchtſchütß) 4212 
vernichten, zugrunde richten. 
wylnosić (no'ßiitßi) 628, pf. ~- 
nieść (wü'nieġithi) O2 heraus: 
(od. hinaus)tragen, aus (dot) 
tragen; (~ na górę) herauftra⸗ 
gen; (w rachunkach) betrugen, 
ausmachen; („nosić ubranie) ab» 
tragen ; (podnosić) erheben; „ do 
stanu szlacheckiego im ben 
Adelsſtand erheben; ~ k-o na 
urząd j-m ein Amt verleihen; 
~ pod niebiosa in den Himmel 
heben, rühmen; ~ się fih aus 
dem Staube machen, weggehen; 
„nieś się! pad’ dich!; „ sie po- 
nad (ace. ) fih über (acc.) heben. 
wynuldzaé („uu bjatgi) G1, pf. 
„dzić („dflitki) 627 (gehörig) 
langweilen; (durch Langweilen) 


wynurzaé 


abplagen, erſchöpfen; (co od 
gen.) (durch Langweilen) et: 
langen (et. bei dat.); ~ się ji) 
zu Tode langweilen. 

wynurzlaé („nu Gatfi) G1, pf. 
e (utßi) 6912 emportau⸗ 
chen laſſen, hervorſtecken; („k-u 
od. przed kim co) zeigen, be⸗ 
kennen (j-m et.); „ się auf: (od. 
hervor)tauchen; ~ się k-u j-m 
fein Herz ausſchütten. 

wynurzenie („Ge'nie) n @13 
mf pl. -nia Bekenntniſſe n/pl., 
(vertraulihe)Mitteilungen//pl. 

wyobra|żać (wiobra'Gatfi) 631, 
Pf. Ale (fiitßh g 10 vorſtellen; 
(przedstawiać) darſtellen; ~ sobie 
ſich vorſtellen. 

wyobra|źnia („finia) f ©63 Gin: 
bildungskraft; „żenie („Ge'nie) 
n (O13 Vorſtellung f. 

wyorać („o'ratgi) pf. @9 aus- 
ackern, anspflügen. 

wyosobnié („oßo’bnlitßi)pf.d91! 
abſondern. 


wyostrzyć í. ostrzyć. 

wWypaczſac(wupa'tſchatßi) & 1, pf. 
ve (Itſchutßi) O12 triimmen ; 
fig. verdrehen; „ się ſich werfen. 


wypad (wu'pat) m Os Ausfall. 

wypladać (pa'datßi) G1, pf. 
„aść (wuü'paßitßh (99 (herhaus⸗ 
fallen, aus (dat.) fallen; (o wio- 
sach) ausgehen; (z pamięci, z ust) 
entfallen (dat.); (wybiegać) Der: 
vorſtürzen; (udawać się) aus- 
fallen, ablaufen; (przypadać) fals 
len (na acc. auf acc.), treffen 
(aee.); (o cenie = kosztować) zu 
ftehen kommen, koſten; to na 
jedno „ada es kommt auf eins 
heraus; impers. wypada es 
ziemt fih, es ſchickt ſich. 

wypadlanie („paba'nie) n O13 
Ausfallen; ~ włosów Haar⸗ 
ausfall m; „ek (.pa'bef) m 
D211 Ereignis n, Fall; nie- 
szczęśliwy „ek Unglücksfall. 


Eolnisch-deutsch. 
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wyperswadować 


wypakowlywać („pałomu'watfil) 
®2, pf. „ać (pato matti) G20 
auspacken; (napakować) Doll. 
paden. 

wypallać (.pa'liatgi) (91, pf. 
„ie („litgi) Os ausbrennen; 
cygaro etc.: aus rauchen; (z broni) 
abfeuern, losſchießen; ~ w łeb 
(dat.) niederfchießen (ace.); ~ 
sobie w łeb ſich e-e Kugel durch 
den Kopf jagen. 

wypalanie (a nie) n ©13 Aus- 
brennen; ~ w drzewie Holz⸗ 
brandmalerei f. 

wypaplać í. paplad. 

wyparcie („pa 'rtgie) n @)13 Qin: 
ausdrängen; ~ się Leugnen. 

wyparować j. parować. 

wyparzlać („pa Gathi) G1, pf. 
„yć (utßi) 6912 ausbrühen; 
(~ na ogniu) ausbrennen. 

wypas (wu'paf) m G)3 Mäften n. 

wyplasać (pa'ßatßi) G1, pf. 
„aść! (wu'paßitßi) ©1 (aus-) 
mäften; (paść) weiden, hüten; 
~ sie fett werden. 

wypaść? |. wypadać. 

wypatroszyć f. patroszyć. 

wypaltrywać (patru'watßh) G2, 
pf. „trzeć (pa tſchetßl) (510 
Ausblid halten; „ sobie oczy 
fi die Augen ausſehen. 

wypchać! í. wypychać. 

wylpchać? (~) pf. (91, „pchnąć 
( chnetßi) pf. O2 ausſtoßen, 
hinausdrängen. 

wypetnliaé („pe Iniatßi) G1, pf. 
le („niitgi) O11 ausfüllen; 
(spełniać) erfüllen; (uzupełniać) 
vervollſtändigen. 

wypetzlaé („pe'łjatkl) G1, pf. 
Inge (Ingtßi) 604 herauskrie⸗ 
chen; (wypadaé) ausfallen; (pel- 
znąć) gänzlich verſchießen. 

wyperfumowa6(_perfumo’watßl) 
pf. 6020 parfümieren. 

wyperswadować (perßwado'- 
wathi) pf. O20 aus reden; Ó 


wypędzać 


gen. 


ben; k-o: vertreiben. 


wypędziować („päbflio'wathi) pf. 


6020 auspinſeln. 


wypiastować („piagto'watbi) pf. 


@20 aufziehen, großziehen. 
wypięć í. wypinać. 
wypić í. wypijać. 


wypiek (wit'pief) m ©13 mf pi. 
mieć „i 
rote Flecken im Geſicht haben. 
wypiekaé („pie’fatßi) G1, pf. 
wypiec (wü'pietß) O13 aus: 
backen; (o migsie) ausbraten; 
(użyć do pieczenia) verbacken; 


~i Geſichtsröte f; 


(palić) (au8)brennen. 
wypielęgnować j. pielęgnować. 
wypienić („pie'niitgi) pf. gei 

ausſchäumen laſſen; ~ się aus: 

ſchäumen. 
wylpierać 1 (pie'ratßi) G1, pf. 

„prać (wü'pratßi) O 241 aus- 

waſchen; k-o: durchprügeln. 
wylpierać? () gn, pf. „przeć 

(wü'pſchetßi) @251 Hinaus: 

drängen, verdrängen; (wyrzu- 

eat) hinanswerfen, Hinaus- 
ſtoßen; ~ się (gen.) ableugnen 
(aec.). Iverhätſcheln. 
wypie$cié („pie'gitgiitgi) pf. GH 
wypięknieć |. pięknieć. 
wypijać („pli'jatgl) @1, pf. wy- 
pić (wü'plitßi) 601 austrinken. 
wypinać („pii'natgi) G1, pf. 
wypięć (wi'piotgi) @ 211 her: 
ausſtecken, herausrecken; „ się 
ſich ausrecken. 

wypis (wü'pliß) m O3 Auszug; 

pl. ~y Leſebuch n. 
wypisiywa6 („plißü’watßl) 492, 
pf. „ać (_pli'BatBi) ©10 (her.) 

ausſchreiben; (odpisywać) ab: 

ſchreiben; (pisać dużo) (biel) zu⸗ 
ſammenſchreiben; (zużywać przy 
pisaniu) verſchreiben, verbrau⸗ 
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wypęldzać (~pä'bfathi) (31, pf. 
„dzić (_bfiitBi) 6-97 hinaustrei⸗ 


wyptowisty 


chen ; (ze szkoły ete.) ausſchließen, 
ſtreichen; „ się ſich ausſchrei⸗ 
ben; (występować) anstreten. 
wylplataé („plla'tatgl) G1, pf. 
„pleść (wü'pließitßh O7: fled: 
ten. 

wyplataé (Splig'tatßi) pf. G11 
entwirren, herauswickeln; „ 
sie ſich herausarbeiten. 
wypieniłać (plie'niatßi) Q1, pf. 
„ić („niitgi) O1 ausjäten; 
(wytępiać) ausrotten, austilgen. 
wypleść f. wyplatać. 

wyplewić ſ. plewić. 

wypluska6 („pliu'gtatgi) się pf. 
G! ſich fatt plätſchern, baden. 

wypluwaé (plin watßi) (31, pf. 
wyplué (wü'plintßi) G3 aus» 
ſpucken. 

wyptaclaé (pla'tßatßi) G1, pf. 
„ić („thithi O5 auszahlen; 
(spłacać) abzahlen; ~ się (z dłu- 
gu) die Schuld abzahlen (ob. 
abtragen); rzecz sie „a die 
Sache zahlt ſich aus, lohnt ſich. 

wyptacal|no$é (tßla'linoßitßi) 7 
O Zahlungsfähigkeit; „ny ( 
nu) ©1 zahlungsfähig. 

wypłakać (_pła'fatfi) pf. 605 ans: 
weinen; ~ co et. burch Weinen 
erlangen; „ sobie oczy fich bie 
Augen ausweinen; ~ się Do 
fatt weinen. 

wypłlaszać („pla fhatfi) 491, pf. 
„082y6 („pło fhutki) 4912 ver: 
ſcheuchen. 

wypłata (.pła'ta) f (92° (Aus-) 
Zahlung f; termin m ty Bab: 
lungstermin; wstrzymać -ty 
die Bahlungen einftellen. 

wyptataé (_pla'tatBl) pf.: ~ figla 
k-u j-m einen Streich fpielen. 

wypłati ność („nofitgl) 71 gak- 
lungsfähigkeit; „ny (nu) @1 
zahlungsfähig; (piatny) zahlbar. 

wypłodzić í. płodzić. 

wypłolwiały („płowia'łu) Oe 
verſchoſſen, fadenſcheinig; — 


wypłowieć 


wieć (wietßi) pf. @18 ver: 
ſchießen, die Farbe verlieren. 
Wyptuczyny („plutihü'nt) f/pl. 
@1 Spülicht n. 
wypłukliwać (_plutii watki) G3, 
„a6 („płu'fatgi) @5 ausſpü⸗ 
len; (w wodzie) auswaſchen. 
wypływ (mü’plüf) m Ds Ausfluß; 
(wynik) Folge f, Wirkung f- 
wypły|wać (più wathi) @1, pf. 
ngé (Ingtßi) O1 (o wodzie etc.) 
(her)ausfließen, ausrinnen; 
(o rzece) hervorſtrömen, ent⸗ 
ſpringen; 4 (wyjeżdżać) hinaus- 
ſegeln, den Hafen verlaſſen; 
(o człowieku) hinausſchwimmen; 
(wynikać) hervorgehen; (poja- 
wiać) zum Vorſchein tommen. 
wypocić (.po'tBlitgi) pf. Gs (się 
fiń) ausſchwitzen; (o szybach 
ete.) anlaufen. 
Wypoczynek(„tihü’nef)m D21'a 
Ruhe f, Raft f, Erholung f; ~ 
niedzielny. Sonntagsruhe f. 
wypoczlywać („tiġü wathi) 631, 
pf. „ąć (.po'tjihotki) ©20 
ausruhen, fih erholen. 
wypogladzać (poga'dſatßh 631, 
Pf. „odzić (go'dſiitßh G7 (się 
fih) aufheitern. 
wypolerować („poliero'watfi) pf. 
@20 (aus)polieren, glätten. 
wypoliczkować j. policzkowad. 
wypo|minać (pomii'natßi) 631, 
„mnie£ (po'mnietßi) (611 vor» 
halten, vorwerfen. 
Wypompować í. pompować. 
wyporzą|dzać (poqg'dſatßi) G1. 
pf. „dzić (-dſiitßi) G7 Ders 
richten. 
wyposaż|ać ( poßa'qatßi) G1, 
pf. „yć („Gutgi) 6212 ausſtat⸗ 
ten (w ace. mit dat.); (dać 
Posag) e-e Mitgift geben (dat.). 
wypościć („po'itglitgi) się pf. 
629 genug faften. 
Wypolwiada6 (powia'datßi) @1, 
pf. „wiedzieć („wie'bfietgi) 494 
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wyprawiać 


ausſprechen, ausſagen; (wygla- 
szać) herſagen, vortragen; 
(wygadywać) ausplappern; mie- 
szkanie, służbę etc.: kündigen, 
aufſagen; ~ wojnę der Krieg 
erklären; ~ się fi) äußern. 
wypowiedzenie (wiedſe'nie) m 
©13: „wojny Kriegserklärung 
f; ~ mieszkania Wohnungs- 
fündigung f. 
wypo2yczla&_pogü'tihatki)®1, 
pf. e (ttſchütßi) G12 au8lei: 
hen, ausborgen. 
wypracowlywać („pratßomü’- 
watßi) G2, pf. „ać (.pratho' - 
watßi) G20 ausarbeiten; „anie 
(wa'nie) n ©13 Aussarbei⸗ 
tung f; ( pisemne) Aufſatz m, 
ſchriftliche Arbeit f. 
wyprać í. wypierad!. 
wypraktykowaé j. praktykowac. 
wyprasować |. prasować. 
wyprlaszać („pra ffatgi) G1, 
pf. „osie („pro'Blitgi) Qs aus. 
bitten, erbitten, durch Bitten 
erlangen; ~ k-o od (gen.) j-n 
aus (dat.) losbitten, durch Bit» 
ten befreien; „ sobie co (= 
zakazywać) verbitten, verbieten; 
~ k-o Z (pokoju ete.) hinaus- 
bitten; ~ za drzwi k-o j-m die 
Tür weifen; ~ sie fi entſchul⸗ 
digen; „ się od (gen.) um Ent 
hebung (von dat.) bitten, ſich 
losbitteu. 
wyprawa („pra'wa) f O1 (y- 
prawienie) Ab ſchicken n, Abſen⸗ 
den n, Abfertigung; (odjazd, 
wyjazd) Ausfahrt, Abreiſe; (~ 
wojska) Feldzug m; „ naukowa 
Forſchungsreiſe; (~ przy zamąż- 
pójściu) Ausſtattung; (~ ściany) 
Verputz m; (~ skór) Gerben n. 
wyprawliać (wiatßi) Gi, pf. 
ie (wiitßi) 632 abſchicken, ab- 
ſenden; (odprawiać) abfertigen; 
(posyłać) ſchicken, ſenden; dal, 
wesele etc.: veranſtalten, geben; 


32* 


wyprażyć 


córkę: ausſtatten; ścianę: tün⸗ 
chen; skóry; gerben; (dokazy- 
wać) treiben, tun; ~ się ſich be⸗ 
geben; e-e Fahrt (od. Reife) 
unternehmen; ~ sie na wojnę 
in den Krieg ziehen. 

wyprażyć („pra qütñi) pf. 6912 
ausſchmoren; ~ się ſich gehörig 
erhitzen. 

wypręż|ać („prö’Gatßi) 631, pf. 
"Ye (.Qüutblb 6212 au8: (ob. 
an⸗)ſpannen; ~ się ſich aus- 
ftreden. 

wyprorokować |. prorokować. 

wyprostowiywać  („proBtowi - 
wathi) (32, pf. „ać („proßto'- 
mathi) O 20gerademachen, aug- 
richten; ~ się ſich aufrichten. 

wyprowaldzać („prowa bfatgi) 
G1, pf. „dzić (dſiitßi) 457 
(Hin)ausführen; aus (dat.) 


führen; (~ z błędu etc.) befreien | 


(von dat.); (~ z równowagi) reis 
Ben (aus dat.); (wywodzić od 
czego) abe (od. her)leiten (von 
dat.); ~ wniosek en Schluß 
ziehen; ~ k-o w pole j-n hinters 
Licht führen; ~ się e-e Woh: 
nung räumen, ausziehen. 
wypróbować |. próbować. 
wypróżn|iać („pru'Gniatgi) G1, 
pf. IE („niitgi) ©1! ausleeren; 
~ się ſich entleeren. 
wyprulwa6 („pru'watßi) (91, pf. 
~é (wi’prutßl) Os (Ger)au8: 
trennen. 1Ausſchlag. 
wyprysk (wü'prüßk) m 15 
wyprządz í. wyprzęgać. 
wyprząść (wu'pſchetßh pf. ©11 
ausſpinnen. 
wyprzətlaé (ꝓſcha'tatßi) Gi, 
pf. naé („notBi) 2 ausräu⸗ 
men; (wypróżniać) ausleeren. 
wyprzeć |. wypieraé 2. 
wyprzedlawać (.piheba’watßl) 
Gs, pf. „ać („pihe’datgl) 491 
ausverkaufen; „aż ( daſch) f 
Os Ausverkauf m. 
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wyrabiaé 


wyprzeldzaé (ꝓſche'dſatßh G1, 
pf. „dzić („dfliti) ©7 überholen. 
wyprzięgać („pfód'gatBi) (91, 
pf. Adz (wu'pfóogtgl) O15 aus» 
fpannen. 
wyprzysięgać (ꝓſchußier gathi) 
431 abſchwören; ~ się (gen.) 
ſich eidlich losſagen (von dat.). 
wypudrować (-pudro'watßi) pf. 
20 (au8)pubern. 
wypukliwać („pufli'watfi) @3, 
pf. „a6 („pu tatgi) 691 aus- 
klopfen, austrommeln. 
wypukłlorzeżba („tłoge'giba) f 
Oil Relief n; „ość („pu 'tłogitgł) 
f @1 Erhabenheit, Wölbung; 
ny (tU) Os (co) tonver. 
wypust (mü puBt) m 0101 Aus⸗ 
laß; (wygon) Weideplatz; „ka 
(„pu'gtta) f G)42 Vorftoß, Bee 
fag; (u roślin) Schößling; (koń- 
czyna) Ausläufer. 
wypu|szczać(„pu fótjhatgi) A 1, 
pf. „Selb („pu'bitblitgi) G9 
(her)auslaſſen; (~ na wolność) 
freilaſſen, loslaſſen; (opuszczać) 
auslaſſen, weglaſſen; (wydawać 
ze siebie) von ſich geben, aus⸗ 
ſtoßen; (o roślinach) aus ſchlagen, 
treiben „ z rąk fallen laſſen; 
fig. entgehen laſſen; psy na 
k-o die Hunde auf j-n loslaſſen; 
~ w dzierżawę verpachten; ~ 
strzałę einen Pfeil abſchießen. 
wypychać (pu'chatßl) (91, pf. 
wypchać (wu'pehatgi) G1 aus- 
ftopfen. 
wypytlywać („bpiitu'watgi) G2, 
pf. „a6 („pu'tatgi) G1 auss 
fragen, ausforſchen; (przestuchi- 
wać) verhören; lekcję : abhören; 
(egzaminować) priifen. 
wyr|abiać (wura Głatgi) @1 treis 
ben, anſtellen; pf. „obić („ro’- 
biitßi) 21 erzeugen, machen; 
elasto: durchkneten; (wypracowy- 
wać) ausarbeiten; (wyjednywać) 
erwirken; k-u posadę etc.: ver- 


Wyrachowanie 


ſchaffen; (zużywać) verarbeiten, 
verbrauchen; „sie erzeugt wer⸗ 
den; (wyćwiczać się) ſich einüben, 
ſich entwickeln; (skończyć robotę) 
mit der Arbeit fertig werden. 

Wyrachowanie (Crachowa' nie) n 
©13 Berechnung f; z „m mit 
Vorbedacht. 

Wyrachowlywae (würachowu“- 
watki) 632, pf. „ać („rado '- 
wathi) O20 ausrechnen; „ sie 
2 (gen.) Rechnung ablegen von 
(dat.). 

wyrladzaé („ra'bjatgl) się G1, 
pf. „odzie („ro'bfiitgi) sie @7 
aus der Art ſchlagen, entarten; 
(o ziemi) unfruchtbar werden. 

wyrafinowaé („rafiino’watßi) pf. 
O20 ausraffinieren; (obliczyć) 
ſchlau aus rechnen; -any raffi: 
niert. 

wyrlastać („ra'ktathi) @1, pf. 
„osnąć („ro'fngtgi) 6010 ob. 
"Öse (wu'rußitßl) 6010 (her: 
aus) wachſen, aus (dat.) wach⸗ 
fen; (dorastać) (heran) wachſen; 
(Z gen.) entwachſen (dat.); (od- 
zwyczajać się) ſich abgewöhnen 
(ace.); ~ na (ace. ) zu (dat. ) Ders 
auwachſen, (heran) reifen. 

wyratować f. ratować. 

wyraz (wü'raß) m Os Wort n; 
(wyrażenie) Ansdruck; (~ twarzy) 
Geſichtsausdruck; (~ wdzięcz- 
ności, poważania etc.) Ausdruck; 
~ Zaufania Vertrauensvotum 
n; bez „u ausdruckslos. 

wyrazić í. wyrażać. 

wyrazistość („rafli gtofitgł) f 
©1 bag Ausdrucksvolle n, 
Markante n; (jasność) beſon⸗ 
dere Klarheit; „ty (tu) O7 
(iście) ausdrucksvoll, mat: 
kant; (jasny) ſehr klar. 

wyraź|ność („ra’jinoßitßl) f O1 
Ausdrücklichkeit, Deutlichkeit; 
any (nu) O1 (mie) ausdrück⸗ 
lich, deutlich. 
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wyrosnąć 


wyra|żać („ra Gatfi) G1, pf. „- 
zić („jlitgi) 6910 ausdrücken; 
(wypowiadać) ausſprechen; „sie 
ſich ausdrücken; (o loe.) ſich 
äußern, ſprechen (über ace.) 
wyrażenie (Craqe'nie) n O13 
Ausdruck m; dla -nia (gen.) um 
(acc.) auszudrücken. 
wyrąb Got ramp) m O251b Uus: 
hau; (~ lasu) Ausholzung f. 
wyrąbać í. wyrębywać. 
wyrecytować („retglito'watfgi) pf. 
6020 rezitieren; („ bezmyślnie) 
herunterleiern. 
wyregulowa6(„regulio'watßi)pf. 
©20 regulieren. [lod n. 
wyrabla (Cram'plia) f ©5 cj 
wyrebny (nu) D1 ausſchlagbar. 
wyrąbywać („rómbu'watfi) @2, 
pf. wyrgbae („rom'batgi) ob. 
wyrąbać (nrg) @4 aug: 
hauen ; las: niederhauen, abhol⸗ 
zen; (2 gen.) heraushauen. 
wyrącziać (ra'tſchatßi) G1, pf. 
„yć ( tſchutßi) O12 vertreten; 
sie kim ſich durch j-n vertreten 
laſſen; „yciel (ttſchu'tßieli) m 
O29 Stellvertreter. 
wyrobić í. wyrabiać. 
wyroblnica („robni'tga) f @9 
ZTagelöhnerin ;„nictwo(.nli’tß- 
two) n @1 Tagelöhnerarbeit 
f;anlk („ro'bnlit) m D14 Tage- 
löhner. Orakel ai 
wyrocznia („ro'tihnia) f (Gei 
wyrodlek (_ro'bef) m (D21 Aug: 
gearteter; (niecztowiek) Dn, 
menſch; „ny („nü) @)1 (nie) 
ausgeartet, ungeraten. 
wyrodzić się ſ. wyradzać sie. 
wyrolé („ro'litgi) się pf. 634! 
ausſchwärmen. 
wyrok (w' rok) m (213 Urteil 
n; pl. „I Schickung f. 
wyrokować (ko watßi) O20 (o 
zoc.) ein Urteil abgeben, ent⸗ 
ſcheiden (über acc.). 
wyrosnąć j. wyrastać. 


wyrost 


wyrost (wü'roßt) m G)101 Aus- | 


wachſen n; ubranie na ~ für das 
Auswachſen berechnet; „ek ( 
ro Btef m O21 Auswuchs; 
(chłopak) junger Burſche; „ek 
robaczkowy Wurmfortſatz. 

wyrozumlaftoßse (würoſumia'- 
łogitgi) f O1 Einſicht, Nachſicht; 
Ay (łu) Os (Je) einſichtig; 
(poblazliwy) nachſichtig. 

wyrozumienie („mie'nie) n O13 
(zrozumienie) Verſtändnis; (po- 
błażliwość) Nachſicht f; (wzgląd) 
Rüdficht f. l 

wyrozumliewać(~roĵfjumie'watki) 
31, pf. „ieć (ſu'mietßi) 6513 
(zrozumieć) genau verftehen ob. 
begreifen; (dat.) Nachſicht haben 
(mit dat.) . 

wyrozumować (mo'watßi) pf. 
4320 (erſchließen. 

wyrób (wü'rup) m O26 (wyrabia- 
nie) Erzeugung f; (rzecz wyro- 
biona) Erzeugnis n, Produkt n; 


-roby krajowe Landesprodukte. 
wyróść |. wyrastać. 


wyrównlywać („rumwnü'watßi) 
634, pf. „ać (ru'wnatßi) G1 
ausgleichen; powierzchnię: eben 
machen, ebnen; rachunki ete. ; bes 
gleichen; (uzupełniać) ergänzen; 
k-u: gleichkommen (dat.). 

wyróżniiać („ru'Gniatgi) 631, 
pf. „IE („ru'Gniitgi) (211 (się 
fih) unterſcheiden; (odznaczać) 
(ſich) auszeichnen. 

wyrugować ( rugo'watßl) pf. 
O20 verdrängen; (wypędzić) 
vertreiben. 

wyruszlaé ( ru'ſchatßi) G1, pf. 
76 (ſchütßi) 4912 herausziehen, 
herausreißen; (wypędzać) Ders 
treiben; (udawaé sie w droge) 
fih auf den Weg machen, auf: 
brechen; ausmarſchieren. 

wyrwa (mii'rwa) f @1 Ausriß 
m, Bruch m. 

wyrwać ſ. wyrywać. 
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wyrzucać 


wyrybliać („ri biatki) @1, pf. 
„ie (biitßi) @2 entfiſcheu. 

wyryczeć („rii tihetgi) się pf. 
4219 ſich ausbrüllen. 

wyryć (mit'rutB) pr O2 auswüh⸗ 
len; (wykopać) ausgraben; (~ 
na kamieniu) eingraben, ein⸗ 
meißeln; (~ w metalu) eitigrus 
vieren ; fig. einprägen. 

wyrysować („riigo'watgi) pf. 
G20 (auf)zeichnen. 

wylrywaé (rü'watßi) (DL, >f. 
„rwać (wü'rwatßi) ©22 Der: 
ausreißen, herausziehen; ząb: 
ziehen; (w wodzie) reißen, bre⸗ 
chen, ſprengen; włosy: aus⸗ 
raufen; (z rak) entreißen, aus 
(dat. ) reißen; (uwalniae) befreien; 
(nagle wywoływać) plötzlich aufe 
rufen; „ sie fih herausreißen; 
< Się (z gen.) fi losreißen 
(von dat.) ; (uwalniać się ſich frei» 
machen; ~ Się (z instr.) heraus: 
platzen, herausfahren (mitdat.); 
wyrwalo mi sie es ift mir uns 
willkürlich entſchlüpft. 

wyrywka („rii fta) f @) 42: pytać 
na -ki Stichfragen geben; na 
-ki in Stichproben. 

wyrząldzać (wuqg'dſatßi) G1. 
pf. „dzić (dſiitßi) O7 zufügen, 
antun; (~ coś dobrego) erwei- 
fen, bezeigen; ~ k-u figla i-m 
einen Streich ſpielen. 

wyrzednieć („Ge'dnietgi) G18 
ſchütter (ob. ſpärlich) werden. 

wyrzelkać („Ge’tatßi) G1, pf. 
„e (wu'qetß) O14 ausſprechen, 
ſagen; (na ace.) klagen, ſich bes 
klagen (über acc.); sie (gen.) 
verzichten (auf acc.); sie 
świata der Welt entſagen. 

wyrzezać (e' ſatßi) pf. G1 
ausſchneiden. 

wyrzeźbić |. rzeźbić. 

wyrznąć |. wyrzynać. 

wyrzuclać („Qu'tßatßl) @1, „ie 
(tbiitgl) 425 Yinaus-werfen, 


wyrzut 


«|jdjleubern; pieniądze: auswer⸗ 
fen; (k-u co) vorwerfen; (po- 
wodować wyrzut) e-n Ausſchlag 

verurſachen. 

wyrzut (mü ut) m D10! Bor: 
wurf; y pl. sumienia Ge: 
wiſſensbiſſe pl.; (~ na ciele) 
Aus ſchlag; „ek (Ju'tek) m 
O21 Auswurf; „nia (~nia) f 
Os Auslaſſung f, Ellipſe f; 
(~ samogłoski) Ausſtoßung f, 
Eliſion f. 

wyrzlynać („Gu'natgi) G1, pf. 
anąć (wi'Gnotgi) @@2 aus- 
ſchneiden; (~ w czem) ein: 
ſchneiden, einſchnitzen; (~ sza- 
bla etc.) niedermachen, nieder⸗ 
metzeln; (uderzać) e-n Schlag 
verſetzen (dat.); „ Sie (uderzaé 
sie) ſich feft anſchlagen. 
wysa|dzać („fa bjatgi) 631, pf. 
„dzić („dfiitgi) ©7 (na ace.) 
hinaufſetzen; (z gen.) aus ſetzen; 
(wyrzucać) hinauswerfen; (wy- 
pierać) verdrängen; drzwi, twier- 
doe: ſprengen; (~ czem) beſetzen 
(mit dat.); (~ drzewami) bepflan⸗ 
gen (mit dat.); „ k-o (na urząd) 
gu (dat.) erheben, (zasadzać 
wszystko) alles auspflanzen; ~ 
się großtun; ~ się na (acc.) et. 
Glänzendes veranſtalten. 
wysapać („Ba pati) sie pf. 604 
fih ausſchnaufen. 

wysączyć („6o tihuthi) pf. @12 
bis auf bie Neige leeren. 
wyschnąć |. wysychać. 

wysilać ſ. wysiewać. 

wylsiadać („bia'datgi) G1, pf. 
„siąść (wü'ßigßitßi) © 12 aus- 
fteigen. 

wylsiadywać (Biadüu'watßi) 632, 
pf. „siedzieć (Bie'dſietßi) © 17 
(wysiadywać długo) zu figen 
pflegen; (wysiedzieć pewien czas) 
ſitzenlleiben; (~ z jaj pisklęta) 
ausbrüten, aushecken; (odsie- 
dzieć) abſitzen; co: erſitzen, 


wysłanieć 


durch (langes) Sitzen erhalten; 
„ dziurę w (czem) durchſitzen 
(acc.), ein Loch figen in (acc.); 
wysiedzieé sie lauge fitzen. 
wysiąkać (ßig katßi) pf. G1 
ſchneuzen; ~ nos fi ſchneuzen. 
wysiąść |. wysiadać. 
wysiec (mwü’ßietß) pf. @13! 
aushauen; ludzi: niederhauen. 
wysiedzieć ſ. wysiadywać. 
wysiew („Bief) m (Js Ausſaat f. 
wylsiewać („Ble’watßi) G1, pf. 
„siać (wü'ßiatßl) (017 aus: 


ſäen. 

wysiewki („gie'ftii) m/pl. O13 
das Ausgeſiebte n; ~ herba- 
ciane Bruchtee m. 

wysillaé („Bii'liatßi) 691, pf. Ie 
(litki) Os entkräften, er: 
ſchöpfen; (wytężać) anſtrengen; 
„sie ſich anſtrengen, Anſtren⸗ 
gungen machen; (tracić siły) 
ſich erſchöpfen; „enie („lie'nie) 
n ©13 Erſchöpfung f. 

wysiłek (ek) m G)21la Un: 
ſtrengung f. 

wysk|akiwać („ffafii'watpi) G3, 
pf. moczyć (B ko'tſchutßh) 12 
herausſpringen, aus (dat.) ſprin⸗ 
gen; wyskoczyć ze skóry aus 
der Haut fahren; co koń wy- 
skoczy in vollem Galopp. 

wyskok (wü’ßlof) m (O13 Bor: 
fprung; (spirytus) Spiritus, 
Geiſt, Eſſenz f. 

wyskrobek (.ptro'bef) m (O21 
Abſchabſel n; (ostatnie dziecko) 
das letzte Kind n. 

wyskroblywać (ß krobu'watßi) 
(92, pf. „ać (Bkro'batßi) O4 
auskratzen. 

wyskub|ywaé(_ñtubü' watpi) (02, 
pf. „ać (ku batßi) O4 Der, 
auszupfen, außrupfen. 

wysłać ſ. wysyłać u. wyścielać. 

wysłaniec (la'nietß) m (O3 71, 
wysłannik (_ñla'nniif) m O14 
Abgeſandter. 


wysławiać 


wysławiać! („fła'włatgi) 491 
preifen, rühmen. 
wysłlawiać? () @1, pf. „owle 
(„Bło'wiitgt) 6921 ausſprechen, 
ausdrücken; (przedstawiać) ſchil⸗ 
dern; „ się fi ausdrücken. 
wysłuchać („fłu'gatgi) pf. G1 
erhören; (słuchać do końca) (bis 
zu Ende) hören, anhören; 
(podsłuchać) ablauſchen; lekcji 
etc.: Überhören; (~ w sądzie = 
przesłuchać) verhören. 
wysłu|giwać („fiługii' watki) @3, 
pf. „żyć (ßlu'qutßi) @12 ab» 
dienen; „ sobie co ſich et. (durch 
ben Dienft) erwerben; „giwać 
się (dat.) Dienſte leiſten (dat.); 
„żony (.Qo'nü) (2141 ausge: 
wysmagać í. smagać. Idient. 
wysmarkać (Bma'rkatßi) się pf. 
31 fih ausſchneuzen. 
wysmarowlywać  („kmarowii - 


wathi) 492, pf. „ać (_Bmaro'- 
watki) 020 aus., ein⸗ſchmie ren; 


~ tłuszczem einfetten; ~ oliwą 
einölen; „ się fih verſchmieren, 
ſich ſchmutzig machen. 

wysmażlać (Bma'qatßl) 1, 
Pf. «yć GD 6212 aus- 
ſchmoren, ausbacken. 

wysmuklłość („5mu 'fłogitgi) f 
621 Schlankheit; „ły (tü) ee 
(„ło) ſchlank. 

wysnulwać („finu'watgi) (1, 
pf. ~é (wü'ßnutßi) Os heraus- 
ſpinnen, herausziehen; wniosek 
ete.: ziehen; ~ się ſich entſpin⸗ 
nen, ſich entwickeln. 

wysolce (wüßo'tße), „ko (o) 
lempr. wyżej (wu Gej), sup. naj- 
wyżej (naj-)] hoch; wyżej 
(w książce etc.) oben. 

wysolki (Bi) D9 lempr. wyższy 
(mn On). sup. najwyższy 
(nai-)] hoch; „kość („togitgi) f 
©1 Höhe; (tytuł) Hoheit; sta- 
nad na „kości zadania der Auf» 
gabe gewachſen fein. 
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wystawiać 


wysollé ſ. solid. 

wysipa (wu'gpa) f Oi Inſel; 
„plarski („pia'rgfii) Oe Inſel. 

wyspać (mü’ßpatßl) się pf. (912 
ſich ausſchlafen; wyspany aus: 
geſchlafen. 

wysplewl|ywaé („fplemi watki) 
632, pf. „ać („Bpie'watgi) G1 
(aus)ſingen; (wygadywać ) aus- 
plappern; (przyznawać się) ge- 
ftehen. 

wyspowladać í. spowiadać. 

wysprzedawać etc. f. wyprzeda- 

wyssać |. wysysać. [wać 908 

wystać í. wystawać. 

wystarać („Bta'ratßl) się pf. (31 
(0 ace.) verſchaffen (acc.). 

wystarcz|ać („Bta' rtfihatki) Gi, 
pf. «yć („tfóutki) 6912 aus 
reichen, auslangen; (zadowalać) 
genügen, befriedigen; (nastar- 
ezyć) beſtreiten können; ~ obo- 
wiazkom den Pflichten nach⸗ 
kommen können. 

wystawa (fta wa) f (91 Aus- 
ſtellung; (~ sklepowa) Auslage; 
Thea. (~ sztuki) Ausſtattung f; 
(przepych) Glanz m, Prunk m. 

wystlawaé (ta wathi) G31, pf. 
„ać (wü'ßtatßi) (914 heraus- 
(od. hervor)ragen; (wystać) fte» 
henbleiben, ſtehend aushalten; 
(wystawać = stać długo) ſtehen; 
(uzyskać przez stanie) (durch lan» 
ges Stehen) erlangen; „ się 
recht lange ſtehen; (o płynach) 
(durch Stehen) Klarheit erlan⸗ 
gen; (o owocach) (durch langes 
Stehen) reif werden; wystaly 
abgeſtänden. 1Ausſteller. 

wystawca („gta ftga) m ©1 a 

wystawllaé („fta'wiatgi) gei. 
pf. Aé (_Bta' mjijitñi) O2 hin» 
aus- (ob. herauß)ftellen ; rachu- 
nek ete., obraz: außftellen; „na 
sprzedaż zum Kaufe ausſtellen; 
~ na widok publiczny öffent» 
lich ausſtellen; (~ ace. na acc.) 


wystawność 


ausſetzen (j-n dat.); dom ete.: 
aufftellen, bauen: wojsko: Out: 
ftellen ; Thea. aufführen; (przed- 
stawiać) vorſtellen; ~ język k-u 
i-m die Bunge außftreden. 
wystawiność („fta wnofitki) f 
©1 Glanz m, Prunk m; ny 
(Inu) @1 (nie) glänzend, 
prunkvoll; „owy (ßtawo'wü) 
@1 Ansſtellungs ...; okno n 
owe Schaufenſter. 
wystąpić f. występować. 
wystąpienie(.fBto"pie'nie)nQ)13 
Austritt m; (~ publiczne) Auf: 
tritt m. 
wystarczać („Bte'rtihatki) (31 
heraus- (od. hervor)ragen. 
wystękać (fta fathi) pf. O1 
ausſtöhnen. 
występ (wü'ßtämp) m (Ds Auf 
tritt; ~ gościnny Gaſtſpiel n. 
występlek („Gta pet) m (O2 11 
Frevel, Vergehen n; „ny (nu) 
@1 (nie) frevelhaft, verbre⸗ 
cheriſch, laſterhaft. 
wystlępować (wüßtampo ' wattzl) 
G2, pf. „aple („Btom ' piitßi) 622 
hervor» (od. heraus)treten; 
(z gen.) austreten, ans (dat.) 
treten; (~ publicznie) auftreten. 
wystosować („Ktoßo’watßl) pf. 
6920 erlaſſen; „ pismo do (gen.) 
ein Schreiben richten an (acc.). 
wystrlajać („ftra jatki) @1, pf. 
ole („Btro'litgi) O41 (sie fih) 
putzen. 
wystraszlać (tra'ſchatßi) G1, 
pf. e (ſchutßi) G12 weg: 
ſchrecken, verſcheuchen; „ony 
erſchrocken. lausſchnitzeln. 
wystrugać (tru'gatßi) pf. 2.) 
wystrychnąć („Ktrü’ängtßl) pf. 
602 ausputzen; ~ K-o na (acc.) 
j-n zu (dat.) machen; „K-o na 
dudka j-n zum Narren machen, 
zum beſten halten. 
wystrzał(wit ßtſchahm Ds Schuß; 
„owy (J lo wü) 01 Schuß. 


wysypywać 


wystrzlegać („Ktiche’gatßi) się 
BL, pf. „ec (wü'ßtſchetß) się 
©15 (gen.) ſich in acht nehmen 
(vor dat.); (unikać) meiden (ace.). 

wystrzellać (ßtſche'liatßi) Gi, 
pf. Ae (liitßi) Os (durch Schie⸗ 
ßen) verbrauchen, verſchießen; 
k-o: erſchießen; (o broni palnej) 
fig entladen; ~ z armaty 
(pistoletu) e-e Kanone (Piſtole) 
abſchießen; (wytryskas) hervor⸗ 
ſprudeln; (strzelać w górę) em- 
porſchießen. 

wystrzępiiać (wüßtſchem'platßi) 
G1, pf. „IE („piitgi) O2 aus: 
franſen. 

wystuldzaé (ftu'dſatßi) ©1, pf. 
„dzić („biiitgi) 697 abkühlen. 

wystukać („Btu'lati) pf. G1 
ausklopfen. 

wystyglać („Btu'gatgi) BI, pf. 
nge (.ngtBi) O2 erkalten. 

wystylizować (tülliſo'watßl) 
pf. 6020 ftilifieren, ſchreiben. 

wysulwać („Bu'watßl) G1, pf. 
„nąć (notki) 601 Heraus: 
ſchieben; się ſich wegſchleichen. 

wyswata6 |. swatać. 

wyswobladzać („&iwoba’dfatßl) 
Gi, pf. „odzić („Bo dflitg!) 697 
befreien; „odzenie („bodje'nie) 
n @13 Befreiung f. 

wysychać („bu Hatgi) G1, pf. 
wyschnąć (wü'ßchngtßi) 6047 
austrocknen, eintrocknen; (o czło- 
wieku) abmagern, dünn werden. 

wysyłać (ßü'latßi) (91, pf. 
wysłać ( wü’ßlatßl) O7 (ab-) 
ſchicken, (ab) ſenden. 

wysyłka( „Bü'lfa) f O4? Abſen⸗ 
dung. 

wysypka (. Bü pfta) f C4“ Aus- 
ſchlag m. 

wysypiywa6 (BUpü'watßi) @2, 
pf. «ać („Bi pati) O4 aus: 
fgütten;(rozsypywas)verjhütten, 
verſtreuen; (posypywas czem) be: 
ſtreuen; ~ sig fi) verſchütten, 


wysysaé 


ftd) verſtreuen; ( wychodzić ttum- 
nie) herausſtrömen; (wychodzić 
na wierzch, o wysypce) ausſchla⸗ 
gen; (wyrastać) hervorſprießen. 
wylsysaé(_ bu bathi 1 pf..ssać 
(wü'ßßatßi) ©21! ausſaugen. 
wyszachrować (ſchachro'watßi) 
pf. O20 herausſchwindeln. 
wyszalaé (ſcha'lietßi) pf. O18 
ſich austoben. 
wyszargać (ſcha'rgatßh pf. G! 
abnützen, abtragen. 
wyszarplywać ( ſcharpu'watßi) 
G2, pf. —naé (-ſcha'rpngtßi) 
692 herausreißen. 
wyszarzeć („|dha'Getgi) pf. O18 
(ins Graue) verſchießen, fih 
abreiben. 
wyszastać (ſcha'ßtatßi) pf. @1 
vergeuden; siefich ausbeuteln. 
wyszczać (wü' ſchtſchatßi) się pf. 
©22 ſich auspiſſen. 
wyszczególnliaé ( ſchtſchegu' li- 
niatgi) G 1, pf. „Ić (niitß) 11 
einzeln aufzählen; (rozróżniać) 
unterſcheiden; (odznaczać) aus- 
zeichnen; ~ się fih auszeichnen; 
„lenie („nie'nie) n O13 Aus- 
zeichnung f; (wyliczenie) Auf: 
zählung f. 
wyszczekać ( ſchtſche tatki) pf. 
1 ausbellen; ~ się fih fatt 
belen; -kany (o człowieku) ges 
trieben; subst. einer, der keine 
Antwort ſchuldig bleibt; -kana 
geba f loſes Maul n. 
wyszczerbliać (ſchtſche'rbiatßi) 
631, pf. „IE (biitßi) 622 fhar: 
tig machen (sie werden); Jony 
ſchartig. 
wyszczerzlać ( ſchtſche'atßi) 
G1, pf. & („QGutgi) G12: 
~ zęby die Zähne fletſchen; ~ 
oczy glotzen. Iheraushetzen. 
eee sl 
wyszczupieć ( ſchtſchu'plietßi) 
pf. 6018 abmagern. 
wyszczypać („idtfdu'patgi) pf. 


wyścig 


494 herauszwicken; k-o: tüch⸗ 
tig zwicken. dee 
wyszeptać („jche'ptatßi)pf. G1 
wyszlifować („fóliifo'watfi) pf. 
6920 (aus)ſchleifen. 
wyszlochać („îġUo athi) się 
pf. (21 ſich ausſchluchzen. 
wysznurować  („jdhnuro'watfi) 
się pf. 6020 ſich (feft) ſchnüren. 
wyszorować („jhoro'watgi) pf. 
6320 (aus) ſcheuern. 
wyszperać (ſchpe'ratßi pf. 491 
ausgrübeln, auskramen. 
wyszpiegowaé („idhpiego'watßl) 
pf. 6020 ausſpionieren. 
wyszpikować („ichpiilo’watßl) 
pf. O20 (au8)fpiden. 
wysztukować (ſchtufo'watßi) pf. 
20 herausſtückeln; fig. müh- 
fam zuſtande bringen. 
wysztur|chać ( ſchtu'rkatßi) p/. 
®1, „chnąć (chnatßi) pf. G1 
puffen, ſtoßen. 
wyszuk|iwać (ſchukii'watßi) Q3, 
pf. „ać (ſchu'katßi) Gi ausſu⸗ 
chen; any ausgeſucht, erleſen. 
wyszumieć(. chu mietgi) pf. 13 
ausbrauſen; (o trunkach) ver- 
dampfen, verfliegen; „ się aus» 
brauſen, nüchtern werden. 
wyszumowaé (ſchumo'watßh pf. 
O20 ab⸗ (ob. au8)fhdumen. 
wyszyć |. wyszywać. 
wyszy|dzać („fóu'bfati) @1,pf. 
„dzić (dſiitßi) 637 verhöhnen. 
wyszynk (wü'ſchunk) m (O13 
Ausſchank. 
wyszy|wać (ſchu'watßi) G1, pf. 
~é (wü'ſchutßi) @2 benähen; 
nici: ausnähen, verbrauchen. 
wyszywanka (mental f O42 
Ausnäharbeit. 
wyścielać (wüßitßle'liatßi) Gi, 
pf. wysłać (wü'ßlatßi) Os 
auslegen; (czem miekkiem) 
auspolſtern. 
wyścig (mü BitBlif) m DI3, ma 
pl. „I Wettlauf, Wettrennen n; 


wyścigać 


„i konne Pferderennen n; 
plac m „ów Rennplatz; na „i 
um die Wette. 
wyścigać (wußitßi'gatßi się @1 
(z instr.) wetteifern (mit dat.). 
wyšcigolwiec („go wiet) m@)34 
Rennpferd n; „wy („go wü) 
D Renn... 
wyśleldzać („Bilie'bfatkl) WI, 
pf. „dzić („bfiitgł) @7 aus- 
forſchen, ausſpähen. 
wyślepić („Bilie'piitßl) pf. 622: 
m~oczy ſich die Augen verderben. 
wyślizigać („Bili fgatgi) pf. @1 
ſchlüpfrig machen; Inge ( 
ugtgi) się pf. 602 ausgleiten; 
(wymknąć się) entſchlüpfen. 
wyśmienity („fimienii'tu) O7 
(-nicie) vortrefflich. 
wyśmilewać (Bimie'watßh 691, 
„ać (wi'gimiatgi) @17 aus: 
lachen, verſpotten; ~ Się ſich 
(tüchtig) auslachenz „Się z en.) 
auslachen (acc.). KB 
wyśpiewać („Biple'watßl) = wy- 
wyświadcziać (.„fiwia'ttfchatbi) 
G1, pf. „yć (ttſchutßi) 6212 
erweiſen. [pf.@920 ausbohren. 
wy$widrowaé 51 
wyświelcać (iwie'tßatßi) G1, 
„tlać (tliatßi) G1, pf. ele 
(„tbiitgi) @5 u. „tlić („tlitBi) 
693 beleuchten, aufhellen; 
sprawę: Licht bringen in (acc.); 
sie fiń aufklären. 
wyswigela6 („Biwig'tkatßl) G1, 
pf. „16 (tßiitßi) 6395 weihen; 
(w kartach) austrumpfen; ~ sie 
bie Weihe empfangen; „enie 
(„tge'nie) n (13 Prieſter⸗ 
weihe f. 
wyświstać (_fiimii statki) pf. G 
auspfeifen; k-o: ausziſchen. 
wytlaczaé (wuta'tſchatßi) G1, 
pf. „oczyć (Sto'tſchütßi) 6912 
herausrollen, aus (dat.) rollen; 
(~ na górę) hinauſrollen; pi- 
wo etc. z beczki: abzapfen; 


— 507 — 


wytłuo 


sprawę ete.: anhängig machen, 
aufs Tapet bringen; ~ proces 
(dat.) e-e Klage einreichen (ges 
gen acc.); „śledztwo (przeciw 
dat.) e-e Unterſuchung einlei⸗ 
ten (gegen acc.); ciasto: aus- 
walken; (o robactwie) aushöhlen; 
(~ na warstacie tokarskim) (aus-) 
drechſeln; ~ się hinausrollen, 
hinaustorkeln. 

wytańczyć (ta'nitſchütßh się pf. 
6312 viel tanzen. 

wytlapiać („ta'platßl) G1, pf. 
„opie („to'plitßi) O2 aus⸗ 
ſchmelzen; masło ete.: auslaſſen. 

wytargać ( ta'rgatßi) pf. G1 
ausreißen. 

wytargować („targo'watgl) pf. 
©20 aushandeln. 

wytarmosić („tarmo'flitgl) pf. 
Ds zerren. ben, abgenützt. 

wytarty (ta'rtü) O7 an 4 

wytarzać („ta GatBi) się pf. QL 
fi herumwälzen. 

wytch|nąć (mü tgnotki) pf. O21 
ausatmen; (wypocząć) aufat⸗ 
men, ausruhen; vgl. wydychaẽé; 
„nienie(„nie'nie) n 13 Ruhe f, 
Raft f; bez „nienia uner⸗ 
müdlich, unaufhörlich. 

wytępliać (tam ' piatßi) BL pf. 
„le („piitgi) O2 vertilgen, auge 
rotten; (czynić tępym) abſtump⸗ 
fen; „ się ſtumpf werden. 

wytężlać (ta Gatki) 631, pf. „yć 
(„Gutgi) 6212 (się fich) anſtren⸗ 
gen; siły: anſpannen; „enie 
(„qe'nie) n @ 13 Anftrengung f- 

wytknąć f. wytykać. 

wytknięcie („ttnig'tfie) a ©13 
Vorwurf m, Rüge f. 

wytłlaczać (=tla'tſchatßi) @1, 
pf. „oczyć („tło tfhutgi) 6312 
ausdrüdeu, auspreffen; Typ. 
abdrucken, e-n Abdruck machen; 
(wydeptywać) austreten. 

wyttuc (wü'tlutß) pf. O18 aus» 
klopfen, ausſchlagen; (stlue) zer⸗ 


wytłumaczyć 


ſchlagen; (zabić) erſchlagen; 
(wychłostać) durchprügeln. 

wytłumaczyć ( tluma'tſchütßl) 
pf. O12 erklären, auslegen; 
(usprawiedliwić) entſchuldigen. 
wytłuścić (ttu'ßitßlitßi) pf. @9 
fettig machen. 

wytoczyć |. wytaczać. 

wytopić ſ. wytapiać. 

wytraclać („tra'tgatgi) @1, pf. 
le (tßlitßi) O5 vertilgen. 
wytratować („trato'watfi) pf. 
O20 zerſtampfen, zertreten. 

wytrawliaé (Stra wiatßi) G1, pf. 
„IE (wlitßi) O2 ätzen; „ność 
(tra'wnoßitßi) f O1 Gründ⸗ 
lichkeit; (doświadczenie) Erfah: 
rung; „ny (nü) (D1 (nie) 
gründlich; (doświadczony) er» 
fahren, erprobt. 

wytrąbić („trom’biitßl) pf. O2 
austrompeten, ausblaſen. 

wytraclaé (tra'tßatßh gei, pf. 
„IE („tglitgi) Os ausſtoßen, 
aus (dat.) ſtoßen; sobie palec: 
ausrenken. 

wytresować („treßo’watßi) pf. 
G20 dreffieren, abrichten. 

wytropić („tro'plitgi) pf. O2 
auf» (ob. au8)fpiiren. 

wytruć (wu trutßi) pf. Os (alle) 
vergiften; durch Gift vertilgen. 

wytrwać (mü'trwatßi) pf. G1 
ausharren, ansdauern. 

wytrwalłość („trwa łofitgł) f 
(01 Beharrlichkeit, Ausdauer; 
„ły (u) D6 (~le) beharrlich. 

wytrych (mu'trug) m @12 
Dietrich, Sperrhaken. 

wytrysk (wü'trußf) m G)13 ger. 
vorſpritzen n, Ausbruch; (. 
wody) Sprudel. 

wytrysika6 („tru'glatgi) @1, pf. 
angé („notki) 604 hervor: 
fprigen, hervorſprudeln. 

wytrzaskać (tſcha!ß fatßi) pf. Gi 
ſchlagen, prügeln; pienigdze: 
hernehmen, holen. 


wytwórczy 


wytrząlsać (tſcha'ßatßi) @1, pf. 
„ść (wu'tſcheßitßi) Os (Ders) 
ausſchütten, herausſchütteln; 
(trząść) ſchütteln, rütteln. 

wytrzebliaé (Itſche'blatßi) 491, 
pf. „IE (biitßi) @2 ausroden; 
k-o: faftrieren. 

wytrzeć |. wycierać. 

wytrzeplywać („tichepü'watßl) 
632, pf. „ać („tjche'patgi) @4 
ausklopfen. 

wytrzeszczjać ( tſche'ſchtſchatßi) 
BL. pf. „yć (ſchtſchutßh G12: 
~ oczy glotzen, ftieren; „ oczy 
na (acc.) mit großen Augen an» 
fehen (acc.), anſtieren (acc.). 

wytrzeźw|iać („tide 'fiwiatgi) 
O1, pf. „IE („wiitgi) 6223 er, 
nüchtern, nüchtern machen; ~ 
się, „leć (wietßi) pf. O20 fiń 
ernüchtern, nüchtern werden. 

wytrzymaltos&(„tihüma'toßitßl) 
O! Zähigkeit, Ausdauer; (~ 
na zimno, gorąco) Abhärtung 
(gegen ace.); (~ rzeczy) Feſtig⸗ 
keit; „ły (Au) G)6 (~le) zähe, 
ausdauernd; (na ace.) abge⸗ 
härtet (gegen acc.); (o rzeczy) 
feſt. 

wytrzymlywaé ( tſchumu'watßhj 
G2, pf. „ać (tſchu'matßi) @1 
aushalten; (znosić) ertragen; 
próbę: beſtehen. 

wytuczyć („tu'tihutgi) pf. O12 
ausmäſten; ~ się fett werden. 

wytupać (tu'patßi) pf. O4 aus- 
klopfen, auspochen. 

wytwlarzaé („twa'Gatfi) @1, pf. 
„orzyć („two'Gutgi) O12 ber, 
ſtellen, bilden; „ się entftehen. 

wytwor|no$é(_troo'rnofiitBi)fG)1 
Feinheit, Vornehmheit; „ny 
(nu) @1 (nie) fein, vornehm; 
(wyszukany) ausgeſucht, erlefen. 

wytworzyć |. wytwarzać. 

wytwór (wü'twur) m D26 Gre 
zeugnis n, Produkt n; „czy („- 
twu'rtfchu) Da produktiv. 


wytyczenie 


wytycz|enie (_tlit(che'nie) n O13 
Abſtecken, Markieren (mit 
Stangen); „na („tü'tfchna) f 
@1 abgeſteckte Richtung; fig. 
Leitlinie, Direktive; „ny (ni) 
D! Leit. , Richtungs. .; „yć 
(„tidhutgi) pf. O12 mit Stan: 
gen abſtecken od. markieren. 
wyltykać (tu'katßi) @1, pf. ~- 
tknąć (wü'tkngtßi) O2 heraus» 
ſtrecken; drogę, miejsce: abs 
fteden ; (~ palcem) zeigen; błędy 
eto.: vorwerfen, riigen, tadeln. 
wytynkować („tünfo watßi) pf. 
6920 übertünden. 
wyuczlać (wiiu tihatgi) O1, pf. 
& („u'tfóltgi) 6212 (k-o gen.) 
lehren (i-n acc.), beibringen(j-m 
acc.); „się (gen.) erlernen (acc.). 
wyuzdany („ujba' nit) Oi zügel⸗ 
los. 
wywabliać (wilwa blatki) (91, 
pf. „IE („biitgi) 632 Heraus» 
locken; (~ co na loc.) abloden 
('m acc.); plamy: ausputzen, 
reinigen, wegbringen. 
wywallać (-wa'liatßi) G1, pf. 
e (Bithi) Os herauswälzen; 
jezyk ete: herausſtrecken, Der: 
ausrecken; (wybijaé) durchprü⸗ 
geln; „ się herausſtürzen. 
wywalczlaé (wa'litſchatßi) @1, 
pf. „yć („tjhutgi) 6912 er: 
kämpfen. IG 20 50 Ed 
wywałkować (walko'watßi) pf. 
wywarzlać (.„tva'Gatfi) @1, pf. 
yć („Gutgl) O12 auskochen. 
wyważlać („) 631, pf. „yć (~) 
6912 herausheben; (ważyć) 
abwägen. . 
wywąchać („wo'batfi) pf. @1 
Wywczas (wü'wtſchaß) m (3, 
mft pl. ~y Erholung f, Raft f; 
mować |. wczasować. 
wywdzięczlać („wbjig'tihatfi) 
się (91, pf. „yć (tihütki) się 
63912 (k-u za acc.) ſich dankbar 
ertweijen (j-m für acc.). 


wywietrzyć 


wywędrować („wgbro' watki) pf. 
G20 auswandern. 

wywędzić („wö’dflitßl) pf. G7 
(aus) räuchern. 

wywęszyć („wg 'ſchütßi) pf. O12 
= wywąchać. 

wywiać ſ. wywiewać. 

wywiad (wü'wiat) m D6 Augs 
forſchung f; (~u k-o) Interview 
n; „owczy (wiado'ftſchü) @4 
Austunft8...; „y („wia dit) m/ pl. 
(Os Kundſchaft f. 

wywiadywać („wiabu'watfł) się 
(92, pf. wywiedzieć CG mie. 
dſietßi) się pf. O4 (o acc.) aus- 
kundſchaſten (acc.). 

wywiązlywać (wigſu'watßi) Gz, 
pf. ać („wig'jatgi) 6714 Ders 
ausbinden, herausnehmen; ~ 
sie ſich entwickeln, ſich entfal⸗ 
ten; (powstawaé) ſich bilden, ent⸗ 
ſtehen; (~ się polecenia etc.) fich 
entledigen (gen.); sie z długu 
die Schuld abtragen. 

wywichnąć (-wii'chngtßi) pf. 
602 ausrenken, verrenken. 

wywledzleé sie Í. wywiadywać. 

wywierać (wiel ratßl) G1, pf. 
wywrzeć (wü'wgetßl) S252: 
wpływ (na acc.) Einfluß üben 
(auf ace.); „ zemstę (na loe.) 
Rache nehmen (an dat); < 
złość zwoja (na loc.) feinen 
Zorn auslaſſen (an dat.). 

wywierclać (wie'rtßatßi) (91, 
pf. l („tblitBi) O5 ausbohren. 

wywielszać („wie’ihatßl) 631, 
pf. „sie (blith) Os aushän⸗ 
gen; jezyk: ausſtrecken; k-o: 
(alle) aufhängen; „sig ſich 
hinausbeugen. 

wywieszka (wie“ ſchka) f O4! 
Aushängeſchild n. 

wywieść í. wywodzić. 

wywietrzeć („wie'tihetgi) pf. 
1s verwittern. 

wywietrzyć (.wie'tfhutgi) pf. 
6312 (aus)lüften. 


wywiewaé 


wywiewaé („mie'watgł) @1, pf. 
wywiać (wü’wiatßi) @17 her» 
auswehen. 
wywieźć (wü'wießitßi) pf. O6 
(hin) ausführen. 
wywiljać (wii'jatßi) G1, pf. „= 
naé („notßl) 601 (instr.) ſchwin⸗ 
gen, drehen (acc.); „ rękami 
mit den Händen fhlentern; ~ 
ogonem mit dem Schwanze 
wedeln; „ sie ſich drehen; 
(wymykać sie) entſchlüpfen. 
wywikłać (wii'flatßi) pf. G1 
(sie ſich) herauswinden. 
wywindować („wiinbo'watfi) pf. 
6020 hinauf⸗winden, «ziehen. 
wywielkać (wlie'katßi) 631, pf. 
e (wü'wlietß) O14 heraus. 
ſchleppen; sprawg: vorbringen; 
zur Sprache bringen; nitke 
z igły : ausfädeln; „ się ſich hin» 
ausſchleppen, hinauskriechen. 
wywtaszczlaé („wła jótjhatgi) 
G1, pf. „yć („iótjóutki) @12 
enteignen; „enie („|dhtidje'nie) 
n ©13 Enteignung f. 
wywngtrzla6 („wng tſchatßh się 
G1, pf. „yć („tihUtĘI) się @@12 
(k-u ob. przed kim) fein Herz 
aufſchließen (vor dat.). 
wywnioskować („wnioßfo’watß)) 
pr. O20 (z gen.) ſchließen, e-n 
Schluß ziehen (aus dat.). 
wywodzić (wüwo'dſiitßi) G7, 
pf. wywieść (wit wießitßh © 10 
hinausführen; ~ k-o w pole 
j-n hinters Licht führen; (~ k-o 
z gen.) befreien (j-n von dat.); 
(wykazywać) ausführen; ród, 
pochodzenie : ab- (od. her)leiten; 
„ie ſich ableiten. 
wywołlywać („molü'watßl) G2, 
pf. „ać („mo łatki) @1 heraus- 
rufen; (~ w szkole) aufrufen; 
duchy: hervorrufen, beſchwö⸗ 
ren; (powodować) hervor- (ob. 
herbei)rufen, verurſachen, ver⸗ 
anlafjen; (ogłaszać) ausrufen, 


wyziewaé 


bekanntmachen; (~ z kraju) des 
Landes verweiſen. 
wywoskowaé („mwoßfo’watßl) pf. 
O20 auswichſen. 
wywolzić („mo fiitgl) pf. G10 
== wywieźć; „zowy („fo wii) 
D1 Ausfuhr... 
wywód (wü'wut) m (D26 Aus⸗ 
führung f; (~ rodu) Ableitung 
f; (dowód) Beweisführung 7; 
(~ oględzin) Befund, Bericht. 
wywóz (wuß) m (26 Ausfuhr f. 
wywrlacać „wra tgatki) G1, pf. 
„ócić („wru tglitgi) @5 um. 
werfen, umſtoßen; (obracać) 
umdrehen, umkehren; ~ oczami 
bie Augen verdrehen; ~ koziol- 
ki Purzelbäume ſchlagen; „ się 
umfallen; „ót (mu'wrut) m 
(O26: na „ót verkehrt; „otny 
(„wro'tnu) D1 (nie) leicht 
umzuwerfen, wackelig. 
wywróżyć („wru’Gütßi) pf. 6212 
weisſagen, prophezeien. 
wywrzeć í. wywierać. 
wywrzeszczeć („mGe’ihtichetß)) 
się pf. O19 fih müde ſchreien. 
wywyäszla6 („wu ſchſchatßi) 631, 
pf. „yć (ſchütßi) @12 erhöhen, 
erheben. 
wywzajemn |lać („wjaje'mniatgi) 
się @1, pf. „IE (niitßi) się 
61! (czem za ace.) vergelten 
(et. mit dat.). 
wyzbierać („ible’'ratßl) pf. G1 
(alles) auffammeln. 
wyzdrowileć (_bro'wietgt) pf. 
6018 gefund werden, geneſen; 
„eniec („wie'nietg) m ©D37! 
Rekonvaleſzent. 
wyzdychać („fbt'dhatgi) pf. G1 
krepieren, fterben. 
wyzierać („jie ratgi) G1, pf. 
wyjrzeć (wii jGetgi) @201 Ders 
ausſchauen. Idünftung f. 
wyziew (mi'jlef) m O3 
wylziewać („jle'watßl) G1, pf. 
„Zionąć („jio' notki) @1 aus 


wyzigbiaé 


biinjten, aushauchen; ogień: 
ausſpeien; „zionąć ducha bie 
Seele anshauchen. 
wyziębliać (ſiam'biatßh) O1, pf. 
e (biitßi) 2 erkalten machen. 
wyziębnąć („Bnotfsi) pf. 604 aus- 
kühlen, erkalten. 
wyztlacaé („jła tkatgi) @1, pf. 
„ocić („iło'tglitgi) Os ver: 
golden. 
wyznaczlać (ſna'tſchatßi) Gi, 
pf. s ( tſchutßi) O12 beſtim⸗ 
men; pensją eto.: außfegen; 
termin: anſetzen, anberaumen; 
(poznaczyć) bezeichnen, anzeich⸗ 
zeichnen. 
wyznanie („fna'nie) n ©13 Ge: 
ſtändnis, Bekenntnis; (J wiary) 
Glaubensbekenntnis. 
wyznlawaé („ina’watßi) (33, pf. 
„ać (wü'ſnatßi) G1 geſtehen; 
religię: ſich bekennen (zu dat.). 
wyznawca („jna'ftga) m @11 
Bekenner. 
wyzuwać (ſu'watßi) G1, pf. 
wyzuć (wü'ſutßi) Os auszie⸗ 
heu, ablegen; (~ [się] Z gen.) 
(ſich) berauben (gen.). 
wyzwać |. wyzywać. 
wyzw|alać („wa 'liatki) G1, pf. 
olle (ſwo'liitßi) 493 befreien; 
niewolnika: freilaſſen; termina- 
tora: freiſprechen. 
wyzwanie („fwa'nie) a @13 
(Heraus) Forderung f. 
Wyzwisko („fmii'gto) n Os 
Schimpfwort. 
wyzwollenie („fwolle'nie)n O13 
Befreiung f, Freilaſſung f, 
Freiſprechung f; „enlec (nietß) 
m (37! Freigelaſſener; Iny 
(„lii'nu) f/pl. ©1 Freiſprechung 
f; „ony („llo'nii) O 141 freie 
gelaſſen, freigeſprochen; sztuki 
.pl. „one die freien Künſte pl. 
wyzysk (wü'ſüßk) m G)13 Aus: 
niigung f, Ausbeutung f. 
Wyzyskliwaé (ſußfii'watßh Os, 
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wyżynki 


pf. „ać (ju Bfathl 651 aus. 
nützen, ausbeuten. 
wylzywać („fü wathi) @1, pf. ~- 
zwać (wii fwatgi) ©221 Der, 
ausrufen; (~ na pojedynek) for⸗ 
dern; (wyzywać słowami) ſchimp⸗ 
fen; wyzywać się einander be» 
ſchimpfenzwyzywajgey heraus⸗ 
fordernd. 
wyż (wü ſch) m O30: skok m w „ 
Hochſprung. Ifreſſen. 
wyżarty (wüqa'rtü) O7 1 
wyżarzyć (a' gutßi) pf. 6312 
ausbrennen, außglühen. 
wyżąć |. wyżynać. lerbetteln. 
wyżebrać („Ge’bratßi) pf. aj 
wyżej (wu'Gej) [cmpr. yw wyso- 
ko] höher; (w książce ete.) oben. 
wyżeł (wu'Geł) m @22 Spür⸗ 
hund, Vorſtehhund. 
WyTeracz(-e'ratſch)m 33 Aus. 
freſſer; (pasożyt) Schmarotzer. 
wyżerać („ratßi) (Q1, pf. wyżreć 
(mt'Qretgi) O26 ausfreſſen; 
k-o: herausbeißen, entfernen. 
wyżerka („Ge'rfa) t O42 Freſſe⸗ 
rei, Schmarotzenn; chodzié na 
-ki ſchmarotzen gehen. SCH 
wyštoblé(Qlo bitter. gë zou, 
wyżółknąć („Gu 'łfngtgi) pf. @4 
gelb werden, vergilben. 
wyższość (wü'ſchſchoßitßi) f O1 
Oberhand, Überlegenheit; mieć 
„Dad(instr.Jüberlegen ſein(dat.). 
wyższy CJ) O11 [cmpr. zu 
wysoki] höher, Ober... 
wyżyć (wü’'Gütßl) pf. (D2 aus- 
kommen, fein Auskommen ha: 
ben; (zużyć) verbrauchen; (prze- 
żyć) erleben, durchleben. 
wyżyłować (gute watßi) pf. O20 
ausädern. \ 
wyżyna (-qü'na) f Oi Hoch⸗ 
ebene; (wzniesienie) Anhöhe. 
wyżynać („Gii'natki) 631, pf. wy- 
żąć (wii'Gotgi) ©201 ausmä⸗ 
hen, ſchneiden. [Erntefeſt n. 
wyżynki (Gü'nfii) f/pl. os) 


wyżywiać 


wyżywliać („Gü’wlatßl) O1, pf. 
„IE („wiitgi) 692 ernähren; 
~ Się fein Auskommen finden. 

wzajem|(nie)(wfa jem, „ie mnie) 
gegenfeitig; „ność („nokitgi) f 
@1 Gegenſeitigkeit; kochać 
bez „ności ohne Gegenliebe 
lieben; „ny (nü) D1 (nie) 
gegenſeitig, wechſelſeitig. 

wzamian (wſa'mlan) im Tauſch⸗ 
wege; „ za (acc.) ſtatt (gen.); 
für (acc.). 

wzbierać (wfbie'ratgi) @1, pf. 
wezbrać (we'ſbratßi) © 242 an: 
ſchwellen, zunehmen; (rosnąć) 
wachſen, ſteigen. 

wzbijać (wibiijatgi) G1, pf. 
wzbić (wjbiitgi) O1 hinauf: 
ſchlagen, heben; „ w dumę 
ſtolz machen; ~ sie fih empor» 
heben, ſich emporſchwingen; 
(wzlatywaé) emporfliegen; „sie 
w dume ſtolz werden. 

wzbogaclać (wſboga'tßatßi) G1, 
pl. „ić (thithi) ©Q5 (sie fidh) 
bereichern. 

wzbraniać (wſbra'njatßi) Gi, 
pf. wzbronić (wſbro'niitßi) O! 
verbieten; ~ się ſich weigern. 

wzbu|dzać (wſbu'dſatßi) BL, pf. 
„dzić (.bflitpi) 627 erwecken, 
erregen; ~ się erwachen. 

wzburzlać (wibu’Gatßi) G1, pf. 
yć (.QütBbi) 12 aufregen; 
krew etc: in Wallung bringen; 
„sie fih aufregen, in Wallung 
geraten; „one morze n das bes 
wegte Meer; „one umysły m/ pl. 
erregte Gemüter n/pl. 

wzdąć j. wzdymać. 

wzdłuż (wfdluſch) der Länge nach, 
in der Länge; (gen.) längs (gen.), 
entlang (acc.). 

wzdryglaé (wſdru'gatßh się, pf. 
nge (ngtßi) się @2 ſchaudern; 
~ przed (instr.) zurückſchrecken 
vor (dat.). 

wzdychać (wjbu'egathi) (B1, pf. 
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westchnąć (we'ßtchngtßi) 492 
ſeufzen; ~ do (gen.) fih ſehnen 
nad (dat.). 

wzdymać (wibü'matßl) G1, pf. 
wzdąć (wſdetßi) @ 17 aufbla: 
fen, aufblähen. 

wzejść |. wschodzić. 

wzgarlda (wfga'rba) f O2 Bet: 
achtung; „dliwy („dlli'wu) Di 
(wie) verächtlich; (godny ~dy) 
verachtungswürdig; „dzać („= 
bíatbl) G1, pf. „dzić („bjiitfl) 
697 (instr.) verachten, (mit 
Verachtung)zurückweiſen (acc.). 

wzgląd (migligt) m O25 Rück⸗ 
fidt f; mieć ~ na (acc.) Rück- 
ſicht nehmen auf (acc.); w tym 
wzgledzie in dieſer Beziehung; 
pod każdym (pewnym) wzglę- 
dem in jeder (gewiſſer) Bezies 
Dung; pl. względy Gunft f. 

względlem (wiglig' bem) (gen.) 
wegen (gen.); (k-o) gegenüber 
(dat); „ność („nofitgi) f @1 
Relativität; „ny (Inu) @1 
(„nie)relativ, verhältnismäßig; 
(o czlowleku) rückſichts voll; Gram. 
zaimek m „ny bezügliches Für⸗ 
wort n, Relativpronomen n. 

wzgólrek (wjgu ref) m @)21'b 
Anhöhe f, Hügel; „rze (Ge) n 
@14! Anhöhe f; Hochland. 

wziąć |. brać. 

wzierać (wile'ratki) 491, pf. 
wejrzeć (we'jQetgi) 69201 piru 
einſehen; (na k-o) hinunter» 
ſehen (auf acc.),anfthauen(acc.); 
(w co) unterſuchen (acc.). 

wziernik (wfie'rniik) m O13“ 
(ärztlicher) Spiegel. 

Wlewlat (wile wathi) 631 ein» 
atmen, einſaugen; „anie ( 
ma nie) n ©13 Inhalation f 

wzięlcie (wſid' thie) n O13 (zdo- 
bycie) Einnahme f, Eroberung 
f; (~ do niewoli) Gefangen: 
nahme f; == „tość (Stoßitßi) f 
Oi Beliebtheit f; „ty (td) 


wziatywać 


GO genommen; (lubiany) Be» 
liebt; (o towarze) geſucht. 

wziatywać (wſliatü'watßi) G2, 
pf. wziecieć (wſlie'tßletßi) 
6216 emporfliegen, fih hinauf» 
ſchwingen. 1Aufſtieg. 

wziot (wjliot) m (D101 Aufflug, 

wzmlacnia6 (wfma tfniatgi) G1, 
pf. ocenić (mo'tßniitßi) 691! 
ſtärken, verſtärken, kräftigen; 
(umacniać) befeſtigen. 

wzmlagaé (wſma'gatßi) (31, pf. 
„de (wſmutß) ©16 ſtärken, 
kräftigen; (zwiększać) vergrö⸗ 
Bern, vermehren; „ się ſich ver» 
größern, ſtärker werden, zu⸗ 
nehmen; (podnosić sig) fteigen. 

wzmiankla (wfmia'nfa) f @4? 
Erwähnung 7; „ować (ko 
wathi) 6920 erwähnen. 

wzmilatać (wſmia'tatß) @1, 
pf. „eść (wfmiegitgi) © 71 auf: 
wirbeln. ) 

wzmoclnié f. wzmacniać; „nie- 
nie („nie'nie) n @)13 Stärkung 
f, Kräftigung f. 

wzmożenie (wjmoGe’nie) n O13 
Stärkung f; ~ się Vergröße⸗ 
rung f, Bunahme f. 

wzmóc |. wzmagać. 

wznak (wfnat): na ~ rücklings. 

wznlawiać (wfna'wiatgi) 491, 
Pf. „owić (wfno'wiitpi) O21 er» 
neuern, wiederherſtellen; Thea. 
wieder aufführen; „owienle 
(“mie nie) n Oils Erneuerung 
f; Thea. Wiederaufführung f. 

wzniecla6 (wſnio'tßatßi) 1, 
Pf. „ić (tßiitßi) 635 anfachen; 
(wzbudzać) erwecken, erregen. 

wzniesienie (wfnleßle'nie) n 
@13 Erhöhung f; (wzgórek) 
Anhöhe f. 

wznieść ſ. wznosić. 

wznio|słość (wfnio'błofitgl) f 
&1 Erhabenheit; (wzniesienie) 
Anhöhe; „sły (tu) Os (sle) 
erhaben; (wysoki) hoch. 


Polnisch-deutsch. 
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wzruszać 


wznosić (wſno'ßlitß) 698, pf. 
wznieść (wſnießitßi) ©2 (em: 
por)heben; (podnosić) erheben; 
(podwyższać) erhöhen; (budować) 
errichten, bauen; ~ sie fidh 
emporheben, ſich erheben; (sie- 
gać w górę) emporragen. 

wznowić f. wznawiać. 

wzlorek (wjo' rel) m @)21!b 
Handarbeitsmuſter n; „orować 
(wforo'watgi) się 6D20 (na 
loc.) zum Muſter nehmen (acc.); 
nachahmen (dat.); orowy (wü) 
@1(-wo) muſterhaft, Muſter. ..; 
„orzec (wfo'Getgi) m (034% 
Muſter n; „orzysty (wfoGii' tu) 
(DT (-yście) gemuftert, bunt. 

wzór (wſur) m O26 Muſter n; 
(przykład) Beifpiel n, Borbild n; 
A Formel f; wzory pl. do pi- 
sania Schreibvorlage f. 

wzrlastać (wſra'ßtatßi) G1, pf. 
<0snaé (wfro Bnotgi) u. „óść 
(wfrufltgi) O10 heranwachſeu; 
(zwiekszaé sie) ſich vergrößern; 
(podnosić się) ſteigen. 

wzrok (wfrot) m O13 Geſicht n, 
Sehkraft f, Auge n; krótki, 
daleki „ Kurz-, Weit-fichtigfeit 
f; dobry, słaby ~ gutes, ſchwa⸗ 
ches Auge n; tracić ~ bie Seh» 
kraft verlieren; rzucić „na 
(acc.) e-n Blick zuwerfen (dat.); 
„owy (koi wü) (O1 Geſichts. .; 
Seh... ; nerw m „owy Sehnerv; 
zludzenie n „owe optiſche Täu⸗ 
ſchung f. 

wzrosnąć |. wzrastać. 

wzrost (wſroßt) m (010! Wachs⸗ 
tum n; (wysokość ciała) Leibes⸗ 
höhe f, Wuchs; (przyrost) Bus 
wachs, Vergrößerung f, Zu⸗ 
nahme f; (postep) Aufblühen n. 

wzróść |. wzrastać. 

wzruszlać (wfru' (hatfl) (91, pf. 
„yć („fóltBi) 6312 (rozruszać) 
aufrühren, aufſchütteln; (wstrzą- 
sać) erſchüttern; (poruszać) Des 


33 


wzruszenie 


wegen; (wzburzać) aufwiegeln; 
uczucie; rühren; „ się erzittern; 
(o uczuciach) geriihrt werben 
(durch ace.) ; „enie („jche'nie) n 
@13 Gemütsbewegung f, Rüh⸗ 
rung f; (rozruch) Aufruhr m. 
wzywać (wfii'watgi) G1, pf. 
wezwać(we fwatpi)© 221(wołać) 
rufen; (przywoływać) herbeiru⸗ 
fen, berufen; ~ k-o na pomoc 


Z 


z (J, vor s u. Ż ze (je): 1. beim 
gen.: 8) [bezeichnet den Ausgangs: 
punkt auf die Frage woher 7] 
aus (dat.), von (dat.): 2 Kra- 
kowa aus Krakau; ze Szwaj- 
carji aus ber Schweiz; z koscio- 
ła aus der Kirche; spaść z dachu 
vom Dache; b) bezeichnet das Mate- 
rial, aus welchem et. verfertigt iſt, 
auf die Frage woraus 7, wovon 7] 
aus (dat.), von (dat.): figurka 
z porcelany au8 Porzellan; 
c) [bei Frauennamen zur Bezeichnung 
des Mädchennamens] Emilia z Fie- 
dlerów Müllerowa Emilie 
Müller, geborenefyiedler; d) [zur 
Bezeichnung der Urfache] vor (dat.): 
ptakaé z radosci vor Freude; zgi- 
nąć z głodu vor Hunger; e) [bei 
Bahlwörtern u. superl.) von (dat.), 
unter (dat.): trzej z uczniów 
drei von ben Schülern; naj- 
lepszy z braci ber befte von 
(od. unter) ben Brüdern; f) [in 
Redewendungen) Z gruntu von 
Grund aus; z natury von Na⸗ 
tur (au8); z przyzwyczajenia 
aus Gewohnheit; z urzędu von 
Amts wegen; 2 pozoru dem 
Scheine nach; 2 calego serca 
von ganzem Herzen. 2. be im 
instr.: a)lbezeichnet jebe Berbiubung 
auf die Frage mit wem?, womit?] 
mit (dat.): z żoną mit der Frau; 
2 Bogiem mit Gott; 2 przyjem- 
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za 


j-n zu Hilfe rufen; ~ Boga na 
świadka Gott zum Zeugen 
anrufen; ~ do siebie zu Ho 
berufen, kommen lafen; ~ 
na świadka als Zeugen Be: 
rufen; „przed sąd vor Gericht 
laden. 

wżerać (wqe'ratßi) sie G1, pf. 
weżreć (we'Gretgl) sie O26 
ſich hineinbeißen. 


nością mit Vergnügen; z sza- 
bla przy boku mit dem Säbel 
an der Seite; z książką w ręku 
mit e-m Bude in ber Hand; 
b) [bezeichnet die Art u. Weife auf die 
Frage wie?) mit (dat.); z krzy- 
kiem mit Geſchrei; ze łzami 
w oczach mit Tränen in den 
Augen. 3. mit anderen Präpoſi⸗ 
tionen: 2 pomiedzy (gen.) unter 
(dat.); ze za (gen.) hinter (dat. ) 
hervor; z nad (gen.) von (dat. 
her; 2 pod (gen.) unter (dat.) 
hervor. 4, (= około, blisko) ze 
sto lat gegen hundert Sahre; 
z dziesięć metrów gegen (ob. 
etwa) zehn Dieter. 

za! (fa) 1. beim gen. [auf bie Fra⸗ 
ge wann?) zur Zeit (gen.), 
während (gen.), unter (dat.): 
za cesarza Augusta zur Zeit 
des Kaiſers Auguſtus, während 
der Regierung des Kaiſers 
Auguſtus, unter dem Kaiſer 
Auguſtus; za moich czasów 
zu meiner Zeit; za dawnych 
czasów in alten Zeiten; za 
życia ojca zu Lebzeiten meines 
Vaters; za dnia bei Tage, 
während des Tages. 2. beim 
acc.: a) [auf die Frage wann 7, nach 
welcher Zeit 21 in (dat.): za rok 
in einem Jahre; za kilka dni 
in einigen Tagen; b) [bei geite 
wörtern der Bewegung auf bie Frage 
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wohin?] hinter (acc.), über 
(acc.): za ogród hinter den 
Garten; za morze über, das 
Meer; ©) [bei den Zeitwörtern neh. 
men, halten, führen, ziehen u. 
ähnl.] bei (dat.), an (dat.): wziąć 
za ucho beim Ohr nehmen; 
ciągnąć za nogi an den Füßen 
ziehen; d) [w obronie czego] für 
(acc.): za ojczyznę, za wolność 
walczyć für das Vaterland, für 
die Freiheit; e) |zurBezcihnung der 
Urſache auf die Frage weshalb ?, 
wofür ?] für (acc.): pokutować 
za kradzież für den Die bſtahl; 
f) wegen (gen.): skazać za mor- 
derstwo wegen Mordes; g) [= 
mmiast] für (acc.), anſtatt (gen.): 
uważać k-o za (acc.) j-n für 
(aco.) halten; służyć za (acc.) 
als .. dienen; przebrać sie, 
uchodzić za (acc.) als ... fi 
verkleiden, gelten; h) [bei dengeit⸗ 
wörtern kaufen, verkaufen] um 
(acc.): za dwie korony für zwei 
Kronen; za darmo umſonſt; 
I) [beim geitwort heiraten]: wyjść 
(za mąż) za (acc.) heiraten 
(ace.); wydać (za mąż) za (ace.) 
an (ace.) verheiraten; mieć za 
Zone zur Frau haben, geheira⸗ 
tet haben. 3. beim instr.: a) [bei 
den Zeitwörtern der Ruhe auf die 
Frage wo 7] hinter (dat.): za 
lasem hinter dem Walde; za 
rzeką hinter bem Fluſſe, jen⸗ 
ſeits des Fluſſes; b) [bel den Beit" 
wörtern der Bewegung] hinter 
(dat. ob. acc.), nach (dat.): iść 
za kim j-m folgen; mówić za 
kim j-m nadreben; chować 
sie za plecami czyjemi ſich Hin» 
ter j-8 Rüden verfteden; e) [anr 
Bezeichnung ber Reihenfolge u. Beit- 
folge! nach (dat.): dzien za 
dniem ein Tag nach dem ande⸗ 
ren; jeden za drugim einer 
nach dem andern; d) [zur Bezeich⸗ 


zabawiać 


nung der Folge] za radą (gen.) 
dem Rate zufolge (ob. gemäß); 
za pozwoleniem mit Erlaub- 
nis; za pomocą mit Hilfe, 
mittels (gen.); za protekcją 
durch Protektion; e) [in anderen 
Redewendungen] płakać za kim 
um j-n weinen; tęsknić za 
(instr.) nach (dat.) ſich ſehnen; 
prosić, wstawiać sie za (instr.) 
bitten, eintreten für (acc.); być 
za tem dafür fein; za jednym 
razem mit einem Male; za 
jednym zamachem mit einem 
Schlage, auf einen Schlag; za 
jednym zachodem zugleich. 
4. co to za was für; co to za 
jeden? was ift das für einer ?; 
co za głupiec! was für ein 
Dummkopf! 
za? (~) [bei Eigenſchafts⸗ u. Um- 
flandswörtern] zu; za młody zu 
jung; za wiele zu viel. 
Berben, bei denen ZA... bloß 
den vollendeten Aſpekt bezeichnet, ſind 
in der Regel nicht angegeben worden 
und unter dem Grundwort (d. h. ohne 
za) auſzuſuchen, 38. zaabonować 
unter abonować. Itransalpin. 
zaalpejski (faalUpe'jgtii ) St 
zabagnié (faba’gnlitßl) pf. 421! 
verſumpfen; fig. aufſchieben. 
zabarwienie(_barwie'nie)n O13 
Färbung f, Farbe f. 
zabarykadować (jabartifabo’- 
wathi) pf. G20 verbarrikadie⸗ 
ren, verrammeln. 
zablawa (jaba'wa) f O1 Unter. 
haltung, Beluſtigung; (rozryw- 
ka) Zeitvertreib m; (gra) Spiel 
n; ~ Z tańcami Tanzunterhal⸗ 
tung; „aweczka (we'tſchka) f 
O4 kleines Spielzeug n. 
zahaw lać („wiatgi) G1, pf. „I6 
(wlitßi) 652 amüſieren, unter» 
halten (się fih); (zatrzymywać) 
auf» (ob. zurück)halten; (zatrzy- 
mać się) verweilen, bleiben. 


33% 


zabawka 
zabawka (jaba’ffa) f @)42 Spiel: 


zeug n; a. = zabawa. 

zabawny („ba'wnii) @1 (nie) 
unterhaltend, amüſant; (śmie- 
szny) komiſch, poſſierlich. 
zabazgrać („6a fgratpi) pf. G91 
bekritzeln. 

zabezpieczlać (beßpie'tſchatßh 
G1, pf. „yć ( tſchutß) 6212 
verſichern, ſicherſtellen; enle( 
Hie nie) n O13 Verſicherung f. 
zabicie („bii'tgie) n O18 Tot: 
ſchlag m. Tötung f. 

zabić ſ. zabijać. 

zabiec ſ. zabiegać. 

zabieg (ja biet) m G)13 Bemü⸗ 
hung f; czynić „i Schritte 
machen, ſich bemühen; (~ tekar- 
ski) Handgriff. 

zabiegać (fabie'gatgi) G1, pf. 
zablec (ſa'bletß) O5 (k-u 
droge i-m den Weg) verſper⸗ 
ren; (im) entgegenlaufen; 
(biec aż do ...) bis nach (dat.) 


vordringen; (o acc.) ſich bewer: 
ben (um acc.), trachten (nach 
dat.); (zapobiegać) vorbeugen. 


zabiegliwy („biegli'wü) (1 
(-wie) betriebfam, gewandt. 
zabiellać („Bie'liatgi) G1, pf. 
„le („Uitgi) Qs weiß Ober, 
tünchen; cyna: verzinnen. 
zabieleć („letgi) pf. 6D18 weiß 
ſchimmern. 

zabierać („bie'ratgi) G1, pf. 
zabrać (ja'bratgi) O24 (weg-) 
nehmen; miejsee: einnehmen; 
~ ze soba: mitnehmen; ~ głos 
das Wort ergreifen; ~ sie 
(skad) ſich wegmachen, wegkom⸗ 
men;zabieraj się! pad dich weg !; 
~ Się (do gen.) ſich machen (an 
acc.), ſich anſchicken (zu dat). 
zabijać (bli'jatßi) G1, pf. za- 
bie (ja'blitgl) O1 töten, tot: 
ſchlagen, erſchlagen; bydło: 
ſchlachten; gwoźdźmi: verna⸗ 
geln; (w kartach) ſchlagen; ~ 
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zabraknąć 


czas die Beit totſchlagen; ~ się 
ſich das Leben nehmen; (~ się 
przypadkowo) den Tod finden. 

zabijaka („blija'ta) m @18? 
Raufbold. 

zabity (bii'tü) O7 tot; (zacięty) 
eingefleiſcht, hart; -ta pałka f 
ein harter Kopf m. 

zabliźn|iać(„Blii finlatfi)sięf31, 
pf. „IE („niitpi) się 6911 ver: 
narben, Beilen. 

zabłą|dzić bie ag pf. 627, 
„kać (fathi) się pf. G1 ſich 
verirren, irregehen. 

zabłocić (blo'tßlitßi) pf. G5 
(sie ſich) (mit Straßenkot) be⸗ 
ſchmutzen. 

zabłylsnąć (btü'bnothi) pf. O4, 
„szczeć (=ſchtſchetßi) pf. O19 
erglänzen, aufblitzen; fig. auf: 
gehen. 

zabobon („bo bon) m ()3 Mher- 
glaube; „nik („Bo'nniit) m G)14 
abergläubiſcher Menſch; „ny 
(nü) D1 (ie) abergläubiſch. 

zaboleć („bo'lietgi) pf. O15 
plötzlich zu ſchmerzen anfangen. 

zabor|ca („bo'rtßa) m ©11 Gr: 
oberer; „czy (tſchü) D4 Er. 
oberung8... 

zabój (fa buj) m (D362: na ~ auf 
Tod und Leben; (szalenie) Ta: 
fend; „ca ( bu'jtßa) m O11 
Mörder; „czy (tihu) D4 (= 
czo) tödlich, todbringend; „czy- 
ni (tſchu'nli) f O10 Mörderin; 
„stwo (ß two) n (O1 Tötung f. 

zabór (fa'bur) m O26 Wegnah⸗ 
me f, Raub; (~ kraju) Annexion 
f, Beſitznahme f; (kraj zabrany) 
das annektierte Land n; ~ rosyj- 
ski ber bei Teilung Poleng 
von Rußland annektierte Teil. 

zabrać í. zabierać, 

zabraknąć („bra 'fnotfl) pf. 603 
mangeln, nicht ausreichen, aus⸗ 
gehen; zabraklo mi pieniędzy 
das Geld ging mir aus. 
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zabraniaé 


zabrlaniaé (bra'niatßh 1, pf. 
„onie („bro'niitgi) 691 (gen.) 
verbieten, unterfagen (acc.). 
zabrnąć (fa'brnotgi) pf. 602 
(w acc.) tief in (acc.) hinein- 
geraten, verſinken. 
zabru|dzić („dru 'bfiitgi) pf. 627, 
„kać (fathi) pf. Gi beſchmut⸗ 
zen. 
zabudowanie („bubotwa'nie) n 
O13, mft pl. -nia Gebäudegrup⸗ 
pe f; -nia fabryczne $abrtt: 
gebäude pl. 
zabudowlywać („badowü'mwatßi) 
632, pf. „ać („bubo'watgł) 6020 
verbauen; „ sig mit Gebäuden 
beſetzt werden; (o ludziach) ſich 
ein Haus aufbauen. Men 
zaburczeć (u' rtſchetßi)pf. O19 
zaburzlaé („bu'Gatgi) G1, pf. 
e (.QütB) 4212 aufrühren, 
in Verwirrung bringen. 
zaburzenie („Ge'nie) n ©13 
Verwirrung f; (~ w organiźmie) 
Störung f; (~ w kraju) Untu: 
hen f/pl. a 
zabytek (bü tef) m ()211a Über: 
bleibſel n, Uberreft; zabytki pl. 
literackie Literaturdenkmäler 
n/pl. 1Gelüſte 4 
zachcianka (ſachtßla'nka) f O4 
zachcilewać (fańtkie'watgi) się 
631, pf. „ać (ſa'chtßletßi) się 
652 gelüften, e-e Luſt bekom⸗ 
men; „ewa mi się (gen.) es 
gelüftet mich (nach dat.). 
zachglca6 (chä'tßatßi) G1, pf. 
„cić (tßlitßi) Os (do gen.) an: 
tegen (zu dat.), aufmuntern; „ta 
(ta) f O22 Aufmunterung. 
zachłan|ność (chta'nnoßitßi) / 
@1 Gier; „ny (nt) O1 (nie) 
gierig. I 002 ſich 1 zej 
zachłysnąć ( chlu'ßngtßi) się pf. 
zachmurzla6 (chmu'qatßi) 631, 
pf. „yć GOUD 6212 (się fih) 
bewölken; fig. verfinſtern; „enie 
(e'nie) n O13 Bewölkung f. 
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zachwałać 


zachodni (cho'dnli) O13 (-nio) 
weftlich, Weft... 
zachodzić (ſacho'dſtitßi) 637, 
pf. zajść (ſaißitßi) @41 (~ za 
acc.) hinter (acc.) gehen, ſich 
hinter (dat.) verſtecken; (o słoń- 
cu etc.) untergehen; (~ do gen., 
dojść do pewnego miejsca) gelan- 
gen, (hin)hkommen; ~ w ciążę 
ſchwanger werden; ~ w głowę 
ſich den Kopf zerbrechen; nad: 
denken; ~ w drogę k-u im 
in den Weg kommen (ob. tre: 
ten); ~ k-o z tyłu j-m in den 
Rücken fallen; „ do k-o bei 
j-m eintreten, j-n beſuchen; 
(stać się, wydarzać się) geſchehen, 
vorfallen, eintreten; (istnieć) 
beftehen; (powstać) entftehen; 
(~ czem = pokrywać sie) ſich be⸗ 
beden, unterlaufen (mit dat.); 
oczy zaszły krwią bie Augen 
waren mit Blut unterlaufen. 
zachorować ( choro'watßi) pf. 
63920 erkranken, krank werden. 
zachowalnie (chowa' nie) n ©13 
(się) Benehmen, Betragen; ~- 
wczy (wa! ftſchü) O4 (-czo) 
Erhaltungs. .; stronnictwo n 
„weze konſervative Partei f. 
zachow|ywać(„chowii' watgi) G2, 
pf. „ać („Ho'watl) @1 auf: 
bewahren, aufheben; (ocalać) 
behüten, bewahren, retten; (za- 
trzymywać) behalten; (przestrze- 
gać, obserwować) beobachten; 
~ Święta die Feiertage einhal⸗ 
ten; „sie (utrzymać sie) fih er, 
halten; (sprawować się) ſich Des 
nehmen, ſich aufführen. 
zachód (ja'chut) m (O26 Unter: 
gang; (strona świata) Weſten; 
(kraje zachodnie) Okzident; (krza- 
tanie się) Geſchäftigkeit f; (trud, 
praca) Mühe f, Arbeit f; za 
jednym zachodem in einem 
Zug, zugleich. Gie] 
zachwalać („dwa'latgi) @1 an: 
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zachwaszczać 


zachwalszezat(chwa'ſchtſchatßi) 
G1, pf. „ścić (itßlitß) @9 
(sie ſich) mit Unkraut bedecken. 

zachwi|ewać (chwie watßi) @1, 
pf. at (ſa chwiatßh) O17 erſchüͤt⸗ 
tern, wanken(d) machen; ~ sie 
wanken, zu wanten beginnen. 

zachwylcać (chwu'tßatßi) G1, 
pf. „cić (tßlitßi) @5 entzücken, 
bezaubern; Ó sig (czem) ents 
zückt (od. bezaubert) ſein (von 
dat.), bewundern (aco.); „cenie 
(„tfe'nie) n @13, ~t (ſachwüt) 
m D10! Entzücken n; (stan om- 
dlenia) Ekſtaſe f. 

zaciąć f. zacinać. 

zaciąglać („tBlo gatkl) @1, pf. 
Inge („notBi) O2 (do gen.) hin: 
(ob. mit)ziehen (in acc.); (kla- 
niać do czego) verleiten, Ders 
locken (zu dat.); firanki: Au: 


fammen: (od. Au ziehen; buty: 
anziehen; & (~ do wojska) 
ausheben, werben; ~ warte 


bie Wache aufziehen; (~ k-o 
w acc.) hineinziehen, ver⸗ 
wideln (i-n in acc.); (brać na 
siebie) aufnehmen, auf ſich neh: 
men; ~ dług ein Anlehen auf: 
nehmen; „ się (czem) ſich De 
beden (mit dat.); (za uwać się) 
fih zuziehen; ~ sie (do gen.) 
ſich ſchleppen (bis zu dat.) ; „się 
do wojska ſich anwerben lafjen; 
„sig dymem (beim Stauden) 
den Rauch fóluden; zaciąga 
się na (acc.) et. ift im Anzuge. 
zaciekać („tfie' fatBl) G1, pf. 
zaciec (ſa'tßletß) Os hinein: 
rinnen; (o dachu) löcherig fein; 
~ sie fi zuſammennehmen, 
ſich verbeißen; (zagłębiać sie) 
ſich vertiefen. 
zacieklłość („tfłe fłogitki) f O1 
Verbiſſenheit, Wut, Ungeſtüm 
n; „ły (Au) Os (~le) verbiſſen; 
(gwałtowny) ungeſtüm, heftig; 
(o złości) wütend. 
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zacinać 


zaclekawiiać ( tßleka'wiatßl) 
BL. pf. „IE (wlitßi) 622 (k-o) 
neugierig machen (acc.), die 
Neugierde LA erwecken; „iający 
intereſſant; „lenie (-wie nie) 
n ©13 Neugierde f, Intereſſe. 

zaciemnllaé (tßie'mniatßh 631, 
pf. „IE („niitgi) @1! verfin⸗ 
ſtern, verdunkeln. 

zacienliaé (tßle'nlatßi) G1, pf. 
e (niith) 1 beſchatten; 
„ie (nie) n @13 ſchattiges 
Plätzchen. 

zacierać (tßle'ratß) 491, pf. 
zatrzeć (ſa'tſchetßi) O25 weg⸗ 
reiben, verwiſchen; (niszezyé) 
vertilgen; „ rece die Hände 
reiben; (Q co czem) einreiben 
(et. mit dat.); „ sig ſich verwi⸗ 
ſchen; (znikać) ſchwinden. 

zacierka (ka) f O4! Eiergrau⸗ 
pen pl., Mehlſuppe. 

zacierpnąć („tbie rpnotBl) pf. O3 
erſtarren, einſchlaſen. 

zacieśn|lać (_tble'Biniatñi) 691, 
pf- „IE (niiti) 6211 einengen, 
enger machen; przyjaźń ete.: 
inniger machen. 

zacietrzewić („tRletfche'wiitl) 
sie pf. O2 ſich verbeißen. 

zacięlcie ( tßia'tßle) n ©18 
Verſchneiden; (ole wka) Spitzen; 
(zapał) Schneid m, Verve f;„tość 
(„togitgi) f Di Verbiſſenheit, 
Gtórrigteit ; ty( tu) D7(ęcie) 
verbiſſen, ftórrig ; (uparty)ſtarr⸗ 
finnig, hartnäckig; (nieubłagany) 
unerbittlich, unbeugſam. 
zaciążny (nd) Di Miet8..., 
Söldner... 

zacinać („tfli'natgi) G1, pf. 
zaciąć (fa'tgiotól) O21 ver: 
ſchneiden; ~ sobie palec ſich 
(beim Schneiden) den Finger 
verletzen; „ ołówek den Blei⸗ 
ftift ſpitzen; konie: anpeitſchen; 
zęby: zuſammenpreſſen; (~ na 
acc.) ausſehen (nad dat.), ähn⸗ 
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zaciskać 


lich ſehen (dat.); ~ z niemiec- 
kiego mit deutſchem Akzent 
ſprechen; ~ sie (o drzwiach eto.) 
ſich einklemmen, ſich ſchwer auf: 
machen; (~ się w möwienfu) 
ſtottern, (in der Rede) ſtecken⸗ 
bleiben; (trwać uporczywie) Des 
harren, hartnäckig ſein. 
zacis|kać („tgii glatgl) G1, pf. 
angé („ngtgi) 602 zuſammen⸗ 
drücken, zuſammenpreſſen; ~ 
piesci die Fäuſte balleu. 
zacisze („tii (e) n (216 ſtiller 
Ort m; (ustroń) Abgeſchieden⸗ 
heit f, Einſamkeit f; ~ domowe 
Häuslichkeit f; w -u im ftillen; 
zaciszny (nu) © 1 ftit, einſam. 
zac|ność (ſatßnoßitßi) /@1Ehr- 
lichkeit, Trefflichkeit; „rodu vor: 
nehme Abſtammung; „ny (ü) 
GL mie) ehrbar, vornehm, edel. 
zacofalniec (ſatßofa'nietß) m 
D371 Rückſchrittler, Realtio- 
nar; „ny (nu) @1 (Hie) 
reaktionär. 
zacz(ſatſch): co ~? was für einer? 
zaczaldzenie ( tſchadſe' nie) n 
©13 Kohlendunſtvergiftung f; 
„dzić (tſcha'dſiltßi) sie pf. 697 
ſich BurhKohlendunit vergiften. 
zaczarować („t|daro'wat$i) pf. 
6920 verzaubern, verheren. 
zacząć |. zaczynać. 
zaczątek („tjóg tel) m (O21!a 
Anfang, Beginn. 
zaczepliać („tfche'piatgi) Gi, 
Pf. „IE (tſche'piitßi) @2 (o ace.) 
anhaken, anbinden (an acc.); 
k-o: angreifen; anbinden, 
Händel ſuchen (mit dat.); (prze- 
mówić do k-o) anſprechen; „ sie 
(o ace.) hängen bleiben (an dat.). 
zaczep|ka (ka) f O4: Anlaß m 
gum Streit, Angriff m; szu- 
kać „ki Händel ſuchen; ny ( 
nü)@)1 (mie) Angriffs... offen⸗ 
Ip: wojna f „na Angriff» 


zadarcie 


vorgehen; przymierze n „no- 
odporne Schuß» und Trup: 
bündnis n. 
zaczerlnić (tſche'rnlitßh pf. 691 
(über) ſchwärzen; „nieć (. nietgi) 
pf. Oils ſchwarz ſchimmern, 
ſichtbar werden. [402 de 
zaczerpnąć (-tfde rpnotgi) pf. 
zaczerwienliać ` (jatjchermie'- 
niatßi) © 1, pf. Ie („niiti) 621 
rot färben; ~ Się rot werden. 
zaczgeie ( tſchä'tßie) a ©13 
Anfang m. Iſtoff, Sauerteig. 
zaczyn (jatihün)m G)3 Gór: 
zaczlynać (tſchü'natßi) 1, pf. 
„A (ſa tſchetßi) ©20! (się) ans 
fangen, beginnen; „ z kim e-n 
Streit mit j-m anfangen; ~ 
beczkę ein Faß anſtechen. 
zaczynliać („tjfu'niatgi) @1, 
pf. Ils („niitgł) 621 ciasto: an: 
rühren, anmaden. 
zaczytać („tjchu'tatgi) się pf. 
G1 fi ins Lefen vertiefen. 
zaćma & (fa'tgima) f Oi Star n. 
zaćmienie (tßimie' nie) n O13 
Ve rfin ſterung / słońca,księży- 
ca Sonnen», Mond⸗finſternis f. 
zaćmilewać (tßimie' wat ß) 631, 
pf. „6 (ja tbimiitgi) O11 ver: 
finftern, verdunkeln; ~ się bo 
verdunkeln; „ło się od (gen.) es 
wurde dunkel (vor dat.), es 
wimmelte (von dat.). 
zad (fat) m Os Hintere, Hinter: 
teil n; na ~ zurück; na zadzie 
im Rüden, rückwärts; „ni (ja'b- 
nii) O13 hintere, Hinter... 
zadać |. zadawać. 
zadainie („da'nie) n @13 Auf- 
gabe 7; ~ szkolne Schulauf⸗ 
gabe f; „tek (da! tel) m O2 11 
Angabe f, Angeld n; fig. Unter- 
pfandn;„tkowae (dat ko watßi) 
O20 ein Angeld geben. 
zadarcie („da 'rtfzie) n O13 Auf: 
reißen; (podniesienie) Hinauf⸗ 


krieg m; dzialaé „nie offenſiv heben; (< s kim) Zwiſt m. 
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zadawaé 


zadawać (ſaba'watßl) 633, pf. 
zadać (fa'batgi) O2 (podawać) 
eingeben; cios, śmierć: verſetzen, 
geben; (polecać wykonać) aufge- 
ben; (dawać zadatek) Angeld ges 
ben; (w kartach) anfpielen; ~ 
pytanie e-e Frage ſtellen; ~ 
karę e-e Strafe auflegen; ~ 
kłam k-u j-n der Lüge beſchul⸗ 
digen; widerlegen (acc.); „sobie 
pracy, trudu ſich Mühe geben, 
ſich bemühen; ~ się z (instr.) fich 
einlaſſen mit (dat.). 

zadaw|nić („ba wniitgi) pf. 631 
verjähren lafen; „nłenie ( 
nie'nie) n ©13 Verjährung f; 
„niony („nio'nu) (014! ver: 
jährt; (przestarzały) veraltet. 

zadech (ja'bech) m (O12 Atem: 
beſchwerde f. 

zadek (del) m (0211b Hintere, 
Gefäß n. 

zadeptlywać („beptü’watßi) G2, 
pf. dać („be'ptatgi) G11 nie: 
bertreten; (zacierać) (mit Trit⸗ 
ten) verwiſchen. 

zadławić („dla'wlitß)) pf. 632 
erwiirgen ; „ się eritiden. 

zadłuż|ać („błu Gatgi) G1, pf. 
myć („Gitgi) 6912 mit Shul- 
ben belaſten; ~ sie in Schul: 
den geraten. 

zadosyć („bo'gutgi), zadość (al. 
bofitgi): czynić „Genüge lei: 
ften; (zadowolić) befriedigen. 

zadośćuczynienie (.boñitñiu- 
tfhunie'nie) n O13 Genugtu⸗ 
ung f; (zadowolenie) Zufrieden 
heit f. 

zadowlala6 („dowa'latgi) 1, 
pf. ollé („wo'litgi) Os befrie: 
digen, zufriedenſtellen; ~ sie 
fich begnügen; „olenle (wolie'- 
nie) n ©13 Zufriedenheit f; 
„olony („lio'nit) (014! (z gen.) 
gufrieben (mit dat.). 

zadraplać („dra'patBi) pf. 604, 
„nąć („ngtB!) pf. (02 auftragen; 
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zadzierać 


„nięcie (.nig'tgie) n @13 
Kratzwunde f. 
zadra|snąć („dra Bnotgi) pf. 692 
aufrigen, ftreifen ; ~ k-o Lü 
beleidigen, jm nahetreten; 
„śnięcie ( 5inig'tßle) n O13 
Ritzwunde f, Streifwunde f. 
zadręczyć (dra'tſchütßi) pf. 6012 
zu Tode martern ob. quälen. 
zadrgaé (fa'brgatgi) pf. Oi er: 
zittern, erbeben, zuden. 
zadrukow|ywa6(_drufowü’matßl) 
G2, pf. „ać („druto'watgi) G20 
bebruden. 
zadrzeć í. zadzierać. 
zaduch (fa' buch) m (D12, „a ( 
du'cha) f Ds Stickluft f. 
zadudnić („bu'briitgi) pf. (11 
erdröhnen, dumpf ertönen. 
zaduma (du ma) f Oi Schwer» 
mut, Trübſinn m; pogrążać 
się w mie, „é (matßi) sie pf. 
in Gedanken verſinken; „nie 
(ma'nie) n ©13 Trübfinn m. 
zadurzyć („du'Gitgi) pf. 6912 
betäuben; ~ się (w loc.) ſich 
verlieben (in acc.). 
zadulsić („bu'giitgi) pf. 698, ne 
szać (ſchatßi) pf. 631 erwiire 
gen; ogień: unterdrücken, er: 
ftiden; „ się erftiden. 
zadusziki (du'ſchlii) f/p. ©)4% 
Allerſeelentag m; „ny Gan) 
D! YUlerfeelen...; msza f „na 
Seelenmeſſe f. 
zadymić (dü'mlitßh pf. 692 mit 
Rauch anfüllen, berußen. 
zadymka (dü'mka) f Ga 
Schneegeſtöber n. 
zadyszlany (uüſcha'nu) O1 
atemlos, keuchend, außer Atem; 
„ee (u' ſchetßi) się pf. 631 
außer Atem kommen. 
zadzlerać (dſte'ratßh) G1, pf. 
zadrzeć (fa bGetki) O25 ans, 
ein⸗ reißen; (podnosić) in bie 
Höhe heben, hinaufbiegen; w 
nosa bie Nafe rümpfen; (spie- 
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zadzlerg 


wać (fałszywie) falſch fingen; 
~ (Sie) z (instr.) Streit ſuchen 
(mit dat.); „ się ſich einreißen; 
(podnosić się) ſich hinaufbiegen. 
zadzierg (ja bjlerf) m D13 R&no: 
ten, Schlinge f. 

zadzierglać (dſie'rgatßhj ©1, pf. 
nds (Ingtßi) 602 den Knoten 
zuziehen, zubinden. 
radzlerka( ka) f OA Niednagelm. 

zadzierzglać („diie'Ggatgi) (31, 
pf. Inge (Ingtßi) O2 feft ane 
ziehen. 

zadzierzysty (dſiequ'ßtü) O7 
(-yście) händel», ſtreit⸗ſüchtig. 
zadziobać („bfło'batgi) pf. 694, 
a. -dzióbać („bfiu'„) totpiden. 

zadziwiać („bfii'wiatgi) G1, pf. 
„IE (wiitßi) 632 in Erſtau⸗ 
nen (ob. Berwunderung) ſetzen; 
sie fi) wundern; ſtaunen. 

zadzwonić (dſwo'niitßh pf. @1 
(na acc.) läuten (zu dat. ); (~ 
na k-o) klingeln (dat.); (~ pie- 
niądzmi) klimpern (mit dat.). 

zafałdować („faldo'watßi) pf. 
@20 falten, in Falten legen. 

zafarbowas („farbo'watßi) pf. 
G20 färben. 

zafasować („fako wathi) pf. O20 
pensja: erhalten, erheben. 

zafastrygować („faßtrügo'watßi) 
pf. 6020 heften. 

zagadać |. zagadywać. 

zagadlka (ſaga'tka) f G42 
Rätſel n; „kowość (_to'wogitgi) 
f @ı Rätſelhaftigkeit; ko ] . 
(„to'wit) O1 (o) rätſelhaft; 
„nienie („nie'nie) n ©13 ra: 
ge 7, Broble'm. 

zagad|ywaé („gabt watki) G2, 
pf. „ać („ga batfi) 631 ob. „nąć 
(<notBi) 6941 anreden, anſpre⸗ 
chen; (gadaniem zmieszać) (durch 
vieles Reden) verwirren; _ sie 
ſich verplaudern. 

zaga] (fa gaj) m (030 Schonung f. 

zaga|jać („ga'jatgi) G1, pf. „IE 


zagłębiać 


(Jitki) O eröffnen, einleiten; 
(~ las) eine Schonung anlegen. 
zagaljenie (_je'nie) n @)13 Gin, 
leitung f, das einleitende Wort; 
„Jnik (ga'inlih) m ©1323 Hol- 
zung f. 
zaglaniać („ga'niatgi) G1, pf. 


` „onić (_go'niitgi) 621 (hinein-) 


treiben, in (acc.) treiben; „ się 
fi verfteigen, fih vergalop⸗ 
pieren. Iſich vergaffen. 
zagapić („ga'plitgi) się pf. 3 
= ee 
zagarnlia6 (.ga' rnlatBi) Gi, pf. 
"36 (Ingtßi) 602 einſtreichen; 
(zabierać) an ſich nehmen, an ſich 
reißen; (zdobywać) erbeuten. 
zagaslać (_ga'Batñi Gi, pf. 
naé (Ingtßi) 694 erlöſchen. 
zagalszać („ga ſchatßh) ®1, pf. 
„sić („Biitgi) Os auslöſchen. 
za gata („ga'ta) f ©2* Stroh 
matte (an Bauernhütten als Schutz 
vor der Kälte). 
zagęgać (gd gathi) pf. Gi zu 
ſchnattern anfangen. 
zagę|szczać („gy ſchtſchatßi) @1, 
pf. mścić („gltglitgi) 699 per, 
dichten. [sung f, Bug m. 
zagięcia („gig'tgie) n O13 SE 
zaginaé („gii'natßl) G1, pf. za- 
glęć (fa'giotgl) O21 (um-) 
biegen, verbiegen; ~ parol na 
(acc.) erhoffen (acc.). 
zaginęć („gli'notfi) pf. 601 ver: 
lorengehen; (zginąć) umtome 
men; zaginiony verſchollen. 
zaględlać (glig'datßi) G1, pf. 
-nąć (_notBi) 602 hineinſehen, 
hineingucken; ~ w serce czyje 
i-m ins Herz blicken: „do k-o j-n 
beſuchen, bei j-m eintreten. 
zagtalda („gła'ba) f O2 Bet. 
nichtung; „dzić (dſlitßi) pf. 
6397 vernichten, vertilgen; (wy- 
gładzić) glätten, ebnen. 
zagłęb |lać (glam'biatßi) G1, pf. 
e („Biitgi) 492 (się fih) Der, 
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zagłębienie 


tiefen; „lenie (ble'nle) n 013 
Vertiefung f; (w ścianie) Niſche 
f; „le („ble) n Oils Becken; 
~ węglowe Kohlengebiet. 
zagłodzić („gło bilitgi) pf. G7 
durch Hunger töten; ~ Się pers 
hungern. 
zagłuchnąć (glu'chngtßh pf. O4 
taub werden. 
zagłu|szać (ſchatßi) G1, pf. ~- 
szyć („jchiitgi) G12 betäuben; 
(zakrzyczeć) überſchreien. 
zagmatwać (.gma’twatßl) pf. 
6391 verwickeln, verwirren. 
zagniewać (gnie'watßi) pf. G1 
erzürnen, ärgern; ~ się böſe 
(od. aufgebracht) werden. 
zagnie|#dzió (gnie'ſidſtitßh) pf. 
6211, ~żdżać (dqatßh pf. 
631 (sie fiń) einniften. 
zagolć („go'litgł) pf. G41 (się) 
heilen. 
zagon (ſa'gon) m Os Streifzug, 
Überfall; (rola) Acker; a. „ok 
(„go'net) m @21!n Beet n. 
zagonić |. zaganiać. 
zagolrywać („gori'watfl) (1, 
pf. „1206 („go'QetBl) ()18 vom 
Kohlendunſt betäubt werden; 
(sapalaó sie) ſich entzünden; n- 
rzalec Ga Uerëi m G)37 Qip- 
kopf; „rzałość (-a 'łofitki) f 
Oi Fanatismus m ; „rzały(„łU) 
Ds (ale) fanatifch ; (przesadny) 
eraltiert, überſpannt. 
zagospodarowiywać („goßpobda- 
rowü’'watßl) G2, pf. „ać („ro'- 
watki) 4020 wirtſchaftlich eine 
richten; sleſicheinwirtſchaften. 
zagościć („go'BitBlitgi) pf. O9 
(do gen.) einkehren (bei dat.). 
zagotowlywać („gotowü wathi) 
®2, pf. „ać („goto'watgi) 4020 
aufkochen lafjen ; ~ sie zu kochen 
anfangen, aufkochen. 
zagrabliaé Cora biatfi) G1, pf. 
„IE („blitgi) O2 an ſich reißen; 
(konfiskowss) einziehen, konfis⸗ 
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zagważdżać 


zieren; nasienie: eins (ob. zu⸗) 
harten. 
zagrać |. zagrywać. 
zagriadzać („gra bfatgl) Gi, pf. 
„odzić („gro bilitgi) 637 ver: 
zäunen; (zamykać) verſchließen. 
zagranlica („granii'tga) f ©9 
Ausland n; lezny (nii'tſchnu) 
Di ausländiſch; sprawy -ne 
auswärtige Angelegenheiten. 
zagrlażać („gra'Gatgi) G1, pf. 
„ozie („gro'jlitgl) 6910 drohen; 
~ k-u czem j-m et. androhen. 
zagrloda („gro'ba) f O2 Bet» 
zäunung, Gehege n; (kawał 
gruntu z domem) Bauernhof m, 
Meierei; „odnik („gro’bnüif) 
mOD14$dusler;ódka(„gru'tta) 
f G4“ kleiner Verſchlag m; 
kleiner Bauernhof m. 
zagrolzi6 í. zagrażać; „żenie (..- 
Ge'nie) n @13 Androhung 7; 
„żony (.Qo nti) 14! bedroht. 
zagrywać („gri'watgl) G1, pf. 
zagrać (ja gratgi) Gi ſpielen; 
(w kartach) ausfpielen; (o try 
bach) erſchallen; (o armatach) zu 
bonnern anfangen. 
zagrylzać („gru fatsi) Gi, pf. 
26 (ſa'grüßitßi) O4 zu Tode 
beißen; wargi: verbeißen; (sie 
ſich) zu Tode kränken. 
zagrzebać (.gGe’baikl) pf. (04 
(się fich) verſcharren. 
zagrzewać (g e' watßi) G1, pf. 
zagrzać (ſa'gqatßi) (917 auf. 
wärmen, erwärmen; (zachecaé) 
anfeuern; nie „ miejsca an e- m 
Orte ſich nicht länger aufhalten; 
sie H erwärmen. 
zagrzmieć (ja'gqmletfl) pf. 6314 
zu dauern anfangen; (zabrzmieć) 
erſchallen, ertönen; zagrzmiało 
es hat gedonnert. lieren. 
zagubić („gu'Glitgi) pf. O2 a 
zagwlaidiaé(.qroa qbQatbibd91, 
pf. „oździć (.groo'jibílitBi) 
6311 vernageln. 
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zagwizdać 


zagwizdać („gii (batfi) pf. 6015 
pfeifen; ~ na (acc.) durch Pfei⸗ 
fen herbeirufen. 

zahaczlaé (ſaha'tſchatßh) BL, pf. 
„yć (tſchütßi) 6212 (o acc.) an: 
knüpfen (an acc.); ~ (sie) bán, 
genbleiben (an dat.). 

zahaftować („hafto'watßt) pf. 
O20 beitiden. 

zaharować („haro’watßi) się pf. 
O20 fih durch ſchwere Arbeit 
zugrunde richten. 

zahartow |ywać (HHartowü'watßh 
G2, pf. „ać („harto'watgi) G20 
(się ſich) abhärten. 

zahukać („bu 'fatgi) pf. @1 k-o: 
überfchreien, betäuben. 

zalgrać („li' gratki) pf. @1 ſpie⸗ 
len, tändeln. 

zalm|ek („ii'met) m D21'b Für⸗ 
wort n, Pronomen n; RO 
(ko'wü) D1 (-wo) fürwörtlich. 

zainstalować („Linktalio'watßi) 
pf. O20 (się fi) inſtallieren, 
einrichten. 

zainteresowanie 
wa'nie) n 


(Jinterefzo- 
213 Intereſſe. 
zaiskrzyć (Ji'glfchutfi) się pf. 
43912 ſich mit Funken bedecken. 
zaiste (li'ßte) wahrlich, fürwahr. 
zajad (fa'jat) m (D6 Miteſſer. 


zajadać ( ia'datßl) WI, pf. 
zajeść (ſa'jeßitßi) 693 effen; 
zajeść sie in Wut geraten. 

zajad|łośćć („ia błogltkl) f @1 
Verbiſſenheit, Wut; „ły („łu) 
Os (~le) verbifjen, erbittert. 
zajazd (ſa“jaßt) m (D16 Einfahrt 
f; (dom) Einkehrhaus n; „owy 
(—bo'mü) DI Einkehr... 

zająlo (fa'jatß) m ©303 afe; 
(pieczeń) $afenbraten; „czek 
(„ie'tfcjet) m ©21 Häschen n. 

zająć 1. zajmować. 

zająklać („jo tatgi) się pf. G1. 
ade (natßh się pf. (04 ſtot · 
tern, ſteckenbleiben; „nienie 
(„nie'nie) n @13 Stottern. 


zakata 


zajątrzlać („io'tihatkl) G1, pf. 
myć (Stſchütßi) pf. 6212 e-e Gi: 
terung verurſachen; fig. erbit⸗ 
tern; ~ sie ſich entzünden; fig. 
erbittert werden. 

zajeść í. zajadać. 

zajezdny („je fònt) Q1 Cin: 
tegr...; dom m ~ Gafthauß n. 

zajeżdżać („je d atßi) 631, pf. 
zajechać („je'Gatpl) O5 (stawać 
przed domem) vorfahren; (dosta- 
wać się dokąd)gelangen, (an) kom- 
men; (~ do k-o) einkehren (bei 
dat.); (~ do hotelu) einkehren 
(in acc.), abſteigen (in dat.); 
„ k-u (drogę) i-m den Weg per, 
ſperren; „k-u j-u in Verlegen⸗ 
heit bringen. 

zającie („ig thie) n ©13 Cin: 
nahme f; (~ sgdowne) Pfändung 
f, Beſchlagnahme f; (zatrudnie- 
nie) Beſchäftigung f; (zaintereso- 
wanie) Intereſſe. 

zajączy („id tihu) Da Hafen... 

zajmować (jajmo'watki) GD20, 
pf. zająć (fa'jotki) ©18! ein: 
nehmen; (obsadzać) befegen ; (za- 
bieraö)wegnehmen, in Befig neh. 
men; (opanowywać) ſich bemäch⸗ 
tigen (gen.); (~ sądownie) pfän⸗ 
ben; (zatrudniać) beſchäftigen; 
(interesować) intereſſieren; (za- 
pełmiać) erfüllen; „ Się (zatru- 
dniać się) ſich beſchäftigen (mit 
dat.) ; (troszczyć się) fih beküm⸗ 
mern (um acc.); (o ogniu) Feuer 
fangen, ſich entzünden. 

zajmujący („muig'tßü) @ 2 (- eo) 
intereſſant. 

zajście (fa ißitßle) n O13 Bore 
fall m; (sprzeczka) Streit m; 
m w ciążę Empfängnis f. 

zajść ſ. zachodzić, 

zakallcowaty  (fafalitzowa tü) 
T7 Cto) ſchlecht ausgebacken; 
„ac (Ta lletß) m (O34 Waſſer⸗ 
ſtrieme f (im Teig). 

zukats (kala) f O1 Schandfleckm. 
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zakamlenlaty 


zakamienlaty (kamienia tu) Oe 
verſteinert; fig. ſteinhart. 

zakapać (ta patßi) pf. O4 be- 
tröpfeln. 

zakapturzyć („faptu'Giutgi) pf. 
46212 (się fi) vermummen. 

zakarmliać („ła rmiatgi) 631, 
pf. „IE („mlitgi) 622 über; 
füttern. 

zakasać („ta'Batgt) pf. (010 auf: 
ftreifen, zuriidftreifen. 

zakasować(„fafo' watki) pf. O20 
übertreffen, überholen. 

zakaszi|ać (ka'ſchllatßi pf. (31, 
„eć (lieti) pf. Os zu huſten 
anfangen; ~ się vom Huſten 
befallen werden. 

zakatarzyć („lata qutBi) się pf. 
6912 den Schnupfen bekommen; 
-rzony verſchnupft. 

zakatować („fato'watfi) pf. G20 
gu Tode martern od. quälen. 

zakaz (jata) m Os Verbot n. 

zakazić (ka'ſiitßi) pf. 6210 (się 
ſich) anfteden. 

zakazlywać (_lafü'watßl) (32, pf. 
„ać („ta fatgi) G14 verbieten. 

zakaźny („ta'finu) O1 anſteckend. 

zakażenie („taGe'nie) n ©13 
Anſteckung 7; ~ krwi Blutver⸗ 
giftung f. 

zakąlsić („to'BlitBi) pf. Os zu: 
beißen; „ska (ka) f G)42 
Imbiß m, kleines Frühſtück n. 

zakątek („tef) m (O2 11b verbor⸗ 
gener Winkel, Schlupfwinkel. 

zakląć í. zaklinać. 

zakieljać („tlle'jatgi) G1, pf. 
is (Sit) @4 verkleben. 

zaklęlcie (tÚg'tBle) n @13 Be- 
ſchwörung 7; Beteuerung f; „= 
ty („tu) D7 mit bem Bann be: 
belegt; (zaczarowany) verhext. 

zaklinać („fli'natgi) G1, pf. 
zakląć (ſa'kligtßi) O20 fluchen; 
k-o: be ſchwören; ~ się hoch u. 
heilig beteuern. 

zakład (ja Hat) m Os Anſtalt 
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f, Inſtitut m; (zastaw, tant) 
(Unter-)Pfand n; (zapewnienie) 
Verſicherung f, Bürgſchaft f; 
(zakładanie się) Wette; „ karny 
Strafanſtalt f; naukowy Behr: 
anſtalt f; „sierót Waiſenhaus 
n; ~ wodoleczniczy Waſſer⸗ 
heilanſtalt f; dawać w Der 
pfänden; iść w ~ wetten; o co 
~? um wag geht die Wette? 
zakładać („fła'batgi) G1, pf. 
założyć („ło Quti) 6212 (kłaść 
jedno na drugie) aufeinander: 
legen; ręce: verſchränken; nogi: 
kreuzen; (zaginać) einbiegen, 
einlegen; (ktas6) vorlegen, auf» 
ſetzen; dokała czego: umlegen; 
wejście, drzwi: verrammeln; 
konie: vorſpannen; (zapełniać) 
bedecken; sidła eto.: ftellen; 
miasto, szkołę etc.: gründen; 
protest: einlegen; ~ sie wetten. 
zakład|ka („lła'tla) f O42 Gin: 
ſchlag m; „niczka („nii'tjchta) 
f ©4?, „nik (nii) m @14 
Geifel; „owy („bo'mi) Di 
Anftaltß...; (tundacyjny) Stif⸗ 
tungs. .; kapitalm owyGrund⸗ 
kapital n. 
zakłopotlać (-Hopo'tatßi) pf. 
G verlegen machen; „sig ver: 
legen werden; „anie („ta'nie) 
n (013 Verlegenheit f. 
zakłóciać („lłu'tgatgi) 6B1, pf. 
„JE („tklitgi) Os aufrühren, 
ſchütteln; (niepokoić) ftören. 
zaktulwa6 („fłu' watki) G1, pf. 
~é (ja fratgl) Os erſtechen. 
zakneblować („Ineblio'watßl) 
pf. O20 tnebeln. 
zakochać („to'datgi) się pf. GI 
(w loc.) ſich verlieben (in acc.); 
zakochany verliebt. 
zakomunikować  („fomaniifo'- 
watki) pf. O20 mitteilen. 
zakon (ja’ton) m Os (przepis) 
Vorſchrift 7, Geſetz n; (~ kla- 
sztormy) Orden; (wyznanie) 
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zakonkludowaé 


Glaubensbekenntnis n; stary 
~ ba8 Alte Teftament n. 
zakonkiudować („tontllubo'- 
watgi) pf. @20 ſchlußfolgern. 
zakon|nica („fonnii'tga) f ©9 
Ordensſchweſter, Ronne; „nik 
(„ło'nniit) m Q14 Ordens⸗ 
bruder, Mönch; „ny (uu) DI 
Ordens., Klofter... 
zakończlać (ko'nitſchatßi) G1, 
pf. e („tjhutgi) 6912 Been, 
dlig)en, beſchließen; nitkę : pers 
nähen; (zaostrzać) zuſpitzen; ~ 
się endigen, ſchließen; „enie ( 
tihe'nie) n O13 Schluß m; (con- 
cówka) Endung f, Ausgang m. 
zakopiywać ( kopu'watßi) (92, 
pf. „ać („fo'patgl) O4 (się ſich) 
vergraben. 
zakordonowy („forbono'wi) @)1 
jenſeits der Grenze liegend. 
zakorkow|ywać (_forfowu' mati) 
G2, pf. „a6 („torto'watBi) G20 
verkorken, zupfropfen. 
zakorzenliać („foGe'niatgi) 631, 
pf. „IE („niitgi) 621 (się ſich) 
einmurzeln; Jonyeingewurzelt. 
zakra|dać („tra'batfi) sie O1, 
pf. „ść (ſa' kraßitßi) się Os ſich 
hineinſchleichen. 
zakrlapiać (kra'piatßi) G1, pf. 
oplé(kro'plitßh) O2 beſpritzen. 
zakrapilać („fra'pliatgi) G1 
(tropfenweiſe) einſpritzen; „acz 
(„Uatfh) m O301 Tropfen: 
zähler, Spritze f. 
zakraść się |. zakradać się. 
zakrlawać („fra wathi) 691, pf. 
„sie („fro'litgi) 6941 anſchnei⸗ 
den; (krajać głęboko) einſchnei⸗ 
ben; ~ na (acc.) ähnlich ſehen 
ob. fein (dat.), ftreifen an (acc.). 
zakres (ja'treg) m Ds Bereich 
n, Kreis; (granica) Grenze f; ~ 
działania Wirkungskreis. 
zakreśl|ać („fre Biliatßi) 1, pf. 
„le („Uitgi) Qs beſchreiben; 
linię ; ziehen; (podkreślać) untet: 


zakupować 


ftreichen ; (zaznaczać) anzeichnen; 
(przeznaczać) feſtſetzen. 

zakręciać (krg'tßatßi) G1, pf. 
„JE („tblitgi) 695 zudrehen; 
śrubę: zuſchrauben;  (okręcać 
w koło) herumdrehen, herum- 
ſchwingen; (obracać) umdrehen; 
~ Się fi umdrehen; „się (koło 
gen.) eifrig betreiben (ace.), ſich 
an (acc.) machen; „iło mi sie 
w głowie ich bin ſchwindelig 
geworden; łzy „iły mu sie 
w oczach Tränen traten ihm in 
bie Augen. 

zakręt (ja trgt) m D10! Krüm- 
mung f, Biegung f, Windung 
f; (kręcona linia) Schnörkel; 
(obrót) Drehung f, Kreis. 

zakroić |. zakrawać. 

zakropić í. zakrapiać. 

zakrój (ja truj) m (0362 Schnitt, 
Zuſchnitt; (plan) Plan. 

zakrycie (ru'tßie) a (13 Be: 
decken; (osłona) Deckung f; (po- 
zór) Deckmantel m, Vorwand m. 

zakrystja („fru'gtja) F Os Gatri: 
ftei'; n (n) m D1? Sakriſtan. 

zakrywaé (Cwatßi) G1, pf. za- 
kryć (ſa' krütßi) O2 bedecken. 

zakrzętnąć (kſcha'tnatßi) się pf. 
692 (koło gen.) geſchäftig tun 
(bei dat.), ſich zu ſchaffen mas 
chen (mit dat.) . 

zakrztusić (kſchtu'ßütßh się pf. 
Qs ſich verſchlucken. 

zakrzylczeć (kſchü'tſchetßi) pf. 
219 , überſchreien; „knąć ( 
kngtßi) pf. O2 aufſchreien; (za- 
wołać) rufen. 

zakrzywllaé (kſchu'wiatßi) 631, 
pf. ie (wiitßi) @2 (sie fih) 
krümmen, biegen; „lenie ( 
wie nie) n O13 Krümmung f. 

zakuć |. zakuwać. 

zakup (ja'fup) m D3 Einkauf. 

zakup|ować („fupo'watfi) G20, 
pf. „IE („tu'pliitgi) G2 ein: 
faufen. 
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zakurzyé 


zakurzyć (-ku'Jütßi) pf. O12 
(kurzem) ſtaubig machen; (~ dy- 
mem) mit Rauch erfüllen; faj- 
kę ete.: an rauchen; ~ sie Dou, 
ben; aż sie -ylo za nim er hat 
den Staub hinter ſich aufge⸗ 
wirbelt. 

zakus (fatu) m D3 Verſuch 
m; „Ić („tu'Blitgl) się pf. Os 
(o acc.) et. zu erlangen ſuchen. 

zakluwać (tu' mati) O1, pf. „uć 
(fa'futgl) Os feft zuſchlagen; 
~ w kajdany in Feſſeln ſchlagen. 

zakwalszać („iwa ſchatß) @1, 
pf. „sie („Biitgi) Os einſäu⸗ 
ern; ogórki etc. : einlegen; ~ Się 
fauer werben. 

zakwiczeć (kwil'tſchetßi) pf. 
63919 zu quiefen anfangen. 

zakwitlać („twii'tatgl) (31, pf. 
angé („notgi) 604! zu blühen 
anfangen, aufblühen. 

zalać |. zalewać. 

zalakierow|ywać („liaflieromti - 
mati) @2, pf. „a6 („ro'watf) 
6020 lackieren. | 

zalamować („Uamo’wathl) pf. 
zalat(yw)ać („Ua tatki, „tu watgi) 
631 (602), pf. zalecieć ( 
lie'tgietgi) 6516 (fliegend) ge» 
langen, tommen; (o woni) rie» 
chen (nach dat.). Imenſtock m. 
zalążnia („Ug’Gnia) f G6 Ga: 
zaleclać (lle'tßatßi) G1, pf. 
le ( tßlitß) 628 empfehlen; 
(polecać, nakazywać) auftragen; 
~ Się ſich empfehlen; ~ się do 
panny e-m Fräulein ben Hof 
machen; fih um (acc.) bewer- 
ben ; „anki („tga'ntli) f/pl. O4 
Werbung f, Freien n. 

zalecieć |. zalatywać. 

zaledwie („lie'bwie) kaum. 

zaleglać („lie'gat6l) 1, pf. .- 
nąć (notki) 604 liegenblei⸗ 
ben, unerlebigt liegen; (być 
winnym) ſchuldig fein; (o poda- 
tkach etc.) nicht eingezahlt wer» 


zalot 


ben; „ z (instr.) im Riidftanbe 
fein mit (dat.); ~ (się) durch 
langes Liegen verdorben wet» 
den, abgelegen werden; /t. 
einnehmen, beſetzen; ~ pole 
die beſte Zeit (od. Gelegenheit) 
verſtreichen laſſen; „łość („- 
loBltB) f O1 Rückſtand m; ~- 
ty (Au) Os rückſtändig. 

zalepllaé („lie'piatgi) G1, pf. 

nlé („piitgl) @2 zutleben. 

zalesić („le'Biitgl) pf. Os ber 
walben. 

zaleta („lie'ta) f ©22 gute Gi. 
genſchaft, Vorzug m. 

zalew (ſa'llef) m Ts Uber: 
ſchwemmung f. 

zalewać (lie watßl) G1, pf. 
zalać (ſa'liatßi) G17 übergie⸗ 
ßen, überſchütten; (o rzece ete.) 
überſchwemmen; „ robaka die 
Sorgen ertränken; „ się łzami 
in Tränen ausbrechen; „się 
wódką ete. ſich vollſaufen; (o pa- 
pierze) durchſchlagen. 

zaleźć ſ. załazić. 

zależeć (ie etßi) O 19 (od gen.) 
abhängen, abhängig ſein (von 
dat.); zależy mi na jego zdaniu 
es iſt mir an ſeiner Meinung 
gelegen. 

zależ|ność (noßitßi) f O1 Ab» 
hängigkeit; „ny („nii) @1 = 
nle) abhängig. 

zalęknąć (ig tngtBi) się pf. 604 
erſchrecken. 

zalicz|aé („Ui’tihatfl) dei, pf. 
„yć („tfhutgi) 6-212 (do gen.) 
zählen, rechnen (au dat.); (da- 
wać zaliczkę) vorſchießen; „ się 
ſich (ein) rechnen. 

zallczika (Aa) f O4? Vorſchuß 
m; (~ pocztowa ete.) Nachnahme; 
za „ką per Nachnahme; „ko- 
wy („fo'wü) D1 Borfhuf... 

zalot (ja'liot) m G)101 Weit» 
läufigkeit f; pl. y Freien m; 
puścić się w „y auf die Freite 
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zalotnica 


gehen; chodzić w „y auf frei- 
ersfüßen gehen; „nica („nii’- 
tka) f DI Koke'tte; „niczość 
(„nii'tfdofgitgi) oder „ność 
(oßitßi) 7 O1 Koketterie, Ges 
fallſucht; „ny (nu) D1 (nie) 
kokett, gefallſüchtig. 

zaludn|lać (Au! dniatßi) G1, pf. 
„ić (Iniitßh) 6211 (się fih) be» 
völkern; „lenie („nie'nie) n 
(013 Bevölkerung f. 

zalutować („Uuto’watßl)pf. (020 
verlöten, zulöten. 

zatagladzaé( laga blatBb O 1, pf. 
„odzić („go'dflitgi) O7 beſänf⸗ 
tigen; co: ſchlichten. 

załaknąć (a' kngtßi) pf. O2 
(Hen. ) fih ſehnen (nach dat.). 

załam|ywać („łamu'watfi) G2, 
pf. „ać („ła matgi) 694 (durch-) 
brechen; światło : brechen; (zagi- 
nat) einbiegen; „ręce bie Hände 
ringen; ~ sig einbrechen; (o 
głosie) fih überſchlagen. 

załatw lać („ta’twiatßi) Q1, pf. 
„IE (wiitßi) 22 beſorgen; 
sprawę : erledigen; „lenle(„wie'- 
nie) n @13 Erledigung f. 

załazić („ła'flitgl) 6910, pf. za- 
leść (ja liefitfi) @5 kriechen, 
(kriechend) gelangen. 

załączać („to'tihatkl) G1, pf. 
e („tihutgi) O12 beilegen, 
beiſchließen; w „enlu („tfche'- 
niu) beiliegend; „nik (nik) 
m (133 Beilage f. 

załoga („ło'ga) f (04 Beſatzung, 
Garnijon; stać, leżyć -gą in 
Garniſon legen. 

załom (falom) m Os Krüm⸗ 
mung f, Biegung f. 

założyciel („łoGu'tgielt) m O29, 
„ka (tßie'lika) f O42 Grün, 
der(in), Stifter(in). 

założyć |. zakładać. 

zamach (ſa'mach) m G)12 Aus- 
holen n zum Hieb; z „em weit 
ausholend; za jednym „em 
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mit einem Hieb, auf einen 
Schlag; (~ na acc.) Anſchlag, 
Attentat n; ~ morderczy Mord⸗ 
verſuch; ~ stanu Staats- 
ſtreich; „nąć (ngtßi) się pf. @2 
(zum Hieb) ausholen. 
zamlaczaó (ma'tſchatßi) G1, 
pf. „oczyć (=mo'tſchütßh G12 
eintauchen; (przemaczać) durch. 
näſſen; „ się naß werden. 
zamagazynować („magafüno’- 
wathi) pf. G20 einlagern. 
zam|akać („ma'fatfl) Gi, pf. 
„oknąć („no'tngtgi) (04 naß 
werden. 
zamalow|ywać („maliowi'watfi) 
G2, pf. „ać („mallo'watpi) 
@20 bemalen, vermalen; ~ k-o 
i-m einen Schlag verfegen. 
zamarcie(„ma'rtßle)n ©13 Ab⸗ 
ſterben. 
zamartw|iać (ma' rtwiatßi) @1, 
pf. „ić („wiitgl) O2 (się ſich) 
zu Tode kränken; ciało ; kaſteien. 
zamarzlać (ma'rſatßi) G1, pf. 
„ng6 (ngtßi) Os erfrieren; 
(o wodzie) zufrieren. 
zamaszy|stość(.majdu'ftofitpi) 
7 O Schneidigkeit; (siła) Stär- 
ke, Wucht; „sty („Btü) ©? (—- 
ście) ſchneidig; ſtark, wuchtig; 
„Bty wąs m großer Schnurr⸗ 
bart; „krok m großer Schritt. 
zamlawlać („ma'wiatgi) (91, pf. 
Sowie („wu'wiitgi) O2 Be, 
ſtellen; (~ do tańca) auffordern, 
engagieren; chorobę: beſpre⸗ 
chen; (zaczarować) bezaubern; 
~ się fih anſagen. 
zamazlywaé (maſu'watßh @2, 
pf. „ać (ma' ſatßi) ©)14 ver» 
ſchmieren. 
zamaclaé (mg'tßatßt) O2, pf. 
Ie („tklitgi) Os trüben; po- 
rządek etc.: ſtören; „ się trübe 
werden; „ilo mi sie w glowie 
mein Kopf wurde wirr; „enie 
(„tge'nie) n @13 Störung f. 
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zamczysko 


zam|czysko (ſamtſchu'ß ko) n Gg 
altes, großes Schloß; „ek (ja’- 
mef) m (0211 Schloß n, Ber. 
ſchluß; (patac) Schloß n, Burg f. 

zameldować (melido'watßi) pf. 
6020 (się ſich) (an)melden. 

zamęcziać (mg 'tſchatßi) G1, pf. 
„yć (itſchütßi) O12 (się ſich) 
zu Tode martern od. plagen. 
zamęlście (mä'ßitßie) n O13 
Verehelichung f; „żna (na) f 
Q1 Verehelichte, Verheiratete. 
zamęt (ſa'mät) m G)101 Wirr⸗ 
warr, Chaos n. 

zamian (fa"mian) m D3: w a, 
na ~ tauſchweiſe; ~ za (aec.) 
für (ace.); „a („mia'na) f ©1 
Tauſch m; (~ przypadkowa) Ver⸗ 
wechflung. 

zamianować („miano'watfgi) pf. 
6320 (k-o instr.) ernennen (j-n 
gu dat.). 

zamiar (fa miar) m Os Abficht 
f; (cel) Zweck; „owy (ro wu) 
D! UBbfiidt8... Ven 

zamiast („miaft) (gen.) (an)ftatt 

zamiatacz („mia tatjh) m O33, 
„ka („ta'tihla) f @4? (~ ulic) 
Straßenkehrerlin). 

zamiataé („mia'tatgl) G1, pf. 
zamieść (ſa'mießitßi) G7. 
(aus) kehren, fegen; ~ pokój das 
Zimmer auskehren. 

zamieć (mietßi) f O1 Geftö- 
ber n; sniezna Schneetreiben n. 

zamiejscowy Emieißtßo' mit 
auswärtig. 

zamlenlia& („mie'niatgi) G1, 
pf. Als („niitgi) @1 umtauſchen, 
umwechſeln; (~ przypadkowo) 
vertauſchen, verwechſeln; kilka 
słów, pierścionki: wechſeln; (~ 
co w ace.) verwandeln (et. in 
acc.); sie (z instr.) tauſchen 
(mit dat.); (~ w acc.) verwan⸗ 
delt werden (in acc.). 

zamienny („mie'nni) O1 tauſch⸗ 
bar; handel m Tauſchhandel. 
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zamortyzowaö 


zamierać („mie’ratßi) G1, pf. 
zamrzeć (ja'mGetßi) O25 ab: 
ſterben; fig. dahinſiechen. 
zamierz|ać (mie gatßi) (31 bes 
abſichtigen, ſich vornehmen; 
„Sig, pf. „yć (Gutßi) się 12 
ausholen; ~ sie na (acc.) bie 
Hand erheben gegen (acc.). 
zamierzchły (mie Gei) Os ur- 
alt. 
zamiesić („mie'glitgi) pf. @8: ~ 
ciasto den Teig anmachen. 
zamiesz|ać (mie'ſchatßi) pf. 691 
vermiſchen; łyżką eto.: umrüh⸗ 
ren; „anie („jcha'nie) n O13 
Verwirrung f; „ka (~ta) f (043 
Unruhe. 
zamieszk|iwać (mieſchlli'watßi) 
Gs, pf. „ać (mie ſchlatß) G1 
ſich niederlaſſen, ſeinen Wohn⸗ 
fig aufſchlagen; dom eto.: be: 
wohnen ;„ały(„ta łu) Ds wohn: 
haft; (o domu ete.) bewohnt. 
zamieścić (mie'ßitßiitßi) pf. 
439 unterbringen; anons: aufs 
nehmen; einrücken laſſen. 
zamieść j. zamiatać. 
zamiicz|ać (mii'litſchatßi) (31, 
pf. -86 („tihetßi) 6919 (o loc.) 
verſchweigen (acc.). 
zamiłowanie („miiłowa'nie) n 
@13 (do gen.) Borliebe f (für 
zamknąć |. zamykać. 10 
zamknięcie (mknig'tßie) n O13 
Zuſchließen n; (zamek) Ver⸗ 
ſchluß m; „ bramy Torſperre 
f; ~ rachunków Rechnungs⸗ 
abſchluß m. 
zamkowy @1 


(famfo’wü) 
Stop... Burg... 

zamoczyć |. zamaczac. 

zamoknąć ſ. zamakać. 


zamordowanie (.morboma' rule) 
n (O13 Ermordung f. 

zamorski (mo'rßkii) Os liber: 
ſeeiſch. 

zamortyzować (jamortüjo’watß!) 
pf. G20 amortifieren. 
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zamorzyé 


zamorzyć (._mo'qttbl) pf. O12 
zu Tode hungern laffen; ~ sie 
ſich zu Tode hungern. 

zamotać (mo! tatßi) pf. @1 ver: 
wirren, verſtricken. 

zamoż|ność („mo Gnofiti) 7 1 
Wohlſtand m; „ny (nü) DI 
(nie) wohlhabend, vermögend. 

zamówić j. zamawiać. 

zamówienie („mumie'nie) n ©13 
Beſtellung f. 

zamr|ażać („mra' Gatki) 691, pf. 
„ozie (mro'ſiitßi) O10 ge: 
frieren machen; zamrożona ka- 
wa f Eiskaffee m. 

zamroczyć (mro'tſchütßi) pf. 
6912 verdunkeln; „k-o j-m bie 
Befinnung rauben; zamroczy- 
ło go er hat bie Beſinnung pers 
loren. 

zamrowić (mro'wlitßi) się pf. 
@2 (od gen.) wimmeln 05) 

zamrozić í. zamrażać. Idat.). 

zamruczeć (mru'tſchetßi) pf. O 
zu brummen anfangen. 

zamruż|ać („mru qatgt) G1, pf. 
myć („Gutbi) (212: ~ oczy die 
Augen halb zumachen. 

zamrzeé |. zamierać. 

zamszowy (ſamſcho wu) Oi aus 
Sämiſchleder. 

zamullaé („mu'latgi) G1, pf. 
Ie („litgi) Os verſchlammen. 

zamurowlywać(„murowu'watfi) 
632, pf. AC („muro’watßl) @20 
vermauern, zumauern. 

zamydilać (mu'dliatßi) 691, Pf. 
„ić (Uitßi) 3 einjeifen; (~ 
k-u oczy) irreführen. 

zamykać („mü’fatßi) @1, pf. 
zamknąć (ja mtnotfi) 602 ver: 
ſchließen, (zu)ſperren; zu⸗ 
machen; ~ oczy (na acc.) das 
Auge zudrücken (bei dat.); ~ 
Oczy k-u j-nt die Augen aus 
drücken; posiedzenie, szkolę: 
ſchließen; (obejmować) faſſen; ra- 
chunki: abſchließen; ~ się (ſich) 


— 528 — 


zanikać 


fliegen, ſperren; („sie w poko- 
ju eto.) ſich einſchließen (in dat.). 

zamysł (ja muß) m O3 Ab: 
ſicht f, Vorhaben n, Plan. 

zamylślać (ſamu' Biliatßi) @1 bes 
abſichtigen, im Sinne haben, 
vorhaben; „się, „ślić (ßillitßi) 
się pf. 693 in Gedanken pers 
ſinken, nachdenken; „ślony in 
Gedanken vertieft. 

zaniechać (ſanie'chatßh pf. G1 
(gen.) unterlaſſen (acc.); (ze 
przestać) ablafjen (von dat.), eins 
ſtellen; ~ sposobności e-e We» 
legenheit verfänmen. 

zanleczylszczaé ( nietſchü'ſch⸗ 
tſchatßi) d 1, pf. cle (Fitßiitßi) 
@9 verunreinigen. 

zaniedblywać („niebbu’watßi) 
G2, pf. „ać („nie'bbatfi) G1 
vernachläſſigen, verſäumen; 
nie ~ (inf.) nicht verabſäumen 
zu (inf.); „anie (a' nie) n O13 
Vernachläſſigung f; Verabſäu⸗ 
men; („ wyglądu) Verwahrlo⸗ 
fung f; „any (ba'nu) @1 
(o wyglądzie) verwahrloſt. 

zaniem|agać („niema gatgi) @1, 
pf. „de („nie'mutß) ©16 ers 
kranken, kränkeln. 

zaniemieć (nie'mietßi) pf. O18 
verſtummen. 

zanlepokollé („niepoto'litgi) pf. 
Gai beunruhigen; „jenie ( 
je'nie)n O13 Beunruhigungf. 

zalnieść (ja niegitgi) pf. O2, 
„nosić („no 'flitgi) pf. Os bin: 
tragen, hinbringen; prośbę, 
skargę: einreichen, einbringen; 
protest Einſpruch erheben; 
„sie (od gen.) außer ſich fein 
(vor dat.); „ się od śmiechu 
fi) totlachen; ~ się na (aca.) 
im Anzuge fein, bevorſtehen; 
nad (dat.) ausſehen. 

zanik (fa'niit) m 013 Schwund. 

zaniklać (fanii'tatgi) G1, pf. 
nge („notgi) (041 ſchwinden. 
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zanim (fa'niim) bevor, ehe. 
zanocować (notßo'watßi) pf. 
63920 übernachten. 
zanosić f. zanieść. 
zanotować („noto watki) pf. @20 
notieren, anmerken. 
zanu|dzać („nu'bfatgi) G1, pf. 
„dzić („bfiitgi) ©7 (się ſich) 
zu Tode langweilen. 
zanurzlać („nu'Gatgi) G1, pf. 
myć („Gltgi) 6312 (się) ein, 
(ob. unter-)tauden. 
zaocz|ność (jao'tfhnogitgi) f ©1 
Abweſenheit; ~ rozprawy Ron: 
tumazverfahren n; Iny (nu) 
@1 (mie) abweſend; wyrok 
m „ny Kontumazurteil n. 
zaogniać („o'gniatgi) G1, pf. 
„Je („niitgi) O11 (się ſich) ent. 
zünden; (zaostrzać) verſchärſen; 
„lenie (Lnie' nie) n O13 Ent⸗ 
zündung f; fig. Verſchärfung f. 
żaokrągiiać („otrg'gliatgi) 631, 
pf. Aé (Uitgł) 693 abrunden. 
zaoplatrywać („opatrü'watßi) 


G2, pf. „astrzyć („pa'tihütkl) 
6312 (k-o w acc.) verforgen, 
verſehen (j-n mit dat.). 


zaopiniowiać (¿opiinio mathi) 
pf. O20 Le Meinung fagen, 
ein Urteil abgeben (über acc.); 
podanie eto.: begutachten; „anie 
(„wa'nie) n ©13 Meinung f, 
Urteil, Gutachten. Apflügen. 
zaorać („o'ratgi) pf. ©9 50 
zaordynować („orbitno'watfi) pf. 
6920 anordnen, verordnen. 
zaostrzlać (o' ßtſchatßi) (91, pf. 
e (ſchutßi) 6212 (się ſich) 
verſchärfen, zuſpitzen; ołówek: 
ſpitzen; apetyt: reizen. 
zaoszczę|dzać (oſchtſcha'dſatßi) 
Gi, pf. „dzić („dfiitgi) O er: 
fparen. 
zapach (ſa'pach) m ©12 Geruch, 
Duft; „nąć (ſapa chnatßi) pf. 
Os zu riechen anfangen, Ge: 
rud verbreiten. 


zapalony 


zapadlać (pa batgi) 6B1, pf. 
zapaść (fa'pafitgi) Os (hin-) 
einfallen; (o klamce) zufallen; 
(wpadać) umſinken, einſtürzen; 
(~ W chorobę) verfallen (in acc.); 
„ na zdrowiu kränkeln; (o wy- 
roku, postanowieniu) fällen, gee 
fällt (ob. ausgeſprochen) were 
ben; noc zapada die Nacht 
bricht ein; ~ się einfallen, ein 
ftürzen; „ się w ziemię tn bie 
Erde verſinken. 

zapad|ka („pa'tfa) f O4? Fall. 
tür, Klappe; „lina (.Di'na) f 
©1 Erdeinſenkung; „łość (.- 
łogitgi) f O1 Gingefuntenkeit; 
(~ weksla ete.) Fälligkeit; ter- 
minm „tości Fälligkeitstermin; 
„ły (Au) Os eingefallen, ein: 
geſunken; - (odległy) weit ente 
legen ; (płatny) fällig. 

zapakowlywać (palowu'watßi) 
632, pf. „ać (pato mathi) ©20 
einpacken, verpacken; ~ do wię- 
zienia ins Gefängnis fteden. 

zapallaé (ſapa'liatßi) G1, pf. 
e (J DitBl)) 623 anzünden; ( 
w piecu, pod kuchnią) Feuer (an=) 
machen; (podpalać) in Brand 
ſtecken; fig. (podniecać) en (om, 
men, anfeuern; (budzić) erwek⸗ 
ken; sie ſich entzünden, Feuer 
fangen; ig. się (instr.)entbren⸗ 
nen (in dat.), in Hitze geraten; 
~ Się miłością in Liebe ent, 
brennen; ~ sie do (gen.) fich be: 
geiſtern für (acc.). 

zapallczywose (tſchü'woßitßi) f 
@1 Ingrimm m, Jähzorn m; 
„czywy (tſchu'wu) ©1 (wie) 
jähzornig, hitzig; onle (lie'nie) 
n @13 Entzündung f; „anlec 
(„lie'nietk) m C371 Hitzkopf; 
„nlczka (nii'tſchka) 7 DA? 
Feuerzeug n; „ność („nofitgi) 
f @1 Entgiinbbarteit; „ny ( 
nü) Q1 („nie) entzündbar; o- 
ny („lio'nit) ©14! begeiſtert. 
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zapał 


zapał (ja'pał) m G)3 B8ünblo@ 
n; (bawełna) rote Stickbaum⸗ 
wolle f; (żarliwość) Eifer, Be: 
geifterung f; wpaść w œ~ ing 
Feuer geraten; „ ostyga bo8 
Feuer verfliegt; „ka (pa lla) 
f @42 Zündhölzchen n. 
zapamiętiać (pamid tatßi) pf. 
631 gedenken (gen.), in Erin» 
nerung behalten; „ałość („ta'- 
łogitgi) f O1 Bewußtloſigkeit; 
(szał) Wut; „ały (tau) Os 
(Aale) bewußtlos; (szalony) toll. 
zapanowaé(. pano'watßh) pf. G20 
zu herrſchen anfangen; nad 
sobą ſich beherrſchen. 
zaparcie (pa'rißle) n O13: 
stolca Stuhlverſtopfung f; ~ 
się samego siebie Selbſtver⸗ 
leugnung F. 
zaparkanić (.parfa'niitBi) pf. 
6321 ein, (ob. um=)jdunen. 
zaparzjać (pa Gatki) G1, pf. 
„yć („qutBi) 6212 aufbrühen. 
zapas (ſa paß) m (03 Vorrat; 
„Owy (bowi) Oi vorrätig; 
* Referve... 
zapasy (_pa’Bü) m/pl. Os Ring: 
kampf m; iść w „ ringen. 
zapaść f. zapadać. 
zapasnliczy (paßinli'tſchü) O4 
Ring. „ Fechter. .; „Ik (a fi- 
nit) m D14 Ringer, Fechter. 
zapaltrywać (-patrü'watßi) się 
G2, pf. „trzyć („pa'tfhatzi) 
się 4510 feinen Blick richten 
ob. heften (auf acc.); (zagapić 
się) Héi vergaffen, fih verſehen; 
(brać za wzór) ſich zum Bot: 
bilbe nehmen; (być jakiego 
zdania) eine Meinung haben 
(über acc.). 
zapatrywanle (truwa'nle)n O13 
Anſicht f, Meinung f; rö2nica f 
-wań Meinungsverſchiedenheit; 
rzecz f -wania Anſichtsſache. 
zapchać |. zapychać. 


" zapić 


„le („niitgl) O41 ausfüllen; 
~ sie fiń füllen. 

zapewne („pe'wne) gewiß, ſicher; 
(prawdopodobnie) wahrſcheinlich. 

zapewnliać („pe wniatgi) Gi, 
pf. „IE (miiti) 6241 (~ k-o o 
loc.) j-m (gen.) verſichern; (~ 
k-u co) j-m et. ſicherſtellen; 
mieć „iony byt fein Dafein 
ſichergeſtellt haben, e-e fiere 
Grifteng haben; ~ się ſich ver: 
ſichern, fih vergewiſſern; „lenie 
(„nie'nie) n ©13 Verſicherung 
f; (~ czego) Zuſicherung f. 

zapęd (fa'pgt) m Cs Anlauf; 
(siła) Heftigkeit f, Schwung; 
wpierwszym zapedzieimeríten 
Eifer; (o gniewie) in ber erften 
Aufwallung. 

zapęldzać Gnghtsarpi G1, pf. 
„dzić(„bflitgi)627 (Hin)treiben; 
(o wietrze) verſchlagen; ~ sie 
vordringen; (~ bezmyślnie) ſich 
vergaloppieren. 

zapiać („platßl) pf. G17 zu frä- 
hen anfangen, krähen. 

zapięć í. zapinać. 

zapić |. zapijać. 

zapiekać (pie katßi) Gi, pf. 
zapiec (ſa'pietß) O13 ein» 
brennen. 

zaplecek („pie tel) m @21!b 
Platz hinter dem Ofen. 
zaplenié (pie niitßi) się pf. O1 
ſchäumen; „ się ze złości vor 
Wut ſchäumen. 
zapieprzyć(.pie' pſchutßhpf. G12 
pfeffern. 

zapierać (ple'ratßl) G1, pf. 
zaprzeć (ſa'pſchetßi) O25 gu: 
machen, verſperren; oddech: 
zurückhalten; ~ sie (gen.) ab» 
leugnen, verleugnen (aee.). 

zapijać („pii'jatgi) @1, pf. za- 
pie (ja'plitgl) Oi im Trunte 
vergeſſen; sprawę: beim Glaje 
erledigen; potrawę: nad) (dat.) 


zapełn|iać (pe iniatßi) @1, pf. | trinten; ~ się faufen. 
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zapinać 


zapinać („pii'natgi) 6391, pf. za- 
piąć (fa'piotgi) ©21 zuknöpfen. 

zapis (ja'plig) m G)3 Lega't n; 
(wpis) Einſchreibung f. 

zapisek („pli' gel) m G)21!a Noe 
tiz 7. 

zapis|ywaé(.piipu”matBi) G2, pf. 
„ać („bii'gatgi) G10 einſchrei⸗ 
ben, eintragen; (spisywać) niee 
derſchreiben, notieren; lekar- 
stwo: verſchreiben, verordnen; 
towar: verſchreiben, beziehen, 
kommen laſſen; ( w testamen- 
cie) verſchreiben, vermachen; 
zeszyt eto.: vollſchreiben; „ się 
ſich einſchreiben (od. eintragen) 
laſſen; „ się do głosu ſich zum 
Worte melden; się djabłu ſich 
dem Teufel verſchreiben. 

zapiszczeć (ꝓli'ſchtſchetßih pf. 
(219 zu quieken anfangen. 

zapiatać („pla'tatgi) G1, pf. 
zaplese (ja 'pUepitphb O71 
flechten. 


zapiątać (pligtatßh) pf. G11 


(sie ſich) verwickeln, verwirren. 
zapłalcić (pla'tßlitßi) pf. G5 
bezahlen; (odpłacić) heimzahlen, 
vergelten; Bóg zapłać! ver: 
gelt's Gott!; „ta (ta) f O2 
Bezahlung, Lohn m. 
zapfladnlac (pla'dniatßh) G1, 
pf. „odnić („pło'bniitgi) 631! 
befruchten; kobietę : ſchwängern. 
zapłaklać („pła'tatfi) pf. O5 zu 
weinen anfangen, weinen; ~a- 
ny (kanu) O1 verweint. 
zapło|mienić („płomie'niitgi) się 
pf. ©1, „nąć („pło'ngtgi) pf. 
601, „nić („pło'niitgi) się pf. 
631 erröten. 
zapolbiegać (poble'gatßi) @1, 
pf. „biec (po'bietß) @5 (dat.) 
verhindern (acc.). 
zapobleglilwose (-pobieglii“ 
wogltgi) f O1 Borjorge, Sorge 
ſamkeit; „wy (wü) Di (wie) 
vorſorgend, ſorgſam. 


— 532 — 


zapożyczać 


zapocić („po'tflitgi) pf. 695 ver⸗ 
ſchwitzen. 

zapoldziewać (Spodſiewatßh 
G1, pf. „dziać (po'dſiatßi) 
6917 verlegen; ~ sie verlegt 
werden, nicht zu finden ſein. 

zapomagać („poma'gatgi) G1 
unterftügen. 

zapo|minać (mii'natßh G1, pf. 
„mnieć („mnietgi) G11 (ace., 
o loc.) vergeſſen (acc.); ~ języ- 
ka ftumm werben; „minalski 
(„miina'Ugtii) m ©13 vergeß⸗ 
licher Menſch; „mnienie CG 
mnie'nie) n @13 Bergeſſen; 
pójść w -nie in Vergeſſenheit 
geraten; przez -nie aus Ver⸗ 
fehen. 

zapomogla („mo’ga) f ©4 Uun: 
terftügung ; „owy (go wü) (01 
Unterftiigung3... 

zapora (japo'ra) f (92° Riegel 
m, Vorſchiebeſchloß n; (na ro- 
gatce) Schlagbaum m; (prze- 
szkoda) Hindernis n. 

zapotrzebowanie („potichebo- 
wa'nie) n @)13 Bedarf m. 

zapowiladać (powia'datßi) pf. 
631, „edzieć („wie'bfietfi) pf. 
654 anſagen; stub: aufbietem. 

zapowiedź („po'wietgi) F O1 Au» 
kündigung; (~ ślubn) Aufgebot 
n; dać na -edzi das Aufgebot 
beftellen; juź po -edziach fie 
find ſchon aufgeboten. 

zapowietrzony ( wietfcho'nü) 
(014! verpeſtet, verſeucht. 

zapoznlawaé(.pofuta wathi) 4932, 
pf. „a6 („po' fnatgi) @1 (k-o z 
instr.) bekanntmachen (j-n mit 
dat.) ; (nie poznawać) verkennen. 
unterſchätzen; „ się z (instr.) 
befannt werden mit (dat.). 

zapozwać („po fwatfi) pf. (@) 228 
vorladen, fordern. 

zapożycz|ać (poqu'tſchatßh 1, 
pf. ye („tihutBi) 63912 ausbor⸗ 
gen, entlehnen; „ sie in Schul⸗ 
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zapóźnić 


den geraten; ~ sie u (gen.) bot» 
gen bei (dat.). 

zapóźnić („pu'jlniitgi) się pf. 
631! zu ſpät kommen. 

zapracowlywać („pratßomwü'- 
watki) O2, pf. „ać („pratfo'- 
wathi) G20 erarbeiten, (mit 
Arbeit) verdienen; „się ſich zu 
Tode arbeiten. Iwaſchen. 

zaprać (fa'pratgi) pf. O24! a 
zaprasować („prao watki) pf. 
O20 einbügeln, verbügeln;pra- 
są: preſſen. 

zaprlaszać (pra'ſchatßl) (91, 
pf. „osić (pro! ßlitßi) Os ein: 
laden; „oszenia („projche'nie) 
n (O13 Einladung f. 

zaprawa („pra'wa) f Gi (~ do 
potraw) Würze; (~ murarska) 
Mörtel m. 

zaprawdę (pra wdä) fürwahr, 
wahrhaftig. 

zaprawliaé (wiatßl) G1, pf. 
„le („wiitgi) 692 zubereiten, 
zurichten; (~ potrawę czem) ans 
machen, würzen (mit dat.); (~ 
k-o do gen.) abrichten (j-n zu 
dat.), gewöhnen (j-n an acc.); 
~ sie ſich üben (in dat.). 

taprażka („pra ſchka) F O4? Gin: 
brenne. 

zaprosić |. zapraszać. 

zaprosiny („proßli’'nü) f/pl. ©)1 
Einladung f. 

zaprowa|dzać („prowa bjatgi) 
G1, pf. „dzić („dilitgi) 637 
k-o; führen; (odprowadzać) ge- 
leiten; co: einführen; (urządzać) 
einrichten, inſtallieren. 

zaprósz|ać (ꝓru'ſchatßl) G1, 
pf. ye ſchütßi) 0 12 beſtäuben. 
zapryszczyć („pri ſchtſchutßl) pf. 
6312 mit Schwären bedecken. 

zaprzaniec (ꝓpſcha'nietß) m O3 71 
Abtrünniger, Renegat. 

zaprząg (ſa ' pſchal) m O13 Ge» 
ſpann n. 

zaprzątlać („pido'tatki) ©1, 


zapuszczać 


pf. -naé (.notBb O2 beſchäf⸗ 
tigen, in Anſpruch nehmen. 
zaprzecz|ać („pióe tihatgi) 691, 
pf. ye (tihütkl) 6912 ver: 
neinen; (dat. in Abrede ſtel⸗ 
len (acc.); „enle („tihe'nie) n 
O13 Verneinung f. 
zaprzeé í. zapierać. 
zaprzedlawać („pidheda'watfi) 
©3, pf. „ać („pide'batgi) O2 
verkaufen, verſchachern; „aniec 
( da'nletß) m G)371 Verräter. 
zaprzepa!szczać ( ꝓyſchepa' ſch- 
tſchatßi) © 1, f. tel (Bitßiitßh 
639 (się ſich) verlieren; majątek: 
vergeuden. 
zaprzestlawać (ꝓſcheßta wathi) 
603, pf. „ać („pihe'tatßl) (95 
(gen.) ablafjen (von dat.). 
zaprzeszły („pihe'jółi) Os: 
czas m ~ Borvergangenheit f. 
zaprzęg (ſa'pſchal) m O13 Ge: 
ſpann n. 
zaprzęglać (-pióg'gatfl) ©1, pf. 
nge („notBi) 6015 anjpannen. 
zaprzęgowy (.go'wli) Mi Ge: 
jpann...; koń m Zugpferd n. 
zaprzyjaźniiać („piddija flniatfi) 
@1, pf. „16 („niitgl) 6941 bes 
freunden, freundſchaftlich ver» 
binden; ~ się fih befreunden. 
zaprzylsięgać (.pidhufig'gatfzi) 
691, pf. „siądz (ꝓſchu' ßigtßl) 
O12 beeiden, beſchwören; n 
k- u co j-m et. ſchwören; ~ się 
fi eidlich verpflichten; „się- 
żony („Go'nu) C141 beeidigt. 
zapuchnąć (pu'chngtßi) pf. 603 
(an) ſchwellen. 
zapudrować („pubdro'watgi) pf. 
bepudern. 
zapustiny („bu ftnu) O1 Fa- 
ſchings. ., Faftnadt8... (tu) 
m/pl. O3 Faſtnacht f. 
zapulszczać („pu ſchtſchatßh 
O1, pf. „ścić („Bitplitgi) gea 
hineinlaſſen, hineindrücken, ver⸗ 
ſenken; („ co czem) einlaſſen, 
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zapychaé 


beſtreichen (et. mit dat.) ; ~ pod- 
łogę den Fußboden einlafjen; 
~ oczy czem eintröpfeln, träu- 
feln (et. in die Augen); (spu: 
szeza6) hinunterlaſſen; sieci: 
auswerfen; brodę ete.: wachſen 
laſſen; ~ korzenie Wurzel faf- 
fen; ~ się ſich einlaſſen; (zagłę- 
biać się) ſich vertiefen; ~ Się za 
daleko zu weit vordringen. 

zapychać („pu'hatki) 631, pf. 
zapchać (fa'póhatgi) Gi per, 
ftopfen, vollſtopfen; (wepchać) 
hineinſtecken. 

zapyllaé (pu'liatßi) 1, pf. Ie 
(liitß) Os beſtäuben. 

zapytiywaé (putu'watßi) G2, 
pf. „ać (pu'tatßi) 631 (o ace.) 
(be)fragen (um acc.); ~ się 
anfragen; anle(ta'nie) n O13 
Frage f. 

zarlabiaé („ra’blatßi) G1, pf. 
„obić („ro’blitßl) 6321 pieniądze: 
verdienen; (zaprawiat) anmachen, 

16020 0 


einrühren. 
zarachować (Lracho'watßi) pf. 
zaradlczy (ra'ttſchü) MA abe 
helfend, vorbeugend, Vorbeu⸗ 


ge..., Schutz.; „ność ( 


ra dnoßitßh f O1 Tatkraft; ny 


(nd) Ou tatkräftig. 

zara|dzaé (dſatßh G1, pf. „dzić 
(„dflitgi) 7 Rat ſchaffen;(eze- 
mu) abhelfen, vorbeugen (dat. ). 

zaranek (ra'nef) m (D21!a 
Morgenfrühe f; fig. Anfang. 

zarlastać (Lra'ßtatßi) Gi, pf. 
„osnąć (ro'ßngtßi) 6010 per, 
wachſen; (~ czem) bewachſen, 
ſich bedecken (mit dat.). 

zaraz (ja rag) gleich, ſofort. 

zarlaza („ra'fa) f Ol Seuche, 
eft; „azek („ra'fef) m G)21!b 
Anſteckungskeim, Infektions⸗ 
erreger; „aźliwość („rajilii'- 
mwoßitßi) f O1 das Anſteckende 
n; „aźliwy (_lii' wu) D1 (-wie), 
„aźny („ra ſinu) D1 anſteckend. 
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zarównywać 


zarazem (.ra' fem) zugleich. 

zara|żać („ra'Gatfi) 631, pf. ~- 
zié („ra'flitgi) 63910 anfteden; 
powietrze: berpeften; ~ się fÓ 
anfteden; „żenie („Ge'nie) n 
©13 Anſteckung f, Infektion f. 

zarąbać („rom'batpi) pf. Oa niee 
berhauen. 

zaręczlać (rg'tſchatßl) 631, pf. 
"yć („tihutBi) 6212 bürgen; 
~ za (acc.) ſich verbürgen für 
(acc.); (~ k-o z instr.) verloben 
(i-n mit dat.); ~ się ſich verlo⸗ 
ben; „yny („tihü'nü) f/pl. O1 
Verlobung f; „ynowy (no! wu) 
@ 1 Berlobung8... 

zarękawsk („rgta'wel) m G)211b 
Muff. 

zaroblek (ſaro'bel) m (D2l!a 
Verdienſt; (zysk) Gewinn; té 
(biitßh pf. f. zarabiać; „ko- 
wać (ſaropko'watß) O20 für 
ben Lebensunterhalt forgen; 
„kowy (wü) D1 Berbienft...; 
podatek m „kowy Erwerbſteuer 
f; spółka f „kowa Erwerbge⸗ 
noffenfchaft ;_nica(„robnli'tha) 
Os Tagelöhnerin; „nik(„ro'b- 
niit) m D14 Tagelöhner. 

zarodlek (.ro'bef) m Q21'b 
Keim; „kowy („rotfo'wu) Di 
Keim...; „nik („ro'bniit)m O13 
% Spore f; Keimkorn n. 

zaroić („ro'litgi) się pf. (34! 
(instr.) ſich füllen (mit dat.). 

zaropić (ro'piitßi) się pf. O2 
gu eitern beginnen. 

zarosnąć |. zarastać. 

zarost (ja'rogt) m (M10! Haar⸗ 
wuchs; (~na twarzy) Bartwuchs. 

zarośl (fa’roßili) f O7, „8 ( 
ro'pilie) n O15 Dickicht n. 

zarozumia|łość(„rojumia łogitft) 
f Oil Einbildung; „ły (Jü) 
Os (~le) eiugebilbet. 

zarównlywać  (jaruwnii'watfl) 
634, pf. „ać (_ru'wnatfi) G1 
ausgleichen; płaszczyznę ; ebnen. 
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zarówno 


zarówno (ſaru'wno) auf gleiche 
Weiſe, ebenſo. 

zarumienliać (Lrumie'niatßh 
G1, pf. „IE (mithi) O1 rot 
färben; ( na ogniu) braun 
röſten; ~ się erröten; ( na 
ogniu) braun (geröſtet) werden. 

zarwać j. zarywać. 

zarybek (art bel) m @21!b 
junge Fiſchbrut f. 

zarybliać („biatgi) G1, pf. Ie ( 
blitz) Hamit Fiſchbrutbeſetzen. 
zaryć (ſa rutßi) pf. O2 (sie ſich) 
hineingraben, hineinwühlen. 

zarys (jarüß) m (03 Abriß, 
Grundriß; przedstawiać co 
w ogólnych „ach et. ſkizzieren. 
zarysow|ywać (rußowl watßi) 
G2, pf. „ać („fo wathi) G20 
ſkizzieren; ~ się (okazać się) im 
Umriß ſichtbar werden; (pękać) 
Riffe bekommen. 

zarywać („rüwatßl) G1, pf. 
zarwać (ſa'rwatßl) O22 er: 
wiſchen, erhaſchen; k-o:prellen. 

zarząd (ja Got) m D6 Verwal⸗ 
tung f, Adminiſtration f; „ca 
( a'ttßa) m ©11 Verwalter, 
Leiter; „czyni (attſchu' mi) f 
(@10 Berwalterin, Leiterin. 

zarzą|dzać („Go’bjatkl) G1, pf. 
„dzić („bfiitgi) 627 (instr.) ver: 
walten, leiten (acc.); (acc.) an: 
ordnen; „dzenie (Idſe' nie) n 
Os Anordnung f. 

zarzekać ( e'tkatßi) QL pf. 
zarzec (ja'Get$) 6014 beſpre⸗ 
chen, bezaubern; ~ sie (Gen.) 
abſchwören (acc.). 

zarzewie (e' wie) n O15 Glut 
f. Zündſtoff m; fig. Keim m. 

zarzezać (e' ſatßi) pf. G1 = 

zarznąć |. zarzynać. Iſchlachten. 

zarzuc|ać („qu'tgatgi) G1, pf. 
le (tßlitßi) 695 (~ co gdzie) 
verlegen, verwerfen; (wyrzucać) 
auswerfen; sieci, kotwicę: aus- 
werfen; (porzucać) aufgeben; 


zasądzać 


(~co na siebie)umwerfen, umneh⸗ 
men; (obrzucać czem) bewerfen, 
bedecken, überſchütten; (~ k-u 
co) vorwerfen (et. dat.), ein» 
wenden (et. gegen ace.) ; (oskar- 
żać o co) zeihen (j-m gen.). 
zarzut (ja'Gut) m (0101 Vorwurf, 
Einwendung f; „ka („Gu'tta) 
f @42 Überzieher m; (narzutka) 
Überwurf m. 
zarzynać („Gu'natfi) @1, pf. 
zarznąć (ja Gnothi) O2 (się ein: 
ander) (ab) ſchlachten; kurę etc. : 
abſtechen. 
zasada (ſaßa'da) f O2 Grund⸗ 
ſatz m; (podstawa) Grundlage; 
(mys! główna) Grundidee; (pra- 
wo glówne) Grundgeſetz n; & 
Grundzahl, Baſis; A Bafe; 
„taryfowa Frachtſatz m. 
zasadniczy (nſi'tſchu) Da (-czo) 
grundſätzlich, prinzipiell; usta- 
wa f -cza Grundgeſetz n; pra- 
widło n -cze Grundſatz m. 
zasaldzaé („fa bjatgi) G1, pf. 
„dzić ( dſiitß) 697 beſetzen, 
bepflanzen (mit dat.); (sadzić) 
(an)pflanzen, ſetzen; (wsadzać) 
ſetzen, fteden; ~ k-o do wiezie- 
nia j-n ins Gefängnis wer: 
fen; „ k-o do roboty j-n zu 
e-r Arbeit anſpannen; (~ na 
loc.) bauen, gründen (auf dat.), 
begründen (mit dat.); ~ się (na 
acc.) auflauern (dat.); „ Się na 
zwierzynę auf Anſtand gehen; 
~ Się na (loc.) beruhen auf 
dat.), fiń ſtützen auf (acc.). 
zasadzka (Ba'tß fa) f O4! Hin- 
terhalt m; (pułapka) Falle; (Q 
na zwierzynę) Anſtand m. 
zasapać (Ba' pathi) się pf. (04 
außer Atem kommen; zasapa- 
ny ſchnaubend. gerichtlich. 
zasadowy(.Bobo wü) O1 außer⸗ 
zasaldzaé (Bg dſatßh) G1, pf. 
„dzić („bilitgi) O7 (na acc.) 
verurteilen (zu dat.) . 
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zaschły 


zaschlty (aen) Os vertrod: 
net, trocken; „nąć |. zasychać. 

zasępliać (Bam piatki) G1, pf. 
„le (piitßi) (22 (się ſich) ver: 
düſtern, verfinſtern. 

zasiać |. zasiewać. 

zasiadać („gia batgl) gët, pf. 
zasiąść (fa'Biofitgl) ©12 ſich 
(nieder)fegen; Platz nehmen; 
~ miejsce einen Platz Be: 
fegen. 

zasijec (ja'gietB) pf. ©13, za- 
siekać („file'Tatgi) pf. Oi zu 
Tode hauen. 

zasiedzieć („Bie dfietgi) pf. 6217 
durch langes Sitzen erwerben; 
sie zu lange ſitzenbleiben; 
(spóźnić się) ſich verſpäten. 
zasiek (ſa Biet) m C13, „a ( 
Ble! ka) f O41 Verhau m. 

zasiew (ſa Bief) m (03 Saat f. 

zasiewać („bie watßi) (91, pf. 
zasiać (ſa“ßiatßi) G17 beſäen; 
(siać) ſäen; cicho jak makiem 
zasiał es ift mäuschenſtill. 

zasię (ja' ßig) Hände weg!; tobie 
~ Od tego das geht dich gar 
nichts an. 

zasięglać (Bid gatki) G1, pf. 
-nąć (ngtßi) 602 (gen.) ein: 
holen, einziehen (beide ace.). 

zasillaé („bii'liathi) 631, pf. „IE 
(Aitßh @3 verſtärken; (wspo- 
magać) unterſtützen; maszynę: 
ſpeiſen; ~ się ſich ſtärken; (o 
maszynie) geſpeiſt werden. 

zasiłlek (ef) m C2113 Unter: 
ſtützung f; „kowy (o' wu) O1 
Uuterftügungß... 

zasinieć („kli'nietgi) pf. @18 
blau werden; (o ciele) mit Blut 
unterlaufen. 

zask|akiwać („tatii wathi) 6493, 
pf. „oczyć (f ko'tſchütßh 4212 
zuſpringen; ~ k-u drogę j-m 
ben Weg abſchneiden; ~ k-o 
j-n überraſchen, j-m unerwar⸗ 
tet kommen; (o śmierci) er: 


zasługa 


eilen; ~ koło (gen.) herum: 
ſpringen um (acc.), ſchmeicheln 
(dat. ). 

zaskarblla6 (Bfa'rbiatßi) G1, 
pf. „ie (biitßi) O2 sobie co 
et. gewinnen, erwerben. 
zaskarż|ać (B fa'rqatßh G1, pf. 
myć (gutt) 6912 antlagen. 

zaskiepilać (klie'piatßi) ©1, 
pf. „IE (plitß) O2 überwöl⸗ 
ben; „ się Do verſchließen; 
(o ranie) vernarben; (o gasieni- 
ey) ſich einſpinnen. 

zaskoczyć |. zaskakiwać. 

zaskomieć („gfo metki) pf. Os 
gu winfeln anfangen, winfeln. 

zaskorup|iać („Bforu'platgi) się 
G1, pf. „IE („plitgi) się O2 
hart werden, ſich mit einer 
harten Rinde bedecken. 

zaskórny CG ku'rnü) Di unter 
der Haut (befindlich); woda f 
-na Grundwaſſer n. 

zaskwierczeć („ktwie'rtidhetgi) 
pf. O19 knirſchen, praſſeln. 

zasłab|nąć („fiła 'DitotBl) pf. (04 
erkranken; „nięcie („uig'tgie) n 
@13 Erkrankung f. 

zasłać! |. zaścielać. 

zasłać? |. zasyłać. 

zasłlaniać („fła'niatgi) @%1, pf. 
„onić („fło'niitgl) (91 verhül« 
len, verdecken; okna: verhän⸗ 
gen; widok: verſtellen; k-o: dek⸗ 
ken, ſchützen; „ sie ſich verhül⸗ 
len, ſich decken; (instr.) ſich ent⸗ 
ſchuldigen (durch acc., mit dat. ); 
vorſchützen (acc.). 

zasłecić („Blo'tBlitßl) się pf. O5 
regneriſch werden. 

zasłona (.fło'na) f ot Bor: 
hang m; („ twarzy) Schleier m; 
(osłona) $iille. 

zasłonić |. zasłaniać. 

zasłuchać („głu Gatki) się pf. 
S! fig ins Hören vertiefen. 

zasługa („Błu'ga) f O4 Verdienſt 
n; pl. -gi Dienftlohn m. 
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zastuglwaé 


zastulglwa6(faßtugli'watßi) O3, 
pf. „żyć („Błu' Gutgi) 4212 (na 
acc.) verdienen (acc.); „się(dat.) 
ſich verdient machen (um acc.). 

zasłużony („Go’nü) (D14! (-że- 
nie) verdient. 

zasłynąć („BłU'notki) pf. O1 
ſich einen Namen erwerben. 

zasłyszeć („BŁU fchetft) pf. O19 
au hören befommen. 

zasmakować („kmafo'watßi) pf. 
6020 (w loc.) Geſchmack (ob. 
Gefallen) finden (an dat.). 

zasmarkać (kma’rlatßi) się pf. 
631 ſich berogen. 
zasmarowlywać („Emaromi’- 
watki) 632, pf. „ać („fmaro'- 
wathi) 4020 verſchmieren. 

zasmażka (ßma'ſchka) f O42 
Einbrenne. 
zasmr|adzać (Bmra'dſatßi) DL, 
„odzić („Bmro’dflitßl) 627 ſtän⸗ 
kern, mit Geſtank erfüllen. 
zasmuclaé („kmu'tgatBi) 491, 
pf. e („tbiitkl) O5 (sie fidh) 
betrüben; „ony („tBo'nu) O14! 
betrübt, traurig. 

zasnąć í. zasypiać. 

zasoblny („Bo bnü) Di wohl⸗ 
habend; ~y („go bit) m/pl. @23 
Vorräte. 

zaspa (fapa) f O1 Verſchüt⸗ 
tung; „ Śnieżna Schneeverwe⸗ 
hung; ~ piaskowa Flug ſand 
m, Düne. 

zaspać í. zasypiać 2. 

zasplakajaé (Bpaka'jatßh) G1, 
pf. „okolć (.bpofo'litBi 41 bes 
ruhigen; (zadowalac) befriedigen; 
głód, pragnienie : ſtillen. Sen 

zaspany CG bna nn) D1 verſchla⸗ 

zastać í. zastawać. 

zastanlawiać  („ftana'wiatgi) 
®1, pf. „owić (no“ wiitßi) 6721 
(zaprzestawać) einſtellen; (zatrzy- 
mywać) aufhalten, zum Stehen 
bringen; (zwracać uwagę czyją) 
auffallen (dat), verwundern 
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zastępować 


(acc.); ~ się (nad instr.) nad: 
denken (über acc.), erwägen 
(acc.); „owlenle („nowie'nie) n 
(213 Einſtellung f; (namysł) 
Nachdenken, Überlegung f. 
zastarzały („BtaQa łu) Os vers 
altet. 
zastaw (ja Btaf) m Os Pfand 
n; (zakład „niczy) Pfandleih⸗ 
anitalt f. 
zastawa („Bta'ma) f G)1 Klappe, 
Ventil n; ~ stołu Gedeck n. 
zastawać („fita watki) 493, pf. 
zastać (fa gtatfi) G14 antref⸗ 
fen; (przydybać na czem) übers 
raſchen (bei dat.). 
zastawllaé (ta wiatki) 621, pf. 
le („miitßi) @2 verfegen, pers 
pfänden; (stawiać co przed czem) 
verſtellen (et. mit dat.); (ze 
słaniać) bedecken, beſchützen; ( 
stół czem) decken (mit dat.); ~ 
sidła Schlingen legen; „ łapkę 
e-e Falle ſtellen; ~ Się (instr.) 
ſich verſtellen, fih decken (mit 
dat. ). 
zastawniczy (wnfi'tſchü) O4 
Pfandlleih)...; kartka f -cza 
Pfandſchein m; zakład m ~ Bers 
fagamt n. 
zastąpić 1. zastępować, 
zastękać („ftg fathi) pf. O aufs 
ächzen. 
zastęp (ſa'ßtamp) m DI Schar 
f; ~y pl. niebieskie bie jimm» 
liſchen Heerſcharen. 
zastępica (tam'ptßa) m O11 
Stellvertreter; ( fabryki ete.) 
Vertreter; „czy (tſchu) 04 
(zo) vertretend, in Vertre⸗ 
tung; „czyni (tſchu'nii) f O10 
(Stell⸗) Vertreterin. 
zastlępować (Btampo'watßh 
O20, pf. „apl6 (ßtam'piitßh 
692 vertreten; strate: erſetzen; 
(zajść w ciążę) ſchwangerwerden; 
ku drogę im in ben Weg 
treten. 
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zastepstwo 


zastępstwo (ſaßtam'pß two) n @)1 
Vertretung f. 
zastosowlywae(FBtoßowü'watßi) 
G4, pf. „ać (ßtoßo'watßi) 
O20 anwenden; (przystosowy- 
wać) anpaſſen; „sig do (gen.) fich 
anpaſſen an (acc.), fih richten 
nach (dat.); „anie („wa'nie) n 
@ 13 Anwendung f. 

zastój (ja'Btuj) m G)362 Still. 
ftand, Stodung f. 

zastraszyć („Btra' fhutpi) pf. 
6912 erſchrecken. 

zastronny („Btro'nnu) Oi (nie) 
einfeitig, parteiiſch. De 
zastrugać (.ftru'gatgl) pf. Os 
zastrupliae („ftru'piatpi) się 
G1, pf. „16 („plitgi) się @2 
vernarben. Ibepfeiler. 
zastrzał (fa’Btfchal) m G 

zastrzelgać (ßtſche'gatßi) 631, 
pf- „e (ſa'ßtſchetß) ©15 vors 
behalten, fih ausbedingen; ~ 
się ſich verwahren; „żenie ( 
Ge'nie) n @13 Vorbehalt m. 

zastrzellé („Ktihe’litßi) pf. 623 
erſchießen. 

zastrzyklać (ßftſchu'katßi) 631, 
pf. nge (ngtßi) 602 zu reißen 
anfangen; co: einfprigen. 

zastukać („Btufatßi) pf. G1 
(an)klopfen. 

zastyglać (ßtü'gatßi) G1, pf. 
Ingzé („notgi) 602 erkalten. 
zasunąć ſ. zasuwać. 
zasuspendować (Bußpendo'- 
matti) pf. G20 ſuspendieren. 

zasusz|ać („Bu ſchatßi) G1, pf. 
myć („ſchütßi) 4912 (ein)trod- 
nen, dörren. 

zasujwać („fu'watfi) B1, pf. 
nge („Bu'ngtgi) gei hinein- 
ſchieben; rygiel eto.: zu-, vor⸗ 
ſchieben; firanki: zuziehen. 
zasuw(k)a (Bu'wlkla) f oi 
(O4) Riegel m, Vorreiber m. 
zaswędzić (Bwa'dflitßi) pf. 697 
gu juden anfangen. 


zaszeptać 


zasychać („fu'gatgi) G1, pf. 
zaschnąć (ja kejngtfi) 604 ein: 
trocknen; (usychać) verdorren. 
zasyłać (jagu'łatgi) G1, pf. za- 
słać (fja'głatgi) G7 ſchicken; 
ukłony, pozdrowienia: entbieten. 
zasypiać („git'piatki) @1 1. pf. 
zasnąć (fa'Bnotfi) @2 ein: 
ſchlafen; (~ na zawsze) ents 
ſchlummern. 2. pf. zaspać (fa - 
Bpatgi) O12 verſchlafen; (ra- 
niedbywaé) vernachläſſigen. 
zasyplywaé („Biipu'watgi) G2, 
pf. e (Bü'patßi) G ver: 
ſchütten; czem: beſtreuen (mit 
dat.); fig. k-o: ins Unglück 
bringen; Ó sie ſich blamieren; 
(zdradza6 sie) ſich verraten. 
zasystować (..Bto'watgi) pf. G20 
fiftieren. IQ20 verſchalen. 
zaszalować („jdhalio'watki) pf. 
zaszańcować ( ſchanitßo'watßi) 
pf. G20 verſchanzen. 
zaszargać (ſcha'rgatßh pf. @1 
beſchlumpern; „ dobre sławę 
feinen Ruf verſcherzen; ~ ma- 
jatek das Vermögen mindern. 
zaszczeblotać ( ſchtſchebio'tatßi) 
pf. O11 zu zwitſchern anfangen. 
zaszczekać (ſchtſche'katßi) pf. 
631 gu bellen anfangen, bellen. 
zaszczepllać (piatßi) G 1, pf. 
e ( piitßi) 2 einimpfen (a. 
fig.) ; roślinę: einpfropfen. 
zaszczęknąć (ſchtſcha IngtBt) pf. 
604 erklirren. 
zaszczyc|ać(„jótfótt'tkatgi) G1, 
Pf. nić (tßlitßh 695 (k-o instr.) 
beehren, auszeichnen (j-n durch 
acc.). | (YJ 19 
zaszczypać ( ſchtſchü'patßi) pf. 
zaszczyt (ſa'ſchtſchut) m (M10! 
Ehre f; (dostojeństwo) Ehren- 
ftelle f, Würde f; ny (ſchtſchu't⸗ 
nü) ©1 (mie) ehrenvoll. 
zaszedł (ſa'ſchedh) f. zajść. 
zaszeptaé (ſche'ptatßi) pf. O11 
liſpeln, flüſtern. 
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zaszlochaé 


zaszlochaé(. |hlio’Hatkl) pf. auf: 
ſchluchzen. 
zaszpillaé („jópiiUatgi) G1, 
pf. Ile (Uith) 623 zunadeln. 
zaszy|wać (ſchü'watßi) G1, pf. 
6 (jafutgl) 6D2 zunähen; 
(w acc.) einnähen (in acc.); 
»Slę(w aco.Jeindringen(inace.). 
zaś (jaßl) dagegen, aber. 
zaścian|ek (_gitgia' nejm(D211b 
kleinadeliges Dorf n; „kowość 
(„to'wofitgl) f O! ländliche 
Sitte; (zacofanie) Rückſtändig⸗ 
keit; „kowy (ko wü) (01 länd⸗ 
lich; (zacofany) rückſtändig. 
zaścielać („fitkie Uatki) G1, pf. 
zasłać ! (fa'Błatpi) Os zudecken, 
bedecken; łóżko : zubetten. 
zaślep|iać („filie piatgl) (21, pf. 
„ie („plitgi) 6322 (ver)blenben, 
blind machen; być zaślepionym 
w (łoc.) vernarrt fein in (acc.); 
„lenie („pie'nie) n (O13 Ber: 
blenbung f. 
zaślinić („fili'niitgi) pf. @1 
beſpeicheln. 
zaślubllać („filiu biath) G1, 
pf. „IE („Biitgl) @2 k-o: Kei» 
raten; „ k-u córkę j-m Die 
Tochter zur Frau geben; „Iny 
(„Bti'nu) f/p. O1 Trauung f. 
zaśmiać (fa gimiatki) się pf. 
O17 zu lachen anfangen. 
zaśmierdzić (._fimie'rbflitgi) się 
pf. ©7 ſtinkig werben. 
zaśniecić (_finie'tglitpi) pf. O5 
mit bem Kornbrande anfteden. 
zaśniedzieć (Binie'dfletßi) @20 
mit Griinfpan anlaufen. 
zaśpiewać („Bipie watki) pf. G1 
zu fingen anfangen, anſtimmen. 
zaśrubować (Birubo'watßi) pf. 
6020 eine, zu⸗ſchranben. 
zaświadczlać („fiwia'ttfhatgi) 
G81, pf. ye (ttſchutßi) O12 
bezeugen, beſtätigen. 
zaświatowy (Biwiato wü) @1 
übe rirdiſch, tranſzendent. 


zatoczyé 


zaświeclać („biwie'tbathi) G1, 
pf. „IE (tßiitßi) 625 anzün⸗ 
ben; (błyszczeć) leuchten, glän⸗ 
zen; ~ się zu brennen (ob. 
glühen) anfangen. 
zaświerzbieć (iwie Qbłetgi) pf. 
62 zu jucken anfangen. 

zaświstać („Biwii' gtatki) pf. G1 
pfeifen, einen Pfiff tun. 

zatabaczony („tabatjcho' nu) 14 
mit Schnupftabak verunreinigt. 

zatlaczać ( ta'tſchatßi) G1, pf. 
„oczyć (Sto'tſchütßh 6212 (hin-) 
wälzen, (hin) rollen; ~ koło e- n 
Kreis ziehen; „ kręgi Kreiſe 
ziehen, kreiſen; „ sig (do gen.) 
rollen (in ace., bis zu dat.). 

zataljaé („ta jatgi) G1, pf. „IE 
(Jitßi) @4 verheimlichen. 

zatańczyć(_ta' nitfhutpi)pf. O12 
au tanzen beginnen; tanzen. 

zatlapiać („ta piatki) G1, pf. 
„opić („to'piitgi) 692 verſen⸗ 
ken; okręt: in den Grund bohren; 
„sig ſich verſenken; zatopiony 
w myślach in Gedanken pers 
ſunken. 

zatarg (fa tarf) m O13 Streit. 

zatem (fa' tem) alfo, folglich. 

zatemperować (_tempero'watfl) 
pf. @20 (zu) ſpitzen. 

zatęchnąć („tg enotki) pf. O2 
dumpfig werben. 

zatkać í. zatykać!. 

zatknąć í. zatykać 3. 

zatłoczyć (tlo'tſchütßi) pf. 6212 
volftopfen. Iſchlagen. 

zattuc (ja'thıtß) pf. O13 EN 

zatłumić („iłu miitgi) pf. 6392 
erdrücken, erſticken. 

zattulszczae (tlu'ſchtſchatßh 
BL, pf. tele („Bitkiitgi) G9 
fettig machen, verfetten; „ się 
ſich mit Fett beſchmieren. 

zatłuszczenie ( ſchtſche'nſe) n 
13 Verfettung 7; ~ Serca 
Herzverfettung f. 

zatoczyć f. zataczać. 
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zatoka 


zatoka (fato'fa) f O4! Bucht, 
Dieerbufen m, Golf m. 
załopić |. zatapiać. 

zator (fa'tor) m s Eisdamm. 
zatralcać (tra'tßatßi) G1, pf. 
„cić („tbiitgi) 695 verlieren; 
(niszczyć) vernichten; ~ się pers 
lorengehen; „cenie („tfe'nie) 
n @13 (zguba) Verderben; 
„ta (ta) f O22 Vernichtung; 
(zanik) Schwund m. 

zatratować („trato'watgi) pf. 
G20 nieder⸗treten, »ftampfen. 

zatraclaé (tra'tßatßh gei, pf. 
„IE ( tßlitßi) 695 verlegen; 
~ czem nach (dat.) ſchmecken 
od. riechen; „się verlegt werden. 

zatrucie (tru'tßie) n O13 Ber: 
giftung f. 

zatruć |. zatruwać. 

zatrudn |lać(„tru'dniatzdB1, pf. 
„IE („niitgl) ©1! (się fiń) be. 
ſchäftigen; ienie („nie'nie) n 
©13 Beſchäftigung f. 

zatruwać („tru watki) G1, pf. 
zatruć (ja'trutßi) @3 vergiften. 

zatrw|ażać („trwa' Gatki) Gi, 
pf. oe (trwo'qutßi) 6912 
erſchrecken, ängſtigen. 

zatrzask (ſa'tſchaßk) m O13 Falle 
f; (~ do zapinania) Druckknopf. 

zatrzaslkiwać („tihaßtli'watßi) 
G3, pf. nge (tſcha Bnotki) (04! 
(heftig) zuschlagen. 

zatrząść (ſa'tſchaßitßi) pf. Os er» 
ſchüttern; „ się erzittern. 

zatrzeć |. zacierać. 

zatrzymlywać („tihümü’watßi) 
O2, pf. „ać (tihu mathi) Gi 
aufhalten, zurückhalten; (> 
w biegu) anhalten, zum Stehen 
bringen; (tamować) hemmen, 
ſtillen; (zachowywaćdłasiebie) bes 
halten; „ się ſich aufhalten, 
verweilen; (stawać) ſtehenblei⸗ 
ben; (czekać) warten. 

zatwarldzenie („twarbje'nie) n 
O13 Stuhlverſtopfung f; „dzia- 


— 540 — 


zawalić 


ły (dſia zu) Os hart, verſtockt; 
(bez uczucia) gefühllos. 

zatwier|dzać („twie'rdfatgi) 631, 
pf. „dzić („bilitgi) 637 beſtäti⸗ 
gen; „dzenie („bfe'nie) n @)13 
Beſtätigung f. 

zatylczka („tu'tihia) f Ga 
Stöpſel m, Vorſtecker m. 

zatykać! (tü’fathl) G1, pf. za- 
tkać (ja'ttatgi) O1 zuſtopfen; 
(zapychać)verftopfen ; („ korkiem) 
verkorken. 

zatykać? () O1 pf., zatknąć 
(ſa'tknatß) G2 auffteden, auf: 
pflanzen. 

zauflać („u'fatgi) pf. Gi ver: 
trauen; co: anvertrauen; „anie 
(„ufa'nie) n ©13 Vertrauen; 
„any (nu) (DI vertraut. 

zaułek („u'łef) m G)21b Seiten⸗ 
gäßchen n, entlegener Winkel. 

zausznik („u' fóniit) m D14 gu: 
träger, Verleumder. 

zauważlać (uwa' ati) 631, 
pf. & („Gitgi) 6512 bemer⸗ 
fen, wahrnehmen; (uczynić uwa- 
ge) die Bemerkung machen. 

zawada (ſawa da) f O2 inber: 
nis n. 

zawaldzaé (dſatßi) G1, pf. „e 
dzić (dſtitßi) 637 im Wege 
ſtehen; (przeszkadzać) hindern; 
(szkodzić) ſchaden; ~ o (ace.) 
anftoßen an (acc.). 

zawadjajcki („wabja'tglii) eg 
(-ko) zänkiſch, (wyzywający) Ber, 
ausfordernd; „ka („fa)m ©)182 
Händelſucher; Raufbold. 

zawahać (wa'hatßi) się pf. Gi 
ſchwanken. 

zawakować (wako'watßi) pf. 
G20 vakant (ob. frei) werden. 

zawalać („wa Liatßi) pf. G bes 
ſchmutzen. 

zawalić („Uitgi) pf. @3 (~ co 
instr.) zuwerfen, ausfüllen (et. 
mit dat.); praca: überhäufen; 
(zatarasować) verrammeln, Ders 
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zawafa 


fperren ; (zburzyć) ein- (ob. nies 
der⸗ reißen; ~ się einſtürzen. 
zawała (ſawa la) f O1 Hinder⸗ 
nis n. 
zawałka („wa 'łfa) f O4? ange: 
ſchwollene Drüſe; pl. -ki ges 
ſchwollene Mandeln. 
zawarcie (wa'rtßie) a O13 Ab: 
ſchluß m; ~ pokoju Friedens- 
ſchluß m. 
zawarczeć („wa 'rtfchetki)pf.6919 
knurren; ſchwirren. 
zawarł (fa wari) ete. f. zawrzeć. 
zawarować („ro'watßi) pf. 6020 
vorbehalten, ausbedingen. 
zawart|ość (wa'rtoßitßi) f O1 
Inhalt m; „y (tu) O7 enthal: 
ten. 
zaważyć (wa qutßi) pf. 6212 
wiegen; „ na szali den Aus⸗ 
ſchlag geben. Itig; recht ſchnell. 
wawczasu (ſawtſcha Bu) rechtzei⸗ 
zawdzięczać („tobjiy'tfhatgi) Gi 
verdanken. "O 
zawezwać (we'ſwatßi) pf. G1 
zawędrować („wödro’'watßi) pf. 
6320 gelangen. 
zawlać |. zawiewać. 
zawiadlamiać (wiada'miatßh 
G1, pf. „omić (o' miitßh) 622 
benachrichtigen, verſtändigen; 
„omlenie („domie’nie) n (O13 
Benachrichtigung f. 
zawiadow|ca („do ftga) m O11 
Berwalter, Leiter; „stwo (.- 
bo'fgtwo) a @1 Verwaltung f. 
zawiadywać („bu'watgi) G2 
(instr.) verwalten, leiten (acc.). 
zawias (ja'wiaß) m O3, „a („- 
wia'ga) f O1 Türangel f. 
zawiązek (.roio'jef) m C2113 
Keim; (początek) Anfang. 
zawiązlywać („wigfü'watßi) 492, 
pf. „ać („wio fatgl) 6014 gu: 
binden; ranę: verbinden; kra- 
wat: binden; (zakładać, stwarzać) 
gründen, bilden; spisek: an⸗ 
aetteln; (w aco.) (ein)binden 
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zawieźć 


(in acc.); ~ się ſich entwickeln; 
(powstawać) entſtehen; (zostawać 
założonym) gegründet werden. 

zawichrzlaé (wil'chſchatßi) G1, 
pf. „yć (ſchutßi) 6912 ver: 
wirren, ftóren. 

zawicie („wii'tgie) n @13 Hau- 
be f; Nonnenſchleier m. 

zawić í. zawijać. 

zawledzenle („wiebfe'nie)n @13 
Enttäuſchung f. [verwehung | y 

zawieja (wie'ja) f G)7 Schnee: 

zawierać („wie'ratki) @1, pf. 
zawrzeć (fa'wGetgi) @ 252 gu: 
machen, ſchließen; umowę, po- 
kój : (ab) ſchließen; (mieścić w so- 
bie) enthalten; „ sig enthalten 
fein. 1Schneegeſtöber n. 

zawierucha (wieru'cha) f O3 

zawieruszyć (ſchütßi) pf. 6912 
verlegen, verwerfen; fig. (za- 
wiehrzy6)verwirren;_sieverlegt 
(ob. verworfen) werden; pers 
ſchwinden; (o człowieku) ſich ver» 
bummeln. 

zawierzyć (wie“ qütßi) pf. O12 
trauen, Glauben ſchenken. 

zawie|szać (wie'fchatßi) G1, >f. 
„sie (iitß) 2s aufhängen; 
okno: verhängen; (odkładać) auf- 
ſchieben, verſchieben; (wstrzy- 
mywać) einſtellen; „ wypłaty die 
Zahlungen einftellen; ~ posie- 
dzenie die Sitzung vertagen; ~ 
k-o w urzędowaniu j-n vom 
Amte fufpendieren; „sisty (.- 
BIR) @7 herabhängend; 
(o wasie) lang; „szenie (ſche'- 
nie) n ©13 Aufhängen; (~ 
ostrzymanie) Einſtellung f; być 
w -eniu unentſchieden fein. 

zawieść í. zawodzić!. 

zawiewać („wie'watßl) G1, pf. 
zawiać (fa wiati) 6017 zu we» 
hen anfangen, wehen; (acc.) 
verwehen; („ dokąd) hinwehen, 
anwehen. 

zawieźć |. zawozić. 
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zawijać 


zawiljać (-wii'jatgl) 1, pf. ~é 
(fa'wiitgi) 601 u. „nąć (ngtßi) 
602 einwickeln, einhüllen; 
rękawy: aufſtreifen; (~ czem) 
ſchwenken (acc.), herumdrehen 
(mit dat.); 4 „ do przystani 
in den Hafen einlaufen; „ się 
ſich einwickeln, fi (ein)hüllen; 
(spieszyć się) ſich tummeln. 

zawiktla& (wii Hatßh pf. G1 
verwickeln, verwirren; „anle 
(„tła'nie) n @13 Verwicklung f. 

zawileć & („wii'Uetgi) m D34 
Küchenſchelle f. [feucht werden. 

zawiignąć („wii Ugnotgi) pf. ZA 

zawiły (wil iu) Os (-ile) ver: 
wickelt, verworren; (niejasny) 
unklar, undeutlich. 

zawinąć í. zawijać. 

zawiniątko („nig'tlo) n Oo Bün⸗ 
bel, Ränzchen. 

zawilnić (Lwii'nlitgl) pf. @1 
verſchulden, fih zu Schulden 
kommen laſſen; „ przeciw (dat.) 
fih vergehen gegen (ace); „= 
nienie („nie'nie) n ©13 Ber» 
ſchulden. 

zawislać („wii'Batgi) G1, pf. „- 
nać (_notBi) 604! (wisieć) hän» 
gen bleiben, ſchweben (an dat.); 
(zależeć od gen.) abhängen, ab» 
hängig fein (von dat.); „łość 
(toßitßl) f @1 Abhängigkeit; 
„ły (Au) Os abhängig. 

zawilstny („wii'Btnu) O1 (nie) 
neidiſch, mißgünſtig; „66 (fa'- 
wiigitgi) f O1 Neid m. 

zawitać („wii'tatfii) pf. Gi (do 
gen.) eintreffen, einkehren (bei 
dat.); (rozpocząć się) anbrechen. 

zawiekać („wiie'fatki) Gi, pf. 
zawiec (fa'wlietg) ©14 (hin-) 
ſchleppen, (hin) ziehen; ~ się ſich 
ſchleppen, mit Mühe gelangen. 

zawładnąć mia bnotpi) pf. 694 
(instr.) ſich bemächtigen (gen.). 

zawodny („wo'bnu) Di trüglich, 
unzuverläſſig. 
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zawodowy ( mobo wü) O1 ( 
wo) beruflich, berufsmäßig; 
Berufs. .; (fachowy) Fach.; 
szkoła f -wa Fachſchule. 

zawodzlé 1 („wo'bilitgi) 6297, pf. 
zawieść (fa wiegitgi) ©10 (pro- 
wadzis)führen;(sie ſich)täuſchen. 

zawodzić? () 697 weinen, jam» 
mern; (śpiewać) fingen. 

zawojować(„wojo'watBi)pf. O20 
bekriegen; k-o: unterjochen; 
kraj: erobern. 

zawołlać (.mo'latBb pf. G1 
rufen; eo: außrufen; k-o: Ders 
beiruſen; „anie („ła'nie) n 
@ 13 Ruf m, Rufen; na każde 
„anie auf jeden Ruf, fortwäh⸗ 
rend; jak na „anie wie gerufen; 
„any („ła'nii) O1 tüchtig; (zna- 
ny) wohlbekannt. 

zawozić („two'flitgi) G10, pf. 
zawieźć (fa wiefitgi) Os (Bin:) 
führen, (zu Wagen) bringen. 

zawdd (fa'wut) m G)26 Beruf; 
(zawiedzenie) Enttäuſchung f; 
(rozmach) Anlauf; za jednym 
zawodem auf einmal; pl. za- 
wody Wettſtreit m; w zawody 
um bie Wette. 

zawdj (fa'wuj) m (©0363 Kopf⸗ 
binde f, Turban; A Schnörkel. 

za|wracaé („wra'tgatk) Gi, 
pf. _wrdclé („wru'tglitgi) 695 
umkehren, umdrehen; ~ k-o 
z drogi j-n umkehren machen; 
~ oczy bie Augen verdrehen; 
~ głowę k-u j-m ben Kopf ver» 
drehen; ~ się fih umkehren; fidh 
umdrehen; głowa mi się za- 
wraca mir ift ſchwindelig. 

zawrdt (ja'wrut) m O26 (Ropf:) 
Schwindel. 

zawrzeć |. zawierać. 

zawsty|dzać (wßtü'dſatßh) (91, 
pf. dzié (dſlitßi) ©7 beſchä⸗ 
men; ~ sie beſchämt werden. 

zawsze (ſa'wſche) immer; raz na 
ein für allemal. * 
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zawtórowaé 


zawtórować (wturo'watßi) pf. 
920 akkompagnieren. 

zawyć (ja'wutgi) pf. @2 zu 
heulen anfangen, heulen. 

zawyrokować („mürofo'watßi) 
pf. 6020 ein Urteil abgeben. 

zawziąć (ſa'wſigtßi) się pf. @19 
fd zſ.⸗ nehmen; ~ sie na 
(k-0) es auf (acc.) abgeſehen 
haben. 

zawzialtose (wſig'toßitßi) f O1 
Erbitterung, Hartnäckigkeit; 
„ty (tu) O7 (eie) erbittert; 
(uparty) hartnäckig; (o złości, 
nienawiści) unverſöhnlich. 

zazdr|aszczać (ſaſbra'ſchtſchatßh 
Gi, pf. „ościć (bro BitBlit8i) 
@9 (k-u gen.) beneiden (j-n 
um acc.), i-m (acc.) mißgönnen. 

zazdrlosny (ro'ßnüd) O1 (-śnie) 
neidiſch, eiferſüchtig; „ość (ja - 
fbroñitñ)) f O1 Neid m, Miß⸗ 
gunſt; (S o k-o) Eiferſucht; 
„ośnica (.brofiinii'tña) f DI 
eiferſüchtiges Frauenzimmer n. 


zazgrzytaé (gu 'tat$i) pf. @1 
knirſchen. 
zazielenllaé (ſielle“ ai G1. 


pf. „IE („niitgl) Oi grün färs 
ben; ~ się zu grünen anfan⸗ 
gen; (o drzewach) ſich belauben. 

zazierać (ſaſie'ratßi) G1, pf. 
zajrzeć (ja'jqetfi) O20! Dm, 
einſchauen, hineinblicken; „ do 
(k-0) eintreten bei (dat.); ~ w 
(acc.) Einblick tun in (acc.), 
unterſuchen (ace.). 

zazięb |iać (ſiam'biatßi) się G1, 
pf. le (biith?) się 632 fidh er» 
kälten; „lenie (bie nie) n @13 
Erkältung f. 

ers („fna'tfhatgi) @1, 
Pf. „yć („tihutki) 6212 bezeich · 
nen, anzeichnen; (~ w mowie) 
betonen, bemerken. 

zaznajlamiać  („inaja miatfl) 
@1, pf. „omie (Cio'mlitßi) @2 
bekanntmachen; ~ się bekannt 
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zabek 


werden; (~ się z czem) ſich be⸗ 
kanntmachen. 

zaznawać (ſna'watßi) 32, pf. 
zaznać (ſa'ſnatßi) G1 (gen.) 
kennen lernen (acc.). SA) 

zazwyczaj(jajwi' tihaj)gewóhn= 

zażalenie (faGalie'nie) n ©13 
Beſchwerde 7; ~ nieważności 
Nichtigkeitsbeſchwerde f. 

zażartlość („Ga 'rtofitki) f @1 
Grbitterung, Wut; ~y (tu) 
©? (-arcie) erbittert, wütend; 
(o sporze, walce) hartnädig. 

zażartować („Garto'watgi) pf. 
46020 ſpaßen, ſich e-n Spaß 
machen; „ sobie z (gen.) ſich 
e-n Spaß erlauben mit (dat.). 

zażądać („Go datßi) pf. G (gen.) 
verlangen, fordern. 

zalegn|ywaé(.Gegnt'matBi)691, 
pf. „ać („Ge'gnatfi) G2 befpre- 
dhen;nieszezescie ete. : abwenden. 

zażerać („Ge'ratgi) się Oi mit 
Gier freſſen; ~ Się (nawzajem), 
pf. zażreć (ja'Gretfl) się ©26 
einander auffreſſen. 

zażycie („Giltgie) n @13 Ge, 
nießen, Einnehmen. 

zażyłjeść (.Qu'oñitñi) / ©1 
vertrauter Umgang m; ~y (lü) 
Ds (le) vertraut. 

zażylwać („Gi'watki) G1, pf. ~é 
(ſa'qütßi) O2 einnehmen; (uży- 
wać) anwenden; (spożywać) ge: 
nießen; (przeżywać) erleben, 
durchmachen. 

zażywny (.Qu'onü) (Di (-nie) 
beleibt, torpulent. 

ząb (ſamp) m C25 Zahn; pro- 
szek m do zębów Bahnpulver 
n; „mnie boli ich habe Bahn- 
ſchmerzen; zjeść zęby na (czem) 
alt geworden fein bei (dat.); 
ostrzyć sobie zęby na (ace.) 
große Luft haben gu (dat.). 

ząbek (opt bet) m G)21!b Zähn⸗ 
chen n; (~ czosnku) Behe f; (wy- 
cięcie) Bade f. 


Vgl. auch die Bemerkung zu za. 


zabkowaé 


ząbkować (jopfo'watßi) @20 | 
zahnen, Zähne bekommen; 
(wycinaé w zabki) auszacken. 

zabkowalny („foma'nu) (1 ges 
zahnt, zackig; „ty (tu) O7 = 
to) zahnförmig, ausgezackt. 

zbabieć (ſba'bietßi) pf. @18 ein 
altes Weib werden. 

zbaczaé (ſba'tſchatßi) G1, pf. 
zboczyć (ſbo'tſchutßi) 6912 abs 
weichen (von dat.); (odbiegać) 
abkommen, abſchweifen. 

zbadać f. badać. 

zbałamucić (jbalamu "Blitßl) pf. 
695 verführen; (omylić) irte: 
führen. 

zbankrutować í. bankrutować. 

zbaw|ca (ſba'ftßa) m ©)11 Ret: 
ter, Erlöſer; „czy (tſchü) O4 
(„czo) rettend, erlöſend. 

zbawliać (wiatßi) G1, pf. „ie 
(wiitßi) 622 erretten, erlöſen. 

zbawllenle („wie'nie) n ©13 
Erlöſung f; (~ duszy) Seelen: 
heil, Seligkeit f; Siciel (wil 
tßieli) m D29 Erlöſer, Heiland; 

„lenność (wie'nnoßitßi) f O1 

Heilſamkeit; Jenny (nu) @1 
(nie) heilſam, heilbringend. 

zbeczeć (ſbe'tſchetßi) się pf. G19 
gu meinen anfangen, meinen. 
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zbestwienie (fbegtmie'nie) n 
©13 Beſtialität f. 

zbesztać |. besztać. 

zbezcześcić (bebe Billi 
pf. 629 verunehren. 

zbęd... |. zbyć. 

zbędny (ſba'dnü) Di überflüſſig. 
zbić |. zbijać. 

zbiec í zbiegać. 

zbiednieć (ſbie'dnietßh pf. @18 
verarmen. 

zbieg (jbiet) m: a) O14 Flücht⸗ 
ling; (~ wojskowy) Überläufer; 
b) O13 Zuſammentreffen n; 
(~ rzek) Zuſammenfluß. 

zbiegać (ſbie'gatßi) G 1, pf. zblec 
(ſbietß) (95 herunterlaufen, 


zbijać 
hinunterrennen; (o czasie) ver⸗ 
ſtreichen, vergehen; (o płynie 
podczas gotowania) überlaufen; 
(uciekać)entlaufen, entfpringen; 
(przebiegać) durchlaufen; ~ się 
fi müde laufen; (z różnych 
stron) zufammenlaufen; (o rze- 
kach) zuſammenfließen; (röw- 
noezesnie) zuſammentreffen; 
(o suknie etc.) zuſammenlaufen, 
eingehen. 
zbiegowisko (fbiegowii'ßko) m 
Os Zuſammenlauf m, Auf⸗ 
lauf m. [roei werden. 
zbieleć (ſbie'lietß) pf. 9 1 
zbieracz(ka) (ſbie'ratſch, „ra tſch⸗ 
ta) m (330 O4?) Sammlerlin). 
zbierać (ſbie“ratßi) G1, pf. ze- 
brać (fe bratki) O24 ſammeln; 
kwiaty: pflücken; (~ w jedno) zu⸗ 
ſammennehmen, zuſammen⸗ 
faſſen; owoce, zboże: ernten; 
(~ ze stołu) abräumen; karty: 
abheben; śmietankę: abſchöp⸗ 
fen; (zgromadzaé) verſammeln; 
wojsko: ausrüſten; zbierane 
mleko n Magermilch f ; „sie ſich 
fertigmachen, ſichanſchicken; (gro- 
madzić sie) ſich (ver)ſammeln; 
(schodzié sig) zuſammenkom⸗ 
men; (zdobywać się na co) et. er» 
reichen, leiſten; ~ sienadeszcz es 
wird regnen; „ sig na burzę 
ein Gewitter iſt im Anzuge; 
~ mi się na płacz ich möchte 
weinen; „ mi się na wymioty 
es ift mir übel. 
zbieranina(„ranii'na) f Oi Sam⸗ 
melſurium n; (~ ludzi) Geſin⸗ 
del n. gent. 
zbieżny (fble'Gnu) O1 ARE 
zbijać (ſbii'jatßi) G1, pf. zbić 
(GBlitgi) @1 zuſammenſchlagen; 
pieniądze: zuſammenſparen; 
(zrzucać) herunterſchlagen; (bić) 
verprügeln, verhauen; szkłoeto.: 
zerſchlagen; twierdzenie czyje: 
widerlegen; zbijać bąki müßig 


zbiornik 


herumgehen; ~ k-o z tropu j-n 
aus der Faſſung bringen, j-n 
verwirren; „ sie (skupiać sie) 
ſich zuſammenſcharen; (o szkle 
etc.) jid zerſchlagen. 

zbiorlnik (jbio'rniit) m (133 
Behälter, Reſervoir n; („na 
wodę) Bifterne f; „ny (nü) 01 
Sammel...; „owy („ro'wü) @)1 
(Wo) Sammel...; (wspólny) gee 
meinſam; wydanie n „owe Gee 
ſamtausgabe f. 

zbiór (ſbiur) m (026 Sammlung 
f; (~ płodów) Ernte f; pl. zbiory 
(Ertrag ber) Ernte f; „ka („ła) 
f ©4* Zuſammenkunſt; (zbie- 
ranie) Sammlung. 

Zbir (fblir) m G)7 Henkersknecht, 
Häſcher. 

zblakować j. blakować. 

zbiamować (fbliamo'watfi) pf. 
63920 (się fih) bloßſtellen. 

zblednąć j. blednąć. 

zbliż|ać (E Get @1, pf. „yć 
(<QütBi) 6212 (do gen.) nähern, 
näherbringen (dat.); ~ się fi 
nähern, nahen; „enie („Ge nie) 
n (213 Annäherung f. 

zbłaznić (fbła'jniitgi) się pf. 
311 ſich lächerlich machen. 

zbłądzić |. błądzić. 

zboczenie (jbotjche'nie) n O13 
Abweichen, Abſchweifen; ~ 
umysłu Geiſtesſtörung f. 

zboczyé j. zbaczać. 

zboisko (jboti gto) n Os Tenne f. 

zbolały (jbolia'łu) Os ſchmer⸗ 
zend, ſchmerzhaſt. 

zborny (jbo'rnu) O1 Verſamm⸗ 
lungs. . 

zbo2le (jbo'Ge) n O14 Gee 
treide; handel m „em Getreides 
handel; „owy (o' wü) Di 
Getreide. 

zbó|lj (fbul) m D36! Räuber; ~- 
Jecki (ie'tßkii) DI Räuber... ; 
„jectwo(„je'tßtmo) n O1 Raub 
m, Räuberhandwerk. 


Polnisch-deutsch. 
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zburzenie 


zbór (ſbur) m (026 Verſamm⸗ 
lung f; (gmina) Gemeinde f; 
~ izraelicki iſraelitiſche nl 
tusgemeinde f; ~ ewangielicki 
proteſtantiſche Kirche f. 

zbratlaé (ſbra'tatßi) się pf. G1 
fih verbrüdern; „anie (tanie) 
n (O18 Verbrüderung f. 

zbroczyć (ſbro'tſchütßi) pf. O12 
beflecken. 

zbrod|nia (jbro’dnia) f ©)6* Ber. 
brechen n; ~ stanu G©taat8veTre 
brechen n; „nłarka („nia'rta) f 
O42, „niarz („niajó) m O83 
Berbreder(in); „niczy („nit'- 
tihu) (04 (-czo) verbrecheriſch. 

zbroić1 (fbro'litgi) pf. 634" ane 
ftellen, anrichten; (zawinić) Ders 
ſchulden. 

zbroié2 (~) (241 bewaffnen; w 
sie ſich wappnen, rüſten. 

zbrolja (ia) f O7 Rüſtung; „= 
jenle (ie'nle) n @13 Rüften, 
Rüſtungen f/pl.; Iny (jbro’inü) 
Di (nie) bewaffnet; mit bee 
waffneter Hand; „Jownia = 
jo'wnia) f G)6* Waffentammer; 
(arsenał) Zeughaus n, Arſenaln. 

zbrulczyć(fbru'tf hutBi) pf. O12, 
„dzić („bflitBi) pf. G7, „kać 
(„tatßi) pf. G1 (sie fih) be⸗ 
ſchmutzen. 

zbryzgać (ſbru'ſgatßi) pf. G1 
beſpritzen; ~ sie fi lächerlich 
machen. 

zbrzydnąć (ſpqu'dngtßi) pf. @8 
häßlich werden; k-u: zum Uber⸗ 
druß werden; życie mi zbrzydlo 
ich bin des Lebens überdrüſſig. 

zbrzydzić (dſlitßi) pf. 697 vers 
efeln. 

zbudow |ać(jbubo'wat$t) pf.6020 
erbauen; „anie („wa nie) m 
Dis Erbauung f. 

zbudzić j. budzić. 

zbuntować j. buntować. 

zburzenie (jbuGe'nie) n @18 
Zerſtörung f. 
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zburzyé 


zburzyć (Ibu' qutBi) pf. @12 
zerſtören; dom: niederreißen. 

zbutwieć |. butwieć. 

zbycie (ſbu'tßie) n ©13 Los- 
werden; (sprzedaż) Verkaufen; 
do zbycia zum Verkaufen; (do 
rozdania) zum Verſchenken. 

zbyć f. zbywać. 

zbydigcenie (ſbüdligtße'nie) n 
Dis tieriſche Verrohung f. 

zbyt! (jbüt) m C101 Abſatz; 
rynek m „u Abſatzplatz. 

zbyt? (~) zu ſehr, (allzu; „wiele 
au viel. 

zbytleczny (ſbute'tſchnu) O1 
(-nie) überflüffig ; (niepotrzebny) 
unnütz; „ni (_nii) D13 (mio) 
zu groß, allzuſehr; überflüffig. 

zbytek (ſbü'tef) m (211 Über. 
maß n; (przepych) Luxus; do 
zbytku im Überfluß; pł. zbytki 
Mutwille(n) m; robić zbytki 
Mutwillen treiben. 

zbytkować („lo'watgi) O20 das 
Mag überſchreiten; (dokazywas) 
mutwillig fein; (lubić przepych) 
Luxus treiben. deer 

zbytkowny („fo'wnit) @1 (nie) 

zbywać ([bu'watgi) 41, pf. zbyć 
(fbutgi) 691 loswerden; k-o: 
abfertigen; (zrobić) abtun, ab: 
machen; zbywać (brakować) 
mangeln; zbywa mi na (loc.) 
et. fehlt mir, geht mirab;zbywa 
Gen.) überflüffig fein; zbywa 
mi pieniędzy ich habe iber- 
flüſſiges (od. zuviel) Geld; n 
się (gen.) loswerden (acc.). 

zcukrzeć (ſtßu'kſchetßi) pf. G19 
verzuckern. 

zdać |. zdawać. 

zdalla (fba'lia) von der Ferne; 
„aka („lie'fa) fern; znać k-o 
eka j-n oberflächlich kennen. 

zdanie (nie) n ©13 Heraus: 
geben; (~ rachunku etc.) Ab: 
legen; („ gen. na ace.) Über: 
laſſen, Übertragen; (sad) Meis 
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zdejmować 


nung f; Gram. Satz m; według 
-nia (gen.) nach der Meinung 
(gen.). [rung f. 
zdarcie (ſda'rtßie) n @13 Ber 
zdarzlać (jda' Gatfi) sie B1, pf. 
„yć (qutßi) się 6212 fiń ere 
eignen, ſich zutragen, paſſieren. 
zdarzenie („Ge'nie) n @)13 Gr 
eignis. 
zdatlność (ſda'tnoßitßi) f O1 
Fähigkeit, Tauglichkeit; „ny 
(„nü) @1 (nie) fähig, tauglich. 
zdawać (fba'watgi) 653, pf. zdać 
(fdatgl) @2 resztę z grubego 
pieniądza: herausgeben, retour⸗ 
geben; („ k-u co) überlaſſen 
(i-m et.); rachunek, sprawę; ab» 
legen; egzamin: ablegen, bee 
ſtehen; ~ sie feinen, vorkom⸗ 
men; ~ się na (k-o) ſich per 
laſſen auf (aec.); ~ sie na (co) 
taugen, nützlich fein zu (dat.). 
zdawkla (fda'fta) f O4: ęlein⸗ 
geld n, Reſt m; nowy („To’wü) 
Di: moneta f „owa Scheibe: 
münze. 
zdawnal(ſda'wna) ſeit langer Zeit. 
zdążlać Oho atßi) G1, pf. „yć 
(utßi) O12 (~ za instr.) nade 
kommen (dat. ); (~ Z czem) fertig 
werden (mit dat.); (spieszyá) 
eilen; (udawać się dokąd) ſich bes 
geben; (zmierzać do gen.) zielen, 
ſtreben. 
zdech|lak (ſde'chlial) m O14 
elend ausſehender Menſch; „e 
lizna („Ui’fna) f ©1 Aas n; 
„ły (Au) Os krepiert, tot. 
zdechnąć í. zdychać. 
zdecydować (ſdetßudo'watßh pf. 
©20 (~ k-o do gen.) bewegen 
(j-n gu dat.); ~ sie ſich ents 
fließen. 
zdejmować (jbeimo’watßl) @20, 
pf. zdjąć (Norb) ©18! Ber, 
unternehmen, herunterholen; 
kapelusz etc.: abnehmen, abs 
legen; (w kartach) abheben; 


zdeklarowaé 


(o strachu) ergreifen; Phot. aufe 
nehmen, e-e Aufnahme machen. 
zdeklarować (ſdefliaro'watßi) pf. 
6020 erklären; kwotę : zeichnen; 
~ Sie ſich erklären. 
zdemolować (jdemollo'watgt) pf. 
6020 demolieren, niederreißen. 
zdemoralizować („raliifo'watß!) 
pf. O20 demoraliſieren. 
zdenerwować ſ. denerwować. 
zdenerwowlanle (fbenertwowa - 
nie) n (O13 Nervofität 7; „any 
(„wa'nü) @1 nervös. 
zdeptać ſ. deptać. 
zderz|ać (fbe'qatfi) się @1, pf. 
& (qutßi)sie c g 12zuſammen⸗ 
ftoßen; „ak (gat) m C132 
Puffer; „enie (e'nie) n ©13 
Zuſammenſtoß m. 
zdesperowany (jdbeßperomwa'nü) 
@1 verzweifelt. 
zdetronizować (fdetronlifo'- 
wathi) pf. O20 entthronen. 
zdjąć í. zdejmować. 


zdjęcie ((dGy'tgie) n O13 Ser. 
unternehmen, Abnehmen; ~ 
z krzyża Kreuzabnahme f; (~ 
fotograficzne) Aufnahme f. 


zdmuchliwać (jdmudli'watßi) 
@3, pf. „ać (ſdmu'chatßh) Gi 
u. angé (chngtßi) 402 Der, 
unters, weg⸗ bla ſen. 

zdobić (ſdo'biitßi) g 21ſchmücken. 

zdobny Bnp) ©1 verziert. 

zdobylcle (ſdobü'tßie) n O13 
Eroberung f; (czego) Erbeu⸗ 
tung f; „cz (ſdo'butſch) f Os 
Beute. 

zdoby|wać (ſdobü'watßh 691, pf. 
~é (ſdo'butßi) (91 erbeuten; 
miasto eto.: erobern; (nabyć) et. 
ringen; serce ezyje: gewinnen; 
~ Się na (acc.) herausbringen, 
erreichen (ace. ); (stwarzać) le iſten, 
bewerkſtelligen; „ się na od- 
wagę Mut faſſen. 

zdobywca ( bü'ftßa) m @11 
Eroberer. 
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zdrowy 


zdollność (jdo'Unofitgl) f @1 
Fähigkeit; (~ umysłowa) Bega» 
bung, Talent n, Anlage; „ny 
(nü) @1 („nie) fähig; Be» 
gabt. 

zdołać (fbo'łatfi) pf. @1 können, 
vermögen, imſtande fein. 

zdralda (fbra'ba) f O2 Verrat 
m; ~ stanu Hochverrat m; „= 
dliwy (dlli'wü) ©1 (wie) pers 
räteriſch; fig. tückiſch. 

zdra|dzać (djati) G1, pf. - 
dzić („bfiitgi) 697 verraten. 

zdradziecki (dſie'tßkii) MI ver · 
räteriſch; po -cku auf verräte⸗ 
riſche Weiſe. 

zdrajlca (ſdra'jtßa) m (11, 
„czyni (tſchu'nii) f O10 Ber: 
räter(in). 

zdraplywać (jbrapi'mwatßi) @2, 
pf. 6 (fbra'patgi) G4 ab: 
tragen ;(rozdrapywać) ertragen. 

zdrętwieć í. drętwieć. 

zdrobniały (fdrobnia'łu) Os ( 
le) verkleinert; wyraz m „Bers 
kleinerungswort n; imię n -łe 
Stojename m. 

zdrojolwisko (jdrojomwii’gko) n 
Os Kurort m, Badeort m; „wy 
(~io wi) D1 Quel...; zarząd 
m „wy Brunnenverwaltung f. 

zdrowle(jdro’wie) n@)13&efund» 
heit f; (stan zdrowia) Befinden; 
zapadać na -wiu kränkeln, 
kränklich fein; przyjść do -wia 
genefen, geſund werden; daj 
Boże -wia ! helf Gott!; na aufs 
Wohl!; jak szanowne ~? wie 
ift Ihr wertes Befinden? 

zdrol|wlutki („wiu'ttii) @9 (ko) 
kerngeſund; „wotność („ivo't- 
noßitßh) f @1 Geſundheitszu⸗ 
ftand m; „wotny („wo'tnu) O1 
geſundheitlich, hygieniſch, Sani. 
tót8...; „wy (wü) (DI (wo), 
zdrów (ſdruw) (nur in bieſer Form) 
geſund; bądź zdrów lebe wohll; 
badźcie „wi! leb(e)t wohl! 
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zdrożność 


zdroż|lność (jdro'Gnotgi) f Gi 
Fehler m, Laſter n; „ny (nu) 
@1 („nie) fehlerhaft, laſter⸗ 
haft; verkehrt, unpaſſend. 
zdrdj (ſdruj) m O36? Quelle f, 
Brunnen; ~ życia Born des 
Lebens. 
zdrów (ſdruw) ſ. zdrowy. 
zdruzgotać í. druzgotać. 
zdrzemnąć (ſdqe'mngtßi) się pf. 
62 einſchlummern. 
zdumilewać (jdumie'watgi) Gi, 
pf. „ee (ſdu'mietßi) ©18 in 
Erſtaunen ſetzen; ~ się erſtau⸗ 
nen; „ony erftaunt; „enie 


(mie'nie) n ©13 Erftaunen. 
zdurnieć ſ. durnieć. 

zdurzyć |. durzyć. 

zdusić (ſdu'Biitßi) pf. Os ger: 
drücken; (podusić) erdroſſeln. 
zdwlajaé (ſdwa'jatßi) G1, pf. 
ole (fomo'litgi) 41 verdop⸗ 
peln 


zdybaé (ſbü'batßi) pf. GA (acc.) 


begegnen (dat. ). 

zdychaé (ſdu'chatßi) G1, pf. 
zdechnąć (ſde'chngtßi) 623 Ire. 
pieren, zugrunde gehen. 

zdziałać í. działać. 

zdziczeć ſ. dziczeć. 

zdziecinnieć ſ. dziecinnieć. 

zdzieria6 (fbjie'ratfi) $91, pf. ze- 
drzeć (fe bGetgi) O25 ab: (ob. 
herunter)reißen;ubranie,obuwie: 
zerreißen, ruininieren; skórę: 
ſchinden; ~ sie (ſich) zerreißen; 
„ca („tBa) m (11 Preller, 
Erpreſſer; „stwo (two) n @)1 
Prellerei f, Erpreſſung f. 

zdzierżeć (ſdſte'rqetßi pf. G19 
aushalten; czemu: [eiften (acc.). 

zdziwaczeć |. dziwaczeć. 

zdzilwić (fbjii'wiitgi) pf. O2 
(się ſich) verwundern; „wlenie 
(„wie'nie) n @13 Verwunde⸗ 
rung f, Staunen. 

ze (je) Í. z. 

zebrać í. zbierać. 
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zerkaé 


zebranie (ſebra'nie) n ©13 Ber: 
ſammlung /, Zuſammenkunft f. 

zecer (ſe'tßer) m O7 Setzer; 
„ski (Stße'rß kli) DI Setzer. 

zechcieć í. chcieć. 

zedrzeć |. zdzierać. 

zegar (e gar)m G)81 Uhr f; „ek 
„ga ref) m D21'b (Kleine) Uhr 
f; „ek kieszonkowy Taſchen⸗ 
ubr f; „kowy (.fo'mü) Q1 
Taſchenuhr..; „mistrz („ga'r- 
müßtſch) m (33 Uhrmacher; 
„mistrzowski (miißtſcho'fßkii) 
Do Uhrmader...; „mistrzow- 
stwo („ftmo) a O1 Uhrmacher⸗ 
handwerk; „owy („ro' wit) @1 
uhr... 

zegnać í. zganiać. 

zagrać |. zgrywać. 

zejście (ſe'jßitßie) n ©13 Ab⸗ 
ftieg m; fig. Tod m; świadectwo 
n -cia Totenſchein m. 

zejść í. schadzać. 

zelżeć (je'UGetfi) pf. ©) 18 leit» 
ter werben, nachlaſſen. 

zelżyć |. lżyć. 

zelżywy („úgu'wü) Oi beleidt⸗ 
gend, Schmäh... 

zełgać |. łgać. 

zemdleć í. mdleć. 

zemknąć í. zmykać, 

zemleć |. mleć. 

zemrzeć (ſe'mqetßi) pf. ©25 
ſterben; zmarło mu się er ſtarb. 

zemsta (ſe'mßta) f O22 Rache. 

zemścić (ſe'mßitßütßi) pf. G91 
rächen; ~ się (na loc.) fih rå: 
chen (an dat.). 

zepchnąć |. spychać. 

zepn... |. spiąć. 

zeprzeć |. spierać. 

zepsuć (ſe'pßutßi) pf. Os ver: 
derben; ~ się verderben, ſchlecht 
werden; zepsuty verdorben; 
(moralnie) verderbt, ſchlecht. 

zerklać (je'rfatgi) G1, pf. „nąć 
(ngtßi) 692 (von der Seite) 
hinſchauen, (hin) blinzeln. 


zera (fe'ro) n 02 Null f. 

zerwać |. zrywać. 

zerznąć (ſe'rqugtßh pf. 602 abe 
ſchneideu; (zbić) durchhauen. 

zeschnąć (je ßchngtßi) pf. @4? 
vertrocknen; (o liściach) welken. 

z(e)sinieć (ſlelßli'nietßi) pf. O18 
blau werden; blau anlaufen. 

ze|skakiwaé (Bfafi'watßi) G3, 
pf. „skoczyć(. ß ko'tſchütßi) S 12 
herunter⸗ (od. ab) ſpringen. 

zeskroblywać (ß kfrobü'watßi) 
G2, pf. „ać ( kro'batßi) @4 
abkratzen. 
zeskublywać(_Blubi'watgi) G2, 
pf. „ać („flu'batgi) @4 ab: 
zupfen. 

zasłabnąć í. słabnąć, 

zesłać |. zsyłać. 

zesłaniie (feßla'nie) n ©13 
Verſchickung f; „iec („nietf) m 
637! Deportierter. 

zesplolić (jegbo'litki) pf. 623 
vereinen; „ół (fe Bpuł) m O26 
Berband; J Bufammenipiel n. 
zestarzeć |. starzeć. 

zestawilać (jeßta'wlatß) G1, 
pf. Ile („wiitgi) 692 zuſammen⸗ 
Heften ; „lenie („wio'nie) n @)13 
Zuſammenſtellung f. 

zestrzelić (ßtſche'llitß h) pf. G3 
herunterſchießen; (złączyć) Ders 
einigen, konzentrieren. 
zestrzydz (ſe'ßtſchütß) pf. @15 
abſchneiden, ſcheren. 

z(e)sulwaé (ſlelßu'watßi) G1, 
pf. „nąć (ngtßh) 691 hinunter⸗ 
ſchieben, hinunterrücken; „ się 
hinunterrutſchen; („razem) ju: 
ſammenrücken, näherrücken. 

zeszczupieć (ſeſchtſchu'plletßi) 
pf. Oils abmagern; (zmniejszyć 
sie) abnehmen, ſich vermindern. 

zesztloroczny (ſeſchloro'tſchnü) 
@1 vorjährig ; ~y (ſe'ſchtu) O6 
vergangen, der vorige. 

zeszpecić |. szpecic. 

zesztywnieć j. sztywnieć. 
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zgadywać 
zeszyt (ſe'ſchut) m C101 Heft 


n; (~ wydawnictwa) Lieferung 
f; dzieło wychodzi „ami das 
Wert erſcheint in Lieferungen. 

ześliznąć („BiUi'fnotgł) się pf. 
602 hinuntergleiten. 

ześrodkowlywać  („firotfomu - 
wathi) G2, pf. „ać (To atl) 
6920 konzentrieren. 

zetknąć j. stykać. 

zetknięcie (jetfniy'tgie) n ©13 
Berührung f. 

zetn... |. ściąć. 

zetrzeć |. ścierać. 

zewnlatrz (ſe'wngtſch) auswen⸗ 
dig, draußen; na ~ nad außen, 
von außen; (~ gen.) außerhalb 
(gen.); „ętrzny (ong tihu) @ 1 
(nie) äußerlich, der äußere. 

zewsząd (je wfchot) von allen 
Seiten. [ieder SECH 

zewszechmlar („ihe’&mlar) in 

zez (jeg) m D3 Schielen n. 

zezna|wać (ſeſna'watßl) G3“, 
pf. s (fe fnatgl) G1 aus ſagen; 
(przyznawać się) geſtehen; „nie 
(„na'nie) n ©13 Ausſage f; 
(przyznanie sie) Geſtändnis. 

zezow|ać (ſeſo'watßi) O20 jchiee 
len; „aty („jowa'tu) O7 (-to) 
ſchieläug gig. 

zezwlalać (ſeſwa liatßi) G1, pf. 
olle („fwo'litgi) Os erlauben, 
einwilligen; „olenle („imolie’- 
nie) n @)13 Erlaubnis f. 

zezwierzęcenie („itwleQggıße’nie) 
n @13 Vertierung f, Ber» 
robung f. Ifreſſen. 

zeżreć (fe "io pf. ©26 out, 

zęb... 

zęb|aty 1651 tü) G)7 gezähnt; 
zackig; koło n „ate Bahnrad; 
„owy („bo'wi) G)1 Bahn... 

zgadać (ſga'datßi) się pf. @1 
(0 loe.) zu ſprechen kommen 
(auf acc.). 

zgad|ywać (ſgadü'watßi) G2, pf. 
„nąć (ſga'dngtßi) 604! erraten. 


zgadzać 


zgadzać (ſga'dſatßl) Gi, pf. 
zgodzić (jgo'bfiitgi) 627 ver: 
föhnen; (~ k-o do gen.) mieten, 
dingen (j-n zu daż.); (umawiać) 
vereinbaren; „ się ſich vertra⸗ 
gen, übereinſtimmen; ~ się (na 
acc.) eingehen (auf acc.), zu⸗ 
ſtimmen (dat.). 

zgaga (jga' ga) f O4 Sodbren⸗ 
nen n. 

zganiać (ſga'niatßh) Q1, pf. ze- 
gnać (ſe'gnatßi) 631 u. zgonić 
(fgo'niitgl) 1 zuſammen⸗ 
treiben; (~ z gen.) (weg) treiben 
(von dat.); „ sie ſich müde lau⸗ 
fen, ſich durch Laufen ermüden. 

zganić |. ganić. 

zgarbić (fga'rbiitgl) się pf. O2 
gebeugt gehen. 

zgarn|iać (fga'rniatgi) (31, pf. 
„ać („notgl) 602 zuſammen⸗ 
raffen; (usuwać) wegräumen. 

zgasić (fga'flitßi) pf. Os aug: 
löſchen. 

zgasnąć |. gasnąć. 

zgęstnieć (oc btniethi) pf. ©18 
dichter werden. 

zgęlszczać („(ótihatki) @1, pf. 
mścić („Bitklitgi) Oo verdichten. 

zgiełk (fgiełt) m 13 Lärm. 

zgięcie (jgly tie) n ©13 Bie: 


gung /. 

zginać (ſgii'natßi) G1, pf. zgląć 
(ſgletßi) ©21! beugen, biegen; 
~ sig ſich beugen, fi bücken. 

zginąć |. ginąć. 

zgliszcze (ſglii'ſchtſche) n O14! 
Brandſtätte f; pl. -cza Branb: 
trümmer pl. 

zgłaldzać (ſgla“dſatßi) @1, pf. 
„dzić („bfiitgi) O7 umbringen; 
ausrotten, vernichten. 

zgłlaszać (ſgla'ſchatßi) WI, pf. 
„osić (jgło' Biiti) Os (an)mel⸗ 
den; „ się fich melden. 

zgłębić (elen Bil pf. 692 er: 
gründen, erforſchen. 

zgłodnieć |. głodnieć. 


zgonić 


zgłosić |. zgłaszać, 

zgłoskia (fgło'Bła) f @)42 Silbe; 
„Owy („fo'wi) @1 Gilben...; 
in Bon ...filbig. 

zgłupieć |. głupiać. 

zgnębić (jgnom'blitgt) pf. 2 
nieberbriiden ; (przygnębić) nie: 
derſchlagen. 

zgniataé (jgnia'tatfi) G1, pf. 
zgnieść (fgnießitß) C7 ger: 
drücken; fig. unterdrücken. 

zgni|é (ſgnſitßh) pf. @1 verfau: 
len; „lizna („lifua) f oi 
Fäulnis; (~ moralna) Verkom⸗ 
menheit; „łka (ſgnii Ha) / @4? 
Teigbirne; „ły (Ad) Os ver: 
fault, faul. 

zgnieść |. zgniatać, 

zgnuśniejć ([gnu'ginietgl) pf. 
6018 träge (od. untätig) wer⸗ 
den; „nie („nie'nie) n O13 
Trägheit f, Untätigkeit f. 

zgoda (oo bai f ©2 Eintracht; 
(ugoda) Übereinkunft, Vergleich 
m; (przyzwolenie) Zuſtimmung, 
Einverſtändnis n; Gram. Kon: 
gruenz der Satzteile; 2 ein: 
verftanden ? 

zgodlilwość (fgoblli'wofitgi) f 
@1Berträglichleit; (wü) 
(D (vie) verträglich. 

zgodino$é (jgo'dnogitgi) f Gi 
Ubereinftimmung, Einklang m; 
d Harmonie; „ny (nü) DI 
(„nie)übereinftimmend; (będący 
w zgodzie) einig, einträchtig; 
„nie z (instr.) in Übereinſtim⸗ 
mung mit (dat.), gemäß (dat.). 

zgodzić |. zgadzać. 

zgoić (oo Hp pf. @4 heilen; 
~ się zuheilen. 

zgolié (ſgo'llitßi) pf. @3 ab: 
raſieren; fig. gänzlich beraubt 
werden. 

zgoła (go'ła) gänzlich, ganz und 
gar; „nie durchaus nicht. 

zgon (ſgon) m O3 Tod. 

zgonić í. zganiać. 


zgorzeé 


zgorzelć (jgo’Getßi) pf. 6019 
abbrennen; „lina (Wina) f 
©1 Brandgeruh m; „lisko 
(„lii'Bto) n Os Brandſtätte f. 

zgorzknieć (ſgo'ſchknietßi) pf. 
6018 bitter werden; -niały vers 
bittert. 

zgotowaé í. gotować. 

zgrab|ność (ſgra'bnoßitßi) 7 O1 
Geſchicklichkeit, Gewandtheit; 
(~ postaci) Zierlichkeit; „ny (.- 
nu) C1 (nie) geſchickt, ges 
wandt; (o postaci) zierlich, ane 
mutig; Gadny) ſchön, hübſch. 

zgrać ſ. zgrywać. 

zgraja (jgra ja) f C7 Haufe m, 
Bande; ~ psów Hundekoppel. 

zgroma|dzać (ſgroma'dſatßi) g 1, 
pf. „dzić („bilitgi) G7 (się 
ſich) verſammeln; „dzenie ( 
dſe' nie) n ©13 Berfammlungf. 

zgromić |. gromić. 

tgroza (jgro'fa) f O1 Entfegen 
n, Grauſen n. 

zgrubieé |. grubieć. 

tgruchotać |. gruchotać. 

zgruntować (fgrunto'watgł) pf. 
©Q20 gründlich erforſchen. 

zgrywać (fgrü’wutßi) G1, pf. 
z(e)gra6 (f[e']gratgt) G1: ~ 
k-o j-m im Spiele viel (ob. 
alles) abgewinnen; ~ się alles 
verſpielen; d harmoniſieren. 

zgryzota (ſgrufo'ta) f O2? Kum⸗ 
mer m, Kränkung. 

zgryźć í. gryźć. 

zgryźli|wość(„jiUi'wofitgt) / O1 
Grämlichkeit, Verdrießlichkeit; 
Hy (wü) DI (wie) gräm⸗ 
lich, verdrießlich. 

zgrzać |. zgrzewać. 

zgrzebło (fgGe'bło) n Os Strie⸗ 
gel m. fleimmanb. 

zgrzebny (nü) @)1 aus Sad: 

zgrzeszyć |. grzeszyć. 

zgrzewać ([gqe'watgl) G1, pf. 
zgrzać (jgqatgi) @17 (się fih) 
erhitzen. 


— 551 — 


zielony 


zgrzybiały (ſgqubia u) M6 Cale) 
alters ſchwach, gebrechlich; (star- 
czy) greiſenhaft. 

zgrzyt (jgqlit) m G)101 Knirſchen 
n; d Mißton; „ bolu Schmer⸗ 
zensſchrei. 

zgrzytlać (ſgqu'tatßi) G1, pf. „= 
naé (ngtßi) 692 knirſchen. 

zguba (ou bai f O1 Verluſt m; 
(przedmiot zgubiony) ber verlos 
rene Gegenſtand m; (zniszeze- 
nie) Verderben n. 

zgubić („blitßl) pf. @2 verlies 
ren; (zniszczyć) ins Verderben 
ſtürzen, zugrunde richten. 

zgubny (fgu bnu) D1 (nie) pers 
derblich. 

zgwałcenie (ſgwaltße'nle) n 13 
Vergewaltigung f, Notzucht f. 

zgwałcić |. gwałcić. 

zhańbić f. hańbić. 

ziać (fiatgi) G17, pf. zionąć 
(ſio'ngtßj) O2 keuchen, ſchnau⸗ 
ben; (wyziewaé) aushauchen; 
„ ogniem Feuer ſchnauben. 

ziarl(e)nko (fiare'nto, ſia'rnko) 
n (29 Körnchen; „nisty (.- 
nl tü) O7 körnig, gefórnt; 
~no (no) n O6! Korn. 

ziąb (fio"p) m G)3 Gruſel. 

ziele (jie'De) n @)14? Kraut. 

zieleniak („Le'niat) m @13? 
weißer Wein. 

zielenić („lie'niitgl) się, pf. za, 
się 691 grünen. 

zielenieć („nietgi) G20 grün 
werden. 

zielenina („nii'na) / O1 Grün, 
zeug n, Gemüſe n. 

zieleń (jie'lieni) f Os Grün n; 
wśród zieleni im Grünen; „ 
miedzi Kupfergrün n. 

ziellnik (Ge Unit) m (D13232 
Kräuterbuch n, Herbarium n; 
ny (nü) DI Kräuter... 

zielonlawy (.!lona'mü) D1 (= 
wo) grünlich; „ość (Alo 
noßitßh f O1 Grün n; ny Le 


nü) D1 (Co) grün; Le Swią- 
tki //pl. Pfingſten n/pl. 

zielmia (fie'mia) f @6! Erde; 
(grunt) Boden m; (kraj) Land 
n; rzucać O „mię, na „mię zu 
Boden; na „mi auf ber Erde, 
auf bem Boden; (= na świecie) 
auf Erden; „mianin („mia'- 
niin) m O41 (mieszkaniec mi) 
Erdenbewohner, der Irdiſche; 
(właściciel ziemski) Gutsbeſitzer; 
(rolnik) Landwirt; „mlanka ( 
ma nta) f O42 Gutsbeſitzerin; 
(mieszkanie w ziemi) Erdgrube; 
„miański (mia'nißkii) @9 
Land...; Gutsbefiger...; sąd m 
-ski Landgericht n; „mlaństwo 
(„mia'nigtwo) n Oi Landwirt⸗ 
ſchaft; (= „mianie) Landwirte 
pl., Guts beſitzer pl.; „miopłód 
(„mio'płut) m G)26 Erdfrucht f; 
„misty (mii'ßtu) @)7 (-sto) 
erbig; „mniak (fie'mniał) m 
(0133 Erdapfel, Kartoffel f; 
„mny (Emnu) O1 Erd. ; msk 
(ki) De (-sko) irdiſch; kula 
f -ska Erdkugel, Erdball m; 
oś f -ska Erdachſe; życie n 
-skie Erdenleben; dobra n/pl. 
-skie Rittergüter; właściciel 
m döbr -skich Großgrund⸗ 
befiger; sędzia m -ski Land⸗ 
richter; „mstwo (ſie'mßtwo) 
n (D! Landadelsgericht n. 

ziewlać (fie'watfi) Gi, pf. „nąć 
(„notgi) O2 gähnen. 

zięba (ſiam'pa) f ©1 Fink m. 

zięlbić (jigm'blitki) 692 (się fih) 
der Kälte ausſetzen; „bnąć ( 
bngtßi) O4 frieren. 

zięć (ſiatßi) m G)28 Schwieger⸗ 
ſohn. 

zima (jli'ma) f Oi Winter m; 
-ma im Winter. 

zim|nawy (ſiimna' wü) Oi (wo) 
ein wenig kalt, kühl; „nieć 
(ſii'mnietßi) G20 kalt werden, 
erkalten; „niutki (mu'tkii) @9 
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zlednywas 


eiskalt; „no (no) n @)1 Kälte 
f; ny („nü) O1 (~no) kalt. 

zimolrodek (jiimoro'del) m O21 
Eisvogel; „trwały („trwa u) 
s den Winter überdauernd; 
„wać (mo'watßi), pf. przem 
20 den Winter zubringen, 
überwintern; „wy (mo wu) 
Di (wo) Winter., winterlich. 

ziobro (o bro) n Os Rippe f. 

ziomek (fio'mef) m ()28 Lands: 

zionąć f. ziać. (mann. 

ziółko (jiu'tfo) n @)9 Kraut; fig. 
dobre „ ein nettes Früchtchen. 

zironizować (ſiironiiſo'watßi) pf. 
6920 ins Lächerliche ziehen. 

ziszczenie (ſiiſchtſche'nie) n O13 
Verwirklichung f. 

ziścić (ſii“itßiitßi) pf. 629 er. 
füllen; sie in Erfüllung gehen, 
ſich verwirklichen. Izehrer. 

zjadacz (ſia“datſch) m O33 Ber: 

zjadać (lia batB)) G1, pf. zjeść 
(fiefitB) Os (auf)efien; (ni- 
szczyć) zugrunde richten; zjeść 
zęby na (loe.) alt geworden 
fein bei (dat.). 

zjadiilwose (jjadlii’woßitgi) f 
@1 Gehäffigkeit; „wy (wil) 
Di (wie) gehäffig. 

zjawilać (ſia'wiatßi) O1, pf. „IE 
(„wiitgi) @2 offenbaren; ~ się 
fih zeigen, erſcheinen; „lenie 
(„wie'nie) n (2213 Offenbarung 
f; ~ się Erſcheinen; „Isko ( 
wii'gto) n Os Erſcheinung f. 

zjazd (ſiaßt) m ()16 Zuſammen⸗ 
kunft f, Kongreß; (~w dół) Her» 
abfahrt f. 

zjechać í. zjeżdżać. 

zjednoczienie (ſiednotſche'nie) 
n ©13 Bereinigung f; „yć ( 
no'tihutßl) pf. O12 vereinie 
gen; Zone Stany m/pl. die ere 
einigten Staaten. 

zjedniywa6 (jiednü’watßl) Gi, 
pf. „ać (ſie'dnatßi) G1 ver 
ſchaffen, gewinnen. 


zjeść |. zjadać. 

zjeżdżać (jie GbGatki) G1, pf. 
zjechać (fie'Gatgi) (55 Der, 
unters (ob. hinunter-Jfahren; 
(~ z drogi) ablenken, abkommen 
(von dat.); (~ do gen.) (gefah⸗ 
ren) kommen, ankommen; k-o: 
tüchtig abkanzeln; kraj: durch⸗ 
reifen, bereiſen; ~ się zuſam⸗ 
menkommen, zuſammentreffen. 

zlać |. zle was. 

zlatywać (jliatu'watgi) 492, pf. 
zlecieć (fle'tgietgi) 4916 Ders 
unterfliegen ; (spadać) herunter» 
fallen; (acc.) durcheilen; ~ się 
zſ.⸗fliegen; af. laufen. 

zleclaé (flie'tgatki) (91, pf. „IE 
(~thlithi) Os auftragen; „enie 
(„tge'nie) n (018 Auftrag m. 

zieniwieć (flienii wietfł) pf.4D18 
faul werben. 

zlepek (jlie'pel) m @21!n Flick⸗ 
werk n. 

zlepllaé (fUe'piat6i) G1, pf. „IE 
(„plitBi) 692 zſ. kleben, leimen; 
m Się kleben, aneinanderhaften. 

zlew (flief) m Os Abguß, Guß⸗ 
ſtein; (~ rzek) Zuſammenfluß. 

zlewaé (jlie'watßi) G1, pf. zlać 
(ſpatßi) O17 (odlewać) ab- (od. 
weg⸗)gießen; (~ w jedno) zu» 
ſammengießen, zuſammenſchüt⸗ 
ten; (instr.) begießen (mit dat.); 
(co na aco.) übertragen (et. auf 
acc.); ~ się zuſammen⸗ fließen, 
ſchmelzen. 

zlewek (wel) m D21!p Ge 
mengſel n, Miſchmaſch; zlewki 
pl. zuſammengegoſſene Suppe 
f od. Bier n. 

zieżć |. złazić. 

zieżeć (flie'Getki) się pf. 6219 
fih verliegen ` -żały abgelegen. 

zięknąć (jlig' IngtBi) się pf. O11 
erſchrecken. 

zliczlać ot gab) G1, pf. 
ve („tidutpi) 6912 zuſammen⸗ 
rechnen; (obliczać) berechnen. 
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złodziejka 


zlikwidować  (fUiftwiibo'watfzt) 
pf. O20 liquibieren. 

zlitować („to'watßi) się pf. G20 
(nad instr.) fih erbarmen (gem.). 

zlodowacieć j. lodowacieć. 

ziot (fliot) m 010! Zuſammen⸗ 
flug; ~ sokołów Turnerfeſt n. 

zlustrować (jliugtro'watgi) pf. 
G20 beſichtigen, revidieren. 

zlutować (jliuto'watfi) pf. O20 
zuſammenlöten. 

zluzowaé í. luzować. 

złagodnieć í. łagodnieć. 

złagodzić (jłago'Dflitgl) pf. 637 
mildern, abſchwächen; (przygo- 
tować) vorbereiten. 

złajać |. łajać. 

złakomić (jłafo'miiigi) się pf. 
691 (na ace.) Luft bekommen 
(auf ace.). 

złamlać (fla'matßi) pf. 604 (zer-) 
brechen; ~ nogę ben Fuß bres 
chen; ~ słowo das Wort bre: 
chen; ~ się brechen; „anie ( 
ma' nie) n @18 Bruch m. 

złapać |. łapać. 

złazić (jła'flitgi) 6910, pf. zleżś 
(ſließitßi) Os herunterklettern, 
herunterſteigen; (o skórze) ab: 
gehen;  (schadzać) ausgehen, 
heruntergehen; ~ się (lang: 
fam) zuſammenkommen. 

złączlać (ſia'tſchatßi) G1, pf. 
„yć („tidutBi) 6912 (się ſich) 
verbinden, vereinigen. 

złe (jłe) n O21 das Böſe, Übel; 
brać za „ übelnehmen; wycho- 
dzić na „ übel bekommen. 

zło (flo) n ©1! Übel. 

złocić (ſto'tßiitßh, pf. o. b ver- 
golden; sig goldig ſchimmern. 

złocisty (tßii'ßtü) O7 (-to) 
goldfarben; (tkany złotem) gold« 
durchwirkt. 

złoczyńca (tſchü'nitßa) m ©11 
Übeltäter, Verbrecher. 

złodziej (fło'bfiej) m O281 Dieb; 
fig. Gauner, Spitzbube; „ka 


złodziejski 


(Oſie'jka) f ©43 Diebin; 
Gaunerin; „ski GB DI (po 
sku) Dieb8..., diebiſch, auf 
biebifche Art; „stwo (two) n 
@1 Diebſtahl m, Gaunerei f. 
złom (jłom) m Os Bruch, Brud: 
fläche f; ~ skały Felswand f. 
złorzeczenie (jłoGjetjche'nie) n 
©Q13 Verwünſchung f. 
złorzeczyć („Geitihürl) 6912 
läftern; verwünſchen; (k-u) 
fluchen (dat.). 
złościć (ſto'ßitßlitßi) 699 (się 
fih) ärgern. a 
złość (fłogitgi) f O1 Arger m, 
Born m; wpadać w „ in Born 
geraten; mieć „ do (gen.) gram 
fein (dat.); robić co na ~ k-u 
et. jm zum Trotz machen. 
złoślilwość („lii'wofitgi) f O1 
Boshaftigkeit; „wy („wu) @1 
(wie) boshaft; & bösartig. 
złoślnica („nii'tka) f ©9 bos⸗ 
haftes (od. jähzorniges) Frauen: 


zimmer n; „nik (niit) m G)14 
boshafter, jähzorniger Menſch. 
ztotlawy (ſiota wu) O1 (wo) 
goldfarben, ins Goldgelbe fal⸗ 
lend; „ko (ko) n (2)9 das liebe 


Gold; (pieszczotliwie) Schätz⸗ 
chen; nlctwo (ni'tßtwo) n @)1 
Goldſchmiedekunſt f; „niczy (= 
tihu) Da Goldſchmiede ..; „nik 
(„niit) m O14 Goldſchmied. 

złoto (jło'to) n O1 Gold; fig. 
(pieszczotliwie) Schatz m; „nośny 
(sno'Binü) ©1golbkaltig; _pld- 
ry („piuri) @10 golbgefies 
dert; „usty („u'gtu) (D7 mit 
goldenem Munde; subst. ein 
guter Redner; „włosy („wło'- 
BO) OD! goldhaarig. 

złotówka („tu fta) f O42 Gold» 
ſtück n, goldene Münze. 

złoty (tu) 7 (-to) Gold., 
golden; subst. Gulden m. 

złowić (ſto'wlitßi) pf. @2 fans 
gen. 
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zmartwychwstaniec 


złolwieszczy (wie'ſchtſchu) D4 
(-czo), „wrogi (wro'gli) (DB 
(-go) unheilkündend. 

złożyć |. składać, 

ztulda (fłu'ba) f O2 Trug m, 
Täuſchung; „dny (Inu) @1 
trügeriſch, täuſchend; „dzenie 
(„die'nie) n ©13 Täuſchung f. 

złupić ſ. łupić, 

złuszczyć |. łuszczyć. 

zły (fü) Os (źle) [cmpr. gorszy, 
gup. naj gorszylſchlecht, ſchlimm, 
böſe, übel. 

zmachać (ſma'chatßh) pf. @1 er: 
müden; „ się müde werden. 

zmaczać (ſma'tſchatßi) (91, pf. 
zmoczyć (ſmo'tſchütßt) 4212 
naß machen, anfeuchten; ~ się 
naß (od. feucht) werden. 

zmagać (ſma'gatß) G1, pf. 
zmödz (ſmutß) @ 16 überwäl⸗ 
tigen, bezwingen; „się (z instr.) 
ringen (mit dat.). 

zmaglować ſ. maglować. 

zmajętnieć (ſmajd'tnietßh) pf. 
40 18 vermögend werden. 

zmaleć ſ. maleć. 

zmarły (fma'rtu) Os verſtorben; 
subst. der Verſtorbene m. 

zmarnieć |. marnieć. 

zmarnować í. marnować. 

zmarszcezika (ſma'rſchtſchlka) 7 
Da? Runzel, Falte; „yć ( 
tſchütßh pf. O12 runzeln; fal, 
ten; brwi: zuſammenziehen; ~ 
sig runzelig werden; (= e 
twarz) das Geſicht runzeln. 

zmartwlie (ſma'rtwlitßi) pf. G2 
(się ſich) kränken; „lenie ( 
wie! nie) n @13 Kränkung f. 

zmartwychwstlawaé (fmart- 
wüchwßta watßi) @@31, pf. „a6 
(wu'chwßtatßi) pf. ($15 (von 
ben Toten) auferftehen; fig. 
neugeboren werden; „anie ( 
Bta'nie) n (O13 Auferſtehung 
f; „anie: („fta'nietg) m D37! 
Reſurrektioniſt. 


: marznąć 


zmarznąć (ſma'rſngtßi) pf. 693 
erſrieren. 

zmawiać (ſma'wiatßi) 491, pf. 
zmówić (ſmu'wlitßi) 622 Ders 
fagen; ~ sie fih verabreden; ~ 
sie (na k-o) ſich verſchwören 
(gegen acc.). 

zmaza (ſma'ſa) f O1 Shand: 
fleck m, Tadel m; bez -zy matel: 
los, rein, unbefleckt. 

zmazlywaé (ſmaſu'watßi) G2, 
pf. „ać (ſma ſatßi) @14 (się fih) 
verwiſchen, auslöſchen. 

zmącić (ſma'tßiitßi) pf. Qs trü⸗ 
ben; „ sie trübe werden. 

zmądrzeć í. mądrzeć. 

zmęczlenie (ſmatſche' nie) a O13 
Ermüdung f, Müdigkeit f; „yć 
(ſma'tſchutßi) 6212 ermüden; 
m Się müde werden. 

zmężnieć (img'Gnietgl) pf. O18 
fraftiger (männlicher) werden. 

zmiana (fmia'na) f ©1 (Ver.) 
Anderung; (wymiana) Wechſel 
m; (odmiana Abwechſlung; ~ 
warty Wacheablöſung. 

zmiarkować (fmiarto'watfi) pf. 
G20 merken. 

zmiataé (fmia'tatgi) 631, pf. 
zmieść (ſmießitßi) @7! weg: 
fegen, zuſammenſegen. 

zmiażdżyć ſ. miażdżyć. 

zmiąć ſ. migc. 

zmiel... |. zemleć. 

zmienliać (ſmie'niatßi) 691, pf. 
ie („niitgi) O1 (ver)ändern; 
(wymieniać) (au8)wehfeln; ~ sie 
fih ändern; „ność (noßitßi) 
f @1 Veränderlichkeit; (niesta- 
łość) Unbeſtändigkeit; Iny ( 
ni) Di (nie) veränderlich; 
(niestaty) unbeftändig. 

zmierzlać ({mie'Qatki) G1 (do 
gen.) zielen, losgehen (auf acc.) ; 
wyć (_GQtütBbD pf. @12 (ab-, 
aus⸗)meſſen; ubranie ete.: ans 
probieren; ~ się (2 instr.) ſich 
mefjen (mit dat.). 


zmurszały 


zmierzch (ſmleqch)m (012 Dim. 
merung f; „a (~a) es däm⸗ 
mert, es wird dunkel. 

zmierznąć |. mierznąć. 

zmierzwić (fmie'Gwiitgi) pf. O2 
zerrauſen, zerzauſen. 

zmierzyć |. zmierzać. 

zmieszać |. mieszać, 

zmieścić f. mieścić. 

zmieść f. zmiatać. 

zmiękczyć ſ. miękczyć. 

zmięknąć f. mięknąć, 

zmiłowlać (ſmiito'watßh się pf. 
6920 (nad instr.) ſich erbarmen 
(gen.); „anie („wa'nie) n 013 
Erbarmen. 

zmizərnieé f. mizernied. 

zmłócić (ſmtu'tßiitßi) pf. O5 
ausdreſchen. 

zmniejszlaé (fmnie'jfhatgi) Ol, 
pf. „yć (ſchützi) G 12 (sie fih) 
verkleinern, vermindern; „ sie 
(o liezbie) abnehmen. 

zmoczyć í. zmaczad. 

zmodyfikować(fmobiufiifo'watpiy 
pf. 6020 modifizieren, ändern. 

zmoknąć |. moknąć. 

zmora (fmo'ra) / 8) 23 Alpdrücken 
n, Geſpenſt n. 

zmordować (fmorbo'watfi) pf. 
@20 ermiiben; ~ się müde 
werden. 

zmorzyć (ſmo'qütßh) pf. 63912 
überwältigen. 

zmowa (fmo'wa) f O1 Verab⸗ 
redung; (~ tajemna) Einver⸗ 
ſtändnis n. 

zmódz í. zmagać. 

zmówić f. zmawiać. 

zmrok (jmrof) m G)13 (Abend) 
Dämmerung f, Dunkelheit f. 

zmrozić (fmro'flitgi) pf. ©10 
mit Froſt durchdringen. 

zmrušlaé (fmru'Gatgi) G1, pf. 
e („qutpi) O12 oczy: halb 
zumachen, zudrücken, ſchließen. 

zmurszały (jmurfhatt) @6 
morſch. 


zmulszaé (ſmu'ſchatßi) O1, pf. 
„sie („Blitgl) 628 zwingen. 

zmyć |. zmywać. 

zmykać (ſmu'katßi) G1, pf. 
zamknąć (je minotgi) O2 fi 
aus dem Staube machen; co: 
wegſtibitzen. 

zmyllać (fmit'Uatgi) O1, pf. „IE 
GI) Os irreführen; ~ dro- 
ge den Weg verlieren. 

zmysł (fmigł) m O3 Sinn; ~ 
piekna Sinn für das Schöne, 
Schönheitsſinn; odchodzić od 
„ów vonGinnen tommen; odzy- 
skać y wieder zur Befinnung 
kommen; „owość („ło'wofltgi) 
f O! Sinnlichkeit; „owy (.- 
lo’ wu) O1 (-wo) Sinneß...; 
(tolgujący ~om) finnlih; (doty- 
kalny) greifbar, konkret. 

zmyśilać (ſmu'Biliatßi) G1, pf. 
ie („litgi) Os erſinnen, er: 
dichten; (kłamać) lügen; „ność 
(noßitßi) f O1 Scharfſinn m; 
„ny Ent) @1 („nie) ſcharfſin⸗ 
nig, klug; „ony („lo'nii) O14 
erdichtet, erfunden. 

zmywać (ſmu'watßi) G1, pf. 
zmyć (ſmutßh) O2 abwaſchen; 
„ wine z siebie ſich von der 
Schuld reinwaſchen. 

znachodzić í. znajdywać. 

znachor (ns or) m @)7, „ka 
ho'a) DA? Kurpfuſcher(in); 
„stwo („fitwo) n Oi fur 
pfuſcherei f. 

znacziek (ſna'tſchel) m Q)21%b 
Zeichen n; (S do kasy eto.) An⸗ 
weifung f; (~ pocztowy) Brief» 
marke f; „enie („tihe’nie) n 
(@13 Bedeutung f; (—eztowieka) 
Anſehen; (oznaczanie) Bezeich⸗ 
nen; „nik nid) m (0133 
Streichmaß n; (w stenografji) 
Abkürzungszeichen n; ny (nd) 
@1 (nie) bedeutend, beträcht⸗ 
lich, anſehnlich. 

znaczyć (tſchutßh), pf. po. O12 


znany 


(be)zeichnen; bieliznę: mit e-m 
Zeichen verſehen; (mieć znacze- 
nie) bedeuten; znaczący bes 
deutſam, vielbedeutend. 

znać (ſnatßi) G1 kennen; dać ~ 
zu wiſſen geben, benachrichti⸗ 
gen, verſtändigen; ( co po loc.) 
merken, erkennen (et. an dat.); 
anſehen (i-m acc.); (poznawać) 
erkennen; „2e man ſieht, man 
erkennt, daß ...; „ sie (z kim) 
einander kennen, bekannt fein; 
~ Się (na loc.) fih verſtehen (auf 
dat.); ſich auskennen (in dat}. 

znagła (na sta) plötzlich. 

znajda (jna'jba) m O18 Find⸗ 
ling, Findelkind n. 

znajdować (.bi'watgi) G2, 
znachodzić (ſnacho'dſiitßh 627, 
pf. znaleźć (fna'Uefitgi) O5“ 
finden; „sie ſich finden; (być, 
mieć miejsce) ſich befinden; (zacho- 
wywać się) fih benehmen. 

znajolmość (ſnajo'moßitßh) /@1 
Bekanntſchaft; (~ języków ete.) 
Kenntnis; „my (mü) DI Le 
mo) befannt. 

znak (fnat) m G)13 Zeichen n; 
(cecha) Kennzeichen n, Mert- 
mal n; (ślad) Spur f; dawać 
się we „i (dat.) im zuſetzen, 
fidh Em fühlbar machen. 

znakomiltos6 (komii'toßitßi) / 
D! Vortrefflichkeit; (o osobie) 
Standesperſon; (~ naukowa) 
Autorität; „ty (tü) D7 (-icie) 
vortrefflich, vorzüglich; (znacz- 
ny) bedeutend. Finder. 

znalazca (jnalia' ftga) m Gi 

znaleźć í. znajdywać. 

znaleźne (Ile fine) n D21 Fin. 
derlohn m. 

znamienity (jnamienii'ti) O7 
(-icie) bedeutend. 

znamię (Ina mię) n @)17 Kenn⸗ 
zeichen, Merkmal; (~ na ciele) 
Muttermal. 

znany (fna'nu) O1 bekannt. 


znarowić 


znarowić (fnaro'wiitfzi) pf. O21 
widerſpenſtig machen; ~ sig 
widerſpenſtig werden. 

znaszać (ſna'ſchatßi) G1 ubranie: 
abtragen. 

znaw|ca (ſna'ftßa) m (11 
Kenner; „stwo („Btwo) n @1 
(Sach⸗) Kenntnis f. 

znęcać (fng' tbatgi) się (91 (nad 
instr.) quälen, plagen (ace.). 

znęcić |. nęcić. 

znędznieć (fng dfnietpi) pf. G18 
elend werben. 

znękany (jngla'ni) Oi abge» 
quält, ermattet. 

zniechęclać (ſniechd'tßatßi) 631, 
pf. „IE („tblitki) 625 (k-o) die 
Luſt benehmen (dat.); ~ się die 
Luſt verlieren; „enie („tBe’nie) 
n (O13 Unluſt f. 

zniecierpiiwiić  (inietpierplii - 
wiltßi) pf. @2 ungeduldig 
machen (się werden); „ienie 
(„wie'nie) n @13 Ungeduld f. 

znieczullać (ſnietſchu lathi) (91, 
pf. „IE („Uitęł) Os gefühllos 
machen; „enie („lie'nie) n O13 
Anäſtheſe f. 

znledoternllaty(ſniedotaqnia u) 
Ds unbeholfen; „enie (nie“ 
nie) n O13 Unbeholfenheit f; 
(~ umysłowe) Geiſteskrankheit f. 

zniekształc|ać(jnieffhta łtgatgi) 
G1, pf. „IE („tBlitßl) Os Ver: 
unftalten. 

zniemczyć |. niemczyć. 

znienacka (jniena'tffa) unver: 
ſehens, plötzlich. 

znienawidzić í. nienawidzić. 

zniepraw|llać (fniepra’wiatßi) 
B1, pf. „IE („wiitpi) O2 A 

znieść í. znosić. derben. 
zniewaga (jniewa'ga) f O4 Be: 
leidigung, Schmach. 

zniew|alać (jniewa’latßl) (31, 
pf. „oli6 (wo'llitßih) 623 zwin⸗ 
gen, nötigen; „ sobie k-o j-n 
für fih gewinnen. 
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znieważlać („wa'Gatgl) 691, pf. 
"Ye („Qütßi) ©12 beleidigen; 
beſchimpfen; „enie („Ge’nie) n 
Dis Beleidigung f; Beſchimp⸗ 
fung f. 

zniewieścia|łość (fniewiefitpia'- 
łofitgi) 7 O1 Verweichlichung; 
„ły (Au) Os verweichlicht. 

zniklać (jnii' tatgi) G1, pf. „nąć 
(„notBi) 6041 verſchwinden. 

znikąd (fnii'fot) von nirgends. 

znikczemnieć(jniiftjcje mnietfi) 
pf. (018 niederträchtig werden. 

znikolmość („fo'mofitgi) f ©1 
Vergänglichkeit; „my Gan 
Di vergänglich, unbeftändig. 

zniszczeć |. niszczeć. 

zniszczyć |. niszczyć. 

zniweczyć | niweczyć. 

zniżlać (nii Gatgi) G1, pf. „yć 
(„GUtĘł) 12 niedriger machen; 
cenę: erniedrigen, herabjegen ; 
głos: ſenken; ~ się ſich ſenken; 
(o człowieku) fih herablaſſen; 
„enie („Ge'nie) n (O13 Ernie: 
drigung f; „enie ceny Preis- 
ermäßigung f. 

znojny (jno'jnu) @1 (-nie) mũh⸗ 
felig. 

znosić (fno'piitgi) 628, pf. znieść 
(ſnießitßi) © 2 (na dé hinunter. 
tragen; (na jedno miejsce) Zus 
fammenbringen; (burzyć) abe 
tragen, niederreißen; oddział 
wojska: vollſtändig vernichten, 
aufreiben; ustawę eto.: aufhe⸗ 
ben; urząd: auflaſſen; (cierpieć) 
dulden, ertragen, ausſtehen; ~ 
jaja Eier legen; znosić (ubra- 
nie) abtragen; ~ sie z (instr.) 
Rückſprache halten mit (dat.). 

znośny („fiinu) O1 (nie) er: 
träglich. 

znój (ſnuj) m ©0363 Mühjal f. 

znów (ſnuw), znowu (ſno'wu) 
wieder. 

znudzić (ſuu'dſiitßi pf. @7 (x- o) 
langweilig werden (dat. ). 


znużyć 


znużyć |. nużyć. 

zobacz|enie (ſobatſche'nie) się n 
@13: do -nia się! auf Wieder» 
fehen!; e (ba'tſchütßh pf. O12 
erblicken; (popatrzeć) ſchauen, 
ſehen; „ się ſich wiederſehen; 
sie z (instr.) j-n ſehen. 
zobojgtnileé (ſobojs'tnietßi) pf. 
6018 gleichgültig werden; ~e- 
nie („nie’nie) n O13 Gleich⸗ 
gültigkeit f. 
zobowiąz|ywać(fobowiofit wathi) 
G2, pf. „ać („wię'fatgi) G14 
verpflichten, verbindlich machen; 
„anie („ja'nie) n ©13 Ber: 
pflichtung 7; Verbindlichkeit f. 
zobrazować (fobrafo'watfi) pf. 
G20 bildlich darſtellen. 

zoczyć (ſo'tſchutßi) pf. O12 er: 
bliden. 

zotzla (fo'łfa) f ©1, mf pl. ny 
Skrofeln pl.; „owaty („jowa'- 
tu) O7 (to) ſkrofulös. 

zoologja (foolio'gia) f Os Dog: 
logie, Tierkunde. 

zorać (fo'ratgi) pf. 699 durch⸗ 
pfliigen. 

zorganizować (forganiifo'watft) 
pf. (020 organifieren. 

zorza (fo' Qa) f O9 Dämmerung; 
~ poranna Morgenröte; ~ pól- 
nocna Nordlicht n. 

zostlawać (jobta'wathi) G31, 
pf. „ać (fo Btatgi) G15 Diet, 
ben; (pozostawać) verbleiben; 
(więznąć) ſteckenbleiben; (stać się) 
werden; ~ księdzem ein Pries 
fter werden; in Berbinbung mit 
dem part. pass. e-3 Zeitworts 
bildet es bie paffiven Berbalformen : 
~ pochwalonym gelobt werden; 
~ zabitym getötet werden; ~ 
sie (żuriid)bleiben. 

zostaw|lać (fofta'wiatgi) Gl, 
pf. Ile (wlitßi) O2 (surüd.) 
laſſen; (w spadku) hinterlaſſen; 
(poruczać) überlaſſen; ~ K-o 
w spokoju j-n in Ruhe laſſen. 


zrosić 


zowąd (fo'wgt): ni stąd ni ~ mir 
nichts, dir nichts; plötzlich. 

zrabowaé (ſrabo'watßi) pf. 6020 
rauben; k-o: berauben; dom 
eto. : ausrauben. 

zrachować (ſracho'watßi) pf. 
6020 zuſammenrechneu. 

zranlić (jra'niitgł) pf. Oi ver: 
wunden; „lenie („nie'nie) n 
@13 Verwundung f. 

zrastać (ſra'ßtatßi) się G1, pf. 
zrosnęć(jro'Bngtgi) się (010 ob. 
zróść (jrngitgi) się 6910 zur 
ſammenwachſen; (o ranie) fih 
ſchließen, vernarben. 

zraszać (ſra'ſchatßl) G1, pf. 
zrosić (ſro'ßlitßi) 628 beſpren⸗ 
gen, befeuchten, benetzen. 

zraz (ſraß) m O21, „ik („flit) 
m (D132 Schnitt, Schnitzel; y 
pl. Klops m; „y siekane Fleiſch⸗ 
klöße pl. 

zra|šaé (ra Gap G1, pf. „zić 
Sit) 6210 abſchrecken; ~ 
się (instr.) ſich abſchrecken laſ⸗ 
fen (durch acc.). 

zrąb (ſramp) m CO 251d Rodung 
f; ~ dachu Dachſtuhl; ~ okre- 
tu Schiffsgerippe n. 

zrąbać (ſram'batßi) pf. O4 fällen; 
(odrąbać) abhauen. 

zrealizować (ſrealiiſo'watßi) pf. 
G20 realifieren. 

zreflektować (ſrefliekto'watßi) 
się pf. G20 ſich befinnen. 

zreformować |. reformować. 

zresztą (jrefdhtę) übrigens, 
ſonſt. 

zręcz|ność (ſrä'tſchnoßitßh f O1 
Geſchicklichkeit; „ny (nu) 1 
(Unie) geſchickt. 

zrękowiny (ſrakowil 'n) f/pl. O1 
Verlobung f. 

zroblé(fro'blitBbi) pf. O21 machen, 
tun; (~ K-o instr.) j-n zu (dat. ) 
machen; ~ się ſich machen. 

zrodzić |. rodzić. 

zrosić ſ. zraszać. 


zrosnąć 


zrosnąć |. zrastać. 

zrozumilaty (frofumia'ti) Os 
Cale) verſtändlich, begreiflich, 
klar; „eć (ſu'mietßi) pf. 6913 
verftehen, begreifen; „enie ( 
mie'nie) n ©13 Verſtändnis. 

zróść |. zrastać. 

zrównanie (fruwna'nie) n O13 
Gleihmadhen ;. stanów Gleich⸗ 
ftellung f ber Stände. 

zrównoważyć ſ. równoważyć. 

zrównlywać (jruwnu' mathi) @4, 
pf. „ać (Iru wnatgi) @1 gleich⸗ 
machen ; teren: ebnen; „ z zie- 
mia der Erde gleichmachen; ~ 
się z (instr.) gleichkommen 
(dat.); (doganiać k-o) einholen. 

zróżniczkować (jrugnlitfchko’- 


watki) pf. G20 differenzieren. 
zrujnować (ſruino'watßi) pf. 
O20 ruinieren. 
zryć (ſrutßh pf. O2 durchwühlen. 
zrywać (ſru'watßi) G1, pf. ze- 
rwać (fe rwatßi) © 22 abreißen; 


(„zk-o) herunterreißen ; kwiaty: 
pflücken; przyjaźń, przymierze: 
brechen; „ stosunki ben Ber: 
kehr abbrechen; więzy eto.: zer⸗ 
reißen, ſprengen; konia: über⸗ 
jagen; ~ się aufſpringen; ~ się 
(ze snu) plötzlich erwaden; ~ 
się (do lotu) auffliegen; (o wie- 
trze) ſich erheben, entſtehen; 
(przerwać się) zerreißen; (o stru- 
nie) fpringen. 

zrzą|dzać ((Gobjatki) (91, pf. 
„dzić („bilitgi) 627 verfügen, 
verhängen; (wyrządzać) anrich⸗ 
ten; „dzenie („biie'nie) n O13 
Fügung f, Schickung f. 

zrzeczenie (fQetfche'nie) się n 
@13 Verzicht m. 

zrzekać (ſqe'fatßh) się @%1, pf. 
zrzec (ſqetß) się 6014 (gen.) 
verzichten (auf ace.). 

zrzę|da (ſqa da) m O18 Nörgler; 
„dność („dnogitgi) f O1 gär, 
gelei; „dny („dnü) Q1 (nie) 


IÍ 


zuchwały 


nörgleriſch, mürriſch; „dzić ( 
bfiitgi) 697 nörgeln. 

zrzuclać (jQu'tßatßl) G1, pf. 
„IE („tBiitgi) Os abwerfen; (~ 
w dół) hinunterwerfen, Din: 
unterſtürzen; ~ k-o z tronu 
j-n vom Throne ftürzen; ~ się 
fiń hinunterſtürzen; „się z umo- 
wy vom Vertrage zurücktreten. 

zsa|dzać (ffa bfatgi) 631, pf. ~- 
dzić („bflitgi) O7 abſetzen. 

zsiadać (ffia'batgi) WI, pf. 
zsiąść (fkiobitgl) © 12 abfigen, 
abſteigen; von (dat.) fteigen; n 
się e-n Bodenſatz erzeugen; 
(o mleku) gerinnen, dick werden. 

zsiadły (iu) Os geronnen; Ae 
mleko n Schlickermilch f. 

zsinieé f. zesinieć. 

zstępować (ſßtampo'watßh @20, 
pf. zstąpić (ſßtem'plitßi) O2 
hinab⸗ſteigen,⸗ kommen. 

zsuwaé |. zesuwać. 

zsyłać (ſßu'latßi) (01, pf. zesłać 
(je'fłatfi) G7 herab-, herunter: 
ſchicken; (~ na wygnanie) vers 
ſchicken, deportieren. 

zsyplywać (ſßupu'watßi) 492, 
pf. „ać (ſßü'patßi) O4 zuſam · 
menſchütten; (~ w dół) hin- 
unterſchütten. 

zszumować (ſſchumo'watßi) pf. 
G20 abſchäumen. 

zszywać (ſſchu'watßi) Gi, pf. 
zszyé (ſſchutßi) O2 zuſammen⸗ 
nähen. 

zubożeć (fu5o'Getgl) pf. G18 
verarmen. 

zuch (ſuch) m CD11 kühner 
Menſch; (dzieiny chtopak) feſcher 
Kerl; „owaty (cchowa'tü) ©7 
(to) kühn, verwegen; „walec 
(wa'lietß) m O37 kecker (od. 
frecher) Kerl, Frechling; Wal- 
stwo (wa lißtwo) n G1, Wa- 
tość („wa'łogitgi) f O1 Red: 
heit, Frechheit; „wały (wa 1) 
Os (ale) keck, frech. 
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zuple (fu'pa) f ©1, „ka (~ta) f 
O Suppe. 
zupełny („pe nit) O1 (nie) voll- 
ftanbig, vollkommen, ganz. 
zużytkować (ſuqutko'watßi) pf. 
6020 verwerten. 
zużywać (ſuqu'watßi) G1, pf. 
zużyć (fu Qutgi) (02 verbran⸗ 
chen; (niszczyć przez używanie) 
abnützen; (wycierać) abreiben. 
zwabliać (fwa'biatgi) @1, pf. 
„ie (biitßi) 622 (herbei)loden. 
zwać (jmarkl) @ 222 nennen; ~ 
się heißen. 
zwad|a (jwa'da) f O2 Streit m, 
Zank m; „liwy („Ui'wu) @1 
(-wie) ftreitfüchtig, zänkiſch. 
zwallać (wa latgi) G1, pf. „IE 
(„litgt) © 3 ummerfen, nieder: 
ftreden ; (zburzyć) niederreißen; 
(~ co na ace.) wälzen, ſchieben 
(et. auf acc.); (uznać za nieważne) 
verwerfen, für ungültig erklä⸗ 
ren; „ Sie umfallen; (zawalić 
się) einſtürzen; ~ Się na (acc.) 
zuſammenſtürzen über (acc.). 
zwalczlać (jwa litſchatßi) G1, 
pf. ye (ttſchütßi) 12 be 
kämpfen; (zwyciężać) beſiegen. 
zwalić í. zwalać. 
zwalisko (_li'Bfo) n (3 Ruine 
f, Trümmer pł. 
zwalniać (ſwa liniatkh G1, pf. 
zwolnić (jwo'lniitgi) 61! ver: 
langſamen; (popuszczać) nań. 
laſſen; ~ od służby vom Dienfte 
befreien; „ się locker werden; 
(uwalniać się) ſich befreien. 
zwał (fwał) m O3 Wall. 
zwapnienie (ſwapnle'ie) n O13 
Verkalkung f. 
zwarł (fwarł) í. zewrzeć. 
zwarty (jwa’rtü) O7 geſchloffen; 
(gęsty) dicht, kompakt. 
zwarzyć (|wa'GUtgl) pf. O12 ab: 
kochen; (o mrozie) ſchädigen; ~ 
się gerinnen. 


zważać (jwa'Gatft) 631 (na ace.) 


zwierciadło 


berückſichtigen (acc.), Rückſicht 
nehmen (auf acc.). Iwiegen. 


zważyć (jma'GutBi) pf. 6212 ab» 
zwąchać (fwg athi) pf. @1 


wittern; (zauważyć) merten; ~ 
się 2 (instr.) ſich verſtändigen, 
in Verbindung treten mit (dat.). 


zwątleć ſ. wątleć. 
zwąt|pić (wo tplitñi) f. Oꝛ per: 


zagen, verzweifeln; (straci6 na- 
dzieja) die Hoffnung verlieren; 
< 0 chorym den Kranken auf⸗ 
geben; „pienie („pie'nie) w 
O13 Verzweiflung f. 
zwerbować |. werbować, 
zwe (Io) |. zwać. 
zwągleć (jwg'glietBi) pf. (018 
verkohlen. 1 
zwąszyć (mg ſchutßl) pf. 812 
zwężlać (wa Qati) G1, pf. „y6 
(utßh @12 ſchmälern. 
zwiaé ſ. zwiewaé. 
zwiady (rela bü) m/l. Os Rund · 
ſchaft f, Ausknndſchaftung f. 
zwiastowlaé ſwiaßto'watßʒi) 20 
verkündlig)en; „anie (wa nie) 
n Q13 Verkündigung f. 
zwiastun (ſwia'gtun) m O2 Ber: 
künder, Bote. 
zwlezlaé (ſwig'ſatßi) pf. O14 
(zuſammen) binden; ~ słowem 
durch Ehrenwort binden; „Się 
ſich verbindlich machen, ſich 
verpflichten; „ek („fef) m O21 
Verband, Verein, Bund; „ek 
małżeński Eheband n; „ek 
przyjaźni Freundſchaftsband 
n; (~ przyczynowy) Zuſammen ; 
hang m; (stosunek) Beziehung 
f; M Verbindung f; „kowy (-- 
ko'wü) Di Verbands. ., Ber: 
eing... | fverrenten. 
zwichnąć (ſwil'chnatßi) pf. O2 
zwieldzać (ſwie'dſatßi) (91, pf. 
„dzić („bilitgi) 627 beſuchen, 
befichtigen ` kraj: bereiſen. 
zwierciadllany (jmiertgiabla'- 
nü) Q1 Spiegel.; „ło („ło) n 


zwiercladtowy 


(ap Spiegel m; „łowy Gol, 
wu) D1 Spiegel... 
zwierz (ſwieſch) m O32! Tier n. 
zwierzlać (jmie'Gatgl) się Gi, 
pf. „yć („qitki) się 6-212 fih 
anvertrauen; sie przed (tnstr.) 
feine Geheimniſſe anvertrauen 
(dat.); „enie (.Qe'nie) n O13 
Geſtändnis. 
zwierzątko („Gotło) n @9 
Tierchen. 
zwierzchlni (fwie'Gónti) (213 
Ober...; „nietwo (.nii'tBtroo) 
n @1 Oberherrſchaft f; (prze- 
łożona władza) vorgeſetzte Bes 
hörde f; „nik (niit) m O14 der 
Borgejegte: „ność („nobitBl) f 
©1 Obrigkeit; „ność gminy 
Gemeindeamt n. 
zwielrzg (d) n o Tier; 
„rzęcość (.Q4'tboBltB) f O! 
tieriſche Roheit, Beftialitdt; ~- 
rzęcy LOg tku) O2 (co) tier 
riſch; świat m -cy Tier 


reich n; krąg m -cy Tierkreis; 


„rzostan (.Qo'btan) m O3 
Tierbeſtand; „rzyna (.Qü'na) 
f ©1 Wild n; (mięso) Wildbret 
n;.„rzyniec („Qü’nietß)m D34? 
Tiergarten. 

zwielsza6 (ſwie'ſchatßi) G1, pf. 
„sie („Biitgl) Os hinunterhän⸗ 
gen; głowę, uszy : hängen laſſen; 
~ nos fólecht gelaunt fein; 
~ sie herunterhangen. 

zwieść |. zwodzić. 

zwietrzeć ſ. wietrzeć. 

zwietrzyć |. j. wietrzyć. 

zwiewać (jmie'watki) O1, pf. 
zwiać(jwiatpi) 6) 17 wegwehen. 

zwieźć |. zwozić. 

zwiędiły (mie dłu) Ds (dle) 
welk; ze („notßl) pf. 694 
nerwelfen. 

zwiększiać (wig tihathh® 1, pf. 
yć („fchutgi) O12 vergrößern. 
związiłość (jwig'jłoBitki) f ©1 
Bündigkeit, Gedrängtheit; „ły 


Polnisoh-deutach. 
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zwolennik 


(ú) Os (-ężle) bündig, ge- 
drängt. 
zwiljać (ſwii'jatßi) G1, pf. ~- 
naé („notßl) 601 gujammen: 
wickeln; papier: zuſammenrol⸗ 
len; nici: aufwickelu; sklep eto. : 
auflöſen; ~ żagle die Segel 
einziehen; „ obóz das Lager 
abbrechen; ~ chorągiewkę ſich 
aus dem Staube machen; ~ 
sie ſich zuſammenrollen; (spie- 
szyć się) ſich beeilen. 
zwilgotnieé (ſwiiligo'tnietßi) pf. 
@18 feucht werden. 
zwilzlaé ( atßi) G1, pf. „yć 
(„qutgi) O12 befeuchten. 
zwininość (ſwil'nnoßitßi) 7 Ol 
Behendigkeit, Flinkheit; „ny 
(nu) D1 (nie) behend, flink. 
zwislaé (ſwii'ßatßi) G1, pf. ~- 
naé (Ingißi) O4! herabhan⸗ 
gen; „ły (Au) Os ſchlaff her» 
unterhangend. 
zwitek (fmii'tef) m Oz 1 bgtolle f. 
zwlekać (ſwlie'katß) G1, pf. 
zwiec (ſwlletß) pościel: abzie⸗ 
hen; (ściągać) herunterziehen; 
(~ na jedno miejsce) zuſammen⸗ 
ſchleppen; „ z (instr.) zögern, 
zaubern mit (dat.); ~ się ſich 
herunterſchleppen; (odwlekać się) 
ſich verzögern, ſich hinſchleppen. 
zwłaszcza (ſwla'ſchtſcha) im ber 
ſondern; „ że zumal da. 
zwłoka (ſwlo' ta) f O4! Verzöge⸗ 
rung; bez -kl unverzüglich. 
zwłoki (ti) f/pl. O4! Leiche f. 
zwodniczy (ſwodni'tſchu) (DA 
(-czo) verführeriſch, trügeriſch. 
zwodzié (ſwo'dſiitßi) O7, pf. 
zwieść (ſwießitßh @ 10 irrefüh⸗ 
ren, täuſchen; (~do złego) ver⸗ 
führen; most: niederlaffen. 
zwodzony (so'n) O14“: most 
m Bugbrüde f. 
zwolenni|czka (ſwollennli'tſchka) 
f ©4, „k („le'nniit) m @13 
Anhängerlin). 
36 


zwolna 


zwolna (fwo Una) langſam. 
zwolnić ſ. zwalniać. 
zwołlywać (ſwolu'watßh) 424, 
pf. „ać (fwo'łatgi) @1 (zuſam⸗ 
men)berufen, zuſammenrufen. 
zwozić(jmo 'jiitg1)63910,pf.zwieźć 
(ſwießitßi) Os zuſammenfüh⸗ 
ren, (zuſammen)bringen; ( 
w dół) hinunter⸗fahren,⸗führen. 
zwój (ſwuj) m (0362 Knäuel; 
(~ papieru) Rolle f; (~ w mózgu) 
Windung f; Anat. Ganglion n. 
zwözka (ſwu'ßka) f O42 Anfah⸗ 
ren n, Herbeifahren n. 
zwrlacaé (fwra'tkatgi) @1, pf. 
„ócić (ſwru'tßlitßi) 695 zurück⸗ 
geben, ⸗erſtatten, teilen ` (kie- 
rować) lenken, richten; „ się (do 
gen.) ſich wenden (an ace.). 
zwrot (ſwrot) m G2101 Rückgabe 
f. Rückerſtattung f; (obrót) Um- 
fehrf; w prawo(lewo)„! rechts 
(links) ſchwenkt!; (~ sprawy) 
Wendung 7; Gram. Redewen⸗ 
dung f. 


zwrotinica (fwrotnii'tga) / ©9 wł 
Wechſel m, Weiche; „niczy ( 
nii'tihi) m 04 Weichenwäch⸗ 


ter; „nik (nik) m C132 
Wendekreis; „nikowy („niifo'- 
wu) (01: kraj m -wy Tropen: 
[anb n; „ny (nu) @)1 (mie) 
Wenbe...; punkt m „ny Wende: 
punkt; zaimek m „ny rückbezüg⸗ 
liches Fürwort n. 

zwycięlski (fwutfig'gti) eg 
(Ko) fiegreich; Sieges. ; okrzyk 
m „ Siegesgeſchrei n; pieśń f 
-ska Siegeslied n; „stwo ( 
two) n (01 Sieg m; odnieść 
„stwo den Sieg babontragen; 
„20a (T BtBa) m (O11 Sieger. 

zwyciężlać („Gatfi) @1, pf. „yć 
(utßi) @12 fiegen, den Sieg 
davontragen; k-o: beſiegen; 
co: überwinden; (przewyższać) 
übertreffen. 

zwyczaj (ſwu'tſcha) m @30 
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zżymać 


Brauch, Sitte f; (przyzwyczaje= 
nie) Gewohnheit f; za ~ gewöhn⸗ 
lich; nad ~ außerordentlich, 
überaus; wchodzić w „ zur 
Gewohnheit werden, in Ges 
brauch kommen ; .ny(tiha’jnü) 
@1 (nie) gewöhnlich; „ny 
profesor m ordentlicher Pros 
fefjor; „owy (jowu) @1 
Gewohnheits. .; prawo n -we 
Gewohnheitsrecht. 
zwykły (on Ou) @)6 (-kle) ges 
wöhnlich; wszystko idzie „m 
trybem alles geht feinen ges 
wohnten Gang. 
zwyknęć (Ingtßi) pf. 603 ge» 
wohnt fein, pflegen. 
zwyrodnielć (ſwüro'dnietßi) pf. 
Dis ausarten; „nie („nie'nie) 
n ©13 Ausartung f. 
zwyż (jwlijch) (gen.) oberhalb 
(gen.); (bei Zahlen) über; „ka 
(~ta) f @4° Erhöhung. 
zydel (UU bell) m W348 Schemel. 
Zygmunt (ſü'gmunt) m (9 
Siegmund. Izack. 
zygzak (ſü'gſak) m CO 132 oi 
zysk (ſußk) m O13 Gewinn, Bor» 
teil; cheiwy „u gewinnſüchtig. 
zyskliwać (ſußkii'watßi) Os, 
pf. „ać (ſu'ßkatßi) Bi gewin: 
nen; (ciągnąć ~i) Vorteil ziehen. 
zyskowny („fo'wnii) (D1 (nie) 
gewinnbringend, vorteilhaft. 
zziajany (jjiaja'ni) Oi erhitzt, 
erſchöpft, außer Atem. 
zziębnięty (ſſiambnig'tu) (D7 vor 
Kälte erſtarrt. 
zżęć ((GotBi) pf. O20 abmähen. 
zżółkinieć (ſqu'iknietßi) 6514, 
pf. „nęć (fgu'łfnotBi) 404 gelb 
werden, nergilben. Ikauen. 
zżuć (ſqutßi) pf. O3 Ne 
zżyć (jQütkl) się pf. O2 ſich 
einleben; „ się z czem ſich an 
(acc.) gewöhnen. 
zżymać (jQü’matßi) się pf. (91 
unwillig (od. zornig) fein, 


źdźbło 


źdźbło (ſidſiblo) n Os Halm m. 
źle (ſilie) |[cmpr. gorzej, sup. 


najgorzej] ſ. zły; mieć się „ | źródliany 


fich nicht wohl fühlen. 

#relbié (fire’blitßi) się, pf. O~ 
się 692 fohlen, Fohlen wer: 
fen; big (big) n ©18 Fohlen; 
„bięcy (big'tßu) O2 Fohlen.; 
„bay (buu) @1 trächtig. 


2 


talba (Ga'ba) f ©1 Froſch m; 
fig. Knirps m; zielona ~ Laub⸗ 
froſch m; „bi (Bi) (@15 
Froſch. .; „biątko (big tko) n 
Os kleiner, junger Froſch m; 
„biniec ( bii'nietß) m (0342 
Froſchlache f; „bka (Ga'pta) f 
@)4? kleiner Froſch m. 

żabot (Ga’bot) m (O10 Zabot n, 
Spitzenkrawatte f. 

żachnąć (Qa'dnotBi) się pf. O2 
ſich ſträuben; vor Angſt zurück⸗ 
ſpringen. ! 

żaden (Ga'ben) @15 kein. 

żagiel (Ga'gieli) m (O34 Segel n. 

żagiew (Ga gief) f (010! Brand⸗ 
fadel; (hubka) Feuerſchwamm 
m, Bunber m. 

Zaglow|nik („glio'wniit) m (013% 
Segelſchiff n, Segler; ~y (— 
glio'wu) (01 Segel. .; płótno 
n e Segeltuch. 

żak (Qaf) m 14! Schulknabe; 
„ostwo („fo'Btwo) n @ 1 Kna⸗ 
benſtreich m; „owski („fo IB 
Do (po -sku) Schüler.; ſchü⸗ 
lerhaft, knabenhaft. 

żal (Gali)m C30: a) Leid n ;(zmar- 
twienie) Kummer, Gram; (smu- 
tek) Wehmnt f; (skrucha) Reue 
f; (narzekanie) Klage f; roz- 
wodzić „e Hagen, jammern; ~ 
mnie bierze Wehmut ergreift 
mid; „ bierze patrzeć na to 


źandarmerja 


2 


źrenica (ſirenii'tßa) f O9 Au 
genſtern m, Pupille. 

(ſirudlia' nu) @i 
Quellen.; „to (jiru'bło) n @6 
Quelle f; (początek) Urſprung 
m; „łosłdw („ło'głuf) m (O26 
Stamm (des Wortes), Wort. 
ftamm; „łowy (o' wü) (Di 
Quelen... 


es tut einem leid, das anzu⸗ 
ſehen; „ mi ciebie du tuft mir 
leid, e8 ift mir leid um bid; 
~ mi (gen.) e8 ift mir leid um 
(ace.); mieć „ do k-o j-m gram 
fein; b) (żałowanie) Bedauern 
n; ~ mi, ze ., ich bedauere, 


daß ... 

żalić (Ga'llitgi) się Os fih be» 
klagen (na acc. über acc.). 

#atolba (Gało' ba) f O1 Trauer; 
(ezas zaloby) Trauerzeit; przy- 
wdziać „bę Trauerlkleider) arte 
legen; chodzić w „bie, nosić 
„bę Trauerlkleider) anhaben; 
„bliwy („łoblii'wiu) 1 (wie) 
kläglich; „bny („ło bnii)D1(-nie) 
Trauer...; nabożeństwo n -ne 
Trauergottesdienſt m; „sny ( 
Io Bnp) D1 (nie) kläglich, 
wehmütig; „ść (qa'łokitgi) f 
Di Wehmut, Traurigkeit. 

żałować (Gało'watgi), pf. pom 
6020 bedauern; żałuję, że ... 
ich bedauere, daß ...; grzechów: 
bereuen; (oszczędzać) ſchonen, 
fparen; ~ sobie (gen.) ſich et. 
nicht gönnen; ~ pieniędzy Geld 
ungern ausgeben. 

żałowanie („iva' nie) n O13 Ber 
dauern. 

żaluzja (Galiu'fja) /f ©8 Zaloufie. 

żandarm (Gaubarm) m (1! 
Gendarm; „erja („nie'rja) f 


36% 


żandarmski 


Os Gendarmerie; „skl (.- 
ba'rmgdi) DI Gendarm. 

żar (Gar) m s Glut f; „owy 
(„ro'wi) 01 @Iüf... 

żarcie (Ga'rtgie) n ©13 Fraß 
m, Freſſen. Scherz. 

żarcik (.thlif) m O13 nA 

żariilwość („li'wofitgi) f @1 
Feuereifer m; „wy (wü) DI 
(wie) fanatiſch; modlić się 
„wie inbrünftig beten. 

zart (Qari) etc. |. żreć. 

żarłocziność („ło tjbnofitgi) f 
(01 Gefräßigkeit; „ny („nü) 
@1 („nie) gefräßig. RI 

żarłok (Ga’rlof) m ©14! Biel: 

żarna (Qa'rna) n/pl. Os Hand» 
mühle f. Ilampe. 

żarówka („rn'fla) f ©)43 9155 

zart (qart) m C101 Scherz, 
Spaß; „em im Scherz; to nie 
Vdas ift kein Spaß; stroić 
sobie „y 2 (gen.) ſich luſtig 
machen über (acc.). 

#artoblilwo$é (qartobiii'- 
wofitgi) f O1 Spaßhaftigkeit; 
wy (wü) Di (wie) ſcherz⸗ 
haft, ſpaßig. 

żartować („to'watßl), pf. po. 
6D20 ſcherzen, ſpaßen; ~ sobie 
2 (gen.) {herzen über (acc.). 

żartow |niś (to'wniißi) m O321 
Spaßmacher; „ny (ni) Di 
ſpaßhaft, ſcherzhaft. 

żarzyć (Ga'GutBl) 12 glühend 
machen; ~ sie, pf. roz. sie 
glühen; (blyzsczeć) funkeln. 

żąć (Jatßi), pf. wy. @ 201 (mit 
der Sichel) ſchneiden. 

żądać (Qo'batBi), pf. za. G1 
(gen.) verlangen, fordern (acc.); 
(pragnąć) begehren. 

żądlanie („da'nie) n @13 Ber: 
langen, Forderung f, Begehren; 
ny (Qo'bnü) DI (gen.) begie: 
rig; „ny sławy ruhmbegierig. 

żądło (Oo bio) n (06 Stachel m. 

żądza (Oo dja) f O9 Begierde. 
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żelasisty 


żbik (bit) m G)131 Wildkatze f- 
żdżgnąć (GbGgnotki) pf. @3 
Deen, einen Stich verſetzen. 
że (Ge) daß; dlatego, „deshalb, 
weil; in Bfign doch: siadajże! 
feg’ dich doch!; zröbze! mach' 

es doch! 

żebra|cki (Gebra'tß fi) DI, „czy 
(bra'tſchu) O4 Bettler...; kij 
m „czy Bettelftab; po „cku 
wie ein Bettler; „ctwo (bra 
tßtwo) n O! Bettelei f; (= że- 
bracy) Bettler pl., Bettelgeſindel 
n; „czek („bra tfhef) m (O20 
Bettlerjunge; „czka („bra tfch- 
ta) f O4 Bettlerin. 

żebrać (Ge bratfz) O9 betteln. 

2ebralk (Ge'brat) m O14 Bette 
ler; „nie („bra'nie) n O13 
Betteln; „nina („Branii'na) f 
Oi fortwährendes Betteln m; 
„ny („bra'nu) O1: żyć „nym 
chlebem vom Bettel leben; 
chodzić po „nym chlebie bet: 
teln gehen. 

żebro (Qe'bro) n (26 Rippe f; 
Nr („Bro'wii) @1 Rippen... 

żeby (Ge’bü) daß, damit; bać 
się, . fürchten, daß ...; (oby) 
o bag; wenn nur. 

żegilarski (Gegliar$il) (9 
Schiffer. .; „arstwo (-glia'r- 
ßtwo) n O1, „uga(„gliu’ga)f@)4 
Schiffahrt; „arz (Ge'glajch) m 
O33 Schiffer, Seemann. 

żegiować (=glio'watßi) G20 
ſchiffen, ſegeln; ~ po morzu bes 
fahren (aec.). 

żegnać (Ge’gnatßl), pf. po~ G1 
(k-o) verabſchieden (acc.); Ab⸗ 
ſchied nehmen (von dat.); ~ na 
wieki Lebewohl fagen (dat.) für 
ewig; (~ znakiem krzyża) bekreu⸗ 
zen (ace.), das Zeichen des Kreu⸗ 
zes machen (über dat.); ~ się 
Abſchied nehmen (von dat.); 
(przeżegnać) ſich bekreuzen. 

żeilasisty (Geliajli' gti) O7 ( 


sto) eifenhaltig, Eifen...; ka- 
piele f/pl. -ste Eiſenbãder n/pl.; 
~aziwo (Hafii'wo) n ©1 Ei⸗ 
ſengerät; (stare ~azo) Brud: 
eifen; „azko (Aia'ß o) n ©9 
Biigeleifen;(„ dowłosów)Brenn: 
eifen; „azny („Ua'fntu) @1 
eifern, Eifen...; ruda f -azna 
Eiſenerz n; huta f„azna Cifen: 
hütte; „azne zdrowie n eiferne 
Geſundheit f; listm „azny Ge: 
leitgbrief; „azo(„lia'fo)nG1 Gi: 
fen; „aźnik („lia'finlif) m O14 
Eiſenhändler. Heiraten 5 
3enlaczka (Genia 'tfchfa) f O4 
żenić (Ge’nlitßi), pf. o~ 691 (K- o) 
verheiraten (nur vom Manne); ~ 
sie heiraten (nur vom Manne). 
żeniec (qe'nietż) m G37! 
Schnitter. : 
żenować (Geno'watfi), pf. za, 
© 20 (się fih) genieren. 
żeński (Ge’nigtii) Os weiblich, 
weiblichen Geſchlechtes; szkoła 
f -ska Mädchenſchule. 
żer (ger) m Os Futter n. 
żerować (ro watßi) O20 Futter 
ſuchen, weiden. IPfahl A 
żerdź (Qertki) f @1 Stange, 
żęty|ca (qatu'tßa) F O9 Molke; 
„czny ( tſchnü) O1 Molten... 
żłobek (Gło' bet) m (O21 1b Krip⸗ 
pe f; (wkięsłość) Falz m, Nut f. 
żłoblić („biitgi) 692, „kować 
(Głopto'watfi), pf. wy. 6020 
riefen, riefeln. 
żłob|kowaty (Głopfowa'tt) @)7 
(to) rinnenfórmig; „owy ( 
bomp Di Krippen... 
żłopać (Gło'patgi) G4 faufen. 
żłób (Glup) m (O26 Krippe f. 
żmija (gmtija) f O7 (Gift) 
Schlange, Natter. . 


ämudla (Gmu’da) f ©2 Beitper= 
luft m; ~ szkolna Schulſtreik 
m; „ny (nd) D1 (nie) zeit: 
taubend; (nudny) langweilig. 
#nilwiarka (Gniiwia'rfa) f @)42 


żółknąć 


Schnitterin; (maszyna) Mäh. 
maſchine; „wlarski (wia'rßkii) 
(09 Schnitter. ` „wiarz (Gnii'- 
wiaſch) m ©33 Schnitter; „wo 
(wo) n Oi Erute f; pl. „wa 
Erntezeit f. 
żołądiek (Goło det) m D21!b 
Magen; „kowy („to'wü) (Di 
Magen... 
żołędź (Go'łgtki) f ©1 Eichel. 
żołd (Gołt) m G)6 Sold, Löh⸗ 
nung f; „ackl (da'tßkli) O9 
Soldaten. .; „actwo (da! tßtwo) 
n (O1 Soldatenvolk, Soldates⸗ 
ka f; „ak (dak) m O14 Söld⸗ 
ner; Soldat; „owy (do“ wü) 
D Sold. . 
żołnijerczyk (Gołnie'rtfhut) m 
(D141 kleiner Soldat; „erka 
(„nie'rfa) f G42 Soldaten: 
leben n, Kriegsdienſt m ` _erskl 
(nie'rßkii) DI Soldaten., 
Militär., militarifch ; „erstwo 
(„nie'rfitwo) n ©1 Soldaten: 
dienſt m; (= „erze) Soldaten 
pl, Militär n; ~erz (Go'niefch) 
m (033 Soldat. 
żonia (Go'na) f ©1 Ehefrau, 
Gemahlin, Gattin; wziąć za 
s żur Frau nehmen, heiraten; 
„aty („na'tu) O7 (nur vom 
Manne) verheiratet; „ka (Qo'n- 
ka) f O42, „usia („nu’ßla) f 
Os die liebe Gattin; „koś 
(koßh m O321 Pantoffelheld; 
„obójca („obu'jtga) m (911 
Frauenmörder; „obójstwo (= 
ßtwo) n O1 Frauenmord m. 
żółicieć (qu'itßietzi) pf. O18 
gelb werden; „clowaty (tßio- 
wa' tu) (D7 (-to) gallenartig; 
„celowy (tßio wü) O1 Gallen.; 
„elutkl ( tßiu'tkii) DI ganz 
gelb; ~é (qułtgi) f O1 Galle; 
zaprawiać „cią vergällen, bit- 
ter machen. 
żółknąć (Ju Engtßi), pf. po. (04 
gelb werden, vergilben. 


żółtaczka 


żółtlaczka (Julta'tſchka) f O4? 
Gelbſucht; aw („ta'wu) (1 
(Wo) gelblich; „ko (Gu'łtfo) n 
Os Eigelb, Eidotter; „kowy 
(~to wu) DI Dotter. ; „odziób 
(to'dfiup) m (O2 Gelbſchna⸗ 
bel; ~y (tu) O7 (o) gelb. 

żółw (Quiw) m (O38! Schildkröte 
f; A (wii) O18 Schildkröten. .; 
„i krok m Schneckenſchritt; 
„im krokiem ſehr langſam. 

Żóraw (Qu'ram) m M38! Stra: 
nich; (~ u studni) Brunnen: 
ſchwengel; (~ do podnoszenia 
ciężarów) Kran m; „I („ra'wii) 
Dis Kranich. 

żrą (Qro) ete. ſ. Zrec. 

#racy (Gro'tßü) O2 beißend, 
ätzend. 

#reé (Jretßi), pf. po. ©26 freſ⸗ 
fen; (o płynach) ätzen. [Bifon. 
żubr (Gubr) m (O2 | 
żuć (Qutbi), pf. prze. 6D3 kauen. 
zupa (Gu'pa) f ©1 (~ solna) 

Salzbergwerk n. 

żupan (pan) m (O1! Gaugraf, 
Gefpan; polniſches Unterkleid n. 

Zurnal (qu'rnali) m O30 Mode: 
blatt n, Modejournal n. 

żużlel (Qu'el) m O34 Schlacke 
f; „lowy („lio'wu) D1 Schlaf: 
fen... 

#wacz (Gwatih) m D30! Rau: 
muskel; (u zwierząt) Panſen. 
#walwo$é (Gwa wofgitki) f @1 
Flinkheit; „wy (wü) D1 (wo) 

flink, raſch; (zywy) lebhaft. 

żwir (wür) m Os Schotter, 
Kies; „ować (ro watßl) G20 
ſchottern; „owisko („rowii'Bto) 
n (Ds Schottergrube f; „owy 
(~ro wü) D1 Shotter... 

życie (qu'tßie) n O13 Leben; 
sposób m -cia Lebensweiſe f; 
zarabiać na „ fih den Lebens⸗ 
unterhalt verdienen; bez -cia 
leblos; w -ciu nie widzialem 
czegoś podobnego ich habe 


żyłowaty 


mein Lebtag nichts Ähnliches 
geſehen. 
życioldajny (Giitgioba'jnu) M1 
belebend; „rys(„tBio'ruf3) m D3 
Lebensbeſchreibung f, Biogra⸗ 
phie 7; „wy (wü) D1 Lebens.. 
życzenie (qutſche'nie) n O13 
Wunſch m; według -nia nach 
Wunſch. 
życzii|wość (qutſchlii'woßitßh f 
Di Wohlwollen n, Gunft; „= 
wy (wü) DI (wie) wohl: 
wollend, geneigt. 
życzyć (qu'tſchütßi) 6312 (gen.) 
wünſchen; ~ sobie czego et. 
wünſchen; ~ k-u dobrze, źle 
j-m wohlwollen, übelwollen. 
żyć (qütßi) O2 leben; niech 
żyje! er lebe hoch!; „ z (instr.) 
verkehren mit (dat.); „ czem 
leben von (dat.). 
żyd (Git) m (O5 Sube; (plama) 
Tintenklecks; „ek („def) m 
(21 (kleiner) Jude; „ostwo 
(<bo'Btmo) n ©1 Judentum; 
das jüdiſche Weſen; (żydzi) 
Judenvolk n; „owica (bo- 
wii'tga) f ©9 ekelhafte Jüdin; 
„owski („do fßkii) DI (po -sku) 
jüdiſch, Zuden...: „ówka („Du f- 
ka) f O4: Jüdin; „ziak (~- 
bfai) m G)141 Judenbengel; 
„złsko („dfli' Bio) n ©10 etel- 
hafter Jude. 
żyjąlcy (Gujo'tku) O2 lebend; 
tko (tko) n ©9 Lebeweſen; 
Tierchen. 
żyllak (Qu'at) m (O13 Krampf⸗ 
aber f; „lasty („la Btu) O7 
nervig, ſehnig; Iny (qu'linu) 
(D1 Ader. ., Venen. .; „ł(k)a 
(Alla) f @1 (O47) Ader; 
mieć Ake do czego Hang bas 
ben zu (dat); „łować („10'- 
wathi) O20 ausfaſern; ~t. k-o 
j-m arg zuſetzen; „łowaty (~- 
lowa'tu) (D7 (-to) flechſig, far 
ſerig. 


żytni 


żytini (qu'tnii) O13 Korn., 
Roggen...; „niówka („niu fta) 
f ©43 Kornbranntwein m; ~- 
nisko („nii'Bfo) n Os Kornfeld. 

żyto (o) n O1 Korn, Roggen m. 

żyw (Jüw) O17 indet. = żywy. 

żywcem (tßem) lebendig; tłu- 
maczyć „ z polskiego Wort 
für Wort ang bem Polniſchen 
überfegen; przenieść „ mit 
Haut und Haaren herüberneh⸗ 
men. 

zy WII ca (quwfi'tßa) f O9 Harz 
n; „czny (tſchnü) D1 harzig. 

żywiciel („wii'tgiell) m (O29, 
„ka (tßie'lifa) f O42 Ernäh⸗ 
rerlin). 

żywić (gu'wiitßi), pf. wy. 622 
ernähren; ~ nadzieję hoffen; ~ 
się (czem) fih nähren (pondat.). 
żywioł (Qu'wioł) m Os Element 
n; (pierwiastek) Urſtoff; „owy 
(„ło'wii) Oi elementar. 
żywnie (qu'wnie): co mu się ~ 
podoba was ihm nur gefällt. 
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żyzny 


żywność (Gi wnokitgi) 7 ©1 
Nabhrung8:,Ceben8-mittel n/pl. 

żywo (Git'wo) lebendig; (żwawo) 
lebhaft, munter; co ~ fo raſch 
als möglich; „płot („mo’plot) m 
O10 lebende Hecke /; ~t („wot) 
m (D 10 Bauch; Mutterleib; (ży- 
cie) Leben n; (życiorys) Lebens⸗ 
beſchreibung f; „tność (wo't- 
noßitßi) f O1 Lebenskraft, 
Lebensfähigkeit; „tny („nu) 
@1 (nie) lebendig, Lebens...; 
(zdolny do 2ycia) lebensfähig, 
lebenskräftig. 

żywy (Gu'wu) @1 (wo) le: 
benb(ig); (ruchliwy) lebhaft, 
munter; -we srebo n Qued- 
ſilber; -we kłamstwo n hand⸗ 
greiflihe Lüge f; w -we oczy 
gerade ins Geſicht; dokuczyć 
k-u do -wego i-m aufs empfind⸗ 
lichſte zuſetzen. 

żyziność (Gu'fnoßitßt) f @1 


Fruchtbarkeit; „ny („nu) @1 


(Enie) fruchtbar. 


Nachtrag. 


Die mit Stern (*) verſehenen 


Wörter ſtehen ſchon in einer 


anderen Bedeutung im Wörterbuch. 


Flugweſen lotnictwo. autom. 


*akcja f: ® ~ pierwszeństwa 
Prioritätsaktie. 

akumulator £ (atumula'tor) m 
Os! Akkumula'tor. 

*amatorskli Sport: drużyna f ~a 
Amateu'rmannſchaft. 

amperomierz ampero'mieſch) 
m D30! Ampe'remeter n. 

anodla £ (ano! da) f O2 Ano' de; 
„owy V (anobo'mü) Mi: ba- 
terja f „owa Anodenbatterie. 

antena (ante' na) f O1 Radio: An⸗ 
te'nne; ~ wysoka Hochantenne. 

armatura © (armatu'ra) f (023 
Armatu'r. Afpiri'n g 

aspiryna & (aßplirü'na) f @1 

audjonowiy (śubjono'wi) O1 
Rabto; lamp(k)a f „a Au’dion- 
röhre. 

autko (śu'tfo) n (29 Kleinauto. 

autobus ` (euro bug) m Q3 
Au'tobus. 

automat (äüto'mat) m O19: ~ 
telefoniczny Fernſprechauto⸗ 
mat. 

automobilista (£itomobiili'gta) 
m (O17 Automobili'ſt. 

automobillzm („bii'lijm) Os 
Automobili'smus m. 

autotypja („tu' pia) f Os Autos 
typie’ f. 


*barwić Phot. tonen. 

barwoczuły (barwotſchu zu) Os 
farbenempfindlich. 

*baterjaf : £/ ~ akumulatorów 
Akkumulatorenbatterie; ~ su- 
cha Trockenbatterie. 

*benzynla f: miernik m „y Bene 
zinſtandmeſſer. 


Automobilweſen automobilizm. 


*bezdrzewny (o papierze) holzfrei. 
bezgotówkowy (beſgotufko' wu) 
Di: & obrót m bargeldloſer 
Verkehr. 
bezplecznik £ (beßple'tihnlif) 
m D13? Sicherung f. 
*bezrobocle n Arbeitsloſigkeit f. 
bezrobotny (befrobo'tnu) @1 
arbeitslos; m AUrbeitalofe(r). 
*blegacz m Sport: Wettläufer. 
*bluro m: „ podróży Reiſebüro n. 
*blanklet m Vordruck. 

*błona f Phot. Film m; ~ zwi- 
jana „Rollfilm m. [ftoff. 
błonnik (bło'nulit) m 018 
błotnica (blotnil'tßa) ©)9 autom. 

Kotflügel m. 
błotnik (Bio tii) m G)132 autom. 
Kotflügel [siaca. 
b. m. Abk. für bieżącego mie- 
*bolsko n (miejsce zawodów) 
Rampf., Spiel:, Sport- platz m. 
bolszewicki(bolifhemwii'tgtii) De 
bolſchewi'ſtiſch. [Bolſchewi'ſt. 
bolszewik (boliſche“ wii m Dia 
bolszewizm (boliihe'wiijm) m 
Os Bolſchewi'smus. 
bramkarz (bra'mkaſch) m (033 
Sport: Torwächter. 
bromosrebrowy (bromoßrebro'- 
mü) D1: papier m ~ Brom: 
ſilberpapier n. IRanudſchärfe. 
*brzein|y Phot. ostrość f „a 


celownik (tgelio'wnlit) m O13 


Phot. Suder. labbau m. 

*cena f: zniżenie n cen 9 

chłodnica (chlodnii'tßa) f Os: 
autom. wężowata Kühl- 
ſchlange. 


~ 


chłopięcy 


“chtopiecly: fryzura f „a Bus 
benkopf m. ISonig Si 

Chojnice (cojnii'tge) pl. (@9 

ciągówka © (tBlogu'ffa) f ©4? 
Traktor m. . 

*cieniować Phot. Farbtöne ab: 

*cigšar m: „ użytkowy ob. po- 
żytkowy Nutzlaſt f; „owy: sa- 
mochód m „owy Laſtauto n. 

*cło n: „ wywozowe, ~ Na wy- 
wóz Ausfuhrzoll m. 

czasomierz (tſchaßo'mieſch) m 
@30! Stoppuhr f. 

czasówka (tſchaßu'ffa) f 4? 
Phot. Zeitverſchluß m. 

*Czech m Tſcheche. 

Czechosłowacja (tſchechoßto⸗ 
wa'tßja) F Os Tſchechoſlowakei. 

czechosłowacki („wa'tgtli) O9 
tſchechoſlowakiſch. 

czekowly (tſcheko wü) O1: © 
obrót m Scheckverkehr; 
pocztowe konto n „e Poſtſcheck⸗ 
konto. 

czerpany (t{herpa nü) O1: pa- 
pier m „Büttenpapier n. 

częstotliwość „ (tihäßtotll’- 
woßitgl)f Oi: wysoka „ Hoch⸗ 
frequenz; mała ~ Niederfres 
quenz. 

czołg x (tſcholt) m D13 Tank. 

czterolampowy Rabio: odbiornik 
m „ Vierröhren⸗empfänger, 
gerät n. 


deflacja (deflia'tßia) f Os Dee 
Hotton, 959 0% 

dekoherer,£ (delohe'rer) m O8! 

depresja (depre'Bia) f Os: 
~ gospodarcza Wirtſchafts⸗ 
depreſſion. 

detektor (dete'ktor) m ()8! Rabio ı 
Detektor; „owy (detektoro wü) 
(D1 Radio: aparat m „owy De» 
teftorapparat. ISchlauch m. 

dətka (bgtfa) f O4! autom. 

dławikow ly Z (blamlifo’wü) Oi: 
cewka f „a Drofjelfpule. 
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ekspert 


*długość f Rabio: „ fal Wellen⸗ 
länge. 

doczepka (dotfjche'pfa) f (W4* 
autom. Anhänger m. 

doziemić £ (dofie'mlitßl) 631 
erben. 1518s Erdung f. 

doziemienie £ (boflemie’nie) 9 

doziemny £ (bofle' mni) 1: 
przewód m „ Erbleitung f. 

drganie (brga'nie) n O13 Nabio! 
Schwingung f, Schwingen. 

drugostronny (brugoßtro'nnü) 
Di umſeitig. 
*druk m: „ dla ślepych Blinden- 
druck; ~ tłoczony Prägedruck. 
*drużyna f Sport: Verein m; 
Mannſchaft. 

drużynow|y (druqüno'wü) @1 
Sport: walka f „a Vereinswett⸗ 
kampf m; mistrzostwo n „e 
Vereinsmeiſterſchaft f. 

dworcowy (bwortgo'wu) @1: 
zegar m ~ Bahnhofsuhr f. 
dwupłatowiec . (dwupłato'- 
wietß) m 34! Doppeldecker. 

dymochłon (dumo'chton) m Q)3 
Rauchverzehrer. 

dysza (du'ſcha) f O9 Düſe. 

dyza (bitfa) f O9 Düſe. 

*dziennik m: „ ustaw Gejege, 
Berorbnung3.blatt n. 

dziurkacz (dſiu'rłatſch) m ©301 
(Brief.) Locher. 

dźwiękowiec (dſiwigko“wletß) m 
D341 Tonfilm. [m Tonfilm. 

dźwiękowy („fo'wu) O1: A) 

dźwig (bfiwiit) m GD13: ~ 080- 
bowy Perſonenaufzug; ~ cię- 
żarowy Laſtaufzug. 

*dźwignia f autom. ~ (wozowa) 
Wagenheber m. 


ebonitowly (eboniito'wii) O1: 
płyta f „a $artgnmmiplatte. 
*ekran m Film: Leinwand f. 
ekspedycja (efgpebtt' tBja) € Os 
Erpedition. Imann. 
ekspert (e kßpert) m (O9 a) 


alektrodynamiczny 


wlektrodynamiczny (elleftrobit- 
namii'tſchnu) @)1 Radio: glo- 
śnik m „ elektrodynamiſcher 
Lautſprecher. 

elektronow|y £ (no' wü) Oi: 
lampa f „a Clektronenröhre. 
elektryfikacja „4  (elieftrufii- 
ta'tfja) f Os Elektrifizierung. 


“ala f Rabiot „ krótka Kurz 
welle. IFaſchi'ſt. 
faszysta (faſchu'ßta) m (917 
faszystowski (faſchüßto'fßkii) 
Do faſchi'ſtiſch. I. 
faszyzm (fa jhiifm) m Os ga: 
film (film) m (Ds Film; ~ 
dźwiękowy Tonfilm; ~ rysun- 
kowy Trickfilm. 

filmować (flilimo’watßl), pf. 8. 
6020 filmen. fginnland S 


Finiandja (flinla'ndja) f Os 
fotoelektryczny(fotoelieftrü'tfch- 
nu) D1 photoelektriſch. 

fotografja (fotografia) f @8 


Photographie. 
fotogram (foto'gram) m Q3 
Phot. ~ pigmentowy Kohledruck. 
fotomontaż (fotomo'ntaſch) m 
(030 Photomontage f. 
frezarka © (freja'rfa) f (94? 
Fräsmaſchine. 
frezowa6 (freſo'watßh, pf. wy. 
4920 fräſen. [kopf m. 
*fryzura f: ~ chłopięca N 
gabardyna (gabardu'na) f Gi 
Gabardine. 
garaż (ga'raſch) m (030 GWara'ge 
f; ~ Samochodowy Uuto:garage 
f, » ſchuppen. Abgas n. 
gaz m autom. ~ 2 
gażnik (ga fiwit) m G)131 Gere 
gafer. fgen n. 
Gdynia (gdu'nla) f O6 ac 
Gliwice (gllimii'tBe) pl. O9 Blei» 
witz n. Iſtärke. 
*głos m Radio: sila f „u Be 
głośnik (gło'ginii) m (13: 
Ratio: Lautſprecher. 
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kalka 


*görny: 2 Śląsk m Oberfcleiten} 
gr(.) Abt. für grosz(y). bat 
*gra f Tennis: ~ podwójna Dop- 
pelſpiel n. 

grafik (gra'flif) m (14 Gro, 
phiker; „a (grafii' ka) f ©! 
Gra'phik; „a użytkowa Ge: 
brauchsgraphik. 

gramofon (gramo' fon) m G03 
Grammophon n. Igericht n. 
*grodzki: š% sąd m ~ Amts- 
Grudziądz (g ru'dfietß) m O30 
Graudenz n. IFräsmaſchine. 
gryzarka (grüfa'rfa) f ZC 
grzejnik (gQe'iniif) m (0132: _ 
parowy Dampfheizungskörper. 


*hamulec m: „ czterokołowy 
Bierradbremfe f. 

heljograwjura (heljograwju'ra) f 
Os $eliogravii re. 

hokej (Do fe m 0301 Hockey n. 


*Indukcy|n|y: £ cewka f „a 
Induktio'nsſpule. Iflatio'n. 
inflacja Ginflia'tßia) f Os Su: 
Instalator £ (linñtalla'tor) m 
O7! Snftañateu r. IComp.).] 
| S-ka Abk. für 1 spółka (= & 
it. p. br. für i tym podobne. 
izolacyjniy (ifoliutgu'jnu) O!: 
taśma f „a Sfolie'rband n. 


Jedno...: „fazowy (iedno- 
fafo wü) D1 einphafig; *„llty : 
szkoła f „lita Einheitsſchule; 
„motorowy („motoro'wu) Gi 
einmotorig ` „płatowiec & (_- 
plato'wietfi) m (034! Eindecker. 

*ledwab m: „ sztuczny Kunſt⸗ 
feide f. 

Jugosłowiański (jugoBłomwia'ni- 
gtii DI jugos füd-flawifch. 
Jugosławja („fławia) f Os 

Jugo⸗, Süd⸗ſlawien n. 


kajet (fa'jet) m G)10! (Schreib-) 
Heft n. 1Blaupapier n. 
*kalka F Kohlepapier n; ~ ręcznaj 


kalorja 


kalorja (fallo'rja) f Os Kalorie". 
kamera (tame'ra) f O22 Phot. 
Ra mera. 1Vergaſer. 
karburator (farbura'tor) m A 
karton (ka'rton) m O3 Karto'n. 
*kasa f: pocztowa „ oszczed- 
ności Poſtſparkaſſe. 

kasetka (faße'tfa) f O4! Phot. 
Kaſſette. [Ra'ttowig A 
Katowice (tatomii'tge) pl.” (09 
kauczukowy (fśutfchuto' wü) Mi: 
stempel m ~ Kautſchukſtempel. 
kierunkowy (fierunko' wü) @)1: 
wskaźnik m Richtungszeiger. 

*kilometr m autom. licznik m 
„ów Kilometerzähler. 

kino (fi'no) n ©24 Kino, ~ 
dźwiękowe Tonfilmkino. 

KM Abt. für koń mechaniczny 
(= PS, Pferdekraft). 

*koguci ©orfport: waga f „a 
Ba'utamgewicht n. IFritter. 

koherer £ (fohe rer m OS 

kolarski (fola rti) DI: wy- 
scigi m/ pl. e Fahrradrennen n. 

kolarstwo („Btmo) n @)1 Rab: 
fahr⸗ſport m, ⸗weſen. 

*kolej f: „e f/pl. państwowe 
Reichs⸗, Staats⸗bahn f. 

komunista (fomunii'Bta) m O17 
Kommuniſt. 

komunistyczny (niißtu'tſchnü) 
Di kommuni'ſtiſch. 

kondensator (kondenſa'tor) m 
(8! Kondenſator; ~ bloczko- 
wy Blockkondenſator. 

konto # (fo'nto) n (O1 Konto; 
~ bankowe Bankkonto. 

kontrolujący (fotttroliuig'tßü) 
(D2: zegar m ~ Kontrolluhr f. 

*korytarz m: Korytarz Polski ob. 
Pomorski der Polniſche Kor: 
tidor.  fRorbbal(fpiel n) m. 

koszykówka (fofóiifu ffa) 7 @)4? 

KP Abk. für koń parowy (= PS, 
Pferbekraft). 

*kres m: Ly m/pl. Wschodnie 
die (Polniſchen) Oſtmarken pl. 
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międzymiastowy 


krótkofalowy  (frutfofalio'mi) 
(D1 Radio: odbiornik m ~ Sur, 
wellenempfänger. 

*krzyżówka / Kreuzworträtſel n. 

*kupiecki: samochód m ~ Ge: 
ſchäfts⸗, Liefer-anto n, wagen. 


*lampa f: K „ kwarcowa Höhen» 
fonne, Qnarzlampe. 

lampowy (liampo'wit) D1 Rabisı 
sprzęt m „ Mtöhrengerät n. 

lekkoatleta  (lieffoatlie'ta) m 
©17 Leichtathlet. 

licensja (Uitge'ufja) f Os ti. 
zenz. [bund m. 

*liga f: Liga Narodów Völler. 

linjat (Ili'njal) m Os Linea'l n. 

*lot m: ~ czasowy ob. trwały 
Dauerflug. 

lotnicziy (Uotnii'tjfu) MA: 
poczta f „a lug», Luft⸗poſt. 

lotnisko (liotnii'gfo) n Os Slug. 
plag m. 


ładunkowiy (łabunfo'wu) Q1: 
stacja f „ Ladeſtation. 

łączenie (łotfdhe'nie) n Q©13 
Fernſpr. ~ automatyczne Gelbjt- 
anſchluß m. 

*łódź f: ~ składana Faltboot n. 


m. Abk. für miasto, mila, morze. 

Małopolska (małopo'lgfa) (OU 
Kleinpolen n. 

*mapa f: ~ ruchuerfebr8farte. 

maszynownia (majóuno'wnia) f 
96° Maſchinenraum m. 

matówka (matu’ffa) f (89) 43 Phot. 
Mattſcheibe. 

mecz (metſch) m O301 Sport: 
Wett⸗kampf, ⸗ſpiel n. 

miedziodruk (miebjio'bruf) m 
013 Kupferdrud. 

*miejsce n: © w miejscu hier. 
miejscówka gł (miejßtßu'ſfa) f 
O4 Platzkarte. 

*miernik m (013? Meßapparat. 

międzymiastowiy (miöbjümia- 
Bto'mü) 1 Sport: zawody 


m/pl. „e Städtewett⸗kampf m, 
„fpiel n. 

*migawka f Phot. Momentver⸗ 
ſchluß m. 

*młotek m Sport: rzut m młot- 
kiem Hammerwerfen n. 

motocykl (moto'tßüukli) m O30 
Motorrad n. 

mówiony (mumwio'nt) Q1: film 
m Sprechfilm. 

*muszla f Rabio, Fernſpr.: stu- 
chawki Hörmuſchel. 


n. Abk. für nad (5.8. nad Wisłą 
on der Weichſel). 

mabyclle (nabu'tßle) n ©13: do 
„a w (loc.) zu beziehen durch, 
zu haben bei. 

nadajnik (naba'jniitf) m O13 
Radio: Sender. 

*nadawać Rabło: fenden. 

*nadawczly Rabio: stacja f ~a 
Sendeſtation. 

*nadzór m: # ~ sądowy Ge 
ſchäftsauſſicht f. 

*nakręcać Film drehen. 

*nakrywka / autom. „ silnika 
Mo'torhaube. 

napęd (na'pgt) m C6 autom. 
„ślimakowy Schneckenantrieb. 

*napięcie Z n Spannung f; ~ 
wysokie Hochſpannung f. 
napinacz (napli'natſch) m O30! 
Phot. ~ blon Filmhalter. 

*nastrajać Rabio: abſtimmen. 
nawoźnia (nimo’finia) f ©6 
autom. Karoſſerie. 

nleprzewodzący „4 (niepſche- 
wobfo' tfu) O2 dielektriſch. 

no int. na, nun. 

normalizacja (normalliſa'tßia) f 
Os Normalifierung. 

notowanie % (notowa'nie) n 
©13 Notierung f. 


objazdowy (objajbo'wi) ©1: e 
bilet m ~ Rundreiſebillett n. 
*obrotowy: Z kondensator m ~ 
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pasta 


Drehkondenſator; © podatek m 
~ Umfasßjteuer f. 

*obrót m: liczba f obrotöw 
Tourenzahl. [Kaſſette. 

obtułka (optu'łta) f @)4? Pia 

odbiornik (obbio'rniif) m G)132 
Rabio: Empfänger; ~ sieciowy 
Netzempfänger. 

*odbiór m Rabio: „ głośnikowy 
Lautſprecherempfang. 

*odcieñ m Phot. ~ barwny Farb. 
ton. 

oddymiacz  (obdbil'miatjh) m 
&@30! Rauchverzehrer. 

odkurzacz (otfu Gatfcj) m Q)301 
Staubſauger. 

*odnoga f: Gł ~ kolei Zweig⸗ 
bahn. 

odpisowe (otpłigo'we) n M21 
Abſchreibegebühr f. 

*ogrzewanie n: Z „ słoneczne 
Strahlofen m, Heizſonne f; ~ 
zdalaczynne Feruheizung f. 

*okładka f: ~ (do) akt Akten- 
deckel m. 

om £ (om) m 03 Ohm n. 

ondulacja (onbulia'tgja) f Os 
Ondulation. 

vo pong f autom. Reifen m. 

oporowy (oporo'wii) (Mi Rabis: 
wzmacniacz m ~ Widerſtands⸗ 
verſtärker. 

organizacja (organiifa'tfja) f 
Os Organiſation. 

*ostrze n: „ do golenia Roller, 
klinge f. 

*oszczep m Sport: rzut 
Speerwerfen n, 


„em 


pakietowly (pafleto wu) DI Phot 
blona f „a Padfilm m. 

pakunkownia gł (patunto'wnła) 
f ©6* Gepäckraum m. 

*papier m: cienki ~ drukowy 
Dünndruckpapier n; ~ do Są- 
czenia Filtrierpapier n. 

pasta (pa Bta) f O3: do zębów 
Bahnpafte. 


pastylka 


pastylka (pagtu'lifa) 7 Ga: 
Plätzchen n, Paftille. 

plgsciarz (piy'gitgiafch) m G)33 
Fauſtkämpfer, Boxer. 

Pita (pilla) f @1 Schneide⸗ 
mühl n. 

piłkarz (pii'kaſch) m G)33 (Fuß-) 
Ballſpieler. 

piórkow|y (piurko wü) 1 Sport: 
waga f ~a Federgewicht n. 

P. K. O. Abt. für Pocztowa Kasa 
Oszczędności (= Poſtſparkaſſe). 
P. K. P. Abt. für Polskie Koleje 

Państwowe. 

* plusklewkaf Heft» Neiß-zwede, 
nagel m. 

ptatowlec ZS: (plato'wietß) m 
0341 Flugzeug n. 

płotek (plo’tef) m O2 1 1b Sport: 
bieg m przez płotki Hindernis. 
laufen n. 

*poczta f: % „ lotnicza Flug-, 
Luft⸗poſt. 1Vorortzug. 
*podmiejski: gł pociąg m j 
*podró2 f: ~ naokoło świata 
Weltrundreiſe; biuro n ~y 
Reiſebüro. Lautom. WW 
podwozie (pobwo'ſie) n ©15 
*pojednawczy: @ układ m ~ 
Vergleichsabkommen n. 
*pollcja f: ~ bezpieczeństwa 
Schutzpolizei. 

polska: Rzeczpospolita f ~ bie 
Polniſche Republik. 

Pomorze (pomo' e) n O14 
Pommerellen. 

pomorski (pomo'rBfi) Os: 
Korytarz Pomorski ot. Polski 
der Polniſche Korridor. 

popat (po'bał) m O3 autom. 
Spätzündung f. 

por. Abt. für poröwnaj. 

poręczna (porgtfóna) f O20 
Garantieſchein m. Ihafen. 
sport m: N „ lotniczy flug» 
*pośrednictwio n: biuro n „a 
pracy Arbeitsvermittlungs⸗ 
büro, Arbeitsnachweis m. 
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radjografja 


powlelak (powie'llaf) m (13? 
Vervielfältiger. 

powojenny (pomoje'nnt) @1: 
czas m „Nachkriegszeit f. 

pół...: „cień (pu'itßienh) m O31 
Phot. Halbton; „fabrykat © 
(fabru'kat) m @10! Halb- 
fabrikat n. 

*pracla f: urząd m „~y Arbeits- 
amt n: Miedzynarodowe Biuro 
n Pracy Internationales Ar» 
beitsamt. 

pralnica (bralinii'tga) f O9 (ma- 
szyna do prania) Waſchmaſchine. 

*prad m: Z „silny Starkſtrom; 
~ trójfazowy Drehſtrom. 

prądnica £ (probnii'tga) f Gg 
Dynamo, Generator m. 

prokurent $ (profu rent) m G)9 
Proturi'ft. 

prostownik £ (proBto'mniD m 
(0132 Gleichrichter. 

przedpał (píģe'tpa) m Q3 
autom. Frühzündung f. 

przełącznik £ (pſchelg'tſchniih 
m (0132 Umſchalter. 

przepisowe (pfdepiigo'we) n 
M21 Abſchreibegebühr f. 

przetwórnik (pfójetwu'rniit) m 
(O132 Transformator. 

przewartościowanie (pſchewar- 
togitgiowa'nie) n @13 Auf: 
wertung f. IMotorrab. 

*przyczepka / Beiwagen m | 

*przymusow|y: SE: lądowanie n 
ne Notlandung f- 

*przyrost m: Y „ wartości 
Wertznwachs. 

*przywóz m: 
przy wozu 
kung f. 


ograniczenie n 
Einfuhrbeſchrän⸗ 


(ratfjonalifa'- 
tia) f Os Rationalifierung. 
radjo...: „aktywny (rabjoaftu'w- 
nü) D1 radioaktiv; „fonja ( 
fo'nia) f Os Rundfunk m; 
„grafja („gra'fia) F Os Bilbe 


racjonalizacja 


radjoodbiornik 


funt m; „odbiornik (.obbio'r- 
niit) 0132 Radioempfänger m; 
„pajęczarz („pajy tſchaſch) O33 
Schwarzhörer m. 

rakieta (ratie'ta) f O22: 
(tenisowa) Tennisſchläger m, 
Rake'tt n. 

rakietowy (rafleto“ wü) O1: sa- 
mochód (ob. wóz) m ~ Raketen⸗ 
auto n, -wagen. 

ramowly (ramo' wü) (01 Radio: 
antena f „a Rahmenantenne. 

r. b. Abt. für roku bieżącego. 

rogata (rega'ta) f O22: ~ wio- 
ślarska Ruderregatta. 

reklamla (retla'ma) f Oi: 
biuro n ~ Rellamebüro. 

rewizja (rewii’fla) f OS: ~ celna 
ob. cłowa Bollrenijion. 

rotor ,Z (ro'tor) m (DE! Rotor. 

rower(ro'wer) m Os Fahrrad n. 

rozgłośnia (rofąło'glnia) f (@6° 
Nabio: Sender m. 

*rozłączać © ausrücken. 

rozpoznawcziy (roßpoſna'ftſchü) 
(04 autom. tabliczka f „a 
Nummernſchild n. 

rozpryskiwacz (rogpriuBtii - 
watſch) m QD30!: „ perfum 
Parfümzerſtäuber. 

rozrusznik (rojru fójniif)m O13“ 
O, autom. „samoczynnyCelbft: 
anlaſſer. 

rozstawny (robfta'wni) (DI 
Sport: bieg m ~ Stafettenlauf. 

rozwoźny (rofmo'finu) Di: sa- 
mochód m - Geſchäfts⸗, Liefers 
auto n, » wagen. 

r. p. Abk. für roku przyszłego. 

runda (runda) f O2 Sport: 
Runde. 

rurkarz O (ru'rtafh) m O33 
Rohrleger. 

*rysunkowy: film m Trickfilm. 


samochodzik (kamocjo’dflif) m 
(0132 Kleinauto n. 
samolot & (5amo 'llot) m @)10! 
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sportowiee 


Flugzeug n; ~ pocztowy Poft» 
flugzeug n. 

samopiszący (Bamoplifchg'tkti) 
2: przyrząd m „ Regiſtrier⸗ 
apparat. 

sączkowly (Botihlo'mü) 1: 
prasa f „a Filterpreſſe. 

*schody m/pl.: „ automatyczne 
Rolltreppe f. 

segregator (Begrega’tor) m O8 
(Brief-) Ordner. 

selektywny (gelefti'wni) Di 
Radio: odbiornik m ~ Selettiv- 
empfänger. 

*siatka f Chemigraphie: Rafter m. 

sieclow|y (Bietklo’mwü) (Di Radio: 
anoda f „a Netzanode; Radio: 
połączenie n „e Netzanſchluß m. 

*sieć f: Z ~ przewodów Lei- 
tungsnetz n. 

silnik (Bii'Uniit) m (D132 Mo'tor. 

składdwka W (Btłabu'fta) f O4“ 
Lagerſchein m. 

skoroszyt (5Bkoro'ſchüt) m O10 
Schnellhefter. 

*skrzynka f: ~ drewniana Holz» 
gehäuſe n; Z ~ łącznikowa 
Schaltkaſten m; ~ pocztowa 
Poſilſchließ)fach n. 

*słuchawka f Rabio: ~ (nauszna) 
Kopfhörer m. 

słuchowisko (fłudjowii'gfo) m 
Os Radio: Hörſpiel. 

socjalista (Botßialii'ßta) m O17 
Soziali'ſt. 

socjalizm (Botßja'lliſm) m Os 
Soziali'smus. 

sowieckli (gomie'tgtii) G)9: re- 
publika f „a Räterepublik. 

S(p). A(kc). Abt. für spółka ak- 
cyjna. 

spinacz (gpli'natfó) m W301: 
„e m/pl. biurowe Büro»klam- 
mern f/pl., nadeln f/pl. 

spiralniy (gpiira Uni) ©) 1 Radio: 
antena f ~a Spira lantenne. 

sportowiec (fporto'wietg) m 
(037 Sportsmann. 


sprężarka 


sprężarka (Bpraqa'rka) f (94? 
autom. Kompreſſor m. 

Sp. 2 0. o. (p.) Abk. für spółka z 
ograniczong odpowiedzial- 
nością (poreka). 

stabilizacja (ftabiiliifa'tbja) f 
Ds Stabiliſierung. Iſtelle. 

*stacja f: ~ benzynowa Tank- 

*stały: Z prąd m Gleichſtrom. 

stator Z (bta tor)m Os l Stator. 

stenografja (Bteuogra'fia) 7 
(Ds Stenographie. 

stenotypistka (tupli'ßtfa) f O4 
Gtenotypi ftin. 

stoisko % (Gtoli'Bio) n Os 
Stand m auf e-r Mefe uſw. 

suszarka (Bujda'rfa) f (43 
Trockenſchrank m. 

suszka (gu fhfa) /G)4? (Tinten-) 
Löſcher m. 

syndykalizować (kunbufaliifo'- 
wathi), pf. 2, ©20 ſyndikali⸗ 
fieren. 

szofer (jcho'fer) m G)7 Chauf⸗ 


feu'r; „skl (ſchofe'rßkli) DI 
Chauffeur... 
*szpilkla f: „i //pl. biurowe 


WMilro'nabeln. [fette. 
sztafeta (jchtafe'ta) f (92? Sta: 


śmigło (gimii'gło) n (2)? Pro» 
pe'ller n. 
*świadectwo n autom. 
ferskie Führerſchein m. 
*$wlat m Sport: mistrz m „a 
Weltmeiſter. 
światło...: „czuły (fimlatlo- 
tſchu łu) O6 Phot. lichtempfind⸗ 
lich: „trwały („trwa'łu) 6 
(o barwie i t. d.) lichtecht. 
*światowiy: © rynek m „y 
Weltmarkt; wojna f „a Welt» 
frieg m. 


~ Bä: 


tabletka (tablie'tfa) f @) 42 Tas 
ble'tte. 

taksdwka(takßn'ffa) / O42 Auto- 
droſchke. 
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waloryzacje 


tank X (tan) m D13 Tank. 

*tarczowly: pila f „a Kreisſäge. 

*targ m: % „i m/pl. Meſſe f; 
~i międzynarodowe internatio. 
nale Meſſe. 

Tczew (tihef) m D2! Dirſchau n. 

telewizja (tellewli'fia) 7 Os 
Fernſehen n. 

telewizor(„wii'for)m G)81(sprzet) 
Fernſeher. 

tenże (te'nqe) Os derſelbe. 

t. J. Abk. für to jest. 

*tłoczyć Typ. prägen; druk m 
tłoczony Prägedruck. 

Toruń (to’runi) m G)81 Thorunn. 

T(ow). A(kc). Abt. für towarzy- 
stwo akcyjne. 

tranzytowy dd (tranfuto wu) Oi: 
pociąg m ~ Tranfi'tzug. 

*trawa f Sport: zawody m/pl. 
na trawie Raſenwettſpiel n. 

*trawić Chemigraphle: ätzen; płyta 
f trawiona Ugung. 

trening (tre'niint) m O13 Sport: 
Training n. IDrehjtrom. 

trójpręd & (ro pro) m Os 

trust (trußt) m 10! Truſt. 

tulejka ,# (tulie'jfa) f (04 
Buchſe. 

typografja (tüpogra'fjia) f Os 
Typographie. 

T. 2 o. p. Abk. für towarzystwo 
z ograniczoną porekg. 


*ubezpieczenie m: „ pakunkowe 
Reifegepädverfiherung f; „na 
wypadek bezrobocia Arbeits- 
loſenverſicherung f. 

ul. Abk. für ulica. 

ulatniacz © (ulia'tniatſch) m 
@30! Vergaſer. 

*urząd m Fernſpr. ~ zamiejscowy 
Fernamt n. ferden. 

uziemić (uſle'miitßi) SH 


w. Abk. für wieś, wielki, wiek 
wiersz. 10s Aufwertung. 
waloryzacja (waliorüſa'tßja) 


| 
| 
| 
| 
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wat(t) — 576 — żyrowy 
wat(t) £ (wat) m D10 Watt n, | zacisk (ſa'tßlißk) m DI3: ~ 


wg Abk. für według. 

*wiatrak m Ventilator. 

*wiecznly: pióro n „e Füll⸗ 
feder f. 

wioślarstwo (wioßilla'rßtwo) n 
@1 Ruderſport m. IRotor. 

wirnik Z (wii'rniit) m (D132 

wiskoza (wiigfo'fa) f O2 Kunſt⸗ 
feide. 

wkigstodruk (ftlUgfło'brut) m 
Ds (sposób druku) Tiefdruck. 

wł. Abk. für właściciel, włącznie. 

wodnopłatowiec (wodnopla- 
to wietß) m G)341 Waſſerflug⸗ 
zeug n. 

woltomierz (wolito'mieſch) m 
@30! Vo'ltmeter n. Idann. 

wówczas (wu'ftſchaß) damals; 

*wskaźnik m Index; © _ pred- 
kości Geſchwindigkeitsmeſſer. 

*wszędzie: ® do nabycia 
überall zu haben, überall zu 
beziehen. 

wtyczka £ (ftu'tſchka) f 4? 
Konta'ktſtöpſel m; Radio: ~ ba- 
nanowa Bana'nenſtecker m. 

wył. Abk. für wyłącznie. 

wyładowywacz £ (wułabowi'- 
watſch) m (30! Entlader. 
*wyłączać © anariiden, ſchalten. 
wyrówniacz (würu'wnlatſch) m 
(0301 Ausgleicher. 
wyświetlanie (wußiwietlia'nie) n 
@13 Rino: ~ powolne Beite 
lupe f. ° 

*wywóz m: @ pozwolenie n na 
Ausfuhrerlaubnis f. 
wzbudnica £ (wfbubnii'tga) f 
(09 Erregerdynamo. 

*wzlot š m Abflug, Aufſtieg. 
wzmacniacz (wſma'tßniatſch) m 
D301 Radio, Phot. uſw. Ber- 
ſtärker. 


sprężynowy Federklemme f. 

zajezdnia (ſaje'ſdnia) f O6 
Gara'ge. 

zakłócenie (faflutße’nie) n (O13 
Radio: ~ odbioru Empfangs⸗ 
ſtörung f, Verzerrung f. 

*zamknięcie n: zyp Reißver⸗ 
ſchluß m. I 

*zapał m autom. Biinbungf; ~ma- 
gnetyczny Magne'tzündung f- 

*zapłatla f: warunki m/pl. ny 
Zahlungsbedingungen f/pl. 

zapowiadacz (ſapowia'datſch) m 
(O33 Radio: Anſager. 

zasięg (ja plan m O13 Radio: 
Reichweite f. 

zawodnik (ſawo'dnlik) m O14 
Sport: Wett⸗kämpfer, ⸗ſpieler. 
zawody (famo bü) (pl. b. zawód) 
Sport: Wett⸗, Kampf-fpiel n; 
miejsce n zawodöw Sportplatz 
m; & „ lotnicze Wettfliegen 
n; ~ kolarskie Radrennen n; 
~ towarzyskie Geſellſchafts⸗ 
fpiel n. 

*zblornik m N, autom. uſw. 
Tank, Benzin, Wafler-behälter. 
zł(.) Abk. für złoty(ch). 

zniżka (ſnii'ſchka) f O42: „ płac 
Lohnſenkung. 

zwarcie £ (ſwa'rtßle) a O13 
Kurzſchluß m. 

zwijanly (fwiija'nu) O1 Phot 
błona f ~a Rollfilm m. 


*żaglowy: XZ lot m ~ ob. szy- 
bowy Segelflug. 

żarząciy (GaGo'tBu) O2 Radio: 
baterja f „a Heizbatterie. 

żarzenie (ae 'nie)n O13 Ratto: 
Heizung f. 

żyrowly % (uro wü) D1: konto 
n „e Gi'rokouto. 


Verzeichnis der wichtigſten Werke 
der Lengenscheidtschen Verlags buchhandlung 


Professor G. Langenscheidt) K. G., Berlin-Schöneberg, Bahnstr. 28/30 
Gegründet 1856 


Sprachunterrichtsbriefe 
Methode Toussaint-Langenscheidt 


1. Große Originalausgabe in 36 Briefen. Die große Original- 

ausgabe der Methode Toussaint-Langenscheidt ist das voll- 
ständigste aller bis heute erschienenen Lehrbücher für den 
Selbstunterricht. Sie geht in ihrem Unterricht so weit, daß, 
wie viele Anerkennungen beweisen, sogar der wissenschaftlich 
Gebildete, der Philologe, noch den größten Nutzen daraus 
ziehen kann. 
Englisch / Französisch / Italienisch / Niederländisch / Polnisch 
Portugiesisch / Rumänisch / Russisch / Spanisch / Ungarisch 
Altgriechisch / Lateinisch / Hebräisch. Jeder Lehrgang besteht 
aus zwei Kursen mit mehreren Gratisbeilagen. Kursus I: Brief 1—18, 
Kursus II: Brief 19—36. Jeder Kursus in Karton und Decke 18 RM., 
jedes vollständige Werk 28,50 RM. Brief 1 jeder Sprache zur Probe 
I RM. Bei Verpflichtung zur Abnahme eines vollständigen Kursus 
(18 Briefe und Beilagen) können die Briefe einzeln, monatlich 2 Briefe 
für je 1 RM., bezogen werden. 


2 Der Kleine Toussaint-Langenscheidt in 10 Briefen. Der 
„Kleine Toussaint-Langenscheidt“ ist in erster Linie für die- 
jenigen geschaffen, die aus beruflichen Gründen eine fremde 
Sprache erlernen müssen. Er ist ein vollständig neuer Lehr- 
gang, der sich auf die bewährten. pädagogischen Grundsätze 
der Methode Toussaint-Langenscheidt stützt und alle Er- 
fahrungen im neuzeitlichen Sprachunterricht auswertet. 
Englisch / Französisch / Italienisch / Russisch / Spanisch 
Tschechisch. Jedes Werk in Karton und Decke 12 RM. Mit 4 Sprach- 
platten in Kassette 22,50 RM. Jede Sprachplatte einzeln (mit ge- 
drucktem Text) 2,40 RM. (Sprachplatten können für die Dauer des 
Krieges nicht geliefert werden.) 

Deutsch für Deutsche. Ein Führer zum Verständnis der Mutter- 
sprache in 10 Briefen und 2 Beilagen. Von Dr. Richard Jahnke. 
Vollständig in Hülse und Decke 9 RM. 


3. Toussaint-Langenscheidt-Aufbaukurse für Lernlustige mit 
Vorkenntnissen. Für alle, die sich mit der Absicht tragen, 
ihre in Vergessenheit geratenen Sprachkenntnisse gründlich 

aufzufrischen. 
Enxlisch / Französisch / Italienisch / Spanisch (ersch. Anfang 1941). 
Jeder Kursus in Karton und Decke 5 RM. 
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Langenscheidts 


Schul-Lehrbücher für die neuen Sprachen 
mit Toussaint-Langenscheidt-Lautschrift 


1. Langenscheidts praktische Lehrbücher 


Langenscheidts Schul-Lehrbücher sind auf den rein schulmäßigen Unter- 

richt in Fortbildungs-, Handels-, Sprachschulen, in Privatzirkeln usw. 

eingestellt. Sie erfordern je nach der wöchentlichen Stundenzahl eine 
Unterrichtsdauer von 1 bis 2 Jahren. 


Langenscheidts praktisches Lehrbuch der englischen Sprache. 
Von Studienrat D. Borchard. VIII, 224 S. In Ganzleinen 3,60 RM: 

Langenscheidts praktisches Lehrbuch der französischen Sprache. 
Von Stud.-Dir. i. R. Dr. B. Gaster. VIII, 256 S. In Ganzln. 3,60 RM. 

Langenscheidts praktisches Lehrbuch der polnischen Sprache. 
Von Dr. Hans Orschel. VIII, 212S. In Ganzleinen 3,60 RM. 
Schliissel hierzu 1,50 RM. 

Langenscheidts praktisches Lehrbuch der russischen Sprache: 
Von Studienrat K. A. Paffen. VIII, 224 8. Ganzleinen 3,60 RM. 
Schliissel hierzu 1,50 RM. 

Langenscheidts praktisches Lehrbuch der spanischen Sprache. 
Von Dr. Fr. Wiske. VIII, 203 S. Gzl. 3,60 RM. Schlüssel hierzu 1,50 RM. 


In anderer Bearbeitung (ohne Lautschrift): 
Italienische Konversations-Grammatik. Von G. Sacerdote. VIII, 
224 S. In Ganzleinen 3,20 RM. 


2. Langenscheidts Kurz-Lehrbücher 
erfordern eine Unterrichtsdauer von etwa einem halben Jahr 


30 Stunden Englisch für Anfänger. Von Dr. Paul Hartig und Peter 
Newhouse. XVI, 136 S. Kartoniert 1, 50 RM. 

30 Stunden Finnisch für Anfänger. Von Stud.-Dir. Dr. Ludw. Peters 
und Dr. A. Heikkinen. Kartoniert 1,50 RM. 

30 Stunden Französisch für Anfänger. Von Dr. Paul Hartig u. Claude 
Grander. XVI, 116S. Kartoniert 1,50 RM. 

30 Stunden Italienisch für Anfänger. Von Dr. W. Ross u. Dr. H. Fren- 
zel in Verbindung mit Dr. B. Minoletti. XVI, 120 S. Kart. 1,50 RM. 

30 Stunden Polnisch für Anfänger. Von Dr. Hans Orschel u. ZyB- 
munt Kruszewsky. XII, 108 S. Kartoniert 1,50 RM. 

30 Stunden Portugiesisch für Anfänger. Von Dr. Hans Flasche 
und Martinho Pires. Kartoniert 1,50 RM. 

30 Stunden Russisch für Anfänger. Von Dr. Hans Orschel u. E. G. Es- 
luhn. XXII, 106 S. Kartoniert 1,50 RM. 

30 Stunden Spanisch für Anfänger. Von Dr. Karl Knauer und José 
Pizarro. XVI, 132 8. Kartoniert 1,50 RM. 


In Vorbereitung: Kurzlehrbücher für die rumän., tschech. u. ungarische 
Sprache, ferner Deutsch für Polen. Siehe auch S. 8 (Verschiedene Werke). 


Langenscheidts Übersetzungsaufgaben 


vom Leichteren zum Schwereren ansteigend, 
mit Übersetzungshilfen in Form von Fußnoten und Schlüssel 


100 Aufgaben zum Übersetzen aus dem Deutschen ins Französische 
Kartoniert 2,40 RM. (Aufgaben zum Übersetzen ins Englische, Ite- 
lienische, Polnische, Russische, Spanische in Vorbereitung.) 
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Langenscheidts fremdsprachliche Lektüre 


xur Erweiterung und Auffrischung 


von Sprachkenntnissen. Kurzweilig, 


interessant und spannend — leicht zu lesen und zu verstehen, denn 
es weniger Bekannte ist neben dem Text übersetzt, erklärt und mit 
Aussprachebezeichnung versehen. 


Englisch: Bd. 1: Something to 
read — 2: England of to-day — 
3: America of today — 4: Nine 
Short Stories of Daring and Ad- 
venture — 11: The Germans in 
America — 13: Business Life in 
America — 15: Laugh and be 
merry! — 18: Business Life in 
England — 19: England Overseas 
20: Modern India — 23: The 
Great War 1914-18 — 25: The 
Star-Spangled Manner — 30/31: 
A Social and Industrial History 
of England I/II (2 Einzelb.) — 32: 
Uncle Sam and his English — 
35: How Britain is governed — 
42: Short Stories. 

Französisch: Bd. 5: Quelque chose 
à lire — 6: La France d'aujour- 
d'hui — 12: Voulez-vous rire? — 
22: Dialogues français — 24: La 

ie commerciale en France — 
27: La Grande Guerre 1914-18 — 
40: Scenes de la Vie coloniale de 
France— 44: Nouvelles françaises. 


Jeder Band (160 Seiten, reich 
Bd. 30/31 als Sonderausgabe 


Langenscheidts 


Italienisch: Bd. 7: Un po’di tutto 
— 8: L'Italia d'oggi — 21: No- 
velle Italiane —38: La bella Italia 
— 39: L’Italia fascista— 45: Armi 
ed armati (Letture militari). 


Polnisch: Bd. 34: Nieco do czy- 
tania — 41: Rozmaitości — 
48: Powiastki Polskie. 


Russisch: Bd. 29: C6opHHk nna 
urenna (Etwas zum Lesen) — 
46: Paccka3bi (Erzählungen) — 
47 : CoBeTckne Paccka3hi (Sowjet- 
russische Erzahlungen). 


Schwedisch: Bd. 37: Svenskt alla- 
handa. 

Spanisch: Bd. 9: Un poco de todo 
— 10: La América española de 
hoy — 17: La España de hoy — 
26: Actividades Comerciales e In- 
dustriales Ibero- Americanas — 
36: Cuentos Españoles — 43: La 
Espana heroica, 

Tschechisch : Bd. 16: N&co ke čtení. 


illustriert) kartoniert 1,50 RM. 
in Ganzleinen geb. 3,50 RM. 


Neue Lesehefte 


für die deutsche, englische und französische Sprache 


Langenscheidts Neue Lesehefte bie- 
‚ten diejenigen Stoffe des deutschen, 
englischen und französischen Schrift- 

ums, die man gelesen haben muß, um 
emen Einblick in das Wesen und Wer- 
den der Völker und ihre Denkun s- 
Art zu gewinnen. Die deutsche Reihe 
bringt eine Auswahl von Schriften, 
die die Gedanken brüderlicher Volks- 
gemeinschaft, die Bedeutung von Blut 
und Boden, von Rasse und Volkstum 
und den männlichen Stolz auf das 


Erbe der Vergangenheit der Deut- 
schen nahebringen. Auch die beiden 
fremdsprachigen Reihen sind auf 
dieses Ziel eingestellt. Den fremd- 
sprachigen Heften ist ein besonders 
gehefteter Anhang beigegeben mit 
den notwendigsten sachlichen An- 
merkungen und der deutschen Be- 
deutung schwierigerer und seltenere 
Wörter, in besonderen Fällen auch 
die Angabe der Aussprache in Tous- 
saint-Langenscheidt-Lautschrift. 


Preis der Hefte, je nach Umfang, 40 Rpf. bis 1,65 RM. 
Verlangen Sie Sonderverzeichnis 


Langenscheidt's English Monthly Magazine 


Le Journal francais Langenscheidt 


i 


* 


RM. — Probehefte (soweit vorhanden, sonst Prospekt) kostenlos. 
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ic neuen, reich bebilderten Monatsschritten zur Pflege und zur 


5 La Rivista italiana Langenscheidt l 
1 Förderung Ihrer Sprachkenntnisse. Jedes Heft 35 Rpf., 7 


vierteljährl. 
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Langenscheidts Reise-Dolmetscher 


bringen alphabetisch die Wörter und Redewendungen, die man auf einef 
Reise im fremden Lande braucht. Mit Aussprache in Toussaint-Langen- 
scheidt-Lautschrift. 


Dänisch, Englisch, Finnisch, Französisch, Italienisch, Norwegisch, 
Rumänisch, Russisch, Schwedisch, Serbokroatisch. 


Jeder Band biegsam gebunden 1,50 RM. 


Metoula-Sprachführer 


Die Metoula-Sprachführer decken sich inhaltlich mit den Reise-Dol- 

metschern. Nur ist der Inhalt in Sachgruppen, wie Arzt, Eisenbahn, 

Essen und Trinken, Hotel, Post usw. gegliedert. Besonders zu empfehlen 
sind die Metoula-Sprachführer als Vorbereitung auf die Reise. 


Für Deutsche: Arabisch (Ägyptisch) — Arabisch (Syrisch) / Bulgarisch 
Chinesisch / Englisch / Ewe (Togo) / Französisch / Ful / Haussa 
(Togo und Kamerun) / Italienisch / Japanisch / Lettisch / Litauisch 
Neugriechisch / Niederländisch / Polnisch / Portugiesisch / Ruthenisch 
(Ukrainisch) / Spanisch / Suaheli (ersch. Frühjahr 1941) / Tschechisch 
Türkisch / Ungarisch. 

Für Engländer: Deutsch, Französisch. Für Franzosen: Deutsch 
Englisch, Italienisch, Russisch, Spanisch. Für Italiener: Deutsch, 
Englisch, Spanisch. Für Russen: Deutsch, Englisch, Französisch. 
Jeder Band 1,50 RM. 


Langenscheidts Konversationsbücher 


enthalten eine Fülle von Gesprächen und Redewendungen für nahezu alle 
im Leben vorkommenden Gelegenheiten mit gegenüberstehender deutscher 
Übersetzung. 

Englisch von Louis Hamilton. XII, 256 Seiten. 3RM. 

Französisch von Ed. Coursier. Neubearbeitet von Prof. Tatge. XII 
244 Seiten. 3 RM. 

Italienisch von Ugo Foscolo Sguazzini. XII, 279 Seiten. 3 RM. 

Russisch von Joh. Weinbender. (Neubearbeitung in neuer russise 
Rechtschreibung. In Vorbereitung.) 

Spanisch von Teodosio Noeli und Gertrud Menschell. XII, 324 Seiten. 


Redensarten — Phraseologien 


1000 idiomatische englische Redensarten mit Erklärungen und Bei- 
spielen. 214 Seiten. Kartoniert 2,40 RM. 


1000 idiomatische französische Redensarten mit Erklärungen und 
Bcispielen. 198 Seiten. Kartoniert 2,40 RM. 

1000 idiomatische italienische Redensarten mit Erklärungen und 
Beispielen. 204 Seiten. Kartoniert 2,40 RM. 

1000 idiomatische spanische Redensarten mit Erklärungen und 
Beispielen. 192 Seiten. Kartoniert 2,40 RM. 

Phraseologie der englischen Sprache. Nebst Systematical Vocabulary 
von Dr. H. Löwe. Neubearbeitet von Prof. Breul. VIII, 292 Seiten. 
Gebunden 4,50 RM. 


Phraseologie der französischen Sprache. Von Prof. B. Schmitz- 
Neubearbeitung von Prof. Oscar Tatge. 232 Seiten. Geb. 3,75 RM. 
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Langenscheidts Wörterbücher 


Einer der größten Vorzüge ist die genaue Angabe der Aussprache jedes 
Wortes in der klaren, bildhaften Lautschrift der Methode Toussaint- 

angenscheidt. Die großen Ausgaben sind die umfangreichsten Wörter- 

ücher der englischen und französischen Sprache. Die Hand- und 
Schulausgaben werden ständig verbessert und ergänzt. Sie bringen 
also stets die neuesten Ausdrücke. — Die Taschenwörterbücher 
zeigen alle Vorzüge der großen Langenscheidt-Wörterbücher. Sie sind 
trotz ihres handlichen Formats sehr inhaltsreich und bieten auf rund 
1000 Seiten etwa 65000 Stichwörter. — Auch die Universal- 
Wörterbücher (7,5 > 10 cm) sind dem Format und dem Zweck 
entsprechend sehr reichhaltig im Wortschatz und ideal für die Reise. — 

le Miniatur-Wörterbücher sind die kleinsten Langenscheidt- 
Wörterbücher (Format 3,5x5 cm) und bequem in der Westentasche 
unterzubringen. — Langenscheidts Handelswörterbücher enthalten 
das Wortmaterial der Handels- und Verkehrssprache, das in den ge- 
bräuchlichen Wörterbüchern nicht genügend berücksichtigt werden kann. 


Sachs-Villatte. Enzyklopädisches Wörterbuch der französischen und 
deutschen Sprache mit Angabe der Aussprache in Toussaint-Langen- 
scheidt-Lautschrift. 


A. Große Ausgabe (redaktionell abgeschlossen 1880). Teil I: (Franz.- 
Deutsch) LH, 1969 S., 2 Bd. Teil II: (Deutsch-Franz.) XXXII, 
2120 S., 2 Bd. Vollständig (4 Bände in Halbleder) 112 RM. 


Hand- und Schulausgabe. Durch Nachträge bis auf die heutige 
Zeit ergänzt. Teil I: (Franz.-Deutsch) XL, 944, 53S. Teil II: 
(Deutsch-Franz.) XXVIII, 975, 48 S. 2 Bände in Ganzleinen je 
16,50 RM., in Halbleder je 18,75 RM. 


Gaster-Mohrhenn. Neues Wörterbuch der französischen und deutschen 
Sprache. Teil I (Französisch-Deutsch) mit Angabe der Aussprache 
nach dem phonetischen Systern der Methode Toussaint-Langenscheidt. 
Von Stud.-Dir. Dr. B. Gaster. XVI, 544 Seiten. Teil II (Deutsch- 
Französisch). Von Stud.-Dir. Dr. W. Mohrhenn. XVI, 576 Seiten. 
Ganzleinenbände. Jeder Teil einzeln 5,85 RM., beide Teile in einem 
Band 11,40 RM. 


Muret-Sanders. Enzyklopädisches Wörterbuch der englischen und 
deutschen Sprache mit Angabe der Aussprache in Toussaint-Langen- 
scheidt-Lautschrift. 


A. Große Ausgabe (redaktionell abgeschlossen 1901): Teil I: (Englisch- 

Deutsch) XXXII, 2460 Seiten, 2 Halblederbände. Teil II: (Deutsch- 
Englisch) LXXII, 2378 Seiten, 2 Halblederbände. Das vollständige 
Werk (4 Bände) 112 RM. 
Hand- und Schulausgabe. Durch Nachtrage bis auf die heutige 
Zeit ergänzt. Teil I: (Englisch-Deutsch) XXXII, 1067, 48 S. Teil II: 
(Deutsch-Englisch) XL, 1183, 37 Seiten. 2 Bände in Ganzleinen je 
16,50 RM., in Halbleder je 18,75 M. 


Menge-Güthling. Wörterbuch der griechischen und deutschen Sprache 
mit besonderer Berücksichtigung der Etymologie. Teil I: (Griechisch- 
Deutsch) XXIV, 762S. Teil II: (Deutsch-Griechisch), VIII, 642 S. 
Jeder Teil in Ganzleinen geb. 14,85 RM. 


Menge-Güthling. Wörterbuch der lateinischen und deutschen Sprache 
mit besonderer Berücksichtigung der Etymologie. Teil'I: (Lateinisch- 
Deutsch) XVI, 813 Seiten. Teil II: (Deutsch-Lateinisch) XIL 
740 Seiten. Jeder Teil in Ganzleinen geb. 14,85 RM. 
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Langenscheidts Taschenwörterbücher mit Angabe der Aussprache 
in Toussaint-Langenscheidt-Lautschrift. 


Deutsch-fremdsprachliche Bände (je 2 Teile, I: fremdsprachlich-deutsch, 
II: deutsch-fremdsprachlich): Englisch, Franzósisch, Italienisch, 
Spanisch, Lateinisch, Altgriechisch. Ganzleinenbände, jeder Teil 
einzeln 3,45 RM., beide Teile in einem Band 5,85 RM. Teil III zu 
Altgriechisch: Altgriechisches Namenwörterbuch (3,45 RM.). Aus- 
gaben auf Dünndruckpapier (nur Englisch, Französisch, Italienisch): 
beide Teile in einem Band 8RM. — Dänisch, Hebräisch, Japanisch, 
Katalanisch, Neugriechisch, Niederländisch, Polnisch, Portu- 
giesisch, Rumänisch, Russisch, Schwedisch, Tschechisch, Un- 
garisch. Ganzleinenbände. Je Teil 4,30 RM., beide Teile in einem 
Band 8 RM. Von Neugriechisch ist jeder Teil ein Doppelband (8 RM.). 
Hebräisch: nur Teil I. 


Fremdsprachliche Bände: Englisch-Franzósisch, Französisch-Englisch, 
Französisch-Italienisch, Griechisch-Englisch, Hebräisch-Englisch, 
Lateinisch-Englisch, Lateinisch-Polnisch. Jeder Bd. in Ganzl. 4,30 RM. 


Langenscheidts Kleines Schulwörterbuch Englisch. Sonderausgabe 
von Langenscheidts Taschenwörterbuch für deutsche Schulen. Mit 
internationaler Lautschrift. Ganzleinenbände. Jeder Teil 
einzeln 3, 45 RM., beide Teile in einem Band 5,85 RM. 


Langenscheidts Universal- Wörterbücher (Format 7,5 x 10 cm). 
Englisch / Finnisch / Französisch / Italienisch / Niederländisch 
Norwegisch / Polnisch / Portugiesisch / Rumänisch / Russ isch 
Schwedisch / Spanisch / Tschechisch / Ungarisch (fremdsprach- 
lich-deutsch und deutsch-fremdsprachlich in einem Band). 
Englisch-Französisch (Englisch-Franzöisch und Französisch- 
Englisch in einem Band). Englisch-Italienisch (Englisch-Italienisch 
und Italienisch-Englisch in einem Band). Jeder Band biegsam in 
Ganzleinen gebunden 1,80 RM. 


Langenscheidts Miniatur -Wörterbücher (Format 3,5 X5 cm). 
Englisch-Deutsch / Deutsch-Englisch / Französisch-Deutsch 
Deutsch-Französisch / Italienisch-Deutsch / Deutsch-Italienisch 
Lateinisch-Deutsch / Deutsch-Lateinisch. Jeder Teil (640 Seiten 
auf Dünndruckpapier) 80 Rpf. 


Langenscheidts Handelswórterbiicher mit dem Wortmaterial der 
Handels- und Verkehrssprache. 

Englisch von J. M. Clark, M. A., PH.D. Teil I: (Englisch-Deutsch) 
XII, 368 Seiten. Teil II: (Deutsch-Englisch) XII, 368 Seiten. 
Französisch von F. Le Bourgeois. Teil I: (Französisch-Deutsch) 
XXIV, 336 Seiten. Teil II: (Deutsch-Franzósisch) XII, 394 Seiten. 
Ganzleinenbände. Je Teil 5,85 RM., beide Teile in einem Band 
10,80 RM. 

Langenscheidts Kaufmännisches Handwörterbuch. Nachschlage- 
werk für das gesamte Wirtschaftsleben und Wirtschaftsrecht in ABC- 
Ordnung. Herausgegeben von Rechtsanwalt Dr. M. Haller und 
Dr. rer. oec. W. Hotzel. 1216 Seiten in 2 Ganzleinenbänden gebunden 
28 RM., in Halbleder 32 RM. 


Ausführliches grammatisch-orthographisches Nachschlagebuch 
der deutschen Sprache von Dr. A. Vogel. XXXVI, 568 Seiten. 
In Ganzleinen gebunden 2,55 RM. 


Langenscheidts-Sprachführer für den Sportsmann. Deutsch- 
Englisch. 295 Seiten im Taschenformat. In Ganzleinen gebunden 
ŻEM. Deutsch-Franzósisch. 463 Seiten. In Ganzleinen gebunden 
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Handbücher der Handelskorrespondenz 
(Handelskorrespondenz und Handelskunde) 
Systematisch nach praktischen Gesichtspunkten geordnete kaufmännische 
Satzlexika. Jeder Band bringt eine Fülle von kaufmännischen Sätzen in 
fremder und gegenüberstehend in deutscher Sprache, die sich wie Bau- 
steine zu einem formvollendeten Brief in fremder Sprache zusammen- 
stellen lassen. 
Englisch für Kaufleute von Karl Blattner. XVI, 458 Seiten. 
Französisch für Kaufleute von E. Kaerger. XVI, 454 Seiten. 
Italienisch für Kaufleute von Prof. Ramdor, Palermo. XVI, 450 Seiten. 


Russisch für Kaufleute (in neuer russischer Orthographie) von A. Lane, 
Umiversitäts-Lektor, Dozent an der Ausland-Hochschule an der Uni- 
versität Berlin. XVI, 495 Seiten. 


Spanisch für Kaufleute von E. Hahn-Eschenagucia. Neubearbeitet von 
L. Wiesenthal-Miranda, Cadiz, XVI, 464 Seiten. 


Tschechisch für Kaufleute von B. Meinecke, Prag. XVI, 522 Seiten. 


Nemecky pro obchodniky (Deutsch für tschechische Kaufleute) voa 
B. Meinecke, Prag. XVI, 483 Seiten. 


Jeder Band in Ganzleinen gebunden 5,40 RM. 


Gleichfalls für die kaufmännische Praxis bearbeitet liegt vor: 


Handbuch der französischen Wirtschaftssprache. Von Dr. Fritz 
Roepke, Dozent an der Wirtschaftshochschule Berlin. VIII, 168 S. 
In Ganzleinen gebunden 3,60 RM. 


Langenscheidts Musterbriefe 


mit sprachlichen und handelstechnischen Erläuterungen 


100 Briefe Englisch für Export und Import / 100 Briefe Französisch 
für Export und Import / 100 Briefe Italienisch für Export 
und Import / 100 Briefe Spanisch für Export und Import. 
100 Briefe Polnisch für den Kaufmann. Jeder Band in Ganz- 
leinen gebunden 2,40 RM. 

Dear old friend. Muster zu englischen Privatbriefen mit gegenüber- 
stehender deutscher Übersetzung. Gebunden 2,40 RM. 

Mon cher ami. Muster zu franzósischen Privatbriefen mit gegenüber- 

stehender deutscher Übersetzung. Gebunden 2,40 RM. 


Der erfolgreiche deutsche Bewerbungsbrief. Anleitung zum Aufbau 
einer erfolgbringenden Bewerbung mit 300 Satzbeispielen von Brune 
Betcke. Kartoniert 1,20 RM. 


Ae a a... R ....... nn nn nn — A 4 


Sprachkunde 


Die einzige in deutscher Sprache erscheinende Zeitschrift, die das 
ł Sprachkundliche Gebiet weniger von der literarhistorischen, sondern 
1 Vorwiegend von der rein linguistischen Seite behandelt. Probeheft 
I Kostenlos! Einzelheft 30 Rpf., jährlich (6 Hefte) 1,50 RM. 


F. 
Tableau de la Littćrature francaise du Romantisme A nos jours. 
ine neue, in franzósischer Sprache geschriebene kurze Darlegung 

der franzósischen Literaturgeschichte von der Romantik bis zur 
Gegenwart. Von Dr. Paul Milićquant. In Leinen gebunden 3,75 RM. 
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Langenscheidtsche Bibliothek 


sämtlicher griechischen und römischen Klassiker in deutschen 
Musterübersetzungen. 1139 Lieferungen je 35 Rpf. Einzelne Autoren 
und Werke, soweit noch vorrätig, in Halbl. gebunden. Verzeichnis kostenlos. 


Quellenlesebuch zur klassischen Bildung. Von Prof. Dr. H. 


Die 


Geschichte, Philosophie und 
Dichtung. Von C. Rupke und 
Kuhlendahl. I. Teil: Griechische 
Prosaiker und Dichter. XI und 
306 Seiten. II. Teil: Römische 
Prosaiker und Dichter. 358 Seiten. 
jeder Teil gebunden 4 RM. 

Oden und Epoden des 


Der Geist Spartas. 


Menge. XVI, 505, 74 S. Ganz- 
leinen 7,50 RM. 

Geschichte, 
Verfassung und Sitten der Spar- 
taner nach Schilderungen grie- 
chischer Schriftsteller. Von Dr. 
K. Willing. Ganzleinen 2,70 RM. 
In 3 Teilen broschiert, je Teil 


Horaz für Freunde klassischer 75 Rpf. 


Verschiedene Werke 


Handbücher für Auslandkunde: Land und Leute in Nordamerika / 
Sudamerika / Spanien. Jeder Band in Ganzleinen 3 RM. 

Grammatik als philosophische Propädeutik. Von Dr. Karl Willing. 
Broschiert 1,80 RM. 

Wege zu Leistung und Erfolg. Eine praktische Anleitung zur Aus- 
bildung und Vervollkommnung der Anlagen, Schulung der Aufmerk- 
samkeit usw. Von H. Gloy und Prof. Dr. E. Vigor. 7 Unterrichts- 
briefe und 2 Beilagen in Hülse und Decke 6,75 RM. 

Kurzgefaßte Grammatik der italienischen Sprache. Von G. Cat- 
taneo. VI, 86 Seiten. Kartoniert 1,20 RM. 

Konjugationsmuster für alle Verba der französischen Sprache. 
Von (G. Langenscheidt. 64 Seiten. Kartoniert 1,60 RM. 

Das russische Zeitwort. Von Ad. Garbell. XV, 206 S. Halbleinen 4,50 RM. 


Hans B. Bußmann 
Hundert Meister der deutschen Sprache 


i Eine Sammlung großer deutscher Prosa f 
i 526 Seiten in geschmackvollem Ganzleinenband gebunden 4,80 RM. i 
Die Sammlung hat einen doppelten Wert: sie gibt uns nach einwand- ! 
freien Quellen ein Bild des deutschen Charakters, wie er sich in der 
i deutschen Sprache niederschlug, und sie regt jeden von uns, zu dessen 
| taglichem Werkzeug die Sprache gehört, zu erhöhter Sorgfalt in ihrem 
! „Nationalsozialistische Monatshefte“, Berlin 


Gebrauche an. 


Neue Deutsche Rechtskunde 


Eine gemeinverständliche Darstellung des geltenden deutschen 
Reichsrechtes. Von Rechtsanwalt Dr. Herbert Kussmann. 


Erste Reihe: Einführung in die Rechtskunde. Heft 1—12: je 
Heft kart. 1,20 RM., Heft 9/10 als Doppelheft kart. 2, 40 RM., geb. 
3,60 RM. Bei Abnahme aller Hefte der ersten Reihe (etwa 18 Hefte) 
je Heft 1 RM., Heft 9/10 2 RM. Verlangen Sie Prospekt. 


Das Werk ist für den Juristen bestimmt und für alle Laien, die sich nur 
gelegentlich mit Rechtsfragen zu beschäftigen brauchen: Nationalöko- 
nomen, Handelshochschüler, Wirtschaftspzüfer, Konkursverwalter, Kauf- 
leute, Justiz-, Polizei- und Verwaltungsbeamte, Angestellte, die sich für 
höhere Stellungen We äi u j 
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